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നമുക്ക്രെതയും സ്‌നേഹിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന നമ്മുടെ ആത്മികവാത്സല്യവാന്മാരായ വൈദികര്‍ക്കും 
പള്ളി ചുമതലക്കാര്‍ക്കും കര്‍ത്താവില്‍ വാഴ്വ്‌. 


കര്‍ത്താവില്‍ പ്രിയരെ, 

സുറിയാനി സഭയുടെ ഏറ്റവും അഭിമാനകരവും ആത്മികവരദായകവുമായ സമ്പത്തുകളില്‍ ഒന്നാണ്‌ 
നമ്മുടെ വിശുദ്ധ കുര്‍ബാനയുടെ ക്രമം. കര്‍ത്താവില്‍നിന്നും നേരിട്ട്‌ കേട്‌ യെറുശലേമില്‍ മോര്‍ യാക്കൂബ്‌ 
പ്രഥമ ദിവ്യബലി അര്‍പ്പിച്ച ക്രമത്തിന്റെ അടിത്തറയില്‍നിന്നാണ്‌ സുറിയാനി സഭയിലെ എല്ലാ ക്രമങ്ങളും 
വളര്‍ന്നു വന്നിട്ടുള്ളത്‌. കര്‍ത്താവ്‌ വിശുദ്ധ കുര്‍ബാന സ്ഥാപിച്ച വിശുദ്ധ സെഹിയോന്‍ മാളികതന്നെ 
സുറിയാനി സഭയുടെ പൈതൃകസ്വത്താണെന്നതും ആഹ്ലാദകരവും അനുഗ്രഹകരവുമാണ്‌. സുറിയാനി 
സഭയുടെ ഈ പൈതൃകസമ്പത്ത്‌ ലോകക്രൈസ്തവസമുഹം മുഴുവനും ര്രശംസാപൂര്‍വ്വം ചുണ്ടിക്കാണി 
ക്കുന്നുണ്ട്‌. വിശുദ്ധ മോര്‍ യാക്കോബിന്റെ MAMI കൂടാതെ സുറിയാനിസഭയില്‍ 78 ക്രമങ്ങള്‍ പരിശുദ്ധ 
ഇഗ്നാത്തിയോസ്‌ അപ്രേം പ്രഥമന്‍ പാത്രിയര്‍ക്കീസ്‌ ബാവാ കണ്ടെടുത്തു ചുണ്ടിക്കാണിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. കര്‍ത്താവ്‌ 
സംസാരിക്കുകയും വി. കുര്‍ബാന സ്ഥാപിക്കുകയും ചെയ്ത അതേ ഭാഷയില്‍തന്നെ ഇന്നും ഈ ബലി 
അര്‍പ്പിച്ചുവരുന്നു എന്നതും എത്രയോ അനുഗ്രഹകരമാണ്‌. 

സുറിയാനിസഭ ലോകം മുഴുവന്‍ വ്യാപിച്ചു കഴിഞ്ഞപ്പോള്‍ വിവിധ ഭാഷകളില്‍ ഈ ക്രമങ്ങള്‍ 
വിവര്‍ത്തനം ചെയ്യപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്‌. മധ്യപൌരസ്ത്യദേശങ്ങളിലെ ഭാഷകളിലും മലയാളത്തിലും എന്ന പോലെ 
ഇംഗ്ലീഷിലും ഇന്ന്‌ വി. കുര്‍ബാന്ക്രമങ്ങളുടെ പരിഭാഷകള്‍ ഉണ്ട്‌. 

ഇപ്പോള്‍ പ്രസിദ്ധികൃതമാകുന്ന ഈ തക്സായില്‍ സുറിയാനി-ഇംഗ്ലീഷ്-മലയാളം എന്നീ ഭാഷകളില്‍ 
സുഗമമായി ഉപയോഗിക്കുവാന്‍ ക്രമീകരിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു എന്നത്‌ ആധുനിക തലമുറയ്ക്ക്‌ വളരെ ഉപയോഗ 
പ്രദമാണ്‌. മലയാളത്തില്‍ ലഭ്യമല്ലാതിരുന്ന മോര്‍ മര്‍ക്കോസ്‌, അലക്സ്ന്ത്ര്യായിലെ മോര്‍ കുറിലോസ്‌, 
ര്സൂഗിലെ മോര്‍ യാക്കൂബ്‌, അന്ത്യോഖ്യായുടെ മോര്‍ സേവേറിയോസ്‌, മാബുഗിലെ മോര്‍ പീലക്സിനോസ്‌ 
എന്നിവരുടെ ക്രമങ്ങളും ചേര്‍ത്ത്‌ 13 ക്രമങ്ങള്‍ ആണ്‌ ഈ തക്സായില്‍ മുന്നു ഭാഷകളിലും ലഭ്യമാക്കിയി 
രിക്കുന്നത്‌. 

അനേകം പുസ്തകങ്ങള്‍ ഇതിനകം മലങ്കരസഭയ്ക്കുവേണ്ടി പ്രസിദ്ധീകരിച്ച നമ്മുടെ ആത്മിക 
വാത്സല്യവാന്‍ മൂലയില്‍ കുര്യാക്കോസ്‌ കോര്‍എപ്പിസ്‌കോപ്പായുടെ വര്‍ഷങ്ങളായുള്ള ധ്യാനപൂര്‍വകമായ 
സാധനയുടെ ഫലമാണിീ കൃതി. എല്ലാ അനുഗ്രഹങ്ങളും നേരുന്നു. ഈ MAA ആദ്യമായി ഉപയോഗി 
ച്ചത്‌ യരുശലേമില്‍ വി. മര്‍ക്കോസിന്റെ മാളികയില്‍ 2008 ഏപ്രില്‍ 5-90 തീയതി ആയിരുന്നു എന്നതും 
പ്രത്യേകം സ്മരണീയമാണ്‌. 

നമ്മുടെ വൈദികരും വൈദികവിദ്യാര്‍ത്ഥികളും പള്ളികളും ഈ വി. കുര്‍ബാന MAHA) പ്രയോജന 


പ്പെടുത്തണമെന്നും പൈതൃകമായി ഉദ്ബോധിപ്പിക്കുന്നു. [ജി 
ദൈവം അനുഗ്രഹിക്കട്ടെ. ച്‌്‌. 

Yor 
. ന 7: 


പാത്രിയര്‍ക്കാ സെന്റര്‍ 
പുത്തന്‍കുരിശ്‌ 
മെയ്‌ 8, 2008 
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വന്ദ്യ മൂലയില്‍ കുര്യാക്കോസ്‌ കോറെപ്പിസ്കോപ്പ ക്രോഡീകരിച്ച മുന്നു ഭാഷകളിലെ തക്സാ 
സ്രശദ്ധം വായിച്ചു പരിശോധിച്ചു. വി. കുര്‍ബാനയില്‍ ക്രേന്ദ്രീകരിച്ചിരിക്കുന്ന സുറിയാനി സഭയുടെ 
ആദ്ധ്യാത്മികതയെ പോഷിപ്പിക്കുന്നതിന്‌ കുര്‍ബാന തക്സാകള്‍ക്ക്‌ വലിയ പ്രാധാന്യം ഉണ്ട്‌. വി. 
കുര്‍ബാനയ്ക്ക്‌ ഉപയോഗിക്കുന്ന തക്സാകള്‍ പരിശുദ്ധ സഭയുടെ വേദശാസ്ര്രകാഴ്ചപ്പാടുകളുടെ 
നിദര്‍ശനങ്ങള്‍ കൂടിയാണ്‌. ആധുനിക ലോകത്തെ പുതിയ സമൂഹത്തിന്റെ ഭാഷാവൈവിധ്യങ്ങള്‍ 
പരിഗണിച്ച ക്രമീകരിച്ചിട്ടുള്ള ഈ MAMI വളരെയേറെ പ്രയോജനപ്രദമായി ഞാന്‍ വിലയിരുത്തുന്നു. 
കാലദേശങ്ങള്‍ക്കനുസരിച്ച ആരാധന ക്രമങ്ങളുടെ കാലികമായ വളര്‍ച്ച സഭയുടെ ഉന്നതിക്ക്‌ അത്യ 
ന്താപേക്ഷിതമാണ്‌. അതുകൊണ്ട്‌ വന്ദ്യ കോറെപ്പിസ്കോപ്പ തയ്യാറാക്കിയ തക്സായുടെ ഈ പുതിയ 
പതിപ്പ്‌ അനേകര്‍ക്ക്‌ പ്രയോജനം ചെയ്യുമെന്ന്‌ പ്രത്യാശിക്കുന്നു. വന്ദ്യ കോറെപ്പിസ്‌കോപ്പായെ 
പ്രത്യേകമായി അഭിനന്ദിക്കുകയും ഇതുപോലെയുള്ള ഉദ്യമങ്ങള്‍ ഭാവിയിലും ഉണ്ടാകുന്നതിന്‌ ദൈവം 
ശക്തി നല്‍കട്ടെയെന്ന്‌ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. 


̈ܐ © 


അപ്രേം മാത്യൂസ്‌ മ്രെതാപ്പോലീത്ത 
പുത്തന്‍കുരിശ്‌ 
മെയ്‌ 8, 2008. 





ആമുഖം 


കേരളത്തിനു പുറത്തു താമസിക്കുന്ന മലങ്കരസഭാംഗങ്ങളുടെ ആരാധനയ്ക്ക്‌ അനിവാര്യമാണ്‌ 
ഇംഗ്ലീഷ്‌ ഭാഷയില്‍ ഉള്ള വിശുദ്ധ കുര്‍ബാന. പലരും ഈ രംഗത്ത്‌ പരിശ്രമിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കിലും സമ്രരമായ 
ഒരു സംഭാവന ഈ കാര്യത്തില്‍ നല്‍കിയത്‌ അമേരിക്കന്‍ സിറിയക്‌ ഓര്‍ത്തഡോക്സ്‌ അതിഭ്രദാസനത്തിന്റെ 
കാലം ചെയ്ത പുണ്യവാനായ മോര്‍ അത്താനാസിയോസ്‌ യേശു സാമുവേല്‍ ആണ്‌. സുറിയാനി ഇംഗ്ലീഷ്‌ 
ഭാഷകളില്‍ അഭിവന്ദ്യ പിതാവ്‌ പ്രസിദ്ധീകരിച്ച ഈ കൃതിയുടെ ചട്ടക്കൂട്ടില്‍നിന്നുകൊണ്ട്‌ മലയാളം പരി 
ഭാഷയും കൂട്ടിച്ചേര്‍ത്താണ്‌ ഈ ത്രിഭാഷാ തക്സാ ഇപ്പോള്‍ തയ്യാറാക്കിയിരിക്കുന്നത്‌. മലയാളത്തില്‍ പരി 
ചിതമല്ലാത്തതും മുമ്പ്‌ പരിഭാഷപ്പെടുത്തിയിട്ടില്ലാത്തതുമായ മോര്‍ മര്‍ക്കോസ്‌, അലക്സ്ന്ത്ര ്യായിലെ മോര്‍ 
കൂറീലോസ്‌, രസൂഗിലെ മോര്‍ യാക്കൂബ്‌, മാബൂഗിലെ മോര്‍ പീലക്സിനോസ്‌, അന്ത്യോഖ്യായുടെ മോര്‍ 
സേവേറിയോസ്‌ എന്നിവരുടെ ക്രമങ്ങള്‍ മലയാളം തക്സായില്‍ പുതുമയുള്ളവയാണ്‌. വൈവിധ്യത്തിനും 
ആരാധനാശാസ്ത്രപഠനങ്ങള്‍ക്കും ഈ ക്രമങ്ങള്‍ കൂടുതല്‍ പ്രയോജനകരമാകും എന്നു വിശ്വസിക്കുന്നു. 

ശ്രേഷ്ഠ ബസേലിയോസ്‌ തോമസ്‌ പ്രഥമന്‍ കാതോലിക്കാ ബാവായുടെ പൌരോഹിത്യ സുവര്‍ണ 
ജൂബിലി സ്മരണയ്ക്കായി മോര്‍ ആദായി സ്റ്റഡി സെന്റര്‍ പ്രസിദ്ധീകരിക്കുന്ന ഈ അമൂല്യസമാഹാരം 
ദൈവമഹത്ചത്തിനായി പരിശുദ്ധ ഇഗ്നാത്തിയോസ്പ്രഥമന്‍ പാത്രിയര്‍ക്കീസ്‌ ബാവാ ശ്രേഷ്ഠ ബസേലിയോസ്‌ 
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എന്നത്‌ സ്മരണീയമാണ്‌. 
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ORDER OF THE CELEBRATION OF 
THE LITURGY FOR THE PRIEST 


Mawrbo 


The Magnificat at Night 

First the celebrant stands before the central door to 
the sanctuary, makes the sign of the Cross and then says 
the following prayers before chanting the Angelic Hymn, 
“Glory to God in the highest”, which is said before 
Morning Prayers: ) 

Glory be to the Father and to the Son 
and to the Holy Spirit. And upon us, weak 
and sinful ones, let mercy and compassion 
be showered in both worlds forever and 


ever. Amen. 




































The celebrant, with upraised hands, says 

Sanctify us by Your holiness, O Lord, 
Who are all holy. You have willed to be 
born of the holy Virgin Mary in order that 
with purity we may commemorate her and 
be protected by her prayers. We raise to 
You praise in this (her feast) now, always 
and forever. Amen. 

General Supplication Prayer 


Husoyo (Prayer of Pardon) 

Let us all pray and implore the Lord for 
kindness and mercy. Merciful Lord, have 
mercy upon us and help us. May we be 
worthy to raise to You praise, thanks- 
giving, glory, adoration and never-ceasing 
good exaltation continually, at all times and 
in all seasons. 


Proemion (Preface) 

Praise be to the One Who 1s praised and 
glorified, Who has magnified the remem- 
brance of His Mother in heaven and on 
earth, made the remembrance of His saints 
known in all nations and poured the dew 
of mercy and compassion on the bone of 
sleeping believers, to Whom glory and 
honour are worthy at this time of the 
(nocturnal) prayer of forgiveness and in all 
feasts, times, ages and through all the days 
of our life forevermore. Bkulhoon.... Amen. 






















































വൈദികര്‍ക്കുള്ള 
വി. കുര്‍ബാന്രരരമം 


07))077 7070 
(്രഭാത(പാര്‍ത്ഥനയ്ക്കു മുന്ധുളൂള മാലാഖമാരുടെ 7 
ക്കുന്നതിനു മുന്ധായി കാരമ്മികനീ ൨൪ മദ്ബഹായുടെ മുന്ഥകെന്ിന്ന്‌ 
സ്വയം കുരിള്‍ വരച്ച്‌ താഴെ പറയുന്ന പ്രാര്ത്ഥന ചൊല്ലണം. 
പിതാവിനും പുരതനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും സ്തുതി. 
ബലഹീനരും പാപികളുമായ ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ 
കരുണയും കൃപയും രണ്ടുലോകങ്ങളിലും 
എന്നേക്കും ചൊരിയപ്പെടുമാറാകണമെ. 

കാരീമ്മി!കന്ന്‍്‌ കൈകള്‍ ഉയര്ത്തികൊണ്ട്‌ ചൊള്ലുന്തു. 

വിശുദ്ധിയില്‍ പൂര്‍ണ്ണനായ കര്‍ത്താവേ! അവി 
ടുത്തെ പരിശുദ്ധിയാല്‍ ഞങ്ങളെ പവിത്രീകരി 
ക്കണമെ. വിശുദ്ധ കന്യകമറിയാമിന്റെ സ്മര 
ണയെ ഞങ്ങള്‍ വിശുദ്ധിയോടെ ആചരിക്കുവാ 
നും അവളുടെ പ്രാര്‍ത്ഥനകളാല്‍ സംരക്ഷിക്കപ്പെ 
ടുവാനും വേണ്ടി അവളില്‍നിന്നും ജനിക്കുവാന്‍ 
തിരുമനസ്സായി. അവളുടെ ഈ പെരുനാളില്‍ 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്ക്‌ ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
സ്തുതി അര്‍പ്പിക്കുന്നു. 

പൊതു അപേക്ഷ 

ഛഫുസ്വോയോ (പാചമോചന (്രാര്ത്ഥന? 
നാം എല്ലാവരും പ്രാര്‍ത്ഥിച്ച്‌ കര്‍ത്താവില്‍നിന്നും 
കരുണയും കൃപയും യാചിക്കണം. അനുഗ്രഹി 
ക്കുന്നവനായ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളെ അനുഗ്രഹിച്ച്‌ 
ഞങ്ങളെ സഹായിക്കണമെ. സ്തുതിയും 
സ്തോത്രവും പ്രഭയും പുകഴ്ചയും അനശ്വരമായ 
നല്ല ഉന്നതിയും നിത്യവും ഇടവിടാതെ അര്‍പ്പി 
ക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ യോഗ്യരായിത്തീരണമെ. 


പൊതു പ്രുമിയോന്‍ 
തന്റെ മാതാവിന്റെയും തന്റെ കൃപയാല്‍ സകല 
പരിശുദ്ധന്മാരുടെയും ഓര്‍മ്മയെ ശ്രേഷ്ഠതപ്പെടു 
ത്തുകയും തന്റെ കരുണയാല്‍ വിശ്വാസികളായ 
പരേതരെ പുണ്യപ്പെടുത്തുകയും ചെയ്ത കര്‍ത്താ 
വിനു സ്തുതി. തനിക്ക്‌ ഈ സമയത്തും എല്ലാ 
പെരുനാളുകളിലും നേരങ്ങളിലും സമയങ്ങളിലും 
ഞങ്ങളുടെ ആയുഷ്കാലം മുഴുവനും സ്തുതിയും 
ബഹുമാനവും ആരാധനയും യോഗ്യമാകുന്നു... 


സ്വെദ്റെൊ। 
ന്യായ്രപമാണ ശുശ്രൂഷയുടെ ആചാര്യന്മാരായി 
രുന്ന്‌ ആദിമുതല്‍ നിന്നെ പ്രീതിപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ള 
സകല വിശുദ്ധ പിതാക്കന്മാരും, പ്രത്യേകിച്ച്‌ 
നിന്റെ വെളിപാടിനെക്കുറിച്ച മുന്‍കൂട്ടി അറിയിച്ച 
ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരും നിന്റെ സുവിശേഷം ഉദ്ഘോ 
ഷിച്ച ശ്ലീഹന്മാരും നിന്നോടുള്ള സ്നേഹംമൂലം 
വധിക്കപ്പെട്ടവരായ സഹദേന്മാരും നിന്റെ 
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Sedro 
As we celebrate a loving and dear 
remembrance of her who is worthy of 
praise and who is glorified by all the 
generations of the earth, the holy, praised, 
exalted and ever-virgin, the Blessed 
Mother of God, Mary, we remember with 
her, the holy prophets, the apostles, the 
preachers, the evangelists, the martyrs, the 
confessors, the just, the priests, the holy 
fathers, the true pastors, the Orthodox 
doctors, the holy celibates, the righteous, 
the ascetics, the hermits, the monks and all 
those who do good works. By their prayers, 
which You hear and their accepted suppli- 
cations, look upon us with a merciful eye 
and forgive our debts, pardon our sins and 
make us and our departed ones worthy of 
he mansions of the heavenly Jerusalem 
and the bosom of Abraham that we may 
join the company of Your saints and be with 
hem and among them. We raise glory and 
hanksgiving to You and to Your Father and 
o Your Living Holy Spirit, for evermore. 
osovab koolsbanlolmeen. Amen. 
Wearing the shoe for service on the left leg 
Put on my feet Lord, the foot-wear of the 
reparation of the gospel of peace; so that I May 
read under the feet snakes and scorpions and 
he whole strength of the enemy for over. Amen. 

Wearing the Right shoe 

Cast down, O Lord God under my foot 
very pride that rises against your 
nowledge, and by the helps from thee, may I 
rample down all the lusts of the flesh for ever. 
men. 
Then the celebrant turns toward the clergy and 
he faithful, stretching forth his hands and 
aying 

My brethren and dearly beloved, pray 
or me, for the love of the Lord, that Christ 
ay accept my oblation.' 


























clergymen by touching both their hands. 














ദൈവത്വത്തെ ഏറ്റുപറഞ്ഞ മൌദദ്യാനന്മാരും, നിന്റെ 
സത്യത്തെ അവലംബിച്ചുവരായ മല്പന്മാരും 
നിന്റെ മമബഹാകളില്‍ ശുശ്രൂഷിച്ച ആചാര്യന്മാ 
രും തിരുവിഷ്ടം ആചരിച്ച ശെമ്മാശന്മാരും നിന്റെ 
മുന്തിരിത്തോട്ടത്തില്‍ വേല ചെയ്ത ഉത്തമന്മാരും 
നിന്റെ ദൈവിക വചനങ്ങളെയും ജീവദായക 
ങ്ങളായ കല്‍ പ്പനകളെയും അവലംബമാക്കി 
സ്വവംശവും കുടുംബവും ഉപേക്ഷിച്ച്‌ കുരിശെടു 
ത്തുകൊണ്ട്‌ നിന്നെ അനുഗമിച്ച (താപസന്മാരായ) 
ഈഹിദായക്കാരും ദയറാക്കാരും ഒനുവോയ 
ക്കാരും എസ്തുനോയരും, ഇവരുടെ സമകാലീ 
നരും മുന്‍ഗാമികളും പിന്‍ഗാമികളും, ഭൂലോകം 
മുഴുവന്റെയും അഭിമാനഭാജനവും രണ്ടാമത്തെ 
സ്വര്‍ഗ്ഗമെന്നു കീര്‍ത്തിയുള്ളവളും കറയില്ലാത്ത 
കന്യകയും ശുദ്ധിമതിയുമായ ദൈവമാതാവായ 
മറിയാമും ഞങ്ങളോടുകൂടെയും ഞങ്ങള്‍ക്കു 
വേണ്ടിയും നിന്നോടപേക്ഷിക്കുമാറാകണമെ. 
ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍മൂലം ഞങ്ങളില്‍ വന്നു 
കൂടുന്ന സകല ശിക്ഷകളെയും കോപവടിക 
ളെയും അവളുടെയും സകല വിശുദ്ധന്മാരുടെയും 
പ്രാര്‍ത്ഥനകളാല്‍ ഞങ്ങളില്‍നിന്നു നിരോധിച്ച്‌ 
നീക്കിമായിച്ചുകളുയണമെ. കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ 
ശക്തിയാല്‍ നീ രോഗികളെ സന്ദര്‍ശിക്കുകയും 
വിഷമത്തിലിരിക്കുന്നവരെ കരുണയോടെ ആശ്വ 
സിപ്പിക്കുകയും ചെയുണമെ. സത്യവിശ്വാസത്തോ 
ടുകൂടി നിന്റെ പ്രത്യാശയില്‍ നിദ്ര്ര്പാപിച്ചിട്ടുള്ള 
സകലര്‍ക്കും ആശ്വാസവും ;നല്ല ഓര്‍മ്മയും 
നല്കണമെ. ഞങ്ങളും അവരും നിനക്കും നിന്റെ 
പിതാവിനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും സ്തോത്രവും 
കരേറ്റുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
ഇടതുകാഥല്‍ ചെരുച്ഛിടുന്വോശീ 

ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! സര്‍പ്പങ്ങളെയും തേളു 
കളെയും ശ്രതുവിന്റെ സര്‍വശക്തിയെയും എന്ന 
ന്നേക്കും ചവിട്ടുവാന്‍ തക്കവണ്ണം സമാധാന 
സുവി ശേഷത്തിനുള്ള സന്നദ്ധതയാല്‍ എന്നെ 
ചെരുപ്പിടുവിക്കണമെ. ആമീന്‍. 

ULIM}AHIONG ചെരുച്ഛിടുന്വോള്‍ 

ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ജ്ഞാനത്തി 
നെതിരായി ഉയരുന്ന സകല ഉന്നതഭാവത്തേയും 
എന്റെ കാലടികളില്‍ കീഴ്‌ നീ താഴ്ത്തുകയും 
നിന്റെ സഹായങ്ങളാല്‍ എന്നേക്കും ജഡിക വികാ 
രങ്ങളെ കീഴടക്കുവാന്‍ എന്നെ പ്രാപ്തനാക്കു 
കയും ചെയ്യണമെ. ആമീന്‍. 
തുടരീന്ന്‌ മറ്റു ചട്ടക്കാരുണ്ടെകല്‍ അവരീക്കു ADI 
ധാനം NBAHIWCHate ജനാത്തിന്റെ രനോരെ തിരിഞ്ഞ്‌ 
കൈകമശിീ മലഭീത്ത? സ്മാഗാനം ചോദിച്ചുകൊണ്ട്‌ 

ജീവനുള്ളതും പരിശുദ്ധവുമായ ബലി സഭയ്ക്ക്‌ 
പൊതുവായിട്ട്‌ അണയ്ക്കുവാന്‍ ഞാന്‍ യോഗ്യനായി 
ത്തീരേണ്ടതിന്‌ എനിക്കുവേണ്ടി പ്രാര്‍ത്ഥിക്കണമെ. 


! When a prelate is present, the priest should ask his pardon by kissing his right hand. Likewise, he should ask pardon from all the 
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eae )ܢܘ‎ കയി. ചയ ടം ܬܝ‎ ad Hey 
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ܢܚ കാ!‏ ܐܢܬ ܕܝܢ ܒܩܽܘܫܬܐ | ഥം AS‏ ܕܚܟܲܡܬ̣ܵܟ 
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` 111 PREPARATORY ORDER OF THE 
DIVING LITURGY 
THE FIRST SERVICE 
The celebrant stands with reverence before 


the central door of the sanctuary, stretches out 
his hands, makes the sign of the Cross and says 


Glory be to the Father and to the Son 
and to the Holy Spirit. And upon us, weak 
and sinful ones, let mercy and 
compassion be showered in both worlds, 
forever and ever. Amen. 


Opening Prayer 

Make us worthy, O Lord God, Who 
are merciful and Lover of mankind, with 
awareness, awe and spiritual discipline, to 
stand before You in purity and holiness 
and to serve You as Lord and Creator to 
Whom worship is due from all, Father, 
Son and Holy Spirit, now, always and 
forever. Amen. 


Then the celebrant shall recite 
Psalm 51 

Have mercy upon me, O God, accord- 
ing to Your loving kindness; according to 
the multitude of Your tender mercies blot 
out my sins. 

Wash me thoroughly from my iniquity 
and cleanse me from my sins; for I 
acknowledge my transgressions and my 
sins are ever before me. 

Against You, You alone, have I sinned 
and done that which is evil in Your sight; 
for You will be justified in Your reproof, 
triumphant in Your judgements. 

For behold, You desire truth and the 
hidden things of Your wisdom You have 
made known to me. Sprinkle me with 
hyssop and I shall be clean; wash me and 
I shall be whiter than snow. 








വിശുദ്ധ കുര്‍ബാനയുടെ ഒരുക്കം 


ഒന്നാം ശുശ്രൂഷ 


കാരമ്മ/ക൯ി മദ്ബഹ 11901038008 aM) 
MIM കുരിശു വരച്ചുകൊണങ്ട്‌ 
പിതാവിനും പുരതനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
സ്തുതി. ബലഹീനരും പാപികളുമായ ഞങ്ങ 
ളുടെ മേല്‍ കരുണയും കൃപയും രണ്ടു ലോക 
ങ്ങളിലും എന്നേക്കും ചൊരിയപ്പെടുമാറാ 
കണമെ. 


കാര്‍മ്മികന്‍ പ്രാരംഭപ്രാര്‍ത്ഥന 

കാരുണ്യവാനും മനുഷ്യസ്്‌നേഹമുള്ളവനു 
മായ ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ജഞാനത്തോടും 
ഭക്തിയോടും നല്ല ആത്മീയ ഒരുക്കത്തോടും 
വെടിപ്പോടും വിശുദ്ധിയോടുംകൂടെ തിരു 
മുമ്പാകെ നില്‍ക്കുവാനും സകലത്താലും 
ആരാധിക്കപ്പെടേണ്ട നാഥനും സ്രഷ്ടാവുമെന്ന 
നിലയില്‍ പിത്ൃപുധ്ത പരിശുദ്ധാത്മാവായ 
നിന്നെ ശുശ്രൂഷിക്കുവാനും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കി 
ത്തീര്‍ക്കണമെ. ഹോശോ... 


51-ാം സങ്കീര്‍ത്തനം 
ദൈവമേ! നിന്റെ കൃപയിന്‍ പ്രകാരം 
എന്നോടു കരുണ ചെയ്ുണമെ. നിന്റെ കരുണ 
യുടെ ബഹുത്വത്തിന്‍ പ്രകാരം എന്റെ പാപ 
ങ്ങളെ മായിച്ചുകളയണമെ. 


എന്റെ അന്യായത്തില്‍നിന്ന്‌ എന്നെ നന്നായി 
കഴുകി എന്റെ പാപങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ എന്നെ വെടി 
പ്പാക്കണമെ. എന്തെന്നാല്‍ എന്റെ അതി 
ക്രമങ്ങളെ ഞാന്‍ അറിയുന്നു. എന്റെ പാപങ്ങളും 
എപ്പോഴും എന്റെ നേരെ ഇരിക്കുന്നു. 

നിനക്കു വിരോധമായിത്തന്നെ ഞാന്‍ പാപം 
ചെയ്തു. നിന്റെ തിരുമുമ്പില്‍ തിന്മകളെ ഞാന്‍ 
ചെയ്തു. അതു നിന്റെ വചനത്തില്‍ നീ നീതീ 
കരിക്കപ്പെടുക്കയും നിന്റെ ന്യായവിധികളില്‍ 
നീ ജയിക്കുകയും ചെയ്വാനായിട്ടുതന്നെ. 
എന്തെന്നാല്‍ അന്യായത്തില്‍ ഞാന്‍ ഉദ്ഭവിച്ചു, 
പാപങ്ങളില്‍ എന്റെ മാതാവ്‌ എന്നെ ഗര്‍ഭം ധരി 
ക്കുകയും ചെയ്തു. 





തുയോബൊ 
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Satisfy me with Your joy and gladness, 
that my humble bones may rejoice. Turn 
Your face away from my sins and blot 
out all my iniquities. 

Create 111 me a clean heart, O God and 
renew a right spirit within me. Cast me 
not away from Your presence and take 
not Your Holy Spirit from me. Cast me 
not away from Your presence and take 
not Your Holy Spirit from me. 

Cast me not away from Your presence 
and take not Your Holy Spirit from me. 
Cast me not away from Your presence and 
take not Your Holy Spirit from me. 

Restore to me the joy of Your salva- 
tion and uphold me with Your glorious 
Spirit, then will I teach transgressors Your 
way and sinners shall be converted unto 
You. 

Deliver me from bloodshedding, 
O God, You God of my salvation and my 
tongue shall sing aloud of Your righteous- 
ness. 

O Lord, You God of my salvation and 
my tongue shall sing aloud of Your 
righteousness. O Lord, open You my lips 
and my mouth shall show sing forth with 
Your praise. 

You desire not sacrifice, You delight 
not in burnt offerings. The sacrifices of 
God are a broken spirit; a broken and con- 
trite heart, O God, You will not despise. 

Do good in Your pleasure unto Zion; 
build the walls of Jerusalem. Then shall 
You be pleased with the sacrifice of 
irighteousness, with burnt offerings and 
whole burnt offerings, then shall they 
‘offer gifts upon Your altar. 








എന്തെന്നാല്‍ നീതിയില്‍ നീ ഇഷ്ടപ്പെട്ടു. 
നിന്റെ ജഞാനത്തിന്റെ രഹസ്യങ്ങള്‍ എന്നെ നീ 
അറിയിച്ചു. സോപ്പാകൊണ്ട്‌ എന്റെമേല്‍ നീ തളി 
ക്കണമെ. ഞാന്‍ വെടിപ്പാക്കപ്പെടും. അതിനാല്‍ 
എന്നെ നീ വെണണ്‍്മയാക്കണമെ, തല്‍ഗായെ 
ക്കാള്‍ ഞാന്‍ വെണ്മയാകും. 
















നിന്റെ ആനന്ദവും സന്തോഷവും കൊണ്ട്‌ 
എന്നെ തൃപ്തനാക്കണമെ. ക്ഷീണതയുള്ള 
എന്റെ അസ്ഥികള്‍ സന്തോഷിക്കും. എന്റെ പാപ 
ങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ നിന്റെ മുഖം തിരിച്ച്‌ എന്റെ അതി 
ക്രമങ്ങളെ ഒക്കെയും മായിച്ചുകളുയണമെ. 








ദൈവമേ! വെടിപ്പുള്ള ഹൃദയം എന്നില്‍ 
സൃഷ്ടിക്കണമെ. സ്ഥിരതയുള്ള നിന്റെ ആത്മാ 
വിനെ എന്റെ ഉള്ളില്‍ പുതുതാക്കണമെ. നിന്റെ 
മുമ്പില്‍നിന്ന്‌ എന്നെ തള്ളിക്കളയരുതെ. നിന്റെ 
വിശുദ്ധാത്മാവിനെ എന്നില്‍നിന്ന്‌ എടുക്കു 
കയും അരുതെ. 


എന്നാലൊ നിന്റെ ആനന്ദവും രക്ഷയും 
എനിക്കു തിരിച്ചുതരണമെ. മഹത്ത്വമുള്ള 
നിന്റെ ആത്മാവ്‌ എന്നെ താങ്ങുമാറാകണമെ. 
അപ്പോള്‍ ഞാന്‍ അതിക്രമക്കാരെ നിന്റെ വഴി 
പഠിപ്പിക്കും. പാപികള്‍ നിങ്കലേക്കു തിരിയുകയും 


ചെയ്യും. 

എന്റെ രക്ഷയുടെ ദൈവമായ ദൈവമേ! 
രക്തത്തില്‍നിന്ന്‌ എന്നെ രക്ഷിക്കണമെ. എന്റെ 
നാവ്‌ നിന്റെ നീതിയെ സ്തുതിക്കും. കര്‍ത്താവെ! 
എന്റെ അധരങ്ങള്‍ എനിക്കു ലം anaes 
എന്റെ വായ്‌ നിന്റെ സ്തുതികളെ പാടും. | 

എന്തെന്നാല്‍ ബലികളാല്‍ നീ ഇഷ്ടപ്പെട്ടില്ല. 
ഹോമബലികളില്‍ നീ നിരപ്പായതുമില്ല. ഹോമ 
ബലികളില്‍ നീ നിരപ്പായതുമില്ല. ദൈവത്തിന്റെ 
ബലികളില്‍ താഴ്മയുള്ള ആത്മാവാകുന്നു. 
ദൈവം നുറുങ്ങിയ ഹൃദയത്തെ നിരസിക്കുന്നില്ല. 






















നിന്റെ ഇഷ്ടത്താല്‍ സെഹിയോനോടു നന്മ 
ചെയ്യണമെ. ഈര്‍ശ്നേമിന്റെ മതിലുകളെ ܡ‎ 
യണമെ. അപ്പോള്‍ നീതിയോടുകൂടിയ a 
| 

| 

| 

| 








കളിലും ഹോമബലികളിലും നീ ഇഷ്ടപ്പെടും. 
അപ്പോള്‍ നിന്റെ ബലിപീഠത്തിന്മേല്‍ കാളകള്‍ 
(ബലിയായി) കരേറും. ദൈവമേ! oe 
നിനക്കു യോഗ്യമാകുന്നു. ബാറെക്മോര്‍. 




























വിശുദ്ധ കുര്‍ബാന അപ്പം 


Eucharist Bread 


ഈസ്റ്റര്‍ മുതല്‍ AYIENIIOIO}M03 വരെയുള്ള 
ഖണ്ഡിപ്പിന്റെ മാത്ൃകാചിത്രം (പേജ്‌ 147) 





Crucifix Pattern 


to be used from Easter 
to the feast of Holy Cross 
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The celebrant asks forgiveness of 





the clergy, saying 


Barekmor, I ask for forgiveness. 
With outstretched hands, the celebrant asks 
forgiveness of the clergy and laity, saying 


Barekmor, Pray for me, my brethren 
and beloved ones, that I may be worthy 
to offer the living and holy sacrifice on 
behalf of the whole Church community. 


They answer saying 


Barekmor. May the Lord hear your 
prayers, be well with your sacrifice, 
accept your oblations and make us 
partake with you. 


When he enters into the sanctuary, he shall say 


I will go unto the altar of God, to God 
Who makes joyful my youth. (Psalm 43:4) 
He. bows before the Table of Life, saying 


Into Your house, O God, I have 
entered and before Your sanctuary I have 
worshipped, O Heavenly King, forgive 
me all wherein I have sinned against You. 

He goes around the altar, kissing its horns 
and saying 


O Lord, our God enlighten us, bind 
our festivals by chain, even unto the horns 
of Your altar. You are my God and I will 
give thanks to You; You are my God, I 
will exalt You. (Psalm 118:27 & 28) 


Here the curtain is drawn over the sanctuary. 
While the celebrant is lighting candles on the 
right side of the altar, he shall say 















In Your light we see light, O Jesus full 
of light, for You are the true light that 
enlightens the whole creation. Enlighten 
us by Your glorious light, O Radiance of 


'\ the heavenly Father. 


തുയോബൊ 







അനന്മരം മേല്‍പ്പട്ടക്കാര൯ സന്മിഹ/തനാണെങ്ക?ല്‍ 
അദ്ദേഹത്തന്റെ കൈ മുത്ത।ക്കൊണങ്ട്‌ 


പിതാവേ! മോചനം നല്‍കി എന്നെ അനു 
ഗ്രഹിക്കണമെ. 
തുടരീന്മ്‌ മറ്റു പട്ടക്കാരുമെടങ്കിതി അവരിക്കു സമാ 
ധാനം നത്ിക/യശേഷം ജവത്തിമ്റെ നേരെ തിരിഞ്ഞ്‌ 
കൈകശ്‌ മലര്ത്ത? സമാധാനം ചോദിച്ചുകൊണ്ട്‌ 

ജീവനുള്ളതും പരിശുദ്ധവുമായ ബലി 
സഭയ്ക്ക്‌ പൊതുവായിട്ട്‌ അണയ്ക്കുവാന്‍ 
ഞാന്‍ യോഗ്യനായിത്തീരേണ്ടതിന്‌ എനിക്കു 
വേണ്ടി പ്രാര്‍ത്ഥിക്കണമെ. 

മരുപട്‌ 

കര്‍ത്താവ അങ്ങയുടെ പ്രാര്‍ത്ഥന കേട്ട്‌ ബലി 
യില്‍ പ്രീതിപ്പെടുകയും അങ്ങയുടെ കുര്‍ബാന 
സ്വീകരിച്ച്‌ അങ്ങയുടെ കൂടെ ഞങ്ങളെയും 
അതില്‍ സംബന്ധിപ്പിക്കയും ചെയ്യുമാറാകട്ടെ. 


ദൈവസന്നിധിയിലേക്കും ഞാന്‍ വരുന്നു. 
ഗ്രോണോസ്പിന്റി amos വത്മുന്ത്മ്‌ തല 


Maj വണങ്ങിക്കൊങ്ട്‌ 
ദൈവമേ! നിന്റെ ഭവനത്തില്‍ ഞാന്‍ പ്രവേ 
ശിച്ചിരിക്കുന്നു. സ്വര്‍ഗ്ഗീയ രാജാവെ! നിന്റെ സിം 
ഹാസനത്തിന്‍മുമ്പാകെ ഞാന്‍ വന്ദിക്കുകയും 
ചെയ്തിരിക്കുന്നു. നിന്നോടു ഞാന്‍ ചെയ്തു 
പോയ സകലപാപങ്ങളും എന്നോടു ക്ഷമി 


ഷക്9ണമെ. 
CLOICEMININN കോങ്ങുകശി മുത്തിക്കൊണ്ട്‌ 


(8&1. 777: 27,28) 


കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളുടെ പെരുനാളുകളെ 
നിന്റെ ബലിപീഠത്തിന്റെ കോണുകള്‍വരെ 
ചങ്ങലകള്‍കൊണ്ട്‌ ബന്ധിക്കണമെ. നീ എന്റെ 
ദൈവമാകുന്നു; ഞാന്‍ നിന്നെ സ്തോത്രം 
ചെയ്യും; നീ എന്റെ ദൈവമാകുന്നു. ഞാന്‍ 
നിനക്കു സ്തുതി പാടും. 
വടക്കുവശത്തെ മെഴുകുത![ര? കത്തക്കുന്വോശ്‌ 
വെളിവു നിറഞ്ഞോരീശോ! നിന്‍ വെളിവാല്‍ 
കാണുന്നു 
വെളിവീലടിയാരഖിലധാരമതാം വെളിവും നീ 
കാന്ത്യാ ഞങ്ങളെ നീ താതന്‍ കതിരെ ശോഭി 
രിക്കെന്നും 



















ܩܽܘܕ݂ܫܳܐ ܘܣ݀ܶܐܡ ܠܚܽܘܦܳܝܶܐ ܕܦܺܝܢܟܶܐ ചം‏ ܓܐ ܘ ട്ട‏ 
ܕܝܡܰܝܢܶܐ bere, Ks 4൦‏ ܕܡܰܕܒܚܝܐ ܆ 101൧൦‏ ܠܚܽܘܒܳܝܶܐ ചയ‏ 
ടപ്പ്‌‏ ܘ ܠܰܡܫܰܡܫܳܢܺܝܬ݁ܐ ܘ ܠܟܰܘܟܒܶܐ ܘ ܠܓܳܡܽܘܪܳܐ ܗ̄ ܒܶܣܶܕܝܳܐ 
ܒܓ ܒܳܐ ܕܣܶܚܳܠܠܳܐ 4.൦‏ ܒܓܪܒ ܝܐ ܕܡܰܕܒܝܳܝܐ. ച്ച‏ ܛܟ 
ചെം പം‏ ܐܡܰܝ : 
ܐܝܟ ܐܡܪܐ ܠܢܶܟܼܣܬ݁ܳܐ  പി‏ ܘܰܐܝܟ pro [ച്‌‏ ܓܿܙܘܐ/ܐ aKa‏ 
ܘܳܐ ܆ ܘܣܰܟܰܝ ܐ IP‏ ܦܬܰܚ Licks wetsads asad‏ ܠܡܰܘ ܬܒܳܟ 
കടം [ച Los‏ ܡܳܪܝܶܐ ܬ݁ܩܶܢܶܝܗ̱ܝ ܒܝܰܐܝ̈ܕܰܝܟ. ച Lee‏ 

THOS ܢܝܡ ܥܰܝܢܰܘ̈ܗ̱ܝ ܠܥܶܠ‎ കച. pled So 
pred ര ܡܶܢ‎ Lid കേട പ്‌ പ Lals വഹ 
1. [Poss 

ܘܰܡܡܳܐ ܓ ܡܰܝܶܐ ܠܰܡ ܚܰܡܪܐ 5 Stole [Rudess‏ 
ܚܰܝܶܕ ܡܳܪܝܶܐ ܐܰܠܗܳܐ ܠܡܰܝ̈ܳܐ ܗܳܠܶܝܢ ܥܰܡ ܚܰܡܪܳܐ Lich‏ ܐܝܟ ܕܐܬܚܝܕܬ݀ 
ക്കി. ooX‏ ܐܶܢ ܀ 
കട‏ ܢ ܒܒܰܣܳܐ ܘܐܡܪ : 

Lend ܐܙܕܩܶܦ ܥُܠ‎ കാട്ട പി. ALS ܡܫܺܝܚܶܐ‎ wad? ܡܳܢܰܢ‎ 
ഫോം baby miss ട്ടേ ഹ്‌ ഫേം പലി, ܒܽܐܘ̈ܪܰܫ̈ܠܶܡ. ܘܐ‎ 
ܥܶܠܡܳܐ. ܘܡܰܢ ܕܰܚܙܳܐ ܐܶܣܗܶܕ ܘܝܳܕ݂ܥܺܝܢܰܢ 10.6 ܗܝ‎ oXAN ഷം 


| 
| | 
ܠܬܡܐ ee‏ 7 8 ̈ܗ 








O Pious and Holy, Who dwells in the 
habitations of light, keep away from us the evil 
passions and hateful thoughts, and grant us that 
with purity of heart, we may do the works of 


righteousness. 


THE OFFERING 


The celebrant ascends the altar step. He uncovers the paten and 
the chalice. He puts the paten cover, the sponge and the spoon 
on the southern side of the altar, the celebrant’ right-hand 
side. Then he puts the chalice cover, the shushefo (veil), the 
mshamshonitho (cup), the star, the gomouro, sometimes called 
besadio, (a small cushion), on the northern side of the altar, the 
celebrant’s left-hand side. 


The celebrant holds the host! with his 
two hands saying 


Like a lamp to the slaughter He was 
led and like a ewe before the shearer He 
was silent and so He opened not His 
mouth, in His humiliation. (Acts 8:32, 
Isaiah 53:7) Lord, You have made your 
abode for Your seat. Lord, prepare it with 
Your hands. The Lord shall reign forever 
and ever. 


He puts the host on the paten, looking upward saying 
O You First-born of the heavenly Father, 
accept this first-born from the hands of 


Your weak and sinful servant. 


He mixes water with the wine in the mshamshonitho, not 
more than one third of water and says 


Unite, O Lord, this water and this wine 
as Your divinity was united with our 
humanity. 

He pours the mixture from the 
mshamshonitho into the chalice, saying 


Our Lord Jesus Christ was crucified 
on the wood between two thieves in 
Jerusalem, and was pierced in His side 
with a spear, and blood and water flowed 
from Him, the absolution of the whole 











ܢ 
ܢ 





While lighting the candles on the left side, he shall say 


‘On the festivals of our Lord, when a large number of the faithful wish to receive Holy Communion, the celebrant may use two host 
But if more be needed, then the number of hosts must always be an odd number. They ought to be arranged in the shape of the Cros 
But if the paten is small, then he may put them one on the other. 


തുയോബൊ 














































തെക്കുവശത്തെ ADP} OO) കത്തിക്കുമ്വോശി 


വെളിവിന്‍തട്ടില്‍ വസിക്കും പുണ്യനിധേ 
പരിശുദ്ധാ 

വേണ്ടാനിനവും വീണ്‍ചിന്തയുമടിയാരീന്നൊഴിക്ക 

സല്‍ക്രിയകള്‍ക്കു മനഃശുദ്ധ്യാ സംഗതി വരണെ 


ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
കാഴ്ചയരിപ്ഛങ്ങം 


പട്ടക്കാരന്റ്‌ രങടു കൈകളുകകൊകങ്ട്‌ അച്ഛമെടുത്ത്‌ ഫിലാസായിത്‌ 
വയ്ക്കണം. അച്ഛ രങടിത്മ്‌ കുടുന്ന പക്ഷ ഇരട്ടയായ? വയ്ക്കരുത്‌, 
ഒുയായാരക്കണം. ഫ്ലാസ്ാ വലുതാണെങ്കത്‌ അച്ഛങ്ങശീ നാലു 
കോണ്ട്‌ലുമായ? കുരശാക്യത/യിത്്‌ നിരത്ത? വയ്ക്കാം. ചെറുതാ 
ണൌങ്ക/ത്2 ഒന്നനുമേത്ത്‌ ഒന്നായ? വയ്ക്കാം. ഗ്മുരീത്തെ, MBEAII 
ദൊ, സ്പഞ്ച്‌, ശോശച്ഛ മുതലായവ തബ്മൈത്തായ്ക്കു വെളു! 
യി/ലായ? വടക്കുവശത്തു (ഇടതുവശം) വയ്ക്കണം. 
ദരീഗായില്‍ &WOIMIM Bajo ഫിലാസ്ധപായില്‍ 
(കമപ്പെടുത്ത?വയ്ക്കുമ്വോശി 
കൊലയ്ക്ക്‌ ആട്ടിന്‍കുട്ടി എന്നപോലെ 
അവന്‍ കൂട്ടിക്കൊണ്ടുപോകപ്പെട്ടു. രോമം ക്രതി 
ക്കുന്നവന്റെ മുമ്പില്‍ ചെമ്മരിയാടു പോലെ 
അവന്‍ മൌനമായി നിന്നു. താഴ്മ മുലം അവന്‍ 
വായ്‌ തുറന്നില്ല. കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ കൈകള്‍ 
കൊണ്ട്‌ നിന്റെ വിശുദ്ധസ്ഥലത്തെ സജ്ജീകരി 
ക്കണമെ. കര്‍ത്താവ്‌ എന്നന്നേക്കും വാഴട്ടെ. 


അച്ഛ ഫിലാസ്പായ?ല്‍ വച്ചുകൊണ്ട്‌ 


സ്വര്‍ഗ്ഗീയപിതാവിന്റെ കടിഞ്ഞൂല്‍ പുത്രാ! 
നിന്റെ ദാസനായ ബലഹീനനും പാപിയുമായ 
എന്റെ കൈകളില്‍നിന്ന്‌ ഈ കടിഞ്ഞൂലിനെ 
സ്വീകരിച്ചുകൊള്ളുണമെ. 
)7/7&70707703 തുഛ്യഅകൂവില്‍ വെള്ളം ചേര്ത്മുകൊണ്ട്‌ 


ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ദൈവത്വം 
ഞങ്ങളുടെ മനുഷ്യത്വവുമായി സംയോജിച്ചതു 
പോലെ ഈ വെള്ളത്തെ ഈ വിീഞ്ഞുമായി 
സംയോജിപ്പിക്കണമെ. 
അതു hIMIOIG ഒഴിച്ചുകൊകങ്ട്‌ 


നമ്മുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ 90 
ശ്ലേമില്‍വച്ച്‌ രണ്ടു കള്ളന്മാരുടെ മദ്ധ്യേ മരത്തി 
ന്മേല്‍ കുരിശില്‍ തൂക്കപ്പെടുകയും തിരുവിലാ 
വില്‍ കുന്തത്താല്‍ കുത്തപ്പെടുകയും അതില്‍ 
നിന്ന്‌ സകല സൃഷ്ടികള്‍ക്കും പാപപരിഹാരമാ 
കുന്ന രക്തവും വെള്ളവും ഒഴുകുകയും 
ചെയ്തു. അതു കണ്ടവന്‍ സാക്ഷ്യം നല്‍കി. 
അവന്റെ സാക്ഷ്യം സത്യമാകുന്നുവെന്ന്‌ 


° ܛܰܟ݂ܣܳܐ ܕܩܽܘܪܳܒܐ__ 














ܘܩܒ 
ܝܪ ܠܐ Lo; ee ene‏ ܢܶܒܥܶܐ. Joys‏ ܡܪܰܚܡܳܢܶܐ 
ക‏ ܘ ܨ ܬ݁ܶܫܒܽܘܚܬ݁ܐ 12-.9൦1൦‏ ܘܗܰܕ݂ܪܶܐ ഫാം‏ ܠܡܐ 
ܘܪܽܘܡܪܰܡܳܐ .1 ടകക 45 4.1 Ss‏ 
has‏ ܘܶܐ ܙܢܰܣܩ : 
നി‏ 

സ്യു ടം... ܬܫܒܽܘܚܬܐ‎ 
ܕܽܘܚܐ‎ ped ം ൭൭.4൨ കു psa KN “ഥു por Jos 
ന്‌ നത്തു; ന 

ച്ച: പി; Likes, ܠ‎ 
കാം ലര്‍ 12-൧൭. ܘ¡ ܝܝ ̱ܐ ܦ݁ܶܥܗܽܘܢ‎ ¡` 

ܣܶܕ݂ܪܳܐ 
ܐܰܠܗܳܐ ܗܰܘ ܢܺܝ̣ܚܳ ܐ ܘܒܰܣܰܝܡܳ ܐ ܡܰܒܺܝ̈ܒ݂ܶܐ പപ്പും‏ ܕܰܒܙܰܚܡܶ ܐ ܨܳܒܶܐ 
ܘܠܐ LAN o Lists‏ ܫܚܺܝܩܳܐ ܡܰܚܒ ܪܣܒ ܡܢ [പപ fas‏ 
[ands‏ ܡܩܰܒܶܠ ag‏ ܡܶܢ ܕܡܳܐ ܘܰܣܘܳܬܐ yo Holy‏ ܐܡܶܐ ܫܰܡܝ̈ܢܶܐ. 
ܩܰܒܶܠ Sa om Liss 11? wuss‏ ܡܕܒܚܟ ടക‏ 
Jel‏ ܠܶܢ ܕ݁ܰܢܩܺܝܡ JAS; MAKIN‏ ܚܰܝܬܳܐ ܘܰܡܩܰܒܰܠܬܐ ܕܫܳܦܐ 
ܠܕ pita‏ ܒܬܶܫܡܰܫܬ݁ܳܐ ܡܠܺܝܠܥܬܐ. ܘ 9 »4 9 ݁ പ pos,‏ 
bonne [ക‏ ܘܰܒ݂ܪܽܘܚ ܐ ܡܩܺܝܟܼ ܬܬܐ ܥܰܠ ܡܰܕܒܚܟ ܕܰܠܥܶܠ പം".‏ 
ܠܳܟ݂ .1 ܛܽܘܠܧܳܐ. Wo LEN od ൧‏ 
flo ക‏ ܠܥܳܠܡܳܐ ച്‌ എ Wel‏ 
ച്‌ floididy LIES [SEX s ചം ഡോം‏ 
കം LSI ited ei MS Naot‏ 
പ്രധ‏ ܠܥܳܠܡܺܝܢ܀ 
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creation. 
and we know his testimony is true. 
(John 19: 34 & 35) What shall I offer to 
the Lord, for all this rewards are upon 
me! I will receive the cap of Salvation: 
in the name of the Lord I will call, my 
offerings I will return to the Lord before 


the whole congregation. 

The celebrant covers the paten and the 
chalice, steps down, kisses the altar in the middle 
and begins to recite the Service of Penitence. 








Husoyo 


Celebrant: Let us all pray and beseech the Lord for kindness 
and mercy. Merciful Lord, have mercy upon us and help us. 
May we be worthy to raise to You praise, thanksgiving, glory, 
adoration and never-ceasing good exaltation continually, at all 
times and in all seasons. . 


Proemion 


Glory to the one merciful Father, Who 
answers the sinners who call upon Him; 
to the one compassionate Son, Who 
accepts the penitents who knock at His 
door and to the one Holy Spirit Who 
absolves the debtors who seek Him. Unto 
Him is due glory, honor and worship at this time of 


forgiveness of penitence and at all feasts and times and 
hours and seasons through all the days of our forever. 


Amen. 
Sedro 


O peaceful, kind and humble God, the 
Lover of mankind, Who is pleased by 
mercy rather than sacrifice and Who loves 
a contrite heart more than whole burnt 
offerings and accepts a humble spirit 
better than the blood and the savor of fat 
bullocks and lambs; accepts at this time 
our spiritual sacrifice on Your rational 
altar. By means of this reasonable 
service, make us worthy to present 
ourselves unto You, on Your heavenly 
altar, spiritual sacrifices with a contrite 
heart and a humble spirit and become 


— ܚܠ 





And he who saw it has testified 


തുയോങ്ബെ 


































ഞങ്ങള്‍ക്കറിയാം. എന്നോടുള്ള സകല ഉപകാ || 
രങ്ങള്‍ക്കും പ്രതിഫലമായി ഞാന്‍ കര്‍ത്താവിന്‌ 
എന്തുകൊടുക്കും? രക്ഷയുടെ കാസാ ഞാന്‍ 
കൈക്കൊള്ളും, കര്‍ത്താവിന്റെ നാമത്തില്‍ 
ഞാന്‍ വിളിക്കും. സകല ജനത്തിന്റെയും 
മുമ്പാകെ എന്റെ നേര്‍ച്ചുകളെ ഞാന്‍ കര്‍ത്താ 
വിനു കഴിക്കുകയും ചെയ്യും. 
അനന്മുരം ദ്രാങോസ്‌ മുത്ത? ദരീഗായില്‍ നിമ്മി 
26381 മൃതാങോസ്ധിമ്റെ മുന്ധാകെ നിദ്മുകൊണ്ട്‌ ഈ 
അദമുതാപതുമന്റെ (ചുമയോ ചൊല്ലണം. 
ഛഫുസ്സോയോ 

നാം എല്ലാവരും പ്രാര്‍ത്ഥിച്ച്‌ കര്‍ത്താവില്‍നിന്ന്‌ അനു 
ഗഹങ്ങളും കരുണയും യാചിക്കണം. അനുഗ്രഹിക്കുന്ന 
വനായ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളെ അനുഗ്രഹിച്ച്‌ ഞങ്ങളെ സഹാ 
യിക്കണമെ. സ്തുതിയും സ്തോത്രവും പ്രഭയും പുകഴ്ചയും 
അനശ്വരമായ മഹത്ത്വവും ഇടവിടാതെ സമര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ 
ഞങ്ങള്‍ യോഗ്യരായിത്തീരണമെ. 

(ahnMlewaae 

തന്നെ വിളിക്കുന്ന പാപികള്‍ക്ക്‌ DOM ODO} 
BM കാരുണ്യവാനായ ഏകപിതാവിനും തന്റെ 
വാതില്‍ക്കല്‍ മുട്ടുന്ന അനുതാപികളെ 
കൈക്കൊള്ളുന്ന ദയവാനായ ഏകപുത്രനും 
തന്നോടപേക്ഷിക്കുന്ന കുറ്റക്കാര്‍ക്കു പാപ 
മോചനം നല്‍കുന്ന ജീവനുള്ള ഏക വിശുദ്ധാ 
ത്മാവിനും സ്തുതി. തനിക്ക്‌ ഈ നേരത്തിലും 
സകല പെരുനാളുകളിലും കാലങ്ങളിലും 
സമയങ്ങളിലും ഞങ്ങളുടെ ആയുഷ്കാലം മുഴു 
വനിലും സ്തുതിയും ബഹുമാനവും ആരാ 
ധനയും യോഗ്യമാകുന്നു. ബ്കുത്ഹുന യത 
മോസ്വോ ദ്ഹായൈനീല്‌ ഒത്മ?നീ. 

സെദ്റൊ 

ശാന്തനും ദയാലുവും വിനീതനും മനുഷ്യ 
സനേഹിയും ബലിയിലല്ല കരുണയില്‍ പ്രീതി 
പ്പെടുന്നവനും ദഹനയാഗങ്ങളേക്കാള്‍ കൂടു 
തലായി ഹൃദയതാപത്തെ സ്നേഹിക്കുന്നവനും 
കാളകളുടെയും കൊഴുത്ത ആട്ടിന്‍കുട്ടികളു 
ടെയും രക്തത്തേയും ബലിയര്‍പ്പണത്തേയും 
കാള്‍ അധികമായി ആത്മവിനയത്തെ അംഗീ 
കരിക്കുന്നവനും ആയ ദൈവമേ! ഈ സമയത്ത്‌ 
ഞങ്ങളുടെ ആത്മീയ ബലിയെ നിന്റെ ജീവ 
നുള്ള ബലിപീഠത്തിന്മേല്‍ നീ സ്വീകരിക്കേ 
ണമെ. സജീവമായ ഈ ശുശ്രൂഷ മുഖാന്തരം 
തിരുനാമത്തിനു പ്രീതികരമായ ജീവനുള്ള 
സ്വികാര്യബലിയായി ഞങ്ങളെത്തന്നെ നിനക്കു 
സമര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമെ. 
സങ്കടഹൃദയത്തോടും ആത്മവിനയത്തോടും 
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formed anew and become confirmed as a 
new creation in the new world, we may 
be worthy to sing praise in Your temple, 
among the rational and wise spirit with 
radiant lanterns of faith, to the Father, the 
Son and the Holy Spirit, now and for- 
ever. Amen. 
Qolo (Hymn) 

At Your door, O Lord, I do knock and from 
Your treasury I do ask for mercy. I am a sinner 
of years who has strayed away from Your path. 


Grant me that I may confess my sins and 
renounce them and live by Your grace. 


At whose door, but at Yours, shall we go 
knocking, O Compassionate Lord; and who is 
there for us to intercede to You about our trans- 
gressions, if Your mercy will not, O King Whose 
honour the kings worship. Barekmor. 


Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit 


O Father, Son and Holy Spirit, be unto us a 
high fortress and a refuge from the evil one and 
His forces who fight against us. Protect us 
under the wings of Your mercy, when the good 
ones shall be separated from the evil ones. 


From eternity to eternity forever and ever. Amen 


May the voice of our prayer be a key that 
opens the doors of heaven and may the archan- 
gels, from their arrays, say: How sweet is the 
voice of the earthly ones that the Lord may 
quickly grant their requests. 


O merciful Lord, have mercy upon us and help us 
Etro (Incense) 


Lord, let the fragrance of our prayers 
be always well-pleasing to You and 
the savor of our incense be for Your 
reconciliation and by Your mercy, be 
reconciled with Your creation; now and 
forever and ever. 


sheep. So that when we may be trans- 


കൂടി ഉന്നതമായ നിന്റെ ബലിപീഠത്തിന്മേല്‍ 
ജിവനുള്ള ആത്മീയ ബലികള്‍ നിനക്കു 
ഞങ്ങള്‍ അര്‍പ്പിക്കുമാറാകണമെ. ഞങ്ങള്‍ നവീ 
നമായി രൂപാന്തരപ്പെട്ട വിവേകികളും ജ്ഞാനി 
കളുമായ ആത്മാക്കളോടൊരുമിച്ച്‌ വിശ്വാസ 
മെന്ന യോഗ്യതയുള്ള ദീപയഷ്ടികള്‍ പിടിച്ചു 
കൊണ്ട്‌ പുതിയവരായി നവീനലോകത്തിലേക്ക്‌ 
അയയ്ക്കപ്പെടു വാന്‍ തക്കവണ്ണം ഞങ്ങള്‍ 
നിനക്കു ശ്രേഷ്ഠവും നിര്‍മ്മലവുമായ ആട്ടിന്‍ 
കൂട്ടമായി ഭവിക്കണമെ. ഞങ്ങളെല്ലാവരും നിന്റെ 
ആലയത്തില്‍ പിതാവിനും പുര്രനും പരിശു 
ദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
സ്തുതി പാടുവാന്‍ അര്‍ഹരായിത്തീരുകയും 
ചെയ്ുണമെ. ആമീന്‍. 


കോഷമൊൊ-ബ്തറങ്ക്‌ മോറാന്‍ 
നാഥാ! വാതിലില്‍ മുട്ടുന്നേന്‍ നിധിനില 
യത്തീന്നന്‍പര്‍ഥിക്കുന്നേന്‍ 
നെടുനാളായ്‌ ഞാന്‍ നിന്‍വഴി കൈവിട്ടൊരു പാപി 
പാപമുപേക്ഷിച്ചങ്ങയുടെ കൃപയില്‍ 
വാഴാന്‍ കൃപ ചെയ്തീടണമെ. 
കരുണാനിധിയാം നാഥാ! നിന്‍വാതിലി 
ലല്ലാതെവിടടിയാര്‍ മുട്ടും 
രാജാക്കന്മാരടികൂപ്പും രാജാധീശാ! 
തിരുസന്നിധിയില്‍ യാചിപ്പാന്‍ നിന്‍ 
കൃപയല്ലാതെങ്ങള്‍ക്കാരുള്ളൂ. 
ബ്ഥറെക്മമോര്‍-ശുങ്്ഹൊ... 
ജനകാത്മജവിമലാത്മാവേ! ഞങ്ങളൊ 
ടേല്‍ക്കും ദുഷ്ടാത്മപ്പടയില്‍ 
ഞങ്ങള്‍ക്കാവുകവന്മതിലും ശരണമതും നീ 
സത്തമരെത്തിരയുന്നേരം കരുണച്ചിറകില്‍ 
ചേര്‍ക്കുക നീ ANDI Lo... 
ഈയഭ്യര്‍ത്ഥന സ്വര്‍ഗത്തിന്‍ വാതില്‍ 
തുറക്കും താക്കോലാകണമെ. 
മാനവനാദം മോദകരം! മറുപടി നാഥന്‍ 
നല്‍കിടുമെന്നാനിരകളിലുദ്ഘോഷിക്കട്ടേ 
റാബേദൂതന്മാര്‍. മൊര്യൊ... 


എത്രൊ 

എന്റെ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളുടെ പ്രാര്‍ത്ഥന 
കളുടെ സൌരഭ്യം എപ്പോഴും നിന്നെ ആനന്ദി 
പ്പിക്കുകയും ഞങ്ങളുടെ സുഗന്ധധുപം നിന്നെ 
പ്രീതിപ്പെടുത്തുകയും ചെയ്ുണമെ. അതുമൂലം 
കരുണയോടെ നിന്റെ സൃഷ്ടിയോട ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും നീ നിരപ്പാകുകയും 
ചെയ്ുണമെ. ആമീന്‍. 
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1 Eqbo (Termination) 
O Christ, Who accepted the sacrifice 
of Melchizedek the high priest, accept, 
O Lord, the prayer of Your servant and 
forgive the offenses of Your flock. 


Another 
1 have sinned against You, O You Who have pity on the 
sinners. Accept my supplication and forgive my transgressions, 
O Lord, the Lord of all, have mercy upon me. 





Huthomo (Conclusion) 

O pure and spotless Lamp, Who 
offered Himself an acceptable offering to 
His Father for the redemption and 
propitiation of the whole world, make us 
worthy to offer ourselves to You a living 
sacrifice that is well-pleasing to You 
after the manner of Your sacrifice on our 
behalf, O Christ our God, forever. 


Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison. Lord, have 
mercy upon us. Our Lord, spare us and have mercy upon 
us. Our Lord, answer us and have mercy upon me. Glory 
be to You our Lord, glory be to You our Lord, glory be to 



















You our hope forever. Amen. 


Our Father Who art in heaven.... 


This first service is called that of Melchizedek, the priest of the 
ost High who offered to God bread and wine. (Genesis 14:18, 
salm 110:4 & Hebrews 5:6) 


THE SECOND SERVICE 
Celebrant: Glory be to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit. And upon us, weak and sinful ones, 
may mercy and compassion be showered in both worlds 
forever and ever. Amen. 

Opening Prayer 

Make us worthy, O Lord God, that, 
with our hearts sprinkled and cleansed 
from all evil conscience, we may enter 
into Your sublime and exalted Holy of 
Holies. So may we stand in purity and 
holiness before Your holy altar and in true 
faith, offer unto You rational and 
spiritual sacrifice all the days of our life, 
Father, Son and Holy Spirit, now and 
forever. 








എകഞങ്ചോ 
വിമലാചാര്യന്‍ മല്‍ക്കിസ്ദേ- 
ക്കിന്‍ കാഴ്ചയെയേറ്റൊരു മ്ശിഹാ! 
തവദാസന്‍ പ്രാര്‍ത്ഥനയാല്‍ നീ 
സഭയിന്‍ കടമതു പോക്കണം 


വേറൊരു എക്ങബൊ 
പാപംചെയ്തേന്‍, പ്രാര്‍ത്ഥന കേട്ട-- 
മ്പുടയോനേ! എന്‍ പിഴ പോക്കണമെ. 
നാഥാ നിഖിലേശാ! കൃപചെയ്കെന്നില്‍. 


ഹുത്തോമൊ 

കര്‍ത്താവേ! നിനക്കു സുഗന്ധ വാസനയായി 
സ്തോത്രബലികള്‍ സമര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ 
യോഗ്യരായിത്തീരണമെ. ഞങ്ങളുടെ സകല 
വിചാരങ്ങളും വചനങ്ങളും പ്രവ്യത്തികളും 
ദഹനയാഗങ്ങളായും ഭവിക്കണമെ. പിതൃപുത്ര 
പരിശുദ്ധാത്മാവെ! ഞങ്ങളുടെ ആയുഷ്കാലം 
മഴുവനും നിന്റെ തിരുസന്നിധിയില്‍ നിര്‍മ്മലരും 
നിന്റെ ദൈവത്വത്തെ പ്രീതിപ്പെടുത്തുന്നവരു 
മായി ഞങ്ങള്‍ കാണപ്പെടുകയും ചെയ്യുമാറാ 
കണമെ. 

കുറിയേലായിസോന്‍, കുറിയേലായിസോന്‍, 
കുറിയേലായിസോന്‍. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേ! 
ഞങ്ങളോടു കരുണ ചെയ്യണമെ. ഞങ്ങളുടെ 
കര്‍ത്താവേ കൃപയുണ്ടായി ഞങ്ങളോടു കരുണ ചെയു 
ണമെ.... 


MIGNMINID ഞക്മകളുടെ ചിത2വേഃ... 


രണ്ടാം ശുശ്രൂഷ 
പ്രാരംഭ പ്രാര്‍ത്ഥന 

പിതാവിനും പുത്രനും... 

ബലഹീനരും പാപികളുമായ... 

ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! സകല ദുഷ്ട 
മനസ്സാക്ഷിയില്‍നിന്നും ഹൃദയങ്ങള്‍ കഴുകി 
വെടിപ്പാക്കപ്പെട്ട ഉന്നതവും ശ്രേഷ്ഠവുമായ 
നിന്റെ മഹാവിശുദ്ധസ്ഥലത്തേക്കു പ്രവേശിക്കു 
വാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമെ. പിതൃപുത്രത 
പരിശുദ്ധാത്മാവേ! വെടിപ്പോടും വിശുദ്ധി 
യോടുംകൂടി നിന്റെ പരിശുദ്ധ ബലിപീഠത്തിന്റെ 
മുമ്പാകെ നിന്നുകൊണ്ട്‌ ജീവനുള്ളതും ആത്മീ 
യവുമായ ബലികളെ സത്യവിശ്വാസപൂര്‍വം 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും ഞങ്ങള്‍ നിന 
ക്കണക്കുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. ആമീന്‍. 





ܕܡ Land”‏ ܕ݂ܩܽܘܪܳܒ݁ܳܐ 




























൧.൦ ܐܰܠܗܳܐ ܛܽܘܝܳܒܶܗ ܕ݁ܶܐܘܰܢܓ݁ܶܠܺܝܳܘܢ ܕܰܫܠܳܡܳܐ܆‎ Lib ܐܣܶܬܢܰܝܢܝ̱‎ 
poo Ss ܘܟ݂ܽܠܶܗ ܚܰܝܠܶܗ ܕܰܒܥܳܠܕܒܳܒܶܐ‎ ട്ടം 11. ലാ ܝ ܐܕ݂ܽܘܫ‎ 
: ܢܗܺܝ ܕ݂ܝܰܡܳܝܢܳܐ  ܐܡܪ‎ [ed wo 
൨.41, Assy വിനെ Lasros | are ܐܰܠܳܗܳܐ‎ 1 പഥ 
ee Loo Xk most pty ܘܰܒܥܽܘܕ݂ܪܳܢܳܐ‎ പപ ܠܽܘܩܒ݁ܺܝܠ‎ 

ന്ന കം 
ക്‌ ol iT aS SX LAX IRN | ܫܶܡ‎ pLajo 
1. ܒܨ ܕ‎ പി; ܕܠܐ ܡܶܬ݂ܚܰܒ݂ܠܳܢܽܘ‎ 14 for ܡܳܪܳܐ‎ ക്‌. 
വം ടം പുട Sal} ܘܰܐܶܫܘܽܢܝ̱‎ , കഫ ܕܡ‎ 
ܐܠܗ ܢ ܠܥܳܥܡܺܝܢ܀‎ ݇ܰ പ്ലം പ്പ ̈ܐ‎ 
: ܒܨ ܘܪܶܗ ܘܶܐܡܺܝܪ‎ oS ܗܰܡܝܳܝ̈ܒ݂ܳܶܐ ܘܣ̈ܐܶܡ‎ SX Lak — 5h paso 
<< കി, SX ܠܰܕܩܳܝܡܺܝܢ‎ ചം 18204 ܐܚܰܐܩܰܢܝ ܝ‎ 
രപ OX A. Jiro പഥ പ്‌. ASA SAN ܘ‎ 
തി ܘܪܳܫܶܡ ܚܰܕ ܝ ܠܰܝܒܳܐ ܥܰܠ ܘܢܝܐ ܘܐܣܪ‎ 
( as: 4 ܆ܗܶܕ݂ܪܳܟܘܫܽܘܒܚܟ ܒܐ( ܡܙܡ‎ പ്രവ 1൭൧൧ ചു ܰܨ‎ 
: ܐܝܕܐ ܐܡܪ‎ ൧൦! 11... കപി, ചോ 
പട ܡܳܪܝܶܐ܆ ܘܰܡܛܰܝ̈ܒ݁ܶܐ‎ പ ah ൧.4 ares 
pal “sb0 Liss ܗܰܝܟܝܠܐ‎ പ്‌. Rol” 1 SD» പച. ടം. 
ക. ക 1.൧ ക്‌. ܘ‎ spiel Inca RN ഞ്ഞ" 
പടം കെ. 6 ര്‌ 
പം lor ܥܰܠ‎ LEX , ܘܪܫܡ ܪܝܢ‎ 
കപ ܐܝܟܩܶܫܬܐ ܪ‎ കഠം ܡܰܢܝ̱ܙܰܐ̈ܠ ܘ ܝܕܝ‎ aris 
നു്‌ 1] പട്‌. PAN പുക 
(18: ܡܐܡ ܕ‎ പടി. ܝܟ $ ܬܟ‎ 
ക പ ܢܶܪܫܽܘܡ ܚܰܕ ܕ ܠܺܝܒܳܳܐ‎ om ൭ ഡാ.” ചപല? ܢܗ‎ 


ജ്‌‏ ܡܢ 
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(The celebrant takes off his ordinary robe, saying 

Remove from me, O Lord God, the 
filthy garments with which Satan has 
clothed me through the weakness of my 
evil deeds and clothe me with the choice 
garments that befit the service of Your 
honor and for the glory of Your Holy 
Name, our Lord and our God, forever. 
He draws the sign of the Cross three times on 
the alb, then he puts it on, saying 


O Lord God, clothe me with the robe 
of incorruptibility by the power of Your 
Holy Spirit and grant that I be pleasing 
unto your will by virtuous and upright 
conduct all the days of my life, our Lord 
and our God, forever. 

He draws the sign of the Cross twice on the 
(Hamniko) stole, then he puts it around his neck, 
Saying 

Gird me with strength unto the battle 
and subdue under me them that rise up 
against me, defeat my enemies before me 
and I will silence them who hate me. 
(Psalm 18:39-40) 


He draws the sign of the Cross once on the (belt) 
cincture then he girds himself, saying 

Gird Your sword upon Your loin, O 
Most Mighty, with Your glory and Your 
majesty. Your majesty triumphs. (Psalm 
45:3 & 4) 

Before he puts the cuffs (Zende) on his fore- 
arms, he shall say: 

Make, O Lord, our members instru- 
ments of righteousness that are prepared 
for all good and right deeds; make us to 
be seen as pure temples and chosen 
vessels fit for the service of Your glory 
and for praise of Your Holy Name, our 
Lord and our God, forever. 



















കൈകശികഴുകന്ധ്ഥമണ വസ്്തങ്ങശിമറ്റാക്കമണട്‌ 

ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! അശ്രദ്ധമായ എന്റെ 
ദുഷ്പ്രവൃത്തികള്‍ മുഖേന സാത്താന്‍ എന്നെ 
ധരിപ്പിച്ചിട്ടുള്ള മലിന വസ്ത്രങ്ങളെ എന്നില്‍ 
നിന്നുരിഞ്ഞ്‌ നിന്റെ ബഹുമാന്യതയുടെ ശുശ്രൂ 
ഷയ്ക്കും തിരുനാമ മഹത്ത്വത്തിനും ഉചിതമായ 
വിശേഷവസ്ത്രങ്ങള്‍ എന്നെ ധരിപ്പിക്കണമെ. 
വെത്ളുളോഹമേല്‍ AJM) കുതിശടയാകൃങ്ങശി 
വരച്ച്‌ GIO) ഗതിച്ചുകൊങണ്ട്‌ 

ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! വിശുദ്ധാത്മശക്തി 
യാല്‍ അനശ്വരമായവസ്ത്രം എന്നെ ധരിപ്പി 
ക്കണമെ. പിത്ൃപുയ്തപരിശുദ്ധാത്മാവേ! ആയു 
ഷ്കാലം മുഴുവനും സത്യവിശ്വാസത്തില്‍ നിര്‍ 
മലവും ചൊവുള്ളതുമായ നടപടികളൊടുകൂടി 
ചരിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കു കൃപ നല്‍കുകയും 
ചെയ്യണമെ. 
990909 (ഫ്മനിക്കെമ) മേല്‍ രങ്ങു കുരിശട 
WIBo വരച്ച്‌ അതു കഴുത്തിതി ഗതിച്ചുകൊണ്ട്‌ 


യുദ്ധത്തില്‍ എന്നെ ശക്തി ധരിപ്പിക്കുകയും 
എനിക്കെതിരായി നില്ക്കുന്നവരെ എന്റെ കീഴ്‌ 
മുട്ടുകുത്തിക്കുകയും ചെയ്യണമെ. (v1 18:39,40 
അരക്കെക്ട7ര്മേത്‌ ഒരു കുരിശടയാളം വരച്ച്‌ 
അതു ഗരച്ുകൊണങ്ട്‌ (സമ്മ. 45:3) 

പരാദ്രമശാലിയായുള്ളോവേ! നിന്റെ 
രപാബല്യ വും മഹത്ത്വവുമാകുന്ന വാള്‍ 
അരയില്‍ കെട്ടിക്കൊള്‍ക. നിന്റെ മഹത്ത്വം 
വിജയിക്കും. 
മഇടതുകൈയുറമേല്‍ ONE കുരിശടയളം വരച്ച്‌ 
Ab IONS 

കര്‍ത്താവേ! എന്റെ അവയവങ്ങളെ നീതി 
യുടെ ആയുധങ്ങളും വലത്തേതിനടുത്ത 
സകല സല്‍പ്രവ്ൃത്തികള്‍ക്ക്‌ ഒരുക്കമുള്ളവയു 
മാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. പിതൃപുധ്രപരിശുദ്ധാ 
ത്മാവേ! ഞങ്ങളെ നിന്റെ മഹനീയതയുടെ 
ശുര്രൂഷയ്ക്കും തിരുനാമ മഹത്ത്വത്തിനും 
ഉതകുന്ന നിര്‍മലഭവനങ്ങളും തിരഞ്ഞെടുക്ക 
പ്പെട്ട പാത്രങ്ങളുമാക്കിത്തീര്‍ക്കുകയും ചെയ്യ 
ണമെ. 

അതു ഗര്വച്ചുകൊകണ്ട്‌ (സ്ക്ക. 18:34) 

എന്റെ കൈകളെ യുദ്ധത്തിന്‌ അഭ്യസിപ്പിക്കു 
കയും അവയെ ചെമ്പുവില്ലുപോലെ ശക്തിയു 
ളളവയാക്കിത്തീര്‍ക്കുകയും ചെയ്യണമെ. 








: ܟܣܐ ܕܩܽܘܪܒܐ 








ܢܡ ܨ 


൨... Ob do‏ ܘܣ ADO dy Moras Xs‏ ܐܕܝ ܝܪܦ 

( 4: നാഥ); കിടി. 

pase‏ ܠܬܐ ക‏ ܥܠ Pra‏ ܗܡܐ 

ചപ്പി‏ ܐ 4 OO‏ ܘܥܝ ܣܘܒܝ ܆ ܡܛܠ പഠ‏ ܥܰܒܝܕܟ 
(paneled ട്‌. 1‏ ) 9.1 :132 ( 

LES WSN So,‏ ܐܡܰܐ 
Dia കേപ്‌. ൭1൧ ക്‌. പ‏ ) ܡܐܡ 16 :132 ( 
ܘ ܐܶܢ Joon” ച്ചു om‏ ܗܘ POA‏ ܚܝܕ ܨ pas‏ ܥܰܠ ക‏ 


: ܐܡܪ‎ പ 
[Ss പവ ܒ݁ܺܝܫܳܐ‎ വട ത്തിയ ലി ܡܶܛܽܠ‎ 
ര. കം ppl ܒܬ‎ Lado ܡܶܢ‎ › പം Lam ܕܡܫܒܢܗ َّ ܆ ܘܥܰܠ‎ 
(27s Pi )s was Ss 


ത്താ 
) ܐܕ‎ 5 Piso ܘܘܗ ܘܐܘ ܬ(‎ of ܠܘ‎ Ojon 


1൧.4 പ്രാ oes Lame SG ൧൧‏ ܐܡܪ 
[nm ah jo‏ ܢܫܪ 1 ܝܢ ܨ ܗ݀ܝܘ ܢ SA AX Kate‏ 


പഷ ഡാം Pot, La Ste ൨ 
leds കം ܘܐܠ‎ പ 


J “pod ioe 04.൭ pro ܘܡܬܓܗܘܢ‎ ശുക്‌ TTF ܨ‎ 
ܒܳܐ‎ 5 Ws ܆ ܗܰܘ‎ ഥാ Pes, Loads oc: NS ܪܐ ܐܠܗܐ ܚܝ‎ 


1 ܘܐܢ ܐܦܺܝܣܦܘܦܐ ܐܘ ܟܗܢܐ ` eee‏ ܡܢܗܘܢ ܕܗܢܘܢ ܢܒܪܫܡܘܢ ܨܠܝ̈ܒܐ ܨܓ ܦܝܢܐ. ܕ ܩܘܐ 
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He puts a cuff (Zendo) on his left forearm, sign- 
ing the Cross twice over it and saying 
Blessed is my Lord Who has trained 
my hands to war; and strengthened my 
arms like a bow of brass. (Psalm 18:34) 


He puts the other cuff (Zendo) on his right fore- 
arm, signing it once and saying 

Let Your right hand help me up and 
Your discipline bring me up. (Psalm 18:35) 
If the celebrant is a prelate, he makes the sign 
of the Cross once on the masnaftho (head cover) 
and wears it, saying 

Who will show us He Who is Good 
that He may shine the light of His coun- 
tenance upon us. O Lord, You have given 
gladness to my heart. (Psalm 4:6 & 7) 

he celebrant draws the sign of the Cross three 
times over the phayno (cope), saying! 

Let Your priests be clothed with righ- 
teousness and Your righteous with glory. 
For Your servant David’s sake, turn not 
away the face of Your anointed. (Psalm 
131:9 & 10)* 


He puts on the cope, saying 


Adorn Your priests with salvation and 
Your righteous with glory. (Psalm 132:16) 


If the celebrant is a prelate, he puts on the 
batrasheel (pallium), crossing it once and saying. 
He recites the same prayers before wearing the 
other holy vestments. But before wearing the 
cope he blesses the batrasheel. 

Who will show us any good? Lord lift 
up the light of Your countanancy upon 
us. You have put gladness in my heart. 
(Psalm 4. 6-7) 

Then he wears the cope and then signs thrice 
upon the big Oororo and put it over the cope. 

For in the day of trouble, He shall hide 
me in His shelter; in the shadow of His 
tabernacle He shall hide me; he shall set 
me upon a rock and from now shall my 
head be lifted above my enemies. (Psalm 
27:5 & 6 
* According to Pashitta version (KJV is Pslam 132: 9,10) 











' Ifa prelate is present, the celebrant should take the cope to him to be blessed. If another priest is present, then the celebrant mu 
: 


വലതു) കൈയുറമ്മല്‍്‌ ഒരു &})0100SMIBo 
വരച്ചുകൊകണ്ട്‌ 


കര്‍ത്താവേ! എന്റെ അവയവങ്ങളെ... 
അതു ഗത്ച്ചുകൊണങ്ട്‌ 










(സങ്ക. 18 ܇‎ 35) 

നിന്റെ വലതുകൈ എനിക്കു സഹായമായി 
രുന്ന്‌ നിന്റെ ശിക്ഷണത്തില്‍ എന്നെ വളര്‍ത്തി 
ക്കൊള്ളണമെ. 
കാപ്ല/(മേര്മി DIM} കുരിശടയംകം വരച്ചുകൊണ്ട്‌ മേല്‍ിച്ഛ 
മിര സ്ഥലത്തുക്ടെങമ്കത്ി Ia} അദ്ദേഹത്തന്റെ Ges} 
കിതെ കൊണ്ടുചെള്ലുകയും അദ്ദേഹം കാച്ച ODI ചെയ്തു 
കൊടുക്കുകയും ചെയൂണം. വേറൊരു പട്ടക്കാരനുണ്ടെമ്കില്‍ി 
അദ്ദേഹത്തെകക്കൊങ്ട്‌ മുശ്മാ ചെയ്യിക്കണം. കാച്ഛാമേല്‍ 
ONE} കുര്വശും, സ്ഥയം ഒരു കുരിശും വരയ്ക്കണം. 


(സങ്ക. 131: 9, 10)* 

നിന്റെ പുരോഹിതന്മാര്‍ നീതിയും ܨ‎ 
നീതിമാന്മാര്‍ മഹത്ത്വവും ധരിക്കും. Me 
ദാസനായ ദാവീദിനെപ്രതി നിന്റെ അഭിഷ 
ക്തന്റെ മുഖം തിരിച്ചുകളുയരുതെ. 

കാച്ഛ/ ഗത്വച്ചുകൊകങ്ട്‌ 

നിന്റെ പുരോഹിതന്മാരെ രക്ഷയും നിന്റെ 
നീതിമാന്മാരെ മഹത്ത്വവും ധരിപ്പിക്കണമെ. 
മേത്പ്പക്കാരന്്‌ വിശുദ്ധവസ്ധതങ്ങശിീ ഗതിക്കു 
മ്വോഴും DEO (പാരീത്ഥനകശീതന്നെ Daewoo 
AM}. എമ്മാത്ത്‌ കാച്ഛ/ ഗരിക്കുന്നതിനുമുന്വായി 
മദ്സ്നപ്സ്പാമ്മരി (പ്രതശീല) മുന്ന്‌ കുരിശടയാളം 
വരച്ച്‌ അതു ഗതിച്ചുകൊകങ്ള്‍ട്‌. 

(സങ്ക? 4: 6) 

നല്ലവനെ ആരു നമുക്കു കാണിച്ചുതരും. 
അവന്റെ മുഖ്രപകാശം നമ്മില്‍ അവന്‍ വ്യാപി 
പ്പിക്കും. കര്‍ത്താവേ നിന്റെ സന്തോഷത്തെ നീ 
എന്റെ ഹൃദയത്തില്‍ നലകി. 
അനത്മരം കാച്ച! ഗര്വച്ചശേഷഥ കാച്ഛയുടെ 
മുകകൂ!ത്മ ഗരിക്കുന്ന വലയ ഉയദാറാമേതി aya 
കുര/ശടയാളും വരച്ച്‌ അതു ഗതിക്കുമ്മു. 

(സങ്ക? 27 : 5) 

ദുര്‍ദിവസത്തില്‍ തന്റെ പിന്നില്‍ അവന്‍ 
എന്നെ മറച്ചുകൊള്ളും. തന്റെ കൂടാരത്തിന്റെ 
തണലിലുംഅവന്‍ എന്നെ മറയ്ക്കും. പാറമേല്‍ 
അവന്‍ എന്നെ ഉയര്‍ത്തും. ഇപ്പോള്‍ മുതല്‍ 
എന്റെ തല എന്റെ ശ്രതുക്കളുടെ മേല്‍ ഉയരും. 


e and the celebrant once. 


Lsjac, കച്ചി ° _ | 
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om ܘܣܣܶܐܶܡ‎ - 11514 ട്‌. 
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ന്ത പി: ܕܐ ܐ ܘܥ‎ ട്ര 6, fo 


( 03: 1 ܟܟ( ܡܙܡ‎ Aw!” Nw 


9 ܒܝܰܡܺܰܝܢܶܗ‎ La S\ og Lied 
ܒ ܐܝܘ̈ܗܝ ܒܛܘ ܦܣܐ‎ oes ܡܶܢ ܰܣ‎ Sus ܝܢܗ‎ 


ട്ര? 


When the prelate puts the cross around his neck 
€ Shall say 

Turn your eyes to Him and hope in 
im and you shall not be disappointed. 
(Psalm 34:5) 

When the prelate takes the Croiser from the 
rchdeacon, he says ; 

The Lord will send forth the scepter of 
is power out of Zion and He will rule 
ver your enemies. (Psalm 110:2) 

When the prelate takes the hand cross from the 
rchdeacon, he says: 

Through You we shall stab our enemies 
nd for Your Name’s sake we will trample 















25 Lal’ ܡܢ‎ “wo aX | 
eX ܕܰܢܫܰܡܠܶܐ ܨ‎ ചട. Lean 6 ക്‌ 


2ܝ © ¢ 


കം‏ ܠܗ ܟܝܐܕܘ ܐܐ 


A P}OINGS കുരിശ്‌ ഗതിച്ചുകൊങണ്ട്‌ (സങ്ക? 34 : 5) 

നിങ്ങള്‍ അവനെ സൂക്ഷിച്ചു നോക്കുവിന്‍. 
അവനില്‍ ശരണപ്പെടുവിന്‍. നിങ്ങളുടെ മുഖ 
ങ്ങള്‍ ലജ്ജിക്കേണ്ടി വരികയില്ല. 


ഇടതുകൈയഃത്്‌ അംശവടി എടുത്തുകൊങ്ട്‌ 


(സങ്ക. 770: 7 
കര്‍ത്താവ്‌ സെഹിയോനില്‍നിന്ന്‌ ബലമുള്ള 


വടി നിനക്കായി അയച്ചിരിക്കുന്നു. നിന്റെ ശ്രതു | 


ക്കളുടെമേല്‍ നിനക്കധികാരം ലഭിക്കും. 
വഘലതുകൈയ?ല്‍ ന്ലു7ബാ എടുത്തുകൊണ്ട്‌ 
സങ്ക? 44: 5) 


ഞങ്ങളുടെ ശ്രതുക്കളെ നിന്നാല്‍ കുത്തും. 1 
തിരുനാമം നിമിത്തം ഞങ്ങളുടെ വിരോധികളെ ` 
hem who hate us. (Psalm 44:5) | 


ഞങ്ങള്‍ ചവിട്ടും. 
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The celebrant washes his hands, kneels on the altar 
step and recites the following prayer silently 

O Lord God Almighty, You Who 
forgives the human iniquities and wishes 
not the death of a sinner, to You I stretch 
out the hands of my heart and from You I 
ask forgiveness for all my unlawfulness 
as 1 approach Your altar, although I am 
unworthy, I implore You to keep my mind 
from all influences of the enemy, my eyes 
from looking lustfully, my ears from 
hearing vanities, my hands from serving 
foul deeds, my inner parts to be stirred 
in You so that my whole self may be near 
You, and from You, may I be given the 
gift of Your Divine Mysteries, O our Lord 
and our God, forever. 
The celebrant kisses the altar. He ascends the altar step 

The Lord reigns; He is clothed with 
majesty; the Lord is clothed with power 
and is strengthened. He has set in order 
the universe and it shall not move. Your 
throne is established of old; You are from 
everlasting. (Psalm 93:1 & 2) The rivers 
rose, the rivers raised their voice. The 
rivers rose in cleanness. From the sound 
of several waters the eddies of the sea 
are strong. The Lord is glorious in the 
heights and the testimonies are very 
reliable. And O Lord, holiness is 
efitting the house for days to come. 























He uncovers the paten and the chalice. He puts 
the cover of the paten on his right side and that 
of the chalice on his left side and shall say 

O our God Jesus, thou clean and 
spotless lamb who offered himself as 
acceptable offering unto the father for the 
absolution and salvation of the whole 
world, make us worthy to offer our 
persons as living sacrifice which pleases 
you and 15 similar to your sacrifice in our 
behalf for ever. 


ܝ _ ܗ ܡ തത്ത‏ ܡ ܝ ܡ Weenie‏ 

















തുയോഞ്ചൊ 


്രോക്കോന്ധന്റെ AJNNG മുട്ടുകുത്തികൊങ്ട്‌ 
രഹസ്ധ്യ(പാരിത്ഥ൯ 

സര്‍വാധിപതിയും മനുഷ്യരുടെ അധര്‍മ 
ങ്ങളെ ക്ഷമിക്കുന്നവനും പാപിയുടെ മരണ 
ത്തില്‍ ഇഷ്ടപ്പെടാത്തവനുമായ ദൈവമായ 
കര്‍ത്താവേ! അയോഗ്യനായ ഞാന്‍ ܘ‎ (© 
ആന്തരിക കൈകള്‍ നിങ്കലേക്കു നീട്ടിക്കൊണ്ട്‌ 
എന്റെ സകല നിയമലംഘനങ്ങള്‍ക്കും നിന്നോടു 
മാപ്പപേക്ഷിക്കുന്നു. കര്‍ത്താവേ! ഞാന്‍ നിന്നോട്‌ 
ശ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു; പ്രതികുലിയുടെ സകല വ ്യാപാ 
രങ്ങളില്‍നിന്നും എന്റെ ബോധത്തെയും, ദുര്‍മോ 
ഹത്തോടെ നോക്കാതിരിക്കവാന്‍ എന്റെ കണ്ണു 
കളെയും, വ്യര്‍ത്ഥമായവ കേള്‍ക്കാതിരിക്കുവാന്‍ 
എന്റെ ചെവികളെയും, നിന്ദ്യപ്രവ്ൃത്തികളില്‍ 
നിന്ന്‌ എന്റെ കൈകളെയും, നിന്നില്‍ ചലിക്ക 
ത്തക്കവണ്ണം എന്റെ അന്തരിന്ദ്രിയങ്ങളെയും നീ 
കാത്തു കൊള്ളണമെ. അങ്ങനെ ഞാന്‍ പൂര്‍ണ 
മായി നിന്റെ അടുക്കല്‍ ആയിത്തീര്‍ന്ന്‌ mea 
ദിവ്യരഹസ്യങ്ങളുടെ നല്‍വരം നിന്നില്‍നിന്ന്‌ 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും പ്രാപിക്കു 
കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. ആമീന്‍. 

അനത്മരം ദരീഗായില്‍ കയറി നിത്മുകൊണ്ട്‌ 

കര്‍ത്താവ്‌ രാജ്യഭാരം ചെയ്തു. അവന്‍ 
(AGIA ധരിച്ചു. കര്‍ത്താവ്‌ ബലം ധരിച്ച്‌ ശക്തി 
(Walla). ഭൂതലം ഇളകിപ്പോകാതിരിക്കുമാറ്‌ 
അവന്‍ അതിനെ ഉറപ്പിച്ചു. നിന്റെ സിംഹാസനം 
മുമ്പിനാലെ ഒരുക്കുപ്പെട്ടിരിക്കുന്നതാകുന്നു. നീ 
ആദിമുതലെ ഉള്ളവനാകുന്നു. കര്‍ത്താവേ! നദി 
കളുയര്‍ന്നു, നദികള്‍ ശബ്ദമുയര്‍ത്തി. നദികള്‍ 
നിര്‍മലതയില്‍ ഉയര്‍ന്നു. പെരുവെള്ളത്തിന്റെ 
ശബ്ദത്താല്‍ സമുദ്രത്തിലെ തിരമാലകള്‍ ശക്തി 
പെട്ടിരിക്കുന്നു. കര്‍ത്താവേ നിന്റെ ഭവനത്തിന്‌ 
എന്നേക്കും വിശുദ്ധി യോഗ്യമാകുന്നു. 
പ്ലാസായുടെയും കാസ്ധായുടെയും മുട 
റാക്ക, പി്ലാസന്ധായുടേതു തെക്കു വശത്തും 
AIMID}CSO വടക്കുവശത്മതും വച്ചുകൊണ്ട്‌ 

ലോകം മുഴുവന്റെയും പാപപരിഹാര 
ത്തിനും രക്ഷയ്ക്കുംവേണ്ടി തന്റെ പിതാവിനു 
സ്വീകാര്യബലിയായി സ്വയം സമര്‍പ്പിച്ച വെടി 
പ്പുള്ള നിര്‍മല കുഞ്ഞാടായ മ്ശിഹാതമ്പുരാനേ! 
നിനക്ക്‌ പ്രീതികരവും ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയുള്ള 
നിന്റെ ബലിയര്‍പ്പണത്തിന്‌ അനുരൂപവുമായ ജീ 
വനുള്ള ബലിയായി ഞങ്ങളെത്തന്നെ നിനക്കു 
സമര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമെ. 
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io‏ ܠܚܰܕ ܡ ഷം‏ ܐܝܬܘܗܝ ܢܺܐܡܰܪ: 
ܝܢܐ ܘܰܦܪܺܝܫܳܐܝܺܬ wal, Rte vio LidS‏ 


± ܕ 


പ്പം‏ ܡܶܬܩܰܪܰܒ ܩܽܘܪܽܒܳܢܳܐ ܗܳܢܳܐ: ܕܗܽܘ Joou‏ ܠ 
ܡܦܿܺܝܣܳܢܳܐ wax Lis ൭ Nu‏ ܒܥܽܘܕ݂ܪܳܢܳܐ ܕܰܕ̈ܠܳܰܘܳܬܗ 


ܘܐܬܛܳܝܰܒ ൭൧;‏ ܩܽܘܪܒܳܢܳܐ we യാര്‍ Us,‏ ܡܳܪܝܳܐ 


ܐܰܠܳܗܳܐ പിപി പം. നം‏ ܒ݁ܛܰܝܒ݁ܽܘܬ݂ܳܟ ܡܶܛܽܠ 
ܕܰܦܪܰܫ ܘܢܝܰܩܰܪ 92൦)‏ ܘܩܰܪܶܒ݂ പ‏ ܘܩܽܘܪ̈ܒܳܢܶܐ 


ܒܗܰܝܒܠܵܗ. ܫܝ ous‏ ܢܶܣܢܽܘ̈ܢܶܐ ܘܣܽܘܓܰܦܳܢܶܐ 14.5 


ܟ 


ܘܫܰܒܳܛܐ 


ܕܪܽܘܓ݂ܙܳܐ ܘܟܽܘܪ̈ܗܳܢܶܐ. ܒܰܰܠܰܘܳܬܗ 

of‏ ܩܦܺܝܣܳܐܝܺܬ ܢܳܐܡܰܪ: 
ܘܰܠܩܰܕ݁ܺܝܫܳܐ ܡܳܪܝ ܦܠܢ ܕܝܰܘܡܳܢܳܐ ܕܽܘܟܼܪܳܢܶܗ ܡܫܳܡܠܶܢܢܰܢ ¶ 
io‏ ܚܠܦ ܐܢܶܫܒ݁ܪܺܝܗܳܐ ORK}‏ ܢܺܐܡܰܪ: 


ܚܠܦ ഷേഖ്‌‏ ܕܥܰܒ݂ܕ݂ܳܟ݂ ܒܥܢ wowas‏ ܒܛܰܝܒܽܘܬ݂ܳܟ: 
ko‏ ܠ ܐܳܣܝܽܘܬܳܐ ܘܚܽܘܠܡܳܢܳܐ ܕܢܰܦܫܳܐ 238 Ix‏ >“ 
ܨܠܰܘ̈ܬܳܗܿ 53 - ܕܗܳܝ S946 S45 Mass‏ 
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‫ܰ yx = at 3 ܟ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ ܢܺܐܡܰܪ:‎ ക). ܡܢ‎ കെ. lo 


oS, dO ച പംച ക... 
ܚܰܣܳܐ‎ JES ܡܳܪܝܳܐ‎ MI ܩܽܘܪܒܳܢܳܐ ܗܳܢܳܐ.‎ ചി 


ܡ 9 
ܚܰܘܒܰܘ̈ܗ݈ܝ ൧൭൧൦‏ ܘܐܢܝܝܝ ܪܽܘܚܳܬܐ 
ച്‌.‏ ܘܫܘܙܶܒܳܝܗ݈ܝ܂ ܡܶܢ ചാപ രമേ‏ ܡ 
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009 ܐܰܠܳܗܳܐ ܠܩܽܘܪܒܳܢܳܐ ܗܳܢܳܐ ܡܶܢ ae A‏ 
ܘܚܰܛܳܝ̈ܝܳܬܳܐ: Sua‏ ܫܶܗ peasy‏ ܦܥܢ 

ചം ܐܰܠܳܗܳܐ‎ pi ha ത ܕܰܦܪܰܫ‎ 
[പഥം oS ܰܝܡܳܙܽܘܬܺܝܕܐ ܘܰܥܒܶܕ݂‎ ഷ്‌ ܘܰܚܛܳܗܰܘ̈ܗ̱ܝ‎ 
ܫ‎ S5 ܕܢܽܘܗܪܳܐ ܥܰܡ‎ Re ics ܘܡܰܪܓܫܳܢܽܘܬܳܐ‎ 
പു 


ക 
ܚܘܒܩܗܝ‎ 


2൭ 1! ܓܰܘܳܢܳܝܬ݂ܳܐ ܕܰܡܕ݂ܰܒܪܳܢܽܘ‎ ടെ. 


ܘܦ݂ܳܪܽܘܩܳܐ ܙ ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ: 
y 3‏ ܟܢܡ 
പ‏ ܡܫܳܡܥܝܢܢ 


ܕܽܘܟܼܪܳܢܶܗ ܕܡܳܪܰܢ ܘܰܐܠܗܳܢ 
കോ‏ ܡܕ݂ܰܒܪܳܢܽܘܬ݂ܳܗ ധാം‏ 
പം‏ ܕܶܝܢ നി]‏ ܕܥܺܝܪܵܐ: op Sana‏ 
ܕܒܰܒܣܳ̇: ܘܠܰܥܡܳܪܶܗ ADs‏ ܢܰܗܪܳܐ: ܘܰܠܕ݂ܰܘܡܶܗ 
URES‏ ܘܰܠܚܰܫܶܗ rey‏ ܘܰܠܡܰܣܰܩܬܶܗ ܫܡ 
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ܘܠܰܩܝܳܡܬܶܗ ܡܫܰܒܳܚܬܳܐ: ܘܰܠܣܽܘܠܳܩܶܗ ܕ݁ܠܰܫܡܰܝܳܐ: 
ܘܰܠܡܰܘܬܒܳܐ ܕ݁ܺܝܠܶܗ WS,‏ ܝܰܡܺܝܢܳܐ Ja) കു‏ 
ܫ Fe on ടച്ച്‌‏ 


us‏ ܣܺܝܡܳܐ: I പാ‏ ܠܺܐܒ݂ܽܘܢ Wo pos!‏ ܚܰܘܳܐ: 

ܘܰܠܩܰܕ݁ܺܝܫܬ݁ܐ LN‏ ܐܰܠܳܗܳܐ ܡܰܪܝܰܡ: ܘܠܰܕܒܺܝܶܐ 
aS പ്ലം flora ടം‏ ܢܓܶܠܺܝܣ̈ܛܐ: soca .o‏ 
ܘܰܠܡܰܘ̈ܕ݂ܝܳܢܳܐ ܘܠ̈ܟܺܐܢܶܐ കേട.‏ ܨ 5 ܩܰܕ݁ܺܝ̈ܫܶܐ: 


മം ܘܡܰܠܰܦܳܢܶܐ ܬܪܺܝܨܰܝ ܫܽܘܒ݂ܚܳܐ:‎ പം 
ee ee ܘܠܰܐܝܠܶܝܢ‎ Lego 
mil ܢ‎ aa) ܫܦܰܪܘ ܠ ܗܳܢܽܘ ܢ ܕܡܶܢ‎ pO ܕܡܶܢ‎ ക 
ool ലു ܠܝܰܘܡܳܐ ܕ݁ܝܰܘܡܳܢܳܐ.‎ bots Jar ܫ‎ 
NUM മ ക്ട GN 

ܒ ܘܰܠܥܳܢܺܝܕ݂ܰܝܰܢ erg ടെക്‌.‏ 
ܡܗܰܝ̈ܡܢܶܐ: َّ Nils‏ ܘܰܡܫܰܡܗܳܐܝܺܰܬ ഖേ.‏ ܢ ܕܡܿܢ [soy‏ 
ܫ ܐܺܝܬ݂ܰܝܗܽܘܢ ds adlokal? പിട.‏ ܕܗܰܝܟܠܐ 
ܳܣ 0 ܘܐ ܕܶܐܫܬܰܘܬܰܦܘ̱ ܘܡܶܫܬܰܘܬܦ݂ܺܝܢ ܡ 


ae 231‏ ܘܠܳܐܚܰܝܰܢ 
ex‏ 


ഷക as ܕܐܺܝܬ ܠܶܗ‎ SSNS 1 ടം 
. പം fs ഹ XC ܢ ܒܥܶܠܬܳܐ‎ വം 


ܒܣܳܰܓܺܝ. ܘܬ ܨ ܠܗܰܘ ܕܰܚܠܳܦܰܘܗ݈ܝ ohX so‏ 
ܡܶܬܩܰܪܰܒ ܩܽܘܪܳܒܳܢܳܐ + (ܗܳܪܟܳܐ ܡܶܬܕܟ݂ܰܪ ܠܡܰܢ 
,13%( 
ܘܶܐܢ ܕܽܘܟܼܪܳܢܰܐܗܘ Las,‏ ܠܐ ܢܺܐܡܰܪ 

stadly ܐܰܠܳܗܰܐ ܡܰܪܝܰܡ‎ bak ചട. ܕܝܢ‎ Nie 
ܫܰܦܪܺܝܫܳܐܝܺܬ ܕܗܺܝ‎ NIN ܡܶܬܩܰܪܰܒ݂ ܩܽܘܪܒܳܢܳܐ ܗܳܢܳܐ܂‎ 
ܡܰܢ ܕܐܶܬܓܰܘܰܣ‎ S5 ܬ݁ܶܗܘܶܐ ܚ ܡܦܺܝܣܳܢܺܝܬܳܐ ܚܠܦ‎ 
ܒܰܨ̈ܠܰܘܳܬ݂ܳܗܿ‎ ച... ചാ ܐܰܠܳܗܳܐ ̈ܝܐ‎ ടു ܒܥܽܘܕ݂ܪܳܢܳܐ‎ 
lis ടു്‌ ܒܡ ܘܰܒܬܳܟܼܰܫܦܳܬܳܗ̇ ܡܩܰܒ̈ܠܳܬܳܐ‎ 
ܕܰܦܪܰܫܘ ܘܝܰܩܰܪܘ̱ ܕܽܘܟ݂ܪܳܢܳܗ̇.‎ 


(പ്ര ܘܫܰܒ̈ܛܐ‎ 


ܐܰܥܒܰܪ ܡܶܢܗܽܘܢ പം Gola?‏ 
ܘܚܰܣܳܐ ܚܰܘ̈ܒܰܝܗܽܘܢ ܒܰܡܪܰܚܡܳܢܽܘܬ݂ܳܟ݂ + 
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: 4121... ചാക. 

walle ܘ ܐܥܝ‎ soll LAS ܘܕܽܘܟܼܪܳܢܳܐ‎ Lita ܒܰܚܢܳܫܳܟ݂‎ , was Jods 
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ܡܶܢ ܡܚܶܝܠܰܘ ܬܝ‎ പ S440 asad ܠܶܗ ܥܰܡܝ‎ AL, 
yo പ ܗܶܢܽܘܢ‎ yl dds കാഫ്ക 4൨.൦ ܠܳܗ‎ fy 
܀‎ ര 04 കം 

oN 4]: ര 0 മം പ്‌ പാ ക്‌. oS, 
ച ܓܐ ܒܣܰܒܳܝܐ ܘ̇ܥܳ ܐܝܐ‎ 

ܐܰܠܗܳܐ ക‏ ܠܩܽܘܪܒܿܳܢܶܐ ܗܳܢܳܐ ܡܶܢ യം ൭. LEM‏ 
പം‏ ܚܠܦ ܢܰܦܚ̈ܫܳܬܳܐ ܕܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܥܰܢܺܝ̈ܕ݂ܶܐ ܡܗܰܚ̈ܡܢܶܐ ക‏ 
കേട്ടെ‏ ܡܳܢ ْ ܗܢܘܢ കു‏ ܢ ܨ ܝܥܶܝܢ. ܐܢܬ ട്‌. Lops‏ 


പാപി? ate ܒ݁ܽܘܨܳܪܰܝܗܽܘܢ܆‎ Dated ന്ന ܗ‎ 
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ܘܢܰܚܶܬ݂ പഠ‏ ܓܐ ܘܰܡܫܳܪܐ 10:1൨. ടല‏ 
നിനി‏ 
ܢܨܠܐ ചം XS‏ ܘܰܚܢܳܢܳܐ ܡܶܢ ܘ ചാ. [കപ Loss‏ ܡܪܰܚܡܢܳܐ 
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You and intercessor on behalf of (N) who 
has taken refuge in the aid of his prayers 
and is present here to offer this oblation 
in his temple. You, O merciful Lord God, 
answer his (her) requests by Your grace 
for he (she) has distinguished and hon- 
ored his memorial and has offered vows 
and offerings in his temple. Remove from 
him (her), temptations, injuries, affliction, 
rods of wrath and sickness through the 
prayers of Your elect ones and all Your 
saints. 
or (in short form) 
(Thrice) 


And on behalf of Mor (N), the saint 
whom we commemorate today. 
for a sick person 
(Thrice) 


On behalf of the soul of Your servant 
(N); have pity on him (her) by Your grace. 
Grant him (her) healing and health of soul 
and body through the prayers and the 
supplications of the all pure Virgin Mary 
and all your saints. 

for a penitent 
(Thrice) 


On account of the repentance of Your 
servant (N,) on whose behalf this sacri- 
fice is offered; Lord God, pardon his (her) 
debts, forgive his (her) transgressions, 
grant rest to the spirits of his (her) 
departed ones and deliver him (her) from 
all injuries and evil afflictions through- 
out all the days of his (her) life. 


for a faithful departed 

(Thrice) 
O God! accept this sacrifice, from my 
weak and sinful hands, for the soul of} 
Your servant (N) who has departed from 
us. You, O Lord God, pardon his (her) 
debts and sins by Your compassion and 
grant him (her) rest and felicity in Your 
mansions of light with all those who have 
done Your will. 

For the celebrant’s relatives 
(Thrice) 


O God, in Your kindness, grant rest and 
good remembrance to my father, my 
mother, my forefathers, my brothers, my 
sisters, my relatives, my teachers, my 
masters and all those who have relation- 
ship with me, as well as all those who 
have asked of my weakness to remember 
them in the oblation offered to You, whose 
names are known to You. 


A general prayer for all the faithful departed 
to be said every Sunday 


(Thrice) 


O God, accept this sacrifice, from my 
weak and sinful hands, on behalf of the 
souls of all the faithful departed, Your ser- 
vants whose names are known to You. 
You, O Lord God, pardon their debts, for- 
give their transgressions and grant rest to 
their spirits in Your mansions full of light 
with all those who, since ever, have 
pleased Your will. 


Kurielaison, Kuire... Kurie... 























The celebrant takes the paten in his right hand and the chalice in his left hand. He crosses hi 


paten and his chalice above the tablitho (the alta 
ly: 


arms with the right above the lefi. He lifts the 
board) and recites the following prayer silent 


Prayer of the Divine Dispensation 


The memorial of our Lord, our God 


and our Savior Jesus Christ and all of His 
redemptive dispensations on our behalf, 
especially the message of the angel; His 
birth in the flesh, His baptism in the 
Jordan River and His fast of forty days, 
His voluntary passions and the raising of 
Him on the Cross, His life-giving death 
and His revered burial, His glorious 
resurrection, His ascension into heaven 
and His sitting on the right hand of God 
the Father. We, moreover, remember, at 
this time, upon this Eucharist set before 
us, first of all, our father Adam, our 
mother Eve, the Holy Mother of God, 
Mary, the prophets, the apostles, the 
preachers, the evangelists, the martyrs, 
the confessors, the just ones, the priests, 
the holy fathers, the true pastors, the 
Orthodox doctors, the anchorites, the 
monks, those who are standing and 
praying with us and all those who ever 
since have pleased You from Adam and 
Eve until this day. We, also, remember 
our fathers, our brethren and our masters 
who have taught us correctly the word of 
truth, our own departed ones and all the 
faithful departed, particularly and 
especially those who are from our own 
blood, those who took part in the build- 
ing of this place; all those who took part 


Divine Dispensation 
















and are still taking part in supporting this 
place, as well as all those who have 
partnership with us, in word or in deed, 
in little or in much, especially the indi- 
vidual for whom and for whose sake this 
sacrifice is being offered, (N). 


If the Eucharist is offered for the Mother o 
God, the following prayer ought to be recite 
thrice silently. 


We especially commemorate Mary, the 
Holy Mother of God, in whose honor this 
Eucharist is being offered that she may 
be, particularly and distinctly, an inter- 
cessor unto You on _ behalf of all who 
have taken refuge in the help of her 
prayers. O God and Merciful God, through 
her prayers that are heard and petitions 
that are accepted, answer by Your grace 
the requests of those who have distin- 
guished and honored her. Remove from 
them all temptations, chastisements and 
rods of wrath and blot out their offenses 
by Your compassion. 

If the Eucharist is in honor of a saint: 
(Thrice) 

We especially commemorate St. (N), 
in whose honor and for whom this sacri- 
fice is being offered, that he may be unto 


(N) Here the celebrant remembers those he 
wishes. 





0) ദ്യ ബൈ/? 





മരുളി അവരുടെ കടങ്ങളും പാപങ്ങളും 
ദയവായി മോചിക്കണമെ. 
രോഗ്‌കശിക്കു വേണ്ടിയെങ്ക?രി ഇതു aM) 
(പാവശ്യം ചൊല്ലണം 
ദൈവമേ! നീ കൂര്‍ബാനയാകുന്നു. നിനക്കു 
ഞങ്ങള്‍ കുര്‍ബാന അണയ്ക്കുകയും 
ചെയ്യുന്നു. നിന്റെ ദാസര്‍ക്കു (പേരുകശി)വേണ്ടി 
പാപമയമായ എന്റെ ബലഹീന കൈകളില്‍നി 
ന്ന്‌ ഈ കുര്‍ബാനയെ നീ കൈക്കൊള്ളണമെ. 
നിന്റെ മാതാവിന്റെയും സകല പരിശുദ്ധന്മാരു 
ടെയും പ്രാര്‍ത്ഥനകളാലും അപേക്ഷകളാലും 
അവരില്‍ കരുണ ചെയ്ത്‌ അവര്‍ക്ക്‌ ആത്മശരീര 
സ്വസ്ഥതയും രോഗശാന്തിയും നല്‍കുമാറാ 
കണമെ. 
അനുതാചിക്കു വേണ്ടിയെങ്ക?തി ഇത; aM 
(പാവശ്യം ചൊല്ലണം 
ദൈവമേ! നീ കുര്‍ബാനയാകുന്നു. നിനക്കു 
ഞങ്ങള്‍ കുര്‍ബാന അണയ്ക്കുകയും 
ചെയ്യുന്നു. ഈ കുര്‍ബാന ആർക്കുവേണ്ടി 
അണയ്ക്കുപ്പെടുന്നുവൊ ആ നിന്റെ ദാസരുടെ 
(പേരുകള്‍) അനുതാപസൂചകമായി പാപകര 
ങ്ങളായ എന്റെ ബലഹീന കൈകളില്‍നിന്ന്‌ ഈ 
കുര്‍ബാനയെ കൈക്കൊള്ളണമെ. ദൈവമായ 
കര്‍ത്താവേ! അവരുടെ കടങ്ങളെ നീ മോചി 
ക്കയും പാപങ്ങള്‍ ക്ഷമിക്കയും വിശ്വാസികളായ 
അവരുടെ പരേതരുടെ ആത്മാക്കള്‍ക്ക്‌ 
ആശ്വാസം നല്‍കുകയും ആയുഷ്ക്കാലം മുഴു 
വനും സകലവിധ ഉപ്രദ്രവങ്ങളില്‍നിന്നും കഠിന 
ശിക്ഷകളില്‍നിന്നും അവരെ കാത്തുകൊള്ളും 
കയും ചെയ്യണമെ. 
പരേതനു; വേങണ്ടിയെങ്ക?തി ഇത്‌ AM) 0 
ചൊള്ലണം 
ദൈവമേ! നീ കുര്‍ബാനയാകുന്നു. നിനക്കു 
ഞങ്ങള്‍ കുര്‍ബാന അണയ്ക്കുകയും 
ചെയ്യുന്നു. ഞങ്ങളില്‍ നിന്നു വേര്‍പിരിഞ്ഞു 
പോയ നിന്റെ ദാസരായ (പേരുകശി) ആത്മാക്കള്‍ 
ക്കുവേണ്ടി പാപകരങ്ങളായ എന്റെ ബലഹീന 
കൈകളില്‍നിന്ന്‌ ഈ കുര്‍ബാന കൈക്കൊ 
BBEMNOD. ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! അവരുടെ 
കടങ്ങളും പാപങ്ങളും നീ മോചിച്ച്‌ തിരുവിഷ്ടമാ 
ചരിച്ചിട്ടുള്ള എല്ലാവരുടെയും കൂട്ടത്തില്‍ നിന്റെ 
(്രകാശഭവനങ്ങളില്‍ അവര്‍ക്ക്‌ ആശ്വാസം 
നല്‍കണമെ. 
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കൃര്‍ങ്ാനയണയ്ക്കുന്ന a IGSA0I90073 alloaal, | 
DIDI മുതലായ ചാരിച്ചക്കാരിക്കുവേണി 
ഇത AJM} (പാവശ്യം ചൊല്ലണം | 
ദൈവമേ! നീ കുര്‍ബാനയാകുന്നു. നിനക്കു | | 
ഞങ്ങള്‍ കുര്‍ബാന അണയ്ക്കുകയും। 
ചെയ്യുന്നു. നിന്റെ ദാസനായ എന്റെ പിതാവ്‌ | 
(പേര്‌ അല്ലെങ്കില്‍ എന്റെ മാതാവ്‌ ചേരു ഇത്യാദി) ` 
ആത്മാവിനുവേണ്ടി പാപകരങ്ങളായ എന്റെ 
ബലഹീന കൈകളില്‍ നിന്ന്‌ ഈ കുര്‍ബാനയെ 
കൈക്കൊള്ളണമെ. ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! 
(പേര്‌) കടങ്ങളും പാപങ്ങളും മോചിച്ച്‌ തിരു 
വിഷ്ടമാചരിച്ചിട്ടുള്ള എല്ലാവരുടെയും കൂട്ടത്തില്‍ 
നിന്റെ പ്രകാശഭവനങ്ങളില്‍ അവന്‍ ആശ്വാസം | 
നല്‍കണമെ. 


പചരേതരീക്കു വേണ്ട്‌ ചൊതുവായ! ഞായറാ 
ഴ്ചകളു?7തി ഇത്‌ മുന്നുപഠവശ്യം ചൊല്ലണം 
ദൈവമേ! നീ കുര്‍ബാനയാകുന്നു. നിനക്കു 

ഞങ്ങള്‍ കുര്‍ബാന അണയ്ക്കുകയും 
ചെയ്യുന്നു. ഞങ്ങളില്‍ നിന്നു വേര്‍പിരിഞ്ഞു | 
പോയ നിന്റെ ദാസനുവേണ്ടി പാപകരങ്ങളായ 
എന്റെ ബലഹീന കൈകളില്‍നിന്ന്‌ ഈ | 
കുര്‍ബാനയെ കൈക്കൊള്ളണമെ. അവന്റെ 
പേര്‍ നിനക്കറിയാമല്ലെൌ. ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! 
അവന്റെ കടങ്ങളും പാപങ്ങളും മോചിച്ച്‌ തിരു 
വിഷ്ടമാചരിച്ചിട്ടുള്ള എല്ലാവരുടെയും കൂട്ടത്തില്‍ 
നിന്റെ പ്രകാശഭവനങ്ങളില്‍ അവര്‍ക്ക്‌ ആശ്വാ 
സവും നല്ല അനുഭവവും നല്‍കണമെ. 

പട്ടക്കാരന്‍ അണയ്ക്കുന്ന എല്ലാ കൃര്ബാന 
MILO MIM മമതാമചിതാക്കള്‍, ഗുരുക്കന്മാര്‍ 
മൃതച്ഥായവരെ (പര്ത്യേകമായ? ഓാരിക്കുന്പോശീ 

DO AJM} (പഠാവശ്യം ചൊല്ലണം. 

ദൈവമേ! എന്റെ പിതാവിനും മാതാവിനും 
എന്റെ പിത്യക്കള്‍ക്കും സഹോദരസഹോദരി 
കള്‍ക്കും എന്റെ ഗുരുക്കന്മാർക്കും മാര്‍ഗദര്‍ശി, 
കള്‍ക്കും എന്നോടു ബന്ധമുള്ള... എല്ലാവര്‍ക്കും 
പാപിയായ ഞാന്‍ നിനക്കണയ്ക്കുന്ന ഈ കുര്‍ 
ബാനയില്‍ ഓര്‍ക്കണമെന്ന്‌ എന്നോടാവശ്യ 
പ്പെട്ടിട്ടുള്ള സകലര്‍ക്കും-അവരുടെ പേരുകള്‍ 
നിനക്കറിയാമല്ലോ-കൃപയോടെ ആശ്വാസവും 
നല്ല ഓര്‍മ്മയും നല്‍കണമെ. 





കുറിയേലായിസോന്‍ കുറിയേ... കുറിയേ... 


mc) മലല യാമാഫം മധ 











30 തുയോബൊ 











പ്ലാ TVD വലതുകൈയ/ലും കാസ്ധാ ഇടതുകൈ 
യിലും എടുത്ത്‌ ഫ്ലാസാ വടക്കുവശത്തും കാസ്ധാ 
|) (0) <6?) വശത്തും വരത്തക്ക ൮/ധം )7/©/)0( കൈ 
ടതുകൈയുടെ മുകളു[ലായ? കുരിശാക്യത?യില്‍ 
ന്നിട്ടഫിടിച്ച്‌ തബ്ലൈത്മായുടെ മുകളിലായ? അവ 
ഉയരത്തുപ്പ?ട!ക്കണം. പൊതുവായ ഈ അനു 
സ്മരണാ;പാരിത്ഥ൯ അവസ്സാനാക്കു നാതു വരെ 
താഴ വയക്കാരൃത, 

ഞങ്ങളുടെ ദൈവവും രക്ഷകനുമായ യേശു 
മ്ശിഹായുടെയും ഞങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടിയുള്ള 
അവിടുത്തെ എല്ലാ രക്ഷാപ്രവര്‍ത്തനങ്ങളു 
ടെയും പ്രത്യേകിച്ച്‌ ഇറേമാലാഖായുടെ ദുത്‌, 
 ജഡ്രപകാരമുള്ള അവിടത്തെ ജനനം, യോര്‍ 
ദാന്‍ നദിയിലെ സ്നാനം, രക്ഷാകരമായ ܘܗ‎ 
നുഭവം, കുരിശാരോഹണം, ജീവദായകമായ 
മരണം, ബഹുമാന്യമായ ശവസംസ്കാരം, 
മഹനീയമായ പുനരുത്ഥാനം, സ്വര്‍ഗാരോ 
ഹണം, പിതാവായ ദൈവത്തിന്റെ വലതു ഭാ 
ഗത്തുള്ള ഇരിപ്പ്‌ ഇവയുടെ ഓര്‍മയുടെ ഈ 
സമയത്ത്‌ ഞങ്ങളുടെ മുമ്പില്‍ വച്ചിരിക്കുന്ന 
ഈ സ്തോത്രബലി മൂലം ഞങ്ങളുടെ പിതാ 
വായ ആദാമിനെയും മാതാവായ ഹവ്വായെയും 
ദൈവമാതാവായ വിശുദ്ധമറിയാമിനെയും ദീര്‍ 
ഘദര്‍ശിമാരെയും ശ്ലീഹന്മാരെയും ഏവന്‍ഗേലി 
സതന്മാരെയും സഹദേന്മാരെയും മൌദ്യാനന്മാ 
രെയും നീതിമാന്മാരെയും പട്ടക്കാരെയും പരി 
ശുദ്ധ പിതാക്കന്മാരെയും സത്യ ഇടയന്മാരെയും 
സത്യവിശ്വസികളായ ഉപദേഷ്ടാക്കളെയും 
ഈഹീദായക്കാരെയും ദയറാക്കാരെയും 
ഞങ്ങളുടെ കൂടെ നിന്നു കൊണ്ട്‌ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കു 
ന്നവരെയും ആദാമും ഹവ്വായും മുതല്‍ ഇന്നു 
വരെ ആദിമുതല്‍ നിന്നെ പ്രീതിപ്പെടുത്തിയി 
ട്ടുള്ള എല്ലാവരെയും ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കുന്നു. 
വീണ്ടും സത്യവചനം ശരിയായി ഞങ്ങളെ പഠി 
പ്പിച്ചിട്ടുള്ള ഞങ്ങളുടെ പിതാക്കന്മാരെയും 
സഹോദരങ്ങളെയും ഗുരുക്കന്മാരെയും വിശ്വാ 
സികളായ ഞങ്ങളുടെ സകല മരിച്ചു പോയ 
വരെയും പ്രത്യേകിച്ച്‌ ഞങ്ങളുമായ രക്ത ബന്ധ 
 മുള്ളവരെയും ഈ സ്ഥലനിര്‍മ്മാണത്തില്‍ 
 ബന്ധപ്പെടിട്ടുള്ളവരെയും ബന്ധപ്പെടുന്ന 
വരെയും വചനംകൊണ്ടോ പ്രവൃത്തികൊണ്ടോ 
അല്പമായോ അധികമായോ ഞങ്ങളുമായി 
ബന്ധമുള്ള എല്ലാവരെയും പ്രത്യേകിച്ച്‌ ഈ 
കുര്‍ബാന ആര്രെെപ്രതി അണയ്ക്കപ്പെടുന്നുവോ 
ആയവരെയും ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കുന്നു. 














ലലാ തത്തെ 











വാനും ഉത്തമനുമായ ദൈവമേ! നിന്റെ സന്നി 












































ദൈവമാതാവിന്റെ മദ്ധ്യസ്ഥതയ്ക്കുവേങ്ടി 
യുകൂള കുര്‍ങ്നയാണെങ്കില്‍ി താഴെക്കാണ്ുനാ 
(പാഠാരീത്ഥന AM) (പാവശ്വം ചൊല്ലണം. 


ഈ കുര്‍ബാന ആര്‍ക്കുവേണ്ടി-ആരുടെ 
ബഹുമതിയ്ക്കായി -അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്നുവോ ആ 
ദൈവമാതാവായ വിശുദ്ധ മറിയാമിനെ പ്രതേ 1 
കമായും വിശേഷവിധിയായും ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ 
ക്കുന്നു. കര്‍ത്താവേ! അവളുടെ പ്രാര്‍ത്ഥനക 
ളുടെ സഹായത്തില്‍ അഭയം പ്രാപിച്ചിരിക്കുന്ന 
നിന്റെ ദാസര്‍ക്കു (പേരുകശി? വേണ്ടി അവള്‍ 
നിന്നോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുമാറാകണമെ. കാരുണ്യ 


ധിയിലുള്ള അവളുടെ സ്വീകാര്യമായ പ്രാര്‍ത്ഥന 
കളാലും അപേക്ഷകളാലും അവളുടെ ഓര്‍ 
AOD പ്രത്യേകമായി ബഹുമാനിച്ചിട്ടുള്ള 
ഇവരുടെ അപേക്ഷകള്‍ക്കു മറുപടിയരുളണമെ. 
അവരില്‍ നിന്ന്‌ പരീക്ഷകളും കോപവടികളും 
നീക്കിക്കളുയണമെ. നിന്റെ മാതാവിന്റെയും 
സകലപരിശുദ്ധന്മാരുടെയും പ്രാര്‍ത്ഥനകളാല്‍ 
ദയാപൂർവം അവരുടെ കടങ്ങളും പാപങ്ങളും 
ക്ഷമിക്കയും ചെയുണമെ. ആമീന്‍. 
ഏതെങ്കിലും ഒരു പരിശുദ്ധന്റി മദ്ധ്യസ്ഥതയ്ക്കു 
വേണങ്ടി!യെങ്കല്‍ ഇതു AM) (പാവശ്ച്യം 
&( < /7@/&7779. 


ദൈവമേ! നീ കുര്‍ബാനയാകുന്നു. നിനക്കു 
കുര്‍ബാന സമര്‍പ്പിക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്നു. 
ഇന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍മയനുഷ്ഠിക്കുന്ന നിന്റെ 
സ്നേഹിതനും പരിശുദ്ധനുമായ മോര്‍ (ചേര്‌) 
യ്ക്കുവേണ്ടി പാപകരങ്ങളായ എന്റെ ബല 
ഹീന കൈകളില്‍നിന്ന്‌ ഈ കുര്‍ബാനയെ 
കൈക്കൊള്ളണമെ. പ്രത്യേകമായും വിശേഷ 
വിധിയായും ഈ കുര്‍ബാന അവന്റെ ബഹു 
മതിക്കായും അവനുവേണ്ടിയും അര്‍പ്പിക്കപ്പെ 
ടുന്നു. അവന്റെ മദ്ധ്യസ്ഥ്പ്പരാര്‍ത്ഥനകളില്‍ 
അഭയം പ്രാപിച്ച്‌ ഈ കുര്‍ബാന അണതയ്ക്കു 
വാന്‍ വേണ്ടി ഈ ദൈവാലയത്തില്‍ സന്നിഹി 
തരായിരിക്കുന്ന നിന്റെ ദാസര്‍ക്കു (പേരുകള്‍) 
വേണ്ടി അവന്‍ നിന്നോടപേക്ഷിക്കുമാറാ 
കണമെ. കരുണയുള്ള ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! 
അവന്റെ യാചനകള്‍ക്കു കൃപയോടെ ഉത്തര 





2 














Divine Dispensation 3 


ദയാപൂർവം അവന്റെ കടങ്ങളും പാപങ്ങളും 
ക്ഷമിക്കയും ചെയുണമെ. ആമീന്‍. 


ചരിശുദ്ഥദ്മാരല്‍ ഒരാളുടെ മദ്ധ്യസ്ഥതയ്ക്കു 
വേങട!യാണെമമത്‌ ഇതു ചൊല്ലണം. 

ഇന്ന്‌ ആരുടെ ഓര്‍മ്മയെ ഞങ്ങള്‍ ആചരി 
ക്കുന്നുവൊ, ആ പരിശുദ്ധനായ (മോര്‍....)നെ 
ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കുന്നു. അവന്റെ പ്രാര്‍ത്ഥന 
കളുടെ സഹായത്തില്‍ അഭയം പ്രാപിച്ചിരി 
ക്കുന്ന നുവേണ്ടി അവന്‍ നിന്നോടു പ്രാര്‍ 
ത്ഥിക്കുമാറാകണമെ. 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


രോഗിക്കു വേണ്ടിയാണെക്കല്‍ 
ഇത്‌ ചൊല്ലണം. 
കാരുണ്യവാനായ ദൈവമേ ..... നീ കരുണ 
ചെയ്ത്‌ അവന്‍ /അവള്‍ക്ക്‌ ആത്‌ മശരീര 
സ്വസ്ഥത നല്‍കുമാറാകണമെ. 


ചരേതര്‍ക്കു വേങ്ടി്‌യാണെങക്ക?ല്‍ി 
ഇതു ചൊല്ലണം 

ദൈവമേ..... തിരുവിഷ്ടമാചരിച്ചിട്ടുള്ള എല്ലാ 
വരുടെയും കൂട്ടത്തില്‍ നിന്റെ പ്രകാശഭവന 
ത്തില്‍ ആശ്വാസവും നല്ല അനുഭവവും നല്‍കു 
മാറാകണമെ. 

എന്റെ പിതാവിനും മാതാവിനും എന്നോടു 
ബന്ധമുള്ള എല്ലാവര്‍ക്കും പാപിയായ ഞാന്‍ 
നിനക്കര്‍പ്പിക്കുന്ന ഈ കുര്‍ബാനയില്‍ ഓര്‍ത്തു 
കൊള്ളണമെന്ന്‌ എന്റെ ബലഹീനതയോട്‌ 
ആവശ്യപ്പെട്ടിട്ടുള്ളവരും നിനക്കു പേരുകള്‍ 
അറിയാവുന്നവരുമായ എല്ലാവര്‍ക്കും 0 
സവും നല്ല ഓര്‍മ്മയും നല്‍കണമെ. 


എള്ല2 കുര്‍ങബ്ങനയിലും താഴെച്ചേരിക്കുന്ന 
(പാരീത്ഥന MN) (പഠവശ്ം ചൊക്ലണം 
ദൈവമെ! നീ കുര്‍ബാനയാകുന്നു. നിനക്കു 
കുര്‍ബാന അണയ്ക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്നു... 
ആത്മാവിനുവേണ്ടി പാപകരങ്ങളായ എന്റെ 
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ദുര്‍ബലഹസ്തങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ ഈ കുര്‍ബാനയെ 
കൈക്കൊള്ളുണമെ. 
വീണ്ടും മുന്നു (പാവശ്വം 
ദൈവമേ! എന്റെ പിതാവിനും മാതാവിനും 
എന്റെ പിതാക്കള്‍ക്കും സഹോദരങ്ങള്‍ക്കും 
സഹോദരികള്‍ക്കും എന്റെ കുടുംബക്കാര്‍ക്കും 
എന്റെ ഗുരുവിനും കൃപയോടെ ആശ്വാസവും 
നല്ല ഓര്‍മ്മയും നല്‍കുമാറാകണമെ. 





ചൊതുവായ അനുസ്മരണ (പാരിത്ഥന 
(വേറൊസ്നി? 

ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവും രക്ഷക 
നുമായ യേശുമ്ശിഹായുടെയും ഞങ്ങള്‍ക്കു 
വേണ്ടിയുള്ള അവിടുത്തെ എല്ലാ രക്ഷാപ്രവര്‍ 
ത്തനങ്ങളുടെയും ഓര്‍മ്മയുടെ ഈ സമയത്ത്‌ 
ഞങ്ങളുടെ മുമ്പില്‍ വച്ചിരിക്കുന്ന പരിശുദ്ധ 
മായ ഈ സ്തോത്രബലിമൂലം ദൈവമാതാവായ 
വിശുദ്ധ മറിയാമിന്റെ സ്മരണയോടുകൂടെ, 
ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരെയും, മൌദ്യാനന്മാരെയും, 
നീതിമാന്മാരെയും, പട്ടക്കാരെയും, പരിശുദ്ധ 
പിതാക്കന്മാരെയും, സത്യവിശ്വാസികളായ 
മല്‍പാന്മാരെയും, ഞങ്ങളുടെ പിതാവായ ആദാ 
മിനെയും മാതാവായ ഹവ്വായെയും, ഞങ്ങളുടെ 
മാതാപിതാക്കളും സഹോദരങ്ങളും ഗുരുക്കന്മാ 
രുമായ സകല വിശ്വാസികളായ മരിച്ചുപോ 
യവരെയും, പ്രത്യേകിച്ച ഈ കുര്‍ബാന ആർക്കു 
വേണ്ടി അണതയ്ക്കപ്പെടുന്നുവോ ആയവ 
രെയും, ഈ സമയത്ത്‌ തങ്ങളെ ഓര്‍ത്തുകൊ 
BBEMOAM ഞങ്ങളോടു നിര്‍ദേശിച്ചിട്ടുള്ള 
വരെയും ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കുന്നു. ഞങ്ങളുടെ 
കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! കൃപയോടെ അവ 
രുടെ കടങ്ങളും പാപങ്ങളും എന്നേക്കും ക്ഷമി 
ക്കുമാറാകണമേ. 


യയാ 


(4) 


"Semester shins iii i on etc rie നിലയായി 


ܚܝ 
ܨ 











ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവും 
രക്ഷകനുമായ യേശുമ്ശിഹായുടെയും 
ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയുള്ള അവിടുത്തെ എല്ലാ 
രക്ഷാപ്രവര്‍ത്തനങ്ങളുടെയും- അതായത്‌ 
നമ്മോടുള്ള തന്റെ നിര്‍ദേശ്രപപകാരം, ഇറേമാ 
ലാഖയുടെ ദൂത്‌, മഹനീയമായ ഗര്‍ഭധാരണം, 
ജഡികമായ ജനനം, യോര്‍ദാന്‍ നദിയിലെ 
സ്നാനം, നാല്പതു ദിവസത്തെ ഉപവാസം, 
രക്ഷാകരമായ കഷ്ടാനുഭവം, കുരിശാരോ 
ഹണം, ജീവദായകമായ മരണം, ബഹുമാന്യ 
മായ ശവസംസ്കാരം, മഹനീയമായ പുനരു 
ത്ഥാനം, സ്വര്‍ഗാരോഹണം, പിതാവായ 
ദൈവത്തിന്റെ വലതുഭാഗത്തുള്ള ഇരിപ്പ്‌ 
ഇവയുടെ ഓര്‍മ്മയുടെ ഈ സമയത്ത്‌ 
ഞങ്ങളുടെ മുമ്പില്‍ വച്ചിരിക്കുന്ന ഈ 
സ്തോത്രബലിമുലം ഞങ്ങളുടെ പിതാവായ 
ആദാമിനെയും മാതാവായ ഹവായെയും 
ദൈവമാതാവായ വിശുദ്ധ മറിയാമിനെയും 
ദിര്‍ഘദര്‍ശിമാരെയും ശ്മീഹന്മാരെയും 
ഏവന്‍ഗേലിസ്്‌തന്മാരെയും സഹദേന്മാ 
രെയും മൌദ്യാന്മാരെയും നീതിമാന്മാരെയും 
പട്ടക്കാരെയും പരിശുദ്ധ പിതാക്കന്മാരെയും 
സത്യഇടയന്മാരെയും സത്യവിശ്വാസികളായ 
ഉപദേഷ്യാക്കളെയും ഈഹീദായക്കാരെയും 
ദയറാക്കാരെയും ഞങ്ങളുടെ കൂടെനിന്നു 
കൊണ്ട്‌ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നവരെയും ആദാമും 
ഹവ്വായും മുതല്‍ ഇന്നുവരെ, ആദിമുതല്‍, 
നിന്നെ പ്രീതിപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ള എല്ലാ 
വരെയും ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കുന്നു. വീണ്ടും സത്യ 
വചനം ശരിയായി ഞങ്ങളെ പഠിപ്പിച്ചിട്ടുള്ള 
ഞങ്ങളുടെ പിതാക്കന്മാരെയും സഹോ 
ܡܒ‎ ഗുരുക്കന്മാരെയും വിശ്വാസി 


(1) 





തുയോബൊ ശുശ്രൂഷയ്ക്കുള്ള 
വേറൊരു ക്രമം 


കളായ ഞങ്ങളുടെ സകല മരിച്ചുപോയ 
വരെയും പ്രത്യേകിച്ച്‌ ഞങ്ങളുമായി രക്ത 
ബന്ധമുള്ളവരെയും ഈ ദൈവാലയത്തിന്റെ 
പണിയില്‍ സഹകരിച്ചിട്ടുള്ളവരെയും ഈ 
സ്ഥലനിര്‍മ്മാണത്തില്‍ ബന്ധപ്പെട്ടിട്ടുള്ള 
വരെയും ബന്ധപ്പെടുന്നവരെയും വചനം 
കൊണ്ടൊ, പ്രവ്യത്തികൊണ്ടൊ അല്പ 
മായൊ, അധികമായൊ, ഞങ്ങളുമായി 
ബന്ധമുള്ള എല്ലാവരെയും പ്രത്യേകമായിട്ട 
ഈ കുര്‍ബാന ആര്‍ക്കുവേണ്ടി-ആരെപ്രതി 
അണയ്ക്കപ്പെടുന്നുവൊ ആയവരെയും ... 
ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കുന്നു. 


ദൈവമാതാവിന്റെ മദ്ധ്യസ്ഥതയ്ക്കുവേങണ്ടിയുക്കൂ 
കുരീങബ്ങാനയാണെമ്മ?ല്‍ 


തമഴെ ചേരിക്കുന്ന (പാരീത്ഥന ചൊല്ലണം. 

ഈ കുര്‍ബാന ആര്‍ക്കുവേണ്ടി-ആരുടെ 
ബഹുമതിക്കായി-അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്നുവൊ ആ 
ദൈവമാതാവായ വിശുദ്ധ മറിയാമിനെ പ്രത്യേ 
കമായും വിശേഷ വിധിയായും ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ 
ക്കുന്നു. കര്‍ത്താവേ! അവളുടെ പ്രാര്‍ത്ഥന 
കളുടെ സഹായത്തില്‍ അഭയം പ്രാപിച്ചിരി 
ക്കുന്ന നിന്റെ ദാസര്‍ക്കു (......) വേണ്ടി അവള്‍ 
നിന്നോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുമാറാകണമെ. ഉത്തമനും 
കാരുണ്യവാനുമായ ദൈവമേ! നിന്റെ അടുക്ക 
ലുള്ള അവളുടെ സ്വീകാര്യമായ പ്രാര്‍ത്ഥന 
കളാലും അപേക്ഷകളാലും അവളുടെ 
ഓര്‍മ്മയെ പ്രത്യേകമായി ബഹുമാനിച്ചിട്ടുള്ള 
ഇവരുടെ അപേക്ഷകള്‍ക്ക്‌ മറുപടിയരുളണമെ. 
അവരില്‍നിന്ന്‌ ശിക്ഷകളും കോപവടികളും 
നിക്കികളുയണമെ. നിന്റെ മാതാവിന്റെയും 
സകല പരിശുദ്ധന്മാരുടെയും പ്രാര്‍ത്ഥനകളാല്‍ 

(2) 


ܛܶܟ݂ܣܳܐ ܕܩܽܘܪܳܒܦܐ____ _ 








ܠ 


൧൮൭ ܢܫ ܬܘܐ‎ 
ܦܪܽܘܡܺܝܘ ܢ‎ 
Livsose ܫܘܚ‎ Jato s [dav qs Lean ܪ‎ WLS ܠܗܰܘ‎ 
OOM Dg | ܣܓܰܝܕܐ ܕܥܰܝ̈ܥܳ ܐ‎ Jind ܕܝܠܝ ܬܗ ܐܘܪܶܒ ܘܐܢܰܚ. ܠܗܰܘ‎ 
eet es oak ee 11. കട ܠܰܝܗܽܘܢ‎ ടേ. Wesco 
[225 brats ܡܢܰܚܶܡ܆ ܘܥܰܡܶܗ‎ IR ܒܰܣܺܝܡܳܐ‎ oan: 
ക്ലി Lidia WEIS ܫܽܘܒܚܳܝܐ‎ JM oS, pote 
14% ഠം [esto Liao ba." s. o | ܘܰܒܒ݁ܶܠܗܽܘ̣ܢ ܥܐ‎ 
ܠܥܳܠܡܺܝܢ ܝ ܐܡܺܝܢ܀‎ ഷു 
: ܘܩܐܡ ܒ ܩܐ ܘܫ̇ܩܶܠ ܣܺܝܪܡܳܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܫܳܠܝ ܐܝ‎ 
: ܘܰܡܫܳܒܳܰܚܬܐ‎ 2.൧ 1, പട). 5 12... കപടം ൦ ܐܝܒܪܐ‎ 
പായ ܒܰܣܳܡܶܐ ܡܬ ܐܣܳܝܡܺܝܢ ܡܶܢ‎ 
Sa pL ois SSL SLES fo Sa 
wae tee 
ܣܶܪܪܶܐ‎ 
Kips, പത്‌ [യു ܠܟ‎ പം ܣܳܓ݂ܕ݂ܺܝܢܳܢ‎ 
ܬܘ ܡܠܝܬ݀‎ fe. ܕܺܝܥ ܐ ܘܰܣ̇ܠܶܩ ܡܢ ܐܪܥܐ ܙ ܗܝܬܐ ܡܰܐܝܰܡ‎ Pes ൧൭. 
ܟܽܠܳܗ̇ ܒܝܬܐ ܡܶܢ ܥܶܛܬܐ ܕܚܰܠܢܽܘܬ݁ܶܗ ܫܒܺܝܚܬܐ. ܘܰܛܪܰܕ݂ ܠܙܺܝܚܶܐ‎ 
ചാട കും പേ, ചം is റ ܡܶܢ‎ . ഫ്‌... ക 
ܠܶܟ‎ ഫു ܗܰܘ‎ Lions ܠܦ݁ܺܝܪܡܳܐ ܗܳܢܳܐ ܒܰܕ݂ܡܽܘܬ݁ܶܗ ܕ ܐܶܗܪܽܘܢ‎ പഥ 
൦ ܐܝܢ ܒܒ݂ܺܥܽܘ‎ ച ച്‌ ܡܶܢ‎ LY oss ܒ݁ܰܝܪܡܳܐ ܕܒ ܘܒܐ‎ 
പകം കിട ടെ Low 
a any Pa wuld ܚܠܦ ܒܘܢ ܐܕܡ‎ പ്പം GN Red mene ܡܛܠ ܚܛܗܳܝܺܢ‎ . 
ܘܰܫܠܺܝ̈ܚܶܐ. ܚܠܦ‎ LS ܐܰܠܗܳܐ ܡܰܪܝܰܡ. ܚܠܳܦ‎ പ 
ക... ܬܐ‎ പ്‌ aN . [ഷോ ഥം NS 1൧൨. പം ܣܝܐ ܐ‎ 
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| The celebrant places the chalice on the tablitho 
toward the east and the paten toward the west 
and covers them with the shushefo, saying 

The heavens were covered with the 
brightness of the Glorious One and the 
Whole creation is full of His glory. 
(Habakkuk 3:3) 


He then descends the altar step and says the following: 
Husoyo 

Let us all pray and beseech the Lord for kindness 
and mercy. Merciful Lord, have mercy upon us and help 
us. May we be worthy to raise to You praise, thanksgiv- 
ing, glory, adoration and never-ceasing good exaltation 
continually, at all times and in all seasons. 

Proemion 

Unto that sweet fruit Who sprouted 
from the virginal womb and magnified 
and extolled His Mother’s memory; unto 
adorable Lord Who glorified his saints’ 
festivals and the delight of their banquets 
throughout creation and unto that living 
and life-giving Lord Who, by His sweet 
0100, quickens the dead and gladdens 
them in His pleasant glory. To Him is 
due glory and honor at this time of the 
general prayer of forgiveness and at all 
feasts, seasons, hours, times and through 
all the days of our life forever. Amen. 

The celebrant burns incense, saying 

To the honor and glory of the Holy 
and Glorious Trinity, incense is offered 
by my weak and sinful hands. Let us all 
ray and beseech the Lord for mercy and 
compassion. Merciful Lord, have mercy 
upon us and help us. 


The celebrant takes the censer from the thurifer and begins to 


















incense, Saying 
Sedro 
We worship and thank You, O Creator 
of the worlds and the Framer of creation, 
the Blessed Root Who sprang forth and 
came up out of the thirsty ground Mary 











കാമ്പാ കുഴക്കു വശത്തും ഫിലാസ്പാ പടിഞ്ഞാറു 









































വശത്മൃയമാമയ/! അവയെ MMi ഷൈത്മാ 7 9 
വച്ചശേഷം ശോശപ്പാകൊങ്ട്‌ ചടിഞ്ഞാരു തിന്ത 
ക ഴരക്കാട്ടായ?7 അവയെ മുടിക്കെഠങ്ങ്‌ My 
(AIBO0M ചൊല്ലണം. 

മഹത്ത്വമുള്ളവന്റെ തേജസ്സുകൊണ്ട്‌ 
ആകാശം മൂടിയിരിക്കുന്നു. അവന്റെ മഹത്ത്വം 
സൃഷ്ടി മുഴുവനിലും നിറഞ്ഞിരിക്കുന്നു. 
അനന്തരം ദരീഗായില്‍ നാന്മിറങ്ങി നിത്മുകൊണങ്ട്‌ 


ചൊതുവായ )ܛ‎ 69 
നാമെല്ലാവരും പ്രാര്‍ത്ഥിച്ച്‌... 


കന്യകയുടെ ഉദരത്തില്‍നിന്ന്‌ കിളിര്‍ത്തു 
വന്ന്‌ തന്റെ ജനനിയുടെ സ്മരണയെ ശ്രേഷ്ഠ 
മാക്കി ആഘോഷിച്ച മോഹനീയ ഫലവും, 
തന്റെ വിശുദ്ധരുടെ പെരുനാളുകളെയും 
അവരുടെ വിരുന്നുകളുടെ സന്തോഷത്തെയും 
സൃഷ്ടിയില്‍ മഹിമയുള്ളതാക്കിത്തീര്‍ത്ത വന്ദ്യ 
നാഥനും തന്റെ ആനന്ദകരമായ ശബ്ദത്താല്‍ 
മരിച്ചവരെ ജീവിപ്പിച്ച്‌ ആനന്ദകരമായ മഹത്ത്വ 
ത്തില്‍ തന്റെ കൂടെ അവരെ ആമോദിപ്പിക്കുന്ന 
ജീവനുള്ളവനും ജീവന്‍ നല്‍കുന്നവനും ആയ 
കര്‍ത്താവിന്‌ സ്തുതി. തനിക്ക്‌ ഈ 
സമയത്തും... 


കുന്തുരുക്കം ഇട്ടുകൊണ്ട്‌ 
മഹനീയമായ വിശുദ്ധ ത്രിത്വത്തിന്റെ ബഹു 
മതിക്കും മഹിമയ്ക്കും വേണ്ടി പാപകരങ്ങളായ 
എന്റെ ബലഹീന കൈകളാല്‍ കുന്തുരുക്കം 
വയ്ക്കപ്പെടുന്നു. നമുക്കു പ്രാര്‍ത്ഥിച്ച്‌ കര്‍ത്താ 
വിനോടു കരുണയും കൃപയും യാചിക്കാം. 


സെദ്റൊ 
ലോക്രസഷ്ടാവും സൃഷ്ടികളെ ക്രമീകരിക്കു 
ന്നവനും മറിയാമെന്ന വരണ്ട ഭൂമിയില്‍ നിന്നു 
മുളച്ചു വളര്‍ന്ന്‌ തന്റെ മഹനീയ സൌരഭ്യത്താല്‍ 
ഭൂമിയെ മുഴുവനും നിറയ്ക്കുകയും തന്റെ വിശി 
ഷ്യോപദേശം മുഖാന്തരം സൃഷ്ടിയുടെ എല്ലാ 
ഭാഗത്തുനിന്നും തിന്മയുടെ ദുര്‍ഗന്ധത്തെ 
അകറ്റുകയും ചെയ്ത അനുഗൃഹീത സസ്യമാ 
യുള്ളോവേ॥ നിന്നെ ഞങ്ങള്‍ വന്ദിച്ച്‌ സ്തുതിച്ച 
സ്തോത്രം ചെയ്യുന്നു. കര്‍ത്താവേ! സഭയിന്‍ 
കൂടാരത്തില്‍ നിനക്കു വെടിപ്പുള്ള ധൂപം 
അര്‍പ്പിച്ചു തന്മൂലം ഇര്രായേല്‍ ജനത്തില്‍നിന്ന്‌ 
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ക ܘܰܐܪ̈ܡܠܬܐ . ܚܠܦ ܡܥܝܩܝܐ‎ Dash ܚܠܦ‎ . [വ്വം 


` ܠܦ ܟܺܝܗܶܐ ܘܰܐ EX‏ | . ܚܠܦ ܒܠ ܡܰܝܢ ܕܶܐܡܰܪܘ പിട opto‏ 
| ܐܢܽܘܢ ES‏ ܠܰܘܳܬ݁ܢ glad‏ ܡܫܺܝܚܳܐ ഷ്‌.‏ ܘܰܚܠܳܦ 2 ܐ 
KG [Riso |‏ ܕܢܰܦܝ̈ܫܳܬ݂ܗܽܘܢ ܒ݁ܝܽܐܘܪܺܫܠܶܡ ܫܡܰܝܳܢܳܝܬܳܐ ܿ ചം‏ 
| ܘܪܽܘܡܙ݁ܡܳܐ ܢܰܣܶܩ ܠܳܟ ܡܳܪܝ̱ പട‏ ܘܰܠܙܽܘܚܳܟ݂ ܩܰܕܺܝܫܳܐ. ܗܳܫܳܝܐ 
, ܘܰܒܒ݁ܳܠܙܒܰܢ ܠܥܳܠܡܺܝܢ ܀ 


പ്‌ ܠܥܠ ܡܢ ܐ ;ܐ‎ ചക്‌. wes bod La 5S ܘܣܶܠܶܩ‎ 
: saa AS pole 
[59൭ Joms nits, Jf ܥܰܡ‎ -Lisaos Lacy; owe 
ْ ܬ ܐܰܠܳܗܳܐ‎ പ 2. SAAN 
: ട്ര AS ഛി ܙܒ ܐ‎ 1. ഷം 
മറ്റ Joos Lass, JOA px Mas? ods ക്‌ം 
Lary 6 Jy ade | ܠ |« ܩܦܡ‎ 
: ܠܰܦܢܺܝܬ݂ ܓܪ ܒ̈ܝ ܐ ܘܰܡܐܰܝܺܚ ܘܐܡܪ‎ പ്രാ 

[പേ [ലക 45.95. കപ ܠܰܒܶܐ ܘܰ ܠܙܽܘܚܐ‎ ol Si Lisod 
܀‎ 1൧. ܘܒܰܳܙܗܳܢܶܐ ܘ̇ ܝܝ ܐܝ £ ܘ ܙ‎ LIdN EN ലു 

spanto Leo! Avia ܘܡܰܗܦܶܟ ܥ‎ 
ܕܒܶܣ̈ܡܺܝܐ‎ JERS jos ܠܥܳܠܰܡ ܥܳܠܡܺܝܢ ܐܰܡܺܝܢ.‎ [rao ܡܢ ܥܳܠܰܡ‎ 
പച ܰ | ܐ ܩܝ ܫܐ‎ ടട 1൦) Joos 
1പപ്പ ASL ൪ കട. ܘܡܰܒ݂ܙܵܟ݂ ܠܣܺܝܪܡܳܐ ܚܽܘܕ݂ܪܳܢܳܐܝܳܬ‎ 

ܡܶܢܕܰܪܓ݂ܳܐ ܘܳܐܡܰܪܨ ܠܽܘܬܐ ܗܳܕ݂ܶܐܕܩܽܘܒܳܠ ܦܺܝܪܚܳ ܐ 

LS}‏ ܕܒܽܘܡܕܶܐ 1 4.൧1 ക 39 ൭91.‏ ܥܰܠ 
ഥം. 1‏ ܫܽܘܒܚܳܝܐ ൧ ഫാ 1... 12-3൦.‏ 
ഷം [ടം Lint. ഠാ‏ ܘܡܶܬܪܰܓ݂ܫܳܢܶܐ. ܩܰܒܺܶܠ ܐܦ 
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and by the scent of Whose glorious sweet 
fragrance the whole earth was filled, and 
Who dispelled the foul odor of 
paganism from all the regions by His 
glorious teaching. We offer You pure 
incense after the manner of the priest 
Aaron, who offered You pure incense by 
which he withheld the pestilence from the 
people of Israel. O Lord God, we beseech 
You to accept this fragrance of incense 
which we, in our weakness, offer to You 
for our sins and our iniquities and for our 
father Adam and our mother Eve, for the 
Holy Mother of God, Mary, for the proph- 
ets and the apostles, for the just and the 
righteous, for the martyrs and confessors, 
for the holy fathers and the doctors of 
true faith, for the anchorites and the 
monks, for the rich and the poor, for the 
orphans and the widows, for the distressed 
and the afflicted, for the sick and the 
oppressed and for everyone who has 
asked and bidden us to remember them 
in Our prayers unto You, O Christ our God, 
and on behalf of the living and the dead 
for the rest of their souls in the heavenly 
Jerusalem. Glory and praise we shall raise 
up to You and to Your Father and to your 
Holy Spirit, now and forever. Amen. 

The celebrant ascends the altar step and swings 


൧൧൦ censer toward the east, saying 


Praise the Lord, O righteous. With the 
sweet fragrance of incense, may there be 


remembrance of the Virgin Mary, Mother 
of God. 


(൧൧൦ brings the censer toward the west, saying 


Praise Him, all nations. With the sweet 
fragrance of incense, may there be a 
remembrance of the prophets, the apostles 
and the holy martyrs. 











വസന്തയെ നിരോധിച്ച അഹറോനെപ്പോലെ 
ഈ ധൂപം തിരുമുമ്പാകെ ഞങ്ങള്‍ അര്‍പ്പി 
ക്കുന്നു. ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ബലഹീനരായ 
ഞങ്ങള്‍ ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍ക്കും ഭോഷത്വ 
ങ്ങള്‍ക്കും ഞങ്ങളുടെ പിതാവായ ആദാമിനും 
മാതാവായ ഹവ്വായ്‌ക്കും ദൈവമാതാവായ 
വിശുദ്ധ മറിയാമിനും ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാര്‍, ശ്ലീഹ 
ന്മാര്‍, നീതിമാന്മാര്‍, പുണ്യവാന്മാര്‍, സഹദേ 
ന്മാര്‍, മൌദ്യാനന്മാര്‍, സത്യവിശ്വാസികളായ 
പിതാക്കന്മാര്‍, മല്‍പ്പാന്മാര്‍, ഈഹീദായക്കാര്‍, 
ദയറാക്കാര്‍, അനാഥര്‍, വിധവകള്‍ എന്നിവര്‍ 
ക്കു വേണ്ടിയും ദുഃഖത്തിലും പീഡയിലും 
സ്ഥിതിചെയ്യുന്നവര്‍ക്കും രോഗത്തിലും ഞെരു 
ക്കത്തിലും ഉഇരിക്കുന്നവര്‍ക്കും വേണ്ടിയും, 
മ്ശിഹാ തമ്പുരാനേ! തിരുസന്നിധിയിലുള്ള 
ഞങ്ങളുടെ പ്രാര്‍ത്ഥനകളില്‍ തങ്ങളെ ഓര്‍ത്തു 
കൊള്ളണമെന്ന്‌ ഞങ്ങളോടു പറയുകയും നിര്‍ 
ദേശിക്കുകയും ചെയ്തിട്ടുള്ള സകലര്‍ക്കും 
വേണ്ടിയും, ജീവിച്ചിരിക്കുന്നവര്‍ക്കും മരിച്ചുപോ 
യവര്‍ക്കും സ്വര്‍ഗീയ ഈര്‍ശ്ശേമില്‍ ആശ്വാസം 
ലഭിക്കുന്നതിനായും നിനക്കും സമര്‍പ്പിക്കുന്ന 
ഈ ധൂപത്തെ കൈക്കൊള്ളണമെ എന്ന്‌ 
നിന്നോട ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു: 
കര്‍ത്താവേ॥ നിനക്കും നിന്റെ പിതാവിനും 
പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും സ്തുതിയും ബഹുമാനവും കരേറ്റു 
മാറാകണമെ. ആമീന്‍. 













പഴട്ടക്കാരദ്്‌ ദരീഗാമയ?ല്‍ &AMWOIMIM രഹസ്ധ്യ 
മേളുടെ DbB1038 ക?ഴക്കുവശത്ത്‌ ശുചക്കുറ്റി 
ഉയര്‍ത്ത? ആഘോഷിച്ചുകൊണ്ട്‌ ചെത്ഗോമൊ 
നാഥനെ വാഴ്ത്തുവിനുത്തമരെ 
പരിമളധുപയുതം-ദൈവത്തിന്‍ ജനനി 
കന്യകമറിയാമി-ന്നോര്‍മ്മ ഭവിക്കട്ടെ. 
പടഞ്ഞാരുവശത്ത്‌ ധുചക്കുറ്റി ആഘോഷിച്ചു 
കൊങ്ട്‌ ചെത്ഗോമൊ 
ജാതികളവനെ വാഴ്ത്തിടുവിന്‍ 
പരിമളധൂപയുതം-നിബിയര്‍ ശ്ലീഹന്മാര്‍ 
പാവന സഹദേന്മാര്‍-ക്കോര്‍മ്മ ഭവിക്കട്ടെ 
വടക്കുവശത്ത്‌ ശുപചക്കുറ്റി്‌ ആഘോഷിച്ചു 
ch IONE 
പരിമളധൂപയുതം-വൈദികമലപാന്മാര്‍ 
നിതിപ്രിയര്‍സിദ്ധര്‍-ക്കോര്‍മ്മ ഭവിക്കട്ടേ 
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ܗܳܫܳܐ ܥܰܡ ܥܶܛܪܳܐ Us‏ ܕܒܶܣ̈ܡܶܐ ܠܫܽܘܒܚܳܐ ܕܦܽܘ̈ܡܰܝܢ ര്‌;‏ ܕܠܶܫܳܢܰܝ̈ܢ: S Shao‏ ܒܶܗ ܡܶܢܳܟ݂ 
ܫܰܝܢܳܐ ܠܥܰܡܳܟ: ܘܰܫܠܡܳܐ ܠܡܰܪܥܺܝܬܳܟ: ܘܚܽܘܣܳܝܳܐ ܠܥܳܢܳܟ: ܘܒܰܣܺܝܡܽܘܬ ܣ ܠܥܡ ഥേ ൨.൦‏ 
ܫ ܘܪܽܘܟ݂ܪܺܢܳܐ ഥം. lA?‏ 3 ܘܰܠܟܽܠܗܽܘܢ Jats‏ ܡܗܰܝ̈ܡܢܶܐ: fis‏ ܡܫܺܝܚܳܐ Ao»,‏ 
ys eS er‏ ܝ ܘܪܽܘܚܶܗ കമാ las കഥ‏ ܠܥܠܡܝܢ. tes!‏ 

ܘܢܳܚܶܬ݂ ܡܶܢ remo Ly‏ ܘܰܡܩܰܪܶܒ݂ ܦ݁ܺܝܪܡܳܐ ܬܠܳܬ ܝܢ 240൨൭ AS aS‏ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ܶܝܗܿ ܨ 0 
ചഃ‏ ܘܳܐܡܰܪ NI‏ ܙܰܒ̈ܢܰܝܢ: : ܣܶܓܼܕܬܐ ച്ച‏ ܟ ܡ 

Lis Bis‏ ܕܫܽܘܫܶܦܳܐ lias [ച്ച്‌ ചം [Nene‏ ܘܶܐܡܰܪ ASL‏ ܙܰܒ̈ܢܺܝܢ: [പ‏ ܠܰܒܪܳܐ 
പാ‏ 

ܕ݁ܺܐܝܬ݂ܶܝܗܿ ܛܽܘܦܣܳܐ ܕܪܽܘܚܳܐ ܩܰܪܺܝܫܳܐ > ysis‏ ܬܠܳܬ݂ < (ളക, ie‏ 
ܘܩܰܕܺܝܫܳܐ 
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ܗܳܝܕ݂ܶܝܢ ܢܺܐܡܰܪ ܚܽܘܬܳܡܳܐ ܗܳܢܳܐ : 
BE‏ ܘܙܰܕܺܝ̈ܩܶܐ: ES‏ ܘܰܫܠܺܝ̈ܚܶܐ: [കോം‏ ܘܡܰܘܕ݂̈ܝܳܢܶܐ: ܘܩܰܕ݂ܺܝܫܬܳܐ LAD‏ ܐܰܠܳܗܳܐ ܡܰܪܝܰܡ ph‏ ܟܝܽܠܗܽܘܢ 
ܩܰܕܝ̈ܫܳܐ ܕܡܶܢ ܥܳܠܰܡ ܫܦܰܪܘ ܠܳܟ݂ ܡܳܪܝܳܐ ܗܳܢܽܘܢ a ee‏ ® ܘܡܶܬܟܰܫ̈ܦܳܢܶܐ ܚܠܳܦ ܢܰܦ̈ܫܳܬܐ 
: ܘܒܰܰܠܰܘܳܐܗܽܘܢ പ്ല. eae, ൭.‏ ܡܶܢ ܥܡܿܟ ܘܶܐܬ݂ܪܰܚܰܡ SS‏ ܡܰܪܥܺܝܬܳܟ: ചിട‏ 
wares‏ ܘܰܫܠܳܡܳܟ݂ ܒܰܐܪܒܰܥ as‏ ܕܰܒܪܺܝܬ݂ܳܐ. ൭.൦‏ ܒ݁ܛܰܝܒ݁ܽܘܬ݂ܳܟ݂ ܚܽܘܣܳܝܳܐ ܘܫܽܘܒܩܳܢܳܐ ܠܰܚ̈ܛܳܗܶܐ 
pote 4s ടാം‏ ܡܗܰܝ̈ܡܢܶܐ: ܡܳܪ ܢ ܘܰܠܠܗًܰ ܢ ܠܥܰܠܡܺܝܢ. tes‏ 
| ܗܳܝܕܶܝܢ .ധാ.;മേ ഥാ AS) me‏ ܣܽܘ̄ܪ. കേ. പ. (ഥഠ‏ ܘܰܐܒܽܘ ܒ݁ܽܘܢ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ. ܘܰܡܗܰܝܡܢܺܝܢܰܢ ± 
ܐܠܗܳܐ. 
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He brings the censer toward the north, saying 


Glory be to the Father, to the Son and 
to the Holy Spirit. With the sweet 
fragrance of incense, may there be 
remembrance of the doctors, the priests, 
the just and the righteous. 


He brings the censer toward the south, saying 





തെക്കുവശത്ത്‌ ശുചക്കുറ്റ7 ആഘോഷിച്ചു 
69ഷ 261൦ 

പരിമള ധൂപയുതം-പാവന സഭയതിനും 

സഭതന്‍ പ്രജകള്‍ക്കും-ഓര്‍മ്മ ഭവിക്കട്ടെ 

OaDTV$ മ്മമ്മുടെ ചു റ്റുമായ? 2) 77) (വ്വ ܡ‎ 

ഗുപക്കുറ്റ! ആഘോഷ 2 J) 6% IONE 

AGVE|MI | 

കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ദാസരുടെ ധൂപത്തെ കരു 







From the everlasting to everlasting. 
Amen. With the sweet fragrance of 
incense, may there be remembrance of 
| the Holy Church and all her children. 


He swings the censer circularly over the elements, 
twice to the left side and once to the right side, 










ണയോടെ അംഗീകരിക്കയും നിന്റെ പുരോഹി 
തന്മാരുടെ ധൂപത്തില്‍ പ്രീതിപ്പെടുകയും നിന്റെ 
ആരാധകരുടെ ശുശ്രൂഷയില്‍ സന്തോഷിക്കയും 
ചെയ്യണമെ. തന്റെ പിതാവിനോടും വിശുദ്ധ 
റൂഹായോടും കൂടെ ആരാധിക്കപ്പെട്ട്‌ സ്തുതി 
ക്കപ്പെടുന്ന പുരതനായ മ്ശിഹാ! ഇതിനാല്‍ 
നിന്റെ മാതാവിന്റെയും വിശുദ്ധരുടെയും വിശ്വാ | 











saying . 
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Etro 
Even now, O Lord, accept, with this 
sweet savor of incense, the praise of our 
mouths and the thanksgiving of our 
tongues and through it, may we receive 
from You tranquillity for Your people, 
peace for Your flock, atonement for Your 
sheep and sweet smelling fragrance for 
Your Church. With it, grant rest and make 
good remembrance of Your Mother, Your 
saints and for all the faithful departed, O 
Christ the Son, Who are worshiped and 
glorified with His Father and His Holy 
Spirit, now and forever. Amen. 
The celebrant comes down from the altar step, bows his head 


and holds the milled edge of the shushefo and thrice censes 
the center of the altar, which symbolizes the Father, Saying 

Adoration to the Compassionate Father 
He holds the edge of the shushefo, thrice censes the northern 
|corner and folds the northern edge of the shushefo back, 
saying "Bro mees baskeepo" which symbolizes the Son, 





saying 


Adoration to the Merciful Son 


He holds the edge of the shushefo and thrice censes the south- 
ern corner of the altar which symbolizes the Holy Spirit, 





saying 
Adoration to the Holy Spirit 
Huthomo 

May the just and the righteous, the 
prophets and the apostles, the martyrs and 
the confessors, the Holy Mother of God, 
Mary and all the saints, who since ever 
have pleased You, O Lord, be interces- 
sors and suppliants unto You on behalf of 
the souls of all of us and by their prayers 
and supplications may wrath cease from 
Your people, and have mercy upon Your 
flock and make Your peace and tranquil- 
lity prevail in the four quarters of the 
world. And by Your grace, make atone- 
ment for the sins and transgression of our 
faithful departed, our Lord and our God, 
forever. Amen 


Then he thrice says kyrie eleison. He concludes this service by 











saying, the Trisagion, the Lord's Prayer and the Nicene Creed. 












































സികളായ സകല മരിച്ചുപോയവരുടെയും ഓര്‍ 
മ്മയെ ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
ശ്രേഷഠതപ്പെടുത്തണമെ. ആമീന്‍. 
ധുപക്കുറ്റ/യോടുകുട? ദര്‍ഗായിതി നാന്നിറങ്ങിനിമ്തു 
വദ്മ്ച്ച്‌ ്രോണോസ്പിന്റെി മദ്ധ്യഭാഗത്ത്‌ allmranaag 
DIABOIGS AJM (പഠാവശ്വം Wialo വഗിശിക്കൊങ്ട്‌ 
കാരുണ്യവാനായ പിതാവിനു വന്ദനം. 
പുര്രമ്റെ നാമത്ത?ത്‌ വടക്കേ കോണില്‍ (ഇടതു 
വശം? ധുപാവച്ച്‌ ശോശച്ഛായുടെ അഗം മടക്ക 
കാരുണ്യവാനായ പുത്രനു വന്ദനം 
(മടക്കു ന്വോശീ “eon മിസ്സ്‌ ബസ്ക?ഫോ”* 
ചൊല്ലണം? 
ANDJZD മുഹായുടെ നാമത്ത?ല്‍ തെക്കേ 
കോണാ! Wiasto വച്ചുകൊങ്ട്‌ 
ജിവനുള്ളവനും പരിശുദ്ധനുമായ റൂഹാ 
യ്ക്കു വന്ദനം. 
GODNIMO2 ശുപക്കുറ്റ7 ശുശുഷഥഷമ്റെ കൈയി 
ചേക്കു കൊടുത്തശേഷഥ ഹുത്തോമൊ 
കര്‍ത്താവേ! നീതിമാന്മാരും പുണ്യവാന്മാരും 
ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരും ശ്ലീഹന്മാരും സഹദേന്മാരും 
മാൌദ്യാനന്മാരും ദൈവമാതാവായ വിശുദ്ധ മറി 
യാമും എല്ലാ തലമുറകളിലും നിന്നെ പ്രീതി 
പ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളവരായ സകല വിശുദ്ധന്മാരും 
ഞങ്ങളെല്ലാവരുടെയും ആത്മാക്കള്‍ക്കുവേണ്ടി 
നിന്നോടപേക്ഷിക്കയും പ്രാര്‍ത്ഥിക്കയും ചെയ്യു 
മാറാകണമെ. അവരുടെ പ്രാര്‍ഥനകളാലും 
അപേക്ഷകളാലും നിന്റെ ജനത്തില്‍നിന്ന്‌ 
നിന്റെ കോപത്തെ നീക്കിക്കളയുമാറാകണമെ. 
നിന്റെ ഇടവകയിലെ ആടുകളില്‍ കൃപ തോന്ന 
ണമെ. ലോകത്തിന്റെ നാനാഭാഗങ്ങളിലും 
സമാധാനവും ശാന്തിയും സ്ഥാപിക്കണമെ. 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! 
ഞങ്ങളുടെ പരേതര്‍ക്ക്‌ എന്നന്നേക്കും പാപപരി 
ഹാരം നല്‍കുകയും ചെയ്യണമെ. ആമീന്‍. 
അല്ലെതങ്ക/ത്‌ ഈ NIM ചൊല്ലണം 
(ദായോനൊ കനെ) 
ദൈവത്തിന്‍ ജനനീ: പാവന കന്യകയെ! 
യാചിച്ചീടണമെ-കരുണയെ ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ 
സഹദേര്‍ നമ്മള്‍-ക്കായ്‌ പ്രാര്‍ത്ഥിച്ചിടുവാന്‍ 
അവരോടായ്‌ നമ്മള്‍-ക്കര്‍ത്ഥനയര്‍പ്പിക്കാം 
നിന്‍ ശരണേമൃതരായ്‌-നിന്‍ വരവിനു കാക്കും 
മൃതരുടെ പാപങ്ങള്‍-പോക്കി ശമം നല്‍ക. 
ഒരു കാമായും വശ്വാസ്പപമാണവും ചൊല്ലി 
അവസ്ധാനാച്ഛിക്കണം 

















. ܕ݂ܩܽܘܪܳܒܳܐ_‎ laa” 






















< ത്തിയ : [കാക്‌ | ܡܣܰܠܶܡ ܒܶܗܝ‎ പാ 


ട്ടം ܕܐܥܡܕܟ ܆ ܗܶܢܽܘܢ ܢܶܗܘܽܘܢ ܠܟ‎ ഡ്രീം yh Sag പം 
ܘܰܕ݂ܟ݂ܽܠܗܽܘܢ‎ പു ܒܰܨܠܽܘܬ ” ܐܡܳܬ‎ പ പല. 


ന്ന: 
om [വം Ll, ടം ܝ ܒܒ ܒܐ ܒܪܐ‎ ടം ܐܪܰܡܪܡܟ‎ 
ܫܝ‎ of ado ܘܶܐܬܐ‎ WAS, ܡܰܝܽܘ ܬܐ‎ FP atlas പം ܕ"ܐܺܝܬ݂ܰܘܗ݈ܝ‎ 
2. ܩܰܕܺܝܫܬܐ‎ pO ܡܢ‎ pe ܘܶܐ ܬ‎ Latins froin’ Lidsaso 
Lats iS ܗܘܳܐ‎ LON od . 1൨.൧ Joo ܬ‎ ടം 7൭ IAN ധം 
ܕ݁ܳܫܶܗ‎ CoB ܘܰܒܡܰܘܬ݁ܶܗ‎ Maj ܠܒ ܚ ܠܳܣܺܝܢ ܡܫܺܝܚܳܝܐ ܐܰܠܗܳܐ‎ Ye 
ܘܢܬ‎ 11. ൧ 11:53 KUN 1. ܘܩܰܛܽܠܗ ܆ ܐܝ ܬ ܘܗܝ ܚܝܪ : ܡܢ‎ 
SAX wool ܐܰܒ݁ܽܘܗ݈ܝ ܘܪܽܘܚܶܗ ܩ ܝܣܐ‎ ps usk asso ܡܣܬܓ‎ 
ane: 
ടയ bddod NS Stacy [4 ܬܠܬ‎ pls Lind 
പം ܡܢ‎ Sod ܙ ܒܥܬ ܐ ܕܝܺܡܺܝܢܗ‎ പ്‌; ചു മ 
Jo ܫܬ‎ i ܒ ܠܝܬܐ ܘܐܡܪ‎ ത്ന ܢ‎ 
കാ ܥ݁ܢܶܝܢܥܰܡܳܐ ܘ‎ 
ക്ര ܐܐ ܡ݀ܝܘܬܐ ْ ܕܐܨ ܛ ܠܒܬ‎ je pet Be) BE) Gare had 
ܐ ܒ‎ 
ܨ ܥܬܐ ܕܝܰܡܝܢܐ ܘܪܫ‎ We: ൭൨... ܠܝܒܬ‎ ils പലി ° ܟܒܰܕ‎ 
ഥോ ܥܰܠ‎ പലം ܘܟܶܢ ܣܳܝܶܐܡ ܨܒ̈ܥܬܐ ܙܕ‎ . ഫോ SX LAN | 


ഥി‏ ܟܪ ܛܥܝܢ bo pos.‏ ܥܢ ܩܖܽܘܟܼܝܐ ഷം‏ ܰܝ ܡܰܪܒ݁ܚܳܐ © Dal 4: wank‏ ܘܰܡܫܰܡ̈ܫܳܝܶܐ. ܘܒ ܡܶܫܬ݁ܠܶܡ 

















പ്രഥമ പി |‏ ܟ݁ܽܠܗܽܘ ܢ Lim io pes‏ ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ Les‏ ܡܰܥܛܰܪ bem po‏ ܘܰܠܩܳܗ̈ܢܳܐ ܘܰܡܫܰܡܰܫܳܢܶܐ ܘܰܠܥܰܡܐܼ. 
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 നഅന്ധം CELEBRATION 
(The Liturgy of the Catechumens) 


As the curtain is drawn back, the celebrant burns 
incense and says aloud 


Mary, who brought You forth and John 
who baptized You, shall be suppliants to 
You on our behalf. Have mercy upon us. 

Then they shall sing the antiphon by 
St. Severius, the Patriarch of Antioch. 

Deacons: By the prayers of Thy mother 
who brought thee forth and by those of all 
Thy saints. 

Thee will I magnify, my Lord and King 
Son, Only-begotten, Heavenly Father's 
Word 
Immortal by nature, who by Thy grace 
Didst come down for the life and salvation 
of all mankind 
Who didst become incarnate of the holy 
and glorious 
Pure Virgin Mary, Mother of God 
Who didst become man, remaining 
God unchanged 
And was crucified for us 
O Christ our Lord, Who by thy death 
Didst trample down our death and 
destroy it 
One of the Holy Trinity, worshipped and 
glorified 
In the Unity of Thy Father and Thy 
living Holy Spirit 
Have mercy upon us. 
Celebrant: Holy are You, O God. 
Deacons and People: Holy are You, O 
Almighty; Holy are You, O Immortal; You Who 
were crucified + for us, have mercy on us. 
(Repeat Thrice) 


Kyrieeleison. Kyrieeleison. Kyrieeleison. 
Before reading from Acts or the General Epistle, the 











Mlopgie: MIMNWERMa0 Walo വീശിക്കൊണ്ട്‌ 


കാര്‍മ്മികന്‍; നിന്നെ പ്രസവിച്ച മറിയാമും 
നിന്നെ മാമൂദീസാ മുക്കിയ യോഹന്നാനും 
ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി നിന്നോടപേക്ഷിക്കുന്നു. 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ! 
ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ കരുണയുണ്ടാകണമെ. 

bh GMINMWIN} 33 9 സേവേറിയോസ്ധിമ്റെ 


ജനം: നിന്‍ മാതാവ്‌ വിശുദ്ധന്മാര്‍ 


കാര്‍മ്മികന്‍; ദൈവമെ! നീ പരിശുദ്ധനാകുന്നു. 
ജനം: ബലവാനെ! നീ പരിശുദ്ധനാകുന്നു. 


ഇതു AM (പഠവശ്ച്യം ചൊല്ലിയശേഷാ 


ശഹദ്മാരുടെയോ, പ൪ലോസ്‌ ശ്ലാഹായുടെയോ 
ചേഖനങ്ങളുരിനാത്തുക്കു വായരനാകശിക്കു 









പരസ്ൃയശുശ്രൂഷ 





ചൊല്ലുന്നു 










മാദാസ്സോ 





എന്നിവര്‍ തന്‍ പ്രാര്‍ത്ഥനയാല്‍ 
സ്വര്‍ഗപിതാവിന്നേക സുതാ! 
വചനമതാം രാജാധീശ 

നിന്നെ വാഴ്ത്തും ഞാന്‍ 

സഹജമതായ്‌ മൃതിരഹിതാ കാരുണ്യ 
മര്‍ത്ത്യന്മാര്‍തന്‍ [ത്താല്‍ 
വര്‍ഗത്തിനു മുഴുവന്‍ ജീവനതും 
രക്ഷയുമേകാനാഗതനായി 

വിമലത ശുചിയെന്നിവയുള്ള 
മഹിമാവിയലും 

ദൈവജനിത്രി കനൃയകയാം മറിയാമീന്നും 
ഭേദമതെന്നയെ മാനവനായി 

ക്രൂശിതനായ ഞങ്ങള്‍ക്കുടയോനാം മശിഹാ 
നിജമ്ൃതിയാലിവര്‍തന്‍ 

മൃതിയെ മെതിച്ചു നിഹനിച്ചോനെ 
അപ്പരിപാവന ത്രിത്ചവൈകാ 
സ്വപിതാവോടൊപ്പം ജീവനെഴും 
റൂഹ്ക്കുദിശാ സഹിതം വന്ദിതനെ 
പരികീര്‍ത്തിതനെ കൃപ ചെയ്യേണം. 




















മരണമില്ലാത്തവനെ നീ പരിശുദ്ധനാകുന്നു 
ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി  കുരിശിക്കപ്പെട്ടവനെ 
ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ കരുണ ചെയ്ൂുണമെ. 







കുറിയേലായിസ്സോന്‍ 
കുറിയേ...കുറിയേ... 






മുന്ധായ? പട്ടക്കാരനീ ചൊല്ലേണ്ടതായ രഹസ്ധ്യ 
(ച്ാാര്ത്ഥ൯ാ 








celebrant shall say the following prayer silently 


TE‏ 3 ܡܕܗ 











ܛܰܟ݂ܣܳܐ ܕ݁ܩܽܘܪܳܒ݁ܳܐ 


Laud,‏ ܘܶܐܡܰܪ :2.2 ܐܰܠܳܗܳܐ. 

: Limsamsoo ഹ്‌. nth 
& ܬܪܰܚܡܥܠܺܝܢ‎ (” 
1 eal 50 ae: ܠܪܺܝܫ‎ Oars ܘܰܡܪܺܝܡ ¦ ܒ̈ܥܳܬܳܐ‎ 
| poles പാം ܙܰܒ̈ܢܺܝܢ܆‎ Lily LoS ܪܳܫܶܡ ܨ‎ : പ... കടി) 
പിട. നു 
ܕܶܐܨܛܠܶܒܬ ܚܠܳܩܺܝܢ‎ ലിക ܩܰܕܺܝܫܰܬ ܚܰܝܠܬ݁ܢܳܐ.‎ 
oy ܬܰܝ ܚܿܡܥܠܝܢ‎ [ 
paaito INS a? കി ശട പാഠ Land wid ok ss ܢܝܬܐ ܕ‎ 
പട്ടം 
(760.585.5605 : | ox 
ഫാ ൨. ܘܰܕܦܰܘ‎ ഥാ ace pro ܡܝܢ‎ ) ag rawr < ܟܗ 1: ܡܕ ܠܐ‎ 


ܨ ܕ 





Lids ܘܒ݂ܳܥ̈ܘܽܬ݁ܢ ܕ݁ܰܡܩܰܪܒܺܝܢܰܢ ܩܕ݂ܡܰܝܟ ܒܥܶܕܳܢܳܐ‎ (dX ‫ ܡܳܝܪܰܢ‎ WAS 
ܘܕ݂ܰܫ̈ܠܺܝܚܰܝܟ݁‎ ചിന്‍ ܢܶܛܰܪ‎ 7൧.൧൦ പംച; ܘܰܐܫܘܳܐ ܠܰܢ‎ 
re ക... ഥ po) ܬܐ‎ dy 1.44 woods ܘܰܕܙܦܰܘ‎ Lo പ്‌. 
ടട ܘܰ ܐܠܗܰܢ‎ 

aN‏ ܘܰܡܫܰܘ̇ܪܫܰܝ ܐ Sa5h GaN 5 1൧൨൭. ഥാ‏ : ܩ݀ܕܡ ܦܢܰܟܣܺܝܣ^ 
ܫܠܺܝ̈ܚܶܐ ܓܰܒܰܝܶܐ ܕܶܐܫܬ݁ܰܕܰܪܘ̱ ܡܶܢ JOM‏ ܠܥܳܠܡܳܐ ܟܽܠܶܗ܆ ܘܰܢܦܰܩܘ̱ 
ܐܒܪܙܘ ܣܒܳܪ ]ܗ 3 ഥാ. പിചു? കടം ച്ഛ. ALS‏ ܗ݈ܘܰܘ 
ലിപി പാലി! ods‏ ܠܡܰܡܳܗܰܝܡܢܐ ܀ 


ചാ .1‏ ܘܐܚܪ̈ܢܝܬܳܐ peo പവ [ചം‏ ܬ݁ܰܪܥܳܐ ܕܡܕܒܚܐ Leng‏ ܕܓܪ̈ܡܝܐ ܟܕ ചടം ചി‏ ܠܘܬ 
| ܥܡܐ. യം പിട‏ ܫܠܺܝܚܐ Sasi, Wend‏ 
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42 പരസ്വശുധശ്രുഷ 








Accept, O Lord, our prayers and ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ഈ സമയത്ത്‌ തിരു 


supplications which we offer before You 
at this time, and make us worthy that, 
with purity and holiness, we may keep 
Your commandments and those of Your 
divine apostles and of Paul the architect 
of Your Holy Church. Our Lord and our 
God, forever. 
The people sing the following hymn before the 
reading from the Acts or the General Epistle: 
Matt. 28:18-20, Lk. 24:42 
Those apostles 
Chose, sent by God, they went 
To ev'ryplace 
Through all the World 
Gentiles heard from them the news 
The Gospel grace 
They proclaimed-the kingdom, 
Heaven's rule-of freedom, 
For the faithful bliss. 
The Hymn Before the Pauline Epistle 
People: Paul the Blessed- 
Saint, the Lord's Apostle, said 
If one comes to preach to you 
Other doctrine than we knew, 
Be he man or angel bright, 
Shall be cursed of the Chruch 
Shooting up with many lies, 
Blest 1s he who first and last. 
Trusts God's truth and holds it fast. 


The celebrant silently recites the following 
| prayer before he reads the Gospel 


Grant us, O Lord God, the knowledge 
of Your divine words and fill us with the 
understanding of Your Holy Gospel, the 
richness of Your divine gifts and the 
endowments of Your Holy Spirit. And 
grant us that, with joy, we may keep Your 
commandments, perform and fulfill Your 
will and become worthy of Your bless- 
ings and mercies from You, our Lord and 
our God, now and forever. 











ആചരിക്കുവാനും നിന്റെ തിരുവിഷ്ടം അനു 






























മുമ്പാകെയുള്ള ഞങ്ങളുടെ പ്രാര്‍ത്ഥനകളും 
അപേക്ഷകളും കൈക്കൊള്ളണമെ. ഞങ്ങളുടെ 
കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! നിന്റെയും ദിവ്യന്മാ 
രായ നിന്റെ ശ്ലീഹന്മാരുടെയും വിശുദ്ധ സഭ 
യുടെ പണിക്കാരനും പ്രധാന ശില്പിയുമായ 
പൌലോസിന്റെയും കല്പനകള്‍ വെടിപ്പോടും 
വിശുദ്ധിയോടുംകൂടി ആചരിക്കുവാന്‍ എന്നും 
ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കുകയും ചെയ്യണമെ. 
ആമീന്‍. 
(ach MIMICS MIEMI ശ്നിഹമര്മാരുടെ പൊതു 
ലേഖനങ്ങളുത്്‌ നന്നോ 933 വായനകശിക്കു 
ANID) ചൊല്ലേണ്ട ഗതം 
ജനം: ഭൂവിലശേ-ഷം 
ദൈവത്താല്‍ ച്രേരിതരായ്‌ 
ശ്ലീഹ-ന്മാര്‍ പോയ്‌ 
ജാതികളിടയിടയില്‍ 
ഭൂതലസീമയതോളം 
നല്ലേവന്‍-ഗേല്യോന്‍ 
കൈക്കൊള്‍വോ-ക്കൊര്‍ക്കെയെഴും 
ഭാഗ്യമിതെ-ന്നറിയിച്ചു 
സ്വര്‍ഗ്ഗമഹാ-രാജ്യം 
AVDECEIIW ശ്ശവഹായുടെ ലേഖനങ്ങളില്‍ നിന്നുള്ള 
വായനയ്ക്കു DMI!) ചൊല്ലേങട ഗതം 
ജനം: പൌലോസ്ശ്ലീഹാ ധന്യന്‍ചൊല്‍ 
കേട്ടേ-നിതേ-വം 
നിങ്ങളെ ഞങ്ങളുറീച്ച-വയീ 
ന്നെതിരായാരാനും ചൊന്നാല്‍ 
വാനവനെങ്കിലുമാദുതന്‍ 
താനേല്‍ക്കും സഭയി-ന്‍ ശാപം 
പലതരമുപദേശഹങ്ങളഹോ 
പാരില്‍ മുളച്ചു പരക്കുന്നു 
ദൈവത്തിന്നുപദേശം തൊ- 
ട്ടവസാനിപ്പിപ്പോന്‍ ധ-ന്യന്‍. 
വഡായനകശ്ക്കുശേഷഥ പട്ട്ക്കാരനീ ഏവരിഗേഥി 
മ്മോസ്‌ വായനയ്ക്കുമുമ്ഥുക്ള രഹസ്വ്യ(പാരീത്ഥന 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ദിവ്യ വചന 
ങ്ങളുടെ ജ്ഞാനം ഞങ്ങള്‍ക്കു നല്‍കി, നിന്റെ 


ദ്ധാത്മദാനങ്ങളുംകൊണ്ട്‌ ഞങ്ങളെ നിറയ്ക്ക 
ണമെ. സന്തോഷപൂര്‍വം നിന്റെ കല്പനകള്‍ 











പം 








SR RELY Pere | vn OU GUE POET] IE 
വ്‌ പഥ. ܬܗܽܘ ܢ‎ aX ܗܗ ܓܢ ܨ‎ ഫട്‌. 
ܙܶܡ̈ܝܺܝܢ:‎ 1൧ ` 9 പു; ത്ന 
ഴി ഞ്ഞ്‌ ഥം 
|): പും ® © Liked < < പിച്‌ 
ܢܣܰܒܰܪܟ݂ܽܘܢ. ܠܒܰܪ ܡܶܢ ܡܳܐ ܕܣܰܒܰܪܢܳܟܼܽܘܢ ܘܶܐܢ ܡܰܠܰܐܟ݁ܰܐ ܗ̄ܘ ܡܶܢ ܪܰܘܡܳܐ.‎ 
ܡܢ‎ Les aero Lid ܝܘ‎ ലം ܠܢ‎ bas Jory. IES ܢܶܗܘܶܐ ܡܰܚܪܶܡ ܡܶܢ‎ 
܀‎ കപി. ܕ‎ ods aia, Lif” ܛܽܘܒ‎ രി 
ܒܰܪܒܡܪܝ.‎ . . . Lad, ܡܫܡ :ܐ ܡܢ ܐܓܪ ܬܐ ܕܦܰܘ ܠܘܣ ܫ ܠܺܝܚܳܐ‎ 
ܥܰܡܳܐ:ܫܽܘܒܚܐ ܠܡܳܬܶܗ ܕܰܫܠܺܝܚܝܐ܆ܨ ܠܽܘܬ݁ܶܗ ܥܰܡܰܢ ܐܰܡܺܝܢ‎ 
22 ܐ‎ 

സ്ര യുണി നന 
ത്‌ ܠܶܗ ܕܚܐ‎ ഠാ SOO OF OSS OF SOF 
Pro eyaxcmd ܘܠܽܘ ܠܘ ܠܕ݁ܪܰܘܗ̱ܝ ܕܡܳܪܝܳܐ.‎ Lig} ܐ‎ oS ഫ്ക 
രപ 9 

ന്ന 

കം‏ ܠܢ ܡܿܪܝܐ ܐܰܠܳܗܳܐ 2.൭.‏ ܕܡ̈ܠܝ̈ܟ ...11 ܘܰܡܠܺܝ ܠܰܢ 
ܣܰܘ̈ܩܺܝܠܐ ܕܐܘܰܢܓ݂ܠܝܽܘܢ ܝ ܩܣܐ നു Ji axe‏ 
ത്ന ്കേഠ JK oS‏ ܕܺܝܠܶܟ dio Lao‏ ܠܰܢ ക്ട‏ ْ 
പി പ‏ ܆ ܘܢܰܓܡܽܘ̱ܪ 1 പ)‏ ܆ Joh ato‏ ܫ ‘ ) 
പ:‏ ܐܠܗܰܢ ܠܥܥܡܝܢ ܀ 

ലകും ടിം 
ല്‌ ܘܚܲܒ̇ܦܽܘ̇ ܐ| ܆‎ ടല ടം jas ` 3 91 കാ 
കം ടര പടി ܘܢܶܫܡܰܥ ܠܣܰܒܰܪܬ݂ܳܐ 15 ܝܝܬܐ ; ܐܠܗܐ‎ 
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| Mary, these things thus 


| Tranquillity and peace be unto you all. 


44 ` 




















ing hymn before the reading of the Gospel 


Halleluiah, halleluiah, halleluiah. 
Offer unto Him sacrifices of praise and 
take spotless offerings and enter into 
the Lord’s courts and worship Him 
before His holy altar. Halleluiah. 


The celebrant bows before the altar and turns 
toward the west to read the Gospel, flanked by 
two servers with lit candles 


Thurifer: Barekmor. With calm, awe and modesty, let us 
give heed and listen to the good tiding of the living 
words of God, of the Holy Gospel of our Lord Jesus 
Christ, which is being read to us. 


People: Make us worthy, O Lord God. 
Celebrant: Peace be with you all.t 
People: And with your spirit. 
Celebrant: The Holy Gospel of our Lord 
Jesus Christ, the life-giving message 
from Matthew (or John) the Apostle, the 
preacher who preaches life and salvation 
to the world. 
If the reading is from Mark or Luke, he says 
The life-giving message from Mark (or 
Luke) the Evangelist, who proclaims 
good tidings of life and salvation to the 
world. 


People: Blessed is He Who came and shall come. Praises 
be to Him Who sent Him for our salvation and upon all 
_of us be His mercies, forever. 


Celebrant: Now in the time of the 


(dispensation) of our Lord, our God and 


Savior Jesus Christ, + the Word of Life, 
God Who took flesh of the Holy Virgin 
happened. 
Deacons: We believe and confess. 


The celebrant reads the selected Gospel text 
of the day and concludes, saying 








The deacons and the people chant the follow- 


പരസ്വശുശ്രുഷ 











































ഷഠിച്ച്‌ നിറവേറ്റുവാനും നിന്റെ അനുഗ്രഹ 
ങ്ങള്‍ക്കും കരുണയ്ക്കും അര്‍ഹരായി ഭവിക്കു 
വാനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കൃപ നല്‍കുകയും ചെയ്ുണമെ. 
ആമീന്‍. 
ജനം: ഹാലേലുയ്‌ ഹാലേലുയ്യ 
സ്തുതിയാം ബലികളെയര്‍പ്പിപ്പിന്‍ 
കര്‍ത്താവിനു പ്രിയരെ നിങ്ങള്‍ 
ശുചിയേറും കാഴ്ചകളോടെ 
തന്‍ പ്രാകാരങ്ങളിലേറി 
പാവന മദ്ബഹായിന്‍ മുന്‍പില്‍ 
കര്‍ത്താവിനെ വന്ദിച്ചിടുവീന്‍ 


ഹാലേലുയ്‌ ഹാലേലു 

കാരമ്മ!കറി ഏവദീഗേലിയോനി വായിക്കുന്നത? 
MID? പടിഞ്ഞാഠോട്ട്‌ തിരഞ്ഞു ന൩0)കൊകണങ്ട്‌ 
കാര്‍മ്മികന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാ 
നമുണ്ടായിരിക്കട്ടെ. TF 

ജനം: ദൈവമായ കര്‍ത്താവ്‌ അവിടുത്തെ ആത്മാ 
വോടുംകൂടെ ഞങ്ങളെയും അതിനു യോഗ്യരാ 
ക്കിത്തീര്‍ക്കട്ടെ. 

കാര്‍മ്മികന്‍; ജീവന്‍ നല്‍കുന്ന പ്രഖ്യാപനമായ 
നമ്മുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശീഹായുടെ 
വിശുദ്ധ ഏവന്‍ഗേലിയോന്‍. ലോകത്തിനു 
ജീവനും രക്ഷയും ഘോഷിക്കുന്ന മത്തായി / 
യൂഹാനോന്‍ ശ്ലീഹാ എഴുതിയ സുവിശേഷ 


ത്തില്‍ നിന്നും. 
മരീക്കോസ്സിദ്റെയോ ലുക്കോസിദ്റ്‌യോ സുവിശേഷ 


ODI നിനനാഞെങ്കു!ല്‍്‌ (ലോകത്ത!നു ജ?വനും 
രക്ഷയും ഘോഷിക്കുന്ന അറിയിപ്പുകാരായ 
മരീക്കോസ്‌,/ലുക്കോസ്‌ എഴുതിയ രക്ഷാ സുവിശേ 
auanMled നന്നും! 
ജനം: വന്നവനും വരുവാനിരിക്കുന്നവനും ഇത്യാദി... 
കാറ്മ്മികന; വിശുദ്ധ കന്യകമറിയാമില്‍ നിന്നു 
ശരീരം ധരിച്ച ജീവനുള്ള വചനമാം ദൈവവും 
നമ്മുടെ കര്‍ത്താവും രക്ഷിതാവുമായ യേശു 
മ്ശിഹായുടെ 7 മനുഷ്യാവതാരകാലത്ത്‌ ഇപ്ര 
കാരം സംഭവിച്ചു. 
ജനം: വിശ്വസിച്ചേറ്റു പറയുന്നു. 
കാരമ്മികറര്‍.ഏവറാഗേലിയോന്‍ (മരിക്കോസ്‌ 2:31-35) 
അനന്തരം അദ്ദേഹത്തിന്റെ മാതാവും 
സഹോദരന്മാരും വന്ന്‌ പുറത്തുനിന്നുകൊണ്ട്‌ 
അദ്ദേഹത്തെ വിളിപ്പാന്‍ ആളയച്ചു. പുരുഷാരം 
അദ്ദേഹത്തിനു ചുറ്റുമായി ഇരുന്നു. അയയ്ക്കു 
“അവിടുത്തെ 








പ്പെട്ടവര്‍ അദ്ദേഹത്തോട്‌ 
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The deacons and the people will chant the 
following hymn or any other hymn that may suit 
the festival. 
(Lk. 12:36-40) 
Blessed are those servants good 
Whom their Lord shall find 
Wakeful, working when, He comes 
To His Vine-yard good 
Girding up His loins He serves them all 
They who worked with-Him from morn- 
God and Father makes them sit, [till eve 
And the son serves them 
Lo, the Holy Paraclet 
Plaits them victor's crowns 
Haleuiah-setting on their heads. 
The celebrant returns to the altar, bows his head 
reverently and says the following prayer silently 
Unto our Lord Jesus Christ be glory, 
thanks and blessings for His living words 
to us, unto His Father Who sent Him for 
our salvation and to His Living and Holy 
Spirit, our Quickener, now and forever. 
Amen. 
Thurifer: Stomen kalos. 
Deacons: Kyrie eleison. 
Husoyo 
Celebrant: Let us all pray and beseech the 
Lord for kindness and mercy. 
People: Merciful Lord, have mercy upon 
us and help us. 
Celebrant: May we be worthy to raise to 
You praise, thanksgiving, glory, adoration 
and never-ceasing good exaltation con- 
tinually, at all times and in all seasons. 
b'kolhoon..... 





Proemion 

Praise be to the Three Holy Persons, 
one true God, Who dwells in the Holy of 
Holies in His incomprehensible secrecy; 
| Who is ministered to by the hosts with a 
spiritual service and Who accepted by His 
abounding grace to be served by mortals; 
Who is the Giver of presents and divine 





മാതാവും സഹോദരന്മാരും ഇതാ പുറത്ത്‌ 
അങ്ങയെ അന്വേഷിക്കുന്നു” എന്ന്‌ പറഞ്ഞു. 
ഉത്തരമായിട്ട അദ്ദേഹം അവരോട്‌ പറഞ്ഞു: 
“എനിക്ക്‌ മാതാവാര്‍? എനിക്ക്‌ സഹോദരന്മാരും 
ആര?” പിന്നെ തന്റെ അടുക്കല്‍ ഇരിക്കുന്നവരെ 
നോക്കിക്കൊണ്ട്‌ “ഇതാ എന്റെ മാതാവ്‌; ഇതാ 
എന്റെ സഹോദരന്മാര്‍. എന്തെന്നാല്‍ ദൈവേഷ്ടം 
ആചരിക്കുവന്നവനാരോ അവനാകുന്നു എന്റെ 
സഹോദരനും സഹോദരിയും മാതാവും” എന്ന്‌ 
പറഞ്ഞു. 
നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാനമുണ്ടായിരി 
BOOS. ¥+ 
എവനിഗേഥിയോനു ശേഷ്മുക്കൂ ഗതം 
ഒറും: യജമാനന്‍ വരുമന്നേര- 
ത്തുണര്‍വു-ളേ്ളോരാ-യ്തന്‍ 
മുന്തിരിത്തോപ്പില്‍ പണിയായി 
കാണ്‍മോരെ-ധ-ന്യരാം 
പകലെല്ലാം തന്‍ 
കൂടെപ്പണിതോര 
വര്‍ക്കവനരകെട്ടി- 
പരികര്‍മിച്ചീടും 
താതനിരുത്തും മേശയ്ക്കായ്‌ 
പരിക-ര്‍മ്മിക്കും സുതന്‍; 
റൂഹ്ക്കുദ്ശാ പാറകലീത്താ 
മുടയു-ന്നോരോ-മുടി 
ഹാലേലുയ്യാ-ചുടും മകുടത്തില്‍ 
പട്ടക്കാരന്‍ ഏവനിഗേലിയോനുശേഷമുള്ള രഹസ്്യപാരിത്ഥന 
നമ്മോടുള്ള തന്റെ ജീവവചനങ്ങളെ പ്രതി 
കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായ്ക്കും നമ്മുടെ രക്ഷ 
യ്ക്കു വേണ്ടി തന്നെ അയച്ച പിതാവിനും 
നമുക്കു ജീവന്‍ നല്‍കുന്നവനായ ജീവനുള്ള 
പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും, ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും സ്തുതിയും സ്തോത്രവും 
വന്ദനവും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. ആമീന്‍. 
AN. കുര്‍ങ്ാനയുടെ (പുമിയോനി aavenas 
പട്ടക്കാരന്‍: നാമെല്ലാവരും പ്രാര്‍ത്ഥിച്ച്‌ കര്‍ത്താ 
വിനോട കരുണയും ദയവും യാചിക്കണം. 
ജനം: കാരുണ്യവാനായ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളില്‍ 
കരുണ തോന്നി ഞങ്ങളെ സഹായിക്കണമെ. 
പട്ടക്കാരന്‍: സ്തുതിയും സ്തോത്രവും പ്രഭയും 
പുകഴ്ചയും അനശ്വരമായ നല്ല ഉന്നതിയും 
നിത്യവും ഇടവിടാതെ അര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ 
യോഗ്യരായിത്തീരണമെ. 
(analeawaae 


കടങ്ങള്‍ മോചിക്കുന്നവനും പാപങ്ങള്‍ ക്ഷമി 
ക്കുന്നവനും അശുദ്ധരെ ശുദ്ധീകരിക്കുന്നവനും 
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gifts, the Adorner of pontiffs and Perfecter of priests; Who reveals the symbols and| 
fulfills the commandments; the Accepter of the sacrifices and Granter of the) 
requests; to Him are due praise and honor at this time of the celebration of the 
Eucharist and at all feasts, seasons, hours times and all the days of our life forever | 
and ever. 





The folded edge of the Shoshep is unfolded saying 'He rose from the tomb’ | 
Deacon: Before the merciful Lord, before His absolving altar and before these Holy and Divine Mysteries, 


incense is offered by the hands of this reverend priest. Let us pray and beseech the Lord for grace and mercy. | | 


| 
People: Merciful Lord, have mercy upon us and help us. | 
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Prayer for Pardon and Grace 
(Not Variable) 
Celebrant: By the fragrance of incense, 
O You Absolver, Purifier, Forgiver, wipe, 
blot out and remember not our wicked- 
ness. Blot out, O Lord God, by the mercy 
of Your loving-kindness, my many, great 
and countless sins and the sins of all Your 
faithful people. O You, Good One, spare 
and have mercy upon us. Remember us, 
O Lord God, in Your mercy and 
remember, my Lord, also our souls and 
the souls of our fathers, our brethren, our 
elders, our teachers, our departed ones 
and all the faithful departed the children 
of Your Holy and Glorious Church. 
O Lord, grant rest to their souls, spirits 
and bodies and sprinkle the dew of mercy 
and compassion on their bones, and be 
You pardon and pardoner unto us and unto 
them, O Christ our King, O Lord, our 
Lord, the Master of glory. Answer us, my 
Lord and come unto our aid, condescend 
to our help, save us and accept our prayers 
and petitions. Remove, in Your mercy, all 
hard punishments and prevent, forbid and 
remove from us the lacerating rods of 
wrath, O Lord God. Make us worthy of 
the good end meant for the men of peace, 
O You, the Lord of peace and tranqui!- 


lity. Grant us that Christian end which is 
dear and proper to You and pleasing to 
the honor of Your Lordship and to You 
we raise glory and thanksgiving, now, 
always and forever. 





People: Amen. 


Sedro 


Celebrant: Before You, O God of gods 


and Lord of lords, before You, O Judge 
of judges Who is awesome unto rulers, 


of Whose brightness the fiery spirit 





tremble, and at Whose sight the spiritual 


 യോഗ്യമാകുന്നു. 


അനുതാപികളെ സ്വീകരിക്കുന്നവനും പാപി 
കളുടെ മാനസാന്തരത്തില്‍ സന്തോഷിക്കു 
ന്നവനും തെറ്റുകാരുടെ രക്ഷയ്ക്കായി വാഞ്‌ 
ഛയോടിരിക്കുന്നവനും “വിളിപ്പിന്‍ ഞാന്‍ 
ഉത്തരം നല്‍കാം, മുട്ടുവിന്‍ ഞാന്‍ തുറന്നു 
തരാം എന്റെ കൈ നിങ്ങള്‍ക്കു നീട്ടിത്തന്ന്‌ 
നിങ്ങളുടെ പാപങ്ങളും ഭോഷത്ചങ്ങളും ക്ഷമി 
ക്കയും ചെയ്യാം” എന്ന്‌ അരുളിച്ചെയ്തവനും 
ആയ കര്‍ത്താവിന്‌ ദൈവികമായ ഈ സ്തോത്ര 
ബലി അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന ഈ സമയത്തും 
സകല പെരുനാളുകളിലും നേരങ്ങളിലും സമയ 
ങ്ങളിലും ഞങ്ങളുടെ ആയുഷ്കാലം മുഴുവനും 
സ്തുതിയും ബഹുമാനവും ആരാധനയും 









(കാര്മ്മ/കന്‌ കുന്തുരുക്കം ഇട്ടുകൊടുത്തശേഷാ 
ശോശച്ഛായുടെ കോണ്‌ “കോം മെന്‍ കങബ്റെ” 
ചൊല്ല്‌! നവര്ത്തി!യിടുന്നു? 
ശുശ്രൂഷകന്‍ : കാരുണ്യവാനായ കര്‍ത്താവിന്റെ 
മുമ്പാകെയും... ഇത്യാദി; 
ജനം: കരുണയുള്ളവനായ കര്‍ത്താവേ! ഇത്യാദി... 
കാര്‍മ്മികന്‍ 

പാപപരിഹാരം നല്‍കുന്നവനും വെടിപ്പാ 
ക്കുന്നവനും ഞങ്ങളുടെ അകൃത്യങ്ങളെ ക്ഷമി 
ക്കുകയും തുടച്ച്‌ നീക്കുകയും അവയെ ഓര്‍ക്കാ 
തിരിക്കുകയും ചെയ്യുന്നവനുമായ ദൈവമായ 
കര്‍ത്താവേ! സ്‌നേഹപൂര്‍വമായ നിന്റെ കാരു 
ണ്ൃത്താല്‍ അസാംബ്യങ്ങളായ എന്റെ മഹാ 
പാപങ്ങളെയും വിശ്വാസികളായ നിന്റെ സകല 
ജനങ്ങളുടെയും പാപങ്ങളെയും മായിച്ചു 
കളുയണമെ. ഉത്തമനേ।! ദയ തോന്നി ഞങ്ങളില്‍ 
കരുണ ചെയുണമെ. ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! 
നിന്റെ കരുണയാല്‍ ഞങ്ങളെ ഓര്‍ത്തു കൊള്ള 
ണമെ. എന്റെ കര്‍ത്താവെ! നിന്റെ മഹാകരു 
ണയാല്‍തന്നെ ഞങ്ങളുടെ മാതാപിതാക്കന്മാ 
രുടെയും സഹോദരീ സഹോദരങ്ങളുടെയും 
ഉപദേഷ്ടാക്കന്മാരുടെയും ഗുരുക്കന്മാരുടെയും 
മരിച്ചുപോയവരുടെയും മഹത്ത്വമുള്ള നിന്റെ 
വിശുദ്ധ സഭയുടെ പ്രജകളായ സകല മരിച്ചു 
പോയവരുടെയും ആത്മാക്കളെയും ഓര്‍ക്ക 
ണമെ. ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! അവരുടെ 
ആത്മാക്കള്‍ക്കും ദേഹികള്‍ക്കും ശരീര 
ങ്ങള്‍ക്കും ആശ്വാസം നല്‍കണമെ. അവരുടെ 
അസ്ഥികളില്‍ കരുണയും ക്ൃപയുമാകുന്ന പനി 
മഞ്ഞ്‌ തളിക്കണമെ. കര്‍ത്താധികര്‍ത്താവും 
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beings quake; we worship and entreat Your Godhead, for You have made us worthy 
of the holy seraphim’s service and to partake of Your Divinity’s adorable Mysteries, | 
that You may pardon us in Your abundant mercies, that, in holiness, we may stand 
before Your holy altar and piously offer You sacrifices on Your spiritual altar. May, 
you send to us Your Holy Spirit and consecrate the bread and the wine that are set, 
| before us, purify our bodies and souls, sanctify our thoughts and our minds and 
purge from us the defilements of sin that we may offer You sweet and unblemished | 
sacrifices and become worthy of the blessings which You promised Your saints. || 


Together with them and among them we offer glory and thanksgiving to You, to) 


Your Father and to Your Holy Spirit, now and forever. 
.ܚ ܡ,ܡ¬¬¬= 5 ܗܚ‎ 
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മഹത്ത്വത്തിന്റെ നാഥനുമായ മ്ശിഹാരാജാവേ! ഞങ്ങള്‍ക്കും അവര്‍ക്കും നീ വിമോചനകനും 
വിമോചനവും ആയിരിക്കണമെ. കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ക്കുത്തരമരുളണമെ! ഞങ്ങളുടെ തുണയ്‌ 
ക്കായി എഴുന്നെള്ളണമെ. ഞങ്ങളെ സഹായിപ്പാൻ വന്നു ചേരണമെ. ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കണമെ. 
ഞങ്ങളുടെ പ്രാര്‍ത്ഥനകളും അപേക്ഷകളും കൈക്കൊള്ളുകയും ചെയുണമെ. ദൈവമെ! സകല 
ഠിനശിക്ഷകളും ദയാപൂർവം ഞങ്ങളില്‍നിന്നു നീക്കി മായിച്ചുകളുയണമെ. കര്‍ത്താവേ! കോപ 
വടികളെ ഞങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ കരുണാപൂര്‍വം തടഞ്ഞ്‌ മാറ്റിക്കൂണയണമെ. സമാധാനപരമായ ആളു 
ള്‍ക്കുള്ള ഉത്തമമായ അവസാനത്തിന്‌ ഞങ്ങളെ അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. നിനക്ക്‌ ഇ 
മുള്ളതും അനുയോജ്യവും നിന്റെ ദൈവത്വത്തിനു പ്രീതികരവുമായ ക്രിസ്തീയ അന്ത്യം ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
നര്കണമെ. നല്ല അവസാനത്തിനു ഞങ്ങളെല്ലാവരെയും അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും നിനക്ക്‌ സ്തുതിയും സ്തോത്രവും സമര്‍പ്പിക്കുന്നു. 
സെദ്റൊ 
പരാക്രമിയും യോദ്ധാവും ബലവാനും മഹനീയനുമായ ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! നീ എഴുന്നേറ്റ 
ഞങ്ങളെ സഹായിച്ച്‌ നിന്റെ ശക്തിയാലും ഉന്നതഭുജത്താലും ദുഷ്ടനില്‍നിന്നും അവന്റെ സേന 
ജില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കണമെ. എന്റെ കര്‍ത്താവേ! നീ കൃപയോടും മഹാകരുണയോടും 
JOS വിശുദ്ധ കന്യകമറിയാമില്‍ നിന്ന്‌ ശരീരമെടുക്കുകയും സ്നേഹപൂര്‍വം ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി 
ജഡം ധരിക്കയും ചെയ്തു. ഞങ്ങളുടെ നാഥനായ കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ശ്രേഷ്ഠതയെ ആഘോഷി 
ക്കുന്ന ആ സ്വര്‍ഗീയ സിംഹാസനത്തെ പ്രതിയും നിന്റെ രഥത്തില്‍ പൂട്ടിയിരിക്കുന്ന നാല്മുഖങ്ങള്‍ 
വിതമുള്ള ജന്തുക്കളെ പ്രതിയും നിന്റെ ദൈവത്വത്തെ സ്തുതിക്കുന്ന മാലാഖമാരുടെയും പ്രധാന 
മാലാഖമാരുടെയും ഗണങ്ങളെ പ്രതിയും നിന്റെ പ്രബലതയെ വാഴ്ത്തി പുകഴ്ത്തി സ്തോത്രം 
ചയ്യുന്ന ക്രോബേന്മാരുടെ അണികളെ പ്രതിയും നിന്നെ സ്തുതിച്ചുകൊണ്ട്‌ “കര്‍ത്താവ്‌ പരിശുദ്ധന്‍ 
പരിശുദ്ധന്‍ പരിശുദ്ധന്‍ ' എന്ന്‌ ആര്‍ത്തട്ടഹസിക്കുന്ന ആറാറ്‌ ചിറകുകളുള്ളവരായ സ്രോപ്പേന്മാരെ 
പതിയും നിന്റെ ഭയങ്കരതയെയും നിന്റെ ജനകന്റെ സാരാംശത്തെയും ശുശ്രുഷിച്ചുകൊണ്ട്‌ നില്‍ക്കു 
വരായ സകല സേനകളെയും അണികളെയും ഗണങ്ങളെയും പ്രതിയും നിന്നെ വഹിച്ചതായ 
ആ ഉദരത്തെ പ്രതിയും ഞങ്ങളെ തിരുസന്നിധിയില്‍നിന്ന്‌ തള്ളിക്കളയാതെ, ഞങ്ങള്‍ യാത്ര 
UDO നിന്റെ രാജ്യത്തില്‍ എത്തിച്ചേരുവാനായി ജീവന്റെയും രക്ഷയുടെയും മാര്‍ഗം ഞങ്ങള്‍ക്കു 
ണിച്ചുതരണമെ. കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ കൃപയെ സ്തുതിക്കുവാനും നിന്റെ ദയവിനോട്‌ അപേക്ഷി 
കയും പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുകയും ചെയ്‌വാനും ഞങ്ങള്‍ക്കു കൃപ നല്‍കണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താ 
വായ യേശുമ്ശിഹാ! ഞങ്ങളോടു കരുണ ചെയ്ുണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ! 
ങ്ങളെ സഹായിക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ! ദയാദൃഷ്ടിയോടെ ഞങ്ങളില്‍ 
ക്കണ്‍ പാര്‍ക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ! ഞങ്ങളുടെ ശ്രതുക്കളില്‍നിന്ന്‌ 
ങ്ങളെ രക്ഷിച്ചുകൊള്ളണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ। നിന്റെ സ്പീബായുടെ 
പാര്‍ശ്വങ്ങളില്‍ ഞങ്ങളെ സംരക്ഷിച്ചുകൊള്ളണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ! 
ആകരല്‍ക്കേറുസായുടെ സകല ത്രന്ത്രങ്ങളില്‍ നിന്നും ഞങ്ങളെ കാത്തുകൊള്ളണമെ. ഞങ്ങളുടെ 
കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ! പാപവീഴ്ചയില്‍നിന്ന്‌ ഞങ്ങളെ എഴുന്നേല്‍പ്പിക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ 
കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ! പീഡകളാകുന്ന ഓളങ്ങളില്‍ നിന്നും ചുഴലികളില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ 
കര കയറ്റണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ! എല്ലാ ദുഷ്ടചിന്തകളില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ 
രക്ഷിച്ചുകൊള്ളണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ! അശുദ്ധിയില്‍നിന്നും ദൈവദുഷണ 
ത്തില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ കാത്തുകൊള്ളണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ! നിന്ദ്യ 
ങ്ങളായ മാലിന്യങ്ങളില്‍ നിന്നും അഴുക്കുകളില്‍ നിന്നും ഞങ്ങളെ കഴുകണമെ. ഞങ്ങളുടെ 
കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ! ദുഷ്ടതകളില്‍നിന്നും മലിനതകളില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ വെടിപ്പാ 
ക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ। നിന്റെ നന്മകളാലും അനുഗ്രഹങ്ങളാലും 
ഞങ്ങളെ തൃപ്തരാക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ! കരുണയും ദയവും നിറഞ്ഞ 
നിന്റെ ശ്രീഭണ്ഡാരത്തില്‍ നിന്ന്‌ ഞങ്ങളെ സമ്പന്നരാക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശു 
മ്ശിഹാ! ആഹ്ലാദപൂര്‍ണമായ മണവറയില്‍ ഞങ്ങളെ ആനന്ദിപ്പിക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ 
യേശുമ്ശിഹാ! നിന്റെ രാജ്യത്തിലെ തോഴന്മാരുടെയും വിരുന്നുകാരുടെയും കൂട്ടത്തില്‍ ഞങ്ങ 


























baad, [ച്‌ 5] 








Pais Liat S345 JES ܡܶܢ‎ . oAN SN ܠܡܐ‎ Lod 
3 ܢܓ ܐ ܢܐ ܠ ݂ܬ‎ ചം ܒ ܬ ܕܝܗܘ ܢ‎ ൭1 mye ܝ ܛ‎ 
ചം Laat. 
12... വാക 

ചിക‏ ܠܗܰܘ LAY Jess‏ ܕ݁ܰܩܨܳܐ ܣܰܓܪܶܗ ܘܘܟ݁ܶܠ ܠܺܝܢ܆ 
തി 1 2457 ര്‌ ലച ടം utals ലച പട. പാടില‏ ܠܢ 
Poem Sos 11. od 0 Jo Sula പ്രക jx On 4‏ ܕܫܘ ܡܠܝ 
~ ܬܐ ടം പട്‌. (od R425 INL QS‏ 68 113 
ചടട ള്ള ey JR a5 62, od Sb So‏ 


yee pros പട്ട്‌. ക്വ. കം JL > ܒܣ ܐ‎ pio 
wey 7.2 പട്ട്‌ plod aSais LNs UX. Wi} 1-5. 
oS ܕܡܰܬܒܰܪܐܳܐ‎ 1.൧ ܡܰܕܒܝَܳܝܟ‎ plod പച്ച. ܐ‎ 

1.൦. ܣܳܝܡܺܝܢܰܢ‎ JR 2S പ്ല. oS ടി... od 
ഐ: Iideaotns Leet, കട ܕܢܶܗܘܶܐ‎ ൧5. 13, 
പാട. 6 1 ܡ‎ ഴു ܒ > ܓ | ܝ ̈ܝ ܓ 8 ܕܲܟ ܠ ܢ ܬܟ ܆ ܨ‎ 
14൨. ൦1. ܒܗܰܝ ܝ̈ܢܐ . ܘܢܰܣܒ ܠܠܟ‎ [ട്‌ കം LAY 





¦ .‫ 
ܗܐ ܘ : ܶܢ < 3 os‏ 
കാക‏ ܢ ...1 

ടാ... .ܝ‎ ൧. പ ae ടു ܟ ܢ‎ 1൧ പം 
ത്ത പാ പിടി” ܣܰܕ݂ܫܰܝܢ.‎ JR es DE O62 5,50 “ഡാ 
ܡܗ‎ bes; ܗܩܒܢ‎ കം ܠܰ ܠܝܠ ܐ‎ wa 695 ܒܐ ܗ ܠܬܬ ܐ‎ 
യം ܒܗ‎ Jl പായ [1൧.42 ܣܽܘ ܒܚܐ‎ Jt! ട്ട. JR ക 
ܥܬܐ‎ Logo Is ܠܝ‎ Vood 46 ~ | ܝܬ‎ GSS ܕܝܢ ܬܐ‎ 


പിച്ച്‌. ܥܰܠ‎ JL ധ്യ പിക .̄ 


സന്തോഷിപ്പിക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ। നിന്നെ പ്രിതിപ്പെടുത്തിയിട്ടു |, 
ള്ളവരായ നീതിമാന്മാരുടെയും പുണ്യവാന്മാരുടെയും കൂട്ടത്തില്‍ ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കണമെ. | 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ! നിന്റെ വലതുഭാഗത്തെ കുഞ്ഞാടുകളോടൊരുമിച്ച്‌ | 
ഞങ്ങളെയും ക്രമീകരിക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ! നിന്റെ ശ്രേഷ്ഠത | 
ഉദയം ചെയ്യുന്ന ദിവസത്തില്‍ തിരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവരോടും വിശുദ്ധരോടുംകൂടെ ഞങ്ങളെ ശോ 
َ ഭിപ്പിക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ! ആത്മീയമായ ആ വിരുന്നില്‍ നിന്റെ | 
വലതുഭാഗത്ത്‌ ഞങ്ങളെ ഇരുത്തണമെ. കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളും ഞങ്ങളുടെ പരേതരും വിശ്വാ 
സികളായ എല്ലാ മരിച്ചുപോയവരും നിനക്കും നിന്റെ പിതാവിനും പരിശുദ്ധന്മാവിനും ഇപ്പോഴും | | 


എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും സ്തോത്രവും സമര്‍പ്പിക്കുന്നു. ഹോശോ... 
ജനം : ആമീന്‍. കര്‍ത്താവ്‌ അവിടുത്തെ ശുശ്രൂഷ കൈക്കൊള്ളുകയും... ഇത്യാദി. 


കാര്‍മ്മികന്‍: കടങ്ങള്‍ക്കു പരിഹാരവും പാപങ്ങള്‍ക്കു മോചനവും രണ്ടു ലോകങ്ങളിലും എന്ന 


ന്നേക്കും ദൈവത്തില്‍ നിന്ന്‌ നാം പ്രാപിക്കുമാറാകട്ടെ. ജനം: : 39 




















| 
| 
| 








ടേം [ഥം‏ 11 ܠܥܳܠܡܺܝܢ 0 ܠܟ | ܐܡܝܢ 
ഥാ‏ 


ܐܰܠܳܗܳܐ ܐܚܝ ܒ݁ܶܠ ܗܘ ܕ݁ܰܡܩܰܒ݂ܶܠ ܐܰܢ̱ܬ ܕܶܒܶܚܬܳܐ ܕܬܫܒ݁ܽܘܚܬ݁ܐ ܡܶܢ 
പിപി‏ ܡܢ 5 S55 + oma oS‏ ܡܶܢ ഹ്‌ പ‏ 
ܚܢܰܢ ചം: ഠം ട്‌.)‏ ܠܘܳܬ ܡܰܕ݂ܒܚܳܐ 
ܡܕܗ ܘܚܰܝܶܠ ܠܰܢ ലു 1.൦ rae ory‏ 
QS SOF fog‏ ܣܰܦܼ̈ܠܘܽ oof‏ ܕ݁ܥܰܡܳܐ ܕܺܚܠܳܟ݂. ܘܰܐܫܘܳܐ ܠܰܢ 
ܡ ܠܳܟ ചം Lossy‏ ܆ ܘܢܶܫܪܳܐ )1.9 LS? od Nay‏ ܥܠܒܢ 
Sto‏ ܩܽܘ̈ܪ̈ܒܳܫܶܐ ܗܶܳܠܶܝܢ ܕܣܰܝܡܺܝܢ. ܘܥܠ Iain Gre ഥ്‌. as4‏ ܆ 
ܒܰܡܫܺܝܚܳܐ ܝܶܫܽܘܥ ܡܿܪܰܢ. ടോ.‏ ܠܟ ܦܐ (൦ ൧. lo പേ.‏ ܘܚܙܢܐ 
ܥܰܡ കാം Litas‏ ܝܬ .ܐ . ܗܬ | ܘܰܒܒ݂ܶܠܙܒܳܢ പടം‏ ܀ 
ܨ ഛെ. OX‏ 
ത്ത വി‏ ܝ ܚ പി.‏ ܚܕܐ ܒܣܶܡܰܠܶܗ ܆ Minor‏ 
ചിട! കേ‏ 
ܝܢ ܥܿܒܕܐ pai കഥ taaofo Lisl” JOS 5 Jen ce ചാ‏ 
bas bee‏ ܨ 


നിന്നിറ്റു: 
ഷാ; ܥܰܡܳܐ‎ ലിം ܒܐ ܩ‎ 


ܘܒܰܙܒܰܝܬܐ ܕ ܠܝܬ IRN EK GSAS od sheds LU‏ ܘܰܒܝܰܡܺܝܢܶܗ 
പാഠ od Mad OX LEX) pd‏ ܝܰܡܺܝܢܶܗ ...4 ܒܶܝܬ Hod‏ 
Gis) OGL‏ ܡܶܢ Lag‏ ܕܣܶܡܳܠܳܐ ܠܗܰܘ .1 ܙܰܒܢ̱ܬܳܐ ܡܶܢ 

ܓܒ ܐ ܕ݂ܚܰܡܺܝ̈ܢܳܐ ܠܗܰܘ ܙܣܶܩܥ̈ܐܶܐ paolo‏ 


ലിൽ പി‏ ܕܚܣܝܐ ܡܛܲܝܫ കം‏ ܗܒܪ ܣܽܘܢܳܐ ܛܥܢ ഫലം‏ ܒܪܘܟܬ ܒܝܡܠܝܢܐ Liane‏ ܝܚ ¦ ܐܢܐ ܥܒܪܐ 
[ee ee‏ 




















¦ ܛܟܣܐ ܕܩܽܘܪܳܒܐ _ 



















ഥാ... ܥܿܒܝܕܗ ܆ ܒܰܕ‎ 1... ദ്വി ܕ݁ܰܡܦ݂ܰܕܫ‎ കം Jos ശം 
9 19൦ ഥെ! [Nass ܘ̇ܥ ܠ‎ പ്പ്‌. pli Aso 
വ See ae eed eee Ips) ന 
ol”. a ܬܕ ܘ ܢ ܥܝ̈ܠܝܡܐ . ܠܥ ܠܝܡ‎ 
പി 1 19 JE otras ory Liais ല്ല ܗ‎ 
ܩܰܕ̈ܝ̈ܫܶܐ‎ 1൮൦  ܐܚܒܝܲܡܠ‎ പഥം ܠ̈ܦܝܪܡܐ‎ mms വോ 
കാക ܠܣܳܗܝ ܐ ܘ‎ phe പടം ܘ" ܰܐܣܺܝܣܩܽܘܣܳܐ ` ܘܰܢܢܺܫܰܩ‎ 
പും ܗܰܝܩܝܳܐ‎ AS ܕ݁ܚܰܡܺܝܚܳܐ ܟܢ ܢ݁ܩܽܘܡ ܒ݁ܡܶܨ‎ Ls ܕܩܳܝܡܺܝܢ‎ 
ܠ ܝܢܢ ܐ‎ പം ഥാ a മമമ Pans. 
pad ogo ܙܩܳܝܡܺܝܢ ܘܢܬ ܠ ܦ݁ܺܝܪܡܳܐ ܠܡܫܰܡܠܝܳܢܐ‎ ക്‌. ܘ‎ 
LoS ൦ 45 കെ pods ܽܐܘܰܦܪܽܘܣܟ݁ܳܘܡܺܝܢ.‎ കഫ 
: ܘܐܡܪ‎ Lins ܡܚܰܩ̈ܐ‎ | scl sons 
പ ܒ=‎ പം ܡܪܒ‎ pons 
ടര്‌ ee ys ട്ടം ജം UE atl [കേ 
Jes ജ്‌ കഫ ܘܒܚܕ ܡܶܪܝܳܐ ܝܶܫܽܘܥ‎ «et fe ܕܡ ܬܚ ܙܝ ܢ ܘܕܐ ܡܬ‎ 
eta lhoret Ltd, od NS fo LUT LA shy bh JSS 5 
[sab [fads Io ps REZ AGH. ൧. KEK ISM. 9 
കം KN Kacy ܗܽܘ‎ 85 Joo ob dy ܒܽܝܐܘܣܰܝܳܐ ܠܶܐܒܽܘܗ̱ܝ܆‎ 
ക. ൧ Litas ̈ܗ‎ pas ܘ‎ കം ܢܚܬ ܡܢ‎ പഥ ܘܡܛܠ‎ 
ed Wo Lis ܘܰܗܘܶܐ‎ [ഗ്‌ !. ക. JR ܒܬܘ‎ pos പ്രഥാഠ 
ܘܣܡ‎ ഥി, ie നനഞ്ഞ ܚܠܦ݂ܰܺܝܢ ܒܝܘ‎ 
൧. soak. ܡ‎ 


‫ܰ 
* 


.7 ܐܶܢ ܚܪܝܐ ܫܟܝܚ ܗܘ ܢܐܡܙ 1 








ഛം 1; uals ܘܐܢ ܦܰܲܛ̈ܝܰܪܟܐ:‎ Laon : ܒܘܢ‎ ; നി തിനി 7 1 | 
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പപ Beh ܠܿܡܕܢ‎ Las ܐܬܐ ܒܫܽܘܒܚܐ‎ adhe ܕ݁ܰܐܒ݂ܽܘܗ̱ܝ.‎ 
| 2:06 1558 പമാ Ault” [ച്‌ ചട മ 
ܘܥܡ‎ iat ܢܶܦܰܩ ܘܠܡ‎ [ച്ച്‌ ܗܘ ܕܝܢ‎ S54 Pros മ ܕ݁ܺܐܝܬ݁ܰܘܗ݈ܝ‎ 
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എമ്റൊ (കുഞ്ഞാട്‌) 
ഈ ഖണ്ഡിപ്പ്‌ കൂദോശീത്തോ ഞായര്‍ മുതല്‍ ദുഃഖശനിയാഴ്ച വരെ നടത്തുന്നു. 





ആദ്യത്തെ രണ്ടു പ്രാവശ്യം മൂന്നാമത്‌ 
ഈ രീതിയില്‍ 


ആദ്യത്തെ രണ്ടു പ്രാവശ്യം 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 12 
ഈ ക്രമത്തിലും 8 എന്ന ഖണ്ഡംകൊണ്ടും പുരട്ടണം. 


മൂന്നാമത്‌ (ഒരു പ്രാവശ്യം) 7, 6, 5, 4, 3, 2, 12, 11, 10, 9 
ഈ ക്രമത്തിലും 8 എന്ന ഖണ്ഡംകൊണ്ടും പുരട്ടണം. 
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LITURGICAL SUPPLICATIONS 
PROPER FOR WEEKDAY LITURGY 
Husoyo 
Celebrant: | et us 1 pray and implore the Lord 

for kindness and mercy. 


People: Merciful Lord, have mercy upon us and 
help us. 
Celebrant: fay we be worthy to raise to You 
praise, thanksgiving, glory, adoration and never- 
ceasing good exaltation continually, at all times 
and in all seasons. 
Proemion 

Praise be to the High Priest of our faith 
Jesus Christ, the Devout and Holy 
Sacrifice, Who performed purification of 
our sins by His own Person and cleansed 
the world by His sacrifice, the Good 
One to Whom is due glory, honor and 
dominion with His Father and with his 
Holy Spirit at this time of the celebration 
of this Eucharist and all feasts and 
seasons and at all times and forever. 

Sedro 

O Lord God Almighty, Who accepts 
the sacrifice of praise from those who call 
upon You wholeheartedly, accept from our 
hands, Your sinful servants, this sweet 
incense and bring us near to Your holy 
altar. Strengthen us that we may raise to 
You spiritual offerings and sacrifices on 
account of sins and the transgressions of 
Your people. Make us worthy that we 
become to You an acceptable sacrifice, 
and may Your Good Spirit rest upon us 
¦ ¦ 3110 upon these offerings that are here and 
“upon all Your Faithful people in Christ 
Jesus our Lord with Whom befit You 
praise, honor and dominion with Your 
1 Holy Spirit, now, always and forever. 


തന്റെ ശുദ്ധീകരണബലിയര്‍ പ്പണത്താല്‍ 


വിശുദ്ധ കുര്‍ബാനയ്ക്കുള്ള 
പ്രുമിയോന്‍/സെദ്റൊ 


സന്ദര്‍ഭാനുസരണം ഏതെമ്ക?ഥും (ഫുമ7യോന്‍ 

ഉപചയയോഗ്ഗക്കുാം. 

“നാം എല്ലാവരും പ്രാര്‍ത്ഥിച്ച്‌... എന്നാരംഭിക്കുന്ന 

ഹുസോയോ എല്ലാ പ്രുമിയോനുകള്‍ക്കും മുമ്പായും “ദൈവ 

ത്തില്‍നിന്നും കടങ്ങള്‍ക്കു....” ഏന്ന അവസാന പ്രാര്‍ത്ഥന 

ഏല്ലാ സെദ്റൊകളുടെ അന്ത്യത്തിലും ചൊല്ലണം. 
(ഫുമ!യോ൯ 








































തന്റെ ശരീരം മുറിച്ച്‌ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ ഭക്ഷണം 
നല്‍കുകയും തന്റെ രക്തം പകര്‍ന്ന്‌ ഞങ്ങളെ 
കുടിപ്പിക്കയും തന്റെ സ്വര്‍ഗരാജ്യം ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
അവകാശപ്പെടുത്തിത്തരികയും ചെയ്ത 
ഉത്തമനായ കര്‍ത്താവിന്‌ ദൈവികമായ ഈ 
സ്തോത്രബലി അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന ഈ സമയ 
ത്തും സകല പെരുനാളുകളിലും... 

സെദ്റെ 


ഈറേന്മാര്‍ക്കും മാലാഖമാര്‍ക്കും രഹസ്യ 
വാനായ പിതാവാം ദൈവമേ! തിരുമുമ്പാ 
കെയും സ്നേഹപൂര്‍വം ലോകത്തിനു പ്രത്യ 
ക്ഷപ്പെട്ടവനായ നിന്റെ പുര്തന്റെ മുമ്പാകെയും, 
തന്റെ ആവസിപ്പുമൂലം ലോകത്തിനു പാപപരി 
ഹാരം നല്‍കിയവനായ നിന്റെ പരിശുദ്ധ റൂഹാ 
യുടെ മുമ്പാകെയും, നിന്റെ ദൈവത്വം ഉദ്ഘോ 
ഷിക്കപ്പെടുകയും വിശുദ്ധ ത്രിത്വം ആവസി 
ക്കയും ചെയ്യുന്നതായ നിന്റെ പരിശുദ്ധ ബലി 
പീഠത്തിന്‍ മുമ്പാകെയും ഈ ബലിയെ 
ഞങ്ങള്‍ സമര്‍പ്പിക്കുന്നു. ഇതു കടങ്ങളുടെ 
പരിഹാരത്തിനും പാപങ്ങളുടെ മോചന 
ത്തിനും നിന്റെ ഇടവക മുഴുവന്റെയും 
കുറ്റങ്ങള്‍ മായിക്കപ്പെടുവാനും വിശ്വാസി 
കളായ സകല മരിച്ചുപോയവരുടെയും ആശ്വാ 
സത്തിനും നല്ല ഓര്‍മ്മയ്ക്കഠും പര്യാപ്തമായി 
തീരുമാറാകണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ 
ഏകപുത്രനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും Memo 
ത്രവും സമര്‍പ്പിക്കുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 

വേറൊരു (പുമ!യോ൯ 


ഞങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടി അര്‍പ്പിക്കപ്പെട്ട 
ഞങ്ങള്‍ക്കു പാപപരിഹാരം നല്‍കുകയും 











പച ܚܽܘ̈ܣܳܝܶܐ‎ 











ദം 12-0൦ ܕܲܰܚܡܥܠܺܝܝܢ ܘܥܰܕܰܪܺܝܢ. ܬ݁ܶܫܒ݁ܽܘܚܬ݁ܳܐ‎ 1൧൧൨ 
പ 2൭ GES ܕܠܐ‎ ധും ും LAY abe 
ܝ‎ പി ܒܣܳܠܥ̈ܝ ܢܢܵܫ ܬܘܐ ܕܢܣܩ‎ 7 6 
ܦܪܘܡܝܘ ܢ‎ 

om . juga Jos ܚܕ‎ [കഥ ܠܬ ܠܬܐ ܩܢܽܘ̈ܡܳܐ‎ 14... 
ܢܝܬ ܐ ْ ܘܡܢ‎ 2 ` | of ܒܓ ܒܰܓ݂ܢܺܝܙܘ‎ പ. ക. കു 
ചം ചടച്ചി. 
റം om . 14 ܕܢܫܬܡܫ : ܒܛܰܝܒܽܘ ܬܗ‎ ൨൨൧ ܐܪ̈ܠܢܳܝܶܐ‎ 
ܡܕ ܒܬ | ܕܒܽܘܡܪܶܐ‎ om Jka ܘܡܰܘܗ̈ܒܳܬܳܐ‎ [ക 
ള്‌ 5 ച്‌ ച പര ൧: ܗܰܘ‎ 1 Le ഹായ 
ܙ ܠܝ | ܡ‎ JAN Loa, oo 1543 ചം ܗܽܘ‎ 
ܘܰܒܟ݁ܽܠܗܽܘܢ‎ പടു ܕ݁ܽܐܘܒ݂ܰܪ‎ 1൭. ഠം ܐܝܒܐ‎ 
ܕܚܝ̈ܝܢ‎ Jes ങാ 1൧5൮൦ Linco Jame 1415. 


13 
ܐ‎ pad ܐ‎ aw err Lest Lik spoo ܓܢ̱ܒܪܐ‎ Juve 
. ܪܡܐ‎ ; കാല പ്രക ol ൨5൭൭0൭ ലം ܘܦܪܽܘܩܺܝܢ ܡܶܢ‎ 
ܕܐ‎ പഥി. ) ര്‌ പഷേ ܡܳܪܝ̱ ܒܛܰܝܒܽܘ ܬܟ‎ 
ܒ݁ܪܰܚܡܰܬ ܐܢܶܳܫܽܘܬܵܟ.‎ പ്പം ܦܰܓܝܪܐ‎ Kas ܘ‎ lise | ܫ‎ 
പയം ന്യ ܡ‎ By | ܒܗܰܘ ܩܽܘܪܣܝ‎ 4 ച ܪܝܐ‎ 
etn $90 ܕܡܰܠܰܐܒ݁ܳܐ‎ Levan sp Kadico ܒܬ‎ Ei ܕܝܘ !| ܕܒܕ̈ܝܢܢ‎ St 
പാക കു ഥം yl ܫ !| ܠܳܗܽܘ‎ [irs 
ܪܫܬܐ ܓ݁ܣܰܝܳܢ‎ 1.5൧ ܬܟ.‎ യ.പ പ്രിക്‌ ܘܰܡܩܰܠܣܺܝܢ‎ 
ܝ ܦܗ‎ പച ܘܳܐܡܙܺܝܢ .1 ܒܘܿܟ‎ ഥം ܕ݂ܡܰܐܥܩܳܝܢ‎ 
പശ്ചിം ܕܩܳܝܡܺܝܢ‎ Jras Lo Leni Jy jPaN co ‘as 
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Substitute Proemion 

Glory to the Good Lord Who broke 
His Body and gave us to eat and blended 
His Blood and gave us to drink and made 
us inherit His heavenly kingdom. To Him 
be glory, honor and worship at this time 
of the celebration of the Divine Eucha- 
rist and at all feasts, seasons, hours, times 
and all the days of our life and forever. 

People: Amen. 

Substitute Sedro 

Before You, O God the Father, Who 
are invisible to the angles and the arch- 
angels, before Your Beloved Son Who 
revealed Himself to the world in His love, 
before Your Holy Spirit Who cleansed the 
world by His brooding and before Your 
holy altar where Your Divinity is 
proclaimed and the Holy Trinity abides; 
we present this sacrifice that it may be 
for the remission of offenses, the forgive- 
ness of sins, the blotting out of the trans- 
eressions of all Your flock and for the 
rest and good memorial of all the faithful 
departed. We offer You glory and praise, 
now, always and forever. 

Substitute Proemion 

Blessed is the delightful offering and 
glorious is the Sweet Fruit Who was 
offered for us and cleansed us and by His 
sanctifying oblation hallowed us. The 
Lamb, the Son of the Virgin Eve, Who 
ascended the Cross and redeemed us and 
| delivered us from the sacrifices of dumb 
‘animals. To Him befit glory, honor and 
worship at this time of the celebration of 
‘the Divine Eucharist and at all feasts, 
‘seasons, hours, times and all the days of 
our life and forever. 


(്രുമ7?യോനീ-സെദ്റൊ 


ഞങ്ങളെ ശുദ്ധീകരിക്കയും ചെയ്തു മോഹനീ 
യമായ കാഴ്ച അനുഗ്രഹീതവും മധുരഫലം 
മഹനീയവുമാകുന്നു. സ്സീബായിലേക്കു കയറി 
ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കയും മുകജന്തുക്കളുടെ ബലി 
കളില്‍നിന്ന്‌ ഞങ്ങളെ ഉദ്ധരിക്കയും ചെയ്ത 
കന്യകയാകുന്ന പെണ്ണാട്ടിന്‍കുട്ടിയായ 
കുഞ്ഞാടിന്‌ ദൈവികമായ ഈ സ്തോത്ര 
ബലി അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന ഈ സമയത്തും... 
AMAA 

സര്‍വാധിപതിയും ഹൃദയപൂര്‍വം തന്നെ 
വിളിക്കുന്നവരില്‍ നിന്ന്‌ Memo Momelaw 
അംഗികരിക്കുന്നവനുമായ ദൈവമായ 
കര്‍ത്താവേ! പാപികളും നിന്റെ ദാസരുമായ 
ഞങ്ങളുടെ കൈകളില്‍ നിന്ന്‌ ഈ ധൂപത്തെ 
അംഗീകരിക്കണമെ. നിന്റെ വിശുദ്ധ ബലി 
പിഠത്തിങ്കലേക്കു ഞങ്ങളെ സമീപിക്കണമെ. 
ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടിയും നിന്റെ 
ജനത്തിന്റെ അപരാധങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടിയും 
ആത്മീയമായ കാഴ്ചകളും ബലികളും 
നിനക്കര്‍ പ്പിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ ശക്തി 
നല്‍കണമെ. ഞങ്ങള്‍ തന്നെ നിനക്കു സ്വീകാ 
ര്യബലിയായി ഭവിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യ 
രാക്കണമെ. ഉത്തമനായ നിന്റെ റൂഹാ ഞങ്ങളു 
ടെമേലും സമര്‍പ്പിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന ഈ 
കുര്‍ബാനയിലും വിശ്വാസികളായ നിന്റെ 
ജനത്തിന്മേലും ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശു 
മ്ശിഹാ മുഖാന്തരം ആവസിക്കുമാറാകണമെ. 
അവനോടുകൂടെ നിനക്കും നിന്റെ പരിശുദ്ധാ 
ത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
സ്തുതിയും ബഹുമാനവും ആധിപത്യവും യോ 
ഗ്ൃമാകുന്നു. 


വേറൊരു (പഫുമ?യോ൯ന്‍ 

സ്വന്തശരീരത്തിനു താന്‍തന്നെ പുരോഹി 
തനായിത്തീര്‍ന്ന നിര്‍മ്മലബലിയും സ്നേഹ 
പൂര്‍വം സ്സീബായുടെ അഗ്രത്തില്‍ സ്വയം വിരി 
ക്കുകയും തന്റെ വധംമൂലം സ്വജാതികളെയും 
വിജാതികളെയും രക്ഷിക്കുകയും ചെയ്ത 
അനുഗൃഹീത കുഞ്ഞാടും ആയ കര്‍ത്താവിന്‌ 
ദൈവികമായ ഈ സ്തോത്രബലി അര്‍പ്പിക്ക 
പ്പെടുന്ന ഈ സമയത്തും... 
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ന്ന oe 
ܠܒܶܝܬ݂‎ ഷെ [പു ലി Jom, 1ചുല! ܐ| ܚܰܘܳܐ ܠܢ‎ 
ܡܰܪܺܰܝ‎ Barahso ܢ ܕܚܘ ܪܕܐ ܠܛܰܝܒ݁ܽܘܬ݁ܳܟ݂ ܘܢܶܒܥܶܐ‎ ¬ 
പ ൨൧൨൦ പ്പ. ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ  )ܬܪܰܚܰܡ ܥܠܰܝܢ.‎ പ്പ്‌. ലിം ഥം 
നത്തു ree ܡܫܺܝܚܐ ܠܳܕ݁ܰܪ‎ 
ܠܿܢ. ܡܳܪ‎ 2-൧ പലം 3 ചല ഡാ Al 1 ܝܫܘܥ‎ പ 
ടു eX പി. ഛം: ܡܫܺܝܚܝܶܐ ܡܶܢ‎ wad! 
ܝܫܘ ܠ‎ ക ee ܣ‎ 1. ചും J oa, ܡܫܺܝܚܐ ܡܢ‎ 
ക്കം ܨܐ ܫܽܘܙܶܒ ܠܰܢ.‎ ഥമ; പപ ܡ‎ 
ܡܪܘܩ ܒ ܡܕܢ ܝܶܫܽܘܥ‎ 14 JR Secs SS ܡܶܢ‎ Linde 
ܠܰܢ. ܡܳܪܰܢ ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ‎ കും ܡܫܺܝܝܳܝܐ ܡܶܢ ܛܢܦ݁ܽܘܬܳܐ‎ 
ܝܫܘܥ‎ co. — gen” ഥാ Lar ovo ܨ[ ܝܘ ܬܐ‎ രഥ 
ܡ ܢܝܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ ܡܶܢ‎ ന ടം ܡܫܝܚܝܐ ܡܢ ܪܽܘܫܥܳܐ‎ 
ܡ‎ oss പ. > wad ܘܒܽܘܪ̈ܒ݁ܳܬܳܟ݂‎ ളെ. 
ܫܝ‎ ട്ര കം ܝܝ ܥܬ ܪ ܠ ܡܢ‎ | ee [Po ܓ݁ܐܳܟ݂‎ 
Lag, Spar ܡܬܺܝܚܐ ܥܰܡ‎ പ്പ്‌. ܐܦܨܚ ܠ‎ W Spm ܡܐܐ‎ യ്ത 
ܡܫܺܝܚܝܐ ܥܰܡ‎ ams ܠܢ. ܡܪܰܢ‎ pee ܟ‎ [ ഫക ധപ [Stam 
കാപി ܠܳܟ݂ ܙܰܡܶܢ ܠ‎ പു മാറം 11-42 
Jom Fa ܥܰܡ‎ 1... ൨കംം ܠܰܢ. . ܩܰܒ݂ܪܰܢ‎ uA pias പട ܐ ܨ‎ 
ܠܰܢ. ܡܢ ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܶܐ‎ പ്ല: ടു [പമ Lary 
ച്ച LIST ܡܶܢ ܓ݁ܰܒ݂ܶܟܢ‎ 12:൪4 ܒܰܣܡܳܟ݂ܶܐ ܗܰܘ‎ 
JRug0L ܥܢ̈ܝܕܐ ܢ ܠܳܟ ܫܽܘܒܚܶܐ ܘ‎ രം പ്പം 
പഥ ܗܐ‎ ലം ന, ܠܟ ܡܚܪܰܝ ܘ ܠܰܐܒܽܘܟ݂‎ 
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People: Amen 
| Substitute Sedro 

O Lord God Almighty, Who accepts the 
sacrifices of glory from those who call 
upon You wholeheartedly, accept this 
incense from the hands of Your sinful 
servants and draw us near to Your holy 
altar. Strengthen us to offer You spiritual 
oblations and sacrifices for our sins and 
the transgressions of Your people and 
make us worthy to be an acceptable 
sacrifice to You. May Your Good Spirit 
rest upon us and upon these offerings set 
before us and upon all Your faithful people 
in our Lord Jesus Christ with Whom, 
glory, honor and dominion are due unto 
You with Your Holy Spirit, now, always 
and forever. 





Proper for Liturgy on Festivals of our Lord 


Proper for the Sundays of Great Lent 
Proemion 


Praise be to Him, the Absolver of 
offenses and Forgiver of sins, the 
Sanctifier of the defiled, the Accepter of 
the penitents, Who is pleased by the 
conversion of sinners and longs earnestly 
for the salvation of the transgressors. Who 
said: “Call and I will answer, knock and 
I will open, and I will give you My help- 
ing hand and I will forgive your sins and 
transgressions.” To Him are due praise 
and honor at this time of the celebration 
of this Divine Eucharist and at all feasts, 
seasons, hours, times and all the days of 
our lives forever and ever. 


Sedro 
O Mighty, Strong, Powerful and 





സ്വെദ്രൊ 

വലിയവനും മഹാകാരുണ്യവാനും 
സകലവും നിറവേറ്റുന്നവനും ആയ ദൈവമേ! 
കാഴ്ചകളെ കൈക്കൊള്ളുന്നവനായ നീ നിന്റെ 
ജനകന്‍ സ്വയം കാഴ്ചയായി ഭവിക്കുകയും 
ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കു വേണ്ടി നിന്നെ നിയോ 
Mla} പിതാവിനോട നിന്റെ കാഴ്ചയര്‍പ്പണം 
മൂലം ഞങ്ങളെ സമീപിപ്പിക്കുകയും ചെയ്തു. 
വന്ദ്യങ്ങളും ജീവപ്രദങ്ങളുമായ നിന്റെ രഹസ്യ 
ങ്ങളെ വിശുദ്ധിയോടെ സ്വീകരിക്കത്തക്കവണ്ണം 
കൃപാപൂര്‍വം ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കളെയും 
ശരീരങ്ങളെയും വിശുദ്ധീകരിക്കുവാന്‍ വേണ്ടി 
ഈ സമയത്ത്‌ ഞാന്‍ നിങ്കലേക്കു നോക്കി 
അപേക്ഷിക്കുന്നു. നീ ഞങ്ങള്‍ക്കു വിമോ 
ചനവും വിമോചകനും വിശുദ്ധിയും ശുദ്ധീ 
കരണം നല്‍കുന്നവനും ആയിരിക്കണമെ. കര്‍ 
ത്താവേ! നീ തിരുവിഷ്ടപ്പെട്ട ഭയങ്കരവും ബഹു 
മാന്യവുമായ ഈ ബലി വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനായ 
നിന്റെ പിതാവിന്റെയും വിശുദ്ധാത്മാവിന്റെയും 
കൃപ മൂലം, തിരുസന്നിധിയില്‍ ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കും 
നിന്റെ ശരണത്തില്‍ മുന്‍കൂട്ടി നിദ്ര പ്രാപി 
ച്വരായ ഞങ്ങളുടെ മാതാപിതാക്കളുടെയും 
സഹോദരങ്ങളുടെയും നേതാക്കളുടെയും സം 
രക്ഷണത്തിനും പര്യാപ്തമായി ഭവിക്കണമെ. 

വേറൊരു (പഫുമ!യേോന്‍ 

കന്യകയാകുന്ന മുന്തിരിത്തണ്ടില്‍നിന്ന്‌ 
അടര്‍ത്തിയെടുക്കപ്പെടുകയും ശൂന്യനഗര 
ത്തില്‍ വച്ച്‌ പിഴിഞ്ഞെടുത്ത്‌ രക്ഷാകരമായ 
കാസായായി കലര്‍ത്തപ്പെടുകയും വിശ്വാസ 
മുള്ള സഭയ്ക്ക്‌ നല്‍കപ്പെടുകയും ചെയ്ത 
ജീവനുള്ള മുന്തിരിക്കുലയായ കര്‍ത്താവിന്‌ 
ദൈവികമായ ഈ സ്തോത്രബലി അര്‍പ്പിക്ക 
പ്പെടുന്ന ഈ സമയത്തും... 

മ്വെദ്റെമ 

വിശുദ്ധ സഭയില്‍ കൂദാശയായി അനുഷ്ഠി 
ക്കപ്പെട്ട ജനത്തിന്‌ ആഹാരമായി നല്കപ്പെട്ട 
മോഹനീയ മുന്തിരിക്കുലയായുള്ളോവേ 
നിനക്ക്‌ സ്തുതി; നിനക്ക്‌ സ്തോത്രം. ജീവന്റെ 
അപ്പവും രക്ഷയുടെയും അനുഗ്രഹ 
ത്തിന്റെയും കാസായും ആയുള്ളോവേ! ഈ 





Glorious Lord, arise and help us and 
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‘(deliver us from the evil one and his forces 
by Your strength and Your exalted arm. 
You, O Lord, by virtue of Your grace and 
abundant mercies, became incarnate of 
the Holy Virgin Mary and by Your love 
toward mankind You put on a body for 
our sake. O Lord, our Lord, we bessech 
You by the throne in heaven which 
solemnly carries Your Majesty; by the 
four faces of the creatures that are bound 
to Your chariot; by the assemblies of the 
angels and the archangels who glorify 
Your Godhead; by the ranks of the cheru- 
bim who bless, praise and magnify Your 
might; by the six-winged seraphim who 
cry out, and say: “Holy, Holy, holy are 
You, O Lord, in Your holiness’; by all 
the hosts, orders and ranks who stand and 
serve Your awesomeness and Your being 
begotten ൩ the womb which carried You, 
cast us not away from Your presence, but 
show us the path of life and salvation 
wherein we may walk to the kingdom. 
Grant, O my Lord, that we give thanks to 
Your grace, pray and beseech Your kind- 
ness. Our Lord Jesus Christ! have mercy 
upon us. Our Lord Jesus Christ! help us. 
Our Lord Jesus Christ! deliver us from 
our enemies. Our Lord Jesus Christ! 
under the wings of Your Cross protect us. 
Our Lord Jesus Christ! lift us up from 
our fall into sin. Our Lord Jesus Christ, 
out of the pitfall and the gulf of afflic- 
tions raise us. Our Lord Jesus Christ! pre- 
serve us from all the snares of the adver- 
sary. Our Lord Jesus Christ, 
deliver us from all evil thoughts. Our Lord 
Jesus Christ! save us from defilement and 
(blasphemy. Our Lord Jesus Christ! wash 

















(ചുമിയോന്‍൯-സെദ്റൊ 















































സ്തോത്രബലി അനുഷദിക്കപ്പെടുന്ന സംഭ്രമ 
ജനകമായ ഈ സമയത്ത്‌ ഞങ്ങള്‍ നിന്നോട 
പേക്ഷിക്കുന്നു: ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി നീ ബലി 
യര്‍പ്പിക്കപ്പെടുകയും കബറക്കപ്പെടുകയും മരി 
ചുവരുടെ ഇടയില്‍നിന്ന്‌ പുനരുത്ഥാനം 
ചെയ്ത്‌ ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കുകയും ചെയ്തതു 
പോലെ ഞങ്ങളുടെ കൂട്ടത്തിലും ഞങ്ങളുടെ 
ഇടയിലും M1 സ്ഥിതിചെയ്ത്‌ ഞങ്ങളെല്ലാ 
വരെയും വെടിപ്പും വിശുദ്ധിയുമുള്ളവരാക്കി 
ത്തീരക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ 
കര്‍ത്താവേ! വന്ദ്യങ്ങളായ നിന്റെ കഷ്ടാനുഭവ 
ങ്ങളുടെയും ജീവദായകമായ നിന്റെ മരണത്തി 
ന്റെയും രക്ഷാകരമായ നിന്റെ പുനരുത്ഥാന 
ത്തിന്റെയും സ്മരണയെ ഞങ്ങള്‍ നിര്‍വഹി 
ക്കുന്ന ഈ ഭയങ്കരസമയത്ത്‌ വെടിപ്പോടും 
മനോധൈര്യത്തോടുംകൂടി നിന്റെ പരിശുദ്ധ 
ബലിപീഠത്തിന്‍ മുമ്പാകെ നില്‍ക്കുവാനും 
ഞങ്ങളുടെ കടങ്ങളുടെ മോചനത്തിനും പാപ 
ങ്ങളുടെ പരിഹാരത്തിനും സത്യവിശ്വാസ 
ത്തോടെ നിന്റെ പ്രത്യാശയില്‍ മുന്‍കൂട്ടി നിദ്ര 
പ്രാപിച്ച ഞങ്ങളുടെ വിശ്വാസികളായ മരിച്ചു 
പോയവരുടെ നല്ല ഓര്‍മ്മയ്ക്കും വേണ്ടി, 
രക്താര്‍പ്പിതമല്ലാത്തെ ഈ ബലി നിനക്കണ 
യ്ക്കുവാനും ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമെ. 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനായ നിന്റെ 
പിതാവിനും നിന്റെ പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും 
സ്തോത്രവും സമര്‍പ്പിക്കുയും ചെയ്യുമാറാ 
കണമെ. 
വേറൊരു (aNMewaae 

സ്സീബാമരത്തിന്മേല്‍ സ്വയം അര്‍പ്പണം 
ചെയ്ത്‌ ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയുള്ള തന്റെ ബലി 
യര്‍പ്പണം മുഖാന്തരം ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ പാപ 
മോചനം നല്‍കിയവനും മരിച്ച്‌ തന്റെ മരണ 
ത്താല്‍ ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കുകയും പുനരുത്ഥാനം 
ചെയ്ത്‌ തന്റെ പുനരുത്ഥാനംമൂലം ഞങ്ങളെ 
ഉദ്ധരിക്കുകയും സ്വര്‍ഗാരോഹണം ചെയ്ത്‌ 
തന്റെ കൂട്ടത്തില്‍ ഞങ്ങളെയും കയറ്റുകയും 
ചെയ്തവനും ആയ സ്വീകാര്യ കുര്‍ബാനയായ 
കര്‍ത്താവിന്‌ ദൈവികമായ ഈ സ്തോത്രബലി 
അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന ഈ സമയത്തും... 
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പ്പാ കം വാട ലം acd ܬ ܕ‎ പാം ܗ݈ܘ݈ܺܝ‎ പു ܥܬܐ‎ ലോ 
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` ܘܰܒܨܺܝ ഥം‏ ܥܽܘܠ ܠܬ݁ܰܪ̈ܥܝܬ݁ܰܢ ܘܰܒܩܺܝ ܚܽܘ̈ܫܳܒܰܝܢ. ܘܰܐܪܚܶܩ 


നന്നി വി 
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LidsadS HLS ഫാ ഷെ‏ ܕܗܳܠܶܝܢ ܕܰܚܛܺܝܢܰܢ ܠܳܟ. 
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| is from the filth and the stain of foul 
eeds. Our Lord Jesus Christ! purify us 
rom wickedness and stains. Our Lord 
esus Christ! satisfy us with Your good- 
ess and Your blessings. Our Lord Jesus 
hrist! enrich us from Your treasure which 
is full of mercy and compassion. Our Lord 
esus Christ! in Your heavenly resting 
lace which is full of joy gladden us. Our 
ord Jesus Christ! make us rejoice with 
he guests and the invited ones of Your 
ingdom. Our Lord Jesus Christ! with the 
just and the righteous who pleased You 
invite us. Our Lord Jesus Christ, place us 
ith the lambs who stand at Your right 
and. Our Lord Jesus Christ! and saints 
ake us to shine with the elect ones on 
he day when Your Majesty is manifest. 
ur Lord Jesus Christ! in that spiritual 
yanquet, at Your right hand, make us sit, 
o that, with our departed ones and with 
ll the faithful departed, we may raise to 
ou, O my Lord, praise and thanks- 
iving and to Your Father and to Your 
oly Spirit, now, always and forever. 





















roper for Church Sanctification Sunday 
ntil the Feast of Epiphany 





Proemion 

Glory be to the one true and indivisible 
God Who accepted the offerings of the 
just of ancient times and was pleased with 
he petitions of the holy fathers, Who was 
appeased with the whole burnt offerings 
of the high-priests, well pleased with the 
sacrifices of the prophets and perfected 





ܢ 





and sanctified the oblations of the 
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സെദ്റൊ 

ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ നിന്നോട 
പേക്ഷിക്കയും പ്രാര്‍ത്ഥിക്കയും ചെയ്യുന്നു. ഈ 
ദിവ്യബലി അനുഷ്ഠിക്കപ്പെടുന്ന ഈ സമയത്ത്‌ 
നിന്റെ ബലിപീഠത്തിന്റെ സന്നിധിയില്‍ വന്നു 
കൂടി നിന്റെ മഹാകരുണകള്‍ പ്രതീക്ഷിച്ചു നില്‍ 
ക്കുന്ന നിന്റെ ദാസന്മാരെയും ദാസികളെയും 
നീ അനുഗ്രഹിക്കണമെ. നിന്റെ പരിശുദ്ധാത്മ 
നല്‍വരം ഞങ്ങള്‍ക്കു നല്‍കണമെ. നിന്റെ വിശു 
ദ്ധശരീരവും പാപപരിഹാരപ്രദമായ രക്തവും 
അനുഭവിക്കുവാന്‍ അര്‍ഹരായിത്തീരത്ത 
ക്കവണ്ണം ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കളെയും 
ശരീരങ്ങളെയും നീ ശുദ്ധീകരിക്കണമെ. ആത്മീ 
യമായ ആയുധം ഞങ്ങളെ ധരിപ്പിക്കണമെ. 
സ്നേഹവും ഐകമത്യവും ഞങ്ങളെ അണിയി 
ക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ ഇടയില്‍ സമാധാനവും 
ശാന്തതയും വാഴുമാറാകണമെ. നിന്റെ വിശുദ്ധ 
സ്സീബായാല്‍ ഇവരെ കാത്തുകൊള്ളണമെ. 
നിന്റെ രണ്ടാമത്തെ വരവില്‍ നിന്റെ വലത്തു 
ഭാഗത്തെ ശ്രേഷ്ഠമായ നിലയ്ക്കു ഞങ്ങളെയും 
ഞങ്ങളുടെ മരിച്ചുപോയവരെയും യോഗ്യരാക്കി 
ത്തീര്‍ക്കണമെ. ഞങ്ങളും അവരും നിനക്കും 
നിന്റെ പിതാവിനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും 
സ്തോത്രവും സമര്‍പ്പിക്കയും ചെയ്യുമാറാ 
കണമെ. 

വേറൊരു (്പുമിയോസനി 

സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ നിന്ന്‌ ഇറങ്ങിവരികയും ദാവീദ്‌ 
പുരതിയില്‍നിന്ന്‌ പ്രത്യക്ഷപ്പെടുകയും ഗോഗുല്‍ 
ത്തായില്‍വച്ച്‌ മുറിക്കപ്പെടുകയും വിശുദ്ധ 
സഭയില്‍ വിഭജിക്കപ്പെടുകയും വിശ്വാസമുള്ള 
ജനത്തിന്‌ നല്‍കപ്പെടുകയും ജീവനു 
ളളവരെയും മരിച്ചുപോയവരെയും ആനന്ദിപ്പി 
ക്കുവാന്‍ പര്യാപ്തമായിത്തീരുകയും ചെയ്ത 
ജീവനുള്ള അപ്പമായ കര്‍ത്താവിന്‌ ദൈവിക 
മായ ഈ സ്തോത്രബലി അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന 
ഈ സമയത്തും... 

സ്വെദ്റെമ 

ദൈവാധിദൈവമേ, കര്‍ത്താധികര്‍ത്താവേ! 
തിരുസന്നിധിയിലും തന്റെ തേജസ്സില്‍ അഗ്നി 
മയന്മാര്‍ പരിശ്രമിക്കുകയും തന്റെ ദര്‍ശന 
ത്തില്‍ ആത്മീയര്‍ ചഞ്ചലപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്ന 
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Jon sl ܡܬ‎ Joyo ܕܝܢ ܡܰܓܓܪܳܗ‎ ക ܠܗܰܘ ܪܥܝܐ‎ 1... 
കഥ . ܗ‎ ൭൭ ܙ ܗܝܗ‎ Sq Ase ൧. ܡܗ‎ qo ܡܰܪܥܺܝܬ݁ܗ.‎ 
4 ഠാ ലിനി; ܢ ܒܦ̈ܓܪܗ ܟ݁ܶܠ ܦܽܘܡܺܝܰܢ.‎ 
ܬ݁ܶܫܒܽܘܚܬܶܗ‎ പ്ല. ܬܓ̈ܝܢ.‎ 4 ഠ്‌ ജാ. Aa 
ܐܰܠܗܺܝܬܐ‎ Joo ܕܽܐܘܟܼܰܪܺܣܛܝܰܐ‎ List lias ܟ݁ܽܠ ܥܰܡ̈ܡܺܝܢ.‎ 
പ Ls "ao | a ܥܐ ܕܐ‎ വകക Jue so Ka 

ga Cin, ܝܰܘܡܰܬܳܐ‎ 

ܣܰܕ݂ܪܳܐ 

ܡܫܺܝܚܳܐ 1൧൪.‏ ܗܰܘ ܪܰܒ road‏ ܕܰܫܪܪܶܐ. ܗܰܘ ക്ട‏ ܡܚܗܝ ܢܐ 
Ory, SS ABA) Dib,‏ ܠܬ | (ചാല്‌ US fo‏ ܬ ത്ര‏ 
LIke ൦ LON SN കഥ . laos‏ ܒ݁ܰܕ݂ܡܳܐ ܕ݁ܰܩܢܽܘܡܶܗ. ܚܘܪ പ‏ 
ധം 2.85 Loc ലച‏ 
പം 1.04 2-1; 12: മ‏ ܓ 9 ± 
ടം പരിഷ; LSLES പം ഥം;‏ 
വി യി ee‏ 1 0( 
കാ 42൧ Po MILNE പി 1.21:‏ 
ܘܧܳܙܶܐ ܫܠ ܟܽܘܪ݂ܒܳܢܳܐ ܝ 
1൧. ൦ 1. പു‏ ܠ̈ܘܚܐ ത്തത്‌ കം പഥ‏ 
ܫܶܛܶܠ Mot ചം. ക‏ ܠܪ̈ܰܚܡܰܝܟ ܡܢ ܡܰܪܥܺܝܬܟ 1 
otek = ue, aie a‏ ܬܟ ܝܝ പ്രാ 1... പക‏ 
ܡ ܕ݁ܥܽܘܠ ol, 1." ത ക. ൨൧.൧൨.‏ ܡ ܝܠܐ ܐ 
ܪܳܐ ܓܝܢ ൧൭ പ‏ ܚܰܛܳܗܳܐ 4 aS ties Dota pad‏ | 
Listy ചാട പം;‏ ܗܳܢܳܐ ܕܡܿܢ Lil‏ ܕܝܠܝ 
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apostles. Who made manifest His 
Mystery to Abel, Noah and Melchizedek 
and fashioned His likeness to Moses, 
Aaron and Samuel, Who is perceived in 
unity and worshiped and glorified in 
Trinity, at this time of the celebration of 
this Divine Eucharist, and at all feast, 
seasons, hours, times and all the days of 
our life forever and ever. 


Sedro 

O Great and Eternal God, You Who 
know all the hidden things, You Who 
know everything before their coming into 
existence, and nothing of what we have 
escapes Your knowledge, for everything 
is exposed and laid bare before your eyes. 
You know, O my Lord, that not relying on 
our righteousness do we dare to approach 
these Holy Mysteries that are set before 
us, but by having hope in the goodness of 
Your abundant mercies. Now that You 
have called us, O Lord! do not reject us. 
Because You have searched us, do not cast 
us away and do not withdraw Your Holy 
Spirit from us. Rather, grant to us 
confidence to enter into Your Divine 
Holies for Your Only-begotten Son has 
shown us a new and living way, 
demolishing the wall of enmity and 
joining the heavenly with mortals and 
uniting them in one. Even now, O Lord 
God, the Lover of mankind, as You accept 
by Your grace this incense from our 
sinful hands, be in our midst by the 
influence of Your Divinity. Explore our 
secrets and search out our ignorance. 
Enter into our minds and examine our 
thoughts. Remove from us every 
disgraceful lust, all filthy thoughts and 






























ന്യായാധിപതിമാരുടെ ന്യായാധിപതിയും അധി 
കാരികള്‍ക്കു ഭയങ്കരനും ആയുള്ളോവേ! തിരു 
മുമ്പാകെയും ഞങ്ങള്‍ വന്ദിച്ച്‌ നിന്റെ ദൈവത്വ 
ത്തോട അപേക്ഷിക്കുകയും പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുകയും 
ചെയ്യുന്നു; വിശുദ്ധ സ്രോപ്പേന്മാരുടേതായ ശു 
ശ്രൂഷയ്ക്കു ഞങ്ങളെ നീ അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ 
ക്കുകയും നിന്റെ ദൈവത്പത്തിന്റെ വന്ദ്യരഹസ്യ 
ങ്ങളില്‍ ഞങ്ങളെ നീ സംബന്ധിപ്പിക്കുകയും 
ചെയ്തിരിക്കുന്നുവല്ലൊ. ഞങ്ങള്‍ തിരുമുമ്പാ 
കെയും നിന്റെ വിശുദ്ധ ബലിപീഠത്തിന്റെ സന്നി 
ധിയിലും വിശുദ്ധമായി നിന്നുകൊണ്ട്‌ നിന്റെ 
ആത്മീയ മേശമേല്‍ വെടിപ്പോടെ ശുശ്രൂഷ 
അനുഷ്ഠിക്കുവാന്‍വേണ്ടി നിന്റെ മഹാകരു 
ണയാല്‍ൽല്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കു പാപപരിഹാരം നല്‍ 
കണമെ. നിന്റെ പരിശുദ്ധറൂഹായെ അയച്ച്‌ 
ഞങ്ങളുടെ മുമ്പില്‍ വച്ചിരിക്കുന്ന ഈ 
അപ്പത്തെയും വിഞ്ഞിനെയും ശുദ്ധീകരി 
ക്കണമെ. നിര്‍മ്മലമായ സുഗന്ധബലികള്‍ 
നിനക്ക്‌ ഞങ്ങള്‍ അര്‍പ്പിക്കത്തക്കവണ്ണം 
ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കളെയും ശരീരങ്ങളെയും 
നിര്‍മ്മലമാക്കുകയും ഞങ്ങളുടെ മനസ്സിനെയും 
ചിന്തകളെയും ശുദ്ധീകരിക്കുകയും സകല 
പാപമാലിന്യങ്ങളും ഞങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ തുടച്ചു 
കളയുകയും ചെയ്യണമെ. നിന്റെ പരിശുദ്ധ 
ന്മാര്‍ക്ക്‌ നീ വാഗ്ദാനം ചെയ്തിരിക്കുന്ന 
സൌഈഭാഗ്യങ്ങള്‍ക്ക്‌ ഞങ്ങളും അര്‍ഹരായി ഭവി 
ക്കണമെ. അവരുടെ കൂട്ടത്തിലും അവരുടെ 
ഇടയിലും നിന്നുകൊണ്ട്‌ ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും 
നിന്റെ പിതാവിനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
സ്തുതിയും സ്തോത്രവും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും സമര്‍പ്പിക്കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 


വേറൊരു (analewade 


പുണ്യകരവും പരിശുദ്ധവുമായ ബലിയും 
ഞങ്ങളുടെ മതത്തിന്റെ പ്രധാനാചാര്യനുമായി 
രിക്കുന്ന കര്‍ത്താവേ! തന്റെ തിരുമേനിയാല്‍ 
നീ ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍ നിര്‍മ്മലമാക്കു 
കയും തന്റെ ബലിയര്‍പ്പണംമൂലം ഭൂലോക 
ത്തിനു പാപപരിഹാരം നല്‍കുകയും ചെയ്തു. 
ദൈവികമായ ഈ സ്തോത്രബലി അര്‍പ്പിക്ക 
പ്പെടുന്ന ഈ സമയത്തും... 





ܚܘܣܳܝܐ ܕܩܽܘܪܒܐ _ 
























Pei [കം 834 oS LIN ge‏ ܠܚܝ̈ܝ̈ܒܳܐ. ܒܗ 
Jie tS പക‏ ܒ݁ܶܗ ܚܰܝܶܕ݂ Loses‏ ܒܗ Jaf‏ ܠܰܣܕ݁̈ܝ̈ܩܶܐ. as‏ 
ܒܰܛܽܠ A> പം‏ ܡ OD . ഒ‏ ܩܰܕܫܢ one [Tish‏ 
ചവ‏ ܠܙܐ JEN‏ ܢܳܗܰܪ Joy od Lomas‏ ܠܰܡܫܰܡ̈ܫܳܢܶܐ. oS‏ 
ܣܰܒ݁ܶܠ ܠܩܳܪܽܘܝܳܐ നാനു‏ . ܒ݁ܶܗ ܫܰܘܐܶܒ LX‏ ܒܗ 
ഥെ ടം and ടോ. USN ലക‏ .4 , ܒ݁ܶܗ pie‏ 
ܠܰܡܙܰܘܰܓ݁ܳܐ ܝܗ ܠܙܰܚܺܝܩܳܐ ܿ ܒ݁ܶܗ കം ഥാ Stas jhe‏ 
ܠܚ̈ܛܛܝܝܐ ْ Jia were‏ ܡܬܝܡܢܝܐ . ܘܡܢ pas‏ ܝܢ 
woul, est 2... ക്‌.‏ ܠܟ വം wine‏ ܘܰܠܪܽܘܚܟ കഥ‏ 
pS പാകം.‏ ܥܳܠܡܺܝܢ ܀ 
Lace”, പം‏ 
പും : fs oe‏ ܘܪܰܚܡܶܐ ܘܐ ܡܢ ച പി‏ 
പിക‏ ܪܰܚܡܥܠܺܝܢ ܘܥܰܪܺܝܢ. IK Soda‏ ܘ JR 50K‏ ܘܗܶܕ݂ܪܳܐ 
Ltd odo‏ ܘܪܽܘܡܪ̈ܡܺܝܐ LAY‏ ܕܠܐ ALLS! SS‏ ܒܒܶܠܙܒܺܝܢ 
erty food, SS 456‏ 
ܡܝܪܘܡܝܘ 
Litmtin ood JX coda!‏ ܕ݁ܚܰܘ̈ܒ݁ܶܐ ܘܫܰܒܽܘܩܶܐ om Jota,‏ 
ചു കം‏ ܝ 13 ܘܨ 15 Waitshras‏ 
ܢ "LN aus, ഥു ട്ടി‏ ܠܗܽܘ ഹഃ sol‏ 
Ly te‏ )ܢܐ ച്‌. wks J raided ae aaah‏ ܝܗܒ )ܢܐ 
ܓ ൧5൧൦ ത്സ‏ ܬܐ Lat asa‏ ܠܟܽܘܢ. ഹ Cute [1 od‏ 
1-൦ പാക Pox Lins 1൨൧൨.‏ ܠܗ ܝ̈ܬܐ ക‏ 
ܨ .1 ܘܫܰܝܰܝܺܥܶܐ [ടം‏ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ sen 1൭.‏ 
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every notion that is displeasing to You: 
all deceit, envy, haughtiness, hypocrisy, 
enmity, derision, hatred, falsehood, 
backbiting, idle talk and immoral looks. 
Replace these, O Lord, with the spirit of 
meekness, modesty, purity, uprightness, 
joy, peace, gentleness and love so that, we 
may stand before your holy altar free from 
condemnation or shame, and offer unto 
You of Your own gifts, offerings and fruits 
for the forgiveness of what we have sinned 
against You, for the preservation of our 
soul and body and for the propitiation and 
rest of our parents, brothers, masters and 
all the faithful departed who have 
proceeded and slept in Your hope and for 
the glory and exaltation of your Name 
respected in all. To You befit all praise, 
honor, dominion and authority and to Your 
Only-begotten Son and to Your Holy 
Spirit, now and always and forever. 


Proper for the Sundays following the Feast of 
Epiphany until the Great Lent. 
Proemion 

Praise be to the true Shepherd with 
Whose Body His flock is sustained and 
with Whose Precious Blood, the thirst of 
His Church is quenched. The kind One 
with Whose Body all mouths are 
sanctified and lips are sweetened, whose 
honor is worshiped by all the crowds and 
His glory sung by all the nations; at this 
time of the celebration of this Divine 
Eucharist and at all feasts, hours, times 
and all the days of our life forever and ever. 

Sedro 

Christ our God, the High Priest of truth, 

the Absolving Sacrifice Who offered 
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സെദ്രൊ 

(അനാദിയില്‍) മാതാവില്ലാതെ, മഹനീ 
യനായ തന്റെ പിതാവില്‍നിന്ന്‌ ജാതനാവു 
കയും, കാലത്തികവില്‍ അവിവാഹിതയായ 
മാതാവില്‍ നിന്ന്‌ ശാരീരികപിതാവില്ലാതെ 
ജനിക്കയും ചെയ്തവനായ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍നിന്നി 
റങ്ങിവന്ന സ്വര്‍ഗ്ഗീയ കുഞ്ഞാടും, സ്സീബാമര 
ത്തിന്റെ മുകളില്‍ മനസ്സോടെ ബലിയര്‍പ്പിക്ക 
പ്പെടുകയും മണ്‍മയര്‍ക്കു ഭക്ഷണമായിത്തീരു 
കയും, തന്റെ ബലിയര്‍പ്പണംമൂലം വിജാതി 
യര്‍ക്കും സ്വജാതിയര്‍ക്കും പാപപരിഹാരം 
നല്‍കുകയും ചെയ്ത കനൃകയാകുന്ന പെണ്ണാ 
ട്ടിന്‍ കുട്ടിയായ കുഞ്ഞാടും ആയ മ്ശിഹാ 
തമ്പുരാനേ! ഈ ദിവ്യബലി നിനക്കു സമര്‍പ്പി 
ക്കുന്ന സമയത്ത്‌ ഞങ്ങളുടെ ബലഹീനതയില്‍ 
നീ തൃക്കണ്‍പാര്‍ത്ത്‌ ഞങ്ങളുടെ കൂട്ടത്തിലും 
ഞങ്ങളുടെ ഇടയിലും നീ സ്ഥിതി ചെയ്ുണമെ. 
നിന്റെ ദൈവത്പത്തിന്‌ വെടിപ്പുള്ള ആലയ 
ങ്ങളായി ഭവിക്കത്തക്കവണ്ണം ഞങ്ങളുടെ 
ഹൃദയങ്ങളെയും മനസ്സുകളെയും നീ ശുദ്ധീ 
കരിക്കണമെ. സ്വര്‍ഗീയ സേനകളില്‍ എ 
പോലെ ഞങ്ങളിലും നീ ആവസിച്ച്‌ പ്രീതിപ്പെടു 
മാറാകണമെ. കാരുണ്യവാനായ കര്‍ത്താവേ! 
നിന്റെ വിശുദ്ധ ശരീരത്തിലും വിലയേറിയതായ 
നിന്റെ രക്തത്തിലുമുള്ള സംബന്ധം വഴിയായി 
പാപത്തിന്റെ സകല മുള്ളുകളും ഞങ്ങളുടെ 
അവയവങ്ങളില്‍നിന്നു ദഹിച്ചുപോകുവാന്‍ ന്‌ 
ഞങ്ങളെ അര്‍ഹരാക്കണമെ. നിന്റെ വിശു 
ശരീരവും പുണ്യകരമായ തിരുരക്തവും 
ഞങ്ങള്‍ക്കു ജീവന്റെ പുളിമാവും രക്ഷയുടെ 
വാഗ്ദാനവും ആയി ഭവിക്കുമാറാകണമെ. 
ഞങ്ങളും സത്യവിശ്വാസപൂര്‍വ്വം നിന്റെ 6 
ത്തില്‍ നിദ്ര പ്രാപിച്ചിട്ടുള്ള വിശ്വാസികളായ 
ഞങ്ങളുടെ മരിച്ചുപോയവരും നിനക്കും നിന്റെ 
പിതാവിനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും സ്തേ 
ത്രവും സമര്‍പ്പിക്കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 

വേറൊരു (analewaas 

ശൂന്യതയില്‍നിന്ന്‌ ഞങ്ങളെ സൃഷ്ടിച്ചു, യഥ 
സ്ഥിതിയിലാക്കിത്തീര്‍ത്ത ഉന്നതനും ശ്രേഷ്ഠ 
നും പാപത്തിന്റെ അടിമത്തത്തില്‍ നിന്ന്‌ തന്റെ 





ܚܘ̈ܣܝܐ ܕܩܽܘܪܳܒ݂ܳܐ _ 








ܣܶܕ݂ܪܳܐ 

ചക. 19൨൧. of 14 ofs കടം ܘ‎ പാടാ ܠܟ ܒܺܝܬ݂ ܘܰܩܕܡܚܢܟ‎ 
പം WLS pita} ܘܕ݂ܰܐܪܥܳܐ܆ ܕܠ ܠܺܝ ܡܰܘܗܰܒܬܼܳܐ ܡܶܢ‎ 
pas SU കമാ; kas Wor piss Lai SP bole 
ല്യം യം Lats Lil 
Ls} ܡܶܢ‎ Li Ros LAX പം oN ܬܟܫܳܶܦܬܳܐ ܡܩܰܪܰܒ ܐܝ ܐ‎ 
| ܒܝܬܐ ܐ ܫ ܝܝ‎ 
ക [doors 2 4 പും wS ad ܘܢܗ‎ 
ലട. ܦܣܐ‎ Sai) ക്‌ കറ ASSLT ܠܘ‎ 
ചിപ്പ്‌. ܐܢܬ‎ ച: Rates ܘܥܰܠ ܒܳܠܳܗ̇‎ 
ܐܝܟ ܥܰܒܕ݂ܳ ܝܪܛܬܐ ܗܳܐ ܫܳܝܶܐܠ ̱ܢܐ ܡܶܢܳܟ ܚܽܘܣܳܝܳܐ ܕܚܰܘ̈ܒܶܐ ܘܫܽܘܒܩܳܢܝܐ‎ 
15 ܡܢ‎ മഃ Lido Loco ܐܢܸܬ ܓܝܪ ܐܝܬܝܟ‎ ത്ത്‌ 
പഥ പ്പു 1; Fee ܥܘ‎ [ക . Rol വ്വ ܬܟ‎ as Jl ൨൧൭ 
Sweats 2/4 15. Lips Leo AL Is Lats 
1 പാ ക. LON Sg LIS പം )ܕ‎ ടകം 
ܠܒܵܫܺܝܢܝ̱‎ [ഠി പകക ators Lik cs പക്‌. fy ||, 
നന്ന 
Popo 11 പപ്പട ܐܕܒܰܚ. ܘܶܐܳܟܼܽܘܠ‎ ൧൦൧൭ ܐܢܐ‎ ച്‌ 
ܠܝ ܛܐ‎ 7 വി ܓ݁ܶܝܪ ܐܝܬ ܠܟ ܕ ܕܒܚܐ ܐ݈ܚܙܳܢܳܐ ܕܚܠܳܦܰܝ‎ 

പപ 2‏ !| ܡܪܝ mast‏ ܠܘ ܗܺܝ ...4 3 ܐܦܐ 
yh as KEL‏ ܗܝ uae . let] Ws‏ ܥܠ wow eer: wh ൨൮...‏ 
ys Laois‏ ܝܥ Jl arcs; yas [ക്ല‏ ܘܩܰܕ݂ܺܝܫܽܘܬܐ 
ച‏ ܘܡܰܥܒ̈ܕܰܝ Nek‏ . ܘ ܠܝ ܪܰܒܼ݂ܝܶܐ 1 ܠܢܠܳܐ 


പക്‌ Jyata. ܩܕ݂ܡܰܝܟ ܕ ܕ ܐ ܚ̈ܛܗܐ‎ പ,” പഥം പക. ടം. 








ടര്‍ പാ. o ܒܪܐ ܐܶܡ‎ Lin Noe ܐܒܳܐ.‎ Jas കഥ 
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74 (ചുമിയോന്‍-സെദ്റൊ 








Himself on Golgotha and reconciled His | വിലയേറിയ രക്തംമൂലം ഞങ്ങളെ ഉദ്ധരിച്ച്‌ 
Father Who was angry with mankind and | പുരതസ്വീകാര്യത്തിനു ഞങ്ങളെ നിയോഗിച്ച 
thus pacified the heavenly with mortals | പ്രധാനാചാര്യനും ആയ കര്‍ത്താവിന്‌ ദൈവി 
by the Blood of His Person. Look upon | മായ ഈ സ്തോത്ര ബലി അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന 
me with mercy and pity at this fearful | 2? ന്യത്തം... 


and dreadul time as I stand before You, at _ Sprayed trometry eh apt ES, 
this hour which is full of trembling, when സ്ന ആട്ടിന്‍കുട്ട 3 


ത്തീര്‍ന്ന ഉത്തമ ഇടയനായുള്ളോവേ! നിനക്ക്‌ 
the angels are shaken, the archangels are = = ܡ‎ 


: ` ° സ്തുതി. ഭൂമിയിലെ നിന്ദ്യപൂഴിയായ എന്നെ 
astonished, the thrones are singing praise, നിന്റെ ദൈവിക രഹസ്യങ്ങളുടെ തിരുനിവാസ 


the cherubim are blessing and the സ്ഥാനത്ത്‌ പ്രവേശിക്കുവാന്‍ കരുണയോടെ നീ 
seraphim are sanctifying, as they look and | അര്‍ഹനാക്കിത്തീര്‍ ക്കുകയും നിന്റെ 
see with keen eyes the Holy Spirit, fly- ശ്രേഷ്ഠതയുടെ മഹാവിശുദ്ധ സ്ഥലമാകുന്ന 
ing swiftly and invisibly, and moving | മഹോന്നതങ്ങളിലേക്ക്‌ എന്നെ ഉയര്‍ത്തുകയും 
and resting upon these offerings and | നിന്നെ സ്തുതിക്കുന്നവരായ ക്രോബെന്മാരു 
sanctifying them. My Lord! do not give | ടെയും നിനക്ക്‌ കാദീശ്‌ പാടുന്നവരായ സ്രോ 
heed to the foul deeds which I have | പ്പേന്മാരുടെയും ഗണത്തില്‍ എന്നെ ചേര്‍ക്കു 
committed so as to withhold Your Holy | കയും ചെയ്തിരിക്കുന്നതിനാല്‍ ദൈവമേ! 
Spirit from the rational sheep of Your | നീന്നെ ഞാന്‍ സ്തോത്രം ചെയ്യുന്നു. ഇതാ! 
flock. Hinder not Your mercies from Your അഗനിമയമായ ഈ സ്ഥലത്ത്‌-നിന്റെ അഗനി 
flock purchased with Your Precious Blood 0 ܐ‎ വി. 

: നിന്റെ ജനത്തിന പാപപരിഹാരവും സൃഷ്ടി 
on account of my disgraceful deeds, but | 


മുഴുവനും വേണ്ടി മോചനവും ഞാന്‍ യാചി 
according to Your Grace, O my Lord, and ക്കുന്നു. കര്‍ത്താവേ! ആവശ്യക്കാരുടെ മുമ്പില്‍ 


Your abundant mercies by which You have നിന്റെ സമൃദ്ധമായ ശ്രീഭണ്ഡാരം തുറന്ന്‌ നിന്റെ 
made me worthy to enter into Your Holy | ഇടവകയിലെ ആടുകളില്‍ നിന്റെ അനു 
of Holies where the angels desire to look | (ഗ്രഹങ്ങള്‍ ചൊരിയണമെ. കടക്കാരുടെ കട 
into. Cleanse the sins of Your people, | ച്ചീട്ടിനെ കീറിക്കളുയണമെ. പാപികളുടെ കുറ്റ 
forgive the transgressions of Your flock | ങ്ങള്‍ ക്ഷമിക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ ചെയ്തുപോയ 
and accept this sacrifice which if offered | തെറ്റുകളെ നിന്റെ സ്മരണയില്‍നിന്നു മായിച്ചു 
to You by my sinful hands. Through it, | കളയണമെ. നഷ്ടപ്പെട്ടുപോയവര്‍ നീ മുഖാന്തരം 
O my Lord, forgive the sinners, pardon | തിരിച്ചുവന്ന്‌ തിരുമുമ്പാകെ സമ്മേളിക്കണമെ. 
the offenders, accept the penitents, be | കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ കരുണയില്‍ ആശ്രയിച്ചു 
reconciled with the guilty, pacify the | കൊണ്ടെ ഞങ്ങളുടെ BTN), Ole] Ges ia 
വിശുദ്ധബലിയെ ഞങ്ങള്‍ സമീപിക്കുന്നു. 
wrathful, unite the discordant, bring ܛܨ‎ 
< . നിന്റെ പരിശുദ്ധാത്മാവ ഞങ്ങളുടെ കുര്‍ബാ 
together those who are divided. Bring tO | നയി ,പിതിപ്പെട്‌ ഇറങ്ങിവന്ന്‌ ഇതിനെ ശുദ്ധീ 
an end the offenses, remove the chastise- കരിക്കയും അനീതികളില്‍ നിന്ന്‌ ഞങ്ങളെ നി 
ments, sanctify the unclean, make chaste | ܗ ܡܗ‎ AIMS Lo ഞങ്ങളെ ധരി 
the wanton, enlighten the priests, adorn പിക്കയും നിന്റെ രാജ്യത്തിലെ ആനന്ദത്തിനു 
the deacons, grant understanding to the | ഞങ്ങളെ അര്‍ഹരാക്കി ത്തീര്‍ക്കുകയും 
\(readers, strengthen the monks, save the | ചെയ്യണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ പിത 














ܚܽܘ̈ܣܳܝܳܐ ܕܩܽܘܪܶܦܐ _ 











La. 75‏ ܫܐ ܘܰܒ݂ܒ݂ܰܠܙܒܰܢ ܠܥܶܠܰܡܥܳܠܡܺܝܢ܀ 
ܕܩܽܘܪܰ ܒ ܐ 11[ ക.‏ 
കഥാം‏ ܢܐ ܳܐ 5 ares ഇത‏ ܡܿܢ ܡܳܪܳܐ ܢܶܒܥܶܐ. | 
ܡܪܰܚܡܳܢܶܳܐ ܪܰܚܶܡܥܠܰܝܢ ܘܥܰܕܰܪܰܝܢ. ܬ݁ܶܫܒܽܘܚܬ݁ܳܐ 1.൦൦‏ ܘܗܶܕ݂ܪܳܐ 
LEN ado‏ ܘܬܽܘܡܙ݁ܡܳܐ 12 ܕܠܐ ܒܳܛܶܠ ച 2൧൭‏ 
ܘܒ ܒܒ SS‏ ܢ ܢܫ ܬܘܐ ച്ചു‏ 
acorn‏ 

Kajol ܠܗܳܝ ܐܰܘܣܺܝܰܐ ܕܳܡܰܬ݀ ܡܶܢ ܟܽܠ ܐܘ̈ܣܺܝܰܐܣ.‎ പച 
ക്കേ ܘܝܶܗܒܰܬ݀‎ പി VS ܡܥܰܠܝܰܬ݀ ܡܶܢ‎ ഫു 
ܩܢܽܘ̈ܡܶܐ ܘܰܚܕܳܢܳܝܰܬ݀‎ MIN) വ ܣܶܓܕܬ݁ܐ‎ ചം 
1 ܝ‎ LS) ܗܝ ܕ݂ܡܶܢ‎ Loved Lisbe Libel” 
asia ܘܰܒܫܽܘܒܚܳܐ ܕ݂ܡܰܝܳܗܿ ܡܶܫܬܘܫ̱ܛ݂ܺܝܢ‎ ً lida ܘܡܬܪ‎ LIN hs 
നാ ܗܺܝ ܡܫܰܡܠܝܰܬ݀‎ JM AS ܩܽܘܡܙܽܘܐܐ‎ 
21.51; ܕ݁݁ܚܰܝܶܐ.‎ ചം ܛܰܝܒ݁ܽܘܬܐ ܘܡܰܠܝܰܬ݀‎ Kaeo 
IKNAS പോട ല്‌ ܐܰܠܝ̈ܗܳܝܳܬ݁ܳܐ ܡܶܢ‎ WES ANAS 
കികു 
ܘܰܡܫܰܡ̈ܫܳܢܶܐ ܕܒܳܗ̇ ܡܶܬ݂ܝܰܩܪܶܐ ܘܡܶܬ݂ܩܰܠܣܳܐ‎ Las ܡܶܢ ܪܺܝܫܰܝ‎ 
പാലാ ܬܫܒܝܚܢ‎ oS 5 ْ 1.2൨ 494൦ കടാ 
ܘܰܒܟ݁ܽܠܗܽܘܢ‎ പര്‌. ധം” ܕܫܽܘܡܠܺܝ‎ LES ܒܗܳܢܰܬ‎ 
ܒܰܥܗܽܘܢܝܰܘ̈ܡܬܳܐ ܕ݂ܚܶܫܢ ܠ ܨ‎ LT fo Lido Lis o [Lex 


ദു 
ܗܘ‎ of എം കഥം ലം പാ ച്‌ ܐܰܠܳܗܶܐ ܗܽܘ‎ 
ലമ്മാ തം . wee) umomaads KN ܡܚܰܣܝܳܢܫܶܐ‎ Hea [ഥു 
രവ ܘܙܰܗܰܪ‎ vail” ܡܗܰܝ̈ܡܢܶܐ. ܘܣܰܩܶܕ݂‎ ടട ܝܰܩܺܝܪܶܐ ܚܽܘܣܳܝܶܐ‎ 
Jaco ൩൭. ക pak oh. oo ൧൦ ܘܐܡܪ ܠܗܽܘܢ܆‎ 
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the monasteries, preserve the celibates, 
bless those who are near, pardon the 
sinners and grant rest to the faithful 
departed. From the mouths of all of us a 
continual praise is offered to You, O my 
Lord, to Your Father and to Your Holy 
Spirit, now always and forever. 


Proper for the Sundays of Great Lent 
Proemion 


Praise be to Him, the Absolver of 
offenses and Forgiver of sins, the 
Sanctifier of the defiled, the Accepter of 
the penitents, Who is pleased by the 
conversion of sinners and longs earnestly 
for the salvation of the transgressors. Who 
said: “Call and 1 will answer, knock and 
I will open, and I will give you My help- 
ing hand and I will forgive your sins and 
transgressions.” To Him are due praise 
and honor at this time of the. celebration 
of this Divine Eucharist and at all feasts, 
seasons, hours, times and all the days of 
our lives forever and ever. 

Sedro 

Unto you and before You I bend my 
knees and my heart, O Creator of heaven 
and earth, that You may grant me the gift 
from Your good will. I am not asking for 
gold or silver nor for the lives of my 
enemies, but as I weep with contrition and 
cry out because of the obstinate pain over 
the sins which I have committed, I offer 
unto You a supplication which proceeds 
from the heart and is written with the tears 
of the eyes. O my Lord! cast me not away 
from your presence that I may be seized 


വിനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോ 
ഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും സ്തോത്രവും 
സമര്‍പ്പിക്കുന്നു. 
വേറൊരു (aNaAlewaa 

ഗോഗുല്‍ത്തായുടെ ഉയരത്തില്‍വച്ച്‌ കലര്‍ 
ത്തപ്പെടുകയും അതു മുഖാന്തരം പാപികള്‍ മോ 
ചനം പ്രാപിച്ച്‌ അനീതികളില്‍നിന്ന്‌ വെടിപ്പാ 
ക്കപ്പെടുകയും ചെയ്ത സ്തോത്രത്തിന്റെയും 
രക്ഷയുടെയും കാസായും സ്ലീബായുടെ 
മുകളില്‍ വച്ച്‌ ചൊരിയപ്പെടുകയും ചെയ്ത 
പാപപരിഹാരരക്തവുമായ കര്‍ത്താവിന്‌ ദൈവി 
കമായ ഈ സ്തോത്രബലി അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന 
ഈ സമയത്തും... 





സ്വെദ്റെമ 

സകലത്തെയും സൃഷ്ടിച്ച്‌ സന്നദ്ധമാക്കു 
ന്നവനും ലോകങ്ങളുടെ രക്ഷാകരമായ ജീവ 
ശ്വാസവും അനശ്വരതയുടെ നിര്‍മ്മല മൂറോനും 
മരണമില്ലായ്മയുടെ പരിമളവാസനയുമായ 
മ്ശിഹാ തമ്പുരാനേ നിന്റെ ദിവ്യജ്ഞാന 
മാകുന്ന മധുരപരിമളം ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങ 
ളില്‍ നീ നിറയ്ക്കുകയും എളിയവരും മണ്മയ 
രുമായ ഞങ്ങളെ തിരുമുമ്പാകെ നില്‍ക്കു 
വാനും മാലാഖമാര്‍പോലും ദര്‍ശിക്കുവാന്‍ 
ആഗ്രഹിക്കുന്ന അവര്‍ണ്യങ്ങളായ നിന്റെ ദിവ്യ 
രഹസ്യങ്ങളെ പരിചരിക്കുവാനും അനുഷ്ഠി 
ക്കുവാനും നീ അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കുകയും 
ചെയ്തിരിക്കുന്നു. കര്‍ത്താവേ! പാപത്തിന്റെ 
ദാസ്യത്തില്‍ നിന്നും വ്യര്‍ത്ഥചിന്തകളില്‍ 
നിന്നും ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കളെ നീ സ്വത്ര്ത്ര 
മാക്കി രക്ഷിച്ചുകൊള്ളണമെ. ലഘുവും 
ആനന്ദ്രപദവുമായ നിന്റെ നുകത്തിന്‍കീഴ്‌ 
ഉത്തമവും പരിപൂര്‍ണ്ണവുമായ സേവനം നിന 
ക്കായി നിര്‍വഹിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യ 
രാക്കണമെ. കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ കൃപയാലും 
വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനും ഭാഗ്യവാനുമായ നിന്റെ 
പിതാവിന്റെ ഉത്തമമായ ഇഷ്ടത്താലും വിശുദ്ധ 
റൂുഹായുടെ വ്യാപാരത്താലും, ആത്മശരീര 
ങ്ങളുടെ ഉണര്‍വോടും സുകൃത നടപടികളോടും 
കൂടെ ആയുഷ്കാലം മുഴുവനും തിരുസന്നിധി 
യില്‍ ജീവിച്ച്‌, സൌഭാഗ്യകരമായ അവസാനത്തി 

















കക. പ്‌. ൨൧൦ പഥ ܕܒܰܣܰܝܡܽܘ ܬܟ‎ ഷേ ܡܪܝ ܟܰܝ݂‎ 
ഡായ )ܝ ܐ‎ tom HP 5 12.൦ 135: 
൦) ഫ്ര plo ܘܰܡܚܰܣܝܳܢܺܝܬܐ‎ ING ܗܬܐ‎ 11.5. 
ക ക രം പിച്‌ 
2൨ we OF ഠ്‌ പ്പം ܡܚܓܝܝܢ ܘ‎ 1-52-96 14 oh» 
ee ൨൨.൨. ܐܡܒܪܗ ܕܐܠܗܐ 06 ܕܫܩܶܠ‎ oe Kul", ܐܰܠܶܗ݁ ܝܬܐ‎ 
1 Ros. JR Ss ܗܐ ܒ ܝ‎ ഥ്‌ ܒ‎ 254; 
പട 1.൯. Jud? ച]. പഥ Kal od folkd 
ope IR GM ܢ . ܗܳܪܶܐ ܗܝ ܕܶܒ݁ܰܚܬ݁ܳܐ‎ y bso ܣܰܠܩܺܝܢ‎ aS 
Sots JR 35 ܝ‎ OF Jycs 7 ee ചലെ. ܚܠܦ‎ 54൧൧൨൭ 
ടം കടം if OES കഹാ 
ܐ ܬܝܽܗܘܒܰܬ݀ ܠ‎ Lie )ܐ‎ ചു [൭൨9൭ ܝ̈ܬܐ‎ SS 12. ܗܝ‎ 
[മു വയ ܕܙܲܝܢܵܐ‎ 14൨. ൧. 2.) ܨ 11 ܘܰܦܙܺܝܩܳܐ ̇. ܗܕܐ ܗܚ‎ 
JA eS ܗܝ ܕܒܶܚܬܐ‎ ൭ | പ്പൂ കാഡ്‌. ച്‌” 
ܗܝ‎ 9 രക പി ഥേ ക ക്നാ കു 
13 Sis ony Joes oo ܘܚܐܘ ܕܨܛܒ‎ ദേഷ്‌; 1. ര; 
Opes ܕ݁ܝܶܫܽܘܥ ܒܰܪ‎ 2൨. ൭൪. nds ܝ‎ OF Isr +p dy ܕ‎ Led tel, 
2.5) ܗ̱ܝ‎ 132: പ 11൧. ܫܠܰܚ‎ 8S LED Lins 
ഠം [രമ രല പ. ܘ | ܙܝܩ ܐ ܠܳܗ ܨ‎ puis, യ 14, ഷ്‌. 
പച്ച. IR oS മം]. ന്ത 
ܕܡܰܠܒܺܝܙ ܕܩ‎ fA ഷ്‌. ] ര; ܠܓܽܘܥܠܳܢܳܐ ܗܕܐ ܘܝ‎ 2,” 
ചിറ്റ Joo ഥെ) [റഷ 9 ܗܘܐ‎ lS os [34 ܟܘܡܪܐ‎ 
2.5 Joo ܕܡܶܬܢܒ̈ܣ‎ fisol 5 ܗܝܬܐ ܕܰܢܒܺܝܗ ܕܡܳܪܝܳܐ‎ ക്ത 
[Rao ܗܘܐ ܠܨ 30 ܐܝ ...| . ܗܕܐ ܗܝ ܪܒܬܐ‎ woe pars 
ܗܝ‎ tear. ച ܚܙܰܐܘܳܗܿ‎ Wo പേം.പ Liss Jt! oat ܕܣܰܟܺܝܘ‎ 
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(by the evil demons who would mock me, 
and say: “You thought you had a 
Redeemer in heaven.” I was brought unto 
You and now, through You, 1 approach 
You to make intercession on behalf of 
myself and all Your flock. Cleanse me, You 
O God! and have pity on me, O Lord! for 
here I am, a servant of sin, entreating 1 
to pardon offenses and forgive sins. You 
are the rich Giver, in Whose house, 
poverty has never been seen nor have you 
ever withheld the great riches of Your gifts 
from mankind. Now, O Lord God! that I 
have prepared myself to enter into the 
Holy of Holies of Your Divine and 
Exalted Mysteries, remove from me the 
filthy garments with which Satan clothed 
me due to the weakness of my evil 
thoughts and clothe me in new raiment 
prepared by Your grace. I am ready, O my 
Lord! to offer Your Son before You, and 
to eat His Body and drink His Blood, for 
there is no other sacrifice that You would 
offer on my behalf, nor do I have sins that 
are hard unto Your will. Remember not 
my sins, O my Lord, and let them not 
remain unpardoned. Have compassion 
on me, a sinner. Sanctify me by Your Holy 
Spirit. Make Your people worthy to 


receive Your Holy and Life-giving 


Mysteries in purity and holiness. As for 
me, make me pure and spotless and 
worthy to always appear before You 
without sins so that I may thank Your Holy 
Name, O God the Father and Your Only- 
begotten Son and Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 


































ലേക്കും ദുഃഖങ്ങളോ നെടുവീര്‍പ്പുകളോ 
ഇല്ലാത്ത മാലാഖമാര്‍ക്കടുത്ത ജീവിതത്തി 
ലേക്കും ചെന്നുചേരുവാന്‍ ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും ഞങ്ങള്‍ക്കിടയാക്കണമെ. 
വേറൊരു (analewaa 

പുര്‍വികനീതിമാന്മാരുടെ കാഴ്ചകളെ കൈ 
ക്കൊള്ളുകയും വിശുദ്ധ പിതാക്കന്മാരുടെ 
പ്രാര്‍ത്ഥനകളില്‍ പ്രീതിപ്പെടുകയും പുരോഹി 
തന്മാരുടെ ഹോമയാഗങ്ങളില്‍ പ്രസാദിക്കു 
കയും ദിര്‍ഘദര്‍ശിമാരുടെ ബലികളില്‍ ഇഷ്ട 
പ്പെടുകയും ശ്ലീഹന്മാരുടെ കൂര്‍ബാനകളെ 
പൂര്‍ത്തിയാക്കി വിശുദ്ധീകരിക്കുകയും 
ഹാബേലിനും നോഹിനും മല്‍ക്കിസദേക്കിനും 
തന്റെ രഹസ്യത്തെ വെളിപ്പെടുത്തുകയും 
മോശയ്ക്കും അഹറോനും ശമുവേലിനും 
തന്റെ ദൃഷ്ടാന്തം കാണിച്ചുകൊടുക്കുയും 
ചെയ്തവനും ഏകമായ ഗ്രഹിക്കപ്പെടുകയും 
ത്രിത്വമായി സ്തുതിക്കപ്പെടുകയും ഉദ്ഘോഷി 
ക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്നവനും വിഭജിക്കപ്പെടു 
വാന്‍ പാടില്ലാത്ത സത്യേക ദൈവവും ആ 
കര്‍ത്താവിന്‌ ദൈവികമായ ഈ സ്ത്ര 
ബലി അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന ഈസമയത്തും... 

സെദ്രൊ 

ഞങ്ങളെ സൃഷ്ടിച്ച്‌ ഈ ആയുസ്സിലേക്ക്‌ 
ആനയിക്കുകയും സ്വര്‍ഗ്ഗീയ രഹസ്യങ്ങളുഒ 
വെളിപാടുകള്‍ ഞങ്ങളെ കാണിച്ചുതരികയു 
വിശുദ്ധാത്മശക്തിയാല്‍ ഈ ശുശ്രൂഷ ഞങ്ങള്‍ 
ക്കായി നിയോഗിക്കയും ചെയ്ത ദൈവമാ 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ ഈ പുതിയ നിയ 
ത്തിന്റെ ശുശ്രൂഷകരും സത്യവചനത്തെ കുറ്റ 
കൂടാതെ അനുഷ്ഠിക്കുന്ന നിന്റെ സ്വര്‍ഗീ 
രഹസ്യങ്ങളുടെ പരിചാരകന്മാരുമായിത്തിര 
വാന്‍ നിനക്കു തിരുവിഷ്ടമുണ്ടാകണമെ. ഇ 
മേശയെ, അതായത്‌ പരിശുദ്ധ ബലിപീഠത്തെ 
സമീപിക്കുന്നവരായ ഞങ്ങളെ നിന്റെ മഹാകര 
ണയ്ക്കു തക്കവണ്ണം സ്വീകരിക്കണമെ 
ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍ക്കും നിന്റെ ജനത്തിഒ 
അജ്ഞതതയ്ക്കും വേണ്ടി ഈ ബലി നിന 
ണയ്ക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ യോഗ്യരായിത്തീരുമ 
റാകണമെ. സ്വര്‍ഗീയവും ആന്തരീയവുമാ 
ബലി പീഠത്തിന്മേല്‍ പരിമളവാസനയായ്‌ 


ഇതിനെ അംഗീകരിച്ചുകൊണ്ട്‌ നിന്റെ കൃപയു 














ܚܽܘ̈ܣܳܝܳܐ ܕܩܽܘܪܳܒ݁ܳܐ _ 
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ܕܒܚܬܐ പി. Lacs, 1... ഗ്‌.‏ ܡܢ ܕܪܺܝܫ OD‏ ܡܬܚܣܝܢ 
കേ 2൦ ഠം‏ ܬܡܬ ܗܘܢ wea Kase‏ 5 ܘܢ 
വ്‌. [Rudy wos yes‏ ܝ̈ܬܐ ܕܦܰܓܪܐ മ‏ ܕܡܐ ܡܚܣܩܝ ܝ ܐ . ܝܗܒܐ 
ܠܰܡܗܰܝܰܡܢܳܝܐ . ܗܕܐ ܗܝ JR oS JR S35‏ 9.19 ܡܘܐ )ܝܣܐ 3[ 
ടം‏ ܐܒܐ oo‏ ܒ വം ൦1൭‏ ܗܘܐ ܀ ܗܕܐ ܗܝ ܦܬܐ 
ܐܝ ܪܩܢܡܝܚܗܿ ܡܝܗ̇ മര tree Sek § nS പു Laois ൧‏ | 
Jom 1 Loess Kua nds wor 14 08 ച്‌ കി‏ 
Lali‏ ܘܠܺܝܚܺܝܕ݂ܶܗ ܡܰܓ݁ܶܝܢ ܥܠܶܝܗ̇ 6 ܡܩܰܕܫ wo Hoon GN‏ 2 
ചക. JK oe‏ ܐܒܐ ܡܝܐ ܒܪܐ ...1-5 ܘܩܰܕܫܶܗܿ 
ܽܘܚܝܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ. ܗܳܕܳܐ ܗ̱ܝ [Sj‏ ܐܰܠܗܳܝ ܬܬܐ ܕܰܬܠܺܫܬܝܳܗ̇ ܕ݂ܰܐܠܗܽܘܬ݁ܳܐ 

SA ܘܡ ܬ݂ܩܰܫܣܺܝܢܳܢ‎ പകം oS ܕܩܬܘܡܗ + ܆‎ pits ܪܗ‎ 
പപ്പടം 1൧൭൮൦൯ രയം പ്പ്‌. | ܨ¡‎ യയ ണി 1൭ ܥܛܪܐ‎ 
ܕ݁ܡܰܘܗ̈ܒ݁ܳܬ݂ܶܗ‎ ടകം SN ܘܢܫܒ݁ܘܩ 05 ܪܺܝܝܢ ܘܠܘ‎ പവം 
[പം വാ ܠܶܝܢ ܘ ܠܥܰܝ̈ܝ̈ܕܺܝܢ‎ ചേ പവ ܥܰܡܺܝܢ‎ Jono. JA ഷ്‌. 
eee ees hy ܡܒܰܪܟܼܶܐ‎ ജള onl റ ܠܫܽܘܒܚ ܐ‎ 
പ്പം രം ക. ൧൨ ܝܠܗ‎ ody ܘܰܕ݂ܪܽܘܚܳܐ‎ 

നെ പം; ܕܚܕ ܒܫܰܒܺ ܐ ܕܰܩܝܳܡܬܐ ܩ‎ 
Lied ചി Liss (Lis ܘܪܰܚܡܶܐ‎ XS ܚܽܘܣܳܝܳܐ: ;4 :ܠܐ‎ 
Kiyo 14൦൦ ܬ݁ܶܫܒ݁ܽܘܚܬ݁ܳܐ‎ പം ട്‌ 
പഥം 2” പ്പു ܕܠܐ‎ L&? 1 ܠܶܣܳܐ‎ ado 
: ܕܢܰܣܶܩ‎ Joh as, pS Nod 

ܦܪܽܘܡܝܘ & 

ns § യ. ܠܰܩܢܽܘܡܶܗ.‎ Lind Joos Liss Joos ܬܶܫܒ݁ܽܘܚܬܐ ܠܗܘ‎ 
: ܡܰܐܥܳܝܬܶܗ‎ Gh. os ചട, ܩܰܕܺܝܫܳܝܐ ܕܰܗܘܳܐ ܩܽܘܪܒܳܢܶܐ ܡܩܰܒܝܠܳܐ‎ കച ചാ 








1 ,1:45 ܕ݁ܰܐܠܳܗܽܘܬܐ bade?”‏ ܡܶܨܥܳܚܳܐ ܕܰܐܠܗܽܘܬܳܐ. 
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_ ܒ‎ . oes : ܫ‎ RAR ܝ‎ 
|| Proper for the Holy Liturgy on Maundy Thursday 


Proemion 


Glory to that Substance which is 
exalted over all substances, thanks giv- 
ing to the Goodness that surpasses all 
goodness and is the Giver of perfect gifts. 
Worship to the Godhead of Three Per- 
sons and One in essence, the Lordship 
of holiness, by Whose radiance the 
conceivable and perceptible hosts are 
enlightened and by Whose glory they 
advance in priestly hierarchy; that 
Perfecter of pontiffs, Adorner of priests, 
Giver of grace, Who is full of the 
Mysteries of Life. That Godhead Who is 
thrice hallowed by the heavenly orders 
in the three divine companies by the 
chanting of the Trisagion in the heavenly 
Church, and Who is honored, praised, 
glorified, exalted and extolled by high 
priests and deacons 111 the earthly Church. 
To Him we offer praise and adoration at 
this time of the celebration of the Divine 
Eucharist and at all feasts, seasons, hours, 
times and all the days our lives forever. 


Sedro 


O God, Who 15 good by His nature and 
gives holiness to the holy by His grace; 
Who broke His absolving Body for holy 
disciples and mixed His precious Blood 
for the atonement of all the faithful, and 
commanded and admonished His 
disciples, saying to them: “This you do in 
remembrance of Me. “Even now, O Lord, 
by the mercies of Your goodness, You 
have called and drawn me near to this 
spiritual service, although I am not 


ഉത്തമനായ നിന്റെ റൂഹായുടെ ശക്തിയും 
ഞങ്ങള്‍ക്കയച്ചുതരണമെ. കര്‍ത്താവേ 
ഞങ്ങളില്‍ തൃക്കണ്‍പാര്‍ത്ത്‌ നീതിമാനായ 
ഹാബേലിന്റെ കാഴ്ചയും നോഹിന്റെ ബലിയും 
അ്രഹാമിന്റെ ഫലവഴിപാടുകളും മോശയു 
ടെയും അഹറോന്റെയും ആചാര്ൃത്വ ശുശ്രൂ 
ഷയും ശമുവേലിന്റെ സമാധാനയാഗങ്ങളും നീ 
കൈക്കൊണ്ട്രപകാരം ഞങ്ങളുടെ ശുശ്രൂഷ 
യേയും വീക്ഷിക്കണമെ. വിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്മാരില്‍ 
നിന്നും സത്യവിശ്വാസികളായ പിതാക്കന്മാരില്‍ 
നിന്നും ഉപദേഷ്ടാക്കന്മാരില്‍ നിന്നും ഈ ആചാ 
രൃത്വശുശ്രൂഷയെ നീ കൈക്കൊണ്ടതുപോലെ 
പാപകരമായ ഞങ്ങളുടെ കൈകളില്‍ നിന്നും 
ഈ ധുപത്തെ അംഗികരിക്കണമെ. മാലിന്യരഹി 
തമായ ഈ ബലി നിനക്കര്‍പ്പിക്കുവാനും പ്രതി 
പകര ദിവസത്തില്‍ നിന്റെ മ്ശിഹായുടെ കരു 
ണമൂലം വിശ്വസ്തരും ജഞാനികളുമായ ഭവനാ 
ധികാരികളോടൊപ്പം പ്രതിഫലം പ്രാപിക്കു 
വാനും ഞങ്ങള്‍ അര്‍ഹരായിത്തീരണമെ. 
അവന്‍ മുഖാന്തിരവും അവനോടു കൂടെയും 
നിനക്കും നിന്റെ പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും 
ബഹുമാനവും യോഗ്യമാകുന്നു. 

അദ്യ്യോഖഷ്യമയി]ധഷെ CAIG ഒസ്താത്തേ 

യ്മോസ്‌ പഠ്രതയരിക്കസ്ധിന്റെ (പുമിയോ൯ 

തന്റെ നല്ല ഇഷ്ടത്തിനനുസരണമായ 
പ്രാര്‍ത്ഥനകള്‍ തന്റെ സന്നിധിയില്‍ ഞങ്ങള്‍ 
അര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ തക്കവണ്ണം പൂര്‍ണ്ണവും വിശു 
ദ്ധവുമായ ജനമായി ഞങ്ങളെ തന്നോട്‌ സമീ 
പിപ്പിക്കുവാന്‍ വേണ്ടി തന്റെ പിതാവിന്‌ തന്നെ 
ത്തന്നെ സമര്‍പ്പിച്ച ജീവനുള്ളതും വിശുദ്ധവു 
മായ ബലിയായ കര്‍ത്താവ്‌ വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനാ 
കുന്നു. തനിക്കു ദൈവികമായ ഈ സ്തോത്ര 
ബലി അര്‍പ്പിക്കുന്ന ഈ സമയത്തും... 

സ്വെദ്റെമ 

നമ്മുടെ ദൈവമായ മ്ശിഹായുടെ രഹസ്യ 
ങ്ങളില്‍ സംബന്ധിക്കുന്നതുമൂലം അനുഭവി 
ക്കപ്പെടുകയും തന്റെ ശരീരം കൈക്കൊള്ളുക 
മൂലം ഭക്ഷിക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്നു. സത്യ 
മണവാളന്‍ തന്റെ കഷ്ടാനുഭവത്തിന്റെ മണവറ 
യിലേക്കു വിജാതീയരെ വിളിക്കുകയും തന്റെ 











worthy, and by virtue of Your kindness, 





ܚܰܘ̈ܣܳܝܶܐ ܕܩܽܘܪܳܒܐ _ 
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ഹവാ‏ ܗ ܫܽܘ രം Lata‏ ܐܐ ܖܪ̈ܚܝܐ ds‏ ܕܽܘܗ݈ܝ Load;‏ ܘܐ 
ܥܡܘ :ܗܝ . ܘܩܰܒ݁ܠܽܘܗܝ ܡܗܰܝܰܡܢܶܐ ܘܠܐ bane പലം.‏ ܫܡܝܢܐ 
ഞു; 21.൧... ent ad ല്‌. asl,‏ ܕܫ ܘܺܝܘܗ݈ܝ ܐܐ ܨ ܗܝܢ 1൭.‏ 
[xsto ടം Fy 12. യ്ക്ക Jia,‏ ܕܡܵܘܪܿ ܬ 
ܠܫܬܽܘܳܝܰܘܗ݈ܝ മ‏ ܕ ]ܐ ܡܳܛܙܺܝܢ . ܗܰܢܺܝܐܐ ܕܟܶܠ മുരു‏ 
പാം. Oy‏ ܡܫܬ ]ܐ ܘ 32 ഥം‏ ܡܶܬ݂ܡܰܠܳܓ݂ ܘ 

ܡܝܐ ܬ SNES.‏ ܡܶܬ݁ܺܝܗܶܒ݂ ܘܠܐ ം [Bas‏ ܚܐ ܕܚܕܝܢ ܒܗ ܗ 
ܕܡܘ ܕܝܢ ܒܗ ْ aso‏ ܬܶܝܢ പ. a>‏ ܕܒܶܨ ܝܢ ܠܗ . ഷ്‌. ടട‏ 
LS Ss‏ ܘܠܐ LES Kaas‏ ܡܶܬ݂ܟܰܫܒܺܝܢܰܢ KAS NS‏ ܗܳܢܶܐ ܕܒܶܣܳܡܶܐ ܟܰܕ 
ܫܐ ܠܺܝܢܰܢ ܡܶܢ ܪܶܚܡܰܬ݂݀ ക്വ oat‏ ܬܟ ܠܵܐ ܡܶܬܡܰܠܠܳܢܺܝܬܼܳܐ oS SET,‏ 
പേ Kf [ഷാ യ്യ.‏ ܦܩ ൭൭൧൭ broads i‏ ܡܕܒܚܝܐ ടി‏ 
പഥം‏ ܐܢ̱ܬ ܠܰܢ ܥܰܝ̈ܢܶܐ ܡܶܬ݂ܝܰܕ̈ܥܳܢܝܳܬܼܳܐ ܕܰܢܚܽܘܪܳܢ ܒܳܟ݂. 
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77 ܪܽܘܚܢܝܬ݁ܐ ഫഃ ചട പഷ പാകം‏ ܕܫܰܦܝ ܐܝ ܬ 
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this divine and atoning sacrifice by the 
indwelling of the Holy Spirit. Therefore, 
while considering this divine and spiritual 
sacrifice, we celebrate with spiritual 
gladness, and say: This is the divine 
sacrifice which is the Lamb of God Who 
takes away the sins of the world and is 
bestowed upon us for our salvation. This 
is the divine sacrifice by which our spots 
and stains are made white. This is the 
divine sacrifice through which those who 
are perfect ascend on high to heaven. This 
is the bloodless divine sacrifice which is 
offered for the life of the world. This is 
the divine sacrifice which Abel, the high 
priest, depicted by his acceptable 
offering. This 1s the divine sacrifice which 
was given to us, the redeemed faithful, as 
a pledge of heavenly promise. This is the 
divine sacrifice that was granted an armor 
of salvation to our souls and bodies. 
This is the divine sacrifice by which the 
offenses and sins of the penitents are 
absolved and forgiven. This is the divine 
sacrifice which was made manifest by 
David the prophet of the Holy Spirit who 
said: “Taste and see that the Lord 1s good” 
This is the divine sacrifice through which 
the high priest Jeshua, the son of Jozadak, 
took off his filthy garments. This is the 
divine sacrifice which has been depicted 
by all the just and the righteous through 
their hidden mysteries. This is the divine 
sacrifice which was committed in trust to 
the prophet Isaiah by the tongs of fire. 
This is divine sacrifice that was depicted 
by the bread and wine which the high 
priest Melchizedek offered. This is the 


























You have made me worthy to offer up 





















വധമാകുന്ന വിരുന്നിലേക്ക്‌ സ്വജാതീയരെ 
ക്ഷണിക്കുകയും ചെയ്തു. ഉത്തമഇടയന്‍ തന്റെ 
ഇടവകയ്ക്കു ഭക്ഷണമായി സ്വയം നല്‍കുകയും 
തന്റെ ആടുകള്‍ക്ക്‌ കുടിക്കുവാന്‍ വേണ്ടി 
സ്വന്തം രക്തത്തെ പകര്‍ന്നു കൊടുക്കുകയും 
ചെയ്തു. അനശ്വരമേശയായവന്‍ വിശന്നിരിക്കു 
ന്നവര്‍ തന്നെ ഭക്ഷിക്കുവാന്‍ തക്കവണ്ണം 
അവരുടെ മുമ്പാകെ നിരത്തിവയിക്കപ്പെട്ടു. നാശ 
മില്ലായ്മയുടെ ഉറവയായവന്‍ ദാഹിച്ചിരുന്നവര്‍ 
തന്നെ പാനം ചെയ്യുവാന്‍ തക്കവണ്ണം അവരുടെ 
മുമ്പാകെ സ്വയം തുറന്നു കൊടുത്തു. പാപപരി 
ഹാര ധൂപമായവന്‍ പാപത്തില്‍ ദുര്‍ഗന്ധം പിടി 
ച്ചിരുന്നവര്‍ തന്നാല്‍ വാസനയേല്‍ക്കുവാന്‍ 
വേണ്ടി സ്വയം ധൂപമായി അര്‍പ്പിച്ചു. ദൈവിക 
മായ മാണിക്യരത്നത്തെ ആചാര്യന്മാര്‍ സഭ 
യില്‍ വിഭജിച്ചു കൊടുക്കുന്നു. സ്തോത്ര കാസാ 
യില്‍നിന്നു സ്വജാതീയരും വിജാതീയരും 
പാനം ചെയ്യുകയും അതിന്‌ കുറവു വരാതിരി 
ക്കുകയും ചെയ്യുന്ന ജീവന്റെ അപ്പമായവന്‍, 
എല്ലാവരും തൃപ്തിപ്പെടുവാന്‍ തക്കവണ്ണം മുറി 
ക്കപ്പെടുവാനായി സ്വയം നല്കി. സന്തോഷ 
പാനീയമവന്‍, സെഹിയോനു ദാഹശമനം വരു 
ത്തുവാന്‍൯വേണ്ടി സ്വയം ഇറങ്ങിവന്നു. മനുഷ്യ 
സ്നേഹമുള്ളവനായ കര്‍ത്താവേ! ഇപ്പോള്‍ 
ഞങ്ങളില്‍ സ്നേഹം തോന്നി തന്റെ വാഗ്ദാന 
ങ്ങളുടെ ദൃഷ്ടാന്തത്തെ ഞങ്ങളുടെ അധര 
ങ്ങളില്‍ രൂപീകരിക്കണമെ. നിന്റെ സ്നേഹ 
ത്താല്‍ ഞങ്ങളെ പുഷ്ടിപ്പെടുത്തണമെ. നിന്റെ 
വാത്സല്യംകൊണ്ട്‌ ഞങ്ങളെ ലഹരിപിടിപ്പി 
ക്കണമെ. നിന്റെ നിതൃതയുടെ പ്രത്യക്ഷ 
തയ്ക്കു ഞങ്ങള്‍ പര്യാപ്തരായി ഭവിക്കണമെ. 
നിന്നെ എതിരേല്‍ക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യ 
രാക്കണമെ. എപ്പോഴും നിന്റെ ശരീരരക്തങ്ങള്‍ 
അനുഭവിക്കുവാനും നിന്നോടു സംയോജിക്കു 
വാനുമായി അടുത്തുവരുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കു 
കൃപ നലകണമെ. ഞങ്ങളുടെ ശ്വാസം നിന്റെ 
വാസനകൊണ്ട്‌ നിറയുകയും ഞങ്ങളുടെ വായ്‌ 
നിന്റെ സ്തുതിക്കായി തുറക്കപ്പെടുകയും 
ഞങ്ങളുടെ നാവ്‌ നിന്റെ സ്തുതികള്‍ 
പാടുകയും ഞങ്ങളുടെ അധരങ്ങള്‍ നിന്റെ 
പുകഴ്ചയെ ധ്വനിപ്പിക്കുകയും ഞങ്ങളുടെ 
കടങ്ങള്‍ നിന്റെ കരുണയാല്‍ പരിഹരിക്കപ്പെടു 
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Lord made its glorious image manifest 
by the lamb that was slain in the eve- 
nings. This is the divine sacrifice which 
the fathers of ancient times expected to 
see, but did not see clearly. This is the 
divine sacrifice through which the nations, 
who were born again, have their sins ab- 
solved, their stains cleansed and their 
shortcomings forgiven. This is the divine 
sacrifice that gives the faithful the Life- 
giving Body and the Absolving Blood. 
This is the divine sacrifice which was 
depicted by Moses the chief prophet by 
the shewbread that was kept on the altar. 
This is the divine sacrifice before whom 
the fiery cherubim stand trembling and 
the awesome seraphim shaking. This is 
the divine sacrifice on which the Holy 
Spirit, Who is equal to the Father and to 
His Only-begotten Son, descends and 
sanctifies. This is the divine sacrifice 
which the heavenly Father fulfilled, the 
beloved Son perfected and the Holy Spirit 
sanctified. This is the divine sacrifice 
which the Trinity of the Godhead made 
perfect by the sufferings of His Person, 
We make supplication and offer petition, 
by this sweet incense, that He may wash 
our defilements by His mercies, absolve 
our guilt by His compassion and forgive 
our transgressions and shortcomings by 
the abundance of His heavenly gifts. May 
He be with us and among us, and may 
ധം make us and our faithful departed 
worthy of His Majesty’s glory, that of His 
Blessed Father, Who sent Him for our 
salvation, and that of His Holy Spirit, now, 
\always and forever. 
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കയും ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍ നിന്റെ കൃപയാല്‍ 
മായിക്കപ്പെടുകയും ഞങ്ങളുടെ തെറ്റുകള്‍ 
നിന്റെ ദയയാല്‍ ക്ഷമിക്കപ്പെടുകയും 
ഞങ്ങളുടെ കളങ്കങ്ങളും മാലിന്യങ്ങളും നിന്റെ 
ശുദ്ധീകരണത്താല്‍ വെണ്‍ണമയാക്കപ്പെടുകയും 
ചെയ്യണമെ. മഹത്തരമായ നിന്റെ സാദൃശ്ൃത്തി 
ലേക്കു ഞങ്ങളെ രൂപാന്തരപ്പെടുത്തണമെ. 
ഞങ്ങളെ നിന്റെ വാസത്തിന്‌ ആലയവും ഈ 
സ്ഥലത്തെ നിന്റെ ബഹുമാനൃതയുടെ നിവാ 
സത്തിനുള്ള വാസസ്ഥാനവുമാക്കീത്തിര്‍ 
ക്കണമെ. നിന്റെ കരുണയാല്‍ മരിച്ചുപോയ 
വര്‍ക്കു പാപപരിഹാരം നല്‍ കേണമെ. 
ഞങ്ങളെയും അവരെയും ഭാഗ്യകരമായ ആശ്വാ 
സത്തിനും നിന്റെ വലതുഭാഗത്തുള്ള നിലയ്‌ 
ക്കും യോഗ്യരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ നി 
നക്കും നിന്റെ പിതാവിനും പരിശുദ്ധാത്മാവി 
നും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തു 
തിയും സ്തോത്രവും സമര്‍പ്പിക്കുന്നു. 
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വിശുദ്ധ കന്യക പ്രസവിക്കുകയും ചെറിയ 
ബേത്ലഹേം ബഹുമാനിക്കയും വെടിപ്പുള്ള 
മാമൂദീസാ വാഞ്ഛിക്കയും പ്രത്യക്ഷമായി 
ഗോഗുല്‍ത്താ ആഘോഷിക്കുകയും നിര്‍മ്മല 
മായ ആചാര്യത്വം ശുശ്രൂഷിക്കുകയും വിജാതീ 
യരും സ്വജാതീയരും ശുദ്ധീകരണം പ്രാപിക്കു 
കയും വിശ്വാസമുള്ള സഭ സ്വീകരിക്കുകയും 
ചെയ്ത പരിശുദ്ധനും വിശുദ്ധകള്‍ നിറഞ്ഞിരി 
ക്കുന്നവനുമായ കര്‍ത്താവിനു സ്തുതി. ഇതാ 
നിന്റെ ആട്ടിന്‍കൂട്ടത്തിനു മുഴുവനും വേണ്ടി 
സഭയുടെ ഉള്ളില്‍ വച്ച്‌ നിന്റെ ശരീരരക്തങ്ങള്‍ 
വിഭജിക്കപ്പെടുന്നു. വിജാതീയര്‍ക്കും സ്വജാതീ 
യര്‍ക്കും അവ നല്‍കപ്പെടുകയും ജീവനുള്ള 
വരെയും മരിച്ചവരെയും ആനന്ദിപ്പിക്കുവാന്‍ 
അവ പര്യാപ്തമായി ഭവിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. 
തനിക്കു ദൈവികമായ ഈ സ്തോത്രബലി 
അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന ഈ സമയത്തും... 


സ്വെദ്രൊ 


ഭൌാമിക കന്യക അതിശയനീയമാം വിധം 
പ്രസവിക്കുകയും ബേത്ലഹേം (ഓഫര്‍ത്താ?) 





സന്തോഷപൂര്‍വ്വം ബഹുമാനിക്കയും യോർദാൻ 
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| | Proper for the Sunday of Resurrection until Pentecost 








| 
| 
| 
| 


(ചുമ!യോനീ-സെദ്റെ 








Proemion 

Praise be to the pure Sacrifice Who 
became a priest unto Himself, to the Holy 
High Priest Who became an accepted 
oblation to His Father for the sake of 
His flock, to that Blessed Lamb Who was 
stretched out on the arms of the Cross by 
His love and redeemed the people and 
the nations by His death, to Him are due 
praise and honor at this time of the cel- 
ebration of this Divine Eucharist and at 
all the feasts, seasons, hours, times and 
all the days of our lives, forever and ever. 


Sedro 

O God, the exalted Word, in whose 
alm heaven is contained, yet He 8 
carried on the hands of mortals for 
atonement, the Mighty One of Whose 
brightness the fearful company of the 
cherubim tremble while the Church and 
her children are refreshed by His Body, 
the Glories of Whom the seraphim are 
shaken, and yet the mortal multitudes are 
enriched by Him, the kind One Whose 
goodness accepts no change nor His 
riesthood is subject to transformation, the 
Life-giving Cluster that was pressed out 
y crucifiers who did not taste it, whereas, 
the faithful accepted it and would never 
change it. The heavenly Bread Whose 
partakers never hunger, the spiritual 
Drink Whose drinkers never thirst, the 
Fruit which bestows life-eternal upon its 
recipients, the Fountain which makes its 
drinkers inherit unending blessings, the 
delicious Sustenance Who 1s eaten every 
day, but is never consumed and is drunk 

















നദി ആനന്ദപൂര്‍വ്വം കാത്തിരിക്കുകയും കുരി 
ശുമരത്തിന്മേല്‍ ഗോഗുല്‍ത്താ ആഘോഷിക്കു 
കയും സൃഷ്ടികളുടെ ജീവനും രക്ഷയ്ക്കും 
വേണ്ടി തിരുവിഷ്ട്രപകാരം ബലിയര്‍പ്പിക്കപ്പെടു 
കയും തന്റെ ബലിമൂലം സകല വിജാതികള്‍ 
ക്കും സ്വജാതികള്‍ക്കും പാപപരിഹാരം നല്‍ 
കുകയും തന്റെ മരണത്താല്‍ സകല കുടുംബ 
ങ്ങളെയും വംശങ്ങളെയും രക്ഷിക്കുകയും 
ചെയ്ത സ്വര്‍ഗീയ കുഞ്ഞാടായ കര്‍ത്താവേ! 
വിശാലമായ നിന്റെ മനുഷ്യസ്നേഹത്താലും 
നിന്നെ പ്രസവിച്ച അമ്മയായ അനുഗ്ൃയഹീതയും 
പരിശുദ്ധയുമായ ദൈവമാതാവാകുന്ന മറിയാ 
മിന്റെയും ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരുടെയും പിതാക്കന്മാ 
രുടെയും സംഘം മുഴുവന്റെയും ശ്രദ്ധേയവും 
സ്വീകാര്യവുമായ പ്രാര്‍ത്ഥനകളാലും വിശ്വാ 
സമുള്ള നിന്റെ സഭയ്ക്കു പാപപരിഹാരം നല്‍ 
കണമെ. വിവേകമുള്ള നിന്റെ ഇടവകയെ അനു 
ഗ്രഹിക്കണമെ. അനാഥരായ നിന്റെ ആടുകളെ 
കാത്തുകൊള്ളണമെ. ആചാര്ൃത്വ നല്‍വരമുള്ള 
നിന്റെ അവകാശത്തെ ശുദ്ധീകരിക്കണമെ. 
സൃഷ്ടിയില്‍ നിന്റെ സമാധാനം ആവസിപ്പി 
ക്കണമെ. ഭൂതലത്തില്‍ നിന്റെ ശാന്തത വാഴുമാ 
റാക്കണമെ. രോഗികളെ സ്വസ്ഥതയാല്‍ നീ 
സന്ദര്‍ശിക്കണമെ. ക്ലേശിച്ചിരിക്കുന്നവരെ ആശ്ച 
സിപ്പിക്കണമെ. അടിമകള്‍ക്കു രക്ഷയും ബന്ധി 
തര്‍ക്കു വിടുതലും കീഴടക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന 
വര്‍ക്കു സ്വാതന്ത്ര്യവും വിശ്വാസികളായ മരി 
ച്ചുപോയവര്‍ക്ക്‌ നല്ല ഓര്‍മ്മയും ആശ്വാസവും 
സന്തോഷവും ആനന്ദവും നീ കല്‍പ്പിച്ചയയ്ക്ക 
ണമെ. ഈ ആചാര്യത്വ ശുശ്രൂഷ വിശ്വാസ 
പൂര്‍വം നീ ഭരമേല്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളു ഈ പാപിയായ 
എനിക്ക്‌ യഥാര്‍ത്ഥ ആചാര്യൃന്മാര്‍ക്കുചിതമായ 
നടപടികള്‍ നല്‍കണമെ. ഞാന്‍ അയോഗ്യനാ 
യിരിക്കെ കൃപാപൂര്‍വം നീ എനിക്ക്‌ ഭരമേല്‍ 
പിച്ചു തന്നിരിക്കുന്ന ആ താലന്തിനെ താല്‍പ 
ര്യത്തോടെ എന്റെ കൈകളാല്‍ നീ നിയന്ത്രിച്ച്‌ 
വ്യാപരിച്ചുകൊള്ളണമെ. വിശ്വസ്തരും ജ്ഞാ 
നികളുമായ ഭവനവിചാരകന്മാരുടെ കൂട്ടത്തില്‍ 
നിന്റെ കരുണയാല്‍ നിന്നില്‍നിന്നുള്ള പ്രതി 
ഫലത്തിനു ഞാന്‍ അര്‍ഹനായി ഭവിക്കുമാറാ 
കണമെ. നീ ഉത്തമനും ദാനത്തില്‍ സമ്ൃദ്ധിയു 























ܚܰܘ̈ܣܝܐ ܕ݁ܩܽܘܪܒܐ _ 





ക... ഠെ. | Qo, 

| ܚܽܘܣܳܝܳܐ: ܢܕ ` ܠܐ NS‏ ܘܪܰܚܡܶܐ Libs‏ ܡܶܢ ܡܳܪܝܳܐ ܢܶܒܥܶܐ. ܡܳܪܝܳܐ 
| ܡܪܰܚܡܳܢܳܐ ܕܰܚܰܡܥܠܺܝܢ ܘܥܺܕܪܶܝܢ. Sedat‏ ܘܐܰܘ̣ܕ݂ܺܝܬ݁ܳܐ ܘܗܶܕ݂ܪܳܐ 
LAX odo‏ ܘܪܽܘܡܙܰܡܳܢܐ LAY‏ ܕܠܐ ܒܳܛܶܠ ܐܰܡܺܝܢܳܐܝܳܬ ܒܟܽܠܙܒܰܢ 

ܘ ܪ SSA‏ ܢܢܬ ܬܘܐ ܕܢܣܩ ܨ 

ܒܪܘܡܝܘ 
ܬܰܫܒܽܘܚܬ݁ܳܐ ܠܗܰܘ LSS‏ ܘܰܡܝܠܶܐ ܡܶܢ ܟ݁ܽܠ ܩܽܘ̈ܕ݂ܫܶܐ പം‏ 
പം Kido roi St Jails‏ ܆ ܘܡܰܥܡܽܘܕ݂ܳܝ ܬܐ 
Ox 0 soos ‘Alas 2‏ ܠܝܬܐ Mates . huts ന്റ‏ 
ܝܝܬܐ 3 നന ടും ടം‏ 
പ്പാ Joe te RNAS 11൦. ടാ‏ ܡܬ ܥܓ ܝ ܘܰܕܡܶܗ 
ata‏ ܡܰܪܥܺܝܬ݁ܶܗ܆ ܘ ܠܥܰܡ̈ܡܐ 1,൨50‏ ܡܲܬ݂ܝܗܒ. pero‏ 
JX iso‏ ܣܰܦܶܩ 1൨. ലം. of പും കച ചര്‍‏ 
9 ܒܗܳܢܳܐ ൨൧ Digs‏ ܗܕܐ ܘܰܕ݂ܒ݁ܽܠܗܽܘܢ ܥܐ ܕܐ 

പ്രഥമം ഇ ܡܫܠ ܝ‎ ടം 
ܣܰܕ݁ܪܳܐ‎ 


ܚ ` 3 jc Ko KN പം af‏ ܬܐ of pose‏ ܒ݁ܶܝܬ݂ 
ܠܚܡ ഠം JES!‏ ,1. ܘܰܣܘܰܚ ܠܗ ഷ്‌ 3൦൦‏ ܒܰܒܨ ܝܚܘ ܒܣܡܘ | ry‏ 
കട... ചാടി. fo fF ൭.൧4 1൧.൧ So തിരു ൦‏ 
1൧൧ ൧‏ ܕܒܶܪܺܝܬ ْ വ eno‏ ܬܗ പച്‌‏ ܢ ܥܰܡܡܐ assio‏ 01 
ചി‏ ܡܘ ܗ Jota? ച്‌‏ ܘܫ̇ ܢܒ als പഷ പര്‌ JR‏ 
ܒ ܒܪܶܚܡܰܬ݂݀ ܐܶܢܫܽܘܬܟ ܣܰܓܺܝܐܬܐ. ܘܰܒ݂ܛܰܝܒ݁ܽܘܬܟ ܐ 
poly IRS Bowe [Kate fad 50 JMS dahon‏ 
JN 5s.‏ ܘܩܰܕܺܝܫܬܐ. ട്ട‏ ܣܺܝܥܬܐ 14 ܘܰܫܠܺܝܚܝܬܐ 

piss vido ܡܗܰܝܡܳܢܬ݁݁ܐ‎ yl ads Loo Jk [6 ܘܣܳܗܕܳܝܬ݁ܐ‎ 
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ഖിയ, but is never finished, is continu- 


ally broken, yet never dies, is given at all 
seasons, yet 1s never insufficient, the 
living in Whom His believers rejoice while 
those who investigate Him are put to 
shame. We beseech You, O Most High 
and Infinite God, with the fragrance of 
this sweet incense, asking of Your 
indescribable love towards mankind to 
grant us to understand how great it is to 
stand before Your holy altar, while You 
grant us intellectual eyes to behold You, 
spiritual ears to hear Your command- 
ments, as pure heart that sincerely makes 
supplication to You, clean thoughts that 
may be well-pleasing to Your Godhead, 
pure hands that administer Your Myster- 
ies, lips that praise and give thanks to 
Your mercies, innocent tongues that 
glorify Your Name, holy mouths that 
partake of Your Body and spiritual 
palates that enjoy Your Blood. May our 
hunger be ever satisfied with Your rich- 
ness and our thirst be quenched with the 
sweetness of Your fountain. May we 
always praise You with the fruits of our 
lips, sing joyful songs with our tongues 
and glorify You in true faith. May we, 
together with our faithful departed, 
rejoice in You and offer unto You praise 
and thanksgiving to Your Father to Your 
Holy Spirit, now, always and forever. 


Proper for the Sundays after Pentecost until 
Church Sanctification Sunday 


Proemion 
Praise be.the Cup of Thanksgiving and 
Salvation that was mixed on the height 
of Golgotha and with it the sinners were 


ധിക്കരുതെ. പാപിയും അശുദ്ധനും കളങ്കം 








































മളവനും നിന്റെ നല്‍വരങ്ങള്‍ അളവില്ലാത്ത 
വയുമാകുന്നുവല്ലോ. നിനക്കും നിന്റെ പിതാ 
വിനും പരിശുദ്ധത്മാവിനും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും ഞങ്ങള്‍ സ്തുതി 
അര്‍പ്പിക്കുന്നു. 

മോര്‍ ചുക്കോസ്‌ ഏവനിഗേഥിസ്തായുടെ 

(ചുമയോ 

സ്വന്ത ശരീരത്തിനു താന്‍ തന്നെ പുരോഹി 
തനായിത്തിര്‍ന്ന നിര്‍മലബലിയും തന്റെ ആട്ടിന്‍ 
കൂട്ടത്തിനു വേണ്ടി തന്റെ പിതാവിനു സ്വയം 
സ്വീകാര്യ ബലിയായിത്തീര്‍ന്ന പരിശുദ്ധ പ്രധാ 
നാചാര്യനും സ്ലീബായുടെ പക്ഷങ്ങളില്‍ തന്റെ 
സ്നേഹം മൂലം സ്വയം വിരിച്ച്‌ തന്റെ വധത്താല്‍ 
വിജാതിയരെയും സ്വജാതിയരെയും രക്ഷിച്ച 
അനുഗൃഹീത കുഞ്ഞാടും ആയ കര്‍ത്താവിന്‌ 
ദൈവികമായ ഈ സ്തോത്രബലി അര്‍പ്പി 
ക്കപ്പെടുന്ന ഈ സമയത്തും... 

സെദ്രൊ 

പാപപരിഹാര കാഴ്ചയായി തന്റെ പിതാ 
വിനു സ്വയം അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുകയും ഞങ്ങളുടെ 
മനുഷ്യവര്‍ഗ്ഗത്തോടു കോപിച്ചിരുന്ന പിതാ 
വിനെ തന്റെ തിരുമേനിയുടെ ബലിയര്‍പ്പണ 
ത്താല്‍ പ്രിതിപ്പെടുത്തുകയും തന്റെ തിരുമേനി 
യുടെ രക്തംമൂലം മേലുള്ളവരെയും താഴെയു 
ളളുവരെയും സംയോജിപ്പിക്കുകയും ഞങ്ങളെ 
യെല്ലാവരെയും സമാധാനപ്പെടുത്തുകയും 
ചെയ്ത ആചാര്യനും പ്രധാനാചാര്യനുമായ 
മ്ശിഹാതമ്പുരാനേ! ഈ സമയത്ത്‌ തിരു 
മുമ്പാകെ നില്‍ക്കുന്ന എന്റെ ബലഹീനതയെ 
സര്‍വാധിപതിയായ നിന്റെ കരുണയാലും ദയ 
യാലും നീ കൈക്കൊള്ളണമെ. കര്‍ത്താവേ! 
എന്റെ വ്യക്തിപരമായ മാലിന്യത്തില്‍ നീ ശ്രദ്ധി 
ചിട്ട നിന്റെ പരിശുദ്ധാത്മ വിശുദ്ധിയില്‍നിന്ന്‌ 
നിന്റെ ജനത്തെ നീ നിരോധിക്കരുതെ. 
കര്‍ത്താവേ! ഈ സമയത്ത്‌ എന്റെ മനസ്സിന്റെ 
കളങ്കത്തെ നീ പരിശോധിച്ചിട്ട നിന്റെ ജന 
ത്തിന്റെ നിലവിളിയില്‍ നീ അലസമായിരി 
ക്കരുതെ. കര്‍ത്താവേ! എന്റെ കൈകള്‍ പ്രവര്‍ 
ത്തിച്ചിട്ടുള്ള ദുഷ്കര്‍മ്മങ്ങളും പാപങ്ങളും 
നിമിത്തം നിന്റെ തിരുനാമം വഹിച്ചിരിക്കുന്ന 
വരുടെ കുര്‍ബാനകളില്‍ നിന്ന്‌ എന്നെ നിരേ 
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[൭ പാം ܝܐ‎ ദി 


ചി: ܠܡܰܪܥܺܝܬ݂ܟ.‎ പം ܡܠܺܝܠܬܐ. ܘܩܰܕܶܫ ܠܝܳܪܬ݁ܽܘܬ݁ܳܟ݂‎ 
ܘܰܦ݂ܩܽܘܕ݂ ܠܰܫ̈ܒܰܝܳܐ ܡܽܘܪܩܳܝ‎ പം ܘܰܐܡܠܶܟ݂ ܫܠܳܡܳܟ݂‎ ച 
12 pool” LA? Ligne, | aha. 4൨൦ ܘ ܠܰܡܫܰܥ ܒܐ‎ fics ܐܟ‎ ഠ 
| .ܘܠܠ‎ ടകം Lines ܬܝܬܐ‎ 
194. Wh പ, മേട്‌. anda മു ഘം [പം 6 
ܕܬܫܡܫܬܐ ܗܐ‎ JY ai ܥܒ ܟ ܕ ܠܰܡܣܰܣܗܢܳܝܽܘ‎ കം wise ܘܠܺܝ ܕܚܢ‎ 
2. കു 155 ey ܗܒ ܐܒ ܝ ܘܒܐ ܗܽܘ‎ weet Kee ܗ‎ 
ചഃ pases yey ios ܐܢܬ ܘܰܡܦ݁ܰܪܢܺܣ ܐܢܒܬ‎ പഥ ܒܝܨ ܝܦܽܘ ܬܐ ܕܡܢܟ‎ 
ܐܫ ܬܘܐ‎ pracy 1-൭. ൭. ܐܳܟ ܘ‎ ചപ്പ്‌ Kase Lil fon ܐܐ‎ 5, 
| ܡܛܠ‎ ലം ܡܗܰܝ̈ܡܢܶܐ‎ JSS ܒܪ̈ܰܚܡܰܝܟ ܥܰܡ ܪܰܒ݂ܰܝ‎ 
yo ܒܪܚܐ‎ പ്‌ Listas പകാ IN Soom ചട 
Juksave 12. ൨൮൦ ܡܰܣܩܺܝܢܳܢ. ܘ‎ 11-൦൦ JN adel 
ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟܽܠܙܒܰܢ‎ LEIS ܠܦܽܘܪܩܺܢܰܢ. ܘܰܠܙܽܘܚܳܟ݂‎ പ. 
ܗ‎ പലെ : 
[ish Lad Lid ൧.4൦ XS Ws ܚܽܘܣܳܝܶܐ:‎ 
yo ൨4൦ 1. ܡܪܰܚܡܳܢܳܐ ܪܰܚܶܡܥܠܺܝܢ ܘܥܰܕܰܪܰܝܢ.‎ 
ܕܠܐ ܒܳܛܶܠ ܐܰܡܺܝܢܳܐܝܺܬ ܒܟܽܠܙܒܰܝܢ‎ LEZ ച്ചും ܘܩܽܘܠܳܣܳܐ‎ 
: ܕܢܰܣܩ‎ 104. 
ܘܡܝܘ‎ 

പാം [ചം ധ്യ ܠܗܘ‎ [ച്‌ 
ചി പിടി... ܘܒܰܕܒܺܝ̈ܚܽܘܬܗܿ‎ LES) 
ച്‌. AX jad! പച്ചപ്‌ ܐܰܚܺܝ‎ of aia’ 
1. Je ܘ ܠܰܐܒܽܘܗ݈ܝ ܘ ܠܙܽܘܚܶܗ‎ ടട. ܐܣܶܩ‎ onate Lise 
oS ܕܐܰܘܟܼܰܪܶܣܛܳܺܝܰܐ ܐܰܠܗܳܝܬ݁ܐ‎ LYS Lids Wels Lisad 
|S: ܡܶܫ ܬ ܡܠܝܳܐ ܘܰܒܩܠܗܽܘܢܥܝܳܐܶܐ ܘ‎ 
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“cleansed and purified from iniquity; to 


the Atoning Blood that was shed on the 
summit of the Cross with which the 
peoples were signed and redeemed from 
death. To Him are due praise and thanks- 
giving at this time of the celebration of 
this Divine Eucharist and at all feasts, 
seasons, hours, times and all the days of 
our lives forever and ever. 
Sedro 

O Christ our God, Who is received by 
the communion of His Mysteries and 1s 
eaten by taking His Body, the Bridegroom 
of the truth Who invited the peoples to 
the banquet of His passion land invited 
the nations to the feast of His death, the 
Good Shepherd Who gave Himself as 
food for His flock and mixed His Blood 
a drink for His sheep, the Table of 
immortality Who spread Himself before 
the hungry to eat Him, the Fountain of 
incorruptibility Who, of His own will, 
made Himself flow for the thirsty to drink 
Him, the absolving Incense Who burned 
Himself to be smelled by those Who were 
corrupted by sin, the Divine Eucharist 
(Margonitho) Who is distributed by 
the priest in the churches, the Cup of 
Salvation from which the peoples and the 
nations drink, but is never depleted, the 
heavenly Bread Who gave Himself to be 
broken at all times that He might satisfy 
our hunger and the Drink of delight Who 
humbled Himself that He might quench 
our thirst. Even now, O Lord, Lover of 
mankind, bend toward us with Your love, 
prove in us Your grace, satisfy our 
hunger from Your richness, quench our 
thirst_with the sweet fountain_of Yc 








നിറഞ്ഞവനുമായ എന്നില്‍ നീ ശ്രദ്ധിച്ചു 
നോക്കിയിട്ട നിന്റെ വിശ്വാസമുള്ള ജനത്തോട്‌ 
ഞാന്‍ മൂലം കോപിക്കരുതെ. കര്‍ത്താവേ! അശു 
ദ്ധമായ എന്റെ വായില്‍ നിന്ന്‌ വന്നുപോയിട്ടു 
കുള നിന്ദ്യവും നിഷിദ്ധവുമായ വാക്കുകളെ ന്‌ 
ഓര്‍ക്കരുതേ. നിന്നോടു കരുണയും കൃപയും 
യാചിക്കുന്ന എന്റെ പ്രാര്‍ത്ഥനകളും അപേക്ഷ 
കളും നി നിരസിച്ച്‌ ഈ സമയത്ത്‌ തിരുസന്ന്‌ 
ധിയില്‍ വന്നുകൂടിയിരിക്കുന്ന നിന്റെ മക്കളെ 
നി തള്ളിക്കളുയരുതെ. പിന്നെയൊ കര്‍ത്താവേ 
നീ ചെവിചായിച്ച്‌ എന്റെ പ്രാര്‍ത്ഥനാശബ്ദം 
ശ്രദ്ധിച്ച കേള്‍ക്കുമാറാകണമെ. എന്റെ പിഴകളെ 
പരിഹരിക്കണമെ. എന്റെ പാപമാലിന്യങ്ങള്‍ 
കഴുകിക്കളുയണമെ. എന്റെ ഹൃദയാശുദ്ധിയെ 
തുടച്ചു കളുയണമെ. പാപത്തിന്റെ സകലവി 
മായ അശുദ്ധതകളില്‍നിന്നും എന്റെ മനസ്സിഒ 
വെടിപ്പാക്കണമെ. വിനോദപരവും ആക്ഷേ 
പകരവും നിന്ദാകരവുമായ വാക്കുകള്‍ സംസ 
രിക്കാതിരിക്കുന്ന്തിനായി എന്റെ വായ്ക്ക്‌ ഒരു 
കാവലക്കാരനെയും എന്റെ മനസ്സിന്‌ ഒരു 
കാവല്ക്കാരനെയും എന്റെ അധരങ്ങള്‍ക്ക്‌ ഒരു 
കാവലക്കാരനെയും നിയമിക്കണമെ. ഉണര്‍ 
വ്വിലും ഉറക്കത്തിലും എന്നെ ബന്ധിപ്പിക്കു 
നിന്ദ്യങ്ങളും അശുദ്ധങ്ങളുമായ ചിന്തകളാല്‍ 
ഞാന്‍ ദുഷിപ്പിക്കപ്പെടുവാന്‍ ഇടയാകരുതെ 
സകലരുടെയും പരിശോധന നടത്തുവാന്‍ 
വേണ്ടിയുള്ള നിന്റെ ഭയങ്കരമായ രണ്ടാമത്തെ 
വരവിനെക്കുറിച്ചുള്ള ഭീതിയാല്‍ എന്റെ 
ബോധത്തെ നിയ്യരത്രിച്ചുകൊള്ളണമെ 
കര്‍ത്താവേ! വ്യര്‍ഥവികാരങ്ങളിലും ദുഷ്ചിനു 
കളിലും ഞാന്‍ ഉള്‍പ്പെടാതെ ആത്മീയവും 
ശാരീരികവുമായ നൈര്‍മല്യത്തോടെ നിന്നോട്‌ 
പ്രാര്‍ത്ഥിപ്പാനും എനിക്കും ഈ സമയത്ത്‌ തിരു 
സന്നിധിയില്‍ വന്നുകൂടിയിരിക്കുന്ന നിന്റെ 
ഇടവക മുഴുവനും വേണ്ടി കരുണയും കൃപയുഃ 
പ്രാപിക്കുവാനും എനിക്കു കൃപ നല്‍കണമെ 
ഞങ്ങളോട നീ ചെയ്തിട്ടുള്ളതും ചെയ്തുകെ 
ണ്ടിരിക്കുന്നതുമായ നിന്റെ സകല കൃപകശ 
ക്കും വേണ്ടി നിനക്കും നിന്റെ പിതാവിനു 
പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴു 
എന്നേക്കും ഞങ്ങള്‍ സ്തുതിയും സ്തോത്രവുഃ 
സമര്‍പ്പിക്കുന്നു. _ 
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with the beauty of Your purity, inscribe 
111 our souls the symbol of Your 
promises, enrich us with Your love, 
shower us with Your affection, lift up our 
minds to the great height of Your 
Godhead, make us worthy to meet You 
joyfully, grant that we may approach to 
receive Your atoning Body and Blood 
with purity and holiness and unite us with 
Your fellowship. May our nostrils be 
filled with Your fragrance, our mouths be 
opened for Your glory, our tongues sing 
Your compassion. Our sins, O my Lord, 
be blotted out by Your grace, our faults 
be forgiven by Your sympathy and our 
spots and stains be cleansed by Your sanc- 
tification (hyssop). Change us into the 
likeness of Your glory, make us splendid 
temples for Your dwelling and fitting 
abodes suitable for the habitation of Your 
honor. Pardon the faithful departed by 
Your compassion and make us and them 
worthy of the blessed rest and of the 
standing at Your right hand that we may 
offer You praise and thanksgiving to Your 
Father and to Holy Spirit, now, always 
and forever. 


Proper for the Festivals of the Mother of God 
and of the Saints 
Proemion 
Praise be to the Holy One Who 1s filled 
with all holies, Whom the Holy Virgin 
brought forth and the little Bethlehem 
honored him, the pure baptism longed 
for Him, the bare Golgotha honored Him, 
the noble priesthood ministered to Him, 








delight, sprinkle our hearts, O my Lord, 


പ്രുമിയോന്‍-സെദ്റൊ 


വേറൊരു (പുമ!യേോന്‍൯ 

ഉന്നതമായ മഹാവിശുദ്ധസ്ഥലത്ത്‌ മഹനീ 
യമായ അദൃശ്യാവസ്ഥയില്‍ അനാദ്യന്തമായി 
സ്ഥിതി ചെയ്യുന്നവനും മുന്ന്‌ കാദീശ്പാട്ടു 
കളാല്‍ വിസ്മയനീയമായി പുകഴ്ത്തപ്പെടു 
ന്നവനും, പരിശോധനാതീതമായി സ്തുതിക്ക 
പ്പെടുന്ന സത്യേക ദൈവമെന്ന്‌ പ്രത്യേകം 
അറിയപ്പെടത്തക്ക നിലയില്‍ ആ സ്തുതിപ്പു 
കളുടെ ഐക്യത്തെ അവിഭാജ്യമായി സമ്മേളി 
പപിക്കുന്നവനും, QM ക്നുമാകളിലും ദൈവി 
കമായി അദൃശ്യനും, ഏക സാരാംശത്തില്‍ 
സ്പഷ്ടമായി അവര്‍ണ്യനും ആയ കര്‍ത്താവിന്‌ 
സൃഷ്ടികളുടെ സകല ബോധങ്ങളില്‍ നിന്നും 
ഇടവിടാതെ ദൈവികമായ ഈ സ്തോത്രബലി 
അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന ഈ സമയത്തും... 

| സ്വെദ്റെ 

അവര്‍ണ്യനും അപരിമിതനും അദൃശ്യനും 
അപ്രമേയനും സകലത്തിന്റെയും യാഥാര്‍ഥ 
ജീവനും ആരംഭവും പ്രകാശത്തില്‍ നിന്നുള്ള 
പ്രകാശവും സകല സൃഷ്ടികള്‍ക്കും പ്രകാശം 
നല്‍കുന്നവനും ആയ ദൈവമേ! നീ പ്രകൃത്യാ 
ഉത്തമനും സത്യദൈവവുമാകുന്നു. നിന്റെ 
സ്നേഹം ഞങ്ങളുടെ അടുക്കലേക്കു നിന്നെ 
ആകര്‍ഷിക്കയും നീ ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി 
ബലിയും പാപപരിഹാരയാഗവുമായി പിതാവാം 
ദൈവത്തിന്‌ സ്വയം സമര്‍പ്പിക്കയും ചെയ്തു. 
നിന്റെ പരിശുദ്ധ മദ്ബഹായില്‍ വെടിപ്പോടെ 
വൈദികശുശ്രൂഷ നടത്തുവാനും, ജീവ്പപദവും 
ദിവ്യങ്ങളുമായ നിന്റെ കൂദാശകള്‍ ഭക്തിപൂര്‍വം 
അനുഷഠിക്കുവാനും, വന്ദ്യങ്ങളും ജീവദായക 
ങ്ങളുമായ നിന്റെ കല്‍പനകള്‍ യഥായോഗ്യം 
ആചരിക്കുവാനും, നീ ഞങ്ങളെ ഭരമേല്‍പ്പിച്ചി 
രിക്കുന്നതനു സരിച്ച്‌ ഞങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടി 
ബലിയായി നിന്റെ പിതാവിന്‌ നിന്നെ ഞങ്ങള്‍ 
വിശുദ്ധിയോടെ അര്‍പ്പിക്കുവാനും ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
നീ അധികാരം നല്‍കുകയും ചെയ്തു. 
ആകയാല്‍ ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ മനു 
ഷ്യസ്നേഹത്തോട ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. 
ജീവനുള്ള നിന്റെ പരിശുദ്ധാത്മാവ്‌-ജ്ഞാന 
ത്തിന്റെയും വിവേകത്തിന്റെയും ആത്മാവ്‌- 
അറിവിന്റെയും പരാക്രമതയുടെയും ആത്മാവ്‌ 
-നിരപ്പിന്റെയും ദൈവഭക്തിയുടെ-ആത്മാവ്‌ 
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(ചുമ/യോന്‍-സെദ്റൊ 








peoples and nations were sanctified by 
Him, the faithful Church accepted Him, 
and, His Body and Blood were 
distributed 111 her to all her flock, and He 
is given to the peoples and nations and is 
sufficient to make the living and the dead 
rejoice by His grace; to Him are due 
praise, honor and adoration at this time 
of the celebration of this Eucharist, at all 
feasts, seasons, hours, and times, and all 
the days of our lives forever and ever. 













Sedro 

O Heavenly Lamb, Whom the Virgin 
brought forth miraculously, and 
Bethlehem, Afrath honored Him joyfully, 
and the Jordan River longed for Him 
cheerfully and Golgotha highly exalted 
Him on the wood of the Cross, and was 
sacrificed for the salvation of the creation, 
and He cleansed all the people and the 
nations by His sacrificial offering and 
restored to life the races and the 
generations by His death. Even now, O 
Lord, on account of Your great love 
toward mankind and indescribable grace 
and through the acceptable and receptive 
prayers of Your Blessed and Holy Mother 
and all the company of the prophets, the 
apostles, the martyrs and the fathers, 
cleanse Your faithful Church, bless Your 
rational sheep, sanctify Your inheritance 
and protect Your flock. Make Your 
tranquillity dwell in the creation and Your 
peace reign in the inhabitable earth. 
Proclaim salvation to the captives and 
liberty to the prisoners and enslaved. Make 
a good memory of Your Blessed and Holy 
Mother and the prophets, the apostles, the 






























രക്ഷയുടെയും പുര്രസ്വീകാര്യത്തിന്റെയും | 
ആത്മാവ്‌ - കരുണയോടെ ഞങ്ങളില്‍ ` 
ആവസിച്ച പ്രീതിപ്പെടുമാറാകണമെ. ആ നിന്റെ ` 
ആത്മാവ്‌ ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കളിലും ശരീര 
ങ്ങളിലും പറന്ന്‌ ആവസിച്ച്‌, ഞങ്ങളുടെ 
ഹൃദയങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ പാപകരമായ സകല 
മുള്ളുകളെയും ചിന്തകളെയും വേരോടെ നശി 
പ്പിക്കുമാറാകണമെ. തന്‍മൂലം “എന്റെ സമാ 
ധാനം ഞാന്‍ നിങ്ങള്‍ക്കു നല്‍കുന്നു; എന്റെ 
സമാധാനം ഞാന്‍ നിങ്ങള്‍ക്കായി അവശേഷി 
പ്പിക്കുന്നു” എന്നരുളിച്ചെയ്തുകൊണ്ട്‌ നിന്റെ 
വിശുദ്ധ ശിഷ്യന്മാര്‍ക്ക്‌ നീ നല്‍കിയതായ 
പൂര്‍ണവും ദിവ്യവുമായ ആ സമാധാനത്തിനു 
നിര്‍മ്മല ഹൃദയത്തോടും വിനീതമായ ആത്മാ 
വോടുംകൂടെ ഞങ്ങള്‍ അര്‍ഹരായി ഭവിക്ക 
ണമെ. ഈ യഥാര്‍ഥ സമാധാനം ഞങ്ങളുടെ 
ഉള്ളിലും നിന്റെ പരിശുദ്ധ സഭ മുഴുവനിലും 
നി സ്ഥാപിക്കേണമെ. “തന്റെ സ്തുതികളാല്‍ 
ആകാശവും ഭുമിയും നിറഞ്ഞിരിക്കുന്ന ബലവാ 
നായ കര്‍ത്താവ്‌ പരിശുദ്ധന്‍, പരിശുദ്ധന്‍, 
പരിശുദ്ധന്‍ ' എന്ന്‌ ക്രൂുബെന്മാരോടും സ്രോപ്പെ 
ന്മാരോടും സകല സ്വര്‍ഗീയ സേനകളോടും 
കുടെ അട്ടഹസിച്ച്‌ പറയുവാന്‍ ഞങ്ങളെ 
യോഗ്യരാക്കുകയും ചെയ്യണമെ. നീ നിന്റെ 
പിതാവിനോടും പരിശുദ്ധറുഹയോടുംകൂടെ 
ഇപ്പോ ഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും വിശുദ്ധനും 
അനുഗ്ൃഹീതനുമാകുന്നു. 

BAM 2 [HIONID മോര്‍ മാരീക്കോസ്ധിന്റെ 














(മയോ 

തന്റെ പൌരോഹിത്യത്തിനു കാലയളവി 
ല്ലാത്ത നിത്യ പ്രധാനാചാര്യനും, ആചാര്യത്വ 
ശുശ്രൂഷ നടത്തുകയും ശുശ്രൂഷിക്കപ്പെട്ടിട്ടും ജീ 
വനോടെ ഇരിക്കുന്നവനും, തിരുവിഷ്ടത്തോടെ | 
മരിച്ചവനും സജീവമായ സമാധാനയാഗങ്ങ | 
ളുടെ നിര്‍മല ബലിപീഠവും, അനശ്വരമായ 
ഭക്ഷണവും അവസാനിക്കാത്ത ആത്മീയ 
പാനീയവും പൂര്‍ണമായും ഞങ്ങളില്‍ നിന്ന 
ല്ലാതെ സ്വര്‍ഗത്തില്‍നിന്ന്‌ അനശ്വരപോഷണ। 
മായി ഇറങ്ങി വന്നവനും, തന്നെ കൈക്കൊള്ളു, 
ന്നവരില്‍ എപ്പോഴും അധിവസിച്ചു താന്‍ 
അവരിലും അവര്‍ തന്നിലുമായി സ്ഥിതി ചെയ്യു 
ന്നവനും, ദൈവാധിദൈവവും കര്‍ത്താധി। | 


| 
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martyrs, the confessors and the faithful 
departed who, in true faith, have fallen 
asleep in Your hope. As for me, O my 
Lord, Your — sinful servant whom You 
have entrusted with the office of priest- 
hood, grant me a conduct which is 
appropriate for the clergy of truth, 
managing and administering diligently 
through me that talent which You have 
granted me through Your grace though 1 
am unworthy. May I receive, by Your 
mercies, the reward with the faithful and 
wise stewards for You are, O Lord, good, 
rich in gifts and abundant in mercies. We 
offer You praise and thanksgiving and to 
Your Blessed Father Who sent You for 
our salvation and to Your Holy Spirit, 
now, always and forever. 


Proper for the Faithful Departed 


Proemion 

Praise be to the acceptable Oblation 
Who offered Himself on the wood of the 
Cross and purged our guilts by His being 
offered up in sacrifice for our sake, who 
died and restored us to life by His 
death, Who rose and raised us by His 
resurrection, Who ascended to heaven and 
took us up with Him; to Him belongs 
praise and honor with His Father and 
with His Holy Spirit, at this time of the 
performance of this Eucharist, at all 
feasts, seasons and hours all the days of 
our lives forever. 

Sedro 

We pray and entreat You earnestly, O 
Lord God, to bless Your children (servants 
and handmaids) who are gathered 1n Your 


ലയ temple at this time of the perfor- 


mance of this sacrifice and are looking 


കര്‍ത്താവും, ഉണ്ടായതും ഉള്ളതും ഉണ്ടാകുവാ 
നുള്ളുതുമായ സകല സുൃഷ്ടികളാലും ആരാധി 
ക്കപ്പെടുന്നവനുമായ കര്‍ത്താവിന്‌ ദൈവികമായ 
ഈ സ്തോത്രബലി അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന ഈ 
സമയത്തും... 






















സ്വെദ്രൊ 

ഞങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടി അറുക്കപ്പെടുകയും 
തന്റെ മരണംമൂലം ഞങ്ങളുടെ മൃതാവസ്ഥ 
ജീവന്‍ പ്രാപിക്കയും ചെയ്ത ഉത്തമ ഇടയനായ 
കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹാ! നിന്റെ ഇടവക നിന്നെ 
ആരാധിച്ച്‌ സ്തുതിക്കുന്നു. കര്‍ത്താവേ 
മുകജന്തുക്കളുടെ ബലികളില്‍ നിന്നും ദഹന 
യാഗങ്ങളില്‍ നിന്നും ഞങ്ങളെ നിരോധിച്ച്‌ 
ആയുഷ്കാലം മുഴുവനും വെടിപ്പുള്ള 
സ്തോത്രബലി നിനക്കണയ്ക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ 
ക്കിടയാകത്തക്കവിധം നിനക്കു തിരുവിഷ്ട 
മുണ്ടായതിനാല്‍ ഞങ്ങള്‍ നിന്നെ സ്തോത്രം 
ചെയ്യുന്നു. കര്‍ത്താവേ! വിലയേറിയ നിന്റെ 
രക്തത്താല്‍ നീ സമ്പാദിച്ചതായ നിന്റെ വിശുദ്ധ 
സഭയില്‍ സമാധാനം വര്‍ദ്ധിക്കണമെ. ഈ 
അന്ധകാരലോകാധികാരം വഹിച്ചിരിക്കുന്ന 
കഠിനന്മാരായ ശ്രതുരാജാക്കന്മാരെ അതിന്റെ 
വാതില്‍ക്കല്‍ നീ കീഴ്പ്പെടുത്തണമെ. സത്യവും 
നിര്‍വ്യാജവുമായ നിന്റെ വാഗ്ദാനത്തെ പരി 
പാലിച്ചുകൊണ്ട്‌ നിന്റെ ആചാര്യന്മാരുടെ 
പ്രാര്‍ഥനകളില്‍ നീ പ്രീതിപ്പെടുകയും ദയാ 
പൂര്‍വം അവരുടെ ഇടവകകള്‍ക്ക്‌ പാപപരി 
ഹാരം നല്‍കുകയും ചെയ്യണമെ. നിന്റെ 
സ്സീബായെ അഭയം പ്രാപിച്ചിരിക്കുന്ന വിശ്വാ 
സിയായ ഭരണാധികാരിയുടെ കിരീടത്തെ 
കാത്തുകൊള്ളുകയും നിന്റെ ശക്തിമത്തായ 
വലതു കൈയാല്‍ അവന്റെ ശ്രതുക്കളെ അവന്റെ 
മുമ്പില്‍ മുട്ടുകുത്തിക്കുകയും ചെയുണമെ. 
സംവത്‌ സരത്തെ മുഴുവനായി കൃപയോടെ 
അനുഗ്രഹിക്കയും ഭൂമിയിലെ കായ്കനികളെ 
എല്ലാവിധ ഉപ്ര്രവങ്ങളില്‍ നിന്നും സംരക്ഷിച്ചു 
കൊള്ളുകയും ചെയുണമെ. പ്രയാസത്തിലിരി 
ക്കു ന്നവര്‍ക്ക്‌ സഹായിയും ദുഃഖിതര്‍ക്ക്‌ 
സങ്കേതവും പീഡിതര്‍ക്ക്‌ ആശ്വാസകനും നീ 
ആയിത്തീര്‍ന്ന്‌ അവരുടെ സമാശ്വാസനം മുല 
തിരുനാമം മഹത്ത്വീകരിക്കപ്പെടുമാറാകണമെ. 
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for Your rich mercies. Send to them the 
gifts of Your Holy Spirit and sanctify their 
souls and bodies that they may be 
worthy of receiving Your Holy Body and 
Atoning Blood. Clothe them with the robe 
of love and harmony. Make peace and 
tranquillity reign among them, deliver 
them from the afflictions and rods of 
wrath and guard them by Your Holy 
Cross. Make us and our departed worthy 
of the noble standing at Your right hand 
on Your second coming that we and they 
may offer You praise and thanksgiving 
with Your Father and with Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 












































ആക്രമിക്കപ്പെടുന്നവരുടെ സങ്കടം തിരുസന്നി || 


ധിയില്‍ പ്രവേശിക്കണമെ. അടിമകളുടെ ഞെരു 
ക്കത്തില്‍നിന്ന്‌ നിന്റെ ദയയെ നിരോധിക്കരുതെ. 
സമുദ്രക്ഷോഭത്താല്‍ ഹൃദയ ദുഃഖമനുഭവിക്കു 
ന്നവരുടെ നിലവിളിയെ ശ്രദ്ധിച്ച്‌ അവരുടെ 
പ്രതീക്ഷാ തുറമുഖത്തേക്ക്‌ അവരെ നയിച്ചു 
കൊള്ളുണമെ. ഞങ്ങളുടെ പിതാക്കന്മാരുടെയും 
സഹോദരങ്ങളുടെയും ഗുരുക്കന്മാരുടെയും 
ആത്മാക്കളെ നീ ഓര്‍ത്ത്‌ നീ മൂലം നിന്റെ രക്ഷാ 
സങ്കേതത്തിലെ ആശ്വാസസ്ഥാനത്ത്‌ അവര്‍ 
വന്നു കൂടുവാൻ ഇടയാക്കണമെ. വാളാലൊ 
അടിമയാലൊ ക്ഷാമപീഡയാലൊ മരിച്ചു പോയി 
ട്ടുള്ള ഏവര്‍ക്കും അവിടെ നീ പ്രതിഫലം 
കൊടുക്കുകയും അവരുടെ ആത്മാക്കളെ നിന്റെ 
രക്ഷാതുറമുഖത്ത്‌ അഴിവില്ലാത്തതായ നിത്യ 
രാജ്യത്തില്‍ എത്തിക്കുകയും ചെയ്യുണമെ. 
കര്‍ത്താവേ! ജീവനുള്ളവരുടെയും മരിച്ചുപോ 
യവരുടെയും വായില്‍ നിന്ന്‌ നിനക്കും നിന്റെ 
പിതാവിനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതി കരേറുകയും 
ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
വേറൊരു (ajaleawaa 

കാലത്തികവില്‍ മറിയാമില്‍ നിന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ 
ക്കായി വെളിപ്പെടുകയും ബേത്ലഹേം ഓഫര്‍ 
ത്തായില്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കു പ്രത്യക്ഷപ്പെടുകയും, 
യോർദാൻ നദിയില്‍ വച്ച്‌ പിതാവിനാല്‍ 
സാക്ഷീകരിക്കപ്പെടുകയും യോഹന്നാനാല്‍ 
ഏറ്റുപറയപ്പെടുകയും ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കു 
വേണ്ടി ഗോഗുല്‍ത്തായില്‍ തൂക്കപ്പെടുകയും 
പാതാളത്തിലേക്കിറങ്ങി ഞങ്ങളെ കയറ്റുകയും 
തന്മൂലം മരണത്തിന്റെ അധികാരം അഴിക്കു 
കയും രക്ഷാകരമായ ഈ രഹസ്യം ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
ഭരമേല്‍പിക്കുകയും സ്വജാതികളും വിജാതി 
കളും ക്ഷണിക്കപ്പെട്ട വിളിക്കപ്പെട്ട ഈ ആത്മീയ 
വിരുന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ക്കായി തയ്യാറാക്കുകയും 
ചെയ്ത ജീവന്റെ അപ്പമായ കര്‍ത്താവിന്‌ ദൈവി 
കമായ ഈ സ്തോത്രബലി അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന 
ഈ സമയത്തും... 

ഒമ്വദ്റെമ 

സത്യത്തിന്റെ പ്രധാനാചാര്യനും പാപപരി 

ഹാര ബലിയും ആത്മീയ മേശയും 9 
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ത്തായില്‍ സ്വയം അര്‍പ്പിച്ച്‌ ഞങ്ങളുടെ മനുഷ 1 
വര്‍ഗത്തോടു കോപിച്ചിരുന്ന പിതാവിനെ 
പ്രീതിപ്പെടുത്തി സ്വന്തരക്തം മൂലം മേലുള്ളവ 
രെയും താഴെയുള്ളവരെയും രമൃതപ്പെടുത്തി 
യവനും ആയ മ്ശിഹാതമ്പുരാനേ! ര്രമജനക 
മായ ഈ ഭയങ്കര സമയത്ത്‌ തിരുമുമ്പാകെ 


നിലകൊള്ളുന്ന എന്നില്‍ കരുണയോടും ദയ 


യോടും കൂടി തൃക്കണ്‍പാര്‍ക്കണമെ. സംരരമം 
നിറഞ്ഞതായ ഈ സമയത്ത്‌ മാലാഖമാര്‍ വിറ 


യ്ക്കുന്നു; റീശൈമാലാഖമാര്‍ ്രമിക്കുന്നു, 
റീശനുവോസേന്മാര്‍ അത്ഭുതപ്പെടുന്നു, മൌത്ത്‌ 
ബേന്മാര്‍ ഹാലേലുയ്യാ പാടുന്നു, ര്രൂബേന്മാര്‍ 
വാഴ്ത്തുന്നു, സ്രോപ്പേന്മാര്‍ കാദീശ്‌ പാടുന്നു. 


പരിശുദ്ധാത്മാവ്‌ അതിവേഗത്തില്‍ അദൃശ്യ 
മായി പറന്നുവന്ന്‌ ഈ കുര്‍ബാനമേല്‍ ആവ 


 സിച്ച്‌ ഇതിനെ ശുദ്ധീകരിക്കുന്നത്‌, തങ്ങളുടെ 


അഗ്നിക്കടുത്ത, അശരീര, സൂക്ഷ്‌മ നയന 
ങ്ങളാല്‍ അവര്‍ ,്രദ്ധിച്ചു നോക്കുകയും 


ചെയ്യുന്നു. കര്‍ത്താവേ! ഞാന്‍ ചെയ്തുപോ 


യിട്ടുള്ള വഷളത്തങ്ങളെ നീ ശ്രദ്ധിച്ച്‌ നിന്റെ 
ഇടവകയിലെ വിവേകികളായ ആടുകളില്‍ 


നിന്ന്‌ വിശുദ്ധാത്മാവിനെ നീ തടയരുതെ. തിരു 
രക്തത്താല്‍ വിലയ്ക്കു വാങ്ങിയിട്ടുള്ളതായ 





നിന്റെ ഇടവകയില്‍ നിന്ന്‌, എന്റെ പ്രവൃത്തി 
കളുടെ അശുദ്ധിമൂലം നിന്റെ കരുണകളെ നീ 


 തടയരുതെ. പിന്നെയൊ, കര്‍ത്താവേ! മാലാഖ 
മാര്‍ പോലും നോക്കുവാന്‍ ആഗ്രഹിക്കുന്ന 
തായ നിന്റെ മഹാ വിശുദ്ധസ്ഥലത്ത്‌ പ്രവേശി 


ക്കുവാന്‍ എന്നെ അര്‍ഹനാക്കിത്തീര്‍ത്ത 





നിന്റെ കൃപയാലും മഹാകരുണയാലും നിന്റെ 


ജനത്തിന്റെ പാപത്തെ നീ മോചിക്കയും നിന്റെ 


ഇടവകയുടെ ഭോഷത്തങ്ങള്‍ ക്ഷമിക്കയും 


ചെയ്യണമെ. പാപകരങ്ങളായ എന്റെ കൈ 


കളാല്‍ നിനക്കര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന ഈ ബലിയെ 
അംഗീകരിച്ച്‌ ഇതു മൂലം പാപികള്‍ക്കു പാപ 


പരിഹാരം നല്‍കണമെ. ഇതിനാല്‍ കടക്കാ 


രോട്‌ നിരപ്പാകണമെ. ഇതിനാല്‍ അനുതാപി 
കളെ കൈക്കൊള്ളണമെ. കുറ്റക്കാരോടു ക്ഷമി 


ക്കണമെ. ഇതിനാല്‍ കോപിച്ചിരിക്കുന്നവരെ 
| ശാന്തതപ്പെടുത്തണമെ. ഭിന്നിച്ചിരിക്കുന്നവരെ 
സംയോജിപ്പിക്കണമെ. അനൈകൃത്തിലിരിക്കു 


| 


| 


(ുമ/യോറ്റ-സെ, 


3009 








ന്നവരെ  രമ്യപ്പെടുത്തണമെ. കലഹങ്ങളെ 
മായിച്ചു കളുയണമെ. ശിക്ഷകളെ നീക്കി 
ക്കളുയണമെ. അശുദ്ധരെ വിശുദ്ധീകരി 
ക്കണമെ. അപക്വമതികളെ പരിപാകതയുള്ള 
വരാക്കണമെ. ആചാര്യന്മാരെ ഇതിനാല്‍ 
ര്പശോഭിതരാക്കണമെ. ശെമ്മാശന്മാരെ 
വെണണ്‍മയുള്ളവരാക്കണമെ. കോറൂയന്മാരെ 
വിവേകികളാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. ദയറാക്കാര്‍ക്ക്‌ 
ശക്തി നല്കണമെ. ഈഹീദായക്കാരെ കാത്തു 
കൊള്ളുണമെ. ഇതിനാല്‍ പള്ളികളെ സ്ഥി 
രപ്പെടുത്തണമെ. ദയറാകളെ നിലനിറുത്ത 
ണമെ. കന്യാധ്രതക്കാരെ ഇതിനാല്‍ കാത്തു 
കൊള്ളണമെ. വിവാഹിതരെ അനുഗ്രഹി 
ക്കണമെ. ദൂരസ്ഥരെ ഇതിനാല്‍ തിരികെ വരു 
ത്തണമെ. സമീപസ്ഥരെ മറച്ചു കൊള്ളണമെ. 
ജീവിച്ചിരിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌ പാപപരിഹാരം 
നല്കണമെ. വിശ്വാസികളായ മരിച്ചുപോയ 
വരെ ആശ്വസിപ്പിക്കണമെ. ഞങ്ങളെല്ലാവരു 
ടെയും വായ്കളില്‍നിന്ന്‌ നിനക്കും നിന്റെ പിതാ 
വിനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോ 
ഴും എന്നേക്കും നിത്യസ്തുതി കരേറ്റുകയും 
ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
വേറൊരു (പുമ!യോന്‍൯ 

ഇസഹാക്കിന്റെ കുഞ്ഞാടിനാല്‍ സൂചിപ്പി 
ക്കപ്പെട്ട സ്വര്‍ഗീയ കുഞ്ഞാടും, അഡ്രഹാം 
അര്‍പ്പിച്ച ബലിയാല്‍ ദൃഷ്ടാന്തീകരിക്കപ്പെട്ട 
നിരപ്പിന്‍ ബലിയും, നോഹിന്റെ കാഴ്ചയാല്‍ 
സൂചിപ്പിക്കപ്പെട്ട സ്വീകാര്യകാഴ്ചയും, ഞങ്ങ 
ളുടെ പാപങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടി അര്‍പ്പിക്കപ്പെട്ട 
മനുഷ്യരുടെ സകലപാപങ്ങളെയും, ഏതൊ 
ന്നിനാല്‍ മായിച്ചുകളഞ്ഞുവോ, ആ സമാധാന 
യാഗവും ആയ കര്‍ത്താവേ! നിനക്കു സ്തുതി. | 
നിനക്ക്‌ ദൈവികമായ ഈ സ്തോത്ര ബലി 
അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന ഈ സമയത്തും... 

സെദ്റെമ 

മണ്‌ മയര്‍ക്കു ഭക്ഷണമായിത്തീരുവാന്‍ 
വേണ്ടി രഹസ്യം വഴിയായി വെളിപ്പെട്ട വചന 
മായ ദൈവവും, തന്റെ ശ്രേഷഠപ്രകൃതി അപ്പ 
ത്തിലും വീഞ്ഞിലും കലര്‍ത്തിയ ബലവാനും 
ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി സ്വയം നല്‍കിയിട്ട്‌ ഉള്ളം 
കൈയില്‍ വഹിക്കപ്പെടാവുന്ന ദഹിപ്പിക്കുന്ന 

















(്രുമ?യോനി-സെദ്റൊ 07 















































തീക്കട്ടയായി ജഡികഹസ്തങ്ങളില്‍ സ്വീകരി 
ക്കപ്പെട്ട മഹാസമുദ്രവും, വായ്കളാല്‍ ഭക്ഷി 
ക്കപ്പെടുന്ന ജീവനുള്ള അഗ്നിയും, കൈകളില്‍ 
ആഘോഷിക്കപ്പെടുന്ന ജ്വലിക്കുന്ന തീജ്വാ 
ലയും, വീഞ്ഞായി പാനം ചെയ്യപ്പെടുന്ന ഉഗ്രത 
GOOD വിശുദ്ധിയും കണ്ണുകള്‍ക്കു മറഞ്ഞി 
രിക്കുന്ന ദൈവികാഗ്നിയും, കാഴ്ചകളെ കൈ 
ക്കൊള്ളുന്നവനായിരിക്കെ പാപികള്‍ക്കു 
വേണ്ടി സ്വയം ബലിയായി സമര്‍പ്പിച്ചവനും, 
ബലഹീനരാര വഹിപ്പെട്ട ലോകപരാക്രമിയും, 
താഴെയുള്ളവരാല്‍ ആലിംഗനം ചെയ്യപ്പെട്ട 
ഉന്നതനാഥനും തന്റെ ചുറ്റുമുള്ളവര്‍ക്കു ഭയ 
അകകരനായിരിക്കെ സ്നേഹിതന്മാരാല്‍ പിടിക്ക 
പ്പെട്ടനും, സ്രോപ്പേന്മാരെ ശുദ്ധീകരിക്കുന്നവ 
നായിരിക്കെ അശുദ്ധന്മാര്‍ക്കു നല്‍കപ്പെടുന്ന 
വനും, അഗ്നിമയന്മാര്‍ക്ക്‌ അദൃശ്യനായിരിക്കെ 
മണ്മയര്‍ക്ക്‌ കാണപ്പെട്ടവനും, ര്രൂബന്മാരില്‍ 
നിന്ന്‌ വിദൂരനായിരിക്കെ ആചാര്യന്മാര്‍ക്ക്‌ 
സമീപസ്ഥനുമായ കരുണാപൂര്‍ണനായ 
വചനമാം ദൈവമേ! സ്നേഹപൂര്‍വ്വം നിനക്കു 
തിരുവിഷ്ടം തോന്നിയിട്ട നിന്റെ അദൃശ്യാവ 
സ്ഥയെ ശരീരമാകുന്ന തീക്കട്ടയില്‍ സംയോ 
ജിപ്പിക്കയും, നിന്റെ ദയ കലര്‍ത്തപ്പെട്ട 
വീഞ്ഞില്‍ കൂടി പാനം ചെയ്യപ്പെടുകയും 
ചെയ്തു. ഈ സുഗന്ധധുപം വഴിയായി 
നിന്നോട ഞങ്ങള്‍ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. രഹസ്യ 
ത്തില്‍ ഞങ്ങള്‍ നിനക്ക്‌ വെടിപ്പുള്ള ആലയ 
ങ്ങളായിത്തീര്‍ന്നിട്ട നീ വന്ന്‌ പ്രത്യക്ഷമായി 
ഞങ്ങളില്‍ വസിക്കണമെ. ലോകാതീതമായ 
വിസ്മയവികാരങ്ങളോടുകൂടെ നിന്നെ കൈ 
ക്കൊള്ളുവാനും അങ്ങനെ ദൈവമായ നീ 
അപ്പത്തിലും വീഞ്ഞിലും കലര്‍ത്തപ്പെട്ടിരി 
ക്കുന്ന സ്ഥിതിയില്‍ പരസ്യമായി നിന്നെ 060 
ശിക്കുവാനും ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കൃപ നല്‍കണമെ. 
അപ്പത്തില്‍ ഉള്‍ക്കൊണ്ടിരിക്കുന്ന നിലയില്‍ 
വിശുദ്ധിയോടെ നിന്നെ രുചിക്കുവാനും, 
വീഞ്ഞില്‍ കലര്‍ത്തപ്പെട്ട നിലയില്‍ വെടി 
പ്പോടെ നിന്നെ പാനം ചെയ്‌വാനും ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
കൃപ നല്‍കണമെ. നിന്റെ വിശുദ്ധതകളെ 
സ്പര്‍ശിക്കത്തക്കവണ്ണം ഞങ്ങളെ ശുദ്ധീകരി 
ക്കണമെ. നിന്റെ കരുണയുടെ തളിപ്പ്‌ കൈക്കൊ 


്ളൂവാന്‍ തക്കവണ്ണം ഞങ്ങളെ വെടിപ്പാ। 


ക്കണമെ. വിശുദ്ധങ്ങളും ജീവദായകങ്ങളുമായ 
നിന്റെ രഹസ്യങ്ങള്‍ ഞങ്ങള്‍ അനുഭവിക്കാന്‍ 
വേണ്ടി നീ അടുത്തുവന്ന്‌ ഞങ്ങളുടെ ബല 
ഹീന കൈകളില്‍നിന്ന്‌ ഇവയെ അംഗീകരി 
ക്കണമെ. പ്രത്യക്ഷമായി നിന്റെ രക്തം പാനം 
ചെയ്യുവാന്‍ ഞങ്ങളെ പ്രാപ്തരാക്കി ܘ©‎ 001) 
മായി നിന്റെ സ്നേഹത്താല്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യ, 
രാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. വെടിപ്പോടും വിശുദ്ധി 
യോടുംകൂുടെ നിന്റെ പരിശുദ്ധ ശരീരം അനുഭ 
വിക്കുവാന്‍ തക്കവണ്ണം ഞങ്ങളുടെ ചിന്തക 
ളുടെ വിശുദ്ധസ്ഥലത്തെ നിന്റെ സ്നേഹ 
ത്താല്‍ നീ ഇമ്പപ്പെടുത്തണമെ. കര്‍ത്താവേ! 
നിന്റെ രഹസ്യാവസ്ഥയെ അപ്പത്തിലും നിന്റെ 
അദൃശ്യാവസ്ഥയെ വീഞ്ഞിലും നീ വെളിപ്പെടു 
ത്തിയ പോലെ നിന്റെ സ്നേഹം ഞങ്ങളില്‍ 
വെളിപ്പെടുത്തി വസിപ്പിക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ 
സ്നേഹപൂര്‍വ്വം നിന്റെ ശരീരം ഭക്ഷിക്കയും 
പ്രീതിയോടെ നിന്റെ രക്തം പാനം ചെയ്കയും 
നിന്റെ വിരുന്നില്‍ ക്ഷണിക്കപ്പെട്ടവരും ആയി 
ത്തീരുകയും ചെയ്യുമാറ്‌ നിന്റെ സ്നേഹം 
ഞങ്ങളില്‍ വസിപ്പിക്കണമെ. സത്യവിശ്വാസ 
ത്തോടെ നിന്റെ പ്രത്യാശയില്‍ മുന്‍കൂട്ടി നിദ്ര 
പ്രാപിച്ചവരും സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍നിന്നുള്ള നിന്റെ 
പ്രത്യക്ഷതയ്ക്കായി പ്രതീക്ഷിച്ചുകൊണ്ടിരി 
ക്കുന്നവരുമായ ഞങ്ങളുടെ മാതാപിതാക്കള്‍ 
ക്കും സഹോദരീസഹോദരങ്ങള്‍ക്കും ഗുരു 
ക്കന്മാര്‍ക്കും ആശ്വാസവും നല്ല ഓര്‍മയും 
നല്കണമെ. ഞങ്ങളും അവരും ഏകശ്വാസ 
ത്തില്‍ നിന്റെ കര്‍തൃത്വത്തെ സ്തുതിക്കുകയും 
നിന്റെ ദൈവത്വത്തെ വന്ദിക്കുകയും നിന്റെയും 
പിതാവിന്റെയും പരിശുദ്ധാത്മാവിന്റെയും 
മനുഷ്യസ്‌നേഹത്തെ ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും സ്തോത്രം ചെയ്യുകയും, ചെയ്യു 
മാറാകണമെ. 
മോര്‍ കുറിലോമ്പിന്റെ (analewaad 

തന്റെ തിരുമേനിയാല്‍ ഞങ്ങളുടെ പാപ 
ങ്ങള്‍ക്ക്‌ വെടിപ്പു വരുത്തുകയും തന്റെ ബലി 
മൂലം ഭൂതലത്തിനു പാപപരിഹാരം നല്‍കുകയും 
ചെയ്ത പരിശുദ്ധ പാപപരിഹാരബലിയും 
ഞങ്ങളുടെ പ്രധാന പുരോഹിതനുമായ 
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ത്തികളും വിശുദ്ധമായ നിര്‍മലചിന്തകളും 
സത്യവിശ്വാസത്തിന്റെ സുഗന്ധ പരിമളവും 
മരണമില്ലായ്മക്കടുത്ത ശ്രേഷ്ഠനടപടികളാ 
കുന്ന സ്വീകാര്യമായ ആദൃഫലങ്ങളും സമര്‍ 
പിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ യോഗ്യരായിത്തീരണമെ. 
തനിക്കും തന്റെ പിതാവിനും പരിശുദ്ധാത്മാ 
വിനും ദൈവികമായ ഈ സ്തോത്രബലി അര്‍ 
പ്പിക്കപ്പെടുന്ന ഈ സമയത്തും... 
സെദ്റൊ 











ശ്രേഷഠനും അനാദ്യന്തനും രഹസ്യങ്ങളെ 
അറിയുന്നവനുമായ ദൈവമേ! സംഭവിക്കുന്ന 
തിന മുമ്പുതന്നെ സകലവും നീ ഗ്രഹിക്കുന്നു. 
ഞങ്ങളുടെ അടുക്കലുള്ള യാതൊന്നും 
നിന്നില്‍നിന്ന്‌ മറഞ്ഞിരിക്കുന്നില്ല. സകല 
രഹസ്യ പരസ്യങ്ങളും നിന്റെ ദൃഷ്ടിക്കു മുമ്പില്‍ 
പരസ്യ മായിരിക്കുന്നു. കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ 
വിശുദ്ധകുദാശകളെ ഞങ്ങള്‍ സമീപിക്കയും 
സമര്‍പ്പിതമായിരിക്കുന്ന ഈ ബലിയ്ക്കായി 
ഞങ്ങള്‍ തുനിയുകയും ചെയ്യുന്നത്‌, നിന്റെ 
കരുണാപ്രവാഹത്തിലുള്ള ഞങ്ങളുടെ 
ര്രത്യാശകൊണ്ട്ടെന്നല്ലാതെ, ഞങ്ങളുടെ 
സ്വന്തനീതിയെ അവലംബിച്ചുകൊണ്ടല്ല എന്ന്‌ 
നീ അറിയുന്നുവല്ലൊ! കര്‍ത്താവേ! നീ വിളിച്ചു 
വരുത്തിയിട്ട ഞങ്ങളെ തള്ളിക്കളൂയരുതെ. നീ 
പരിശോധിച്ചിട്ടുള്ളവരായ നിന്റെ ദാസരെ നീ 
നിരസിക്കരുതെ. നിന്റെ പരിശുദ്ധാത്മാവിനെ 
ഞങ്ങളില്‍ നിന്നെടുത്തുകളയാതെ നിന്റെ 
ദിവ്യ കൂദാശകളിലേക്ക്‌ പ്രവേശിക്കുവാന്‍ 
ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ ധൈര്യം നല്കണമേ. ഇത്‌ നിന്റെ 
ഏകപു(ധ്തന്‍ ശ്രതുതയുടെ വേലി പൊളിച്ചു 
കളഞ്ഞ്‌ ഭൂമിയെയും സ്വര്‍ഗത്തെയും സംയോ 
ജിപ്പിക്കയും രണ്ടിനെയും ഒന്നാക്കിത്തീര്‍ക്കു 
കയും ചെയ്തുകൊണ്ട്‌ ജീവദായകമായ 
പുതിയ മാര്‍ഗമായി ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ നവീകരിച്ചു 
തന്നിട്ടുള്ളതാകുന്നുവല്ലോ. മനുഷ്യ സ്നേഹമു 
കളവനായ കര്‍ത്താവേ! ഇപ്പോള്‍ കൃപയോടെ 
ഈ ധൂപത്തെ അംഗീകരിച്ചുകൊണ്ട്‌ നിന്റെ 
ദൈവിക വ്യാപാരത്താല്‍ ഞങ്ങളുടെ മധ്യ 
ത്തില്‍ സന്നിഹിതനാകണമെ. ഞങ്ങളുടെ 
രഹസ്യങ്ങളെ സ്പര്‍ശിക്കയും ഞങ്ങളുടെ 
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കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹാ! നിനക്ക്‌ സുകൃത (IAL 
















അറിവില്ലായ്മയെ പരിശോധിക്കയും ഞങ്ങളുടെ 
മനസ്സുകളിലേക്ക്‌ (പവേശിച്ച്‌ ഞങ്ങളുടെ 
ചിന്തകളെ ശോധന ചെയ്യുകയും ചെയ്യണമെ. 
കര്‍ത്താവേ! വഞ്ചന, അസൂയ, നിഗളം, 
മുഖപക്ഷം, ശ്രതുത, ആക്ഷേപം. വൈരാഗ്യ 
ബുദ്ധി, HBA, വ്യാജം, വൃഥാവാക്ക്‌, അശുദ്ധ 
മായ നോട്ടം, ദൃഷ്ടിചാഞ്ചല്യം മുതലായ സകല 
അശുദ്ധ മോഹങ്ങളെയും നിന്ദ്യവിചാരങ്ങ 
ളെയും, നിനക്കിഷ്ടമില്ലാത്ത സകല ചിന്ത 
കളെയും ഞങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ നീക്കിക്കളഞ്ഞ്‌ 
ഇവയ്ക്കു പകരം വിനയം, പരിപാകത, വെടിപ്പ്‌, 
നിതി, സമാധാനം, ദയ, സ്നേഹം മുതലാ 
യവയെ നി പ്രവേശിപ്പിക്കയും തന്മൂലം ഞങ്ങള്‍ 
കുറ്റമോ ശങ്കയോ കൂടാതെ നിന്റെ പരിശുദ്ധ 
മദ്ബഹായുടെ മുമ്പാകെ നില്‍ക്കുവാന്‍ 
അര്‍ഹരായി ഭവിക്കയും ചെയ്ുണമെ. നിന്നോടു 
പാപം ചെയ്തിട്ടുള്ളവരുടെ മോചനത്തിനും 
ആത്മശരീരങ്ങളുടെ സൂക്ഷ്മതയ്ക്കും 
ഞങ്ങളുടെ മാതാപിതാക്കളും സഹോദരീ 
സഹോദരങ്ങളും ഗുരുക്കളുമായി സത്യവിശ്വാ 
സത്തില്‍ മുന്‍കൂട്ടി നിശ്രപ,പാപിച്ചിട്ടുള്ളവരുടെ 
ആശ്വാസത്തിനും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതും അനുഗ്രഹീ 
തവുമായ നിന്റെ തിരുനാമമഹത്ത്വത്തിനും 
വേണ്ടി കാഴ്ചകളും ഫലവഴിപാടുകളും നിനക്ക്‌ 
ഞങ്ങള്‍ അണയ്ക്കുമാറാകണമെ. നിനക്കും 
നിന്റെ പിതാവിനും സകലത്തിലും വിശുദ്ധനും 
ഉത്തമനും വന്ദ്യനും ജീവന്‍ നല്‍കുന്നവനും 
സാരാംശത്തില്‍ നിന്നോടൊന്നായിരിക്കുന്ന 
വനുമായ നിന്റെ ആത്മാവിനും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും ബഹുമാ 
നവും ആധിപത്യവും യോഗ്യമാകുന്നു. 
വേറൊരു (പുമ!യോ൯ 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ നീ നിന്റെ സ്തുതി 
കളാല്‍ പ്രകൃത്യാ സ്തുതിക്കപ്പെടുന്നവനും 
നിന്റെ ശ്രേഷ്ഠസ്വഭാവം സൃഷ്ടിവര്‍ഗങ്ങളാല്‍ 
സ്തുതിക്കപ്പെടേണ്ട ആവശ്യമില്ലാത്തവനുമായ 
മഹനീയനും ശ്രേഷ്ഠനും ആകുന്നു. നിന്നാല്‍ 
ശുദ്ധീകരിക്കപ്പെടുവാന്‍ വേണ്ടി സ്രോപ്പെന്മാര്‍ 
നിന്നെ സ്തുതിക്കയും നിന്നാല്‍ അനുഗ്രഹി 
ക്കപ്പെടുവാന്‍ വേണ്ടി ക്രൂബെന്മാര്‍ നിന്നെ വാഴ്‌ 
ത്തുകയും നിന്നാല്‍ നിര്‍മലീകരിക്കപ്പെടുവാന്‍ 






(ചുമ7യോനന്‍-സെദ്റൊ 


99 








വേണ്ടി മാലാഖമാര്‍ MAM പുകഴ്ത്തുകയും 
നിന്നാല്‍ മഹത്ത്വീകരിക്കപ്പെടുവാന്‍ വേണ്ടി 
സ്തുതിഗായകന്മാര്‍ നിന്നെ മഹത്ത്വപ്പെടുത്തു 
കയും ചെയ്യുന്നു. നീ പരിശുദ്ധനും മനുഷ്യര്‍ക്ക്‌ 
പാപപരിഹാരം നല്‍കുവാന്‍ വേണ്ടി അവരുടെ 
കാഴ്ചകളെയും സ്തുതികളെയും കൃപയോടെ 
കൈക്കൊള്ളുന്നവനുമാകുന്നു. നിനക്ക്‌, ദൈവി 
കമായ ഈ സ്തോത്രബലി അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന 
ഈ സമയത്തും... 
സെദ്റെൊ 

കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ സൌഭാഗ്യാവസ്ഥയില്‍ 
നിന്ന്‌ സ്വയം അകലുകയും നിന്റെ ഭവനാവകാ 
ശത്തില്‍ നിന്ന വിദൂരരായിത്തീരുകയും നിന്റെ 
കൂടെയുള്ള ദൈവികാനന്ദത്തില്‍ നിന്ന്‌ അന്യ 
രായി ഭവിക്കയും ദുഷ്ടന്‍ വാസസ്ഥാനമായി 
പരിണമിക്കയും ചെയ്തുപോയിരുന്ന ഞങ്ങ 
ളുടെ അടുക്കലേക്ക്‌, നിന്റെ കരുണയെ നീ 
താഴ്ത്തി നിന്റെ മഹനീയത ഞങ്ങളുടെ അടു 
ക്കല്‍, നിന്റെ കരുണയെ നീ താഴ്ത്തി നിന്റെ 
മഹനീയത ഞങ്ങളുടെ അടുക്കല്‍ ഇറങ്ങിവരി 
കയും പാപമൊഴികെ ഞങ്ങളെപ്പോലെ നീ 
മനുഷ്യനായിത്തീരുകയും ഞങ്ങളുടെ രക്ഷ 
യ്ക്കുവേണ്ടി മനുഷ്യാവതാരം നിര്‍വഹിക്കയും 
കഷ്ടതകളും കുരിശും അനുഭവിച്ച്‌ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
സ്വാതന്ത്ര്യം നല്‍കുകയും നിന്റെ കൃപാദാന 
ങ്ങള്‍കൊണ്ട്‌ ഞങ്ങളെ നിറയ്ക്കുകയും നിന്റെ 
ര്രിഭണ്ഡാരത്തിന്റെ താക്കോല്‍ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
തരികയും നിന്റെ ദൈവിക നല്‍വരങ്ങളുടെ 
മേല്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കധികാരം നല്‍കുകയും തിരു 
ശരിരത്താല്‍ ഞങ്ങളെ പോഷിപ്പിക്കയും 
നിന്റെ ശ്രേഷ്ഠരക്തത്താല്‍ ഞങ്ങളെ ലഹരി 
പ്പിക്കയും നിന്റെ കുദാശകളാല്‍ ഞങ്ങളെ 
പുഷ്ടിപ്പെടുത്തുകയും നിന്റെ പ്രകാശത്താല്‍ 
ഞങ്ങളെ ആനന്ദിപ്പിക്കയും ചെയ്തതിനാല്‍ 
നിന്റെ കൃപയെ ഞങ്ങള്‍ വന്ദിക്കുന്നു; നിന്റെ 
മനുഷ്യസ്നേഹത്തെ ഞങ്ങള്‍ പുകഴ്ത്തുന്നു; 
നിന്റെ നന്മയെ ഞങ്ങള്‍ വര്‍ണിക്കുന്നു; ഞങ്ങ 
ളുടെ ഇടയില്‍ നീ പ്രവര്‍ത്തിച്ചിട്ടുള്ള അത്ഭുത 
രപവ്യത്തികളെ ഞങ്ങള്‍ ഉദ്‌ ഘോഷിക്കയും 
ചെയ്യുന്നു. നിന്റെ മദ്ബഹാ മുമ്പാകെ നിന്നു 
കൊണ്ട്‌ ഈ വിശുദ്ധ കുര്‍ബാനയെ നിന്റെ 





ശ്രേഷ്ഠതയ്ക്കു ഞങ്ങള്‍ സമര്‍പ്പിക്കുന്ന ഈനു 
സമയത്ത്‌ നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷി 
ക്കയും (പാര്‍ഥിക്കയും ചെയ്യുന്നു; കരു 
യോടെ ഞങ്ങളെ വീക്ഷിക്കുമാറാകണമെ. ദയ 
പൂര്‍വം ഞങ്ങളെ വെടിപ്പാക്കണമെ. Meo 
വിശുദ്ധതകളാല്‍ ഞങ്ങളെ ശുദ്ധീകരി 
ണമെ. നിന്റെ ആത്മാവിനാല്‍ ഞങ്ങളെ 
വെണ്മയുള്ളവരാക്കണമെ. നിന്റെ തളിപ്പാല്‍ 
ഞങ്ങളെ നിര്‍മ്മലരാക്കണമെ. അങ്ങനെ 
സകല ദുഷ്ടതകളില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ സ്വത 
ര്ത്രാക്കുകയും സകല സുകൃതങ്ങളാലുഃ 
ഞങ്ങളെ അലങ്കരിക്കയും ചെയ്തുകൊട 
നിനക്ക്‌ വെടിപ്പും വിശുദ്ധിയുമുള്ള ആലയ 
ങ്ങളായി ഭവിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ അര്‍ഹരായിത്ത്‌ 
രുമാറാകണമെ. നിന്റെ ദൈവത്വം ഞങ്ങ 
ളില്‍ കുടികൊള്ളുകയും നിന്റെ മഹനീയതു 
ഞങ്ങളില്‍ ആവസിക്കയും നിന്റെ വിശുദ്ധത 
ഞങ്ങളില്‍ വസിക്കയും ചെയ്യണമെ. ഞങ്ങ 
ളുടെ ബലികള്‍ നിന്റെ സ്നേഹംമുലം പൂര്‍ത്ത' 
കരിക്കപ്പെടുകയും ഞങ്ങളുടെ കാഴ്ചകള്‍ 
നിന്റെ സ്നേഹംമൂലം അംഗീകരിക്കപ്പെടുകയും 
ഞങ്ങളുടെ പ്രാര്‍ഥനകള്‍ നിന്റെ ശാന്തതയില്‍ 
കലര്‍ത്തപ്പെടുകയും ചെയ്യണമെ. രോഗികള്‍കു 
സഖ്യവും പീഡിതര്‍ക്ക്‌ സ്വസ്ഥതയും ക്ലേശ 
ച്ചിരിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌ ആശ്വാസവും മലിനര്‍ 
നിര്‍മലതയും പാപികള്‍ക്ക്‌ പാപമോചനവു 
തെറ്റുകാര്‍ക്ക്‌ മോചനവും അശുദ്ധര്‍ക്ക്‌ വിശ 
ദ്ധിയും സത്യവിശ്വാസപൂര്‍വം നിന്റെ പ്രത്യാ | 
യില്‍ മുന്‍കൂട്ടി നിദ്രപ്രാപിച്ചു ഞങ്ങളുടെ പിത | 
ക്കന്മാരും സഹോദരങ്ങളും ഗുരുക്കന്മാരുമാ 
വിശ്വാസികളായ സകല മരിച്ചുപോയവര്‍ക്കു 
നല്ല ഓര്‍മയും തിരുസന്നിധിയില്‍നിന്ന്‌ ഞങ്ങ 
ക്കയച്ചുതരണമെ. ജീവിച്ചിരിക്കുന്നവരി 
നിന്നും മരിച്ചുപോയവരില്‍ നിന്നും നിനക്കു 
വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനും ഭാഗ്യവാനും ഞങ്ങളുകഒ 
രക്ഷയ്ക്കു വേണ്ടി നിന്നെ അയച്ചവനുമാ 













നിന്റെ പിതാവിനും പരിശുദ്ധാത്‌ മാവിനു 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയ | 
സ്തോത്രവും പുകഴ്ചയും കരേറുകയും ചെയ്യ 
ണമെ. 
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LOO (ചുമ/യോന്‌-സെദ്റൊ 

















നി നിന്റെ പിതാവിന്‌ സ്വയം കാഴ്ചയായിത്തീ 
രുകയും ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കുവേണ്ടി നിന്നെ 
അയച്ച പിതാവിനോട നിന്റെ കാഴ്ചമൂലം 
ഞങ്ങളെ അടുപ്പിക്കയും ചെയ്തുവല്ലെൊ. ഈ 
സമയത്ത്‌ തിരുസന്നിധിയിലേക്ക്‌ ദൃഷ്ടിയുയര്‍ 
ത്തിക്കൊണ്ട്‌ നിന്നോട്‌ ഞാന്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു, 
ജീവദായകമായ, നിന്റെ കുദാശകളെ വിശുദ്ധി 
യോടെ കൈക്കൊള്ളുവാന്‍ തക്കവണ്ണം 
കൃപയോടെ ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കളെയും ശരീ 
രങ്ങളെയും ശുദ്ധീകരിക്കുമാറാകണമെ. നിന്റെ 
ശരീരം കൈക്കൊള്ളുവാന്‍ വെടിപ്പോടെ എന്റെ 
കൈകള്‍ ഞാന്‍ നീട്ടുവാന്‍ തക്കവണ്ണം എന്റെ 
മനസ്സാക്ഷിയെ വെടിപ്പാക്കണമെ. നിന്റെ 
രഹസ്യങ്ങളെ കാണുവാന്‍-നിന്റെ ശരീരത്തെ 
എന്നെപ്പോലെയല്ല, നിന്നെപ്പോലെ വീക്ഷിക്കു 
വാ൯-എന്നില്‍ വിശ്വാസം ഉളവാക്കണമെ. നിന്റെ 
ബലിയെ എന്റെ സ്വന്തകണ്ണുകള്‍ കൊണ്ടല്ല, 
ആത്മീയ നയനങ്ങള്‍കൊണ്ട്‌ ഞാന്‍ വീക്ഷിക്കു 
ന്നതിനുവേണ്ടി, എന്നില്‍ കണ്ണുകളെ സൃഷ്ടി 
ക്കണമെ. ഞാന്‍ എന്റെ സ്വയത്തെ വിസ്മരിച്ച്‌ 
നിന്നെ ഓര്‍ക്കുകയും എന്റെ ആന്തരീയ 
നയനങ്ങള്‍ക്കു മുമ്പില്‍ നീ മാത്രം ചിത്രീകരി 
ക്കപ്പെടുകയും ചെയൂണമെ. മഹോന്നതത്തില്‍ 
നിന്ന്‌ പരിശുദ്ധറൂഹാ ഈ രഹസ്യങ്ങളുടെ 
മേല്‍ ഇറങ്ങി വരുന്നതായ ഈ സമയത്ത്‌ ഞാന്‍ 
ആത്മാവില്‍, ഭൂമിയില്‍ നിന്ന്‌ സ്വര്‍ഗത്തിലേക്ക്‌ 
ഉയരുമാറാകണമെ. നിന്റെ ശക്തി അപ്പത്തില്‍ 
കലര്‍ത്തപ്പെടുന്നതായ ഈ സമയത്ത്‌ എന്റെ 
ജിവന്‍ നിന്റെ ജീവനില്‍ കലര്‍ത്തപ്പെടണമെ. 
ഈ വീഞ്ഞ്‌ രൂപാന്തരം പ്രാപിച്ച്‌ രക്തമായി 
പരിണമിക്കുന്ന ഈ സമയത്ത്‌ എന്റെ ജീവന്‍ 
നിന്റെ ജീവനില്‍ കലര്‍ത്തപ്പെടണമെ. എന്റെ 
എല്ലാ അവയവങ്ങളില്‍നിന്നും പാപം മായിക്ക 
പ്പെടണമെ. എന്റെ ആത്മാവിന്റെയും ശരീര 
ത്തിന്റെയും രഹസ്യവും പരസ്യവുമായ മാലി 
നയങ്ങള്‍ ഈ സമയത്ത്‌ എന്നില്‍ നിന്ന്‌ കഴുകി 
ക്കളുയണമെ. ദയവാനും മഹാകാരുണ്യവാനു 
മായ ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ദരിദ്രര്‍ ഈ 
സമയത്ത്‌ ലജ്ജയോടെ തിരിച്ചുപോകുവാന്‍ 
ഇടയാകരുതെ. “അവന്റെ കൈകാലുകള്‍ കെട്ടി 
പുറത്തെ അന്ധകാരത്തിലേക്ക്‌ കൊണ്ടു 


വേറൊരു (Analeawaas 


ܘ 


സ്വര്‍ഗസേനകളാല്‍ അദൃശ്യമായി സ്തുതി 
ക്കപ്പെടുകയും പുകഴ്ത്തപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്ന 
വനും, ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കുവേണ്ടി മനുഷ്യാ 
വതാരത്തില്‍ യഥാര്‍ഥമായി വൃത്യാസം 
കൂടാതെ ഭൂമിയില്‍ പെരുമാറിയവനും, 
ഗോഗുല്‍ത്തായുടെ മുകളില്‍ ബലിയര്‍പ്പി 
്പെട്ടിട്ട തന്റെ വിലാവില്‍നിന്നൊഴുകിയ 
പാപപരിഹാരപ്രദവും വിശുദ്ധവുമായ 
രക്തത്തെ ലോകത്തിന്‌ പാപപരിഹാരമായി 
നല്‍കിയവനും ആയ അദൃശ്യനും അജേഞയ 
നുമായ കര്‍ത്താവിനു സ്തുതി. ഇതാ, വിശുദ്ധ 
സഭയില്‍ പട്ടക്കാരുടെ കൈകളാല്‍ തന്റെ ശരീ 
രവും രക്തവും വിഭാഗിക്കപ്പെടുന്നു. തന്റെ 
ശരീരം ഭക്ഷിക്കപ്പെട്ടിട്ടും അത്‌ കുറഞ്ഞുപോ 
കുന്നില്ല. തന്റെ രക്തം കുടിക്കപ്പെട്ടിട്ടും അത്‌ 
അവസാനിച്ചുപോകുന്നില്ല. ഇതാ, സ്വര്‍ഗീയര്‍ 
ന്നെ സ്തുതിക്കയും ഭാമികര്‍ തന്നില്‍ ആന 
ക്കയും ചെയ്യുന്നു. തനിക്ക്‌ ദൈവികമായ 
® സ്തോത്രബലി അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന ഈ 
മയത്തും... 

















































സ്വെദ്രൊ 


വലിയവനും മഹാകാരുണ്യവാനും സകല 
തയും പൂര്‍ത്തികരിക്കുന്നവനും സകലതും 
മുമ്പില്‍ വെളിവായിരിക്കുന്നതിനാല്‍, മനു 
ഷ്യരുടെ മാത്രമല്ല മാലാഖമാരുടെയും പ്രധാന 
ാലാഖമാരുടെയും കൂട്ടങ്ങളുടെ പോലും ഹൃ 
യങ്ങളെ ശോധന ചെയ്ത്‌ സകല രഹസ്യ 
ളെയും പരസ്യമാക്കുന്നവനുമായ ദൈവമായ 
ര്‍ത്താവേ! ഈ സമയത്ത്‌ കരുണയോടും 
യയോടും കൂടെ എന്നെ വീക്ഷിക്കണമെ. 
ിന്റെ തിരുമുഖം എന്നില്‍ നിന്ന്‌ തിരിച്ചു 
= നിന്റെ പരിശുദ്ധ ബലിപീഠത്തെയും 
ܒ‎ രക്തരഹിതവുമായ ഈ ബലി 
യയും അയോഗ്യതയോടെയെങ്കിലും ഞാന്‍ 
മീപിക്കുന്ന ഈ സമയത്ത്‌ എന്റെ ബലഹീ 
തയില്‍ നിന്ന്‌ നിന്റെ ദൈവത്വം പിന്‍തിരിയ 
തെ. ഞങ്ങള്‍ മാനസാന്തരപ്പെട്ട തിരുമുമ്പാകെ 
വിക്കുവാന്‍ തക്കവണ്ണം അനുതാപത്തിനു 
വണ്ടി നീ നോക്കിപ്പാര്‍ത്തിരിക്കുന്നവനാ 
ല്ലൊ! കാഴ്ചകളെ കൈക്കൊള്ളുന്നവനായ 
















































(പുമ/യോന്‌-സ്െദ്റൊ 
















































നിന്നില്‍നിന്നു കേള്‍ക്കുവാന്‍ എനിക്കിടയാ 
കരുതെ. പിന്നെയൊ ദൈവമേ! നീ എനിക്കു 
കൃപയോടെ പാപപരിഹാരവും പാപപരിഹാ 
രകനും വിശുദ്ധിയും വിശുദ്ധീകാരകനും ആയി 
രിക്കണമെ. എന്റെ ബലഹീനതയ്ക്ക്‌ നീ കൈ 
നീട്ടിത്തന്ന്‌ ഭയങ്കരവും ബഹുമാന്യവുമായ ഈ 
ബലി തിരുമുമ്പാകെ ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കും 
നിന്റെ ശരണത്തില്‍ മുന്‍കൂട്ടി നിദ്ര (്രാപിച്ചിരി 
ക്കുന്ന ഞങ്ങളുടെ മാതാപിതാക്കളുടെയും ഗുരു 
ക്കന്മാരുടെയും സഹോദരീസഹോദരന്മാരു 
ടെയും വീണ്ടെടുപ്പിനും നിന്നോടും വാഴ്ത്ത 
പെട്ടവനും ഭാഗ്യവാനും ഞങ്ങളുടെ രക്ഷ 
യ്ക്കായി നിന്നെ അയച്ചവനുമായ നിന്റെ പിതാ 
വിനോടും പരിശുദ്ധ റൂഹായോടും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കുമുള്ള കൃതജ്ഞതാ പ്രകട 
നത്തിനും പര്യാപതമായിത്തീരുവാന്‍ നിനക്കു 
തിരുവിഷ്ടമുണ്ടാകണമെ. 
പ്രത്തങ്ട്‌ ശ്ലിഹമ്മാരുടെ (പുമ?യോന൯ 

സ്വര്‍ഗീയ നല്‍വരങ്ങള്‍ നല്‍കുന്നവനും 
മനുഷ്യസ്നേഹത്തിന്റെ അളവില്ലാത്ത സമു 
ദ്രവും ദരിദ്രരും ആവശ്യക്കാരും താന്‍ മൂലം 
സമൃദ്ധരാക്കപ്പെടുവാന്‍ വേണ്ടി തന്റെ moa 
ദ്ധിയെ ഒഴുക്കിക്കൊടുത്തവനായി ദൈവിക 
ദാനങ്ങളില്‍ സമ്യൃദ്ധനും ദൂരസ്ഥരും സമീപ 
സ്ഥരും തന്റെ മണിയറയില്‍ ആനന്ദം പ്രാപി 
ക്കുമാറ്‌ അവരെ ആകര്‍ഷിച്ച ജീവന്റെ തുറ 
മുഖവും നിഷ്കപടമായി തന്നെ അനുഭവിക്കു 
ന്നതിന്‌ സ്വജാതീയരെയും വിജാതീയരെയും 
പ്രേരിപ്പിക്കുന്ന അനശ്വര ധനവും ആയവന്‍ 
സ്തുതി. കര്‍ത്താവേ! ഈ സമയത്ത്‌ ഞങ്ങ 
ളുടെ ബലഹീനതയില്‍ തൃക്കണ്‍ പാര്‍ത്ത്‌ 
വെടിപ്പോടെ നിന്നെ സമീപിക്കുവാനും വിശു 
ദ്ധവും ജീവദായകവുമായ നിന്റെ രഹസ്യ 
ങ്ങളെ കുറ്റം കൂടാതെ സ്പര്‍ശിച്ച്‌ തന്മൂലം 
ഞങ്ങളുടെ ദേഹികള്‍ ശുദ്ധീകരിക്കപ്പെടു 
കയും ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കള്‍ വെടിപ്പാക്ക 
പ്പെടുകയും ഞങ്ങളുടെ മനം നിര്‍മ്മലമാക്കപ്പെ 
ടുകയും പാപത്തിന്റെ സകല അഴുക്കില്‍ 
നിന്നും കളങ്കത്തില്‍നിന്നും ഞങ്ങള്‍ ശുദ്ധ 
മാക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുവാന്‍ കൃപയോടെ 


പോവുക എന്ന്‌ പറയുന്ന കഠിനശബ്ദം 


ഞങ്ങളെ ഒരുക്കണമെ. നിനക്ക്‌ ദൈവികമായ 


ഈ സ്തോത്രബലി അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന ഈ 
സമയത്തും... | 
സ്വെദ്റൊ 


തിരുവിഷ്ടത്തോടെ സ്വയം യാഗമായി സമര്‍ 


പപിക്കയും ഞങ്ങളുടെ മനുഷ്യവര്‍ഗത്തോട കോ 
പിച്ചിരുന്ന പിതാവാം ദൈവത്തെ തന്റെ ബലി 
മൂലം പ്രീതിപ്പെടുത്തകയും മേലുള്ളവരെയും 


താഴെയുള്ളവരെയും സംയോജിപ്പിക്കയും തന്റെ 


വിലയേറിയ രക്തംമൂലം സകലത്തേയും സമാ 


ധാനപ്പെടുത്തുകയും ചെയ്ത ആചാര്യനും 
പ്രധാനാചാര്യനുമായ മ്ശിഹാതമ്പുരാനേ, 


സര്‍വാധിപതിയായ നീ ഈ സമയത്ത്‌ തിരുമു 
മ്പാകെ നിലകൊള്ളുന്ന എന്റെ ബലഹീനതയെ 
കരുണയോടും ദയയോടും കൈക്കൊള്ളുമാറാ 
കണമെ. എന്റെ സ്വന്തമായ മാലിന്യത്തെ നീ 
ശ്രദ്ധിച്ചുകൊണ്ട്‌ നിന്റെ പരിശുദ്ധാത്മകൃപയില്‍ 
നിന്ന്‌ നിന്റെ ജനത്തെ നിരോധിക്കരുതെ. എന്റെ 
വിചാരങ്ങളുടെ അശുദ്ധിയെ നീ ശ്രദ്ധിച്ചു 
കൊണ്ട്‌, എന്റെ സ്വന്തമായ കളങ്കങ്ങളും 
കറകളും നിമിത്തം നിന്റെ ഇടവകയില്‍നിന്ന്‌ 
തിരുമുഖത്തെ തിരിച്ചുകളുയരുതെ. എന്റെ 
മനസ്സിന്റെ മ്ലേച്ഛതയെ നീ പരിഗണിച്ചുകൊണ്ട്‌ 
നിന്റെ ആടുകളുടെ സങ്കടത്തില്‍ അലസത 
കാണിക്കരുതെ. കര്‍ത്താവേ! ഞാന്‍ ചെയ്തു 
പോയിട്ടുള്ള നിയമലംഘനങ്ങളെ നീ വിക്ഷി 
ച്ചുകൊണ്ട്‌ നിന്റെ ഭവനാവകാശികളില്‍ നിന്ന്‌ 
നിന്റെ കരുണയെ നീ വിദുരമാക്കിക്കളയരുതെ. 
കര്‍ത്താവേ! എന്റെ കൈകള്‍ ചെയ്തുപോയി 
ട്ടുള്ള അനീതികളും പാപങ്ങളും നിമിത്തം 
നിന്റെ തിരുനാമവാഹികളുടെ കുര്‍ബാനകളില്‍ 
നിനക്കു വെറുപ്പു തോന്നരുതെ. കര്‍ത്താവേ! 
തിരുമുമ്പാകെ സമര്‍പ്പിച്ചിരിക്കുന്ന ഈ കുര്‍ബാ 
നയില്‍, എന്റെ ശരീരത്തിന്റെ മാലിന്യവും 
ആത്മാവിന്റെ അശുദ്ധിയും കാരണം, നിനക്ക്‌ 
അലസത തോന്നുവാനിടയാകരുതെ. 
കര്‍ത്താവേ! പാപിയും കൊള്ളരുതാത്തവനും 
എന്ന നിലയില്‍ എന്നെ വീക്ഷിച്ച, ഞാന്‍ നിമി 
ത്തം നിന്റെ ജനത്തോട നീ കോപിക്കുവാനി 
ടയാകരുതെ. കര്‍ത്താവേ! എന്റെ വായില്‍ നിന്ന 
വന്നുപോയിട്ടുള്ള നിന്ദ്യമായ സംസാരങ്ങളെ 
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നി ഓര്‍ത്തിട്ട എന്റെ പ്രാര്‍ത്ഥനകളും യാച 
നകളും നിഷഫലങ്ങളായിത്തീരുവാന്‍ ഇടയാ 
കരുതെ. ഇതാ, ഈ സമയത്ത്‌ തിരുമുമ്പാകെ 
വന്നു കൂടിയിരിക്കുന്ന നിന്റെ സഭയ്ക്കുവേണ്ടി 
കരുണയും കടങ്ങളുടെ ക്ഷമയും പാപമോച 
നവും നിന്നോട ഞാന്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. 
കര്‍ത്താവേ! എന്റെ സ്വന്തമായ ദുഷ്ടതയെ നീ 
ശശദ്ധിച്ചിട്ട നിന്നാല്‍ രക്ഷിക്കപ്പെട്ടവരും നിന്റെ 
രക്തത്താല്‍ വിലയ്ക്കു വാങ്ങപ്പെട്ടിട്ടുള്ളവരു 
മായ ഇവരില്‍നിന്ന്‌ നിന്റെ കരുണാദാനത്തെ 
നി തടയാതെ, എന്റെ അപേക്ഷ ശ്രദ്ധിച്ച്‌ കേട്ട 
എന്റെ കളങ്കങ്ങൾ പരിഹരിക്കയും എന്റെ മാലി 
നയങ്ങള്‍ കഴുകിക്കളയുകയും എന്റെ ഹൃദയാ 
ശുദ്ധതയെ തുടച്ചു കളയുകയും നിന്റെ കരുണ 
യിന്‍സോപ്പായാല്‍ എന്റെ കറകളെ ധവളമാക്കു 
കയും പാപത്തിന്റെ സകല മ്മേച്ഛതകളില്‍നിന്നും 
എന്റെ മനസ്സിനെ വെടിപ്പാക്കുകയും ചെയു 
ണമെ. കര്‍ത്താവേ! കളിയായോ നിന്ദാപര 
മായൊ ആക്ഷേപകരമായൊ ഉള്ള സംസാര 
ങ്ങള്‍ ഉണ്ടാകാതിരിക്കുന്നതിന്‌ എന്റെ അധര 
ങ്ങള്‍ക്കും, ഉണര്‍വിലും ഉറക്കത്തിലും എന്നെ 
ബന്ധിക്കുന്ന നിന്ദ്യങ്ങളും മലിനങ്ങളുമായ 
ചിന്തകളാല്‍ കളങ്കപ്പെടാതിരിക്കുന്നതിന്‌ എന്റെ 
മനസ്സിനും, നീ കാവല്‍ക്കാരനെ നിയമി 
ക്കണമെ. വ്യര്‍ത്ഥചിന്തകളിലും ദുഷ്ടവ്യാമോഹ 
ങ്ങളിലും ഉള്‍പ്പെടാതിരിക്കുമാറ്‌ എന്റെ 
ബോധത്തെ നിന്റെ രണ്ടാമത്തെ വരവിനെക്കു 
റിച്ചുള്ള ഭീതിയാല്‍ നീ ബന്ധിക്കണമെ. 
കര്‍ത്താവേ! എനിക്കു വേണ്ടിയും ഈ വിശുദ്ധ 
കുര്‍ബാന നിനക്കണയ്ക്കപ്പെടുന്ന ഈ സമ 
യത്ത്‌ തിരുമുമ്പാകെ നിലകൊള്ളുന്ന നിന്റെ 
ഇടവക മുഴുവനും വേണ്ടിയും, ആത്മീയവും 
ശാരീരികവുമായ വെടിപ്പോടെ നിന്നെ വിളിച്ച 
മറുപടി ലഭിക്കുവാനും നിന്നോടപേക്ഷിച്ച്‌ കരു 
ണയും ദയയും പാപമോചനവും (്രാപിക്കു 
വാനും എനിക്കു കൃപ നല്കണമെ. നീ നല്ല 
വനും മനുഷ്യസ്‌ നേഹമുള്ളവനുമാകുന്നു 
വല്ലൊ. നിനക്കും നിന്റെ പിതാവിനും പരിശുദ്ധ 
റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
സ്തുതിയും ബഹുമാനവും യോഗ്യമാകുന്നു. 
ഹോശേ:.... 

















































വേറൊരു (ഫുമ!യോ? 
OOM ബലിയര്‍പ്പണത്താല്‍ മൂകജന്തുക്ക 
ളുടെ സകല ബലിയര്‍പ്പണങ്ങളെയും നിര്‍ത്ത 
ലാക്കിയ ജീവനുള്ളതും കൊല്ലപ്പെട്ടതുമായ 
ബലിയും, അറുത്ത്‌ ബലിയര്‍പ്പിക്കപ്പെട്ട 
കുഞ്ഞാടും, ജിവ്രപദമായ തന്റെ മരണത്താല്‍ 
സകല പരേതരെയും ജീവിപ്പിക്കയും സകല 
മരിച്ചവര്‍ക്കും പ്രത്യാശയും ധൈര്യവും നേടി 
ക്കൊടുക്കയും ചെയ്ത ജീവനുള്ള മൃതനും 
കബറടക്കപ്പെട്ടവനുമായ കര്‍ത്താവിന്‌ ഈ 
ദൈവികമായ സ്തോ(ത്രബലി അര്‍പ്പിക്ക 
പ്പെടുന്ന ഈ സമയത്തും... 
സെദ്രെൊ 
സ്വര്‍ഗത്തില്‍ വലിയവനും, ദൈവിക ബലി 
കളെ കൈക്കൊള്ളുന്നവനും, അദൃശനായ 
തന്റെ പിതാവിന്‌ അംഗീകാരബലിയായി തിരു 
വിഷ്ടത്തോടെ സ്വയം സമര്‍പ്പിച്ചവനും, ലോക 
രക്ഷയ്ക്കുവേണ്ടി ഗോഗുല്‍ത്തായുടെ മുക 
ളില്‍ സ്വയം യാഗമായി അര്‍പ്പിച്ചവനും, തന്റെ 
പരിശുദ്ധമായ ബലിപീഠത്തിന്മേല്‍ തന്നെ 
ബലിയായി അര്‍പ്പിക്കുന്നതിന്‌ മണ്‍മയര്‍ക്ക്‌ 
അധികാരം നല്കിയവനുമായ മ്ശിഹാതമ്പു 
രാനേ! ഭയങ്കരവും ധ്രമജനകവുമായ ഈ സമ 
യത്ത്‌ എന്റെ അരിഷ്ടാവസ്ഥയില്‍ നീ തൃക്കണ്‍ 
പാര്‍ക്കുമാറാകണമെ. മാലാഖമാര്‍ വിറയ്ക്കു 
കയും, റാബേമാലാഖമാര്‍ ചുളുകയും, റീശനു 
വോസേന്മാര്‍ ഭ്രമിക്കയും മോറാവോസേന്മാര്‍ 
വിസ്മയിക്കയും, ഹൈലാവോസേന്മാര്‍ ഭയന്നു 
നില്‍ക്കുകയും, ശുല്‍ത്തോനേന്മാര്‍ പരിര്രമി 
ക്കയും, ൫്രൂബേന്മാര്‍ മഹത്ത്വപ്പെടുത്തുകയും, 
മൌത്ത്‌ ബേന്മാര്‍ ഹാലേലുയ്യാ പാടുകയും, 
സ്രോപ്പെന്മാര്‍ ചിറകടിച്ചുകൊണ്ട്‌ കാദീശ്‌ 
പാടുകയും, അദൃശ്യമായ സ്വര്‍ഗീയ മഹോ 
ന്നതത്തില്‍നിന്ന്‌ പരിശുദ്ധറൂഹാ അതി 
വേഗത്തില്‍-അപ്രത്യക്ഷമായി-ഈ കുര്‍ബാന 
മേല്‍ പറന്നിറങ്ങിവന്ന്‌ ആവസിച്ച്‌ ഇതിനെ 
ശുദ്ധീകരിക്കുന്നത്‌, അഗ്നിക്കടുത്തതും അശരീ 
രങ്ങളുമായ അവരുടെ സുക്ഷമനയനങ്ങളാല്‍ 
അവര്‍ ശ്രദ്ധിച്ച്‌ നോക്കുകയും ചെയ്യുന്ന 
പരിര്രമജനകമായ ഈ സമയത്ത്‌ എന്റെ 
ബലഹീനതയോട നീ കരുണചെയുണമെ. 
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രീരത്തെയും രക്തത്തെയും പരിചരിക്കുവാന്‍ 
താന്‍ യോഗ്യനായിത്തീരത്തക്കവണ്ണം എന്റെ 
ലഹീനതയ്ക്ക്‌ ആന്തരീയ കൈകളെ നീ 
ല്‍കണമെ. എന്റെ മാലിന്യങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ 
ന്റെ ദൃഷ്ടിയെ നീ തിരിച്ചു കൊള്ളുണമെ. 
ിന്റെ നീതി എന്റെ പാപബാഹുല്യത്തെ 
ശദ്ധിച്ചു നോക്കരുതെ. നിന്ദ്യമായ എന്റെ 
ൃക്തിത്വത്തിന്റെ ബലഹീനതയ്ക്ക്‌ തക്ക 
പാലെയല്ല, നിന്റെ മഹാകരുണയ്ക്കു തക്ക 
പാലെ; എന്റെ ) ܘ‎ 101) GD! AWA} തക്ക 
പാലെയല്ല, നിന്റെ കരുണയ്ക്കു തക്കവണ്ണം; 
ന്റെ നടപടികള്‍ക്കനുസരണമായിട്ടല്ല, നിന്റെ 
യയ്ക്കനുസരണമായി; എന്റെ കുറ്റങ്ങള്‍ക്കനു 
ൃതമായിട്ടല്ല, നിന്റെ കൃപയ്ക്കനുസൃതമായി; 
ന്റെ മ്ശേച്ചതയുടെ സാഖ്യാതീതമായ വിവി 
ത്വത്തിനനുസരണമായിട്ടല്ല, നിന്റെ കൃപാ 
പവാഹത്തിനനുസരണമായി എന്നോട നീ 
പവര്‍ത്തിക്കണമെ. ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! 
( ന്റെ നിയമലംഘനങ്ങള്‍ ഹേതുവായി നിന്റെ 
ജനത്തില്‍ നിന്ന്‌ നീ മുഖം തിരിച്ചുകളയരുതെ. 
i ന്റെ വ്യക്തിപരമായ ഭോഷത്തങ്ങള്‍ നിമിത്തം 
Nad പരിശുദ്ധ സഭയെ നിന്റെ ദൈവിക 
൧ൃപയില്‍നിന്ന്‌ നീ നിരോധിക്കരുതെ. ഞാന്‍ 
ചെയ്തുപോയ മ്ലേച്ഛതകള്‍ ഹേതുവായി നിന്റെ 
NDA ആട്ടിന്‍കൂട്ടത്തിലെ വിവേകബുദ്ധിയു 
മുളവരായ ആടുകളില്‍നിന്ന്‌ നിന്റെ പരിശുദ്ധ 
ൂഹായെ നീ നിരോധിക്കരുതെ. എന്തെന്നാല്‍ 
ഞാന്‍ പാപവും തെറ്റും ചെയ്തിട്ടുണ്ടെങ്കില്‍ 
രമാര്‍ഥികളായ ഈ കുഞ്ഞാടുകള്‍ എന്ത്‌ 
ിഴച്ചു? മടിയനായ ഇടയന്‍ തെറ്റ്ചെയ്തെങ്കില്‍ 
രമാര്‍ത്ഥികളും നിര്‍മ്മലരുമായ അവന്റെ ആടു 
AB എന്ന്‌ പിഴച്ചു? നിന്റെ ദൈവികരുപത്തില്‍ 
ഇവരെ നീ സൃഷ്ടിച്ചുവല്ലൊ; എന്റെ പാപങ്ങള്‍ 
കാരണം ഇവരെ നീ നശിപ്പിക്കരുതെ. നിന്റെ 
സുന്ദരമായ ഛായയില്‍ ഇവരെ നീ നിര്‍മ്മിച്ചു 
വല്ലൊ; എന്റെ മാലിന്യങ്ങള്‍ കാരണം ഇവരെ 
നീ തള്ളിക്കളുയരുതെ. വിലയേറിയ നിന്റെ രക്ത 
ത്താല്‍ ഇവരെ നീ വിലയ്ക്കു വാങ്ങിയിരിക്കു 
ന്നുവല്ലോ; എന്റെ കളങ്കങ്ങള്‍ ഹേതുവായി 
നിന്റെ കരുണാവാതില്‍ക്കല്‍ നിന്ന്‌ ഇവരെ 





)ദെവമായ കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ പരിശുദ്ധ 


തള്ളിക്കളയരുതെ. നിന്റെ പരിശുദ്ധ സ്ലീബാ 


യാല്‍ ഇവരെ നീ രക്ഷിച്ചുവല്ലോ; എന്റെ പ്രവ്യ | 
ത്തികളുടെ അശുദ്ധി കാരണം നിന്റെ നല്‍ 
വരത്തില്‍ നിന്ന്‌ ഇവരെ അകറ്റിക്കളയരുതെ; | 
നിന്റെ ബഹുമാന്യമായ കഷ്ടാനുഭവങ്ങള്‍ മൂലം 
ഇവരെ നി രക്ഷിച്ചുവല്ലോ; എന്റെ നിയമ 
ലംഘനങ്ങള്‍ കാരണം നിന്റെ ദിവ്യദാനങ്ങളില്‍ | 
നിന്ന്‌ ഈ സമയത്ത്‌ ഇവരെ തള്ളിക്കളൂയരുതെ. | 
എന്നാലോ നിന്റെ കരുണാബാഹുല്യത്താലും || 
നിന്റെ കൃപയുടെ പൂര്‍ണസഹായത്താലും 
എന്റെ ആത്മാവിനെയും ഇവരുടെ ആത്മാ ¦ 
ക്കളെയും നീ ശുദ്ധീകരിച്ചു കൊള്ളുണമെ. | 
എന്റെ ആന്തരീയ അവയവങ്ങളെയും ഇവരുടെ | 
അവയവങ്ങളെയും വെടിപ്പാക്കണമെ. എന്റെ 
ഹീന മനസ്സാക്ഷിയെയും ഇവരുടെ മനസ്സാക്ഷി 
കളെയും തുടച്ച്‌ നന്നാക്കണമെ. നിന്റെ വിശുദ്ധ 
രഹസ്യങ്ങളെ സ്പര്‍ശിക്കുവാന്‍ എന്റെ ബലഹീ 
നതയെയും അവയില്‍ സംബന്ധിക്കുവാന്‍ 
ഇവരെയും നി അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. 
ദൈവികമായ നിന്റെ ശരീരത്തെയും CHM | 
ത്തെയും തൊടുവാന്‍ എന്റെ കൈകളെയും 
അവയെ അനുഭവിക്കുവാന്‍ ഇവരുടെ വായ്‌ 
കളെയും നീ വെടിപ്പാക്കുമാറാകണമെ. 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളെല്ലാവരുടെയും വായ്കളില്‍ 
നിന്ന്‌ കൂട്ടമായും, ഞങ്ങളെല്ലാവരുടെയും നാവു 
കളില്‍നിന്ന്‌ യോഗ്യമായും നിനക്കും നിന്റെ 
പിതാവിനും പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും പുതിയ സ്തുതി കരേറു 

കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 

ചെസ്സഹായുടെ (ഫുമ!യോന്‍ 

വിശുദ്ധീകരണം നല്‍കുന്ന കൂദാശകളെ 
ശുദ്ധീകരിക്കുന്നവനും, വെടിപ്പുനല്‍ കുന്ന 
കാഴ്ചകളെ അംഗീകരിക്കുന്നവനും, ഒരു പ്രാവ | 
ശ്യമായി ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടി | 
പ്രാണാര്‍പ്പണം ചെയ്ത്‌ തന്റെ രക്തംമൂലം। 
ഞങ്ങളുടെ തെറ്റുകള്‍ക്ക്‌ വെടിപ്പ്‌ വരുത്തു 
കയും തന്റെ യാഗാര്‍പ്പണം മൂലം ഭൂതലത്തിന്‌ 
പാപപരിഹാരം നല്‍കുകയും ചെയ്ത മഹാ 
പ്രധാനാചാര്യനും ആയ കര്‍ത്താവിനു ദൈവി 
കമായ ഈ സ്തോതദ്രബലി അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന 
ഈ സമയത്തും... | 
ܐ‎ 
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(ചുമ!യോന്‍-സെദ്റൊ 








സെദ്റരൊ 

ശ്രകൃത്യാ ഉത്തമനും വിശുദ്ധര്‍ക്ക്‌ കൃപ 
യാടെ വിശുദ്ധത നല്‍കുന്നവനും രഹസ്യ 
മൂര്‍ണമായ മാളികയില്‍വച്ച്‌ നിന്റെ പാപപരി 
ാര്രപദമായ ശരീരം വിശുദ്ധ ശിഷ്യര്‍ക്ക്‌ 
റിച്ചു കൊടുക്കുകയും, സകല വിശ്വാസി 
ള്‍ക്കും പാപപരിഹാരത്തിനുവേണ്ടി തന്റെ 
രിലയേറിയ രക്തം പകര്‍ന്നുകൊടുക്കുകയും, 
“എന്റെ ഓര്‍മയ്ക്കുവേണ്ടി ഇപ്രകാരം ചെയ്തു 
കാള്‍വിന്‍” എന്ന്‌ അവരോട കല്‍പിക്കയും 
ചയ്തവനുമായ മ്ശിഹാതമ്പുരാനേ! ഇപ്പോള്‍ 
യോഗ്യനായ എന്നെ പരിശുദ്ധാത്മാവാല്‍ 
ആചാര്ൃയശുശ്രൂഷയനുഷഠിക്കുന്നതിനുവേണ്ടി, 
NOM മഹാകരുണയാല്‍ നീ വിളിച്ചുവരുത്തി 
ിരിക്കുന്നുവല്ലൊ. തന്മൂലം ദൈവികവും 
ആത്മീയവുമായ ഈ ബലിയെ നിരീക്ഷണം 
ചയ്തുകൊണ്ട്‌ ആത്മീയ സന്തോഷത്തോടു 
ൂടി ഞങ്ങള്‍ കീര്‍ത്തിച്ചുപറയുന്നു: രക്ഷയ്ക്കു 
വേണ്ടി ഞങ്ങള്‍ക്കു നലകപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന ദൈവി 
കബലി ഇതാകുന്നു. ഞങ്ങളുടെ കളങ്കങ്ങൾ 
വെടിപ്പാക്കപ്പെടുകയും പാപങ്ങള്‍ പരിഹരിക്കു 
കയും ചെയ്യുന്ന ദൈവികബലി ഇതാകുന്നു. 
പൂര്‍ണന്മാര്‍ തന്മുലം സ്വര്‍ഗത്തിലേക്കുയരുന്ന 
ദൈവികബലി ഇതാകുന്നു. ലോകത്തിന്റെ ജീവ 
നുവേണ്ടി രക്തം കൂടാതെ അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന 
ദൈവികബലി ഇതാകുന്നു. ഹാബേൽ തന്റെ 
അംഗീകാരബലിമൂലം ഏതൊരു നിഷ്കളങ്ക 
ബലിയെ സൂചിപ്പിച്ചുവോ ആ ദൈവികബലി 
ഇതാകുന്നു. വിശ്വാസികളും രക്ഷിതരുമായ 
ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ സ്വര്‍ഗീയ വാഗ്ദാനങ്ങളുടെ 
സങ്കേതസ്ഥാനം നിര്‍ദേശിച്ചുതന്ന ദൈവിക 
ബലി ഇതാകുന്നു. ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കള്‍ക്കും 
ശരീരങ്ങള്‍ക്കും രക്ഷയുടെ ആയുധം പ്രദാനം 
ചെയ്ത ദൈവികബലി ഇതാകുന്നു. പാപി 
കളുടെ കുറ്റങ്ങളും പാപങ്ങളും തന്മൂലം ക്ഷമി 
ക്കപ്പെടുന്നതായ ദൈവികബലി ഇതാകുന്നു. 
“കര്‍ത്താവ്‌ നല്ലവനാകുന്നു എന്ന്‌ രുചിച്ചറി 
വിന്‍” എന്നു പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ ദിവ്യാത്മദീര്‍ഘ 
ദര്‍ശിയായ ദ്ധവീദ്‌ സുചിപ്പിച്ച ദൈവികബലി 
ഇതാകുന്നു. മഹാപുരോഹിതനായ യൂസോദോ 
ക്കിന്റെ പുരതന്‍ യോശുവാ, യാതൊന്നിനാല്‍ 
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തന്റെ മലിനവസ്ര്രങ്ങള്‍ ഉരിഞ്ഞുകളഞ്ഞുവോ 
ആ ദൈവികബലി ഇതാകുന്നു. ഏശായാ 
ദീര്‍ഘദര്‍ശിക്ക്‌ ഒരു നിക്ഷേപമായി അശഗ്നിക്കൊ 
ടിലുകൊണ്ട്‌ നല്കപ്പെട്ട ദൈവികബലി ഇതാ 
കുന്നു. മഹാപ്രധാനാചാര്യനായ മല്ക്കി 
സദേക്ക്‌, താന്‍ സമര്‍പ്പിച്ച അപ്പവും വീഞ്ഞും 
മൂലം ഏതൊരു നിര്‍മ്മലബലിയെ സൂചിപ്പി 
ച്ചുവോ ആ ദൈവികബലി ഇതാകുന്നു. സന്ധ്യാ 
സമയത്ത്‌ അറുക്കപ്പെട്ട കുഞ്ഞാടുമുലം കര്‍ത്താ 
വിന്റെ ദീര്‍ഘദര്‍ശി യാതൊന്നിന്റെ ദൃഷ്ടാന്തം 
കാണിച്ചിരുന്നുവോ ആ ദൈവികബലി ഇതാ 
കുന്നു. സകല നീതിമാന്മാരും പുണ്യവാന്മാരും 
പ്രത്യക്ഷമായി കാണുവാന്‍ കാത്തിരിക്കയും 
എന്നാല്‍ കാണാന്‍ കഴിയാതിരിക്കയും ചെയ്ത 
ദൈവികബലി ഇതാകുന്നു. വീണ്ടും ജനനം 
പ്രാപിച്ച വിജാതീയരുടെ കടങ്ങള്‍ യാതൊന്നി 
നാല്‍ പരിഹരിക്കപ്പെടുകയും കുറ്റങ്ങള്‍ ക്ഷമി 
ക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്നുവൊ ആ ദൈവിക 
ബലി ഇതാകുന്നു. പരിശുദ്ധമായ ശരീര 
ത്തെയും പാപപരിഹാര്രപപദമായ രക്തത്തെയും 
വിശ്വാസികള്‍ക്കു പ്രദാനം ചെയ്യുന്ന ദൈവിക 
ബലി ഇതാകുന്നു. ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരില്‍ തല 
വനായ മോശ, പീഠത്തിന്മേല്‍ സൂക്ഷിച്ചുവന്ന 
കാഴ്ചയപ്പം മൂലം സൂചിപ്പിച്ചതായ ദൈവികബലി 
ഇതാകുന്നു. അഗ്നിമയന്മാരും ആത്മീയരുമായ 
ക്രോബേന്മാരും സ്രോപ്പെന്മാരും യാതൊന്നിന്റെ 
മുമ്പാകെ വിറച്ചുകൊണ്ട്‌ നില്‍ക്കുന്നുവൊ ആ 
ദൈവികബലി ഇതാകുന്നു. പിതാവിനോടും 
ഏകപുത്രതനോടും ഒന്നായിരിക്കുന്ന പരിശുദ്ധ 
റൂഹാ യാതൊന്നിന്മേല്‍ ആവസിച്ച്‌ ശുദ്ധീകരി 
ക്കുന്നുവോ ആ ദൈവികബലി ഇതാകുന്നു. 
അനാദ്യന്തനായ പിതാവ്‌ പൂര്‍ത്തിയാക്കുകയും, 
വാത്സല്യപുര്തന്‍ അനുഷഠിക്കയും, പരിശുദ്ധ 
റൂഹാ ശുദ്ധീകരിക്കയും ചെയ്തിട്ടുള്ള ദൈവിക 
ബലി ഇതാകുന്നു. ദൈവിക്രതിത്വത്തില്‍ മദ്ധ്യ 
വര്‍ത്തിയായവന്‍ തന്റെ തിരുമേനിയുടെ കഷ്ടാ 
നുഭവങ്ങള്‍മുലം നിര്‍വഹിച്ചതായ ആ ദൈവിക 
ബലി ഇതാകുന്നു. നാമും വിശ്വാസികളായ 
നമ്മുടെ മരിച്ചുപോയവരും തന്റെയും തന്റെ 
പിതാവിന്റെയും പരിശുദ്ധ റൂഹായുടെയും 
ശ്രേഷ്ഠതയുടെ മഹിമയ്ക്കും നല്‍വരസമൃദ്ധി 
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നരും പാപികളുമായ നാം തിരുസന്നിധിയില്‍ 
സമര്‍പ്പിക്കുന്നതായ ഈ ധൂപത്തോടുകൂടി 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കുംതന്നെ നമുക്ക്‌ 
ഓര്‍ത്ത്‌ മഹത്ത്വപ്പെടുത്താം. ഹോശോ.... 


മോര്‍ യോഹന്നാന്‍ ശ്ലാി1ഹായുടെ 
(analeaaa 

കരുണയോടെ ഞങ്ങളുടെ അടുക്കലേക്ക്‌ 
സ്വയം ഇറങ്ങിവന്ന്‌ ബലഹീനരായ ഞങ്ങളെ 
ദയാപുരസ്സരം തിരുസന്നിധിയിലേക്കുയര്‍ത്തിയ 
ദൈവത്ചത്തിന്റെ ശ്രേഷ്ഠവും അദൃശ്യവുമായ 
സ്വഭാവവും, തന്റെ സേവനത്തിന്‌ ഞങ്ങളെ 
ശുദ്ധീകരിക്കുവാനായി ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി 
സ്വയം പ്രതിഷ്ഠിച്ച വിശുദ്ധീകരണം നല്‍കു 
ന്നവനും, സ്തുതിക്കപ്പെടുന്നവനും സ്തുതിഗാ 
യകന്മാരുടെ സ്തുതികളെ സദാ അംഗീകരിക്കു 
ന്നവനും, തന്റെ ദിവ്യരഹസ്യങ്ങളുടെ പുരോ 
ഹിതന്മാരും അനുഷ്ഠാനകരുമായി ഞങ്ങളെ 
നിയമിക്കയും തന്റെ മരണത്തിന്റെയും പുനരു 
ത്ഥാനത്തിന്റെയും ഓര്‍മയെ അപ്പവും വീഞ്ഞും 
കൊണ്ട്‌ അവിസ്മരണീയമായി നിര്‍വഹിച്ചുകൊ 
ള്ളുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ നിര്‍ദേശം നല്‍കുകയും 
ചെയ്ത ഉത്തമനാഥനും ആയ കര്‍ത്താവിന്‌ 
ദൈവികമായ ഈ സ്തോത്രബലി അര്‍പ്പി 
ക്കപ്പെടുന്ന ഈ സമയത്തും... 

സെദ്റൊ 

അപ്രമേയവും അചിന്ത്യവുമായ സ്വയം 
ഭൂവില്‍നിന്ന്‌ അനാദ്യന്തമായും കാലാതീത 
മായും ജാതം ചെയ്യുകയും കാലത്തികവില്‍ 
ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്യെപ്രതി ദൈവമാതാവില്‍ 
നിന്ന്‌ വ്യാഖ്യാനാതീതമായ നിലയില്‍ ജഡം 
ധരിക്കയും ചെയ്ത അപ്രമേയ സ്വയംഭൂവായ 
വനേ! നിനക്ക്‌ സ്തുതി. നീ കാഴ്ചകളെ കൈ 
ക്കൊള്ളുന്നവനായിരിക്കെ ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി 
ഗോഗുല്‍ത്തായുടെ മുകളില്‍ വച്ച്‌ തിരുവിഷ്ട 
ത്തോടെ സ്വയം യാഗമായി അര്‍പ്പിച്ചു. ദരിദ്രരും 
അരിഷ്ടരും നിന്ദ്യമാംവണ്ണം പാപത്താല്‍ മലിന 
പ്പെട്ടിരിക്കുന്നവരുമായ ഞങ്ങളെ നിന്റെ കൂദാ 
ശകളുടെ അനുഷ്ഠാനം നീ കരുണയോടെ 
വിശ്വാസപൂര്‍വം ഭരമേല്പിച്ചു. നിന്റെ മാനുഷിക 


ക്കും അര്‍ഹരായിത്തീരുവാന്‍ വേണ്ടി, ബലഹീ 


ജനനത്തിന്റെ ഓര്‍മയെ എപ്പോഴും അനുഷ്ഠി | 


ക്കുവാനും ശ്രേഷഠമായ നിന്റെ ത്രോണോസി | 
ന്മേല്‍ നിന്റെ ദൈവിക ജനനത്തെ അവര്‍ണ്യ | 
മായ നിലയില്‍ പ്പകീര്‍ത്തിക്കുവാനുംവേണ്ടി, || 
നിന്റെ പരിശുദ്ധ ബലിപീഠത്തിന്‍ മുമ്പാകെ 
ഞങ്ങളെ പ്രതിഷഠിക്കയും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. 
ആകയാല്‍ കര്‍ത്താവേ! ഹൃദയ വേദനയോടെ 
ഞങ്ങള്‍ നിന്നോടപേക്ഷിക്കുന്നു;: ഈ 
ധൂപത്തെ ദയാപൂർവം ഞങ്ങളില്‍ നിന്നംഗീ | 
കരിച്ച്‌ ഇതുമൂലം ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ നിന്റെ കരുണയും 
കൃപയും പ്രീതിയോടെ അയച്ചുതരുമാറാ 
കണമെ. സങ്കടപൂര്‍വം നിന്നോടു പ്രാര്‍ഥിക്കയും 
നിഷ്കളങ്കതയോടെ നിന്നെ സമീപിച്ച്‌ ശുശ്രൂ 
ഷിക്കയും പാപപരിഹാര്രപദമായ നിന്റെ ശരീര 
രക്തങ്ങളെ അനുഭവിക്കയും ചെയ്യുവാ൯ 
ഞങ്ങള്‍ക്കിടയാകുമാറ നിര്‍മല ഹൃദയത്തിനനു 
യോജ്യമായ വായും, വിവേക മനസ്സിനനുയോ 
ജൃമായ നിര്‍മല നാവും ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ നല്‍കണമെ. 
കര്‍ത്താവേ! പരിശുദ്ധാത്മാവ്‌ പറന്നുവന്ന്‌ 
നിന്റെ രഹസ്യങ്ങളുടെമേല്‍ ആവസിക്കുന്ന 
തായ ഈ സമയത്ത്‌ ഞാനും അദൃശ്യമായി 
ആത്മീയ ചിറകുകളാല്‍ നിന്റെ വിശിഷ്ടമായ 
നിവാസ സ്ഥാനത്തേക്ക്‌ പറന്നെത്തുമാറാ 
കണമെ. കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ പരിശുദ്ധ റൂഹാ 
ഈ അപ്പത്തിന്റെയും വീഞ്ഞിന്റെയും മേല്‍ പറ 
ന്നുവന്ന്‌ ഇവയെ ദൈവമാതാവായ കന്യകമറി 
യാമില്‍ നിന്നുള്ള യഥാര്‍ഥ ശരീരരരക്തങ്ങ 
ളാക്കിത്തീര്‍ക്കുന്ന ഈ സമയത്ത്‌, ഞാനും 
നിന്റെ ശ്രേഷ്ഠമായ സിംഹാസന സന്നിധിയി 
ലേക്ക്‌ ആന്തരീയമായി-മനഃചിന്തയില്‍-പറന്നു 
യരുമാറാകണമെ. കര്‍ത്താവേ സ്വര്‍ഗീയ 
സേനകള്‍ ഭയത്തോടെ നിന്നുകൊണ്ട്‌ വിസ്മയ 
പൂര്‍വം ഞങ്ങളെ ശ്രദ്ധിച്ചുനോക്കിക്കൊണ്ടിരി 
ക്കുന്ന ഈ സമയത്ത്‌ സകല നിന്ദ്യതയില്‍ 
നിന്നും പരിപൂര്‍ണം സ്വത്രത്രമായ ഹൃദയ 
ത്തോടെ ഞങ്ങളെ നിര്‍ത്തിക്കൊള്ളണമെ. 
കര്‍ത്താവേ! മാലാഖമാരുടെ ഗണങ്ങളും ദീര്‍ഘ 
ദര്‍ശിമാരുടെയും ശ്ലീഹന്മാരുടെയും സഹദേന്മാ 
രുടെയും വിശുദ്ധന്മാരുടെയും ആത്മാക്കളും 
വിസ്മയനീയമാംവിധം ഇറങ്ങിവന്ന്‌ ഈ ബലി 
പീഠത്തിനു ചുറ്റും നിന്നുകൊണ്ട്‌ ഈ ബലി 
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സമയത്ത ക്രിസ്ത്യാനിക്കുചിതമായ നിലയില്‍ 
ശുശ്രൂഷ നടത്തുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കിടയാക്ക 
ണമെ. നിന്റെ പരിശുദ്ധ റൂഹായാല്‍ ഉചിതമായി 
ഞങ്ങളെ ശുദ്ധികരിച്ചുകൊള്ളണമേ. നിന്റെ 
പുരോഹിതനായ മല്‍ക്കിസദേക്കിന്റെയും നിന്റെ 
സ്നേഹിതനായ അബ്രഹാമിന്റെയും കാഴ്ചകള്‍ 
പോലെ ഈ കുര്‍ബാനയെ സ്നേഹപൂര്‍വം 
ഞങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ കൈക്കൊള്ളുണമെ. നിന്റെ 
പുരോഹിതന്മാരായ മോശയുടെയും 0 
സ്നെയും ബലികളില്‍ എന്നപോലെ ഇതില്‍ സമാ 
ധാനപൂര്‍വം നീ പ്രീതിപ്പെടണമെ. നിന്റെ 
പരിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്മാരുടെ പൌരോഹിത്യ സേവ 
നത്തില്‍ നീ പ്രീതിപ്പെട്ടതുപോലെ ഇതിലും 
നിന്റെ കര്‍തൃത്വം സന്തുഷ്ടിപ്പെടുമാറാകണമെ. 
കര്‍ത്താവേ! ഇതിലുള്ള ഞങ്ങളുടെ സംബന്ധം 
പുതിയ ലോകത്തില്‍ നിന്റെ കൂടെയുള്ള ആന 
ന്ദാനുഭവത്തിനും കടങ്ങളുടെ പരിഹാരത്തിനും, 
ഉത്തമയാചനകളുടെ മറുപടിക്കും രോഗികളുടെ 
ആശ്വാസത്തിനും പിശാചുബാധിതരുടെ മോച 
നത്തിനും മാര്‍ഗ്രഭംശം ഭവിച്ചവരുടെ മാനസാ 
ന്തരത്തിനും കോപിച്ചിരിക്കുന്നവരുടെ സ്നേഹ 
ത്തിനും രാജ്യങ്ങളുടെ ശാന്തതയ്ക്കും കുറ്റക്കാ 
രുടെയും പാപികളുടെയും അംഗികരണത്തിനും 
ലോകം മുഴുവന്റെയും സംരക്ഷയ്ക്കും സംവത്‌ 
സരങ്ങളുടെ അനുഗ്രഹവര്‍ദ്ധനവിനും പര്യാ 
പ്തമാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. കര്‍ത്താവേ നിന്റെ 
ഭൃത്യരും പുരോഹിതന്മാരുമായ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
നിന്റെ മദ്ധ്യസ്ഥതമൂലം ഞങ്ങളുടെ താലന്തു 
കള്‍ കുറവുകൂടാതെ നിന്നെ ഏലപിക്കുവാന്‍ 
ഇടയാക്കണമെ.”പ്പയോജനമില്ലാത്തവനും മടി 
യനുമായ ഭൃത്യനെ പുറത്തെ അന്ധകാരത്തി 
ലേക്കു കൊണ്ടുപോവുക” എന്ന്‌ പറയുന്ന 
കഠിനശബ്ദം നിന്നില്‍ നിന്ന്‌ കേള്‍ക്കുവാന്‍ 
ഞങ്ങള്‍ക്കിടയാകരുതെ. പിന്നെയൊ, “എന്റെ 
പിതാവിനാല്‍ അനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ടവരേ! അക 
ത്തു വരുവിന്‍, സകല തിരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവ 
രോടും കൂടെ ഒരുക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന രാജ്യം അനു 
ഭവിച്ചു കൊള്‍വിന്‍” എന്ന്‌ സമാധാനപൂര്‍വം 
അരുളുന്ന സന്തോഷ്രപദമായ ശബ്ദം നിന്നില്‍ 
നിന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ കേള്‍ക്കുവാന്‍ ഇടയാക്കണമെ. 








(ചുമ!യോന്‍-സെദ്റൊ 






































അവരോടൊരുമിച്ച്‌ ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും പരിശുദ്ധ്രതിത്വത്തിനു ഞങ്ങള്‍ 
സ്തുതി കരേറ്റുകയും ചെയ്യുന്നു. 

മോര്‍ ഇഗ്നാത്ത/യ്മോസ്ധിന്റെ (ayaAlewaa 

വിശുദ്ധന്മാരാല്‍ വിശുദ്ധമായി ശുദ്ധീകരി 
ക്കപ്പെടുന്നവനും ത്രിത്വമായി 6:03100 പാടപ്പെ 
ടുന്നവനും ദൈവമെന്ന നിലയില്‍ മഹോന്ന 
തനും ഭാമികരാല്‍ മനുഷ്യനും ദൈവവുമെന്ന 
വണ്ണം സ്തുതിക്കപ്പെടുന്നവനുമായ പരിശു 
ദ്ധനായ കര്‍ത്താവിന്‌ സ്തുതി. തനിക്ക്‌ ദൈവി 
കമായ ഈ സ്തോത്രബലി അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന 
ഈ നേരത്തും... 

സെദ്റൊ 

നല്ലവനും ദയാലുവും ലോകത്തേയും അതി 
ലുള്ള സകലത്തെയും സൃഷ്ടിച്ച്‌ ക്രമപ്പെടുത്തു 
ന്നവനുമായുള്ളോവേ! ഞങ്ങളോടുള്ള നിന്റെ 
അനേക കൃപകളില്‍ ഒന്നിനെക്കുറിച്ചുപോലും 
സ്തുതി അര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ സകല സൃഷ്ടികളു 
ടെയും വായ്കളും നാവുകളും കൂടിയാലും 
മതിയാകുന്നതല്ല. ദൂരസ്ഥരും നിഷിദ്ധരും പാപാ 
ന്ധകരാത്തില്‍ ഇരുന്നവരും നിന്റെ തിരുനാമ 
ത്താല്‍ രക്ഷിതരുമായ ഞങ്ങള്‍ക്കു മാത്രമാ 
ണല്ലോ ഈ ദാനം നീ ഭരമേല്‍പിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. 
മാലാഖമാര്‍ക്കാകട്ടെ ആദി പിതാക്കന്മാര്‍ക്കാ 
കട്ടെ, അവര്‍ക്കു ശേഷമുള്ള പ്രവാചകന്മാര്‍ക്കാ 
കട്ടെ ഇത്‌ നല്‍കപ്പെട്ടിട്ടില്ലല്ലോ. അയോഗ്യരായ 
ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി അറുക്കപ്പെടുവാനായി നീ 
എഴുന്നെള്ളിവന്നു. അപരിചിതനായ നീ നിന്റെ 
സ്നേഹംമൂലം ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ ഭക്ഷിക്കാവുന്ന 
വനും പാനം ചെയ്യാവുന്നവനുമായിത്തീര്‍ന്നു. 
നിന്റെ തിരുശരീരരക്തങ്ങളാകുന്ന അക്ഷയപോ 
ഷണത്താല്‍ നീ എപ്പോഴും ഞങ്ങളെ തൃപ്തി 
പ്പെടുത്തുന്നു. ഒരിക്കലും ഞങ്ങളുടെ ആത്മാ 
ക്കളില്‍ നിന്ന്‌ മാഞ്ഞുപോകാത്ത ആനന്ദം നീ 
തരുന്നു. ആകയാല്‍ നാഥാ! ഞങ്ങള്‍ക്കായുള്ള 
നിന്റെ ഈ ദാനത്തിനു പ്രതിഫലമായി ഞങ്ങ 
എന്തു സമര്‍പ്പിക്കേണ്ടു? അഗ്നിമയന്മാര്‍ക്കു 
പോലും പുകഴ്ത്തുവാന്‍ സാദ്ധ്യമല്ലാത്ത 
വനായ നിന്നെ പുകഴ്ത്തുവാന്‍ മതിയാകാത്ത 
നാവ്‌ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ എവിടെ നിന്ന്‌! അവര്‍ണ 
നീയനും ബോധനീയനുമല്ലാത്തവനായ നീ 





























പ്രതിദിനം ഭക്ഷിക്കപ്പെട്ടിട്ടും കുറയുന്നില്ല; ദിനം 
പ്രതി പാനം ചെയ്തിട്ടും തീര്‍ന്നു പോകുന്നില്ല. 
സംക്ഷേപിക്കാവതല്ലാത്ത ഈ അത്ഭുതത്തില്‍ 
ഞങ്ങള്‍ ദൃഷ്ടി പതിച്ചുകൊണ്ട്‌ ഹൃദയപൂര്‍വ 
മായി പ്രാര്‍ഥിക്കുന്നു. ഈ രഹസ്യങ്ങള്‍ 
ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ ശിക്ഷാവിധിക്കും പ്രതികാരത്തിനു 
മായി തീരരുതെ! ലജ്ജയ്ക്കും അപമാനത്തിനു 
മായി ഭവിക്കരുതെ! എന്നാലോ കടങ്ങളുടെ പരി 
ഹാരത്തിനും പാപങ്ങളുടെ മോചനത്തിനും 
കരുണയ്ക്കും ദയയ്ക്കും തിന്മകളില്‍നിന്നുള്ള 
വിടുതലിനും പാപത്തില്‍നിന്നുള്ള വീണ്ടെടു 
പ്പിനും ജഡിക അശുദ്ധിയില്‍നിന്നും ഓടി അക 
ലുന്നതിനും ഇടുങ്ങിയ വഴിയില്‍കൂടി അപകടം 
കൂടാതെ കടക്കുന്നതിനും നിന്റെ ഭയങ്കര 
സിംഹാസനത്തിൻ മുമ്പാകെയുള്ള ധൈര്യ 
ത്തിനും പര്യാപ്തമായി ഭവിക്കുമാറാകണമെ. 
കര്‍ത്താവേ! കൂദാശപരമായ ഈ പൌരോഹിത്യ 
ശുശ്രൂഷയ്ക്ക്‌ ഞങ്ങള്‍ അടുത്തിരിക്കുന്നു. 
ലജ്ജാകരമായ യാതൊന്നും ഞങ്ങളില്‍ കാണ 
പ്പെടുകയൊ നിന്റെ ആത്മീയ പെരുനാളില്‍ 
നിന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ ബഹിഷ്കരിക്കപ്പെടുകയൊ 
അരുതെ. രണ്ടാമത്തെ മരണം ഞങ്ങള്‍ അനു 
ഭവിപ്പാന്‍ ഇടയാകരുതേ; ഞങ്ങളില്‍ കലര്‍ന്നി 
രിക്കുന്ന നിന്റെ തിരുശരീര രക്തങ്ങളുടെ പുളിപ്പ്‌ 
ഞങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ മാഞ്ഞുപോകരുതെ. ജീവദായ 
കമായ നിന്റെ രഹസ്യങ്ങള്‍ സ്പര്‍ശിച്ചിട്ടുള്ള 
തായ ഞങ്ങളുടെ ചുണ്ടുകള്‍ അഗ്നിജ്വാലയില്‍ 
ദഹിച്ചുപോകുവാന്‍ ഇടയാകരുതെ; നിന്റെ ജീവ 
വചനങ്ങള്‍ കേള്‍ക്കുവാന്‍ ആഗ്രഹിച്ചിട്ടുള്ള 
ചെവികള്‍ കയ്പ്പേറിയ ശബ്ദം കേള്‍ക്കുമാറാക 
രുതെ; വിശ്വാസപ്രകാശത്താല്‍ പ്രശോഭിത 
ങ്ങളായ കണ്ണുകള്‍ അഗ്നിനരകത്തിലെ ചൂടു 
കൊണ്ട്‌ അന്ധകാരപ്പെടരുതെ. ഉള്ളംകൈയില്‍ 
നിന്നെ എടുത്ത്‌ ആഘോഷിച്ചിട്ടുള്ള കൈകള്‍ 
അഗ്നിജ്വാലയില്‍ ബന്ധിക്കപ്പെടരുതെ; നിന്റെ 
പരിശുദ്ധ ആലയത്തില്‍ ചവിട്ടിയിട്ടുള്ളതായ 
കാലുകള്‍ അനിഷ്ടമായി ഇടറുവാന്‍ ഇടയാ 
കരുതെ. നിന്റെ കരുണ ബഹുലമാകുന്നു! 
നാഥാ! ഞങ്ങള്‍ പുഴുവിനു ഭക്ഷണമായി തീര 
രുതെ. ഞങ്ങള്‍ ഒരു ദിവസമല്ല, എന്നും നിന്നില്‍ 
നിന്ന്‌ ആനന്ദം അനുഭവിക്കുമാറാകണമെ. 





(ചുുമ/യോറ്‌-സെദ്റൊ 





ആത്മീയരാഗങ്ങള്‍ പാടിയിട്ടുള്ള ഞങ്ങളുടെ 
നാവ്‌ ദാഹംകൊണ്ട്‌ അതിവേദനപ്പെടരുതെ. 
ശപിക്കപ്പെട്ടവരോടുകൂടി നീ ഞങ്ങളെ അഗ്നി 
യിലേക്ക്‌ തള്ളരുതെ! വേലിപ്പുറങ്ങളില്‍നിന്നും 


തെരുക്കോണുകളില്‍ നിന്നുമായി ഈ വിരുന്നി 
ലേക്കു ഞങ്ങളെ നീ ക്ഷണിച്ചുവല്ലോ! ജീവന്റെ 


ഉറവയായ നിന്നില്‍ നിന്നും ഇവിടെയും അവി, 
ടെയും ഞങ്ങള്‍ ആനന്ദിക്കുമാറാകണമെ. ഈ 
ലോകത്തില്‍വച്ച്‌ നിന്റെ തിരുശരീര came, 
ളുടെ രുചിയില്‍ സംബന്ധിച്ചവരായ എല്ലാ 
വിശ്വാസികളും അവിടെ നിന്റെ വിശുദ്ധന്മാരോ 
ടുകൂടെ പ്രകാശകാന്തികൊണ്ട്‌ ശോഭിക്കുമാറാ 
കണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിന്റെ ബഹുമാനത്തിന്‌ 
വാസസ്ഥലങ്ങളായി കാണപ്പെടണമെ. നിന്റെ 
വലതുഭാഗത്തുള്ള നിലയ്ക്ക്‌ ഞങ്ങള്‍ അര്‍ഹ। 
രായി ഭവിക്കണമെ. നീ അവരെ സ്നേഹിക്കു 


കയും അവര്‍ നിന്നെ സ്നേഹിക്കുകയും ചെയ്ത്‌ 


വിശുദ്ധന്മാരോടൊരുമിച്ച്‌ നിന്നെയും നിന്റെ 
പിതാവിനെയും പരിശുദ്ധ റൂഹായെയും 


ഞങ്ങള്‍ സ്തുതിക്കുമാറാകണമെ. ഹോശോ:... 


സകല മര്വച്ചുപേോോയവരുടെയും (ആനിദേ) || 


ഞായറാഴ്ചത്തെ പ്രുമിയോ൯ 


തന്റെ പരിശുദ്ധ ശരീരത്താല്‍ തന്റെ 
ഇടവകയെ പുലര്‍ത്തുകയും തന്റെ വിലയേ 
റിയ രക്തത്താല്‍ തന്റെ സഭയുടെ ദാഹം ശമി 
പ്പിക്കുകയും ചെയ്യുന്ന യാഥാര്‍ഥ ഇടയനാ 


കുന്ന തനിക്ക്‌ അടക്കം കൂടാത്ത സ്തുതിയും 
മാഞ്ഞുപോകാത്ത സ്തോത്രവും അവസാന 


മില്ലാത്ത പുകഴ്ചയും സ്തുതികളും മാധുര്യ 
മുള്ളവയും സന്തോഷമുള്ളവയുമായ കിന്നര 
ങ്ങളാല്‍ അണയ്ക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ യോഗ്യരാ 


യിത്തീരണമെ. ദയാലുവായ തന്റെ ശരീര 
ത്താല്‍ എല്ലാ മക്കളും ശുദ്ധീകരിക്കപ്പെടുന്നു. 


എല്ലാ കൂട്ടങ്ങളും തന്റെ രക്തത്താല്‍ MMI 


ടുന്നു. എല്ലാ കിരീടങ്ങളും തന്റെ ശ്രേഷ്ഠതയെ 


ആരാധിക്കുന്നു. സര്‍വജാതികളും തനിക്ക്‌ 
മഹത്ത്വം പാടുന്നു. ഈ വിശുദ്ധ ബലി അര്‍പ്പി 
ക്കുന്ന ഈ നേരത്തിലും സകല നാവുകളില്‍ 
നിന്നും വന്ദനവും കടപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. ബ്കു 
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സെദ്രൊ 
കരുണയും മനോഗുണവും നിറഞ്ഞിരിക്കു 
ന്നവനേ। നിന്നെ ഞങ്ങള്‍ വന്ദിക്കുകയും സ്തു 
Mla} സ്തോത്രം ചെയ്തു പുകഴ്ത്തുകയും 
ചെയ്തു കൊണ്ട്‌ നിന്റെ കൃപയോട്‌ യാചി 
ക്കുന്നു. പഴയ ലോകം അതിനാല്‍ പുതുതാ 
ക്കപ്പെടുന്നു എന്ന കിഴക്കു ഭാഗത്തുദിക്കുന്ന 
സ്സീബായുടെ വലിയ അടയാളത്തെ ആഘോ 
ഷിക്കുന്ന മാലാഖമാരുടെ സൈന്യത്തോടും 
ജ്വലിച്ചു കൊണ്ടിരിക്കുന്ന അഗ്നിമയന്മാരുടെ 
കൂട്ടത്തോടും സ്വര്‍ഗമേഘങ്ങളില്‍ വരുന്ന 
വനായ നിന്റെ ദൈവത്വത്തിന്റെ മഹത്ത്വമുള്ള 
പ്രഭ പ്രത്യക്ഷപ്പെടുന്നതായ ഈ വലിയ ദിവസ 
ത്തില്‍ ഞങ്ങളുടെ മനുഷത്ചത്തിന്റെ മെനച്ചി 
ലിനോടുകരുണ തോന്നി അനുഗ്രഹം ചെയു 
ണമെ. (അന്ന്‌) മരിച്ചവര്‍ പാതാളങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ 
ഉയിര്‍ത്തെഴുന്നേലക്കും. ന്യായവും നീതിയും 
പ്രവര്‍ത്തിക്കേണ്ടതിനായി മഹത്ത്വത്തോടെ 
വരുന്ന ആ ശ്രേഷഠതയുടെ എതിരേലപിനായി 
അവര്‍ പുറപ്പെടും. ആ ശ്രേഷഠതയ്ക്കുമുമ്പായി 
മഹത്ത്വമുള്ള ശബ്ദം വരുന്നു. (ആ ശബ്ദം) 
ഭൂമിയെ കുലുക്കുകയും പര്‍വതങ്ങളെ ഇളക്കി 
മറിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. അത്‌ കരഭൂമിയെ നശി 
പ്പിക്കുകയും സമുദ്രത്തെ ഉണക്കുകയും 
ചെയ്യുന്നു. ആകാശവിരിവിനെ ചുരുട്ടുന്നു. 
സൂര്യനെ അന്ധകാരപ്പെടുത്തുന്നു. ചന്ദ്രനെ 
മായിക്കുന്നു. നക്ഷ്രതങ്ങളെ അവയുടെ നിരക 
ളില്‍നിന്ന്‌ വീഴിക്കുന്നു. തന്റെ ആശ്രിതന്മാരു 
ടെയും വിശുദ്ധ കൂട്ടങ്ങളുടെയും വായ്കളാല്‍ 
കൊമ്പിന്റെയും കാഹളത്തിന്റെയും വിളിയുടെ 
ഭയങ്കര ശബ്ദം അട്ടഹസിക്കുന്നു. എഏരിതീയിന്‍ 
കൂട്ടങ്ങളുടെ വായ്കളില്‍ നിന്ന്‌ മുഴക്കത്തിന്റെ 
ശബ്ദങ്ങളാല്‍ പാറകള്‍ പിളരുന്നു. മറഞ്ഞുകി 
ടക്കുന്നതായ മരിച്ചവരെ കബറുകളുടെ ഉള്ളില്‍ 
നിന്ന്‌ പുറത്ത്‌ കൊണ്ടുവരുവാനായി വിളങ്ങുന്ന 
പാതാളത്തിന്റെ വാതില്‍ തുറക്കപ്പെടുന്നു. ജീവ 
നോടിരിക്കുന്നവരും മരിച്ചുപോയവരുമായ 
ആദാമിന്റെ വര്‍ഗം ഒരുമിച്ചു പുറപ്പെടുന്നു. കണ്ണി 
മയ്ക്കുന്നതിനിടയില്‍ മണ്ണില്‍നിന്നും പൊടി 
യില്‍നിന്നും അവരെ ഉയിര്‍പ്പിക്കുവാനായിട്ട 
തന്റെ പിതാവിന്റെ മഹത്ത്വത്തോടെ വരുന്ന 








(്രുമ!യോന്‍-സെദ്റെ 


വനായ ദൈവ പുത്രനെ സ്വീകരിപ്പാന്‍ (അവര്‍) 
പോകുന്നു. മുഖസ്തുതി ഇല്ലാത്തതായ നീതി 
യോടുകൂടിയ ഭയങ്കര ന്യായവിധിക്കായി സകല 
മനുഷ്യരെയും ഒരുമിച്ചു കൂട്ടുവാന്‍ അഗ്നിമയ 
ന്മാരും ആത്മമയന്മാരുമായ ഈറേന്മാരും, എരി 
തിയുടെ കൂട്ടങ്ങളും ലോകമൊക്കെയിലും 
പറന്നു നടക്കുന്നു. ആദാമും ഹവ്വായും അവ 
രോടുകൂടെ ശ്രതുവും പ്രവേശിക്കുന്നു. ഒന്നാ 
AMID) കൊല്ലപ്പെടിട്ടുളളൂവനായ ഹാബേൽ 
അവന്റെ മുറിവുകളോടും അവനെ എറിഞ്ഞി 
ട്ടുള്ള കല്ലുകളോടുംകൂടെ പ്രവേശിക്കുന്നു. 
ശേത്തിന്റെ മക്കളുടെ എല്ലാ തലമുറകളും, 
അവനോടുകൂടെ ശപിക്കപ്പെട്ടവനും കൊല്ല 
പ്പെട്ടവനുമായ കയീന്റെ മക്കളുടെ അശുദ്ധ 
തലമുറയും വരുന്നു. നീതിമാനും സത്യവാനും 
ജനങ്ങളെ പെട്ടകത്തില്‍ ഇരുത്തിയവനുമായ 
നോഹ വരുന്നു. ജാതികളുടെ പിതാവായ 
അവ്രഹാം വിശ്വാസത്തോടും ദുഷ്ടനായ 
ഫറവോന്‍ അബീമേലേക്കിനോടും കൂടെ അടു 
ത്തു വരുന്നു. നീതിമാനായ ഇയ്യോബും 
അവന്റെ മക്കളും ധീരതയുടെ വലിയ ഭംഗി 
യോടെ വരുന്നു. അവരോടുകുടെ സകല വഞ്ചന 
യുടെയും തലവനും അവന്റെ സൈന്യങ്ങളും 
പ്രവേശിക്കുന്നു. കത്തിയുടെ മുമ്പാകെ മുഖം 
മറയ്ക്കാതെ കെട്ടപ്പെട്ടിരുന്നവനും അവന്റെ 
പിതാവ്‌ അവന്‍ ബലി കഴിച്ച കുഞ്ഞാടിനാല്‍ 
രക്ഷ്രപാപിച്ചവനുമായ പരിപാകതയുള്ള 
ഇസഹാക്ക്‌ വരുന്നു. നീതിമാനായ യാക്കോബും 
അവന്റെ കൂടെ അവനെ പീഡിപ്പിച്ചിരുന്ന 
അവന്റെ സഹോദരന്‍ ഏശാവും വരുന്നു. പരി 
പാകതയും വിനയമുള്ളവനുമായ യസേഫും 
അവന്റെകൂടെ അവനെ വിറ്റു കളഞ്ഞ സഹോ 
ദരന്മാരും അവന്റെ സൌന്ദര്യത്തെ ആക്രമിക്കു 
കയും ആ വിശുദ്ധിയെ അപമാനിക്കുവാന്‍ 
ആഗ്രഹിക്കുകയും ചെയ്തവളായ മെസ്രേന്‍കാ 
രിയും വരുന്നു. പ്രധാനാചാര്യന്മാരും മഹാപു 
രോഹിതന്മാരുമായ മുശയും അഹറോനും 
അവരോടുകൂടി അഹങ്കാരിയായ ഫറവോനും 
വരുന്നു. സൂര്യനെയും ച്ര്ദനെയും ആകാശവി 
രിവില്‍ തടഞ്ഞുനിര്‍ത്തിയ യേശുബര്‍നൂനും 
അവന്റെകൂടെ തിന്മപ്പെട്ടതും മത്സരമുള്ളതു 
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മായ തലമുറയും വരുന്നു. ദീര്‍ഘദര്‍ശിയായ 
ശമുവേലും അവനോടുകുടെ ഏലിയുടെ മക്കളും 
വരുന്നു. ദാവീദ്രാജാവും അവന്റെ പുരതനായ 
അബ്ശാലോമും അവന്റെകുടെ മത്സരക്കാ 
രനായ ശാലും വരുന്നു. വിശുദ്ധ ആചാര്യന്മാ 
രായ ഫിനഹാസും, ഏലയാസറും പ്രവാചക 
നായ ഏലിയായും അവരോടുകുടെ നീതികെട്ട 
രാജാവായ ആഹാബും നിന്ദിക്കപ്പെട്ടവളായ 
ഇസബേലും വരുന്നു. ഏലീശാ പ്രവാചകനും 
അവനോടുകൂടെ കൊതിയനും ക്രവ്യാധ്രഹിയു 
മായ ഗേഹാസിയും വരുന്നു. യിരമ്യാ പ്രവാ 
ചകനും അവനെ ചെളിയില്‍ തള്ളിയിട്ട 
സെദക്യാരാജാവും വരുന്നു. ഹസ്കിയേല്‍ 
പ്രവാചകന്‍ അവന്റെ വെളിപാടുകളോടും 
അവന്റെ ജനങ്ങള്‍ അവരുടെ പാപങ്ങളോടും 
കൂടെ വരുന്നു. സുന്ദരപുരുഷനായ ദാനിയേലും 
അവന്റെകൂടെ കുരള പറഞ്ഞ ബാബേല്‍ക്കാരും 
വരുന്നു. ഏശായാ പ്രവാചകനും അവന്റെകൂടെ 
അവനെ വെട്ടിയ രാജാവും വരുന്നു. ഹാനനിയാ 
മുതലായ പൈതങ്ങളും അവരോടുകൂടെ വിഗ്ര 
ഹാരാധനക്കാരും വരുന്നു. ശ്മുനിയുടെ മക്കളും 
അവരുടെ ഗുരുവായ ഏലയാസറും അവരോടു 
കൂടെ അന്തോക്കലീസ്‌ മുതലായവരുടെ സകല 
വഞ്ചനയും വരുന്നു. പതിര്രതയായ ശുശാനും 
അവളോടുകൂടെ നീതികെട്ട ആചാര്യന്മാരായ 
ആഹാബും സെദക്യായും വരുന്നു. 
യോഹന്നാന്‍ മാംദോനോയും അവരോടുകൂടെ 
ആസക്തയായ ഹേരോദ്യയും വരുന്നു. 
പത്രോസും പൌലോസും അവരോടുകൂടെ 
നീറോയും ക്ഷുദ്രക്കാരനായ ശീമോനും 
വരുന്നു. പരിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്മാരും അവരുടെ 
ന്യായാധിപന്മാരും വരുന്നു. പോരാട്ടക്കാരും 
ധീരന്മാരും അവരെ കല്ലെറിഞ്ഞവരും വരുന്നു. 
കൊല്ലപ്പെട്ടവരും അവരെ കൊന്നവരും ആക്ര 
മിക്കപ്പെട്ടവരും അവരെ അക്രമം ചെയ്തവരും 
വരുന്നു. മുഖപക്ഷമില്ലാത്ത നീതിയോടുകൂടിയ 
ഭയങ്കര ന്യായവിധിക്കായി ആദാമിന്റെ മക്കള്‍ 
എല്ലാവരും ഒരുമിച്ചു വരുന്നു. നിന്റെ ശ്രേഷ്ഠത 
രഥത്തിന്മേല്‍ പുറപ്പെടുന്നതായ പരിഭ്രമ 
ത്തിന്റെ ആ നേരത്ത്‌ ഭയത്തിന്റെ ആ ദിവസ 
ത്തില്‍, വിറയലിന്റെ ആ നാഴികയില്‍, വണ്ടി 


ചര്രങ്ങളുടെ ഇടയില്‍നിന്ന്‌ പരി്രമകരമായ ആ 
ശബ്ദം കേള്‍ക്കപ്പെടുന്നു. സ്വര്‍ഗീയര്‍ ഓടുന്നു. 1 
അഗ്നിമയന്മാര്‍ ഇളകുന്നു. എരിതീ ധരിച്ചവര്‍ 
ക്രമിക്കുന്നു. നിന്റെ നീതിയെ കോപിപ്പിച്ചിട്ടുള്ള ` 
എല്ലാവരെയും അവരുടെ ജ്വാലകള്‍കൊണ്ട്‌ 
അവര്‍ ദഹിപ്പിക്കുന്നു. അഗ്നിസമുര്രം തുറക്ക 
പ്പെടുന്നു. ഏരിതീയുടെ ഉറവുകള്‍ എല്ലാ മത്സര 
ക്കാരെയും വഴിതെറ്റിയവരെയും അതിവേദന | 
പ്പെടുത്തുവാന്‍ ഓടുന്നു. വലതുഭാഗം തുറക്ക 
പ്പെടുന്നു. മഹത്ത്വത്തിന്റെ സമുദ്രം ഉദിക്കുന്നു. | 
പ്രകാശത്തിന്റെ കതിരു മിന്നുന്നു. രാജ്യത്തിന്റെ 
ഭാഗ്യം വെളിപ്പെടുന്നു. നീതിമാന്മാരുടെ മണ ` 
വറയും ശുദ്ധിമാന്മാരുടെ അറകളും കന്യാര്വത 
ക്കാരുടെ പന്തിയും നോമ്പുകാരുടെ ഭാഗ്യതര ¦ 
മേശയും കാണപ്പെടുന്നു. കൃപ വലതുഭാഗത്തു 1 
ള്ളവരില്‍ സന്തോഷിക്കുന്നു. ഇടതു ഭാഗത്തു | 
ളളവരെ പുറത്തെ അന്ധകാരത്തിലേക്കു തള്ളു | 
വാന്‍ നീതി ഇടി മുഴക്കുന്നു. ദുഷ്ടന്മാര്‍ തല || 
കുനിച്ചു നില്‍ക്കുന്നു. കുരിശില്‍തറപ്പുകാരുടെ 
മുഖങ്ങള്‍ ലജ്ജിക്കുന്നു. വിശ്വാസികളില്‍നിന്ന്‌ 
സത്യമായ സ്തോത്രശബ്ദം ഉയരുന്നു. കന്യാ 
ര്രതക്കാര്‍ ആനന്ദിക്കുന്നു. ശുദ്ധിമാന്മാര്‍ | 
സന്തോഷിക്കുന്നു. നീതിമാന്മാര്‍ ഉല്ലസിക്കുന്നു. | 
പുണ്യവാന്മാര്‍ ആഹ്ലാദിക്കുന്നു. മണവറ സ്ഥാ | 
പിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. മേശ ഒരുക്കിയിരിക്കുന്നു. 
ക്ഷണിക്കപ്പെട്ട അതിഥികള്‍ നിത്യമായ ജിവി | 
തത്തില്‍ സന്തോഷിച്ചുല്ലസിക്കുന്നു. ബുദ്ധി ` 
യുള്ള കന്യകമാര്‍ തങ്ങളുടെ ദീപികകളോടു | 
കൂടി സന്തോഷിക്കുന്നു. നരകം ജ്വലിക്കുന്നു. 
രാജ്യം പ്രകാശിക്കുന്നു. ശ്ലീഹന്മാര്‍ ന്യായം 
വിധിക്കുന്നു. ഇസ്രായേല്‍ ഗോത്രങ്ങള്‍ വിധി 
ക്കപ്പെടുന്നു. പാറകള്‍ പിളര്‍ക്കപ്പെടുന്നു. കബ 
റുകള്‍ തുറക്കപ്പെടുന്നു. ജീവനുള്ളവര്‍ പറ 
ക്കുന്നു. മരിച്ചവര്‍ വീഴുന്നു. നല്ലവര്‍ ഉയരത്തി 
ലേക്കു കയറുന്നു. ദുഷ്ടന്മാര്‍ അഗാധത്തിലേക്ക്‌ 
ഇറങ്ങുന്നു. കാണപ്പെടുന്നവ കടന്നുപോകുന്നു. 
കാണപ്പെടാത്തവ നിലനില്ക്കുന്നു. ഇവിടെ 
യുള്ളവ മാഞ്ഞഴിഞ്ഞു പോകുന്നു. അവിടെയു 
BBA അവസാനമില്ലാതെ നില്ക്കുന്നു. ആഗ്രഹ | 
ങ്ങള്‍ക്ക്‌ തികവ്‌ വരുന്നില്ല. അതിവേദനകള്‍। 
അവസാനിക്കുന്നില്ല. ഭാഗ്യങ്ങള്‍ നിലനില്‍ 
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if ക്കുന്നു. ജീവന്‍ വാഴുന്നു. പ്രകാശം അന്ധകാര 


പ്പെടുന്നില്ല. മഹത്ത്വം അഴിയുന്നില്ല. നീതി 
എന്നേക്കുമായിരിക്കുന്നു. ജീവന്‍ തലമുറക 
ളോളം ഇരിക്കുന്നു. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേ! 
നിന്റെ ആംഗ്യം ഇവയൊക്കെയും കലപിക്കു 
കയും നിന്റെ ഇഷ്ടം പ്രവര്‍ത്തിക്കയും ചെയ്യു 
ന്നതായ ആ നാളില്‍ സ്വന്ത പാപങ്ങളില്‍ വഷ 
ളായിപ്പോയ ഞങ്ങളുടെ സൃഷ്ടിയേയും രൂപ 
ത്തേയും കുറിച്ച്‌ ദയ തോന്നണമെ. എന്റെ 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളോടും നിന്റെ കല്പനകള്‍ 
ആചരിച്ചിട്ടുള്ളവരായ നിന്റെ വാത്സല്യവാന്മാ 
രോടും ഞാന്‍ നിങ്ങളെ അറിയുന്നില്ല എന്ന്‌ നീ 
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ܗ 8 7 ܐ ܗ ܚ‎ പിന്‍ 
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പറയരുതെ. എന്നാലോ “എന്റെ ശരീരം ഭക്ഷി 
ക്കുകയും എന്റെ രക്തം കുടിക്കുകയും എന്നില്‍ 
വിശ്വസിക്കുകയും ചെയ്യുന്ന ഏവനും ന്യായ 
വിധിയിലേക്കു പ്രവേശിക്കുകയില്ല. എന്നാലോ 
മരണത്തില്‍നിന്ന്‌ ജീവനിലേക്കു മാറിയിരി 
ക്കുന്നു” എന്ന്‌ നിന്റെ പരിശുദ്ധ തിരുവായ്‌ അരു 
ളിച്ചെയ്ത വചനം ഞങ്ങളുടെ അടുക്കലും 
അവരുടെ അടുക്കലും നിവര്‍ത്തിക്കണമെ. 
അവിടെ ആ നാളില്‍ ഞങ്ങളും ഞങ്ങളുടെ മരി 
ചുവരും വിശ്വാസികളായ സകല മരിച്ചവരും 
നിന്റെ പ്രത്യക്ഷതയ്ക്കു സ്തുതിയും നിന്റെ 
ദൈവത്ധത്തിന്‌ സ്തോത്രവും പാടുമാറാ 
കണമെ. ഹോശോ:..... 























ܨ ട്‌ Was‏ 
[KN Gk പിക ചി‏ ܚܕܐ ܒܣܶܡܽܠܶܗ܆ ܘܰܒܝܰܡܺܝܢܗ 
പിസ വു‏ 
ധ്‌‏ ܡܚܺܝܠܐ ല്യം‏ ܕܰܐܠܗܳܐ LIT‏ ܘܰܐܡܰܪ: ܩܰܕ݁ܺܝܫ ܐܰܒܳܐ 
ച.‏ ܥܰܡܳܐ : ܐܝ 
ചം‏ ܒܣܶܡܳܠܶܗ ܫܺܝܫܰܠܬ݁ܳܐ കം Wiel‏ ܠܗܳܝ 
ܡܶܨ [Ks‏ ܘܪܳܫܶܡ ܨ ܠܺܝܒܳܐ ܚܰܕ ܒܚܰܡܺܝܢܶܗ ܥܰܠ ഇന്നി‏ ܡܝܪܐ ക‏ 

4% ‫» × ടര്‌ | ܠܐ‎ കാ 

ܚ od ee‏ ܫܺܝܫ̈ܠܬ̣ܳܐ ܘܰܒܝܡܝܢܗ 
LAS pd}‏ ܥܰܠ Had Nad‏ ܘܡܰܟܪܶܟ݂ ܝܰܡܺܝܢܶܗ ܚܕܳܪܰܝ Hod Rid‏ 
ܪܝܢ ܒܢܝܢ ܡܢ bay‏ ܕ ܠܗܘ ܕܝܰܡܺܝܢܐ © pmo‏ | 2 ܡܿܢ 
ܓܒ ܐ ܕ ݁ܚܰܡܺܝܢܶܐ ܠܗܰܘ ܕܣܶܡܠܶܐ ܘܳܐܡܰܪ: 


boule പി‏ ܕܚܣܝܐ fat ata eH Liao eve കം ക്കു‏ ܒܪܘܟܬ റി‏ ܥܒܪܐ 
ܡ݀ܚܝܠܐ കം‏ 
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¦ Celebrant: From God may we receive 
remission of debts and forgiveness of sins 
in both worlds forever and ever. Amen. 





The Blessing of the Censer 
The celebrant says: 1, a weak and 
sinful servant of God, respond and say: 


|! Then he holds one chain with the first two fingers 
|\of his left hand and with his right hand, he draws 
the sign of the Cross on the chain, saying: 
Holy is the Holy Father. = _0 
People: Amen. 
Then he holds another chain together with the 
one in the middle and draws the sign of the Cross 
on the chains, saying: 


Holy is the Holy Son. 


People: Amen. 

The third time, he grasps the last chain of the 
censer and draws the sign of the Cross over them. 
Then he moves his right hand around the 
censer, twice from left to right and once from right 
to left, saying: 

Holy is the Holy Spirit Who sanctifies 
the censer of His sinful servant while spar- 
ing and showing mercy upon our souls and 
the souls of our parents, brothers, elders, 
our departed ones and the faithful 
departed, the children of the Holy Church, 


in both worlds, forever and ever. Amen 




















ധുചക്കുറ്റ! വാഴ്വ്‌ 


































കാര്‍മ്മികന്‍. ദൈവത്തില്‍നിന്നു കടങ്ങള്‍ക്കു 
പരിഹാരവും പാപങ്ങള്‍ക്കു മോചനനവും രണ്ടു 
ലോകങ്ങളിലും എന്നുമെന്നേക്കും നാമെല്ലാ 
വരും (പാപിക്കുമാറാകട്ടെ. 

കാരിമ്മ/കറാി കുന്തുരുക്കം ഇട്ടശേഷം ഗുപക്കുറ്റ!്‌ 
മേല്‍ മുന്തു,ചാവശ്വം കുരിശടയാളം വരച്ചുകൊങണ്ട്‌ 


ചൊല്ലുന്നത്‌. 
കാര്‍മ്മികന്‍. ബ്ലഹീനനും പാപിയുമായ ദാസ 


നാകുന്ന ഞാന്‍ കീര്‍ത്തിച്ച്‌ ചൊല്ലുന്നു. 
പരിശുദ്ധനായ പിതാവ്‌ പരിശുദ്ധന്‍. 
ജനം: ആമീന്‍. 

കാര്‍മ്മികന്‍. പരിശുദ്ധനായ പുരതന്‍ പരിശുദ്ധന്‍. 
ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍. ജീവനുള്ളവനും പരിശുദ്ധനുമായ 
റൂഹാ പരിശുദ്ധന്‍. താന്‍ നമ്മുടെ ആത്മാ 
ക്കളുടെമേലും നമ്മുടെ പിതാക്കന്മാരുടെയും 
സഹോദരങ്ങളുടെയും നേതാക്കളുടെയും ഗുരു 
ക്കന്മാരുടെയും മരിച്ചുപോയവരുടെയും വിശുദ്ധ 
സഭയുടെ മക്കളായ സകല വിശ്വാസികളായ 
മരിച്ചുപോയവരുടെയും ആത്മാക്കളിന്മേലും 
രണ്ട്‌ ലോകങ്ങളിലും എന്നന്നേക്കും മനസ്സലിവ്‌ 
തോന്നി കരുണ ചെയ്തുകൊണ്ട്‌ പാപിയായ 
തന്റെ ദാസന്റെ ധൂപത്തെ ശുദ്ധീകരിക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍, ദിവ്യജ്ഞാനത്തി 
ലേക്കു ഹൃദയം പതിച്ചുകൊണ്ട്‌...ഇത്വഠാദ! 
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ല്‌ 1. ചിട, പം; ചം Ltt aut 
ഥാ 9൦) ചാ de പപ്പ ട്‌. pus ܘܡ ܬ‎ 
കഥ Xs ܡܗܳܝ̈ܡܙ | ܝܠܒܕܝܗܿ‎ ടെ പ്രാ. ܆‎ പ. 
et പം മാം. 
WS Asse പ്ം്പ്പ്ചള്‍ 

Lod‏ ܢܳܣܶܒ݂ ܠܦ݁ܺܝܪܡܳܐ ܘܡܰܥܛܰܪ 1 HY‏ ܰܕ 
cay‏ ܡܓ݂ܰܒܳܐ tad AS rads oS Lisp‏ ܘܥܛ ; 
ܠܥܒ ܐ ചട. പം ചട sess ളം മം‏ 
ܘ കള്‍...‏ ܕܩܳܝܡܺܝܢ 1൦ soto ഹപ പ്പം‏ ܘܗܘ ܠܠܕ 
ܦ̇ܘܒܼܚܐ Leos പകം,‏ . 
ܡܫܡ 1 wea.‏ ܢܩܽܘܡ LoS p50 is SA‏ 
bo Loa 1൨൨൧ റ‏ 

a) Pa ക്ഷ pee elation മേ 5 ios 

LEM‏ ܐܚܺܝܕ݂ ܟܽܠ ܥܳܒܽܘܕ݂ܳܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ ܘܕ݂ܰܐܪܥܳܐ ܘܰܕ݂ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ ܐܰܚܠܶܝܢ 

ടെ beac Petro ܡܝܐ ܝܶܫܽܘܥ‎ പം 0 
ܕܡܝܢ‎ ores. Jsos sy ട്ടാ ܩܝܡ‎ alt Pal” ܗܽܘ ܕܡܿܢ‎ Jos 5 
ܘܐܠܐ ܥܒ݂ܺܝܕ݁ܳܐ ܘܰܫܘܶܐ܂‎ LXE ല്‌ by LLL ISS Bove 
errr ക. KN Kass of പ്പാ Joo ܝ ܕܣ‎ Ly യ്‌ 154 
ക. ൧ ܡܶܢ ܪܽܘܚܶܐ‎ pda Lio കംപി ajah SK sco 
` (543 ܒܬܘ ܠܬܐ 3 ܠ( ܠܗܐ 3 ܘ ܗܘܐ‎ ee 
pdorSol ld Kusoute wat Sus walks wile aS 
| 35634 കം KN AX 


പത്ത ܢܡ‎ പുക പ്പി ܠܒܘܢ ܡܥܰܠܝܳܐ.‎ ; i la es ഴ്‌ 2 
ܢ ܐܠܗ(‎ പത്തല്‍ a) a 
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Censing and Creed 

celebrant takes the censer from the thurifer and 
altar, the clergy and the deacons on the 
le of the altar. He then stands in the middle 
|of the sanctuary to ഘെ the people. Then he turns to 
|the southern side of the altar and censes the clergy and 
the deacons. He gives the censer to the thurifer who 
||goes about the church and censes the people 

| | 
| 


1 Deacon: Let us attend to the Divine Wisdom. 


| The 
Censes [le 


northern sia 


¦ Let us all stand well and respond to the prayer 


of the reverend priest and say: 
Celebrant: We believe in one true God. 


| 
| 
| 





invisible. And in one Lord Jesus Christ, the 


 Only-begotten Son of God, Who was begotten 


of the Father before all worlds; Light of Light, 
true God of true God, begotten and not made, 
of one substance with the Father, by Whom all 


salvation, came down from heaven and was 
incarnate by the Holy Spirit and of the Virgin 
| Mary, Mother of God and became man and He 
was crucified for us in the days of Pontius Pilate 
and suffered, died and was buried and the third 
day He rose as He willed and ascended into 
| heaven and sat at the right hand of His Father. 
_ And He shall come again with great glory to 
| judge both the living and the dead and to His 
kingdom there will be no end. And we believe 
_ in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of Life to 
ച, Who proceeds from the Father; Who together 
| with the Father and the Son is worshiped and 
glorified, Who spoke by the prophets and the 
apostles. And in one Holy, Universal and 
_Apostolic Church. We confess one baptism for 
the remission of sins. And we look for the resur- 
_rection of the dead and the new life in the world 
to come. Amen. Barekmor. 
Deacon: Stomen kalos. People: Kyrie eleison. 
|The celebrant washes his fingertips and says the 
following prayer silently 
| Wash away, O Lord, the defiling filthi- 
ness of my soul and cleanse me by the 
| sprinkling of life, that, in purity and holi- 











ness, | may be worthy to enter into Your 


Deacon: The Father Almighty, Maker of 
heaven and earth and of all things visible and 
| 


things were made. Who for us men, and for our 


൮//ശ്ാസ്ധപമാണം 








കാറമ്മികന: സര്‍വശക്തിയുള്ള പിതാവായി... 
ശുശശൂഷകന്‍: കാണപ്പെടുന്നവയും കാണപ്പെടാ 
ത്തവയുമായ സകലത്തിന്റെയും (സഷ്ടാവായ 
സത്യ ഏകദൈവത്തില്‍ (ഞങ്ങള്‍ വിശ്വസി 
ക്കുന്നു). 
ദൈവത്തിന്റെ ഏകപുര്രനും സര്‍വ്വലോക 
ങ്ങള്‍ക്കും മുമ്പേ പിതാവില്‍നിന്നും ജനിച്ചവനും 
ര്രകാശത്തില്‍നിന്നുള്ള പ്രകാശവും സത്യദൈവ 
ത്തില്‍നിന്നുള്ള സത്യദൈവവും ജനിച്ചവനും 
സൃഷ്ടിയല്ലാത്തവനും സാരാംശത്തില്‍ പിതാവി 
നോട സമത്വമുള്ളവനും സകലവും താന്‍ മുഖാ 
ന്തിരമായി നിര്‍മ്മിച്ചവനും മനുഷ്യരായ ഞങ്ങള്‍ 
ക്കും ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കും വേണ്ടി തിരുമന 
MID പ്രകാരം ¥ സ്വര്‍ഗത്തില്‍നിന്നിറങ്ങി, വി. 
റൂഹായില്‍നിന്നും ദൈവമാതാവായ വി. കന്യക 
മറിയാമില്‍നിന്നും 1 ശരീരിയായിത്തീര്‍ന്ന്‌ മനുഷ്യ 
നായി, പൊന്തിയോസ്‌ പീലാത്തോസിന്റെ ദിവസ 
ങ്ങളില്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി TF കുരിശില്‍ തറയ്ക്ക 
പ്പെട്ട കഷ്ടത അനുഭവിച്ചു മരിച്ച്‌ അടക്കപ്പെട്ട 
മൂന്നാം ദിവസം ഉയിര്‍ത്തെഴുന്നേറ്റ്‌ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തി 
ലേക്ക്‌ കരേറി തന്റെ പിതാവിന്റെ വലത്തുഭാഗത്ത്‌ 
ഇരുന്നവനും ജീവനുള്ളവരെയും മരിച്ചവരെയും 
വിധിപ്പാന്‍ തന്റെ വലിയ മഹത്ത്വത്തോടെ ഇന 
യും വരുവാനിരിക്കുന്നവനും തന്റെ രാജ്യത്തിന്‌ 
അവസാനമില്ലാത്തവനുമായ യേശുമ്ശിഹാ ആ 
ഏക കര്‍ത്താവിലും (ഞങ്ങള്‍ വിശ്വസിക്കുന്നു). 
സകലത്തെയും ജീവിപ്പിക്കുന്ന കര്‍ത്താവു 
പിതാവില്‍നിന്നും പുറപ്പെട്ട്‌, പിതാവിനോടും 
പുരതനോടും കൂടെ വന്ദിക്കപ്പെട്ട സ്തുതിക്കപ്പെട 
ന്നവനും നിബിയന്മാരും ശ്ലീഹന്മാരും മുഖാന്തിര 
സംസാരിച്ചവനുമായ ജീവനും വിശുദ്ധിയുമു 
ഏക റൂഹായിലും കാതോലികവും ശ്ലൈഹികവ 
മായ ഏക വിശുദ്ധ സഭയിലും (ഞങ്ങള്‍ വിശ 
സിക്കുന്നു). 
പാപമോചനത്തിന്‌ മാമോദീസാ ഒന്നു മാത്രമ 
കുന്നു എന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ ഏറ്റുപറഞ്ഞ്‌ മരിച്ചുപോ 
വരുടെ ഉയിര്‍പ്പിനും വരുവാനിരിക്കുന്ന ലോ 
ത്തിലെ പുതിയ ജീവനുമായി ഞങ്ങള്‍ നോക്ക 
പാര്‍ക്കുന്നു. 
AIGIMN AG കൈറ്ഥരഷ്ുകകകുടെ അഗ്രം വെങ്ക 
ത്ത കഴുക?കൊങ്ട്‌ രഹസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! പരിശുദ്ധവും ശുദ്ധ 
കരിക്കുന്നതുമായ നിന്റെ മഹാവിശുദ്ധ സ്ഥല 
പ്രവേശിച്ച്‌ വന്ദ്യങ്ങളും ദിവ്യങ്ങളുമായ Mo 
രഹസ്യങ്ങളെ കളങ്കം കൂടാതെ സ്പര്‍ശിക്കുവാ 





































Lean)”‏ ܕܩܽܘܪܒܐ 


[Roos 6 Les ܪܳܒ݂ܶܐ ܠܡܕܢ‎ പം flit ܘ ܬܘܽܒ݂‎ ച്‌ 
ക ܪܽܘܚܳܐ‎ പ ܐܝܬ.‎ IP LAN ܫܽܘ‎ of od an 5 ܗܘ‎ 
ܘܥܰܡ‎ Lal ܕܩܠ . ܗܰܘ ܕ݂ܡܶܢ ܐܒܐ ܢܰܦܶܩ ܘܥܰܡ‎ LES ܐܘܗܝ ܡܳܪܝܳܐ‎ 
[Maso Lists NXE) ܒܐ ܡܶܣܬ ܓ݂ܲܕ݂ ܘܡܶܫܬ݁݁ܟܰܚ. ܗܰܘ‎ 
ܘܰܫܠܺܝܚܳܝܬܳܐ. ܘܡܰܘܕ݁ܶܝܢܰܢ‎ ട്വ Jats IS [50 
ܠܰܩܝܳܶܡܬܐ‎ ത്ത പിസ) ൧൧ - ല്‌. ܕܰܚܕ݁ܐܗ̱ܝ ܡܰܥܡܽܘ̣ܕܺܝܬܐ‎ 
പ്‌ പപ, 
നാസ്‌ ന്ന്‌ കാട © . Paco 
[കികു ട 
ܕ݁ܰܚܝܳܐ‎ ഥാ പഠ. കവറു |) Pee eee ae ܡܰܪܝܳܐ‎ സ്ക. 
പക്ക്‌. ܕܗ ”.0 ܠܡܶܥܰܠ‎ നി ളു 
ܘܰܡܩܰܝܫ ܕ!| ܒܽܘ ܬܡܐ ܐ ܓܫܳܘܦ ܒܐ ܪܙ ܝܟ ܣܓ̈ܝܕܐ‎ Laub No; 
IKE [uns GN ചക്ക; 
ܬܟ ܫܠ ܝܚ ܬܐ .5 ,6 ܐܠܗ ܢ‎ ക we pS ܘܡܬ ܙܲܡܝ ܐ‎ yl ood ܳܐ‎ കു 
: ܘ ܐܰܥ ܣܽܘ ܣ ܰܝܐ . ܘܙ ܢ ܚܰܣܝܶܐ ܫܒܺܝܚܢ ܐܡܪ ܠܗ‎ 

ܒ݁ܰܶܟ݂ܡܶܚܝܢܝ ܥܰܠ Juinsaa‏ 

: ഷി Ki) hte. os!’ കം. ܠܘ‎ liek 40 


നതു ae ܚܝ‎ ൨ ൨-൭. കഠം 
| tad Lidead ܘܐܵܦ ܐܰܥ‎ 
ILA Pal ok ܝ‎ bon 404൨൭൦൧൦ ܓܗ‎ Mase 
Wark! ܘܰܡܫܰܒ݁ܰܚܬ݁ܐ ”ܐܬܪܰܚܰܡܥܠܰܝ.‎ ക. 7 പ. 
4. 1 പ... പധ ܚܳܘܣ‎ ഥം. 
4. ܠܩܽܘܪܒܳܫܶܐ ܗܳܢܶܐ ܡܶܢ 1 ܕܺܝܠܨ‎ S434 ܘܰܡܫܰܒܰܚܬ݁ܐ‎ 


ܘܚܛܝܬ| . Scrat Liveojo Seaman was Jods‏ ܥܠ 
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MAIWMINAMIM) 


holy and sanctifying Holy of Holies and 
without blemish, to handle Your Adorable 
and Divine Mysteries so that, with pure 


conscience, 1 may offer unto You a living 


sacrifice that is well-pleasing to Your 
Godhead and is like Your Glorious Sacri- 


fice, our Lord and our God, forever. 
| |// a prelate ts present, the celebrant says to him 


Barekhmor. 1 beg pardon. 


Then he modestly stretches out his hands to the 
clergy and then to the people, saying 


My brethren and beloved one, forgive 





me and pray for me that the Lord may 


my sinfulness. 
_ Trinity, accept this offering from my weak 
and sinful hands. O God, in Your compas- 


accept my oblation. 


‘The celebrant kneels before the altar and says 


൧൭൦ following prayer silently 


_ Holy and Glorious Trinity, have mercy 
upon me. Holy and Glorious Trinity, spare 
Holy and Glorious 


sion, grant rest and good remembrance on 
Your holy and heavenly altar to Your 
_ Mother ¥ Your saints ¥ and to all the faith- 
ful departed + O God, at this hour absolve 








and pardon my sins + I your sinful 


servant, and help my weakness ¥ which 
calls upon You always by the prayers of 
: Your Mother and all Your saints. O God, in 
_ Your mercy pardon and forgive the sins of 
“those t who are of our blood: our parents, 
brothers, elders and those on whose + 
behalf this sacrifice is offered. 
Substitute Prayers for the Kiss of Peace on Spe- 
cial Occasions 
A Special Christmas Prayer for the Kiss of Peace 
Celebrant: O God Who are infinite 
tranquillity, indivisible peace and undi- 
vided love; Who by the abundance of Your 
goodness did create man in a state of in- 


corruptibility, but because he transgressed 


മുന്പുള്ള ( 


മായ ശാന്തിയും അഭേദ്യമായ സ്നേഹവുമായ 


AG ത്യ. 9 /പാതത്ഥന 















































വേണ്ടി എന്റെ ആത്മാവിന്റെ മലിനകരമായ അഴു 
ക്കിനെ നീ കഴുകിക്കളഞ്ഞ്‌ ജീവ്പ്പദമായ Mla 
തളിപ്പുമൂലം എന്നെ വെടിപ്പാക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ 
കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! നിനക്ക്‌ പ്രീതികരവും 
മഹനീയവുമായ നിന്റെ ബലിയുടെ ദൃഷ്ടാന്തവു 
മായ ജീവനുള്ള ബലി നിര്‍മ്മല മനസ്സാക്ഷിയോ 
ടുകൂടി ഞാന്‍ എന്നേക്കും നിനക്കര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ 
ഇടയാക്കുകയും ചെയ്ുണമെ. 

മേരാച്ഛടടക്കാരന്‌ സന്ധ്ഹതനാങെകങ്ക7ത അദ്ദേഹ 
AWNING കൈ മുത്ത[ക്കൊങട്‌ 


പിതാവേ! മോചനം നല്‍കി എന്നെ അനു 
ഗ്രഹിക്കണമെ. 
തുടരീന്ത്‌ മറ്റു പട്ടക്കാരുമങ്ങെങ്കത്ി അവരിക്ക്‌ 27 
ധാരം നത്കിയശേഷം ജനത്തിന്റെ നേരെ തരിഞ്ഞ്‌ 
കൈ മലദീത്ത സമാധാനം ചഛോദ്ച്ചുകൊങ്ട്‌ 

സഹോദരന്മാരേ! ഗുരുക്കന്മാരേ! എന്റെ 
കുര്‍ബാന അംഗീകരിക്കപ്പെടുവാന്‍ എനിക്കു 
വേണ്ടി പ്രാര്‍ഥിക്കണമെ. 
അനനത്മരം ദൃതാങോസന്ധിന്റെ ANNE മുട്ടുകുത്ത! 
ക്കൊകട രഹസ്ധ്യ,പഠാരീത്ഥന 

പരിശുദ്ധവും മഹനീയവുമായ ത്രിത്വമേ! 
എന്നോട കരുണ ചെയുണമെ. പരിശുദ്ധവും 
മഹനീയവുമായ ത്രിത്വമേ! പാപിയായ എന്റെ മേല്‍ 
കരുണ തോന്നണമെ. പരിശുദ്ധവും മഹനീയവു 
മായ ത്രിത്വമേ! ബലഹീനവും പാപകരങ്ങളുമായി 
എന്റെ കൈകളില്‍നിന്ന്‌ ഈ കുര്‍ബാന അംഗീ 
കരിക്കണമെ; ദൈവമേ! നിന്റെ ജനനിക്കും സകല 
പരിശുദ്ധന്മാര്‍ക്കും വിശ്വാസികളായ സകല മരിച്ചു 
പോയവര്‍ക്കും നിന്റെ പരിശുദ്ധമായ സ്വര്‍ഗീയ 
ബലിപീഠത്തിങ്കല്‍ ആശ്വാസവും നല്ല ഓര്‍മയും 
കരുണയോടെ നല്കണമെ. ദൈവമേ! ഈ സമയ 
ത്ത്‌ നിന്റെ ദാസനും പാപിയുമായ എന്റെ പാപ 
ങ്ങള്‍ മോചിച്ച്‌ T ക്ഷമിക്കയും സദാ നിന്നെ വിളി 
ച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുന്ന എന്റെ ¥ ബലഹീനതതയ്ക്ക്‌, 
നിന്റെ മാതാവിന്റെയും + സകല പരിശുദ്ധന്മാരു 
ടെയും ¥ പ്രാര്‍ത്ഥനകളാല്‍ സഹായം നല്‍കു 
കയും ചെയുണമെ. ദൈവമേ! ഞങ്ങളുടെ പിതാ 
ക്കന്മാരും ¥ സഹോദരങ്ങളും ഗുരുക്കന്മാരുമായി 
ഞങ്ങളോട രക്തബന്ധമുള്ളവരുടെയും പ്രത്യേ 
കിച്ച്‌ ഈ കുര്‍ബാന ആര്‍ക്കുവേണ്ടി അര്‍പ്പിക്ക 
പ്പെടുന്നുവോ ¥ അവരുടെയും പാപങ്ങള്‍ കരുണ 
യോടെ പരിഹരിച്ച്‌ ക്ഷമിക്കണമെ. 
സ്ധമാഥാനത്ത?ന്‌ aj}mj}38 മോര്‍ യാക്കോബ്‌ 
മതീച്പാന്റെ രപാരീത്ഥ൯ 

ജനനപ്പെരുനാളിന്‌ പ്രത്യേകം 


അതിര്‍ത്തിയില്ലാത്ത സമാധാനവും അനന്ത 
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pose‏ ܰܕܝܫܳܝܐ ܘܰܫܡܰܝܢ ܐ ْ കം. ൨. o [കടം‏ ܘ ܘ ടം‏ ܢ 
Jo . Lise dpe Js‏ ܚܰܡܳܝܐ wy Joins Lie ഥകക.‏ 
ന്‌‏ ܚ̈ܛܝܐ. ܘܥܪ ܠܰܟ݁ܚܺܝܠܽܘ ܬܐ eb ds VS Letty wy‏ 
ܡܝܪ ൨;‏ ܬܐ പക ലി. പ‏ . ܐܰܠܗܳܐ തള്ളു;‏ 

“yoo Ki Ss ܕܡܢ ܕܡܐ‎ വു [പ്ലേ ഫക. ܚܢܐ‎ 

ܡ LS BAS oh MK sos USB Caer. പഥം‏ ܛ 


¢ ܗܕ[‎ 
ܕ݁ܶܓ݂ܠܰܘܗ݈ܝ‎ > pide ܕܪܓܐ‎ So ܘܣܳܢܠܶܩ‎ LE ܢܰܫܶܩ ܠܦܶܬ݁ܽܘܪ‎ 
ܓܗܳܢܝܬܐ‎ കഫ പാ ഇ ല്‍ ഷാ . Ig wid, 


ALLA. പപ്പി; 


ܨ pros fl oX‏ ܫܥܡܐ 

1൪൦൭5൭ ൦.൭; IS, | ܕܡܶܬܰܐܡܙܳܐ ܒܩܽܘܪ ܒܳܐ‎ 

wy, O70) EA Sy LISS SS ads ച 
1൨൦൭൮. ܡ‎ ടകക. Koos |" Pie Ki, 114 
ടം... പ്പാ! പം 
ചാ. ܘܡܶܛܽܠ ܕܰܥܒܰܪ ܠܦܽܘܩܕ݁ܳܢܳܐ‎ പം ܠܠܐ‎ 
പായ 1൧൭1. ഹ 4... ܡܐ‎ oso. ൧൨.൬ ܒ݁ܰܚܣܳܡܶܗ‎ 
Sly oc. ܆ܫܠܳܡܳܐ ܕ݁ܡܶܢܫܡܰܝܳܐ ܡܠܰܝܬܳܗ̇ ܐܪܥܳܐ‎ Lord ܢܘ ܘ‎ eno പഥ ܕ݁ܺܝܠܳܟ‎ 
ܐܫܒܽܘܚ ܬܐ | ܠܗܐ‎ « - പ! 44 ܓܟ‎ 1൧൮ floss 
(fins ' ܫܰܒ݁ܺܝ ܝܰܘ ܬ‎ കക ܫܠܳܡܳܐ‎ baal” ܘܥܰܠ‎ [ട്വ 
മം വ Lm cro പു) Lote ܡܶܢ‎ al Sd ܡܠܺܝ ܩܰܒܪܰܝܚ‎ 
JK of പ ܆ ܘܡܢ‎ പ ൨ ܘܡܢ‎ പിക പ്‌ ܡܶܢ ܣܠ‎ X Ruf? 
ܢܥ‎ ടിക്‌. ത്തം ടയ 











പിപി” ܕܒܥܡ ܣ ܡܢܗ ܢܗ ܕܒܬܠܗܕ‎ (ache ܡܬܥܗܕ ܠܟܠ ܡܢ ܕܨܒܐ‎ laze, വ്‌ 
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1൫൪൦ commandment, through the envy of 
the evil one, he was condemned to death. 
You filled the earth with peace from 
heaven by the life-giving coming of Your 
Only-begotten Son, our Lord and God, 
Whose glory even the heavenly hosts 
praised, saying: “Glory to God in the 
highest, and on earth peace and good hope 
for men.” Fill, O Lord, our hearts with 
Your good will. And now cleansing us 
from all defilement, all deceit, all death- 
bearing malice, all wickedness and 
‘cunning, make us worthy to give one 
another sincere peace by a holy kiss and 
partake of the heavenly and incorruptible 
gifts of Lord Jesus Christ. Through 
Whom and with Whom praise, glory, 
honor and dominion befit You, with Your 
all Holy Spirit, good, adorable and 
consubstantial with You, now and forever. 





| The following prayer by Dionysius Bar Salibi is 
7൧0 be intoned at the Maundy Thursday Eucha- 
||ristic celebration instead of the ordinary prayer 
൧ the Kiss of Peace 
: O Chirst, our God, Who by Mystical 
Supper have brought to an end the old and 
ന്നാ service and delivered unto us the 
new Mystery of Grace, we beseech You, 
|O Lord, to make us partners and partak- 
ers of Your Holy and Mystical Supper, 
and make us worthy to enjoy it in purity 
and without condemnation that through 
it we may be delivered from all the dark- 
ness of sin and be well-pleasing unto You 
by our inward and outward deeds in this 
present life and in the eternal one, and 
make us worthy, O Lord, to enjoy the 
sweet beatitudes of Your kingdom and 
Your heavenly feast. On account of all 








| 





ദൈവമേ! നിന്റെ കരുണാസമൃദ്ധിയാല്‍ മനു 
ഷ്യനെ നി അനശ്വരനായി സൃഷ്ടിച്ചു. ആകല്‍ 
ക്കറുസായുടെ അസൂയമൂലം അവന്‍ കല്പന 
ലംഘിച്ച്‌ മരണത്തിന്‌ ശിക്ഷിക്കപ്പെട്ടതു 
കാരണം ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമായ 
നിന്റെ ഏകപുര്തന്റെ ജീവദായകമായ ആഗമനം 
മൂലം നി ഭൂമിയെ സ്വര്‍ഗീയ സമാധാനംകൊണ്ട്‌ 
നിറച്ചു. ഉയരത്തില്‍ ദൈവത്തിനു സ്തുതി, ഭൂമി 
യില്‍ സമാധാനം, മനുഷ്യരില്‍ സംപ്രീതി' എന്ന്‌ 
പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ മാലാഖമാരുടെ ഗണങ്ങള്‍ 
സ്തുതി പാടുകയുംചെയ്തു. കര്‍ത്താവേ! 
നിന്റെ സംപ്രീതി ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍ 
നിറയ്ക്കണമെ. ഇപ്പോള്‍ സകല കളങ്കത്തില്‍ 
നിന്നും വഞ്ചനയില്‍നിന്നും എല്ലാവിധ ദുഷ്ടത 
യില്‍നിന്നും കാപട്യത്തില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ 
വെടിപ്പാക്കി, വിശുദ്ധമായ ആലിംഗനംമുലം 
പരസ്പരം നിര്‍മല സമാധാനം നല്‍കുവാനും 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ മ്ശിഹാതമ്പുരാന്റെ 
സ്വര്‍ഗീയവും അനശ്വരവുമായ ദാനത്തില്‍ 
സംബന്ധിക്കുവാനും ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കി 
ത്തീര്‍ക്കണമെ. അവന്‍ മൂലവും അവനോടൊ 
രുമിച്ചും നിനക്കും സകലത്തിലും പരിശുദ്ധനും 
ഉത്തമനും വന്ദ്യനും ജീവദായകനുമായ നിന്റെ 
റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
സ്തുതിയും ബഹുമാനവും ആധിപത്യവും 
യോഗ്യമാകുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍. 

തല്‍സ്ഥാനത്ത്‌ ചെ്‌സസഹ റഷ്യ IPIPaI 6). 2SIGE] 
MEDID (aAlIGOOM, അന്ന്‌ WAIWIMN കൊടുക്കല്‍ 
MEY. 

 രഹസ്യപൂര്‍ണമായ ആ അത്താഴസമയത്ത്‌ 
സൂചനാപരമായിരുന്ന പുരാതന ശുശ്രൂഷയെ 
പര്യവസാനിപ്പിച്ച്‌ തന്റെ കൃപയുടെ പുതിയ 
കൂദാശ ഞങ്ങളെ ഭരമേല്‍പിച്ചവനായ മ്ശിഹാ 
തമ്പുരാനേ! നിന്നോട്‌ ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷി 
ക്കുന്നു. വിശുദ്ധവും കൂദാശാപരവുമായ നിന്റെ 
അത്താഴത്തില്‍ ഞങ്ങളെ നിന്നോടുകൂടെ 
സംബന്ധമുള്ളവരും പങ്കാളികളുമാക്കിത്തീര്‍ 
ക്കണമെ. നിര്‍മലമായും ശിക്ഷാര്‍ഹരാകാ 
തെയും അതില്‍നിന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ അനുഭവിക്കു 
മാറാകണമെ. സകല പാപാന്ധകാരത്തില്‍ 





നിന്നും തന്മൂലം ഞങ്ങള്‍ സംരക്ഷിക്കപ്പെട്ട 

















[൭൭ ൧൦൭ loan?” 


കിച്ച 1 Jokela 44 ച Lada 
ܘܠܐ ܡܬ ܚܒܠܳܢܺܝܬܳܐ 0 ܡܫܺܝܚܝܐ ܡܪܝ ܐ‎ Jute [Kh across 
ܗ ܐܝ ܠ 17 . ܠܡ‎ Lisa Toys താ ഡിയു പട 
> Jamo Lo പ്പാ ഥം Lavo Daa ܩܰܫ݂ܺܝܫ‎ D ܕܘܚܐ ܕܚܠܟ‎ 
പടട പാഥ്പകടംം ̄ܐ ܘܬܝ ܐ . ܗ > ܐ‎ + 
മ... ܨ ܠܽܘܬܐ‎ 
തി ഖു 
രു റ്‌ ܒ‎ ODA mo OnE OL Ory ane 
ܕܚܠܟ‎ 2. ദ ܕܒܰܚܫܡܝܬܐ‎ ടഃ ഹ്‌ കട്‌. uta 
ܚܕ ܬܐ‎ വം ܫܠܡܬ ܆‎ JRuimoa vo ܓܐ ܝ ܝ̈ܬܐ ܐ‎ JR ewe RN 
ܐܦ ܐ‎ ad ܡܶܢܳܟ݂ ܕܬ݁ܶܥܒܺܝܕ݂ ܠܢ ܥܰܡܳܟ݂‎ LSS ܠܰܝܢ ܓܥܶܠܬ.‎ Maing, 
ܘܐ‎ 2.1൭ ܕܚܠܟ ܢ‎ 4-൦ [hab 14 § ܐܣܐ‎ കഫ 
വര്‍ഷി. ഭട പം ohSSKSN ܠܢ‎ Mal ܢܢܝ‎ 
ന്‌ പാം yd ܘܢܶܫܒܰܪ‎ JR Ks 1. കാ. ܝ‎ വാടാ 
പി; ക EGS Lage ܠ ܢ‎ 1൧൧൭5. soa» ܕܠܐ‎ Loose ܘܗܕ̈ܒܝܐ‎ 
പ്‌; പട പ ടം ലക ܘܒܰܓ݁ܢܽܘܢܳܟ݂‎ 
പം yN ܘܩܽܘܡܳܠܛܺܝܒܽܘܬܐܐ ܢܰܣܶܩ‎ 1 ട്ടം Modal 
ܗܒ ܓܝܨܐ‎ ൦ ܕ݁ܺܝܠܳܟ ܩܝ ܩܰܫ݂ܺܝܫ‎ Loot ܘ‎ പ്രഥം പ. കു 
പാ ܘ‎ Lacs. JimelS os Jam of. sano 
വടക) ടഃ Il ܨ ܠܘ‎ 

28 കം. Ww tacos ܕܬ̇ ܬܐ ܕ‎ ചം ച! 
ܠܒܕ ܒܝܪ ܒܪܢܘ .ܐܟ ܕܒܿܰܒܣܪ‎ KN samy sh A; ܕ݂ܺܝܠܰܢ ܗܰܘ‎ ഷ്‌. കക 
2 ടട. ܬ‎ 42.൦ Lew Ss ܘ‎ കട. ܬ‎ ചായ * eS ne 
4. ൭. പ ൭൧൧. 1/5 Loos പക്‌ ܠܘ ܒ ̄ܐ‎ ടാ Sal 5 
ഫ്ക. ഷ്പ പാ SAL eco eae | ടാ ഥം 1_൧൨..1. വടട 
Jamal” jamshiy VY eaAS 3653 spats ܙܬ ܗ ܕ ܝܢܬ‎ ` RIE wo ܘ ܠܗ‎ 
. ഫക ല്ല ܠܒ ܘ ܣܰܩܩܰܒ ܐ‎ 15. Gass ܐܣܐ‎ ae ܕܗܣܐ‎ ഹ്‌. 
കാ ܫܬܘ ܬܐܒ܆‎ ܶ ച 4. Wo 2... GS ക്ട 
ܘ‎ Lins “Sh ലിം ടക ܐ‎ 0 ys A al asl aa 
പുത ൭൧.2൭ -ypaXS SN 5 1 JV ofS wZA SS ܒܟ °ܐ‎ 
feo 75710 കഥ yo 3 Ral eta ܘ ܠܐܒܘ ܟ‎ JKR jZcefo 1:൨൨. 
wees ss പകക 
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¥ our grace toward us we offer You glory, 





worship and thanksgiving, and to Your 
Father Who sent You for our salvation and 
to You all holy, good, adorable and life- 
‘giving Spirit, Who is of one substance 
“with You now and forever. 

4 prayer is to be intoned at the celebration of 
ithe Eucharist on Holy Saturday instead of the 


ordinary prayer of the Kiss of Peace:? 
O Christ, our God, Who after having 
fulfilled Your divine dispensation in the 


‘flesh for our sake and suffering passion 


nd crucifixion, You descended into Sheol 
to grant hope and consolation to the dead. 
You have revealed this Mystery in Your 
Person in order to purify and absolve from 
the defilement of sin all those who 














believe in You, and have promised them 
to enjoy it with You anew tn Your king- 
dom. Make us worthy to be partners and 
partakers of this mystical and heavenly 
delight, and grant us that in purity and 
without condemnation, we partake of it 
thus, by partaking of 11, we may be united 
with You in the true and indivisible life 
and gain in You incorruptibility and eter- 


nal felicity, and we raise praise, honor 


and thanksgiving to You and to Your 


Father and to Your Holy Spirit, now, 


always and forever. 








ഇവിടെവച്ചും അനശ്വരമായ ജീവിതത്തില്‍ 
വച്ചും രഹസ്യകാര്യങ്ങളിലും പരസ്യകാര്യ 
ങ്ങളിലും ഞങ്ങള്‍ നിന്നെ പ്രീതിപ്പെടുത്തുമാ 
റാകണമെ. നിന്റെ രാജ്യത്തിലെ സൌഈഭാഗ്യങ്ങ 
ളാല്‍ നിന്റെ സ്വര്‍ഗീയ മണവറയില്‍ ഞങ്ങളെ 
ആനന്ദിപ്പിക്കണമെ. ഞങ്ങളോടുള്ള നിന്റെ 
സകല കാരുണ്യങ്ങളേയും പ്രതി നിനക്കും 
നിന്റെ പിതാവിനും സകലത്തിലും പരിശു 
ദ്ധനും... നിന്റെ റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും 0 
ത്രവും കൃതജ്ഞതയും ഞങ്ങള്‍ അര്‍പ്പിക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 
തല്‍സ്ഥാതത്ത്‌ ആഅറയിച്ചിന്റെ ശനിയാഴ്ച! 
ഉചയ്മോഗിക്കേങ്ടത്‌. രുമസ്മും MAIWDING കെടു 


503 ഇല്ല. 
മ്ശിഹാ തമ്പുരാനേ! ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി 


യുള്ള ജഡിക വ്യാപാരം നീ നിര്‍വഹിച്ച്‌ കഷ്ടത 
യും കുരിശും അനുഭവിക്കയും പരേതര്‍ക്ക്‌ 
പ്രത്യാശയും മനോധൈര്യവും നല്‍കുവാനായി 
മൃതലോകത്തേക്ക്‌ ഇറങ്ങിച്ചെല്ലുകയും ചെയ്ത 
ശേഷം നിന്നില്‍ വിശ്വസിക്കുന്ന ഏവനെയും 
പാപമാലിന്യത്തില്‍നിന്ന്‌ വെടിപ്പാക്കി തുടച്ചെടു 
ക്കുവാനായി ഈ കൂദാശ നിന്റെ ക്നുമായാല്‍ 
നീ കാണിച്ചുതന്നു. അവന നിന്റെ കൂടെ, നിന്റെ 
രാജ്യത്തില്‍ ആനന്ദിക്കാമെന്ന്‌ പുതിയതായി നീ 
വാഗ്ദാനവും ചെയ്തു. രഹസ്യപരവും സ്വര്‍ഗീ 
യവുമായ ഈ ആനന്ദത്തില്‍ ഭാഗഭാക്കുകളാ 
യിത്തീരുവാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമെ. 
വെടിപ്പോടെ കുറ്റം കൂടാതെ ഇതില്‍ സംബന്ധി 
ക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കൃപ MEIA6MOD. ഇതില്‍ 
സംബന്ധിക്കുന്നതു മുലം യഥാര്‍ത്ഥ വും അവി 
ഭാജ്യവുമായ ജീവിതത്തില്‍ ഞങ്ങള്‍ നിന്നോട 
സംയോജിപ്പിക്കപ്പെടുകയും നീ മൂലം അനശ്വ 
രതയും നിത്യാനന്ദവും ഞങ്ങള്‍ പ്രാപിക്കയും 
ചെയ്യുമാറാകണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ 
പിതാവിനും സകലത്തിലും പരിശുദ്ധനും... 
നിന്റെ റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും സ്തുതിയും സ്തോത്രവും സമര്‍ 
പ്പിക്കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
ജനം: : 0 


(AND}2 AJBMINOIP (ചാരീത്ഥനകള്‍ എല്ലാംതന്നെ പിതാവിനോടുള്ള (aAlIGMNNABIA}M). 
 അവസ്ധാനത്തെ ക്ൃതജ്ഞതമ്പപാരിത്ഥന BAO al}(MCNIS}B3O0I}M).) 



































ܐܕܐ വജ Tad‏ 
ܕܡܪܝ ܝܥܩܘܒ ܐܚܘܗܝ ܕܡܕ̈ܢ cam»‏ ܩܕܡܝܐ 


ܕܐܘܪܫܠܡ 


ܨ ܠܽܘ ܬܐ ܕܰܩܕܡ ഫക.‏ 
tbs‏ ܠܝܬ ܐ 
.| ܕܟܽܠ ܘܡܪܐ ܆ ܠܰܢ സി‏ ܕܐ ܫܳܘܶܝܢ ܐܶܫܘܳܐ ܠܦܽܘܪܩܳܢܳܐ Dic‏ 
ചവ ച്‌‏ ܝ & | ܪܐ ܕܚܽܘܒܳܝܐ ܆ ܢܫܳܠܶܡ പ്‌.‏ 
ܘ || mio ര കഃ oer‏ ܠܝܟ ൦1൦ Lisad‏ ..1 ܆ 
ടാ‏ ܠܪܽܘܚܳܐ ܕܺܝܠܶܶܟ ܩܰܕ݁ܺܝܫ ടാ Lavoe Naa‏ 
S456 ldo. Jol syd Jamo. Lis പഷ‏ ܠܥܳܠܡܺܝܢ ܀ 
sos‏ | : ܐܶܡܺܝܢ ّ ലമ‏ 
ഹ്‌.‏ ܠܒܰܠܒ݂ܽܘܢ. Xo: | sis‏ ܪܽܘܚܳܐ ping‏ 
ܡܫ̄ܡ: SHG‏ ܫܠܶܡܳܐ .9 oS. 26S wil SS‏ ܒܢܽܘܫܳܩܬ݁ܐ 
JR oS 6 Japs‏ ܒܚܽܘܒܶܗ OSS പ്ല‏ 
Jo Liss SX ക്‌:‏ ܠܰܫܠܳܡܳܐ Joe‏ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܝܽܘ̈ܡܬܐ 
ong‏ 
ܡܫ̄ܡ: ര‏ ܫܠܳܡܳܐ ܗ sara‏ ܘ ܐܠܗ̈ܝܳܐ proroolls‏ 
ܠܡܐ : ܩܕ݂ܡܰܝܟ ܡܢܘ ܓ 
ܒܳܗܝܢܳܐ: ܠܝܬ ܐ 
ܗܰܘ ܕܒܰܠܚܽܘܕ݂ܰܘܗ݈ܝ ܡܶܪܝܶܐ ܡܪܰܚܡܰܝܶܐ ܕܒܰܡܪܰܘܡܳܐ ܥܡܰܪ ܆ ܘܰܒܡܰܒܺܝ̈ܒ݂ܳܬܳܐ 
IN. 55045 കേ.‏ ܠܗܳܢܽܘܢ : © ܪܰܘܪܰܝܗܽܘܢ ܩܕܡܰܝܟ܆ ܘܒܰܪܳܟ݂ ‏ ܐܶܢܽܘܢ 


൧.6 ܫܽܘܒܚܳܐ‎ flo WN ܕ݁ܥܰܡܶܗ‎ ye Lit; of ois 


ചി‏ ܘܠ ܠܰܡܩܪܰܒܘ paws | ‘ree Nike < oa‏ ܝܡ ര: Jeol‏ 1013 ܕܡܩܪ̈ܒ ܗܢܐ ܩܿܕܡܐܝܬ: ` ܘܒܙܒܢܬܐ ܩܰܕܡܝܬ݂ܳܐ 


an lal if as a 
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ANAPHORA OF ST. JAMES' 
THE FIRST BISHOP OF JERUSALEM 
(+AD 61) 

The Prayer of the Kiss of Peace’ 

The celebrant, with crossed hands, says loudly 

O God of all and Lord, account these 
our unworthy selves to be worthy of this 
salvation so that without guile and united 
by the bond of love, we may greet one 
another with a holy and divine kiss and 
may raise glory and thanks giving to you 
and to Your Only (begotten) Son and _ to 
Your all holy, good, adorable, life-giving 
and consubstantial Spirit, now, always and 
forever. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Barekmor. Let us give peace to one 


another, everyone to his neighbor with a holy and 
divine kiss, in the love of our Lord and God. 


People: Make us worthy, O Lord and God, of 
this peace all the days of our lives. 


Deacon: After this holy and divine peace which 
has been given, let us once again bow down our 
heads before the merciful Lord. 





1. The Anaphora of St. James may be used on all occasions, 
but is obligatory on the following occasions: 


All the festivals of the Church. 


At the ordination of deacons and priests and the consecration 
of bishop or patriarch. 





At the celebrantion of the Holy Eucharist, for the first time, 
| by a newly ordained priest. 

| At the celebration of the Holy Eucharist, for the first time, at 
| any church. 

| 2. The kiss of peace is a practice that goes back to apostolic 
times. St. Paul says: “Greet one another with a holy kiss.” (II 
\ Corinthians 3:12) 


നമ്മുടെ കര്ത്താവിന്റെ സഹോദ്രനും 
ശ1ഹായും സധവഹദായും ഈര്ശ്രേമ!ഥെ 
ܐܐܘ‎ 6U 


BMIAAAM A100 എപ്പി സിമ്കോച്ഛാായുമായ 
മോര്‍ യാക്കോങ്ള്‍മ്റെ” Os WI 


കാര്‍മ്മികന്‍ 

സമാധാനത്തിനു” മുന്ധുകൂള പരസ്ധ്യ (പാരീത്ഥന 

സകലത്തിന്റെയും ദൈവവും നാഥനുമായു 
ളേളാവേ! ഞങ്ങള്‍ അയോഗ്യരായിരിക്കെ നിഷ്‌ 
കപടമായ സ്നേഹബന്ധത്താല്‍ സംയോ 
ജിച്ചുകൊണ്ട്‌ പരിശുദ്ധമായ ദിവ്യാലിംഗന 
ത്താല്‍ പരസ്പരം സമാധാനം നല്‍കുവാന്‍ 
തക്കവണ്ണം ഈ രക്ഷയ്ക്കു നീ യോഗ്യരാക്കി 
ത്തീര്‍ക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ ഏക 
പുരരതനും സകലത്തിനും പരിശുദ്ധനും 
ഉത്തമനും വന്ദ്യനും ജീവന്‍ നല്‍കുന്നവനും 
സാരാംശത്തില്‍ നിന്നോട ഒന്നായിരിക്കുന്ന 
വനുമായ നിന്റെ റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും Memo 
ത്രവും കരേറ്റുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാ 
ധാനമുണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും ഉണ്ടായിരി 
ക്കട്ടെ. 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ദൈവമായ കര്‍ത്താവിന്റെ 
സ്നേഹംമൂലം പരിശുദ്ധവും ദിവ്യവുമായ ചും 
ബനത്താല്‍ ഓരോരുത്തനും അവന്റെ അടു 
ത്തവനു സമാധാനം കൊടുക്കണം. 

ജനം: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളുടെ 
ആയുഷ്കാലം മുഴുവനും ഈ സമാധാനത്തിനു 
ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമെ. 

ശുശ്രൂഷകന്‍: നല്‍കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന പരിശു 
ദ്ധവും ദിവ്യവുമായ ഈ സമാധാനത്തിനുശേഷം 
കാരുണ്യവാനായ കര്‍ത്താവിന്റെ മുമ്പാകെ നാം 
തല കുനിക്കണം. 
























1. യാക്കോബിന്റെ ക്രമം എല്ലാ അവസരങ്ങളിലും ഉപ 
യോഗിക്കാം. മോറാനായ പെരുനാളുകള്‍, സ്ഥാനാഭിഷേക 
ങ്ങള്‍, വൈദികരുടെ പ്രഥമദിവ്യബലിയര്‍പ്പണം, ഏതെങ്കിലും 
ദൈവാലയത്തില്‍ ആദ്യമായി ദിവ്യബലി അര്‍പ്പിക്കുക എന്നീ 
അവസരങ്ങളില്‍ നിര്‍ബന്ധമായും ഉപയോഗിക്കണം. 

2. സമാധാനചുംബനം നല്‍കുന്നത്‌ അപ്പോസ്തലിക 
കാലം മുതല്‍ നിലനില്‍ക്കുന്ന പതിവാണ്‌. 2 കോരി. 13: 12. 
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ܕܡܪܝ̱ തു ഫാം.‏ ܐܚܘܗܝ ܕܡܪܢ 


ചല!‏ ܆ Los jos‏ ܕ݁ܰܚܠܶܟ ܩܰܢ݂ܺܝܫ ܒܒܠ ടാ Lave‏ ܘܡܥܒ̈ܙ 
Jamo. Fae‏ ܠܟܒ പ്രധ oy. Lamol‏ ܠܥܳܠܡܺܝܢ ܢ 

ْ. :ܐܡܝܢ‎ sas 

Lied‏ ܠܝܬܐ 

proj ko വം ܗܰܘ ܕܰܒܪ݂ܶܚܡܰܬ݂ ܐ̱ܢܳܫܽܘܬܟ݁‎ ക്ഷ്‌; 
കം ഥം ܕܰܛܥܳܐ܆ ܠܐ ܡܳܪܝ̱‎ LESS ܠܥܳܠܡܳܐ ܠܡܰܦܢܳܝܽܘ‎ 
പ്‌. ൨൨.൭ “A odo poet Sa പാ ْ Lands Is ܗܿܪܐ‎ 2. 
ഷ്ട ܠܕ݁ܺܝܢܶܐ ܢܶܗܘܶܐ ܠܰ ܨ ܬ̱ܪܳܐܐ ܗܳܢܶܐ ܕܶܐ ܬܕܰܒܰܪ‎ 7. 
brass ܠܣ‎ നി: കേടോ ܝܰܢ ܘ‎ ‘Orang Lana 


ഫേ ܒܕܚܠܬܐ.‎ pads ܫܰܦܺܝܪ.‎ pads ܡܫ̄ܡ: ܒܰܪܶܒ݂ܡܪܝ̱.‎ 
wy pads ܒ݁ܩܰܕ݂ܺܝܫܽܘܬܐ.‎ pads fl alata pods ܒܢܰܒܡܽܘ̇ܬ݁ܬܐ.‎ 
ܕܝܢ‎ 21൪ പിക )ܝ ܒܚܽܘܒܳܝܐ ܘܰܒ݁ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݁ܳܐ‎ ടാ 
ܕܩܕܡܚܝܢ‎ had ܘ‎ Lay Jy cs ܡ‎ 14 ൧൨.൧. ANUS 
ܕܰܒܫܺܝܢܶܐ‎ വ്ര Lig Lol 5: 40. ܣܺܝܡܳܐ.‎ 
XS ONL SS JS ܘ‎ Lt Jas | 7... 1-5) ലോ 
em Rt 

ഹു. ܥܡܐ‎ 

3 so ܠܥܠ‎ കക. ܐܘܟܩܺܝܬ݂‎ 11൧ ܡܙܰܝܰܚ‎ 5 Lod 

: ܐܡܚܪ‎ പ്രഥം ¡ AN ܬ‎ 

ܓܗܢܬܐ 
1൧.9 A‏ 120 ܗܳܝ ܕ݁ܰܐܪܕ݁ܝܶܬ݂݀ ܬܪܶܥܣܰܪ ܢܰܗܪܰܘܳܬ݂ܐ മഥ‏ 
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ܠܰܬܪܶܥܣܰܪ 14 ചി ച;‏ ܗܺܝ̱ 415 40 ܗܳܝ 


1 ܐܢ ܚܰܣܝܳܐ കുക‏ ܢܺܐܡܰܪ: ܐܒܘܢ ܡܥܰܠܝܳܐ. ܘܶܐܢ ܦ݁ܰܛܪܝܰܪܩܳܐ ܢܺܐܡܰܪ: ܟܽܘܡܪܐ ܪܒܐ. 
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7/൦ celebrant, 














St. James of Jerusalem 








People: Before You, our Lord and our God. 
Celebrant, with crossed hands, says aloud 

O You, Who are alone merciful Lord, Who 
dwell on high and behold the humblest things; 
send blessings to those who have bowed down 
their heads before You and bless them by the 
grace of Your Only-begotten Son with Whom 
to You belong glory honor and dominion with 
Your all holy, good, adorable, life-giving and 
consubstantial Spirit, now, always and forever. 

People: Amen 


with crossed hands, says aloud 


O God the Father! Who by Your great love 
toward makind, did send Your Son into the 
world to bring back the sheep that had gone 
astray, reject not, O my Lord! the service of 
this bloodless sacrifice for we rely not on our 
righteousness, but on Your mercy. Let not this 
Mystery, which was instituted for our salvation, 
be for our condemnation, but for the remission 
of our sins and for the rendering of thanks to 
You and to Your Only-begotten Son and to Your 
all holy, good, adorable, life-giving and con- 
substantial Spirit, now, always and forever. 


People: Amen. 


Deacon: Barekmor. Let us stand well, let us 
stand with fear, let us stand with modesty, purity 
and holiness and let us all stand, my brethren, in 
love and true faith. Let us intelligently behold, with 
the fear of God, this awesome and Holy Eucharist 
which is being set before us by this reverend 
priest! who, 111 peace and tranquillity, offers this 
living sacrifice on behalf of us all to God the 
Father, Lord of all. 


People: Mercy, peace and a sacrifice of 
thanksgiving. 


| |. If the celebrant is a bishop, the deacon says: “this honorable pfelate.” 


ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! നിന്റെ 

തിരുമുമ്പാകെ ഞങ്ങള്‍ തല കുനിക്കുന്നു. 
IMM A> 1B 

ഉയരത്തില്‍ വസിക്കയും എളിയകാര്യങ്ങ 
ളില്‍ പോലും ശ്രദ്ധിക്കുകയും ചെയ്യുന്നവനും 
താന്‍ മാര്രം കാരുണ്യവാനും ആയിരിക്കുന്ന 
കര്‍ത്താവേ! തിരുമുമ്പാകെ തലകുനിച്ചിരിക്കു 
ന്നവര്‍ക്ക്‌ നിന്റെ അനുഗ്രഹങ്ങള്‍ അയച്ചുകൊ 
ടുത്ത്‌ നിന്റെ ഏകപുഥ്തന്റെ കൃപയാല്‍ അവരെ 
അനുഗ്രഹിക്കണമെ. അവനോടു കൂടെയും 
സകലത്തിലും വിശുദ്ധനും ഉത്തമനും ജീവന്‍ 
നല്‍കുന്നവനും സാരാംശത്തില്‍ നിന്നോടൊ 
ന്നായിരിക്കുന്നവനുമായ നിന്റെ റൂഹായോടു 
കൂടെയും നിനക്ക്‌ ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും സ്തുതിയും ബഹുമാനവും ആധി 
പത്യവും യോഗ്യമാകുന്നു. 

0 ܘ 

> 9 oa 

വഴി തെറ്റിപ്പോയ ആടുകളെ തിരിച്ചുകൊണ്ടു 
വരുവാനായി മഹത്തായ തന്റെ മനുഷ്യ 
സ്നേഹത്താല്‍ സ്വപുത്രനെ ലോകത്തി 
ലേക്കയച്ച പിതാവാം ദൈവമേ! രക്തരഹിതമായ 
ഈ ബലിയനുഷ്ഠാനത്തെ നീ നിരസിക്കരുതെ. 
എന്തെന്നാല്‍ നിന്റെ കരുണയിലാകുന്നു, 
ഞങ്ങളുടെ നീതിയിലല്ല, ഞങ്ങള്‍ ശരണസപ്പെടു 
ന്നത്‌. ഞങ്ങളുടെ രക്ഷക്കുവേണ്ടി നിര്‍വഹി 
ക്കപ്പെട്ട ഈ രഹസ്യം ഞങ്ങള്‍ക്കു ശിക്ഷാവി 
ധിക്കിടയാകാതെ; ഞങ്ങളുടെ പാപപരിഹാ 
രത്തിനും നിന്നോടും നിന്റെ ഏകപുര്രനോടും 
സകലത്തിലും പരിശുദ്ധനും ഉത്തമനും ജീവന്‍ 
നല്‍കുന്നവനും സാരാംശത്തില്‍ നിന്നോട്‌ 
ഒന്നായിരിക്കുന്നവനുമായ നിന്റെ റൂഹായോടും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും ഞങ്ങളുടെ 
നന്ദിപ്രകടനത്തിനും പര്യാപ്തമായിത്തീരുമാ 
റാകണമെ. 

ജനം: ആമീന്‍. , 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍, സഹോദര... 

ജനം: ഈ കുര്‍ബാന അനുഗ്രഹങ്ങളും... 





























ܰ‫ ܝܢ ܀ pr‏ & ,‫ ܰ‫ 
ܕܡܪܪܝ OO,‏ — ܐܚܘ wor‏ ܕܡ ܢ 


ܨܐ Oro SSA SSL‏ ܣܢܰܘ 
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തം‏ 5 ܐܠܗܐ | ܘܝܒܘ ܬܗ ܕ ܕ ܚܝܢ Jae കം‏ ܒܚܐ ܘܫܰܘ Mast aa‏ 
alin soe‏ ܕ ܐܚܝ ܠܥܝܠܡܝܢ ܀¢ 
ല്‌ : ഫാ.‏ , ܥܰܡ py Leos‏ 
ܗܐ Loon S| കള്‍: ക‏ ܘܶܐܡܳܪ 
ലു യ‏ ݁ܰܐܠܗܳܐ LSP‏ ܬ݁ܡܳܢܢܶܗܘܽܘܢ 

111 o [Kh ses ܗܰܘܢܰܝܢܘܡܰܥܰܝܢܘ̈ܠܒܰܝܘ̈ܢ‎ 
Jos ഷി. ܠܘ‎ രം. 
൧൦!” ae? [RAL SS es പ്പ 
[1412 

ܓ݁ܗܳܢܬ݁ܳܐ 
ܝ ܝܐܝ ܬ Jom‏ ܘܕܩ 5 Jp Ss‏ ܕܟ . 6 ...2 ܢܘܕܐ ܘܢܶܣܓܘܕ 
1 ܐ ܠܝܬܐ 

Pad, 50 Ww 1൧. പ eka aS § ܠܗܽܘ‎ 
പാലം ood Lisl oa Lands ܘܣܰܗܪܳܐ ܘܒ݁ܽܠܗܽܘܢ‎ Laud 
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ܫܡܰܚܳܐ ܘܰܐܪܥܳܐ ܡܢ പച‏ ܐ 
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` ܬܝ ച‏ ܥܰܠ ܛܰܒ݂ܠܺܝܬܳܐ ܘܰܒ݂ܝܰܡܺܝܢܶܗ ܢܳܣܶܒ݂ ܚܰܝܠܐ ܡܶܢ പ്‌ Mil‏ ܣ 


മ്പ ടയ ela load aia ob ܐܦܐ ܡܶܢ‎ 
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| The celebrant lifts up the shushefo (veil) and 
¦ waves it three times over the elements, saying in 
¦ ܐ|‎ low voice.! 

| You are the hard rock which sent forth twelve 
rivers of water for the twelve tribes of Israel. You 
are the hard rock which was set against the tomb 


of our Savior. 
The celebrant, placing his left hand on the al- 


tar, turns towards the people and blesses them, 

saying? 

The love of God the Father +, the grace of 

the Only-begotten Son † and the fellowship and 

descent of the Holy Spirit † be with you all, my 

_bretheren, forever. 

People: Amen. And with your spirit. 

| The celebrant, extending and elevating his 
hands, says aloud 

Upward, where Christ sits on the right hand 

¦ of God the Father, let our thoughts, minds and 


hearts be at this hour. 

People: They are with the Lord God. 

Celebrent: Let us give thanks to the Lord in awe. 
People: \t is meet and right. 

The celebrant bows down his head, waves his 

hands over the elements, and says in a low voice 
Truly it is meet and right to thank, worship 

and praise the Creator of the whole world. 








The celebrant, with his hands outstretched, 
| says aloud 

He whom the heavenly hosts, corporeal and 
incorporeal, glorify; the sun, the moon and all 
the stars; the earth, the seas and the first-born 
inscribed in the heavenly Jerusalem; angels and 
archangels, celestial virtues, principalities, 
thrones,dominions, powers, the many-eyed 
\cherubim and the six-winged seraphim who, 
covering their faces and feet, fly to one another, 
chanting thrice holy, crying and saying: Vam 
¦ Kadseen Okoen Omreen. 


¦ ¦ 1. The celebrant folds the shushefo and encircles it around the 

¦ ¦ elements twice from north to south and once vice-versa. Then 
¦ he kisses it and puts it on the altar to his left-hand side. He then 

| | takes the star (Kaukbo) and places it at his left-hand side. 

| | 2 The celebrant puts his right hand on the altar board and takes 
| 








¦ power from the Mysteries. He first signs himself, facing forward, 
then toward the north, toward the south and then he turns and 
crosses the people three times. 


ഉനത൪ശ്ലേമ/ലെ വിശുദ്ധ യാക്കുബ്‌ 








ക 7ഗാട്ടും ആഘോഷിച്ചു കൊണ്ട്‌ 
രഹസ്ധ്യ;പാര്ത്ഥ൯ 
ഇ്രസായേലിന്റെ allamene ഗോത്രങ്ങള്‍ക്കു 


വേണ്ടി പ്രന്തണ്ട്‌ നദികള്‍ ഒഴുക്കിക്കൊടുത്ത 
തീക്കല്‍പാറ നീയാകുന്നു. ഞങ്ങളുടെ രക്ഷകന്റെ 
കബറിങ്കല്‍ നിക്ഷേപിക്കപ്പെട്ട ആ തീക്കല്‍ 
പാറയും നീ തന്നെയാകുന്നു. 


കാര്‍മ്മ/കറാ വലതുകൈ തബ്ച്മലൈത്താമേതിവച്ച്‌ രഹസ്യങ്ങ 
ഒത്്നിനു WAM IIa M2LAAINE ആദ്യം സ്വയം കുരിശ്‌ വരച്ച! 
ശേഷ്ഥ വടക്കുവശത്തും തെക്കുവശത്തും ഉള്ളവരുടെ നേരെ 
കുരിശടയാമം വരയ്ക്കുന്നു. വശങ്ങളിതീ ആ രുമില്ലെമ്ക/ത്‌ ഇതാ 
UASDAIO). അനന്തരം പടിഞ്ഞാഠോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞ്‌ ജനങ്ങളുടെ 
നേരെ മൂന്മുരപഠവശ്യം കുരിശടയാളം വരച്ഛുകൊങ്ട്‌ 
പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ സ്നേഹവും ¥ 


ഏകപുത്രന്റെ കൃപയും F പരിശുദ്ധാത്മാവിന്റെ 
സംബന്ധവും F ആവാസവും എന്റെ സഹോ 
ദരങ്ങളേ! നിങ്ങളെല്ലാവരിലും എന്നേക്കും 
ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ജനം: ആമീന്‍. അവിടുത്തെ ആത്മാവോടു... 


ASANIOB NOAA ഉയരീത്തിക്കൊങ്ട്‌ 
ഈ സമയത്ത നാമെല്ലാവരുടെയും മനസ്സു 


കളും ചിന്തകളും ഹൃദയങ്ങളും ഉയരങ്ങളില്‍ 
പിതാവായ ദൈവത്തിന്റെ വലതുഭാഗത്ത്‌ 
മ്ശിഹാതമ്പുരാന്‍ ഇരിക്കുന്ന സ്ഥാനത്തായി 
രിക്കണം. 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ ബോധങ്ങളും... 

പട്ടക്കാരന്‍, ഭയഭക്തിയോടെ നമുക്കു 
കര്‍ത്താവിനെ സ്തോത്രം ചെയ്യാം. 

ജനം: ഭയത്തോടെ കര്‍ത്താവിനെ... 


കാാര്‍മ്മ?കനി രഹസ്ധവ്യ;പാരിത്ഥന 
സകല സുൃഷ്ടികളുടെയും നിര്‍മാതാവായ 


വനെ സ്തോത്രം ചെയ്യുകയും വന്ദിക്കയും 
സ്തുതിക്കയും ചെയ്യേണ്ടത്‌ വാസ്തവത്തില്‍ 
യുക്തവും ന്യായവും ആകുന്നു. 
AIGA AB പചരസ്വ്യ,പാരര്‍ത്ഥന 

സൂര്യന്‍, 2110348, നക്ഷ്ര്തങ്ങള്‍, ഭൂമി, സമുദ്ര 
ങ്ങള്‍, സ്വര്‍ഗീയ ഈര്‍ശ്ശേമില്‍ പേരെഴുതപ്പെട്ടി 
രിക്കുന്ന ആദ്യജാതന്മാര്‍, മാലാഖമാര്‍, പ്രധാന 
മാലാഖമാര്‍, റീശന്‍വോസേന്മാര്‍, ശുല്‍ത്തോ 
നേന്മാര്‍, മൌത്ത്ബേന്മാര്‍, മോറാവോസേന്മാര്‍, 
ഹൈലേന്മാര്‍, അനേകം കണ്ണുകളുള്ള ക്രൂുബേ 
ന്മാര്‍, കാലുകളും മുഖവും മൂടിക്കൊണ്ട്‌ 
പരസ്പരം പറന്നുചെന്ന്‌ കാദീശ്‌ പാടുന്ന 


®» 13 ശോശപ്പാ (077 050 3 
| 
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ടു്‌. ܠܕ‎ \ pet | ܠܬ‎ ofa poi പ്രഥം കഥ ܡܢܪܽܘܚܐ‎ 

ܒܗܝ ܐ : ܠܝܬܐ 
ܡ( ݁ܢܩܰܒ݁ܶܝܠ J asa‏ ܒܝܢܝܐ a Bm‏ ܬܝܐ ܗܘ 
ܚܛܗ ܆ ܢܣܰܒ ܠܰܚܡܳܐ ys ച! 950 [Khaled cools‏ 
Ue ED ©‏ ܘܩܝ | ܆ ܘܝܪܗܒ ചി ക... ൧ Perret‏ ܣܒܘ 
പാ‏ ܠܘ പഠ ots‏ ܣܰܓܝܪܝ ܕ݁ܰܚܠ̈ܣܰܝܒ݁ܽܘܢ ON wo‏ ܣܓܝܐܐ ൧൧.൭൧:‏ | 
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ܥܰܡܳܐ: ܐܡ̈ܝܢ. 

Lt ഥാ‏ ܠܝܬܐ 
aoc‏ ܬ 0 1.൧൭,‏ ܢܣܰܒ പഥം എ ° ഫുല്‌ 2൦‏ ܕܫ܆ ഫലം:‏ ܘ 
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¦ People: Holy, holy, holy Lord God Almighty, 
Who heaven and earth are full of His glories. 
Hosanna the highest. Blessed is He Who came 
and will come in the name of the Lord. Hosanna 
൩ the highest. 
The celebrant, waving his hands over the 
elements, prays silently 
¦ Intruth You are Holy and You make Holy, O 
King of the worlds, and Holy is Your Son, our 
Lord Jesus Christ, and Holy too is Your Holy 
Spirit Who searches out hidden things. You 
created man out of earth and placed him in 
paradise, and when he transgressed Your 
commandment, You did not leave him straying, 
but did guide him by the prophets, and in the 
fullness of time You sent Your Only-begotten 
Son into the world, Who when he had taken 
flesh of the Holy Spirit and of the Virgin Mary, 
renewed Your image which was worn out. 
The celebrant takes the host from the paten with his 
right hand. He puts it on the palm of his left hand, and 
raising his eyes skyward, says aloud , 

When He, the sinless One, was prepared to 
accept the voluntary death for us sinners, He took 
bread into His holy hands and when He had 
given thanks, He blessed TT and sanctified TF 
and broke || and gave to His holy disciples, and 

said: Take, eat of it. This is My Body which for 
you and for many is broken and given for the 
remission of sins and for eternal life. 

People: Amen. 


The celebrant takes the chalice with both hands, then 
he holds it with his left hand and makes over it the sign 
of the Cross three times. Then he puts the second finger 
൧ his right hand on its edge and tilts it crosswise, 
| saying aloud 

Likewise, He took the Cup and when he had 
_given thanks, He blessed 177 and sanctified ¥ 


and gave it to His holy disciples, and said: Take, 
drink of it, all of you. This is My Blood which 
for you and for many is shed || and given for the 
remission of sins and for eternal life. 


People: Amen. 























St. James of Jerusalem 











വരായ ആറാറുചിറകുകളുള്ള സ്രോപ്പേന്മാര്‍ തു 
ടങ്ങിയ ശരീരികളും അശരീരികളുമായ സ്വര്‍ഗീ 
യസേനകള്‍ മഹത്ത്വപ്പെടുത്തുന്നവനെ നമു 
ക്കും മഹത്ത്വപ്പെടുത്താം. Ao കദ്ശിനീ ഉകോ 
യേന 820108 
ജനം: തന്റെ സ്തുതികളാല്‍... 
AIGAM AB രഹസ്ധ്യ(ചാര്ത്ഥന 
ലോകങ്ങളുടെ രാജാവേ! നീ യഥാര്‍ത്ഥമായി 
പരിശുദ്ധനും ശുദ്ധീകരിക്കുന്നവനുമാകുന്നു. 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ നിന്റെ പുര്തന്‍ യേശു 
മ്ശിഹാ! പരിശുദ്ധനാകുന്നു. നിന്റെ നിഗൂഡ 
കാര്യങ്ങള്‍ അന്വേഷിക്കുന്നവനായ നിന്റെ 
പരിശുദ്ധ റൂഹായും പരിശുദ്ധനാകുന്നു. മണ്ണു 
കൊണ്ട്‌ നീ മനുഷ്യനെ സുഷ്ടിച്ച്‌ അവനെ പറുദീ 
സായില്‍ ആക്കി. അവന്‍ നിന്റെ കല്‍പ്പനയെ 
ലംഘിച്ചെങ്കിലും വഴിതെറ്റില്‍ അവനെ ഉപേക്ഷി 
ക്കാതെ ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാര്‍ മുഖാന്തിരം നീ അവന്‍ 
മാര്‍ഗദര്‍ശനം നല്‍കി. അവസാനം നിന്റെ ഏക 
പുരതനെത്തന്നെ ലോകത്തിലേക്ക്‌ നീ അയയ്ക്കു 
കയും അവന്‍ പരിശുദ്ധ റുഹായില്‍നിന്നും കന്യക 
മറിയാമില്‍നിന്നും ശരീരം ധരിച്ചുകൊണ്ട്‌ ക്ഷയി 
ച്ചുപോയിരുന്ന നിന്റെ ആ പ്രതിരൂപത്തെ നവീ 
കരിക്കുകയും ചെയ്തു. 
കാര്‍മ്മികനീ അച്ഛാ വാഴ്ത്തുന്നു 
പാപമില്ലാത്തവന്‍, പാപികളായ നമുക്കു 
വേണ്ടി മനസ്സോടെ മരണമനുഭവിക്കുവാന്‍ 
തയ്യാറായപ്പോള്‍, തന്റെ വിശുദ്ധ കൈകളില്‍ 
അപ്പമെടുത്ത്‌ സ്തോത്രം ചെയ്ത്‌ വാഴ്ത്തി FT 
വിശുദ്ധീകരിച്ച്‌ F മുറിച്ച്‌ || തന്റെ വിശുദ്ധ ശ്ലീഹ 
ന്മാര്‍ക്ക്‌ നല്‍കിക്കൊണ്ട്‌ അവരോട്‌ അരുളി 
ചെയ്തു. “നിങ്ങള്‍ ഇത്‌ വാങ്ങി ഭക്ഷിപ്പിന്‍. ഇത്‌ 
നിങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയും അനേകര്‍ക്കുവേണ്ടിയും 
മുറിക്കപ്പെടുകയും || പാപമോചനത്തിനും നിത്യ 
ജീവനുമായി നല്‍കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്ന എന്റെ 
ശരീരമാകുന്നു”. ജനം: ആമീന്‍. 
കാരിമ്മികനീ IMI വാഴ്ത്തുന്നു 
അപ്രകാരംതന്നെ കാസായും എടുത്ത്‌ 
സ്തോത്രം ചെയ്ത്‌ വാഴ്ത്തി TF വിശുദ്ധീകരിച്ച 
+ തന്റെ പരിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്മാര്‍ക്ക്‌ നല്‍കി 
ക്കൊണ്ട അവരോട അരുളിചെയ്തു. ഇത്‌ നിങ്ങ 
ളെല്ലാവരും വാങ്ങി പാനം ചെയ്വിന്‍. ഇത്‌ 
നിങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയും അനേകര്‍ക്കുവേണ്ടിയും 
ചൊരിയപ്പെടുകയും || പാപമോചനത്തിനും 
നിത്യജീവനുമായി നല്‍കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്ന 
എന്റെ രക്തമാകുന്നു”. ജനം: ആമീന്‍. 
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`} _ ܕܡܪܿܢ‎ ചരം ܕܡܙܪܝ ܝܥܩܘܒ‎ 








| 114 Laces ogo haat’ o 
ܟܠܘ ܕ ܬܚܢ ܆‎ പഥം പട്‌. As co: yh aso : Laas 
ܢܶܗܘܽܘܢ ܠܠ‎ പകം ܡܣܰܟܺܝܢܳܢ.‎ a i ܠܡܺܝܐ ܐ -̱ ̣ܟ ܗܳܝ‎ ല 


ܡ Lied‏ ܬ ܠܝܬܐ 
ܰܕ ܥܳܗܕܺܝܢܰܢ ܡܳܪܝܳܐ Woes‏ ܘܠܰܩܝܳܡܬ݁ܳܐ ,4.51 ട്ടം‏ 
ട്‌ odd ܰ‏ ܠܰܫܡܰܝܳܐ ܆ܘܰ ܠܡܰܘ ܐܒܳܟ പ aby‏ ܐܰܠܗܳܐ ചം: LAT‏ 
പ: പു‏ ܬܪܰܝܳܢܳܝܬܳܐ܆ ܕܒܳܗ̇ ܕ ܐܢ പച AS‏ 
യക; പച.‏ ܐܝܟ ܥܒ݂ܳܕ݂ܰܘ̈ܗ̱ܝ Kol wis‏ ܘܥܰܠ ܗܳܕ݂ܶܐ 
പഥം ചം); ടെ‏ ܠܳܟ. Py LEB‏ ܐܝܟ ܚܰܘܒܰܝܢ 
പാട്പ്‌... Poior eX പ്പ്‌‏ ܬܦܪܥܰܢ. ”ܙܠ ܐܝܟ ܪ̈ܰܚܡܰܝܟ Wisse‏ 
സ്‌ പിറു‏ ܥܰܡܳܟ ܓ݁ܶܝܪ ܘܝܳܪܬ݁ܽܘܬܳܟ݂ ܡܶܬܟܰܫܦܳܐ ܠܳܟ 
പച്‌ പ്‌ LL So‏ َ 
ച്‌.‏ ܕܰܚܶܡܥܠܰܝܢ ܐܰܠܗܳܐ LS‏ ܐܚܺܝܕ ܟ݁ܽܠ. ܠܳܟ݂ ܡܫܰܒ݁ܚܺܝܢܰܢ. ܠܳܟ 

ܡܒܰܪܟܼܺܝܢܰܢ. ܠܶܟ ܣܳܓܕܺܝܢܰܢ. ܘܒܳܥܶܝܢܰܢ ܡܶܫܳܟ݂ ܡܳܪܝܳܐ ܐܰܠܗܳܐ܆ ܚܳܘܣ 

പ്പം, fo ܒܳܐ‎ 
Seale ധിം 
ܓܗܿܢܬܐ‎ 

ܐܦ ܚܢܰܢ ܡܳܪܝ̱ പ്പും Pits‏ ܡܩܰܒܠܺܝܢܰܢ സട്‌‏ 
പച‏ ܠܒܰܣܺܝܡܽܘ̇ ܐܟ ܥܰܠ /ܰܦܰܝܝ̈ܩܰܠܗܺܝܢܘܡܛܰܠ ܩܰܠܗܶܝܢ܀ 
ܡܫ̄ܡ: Mats ചം‏ ܗ̱ܝ പി Ind‏ ܪܗܺܝܒ݂ Laps‏ 

Jada ܡܶܢ ܡܪܽܘܡܳܐ‎ കം. ൧൨ Lit Lie! ܕܒܗ‎ പാം Lio 
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FF a ന ന 2 1 ܐ‎ F ® 7 ന7 PF oF ܟ ܐ ܡ‎ F rr r * = 
കബ ܕܩܦ ܗܘܐ ܐܝܕܘ̈ܗܝ ܘܣܐܡ ܗܘܐ ܠܗ‎ |p gate ܟܗܢܐ‎ Joo “von Lao, ܗܪܟܐ: ?> ܒܝܕܐ‎ പി. 


ܕ + ആദ്‌: © ‫. ‫ܰ 0 ഇ‏ ܝ റ്‌ + F‏ ܝ r‏ ܝ[ ܥܝ ܡ ൬7 ഇ‏ × 
gal” ഖി!‏ ܥܕܐ Lily‏ ܕܝܢ ܫܳܩ݁ܶܠ ܠܓ݂ܩܘܳܪܳܐ ܡܶܢ ܓܳܒܳܐ Lena‏ ܘܰܠܬܰܪܘܕܐ ܡܢ ܓܒܐ ܝܒܐ 


4 ܐܡ ܐ ܝܪܝ ܠܬܐܘܕܐ ܠܟܠ peat, pe‏ ܘܗܒܢܐ ܡܚܪܐ ܐܢܘܢ ܠܥܡܐ ܐܟܡܢ ܕ ܡܛܦܣܝܢ ച whol bods‏ 
ܕܡܪ̈ܝܐ ܕܗܘܝܐ ܐܝܟ Lore‏ | 
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| The celebrant takes the മാമല from the northern side 
| ܐܐܐ(‎ his left hand; then he takes the spoon from the 


southern side with his right hand and puts it on the 
gomouro and puts them on the southern side. Then he 
places the sponge on the northern side and says aloud. 
Do in remembrance of Me when you partake 
of this sacrament, commemorating My death and 
My resurrection until I come.’ a'damo dose no. 


People: Your death, our Lord, we commemorate, 
Your resurrection we confess and Your second 
coming we wait for, May Your mercy be upon us all. 


The celebrant, with crossed hands, says aloud 

While we remember, O Lord, Your death and 
Your resurrection on the third day, Your 
ascension into heaven, Your sitting at the right 
hand of God and Father and Your second 
coming whereby Your Will judge the world in 
righteousness and reward everyone according 
to his deeds; on account of this, we offer You 
this bloodless sacrifice so that you may not deal 
with us according to our debts, nor reward us 
according to our sins, but according to Your 
abundant mercies, blot out the sins of Your 
servants for Your people and Your inheritance 
make supplication unto you and through You to 

our Father, saying’, O Lord, Your weak and 
sinful servants, offer You thanksgiving and 
acknowledge Your loving-kindness unto all and 
for all. Beedaic Labook Kad Omro 


People: Have mercy upon us, O God, Father 

Imighty. We glorify You, we bless You, we worship 
Nos and we beseech You, O Lord Our God, have 
compassion and mercy upon us, O Good One! 
We glorify You, we bless you, we worship You , 
O Lord God, and we beseech You for mercy. 
‘Have mercy upon us. 














Deacon: Barekmor, How awful is this hour 
and how dreadful is this moment, my beloved, 
wherein the Holy Spirit from the topmost heights 


_ 


| ¦ 1 Gomouro is a small pillow stuffed with cotten. 








2 Here he raises high the gomouro and spoon, to remind the 
faithful of the Lord's second comming which will happen like a 
flash of lightning. 

3 The celebrant, stretching out his hands at equal level and 
| gazing upward, says silently. 

















hb IGAM a 1B 

ഈ രഹസ്യത്തില്‍ നിങ്ങള്‍ സംബന്ധിക്കു 
മ്പോള്‍ ഇതനുഷ്ഠിച്ചുകൊണ്ട്‌, ഞാന്‍ വരുന്ന 
തുവരെ എന്റെ മരണത്തെയും പുനരുത്ഥാന 
ത്തെയും സ്മരിച്ചുകൊള്‍വിന്‍. അദ്ധമോ ദോ 
GAVEMI 
(കാരീമ്മ7ക൯ USBD}UDMCHJMIM ഗ്മുര്ത്തൊ 
എടുത്ത്‌ കൈ തുടച്ച്‌ അത്‌ മുത്തിയശേഷഥ തര്‍വോ 
ദോയോടുകുട്‌ അതു തെക്കുവശത്ത്‌ വയ്ക്കുന്മു? 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ... 

കാാരിമ്മ?കന്മ്‌ 

കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ മരണത്തെയും മുന്നാം 
ദിവസമുള്ള തന്റെ പുനരുത്ഥാനത്തെയും 
നിന്റെ സ്വര്‍ഗ്ഗാരോഹണത്തെയും പിതാവായ 
ദൈവത്തിന്റെ വലതുഭാഗത്തുള്ള നിന്റെ ഇരി 
പ്പിനെയും വീണ്ടും ഭൂലോകത്തെ നീതിയോടെ 
ന്യായം വിധിച്ച്‌ ഓരോരുത്തര്‍ക്കും അവന 
വന്റെ പ്രവ്യത്തികള്‍ക്കനുസരണമായി പ്രതി 
ഫലം കൊടുക്കുന്നതിനുവേണ്ടിയുള്ള നിന്റെ 
രണ്ടാമത്തെ വരവിനെയും ഞങ്ങള്‍ 
ഓര്‍ക്കുന്നു. തന്മൂലം രക്തരഹിതമായ ഈ 
ബലിയെ ഞങ്ങള്‍ നിനക്കണയ്ക്കുകയും 
ചെയ്യുന്നു. ഞങ്ങളുടെ കുറ്റങ്ങള്‍ക്ക്‌ തക്ക 
വണ്ണം ഞങ്ങളോട നീ പ്രവര്‍ത്തിക്കുകയൊ, 
ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍ക്കനുസരണമായി 
ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ നീ പ്രതിഫലം നല്‍കുകയൊ 
ചെയ്യാതെ, നിന്റെ മഹാകരുണയ്ക്കനുയോജ്യ 
മായ വിധത്തില്‍ നിന്റെ ദാസരായ ഞങ്ങളുടെ 
പാപങ്ങളെ നീ മായിച്ചു കളുയണമെ. എന്തെ 
ന്നാല്‍ നിന്റെ ജനവും നിന്റെ അവകാശവുമായ 
ഞങ്ങള്‍ നിന്നോടും, നീ മുഖാന്തിരം നിന്റെ 
പിതാവിനോടും സര്‍വ്വശക്തിയുള്ള പിതാവേ! 
ഞങ്ങളോടു കരുണ ചെയുണമെ എന്ന്‌ അപേ 
ക്ഷിക്കുന്നു. 

ജനം: സര്‍വ്വശക്തിയുള്ള പിതാവായ... 

കാരീമ്മികദി രഹസ്ധ്യ(പചാര്ത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! ബലഹീനരും പാപികളുമായ 
നിന്റെ ദാസരായ ഞങ്ങളും നിനക്ക്‌ നന്ദി 
പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ സകലത്തെക്കുറിച്ചും സകല 
ത്തിനു വേണ്ടിയുമുള്ള നിന്റെ ദയവിനെ Memo 
ത്രം ചെയ്യുന്നു. 
ജനം: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ... 
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ഫിലിം‏ ܫܗ ܗܒ 


Igo ܐܘܒܲܪ‎ NX കം ܐܚ 1 ܆ ܘܰܡܪܰܚܶܦ݂‎ കു 

പാ ܠܐ ܢܗ‎ o ടകം. Ue pod ܕܣܺܝܡܳܐ‎ 

ടേ, തനി 

[ന്‌ഞ് 
: കഷ! 1... ൧)! ܥܠ !ܕ‎ wos elses ܩܳܗܢܳܐ‎ 
ܠ‎ 
പിക. ടി NS ot Lisdzad SH യം. ܕܰܚܡܥܠܺܝܢ ܐܰܠܗܳܐ ܒ‎ 
1൧൦1൭൦ ܠܟ ܘ ܠܰܒܪ̈ܵܐ ܒ݁ܡܰܘ ܬܒܿܶܳܐ ܘܡܰܠܒ݁ܽܘܬ݁ܳܐ‎ Jom Pips om | 
ܬܐ ܕܲܝܠܵܟ.‎ ടട ܡܬܘܡܳܝܬ|܆ ܗܽܘ ܕܡܰܶܠܶܠ ܝܘܝ ܝܒܝ ܥܰܬܝܩܬܬܐ‎ © 
ܐܝܟ‎ oto പ്പം Linde wont ܐܝܟ ܝܽܘܢܳܐ ܥܰܠ ܡܳܢ‎ Ke | 
ടകം LOS a SS പം. ` 
: ܠܓܥ ܠ ܘܿܐܡܝ‎ കച! Aas ഥാ 
ܬ ܠܝܬܐ‎ 

0 ` 
jad. തിത്തി പഥ. 1.൨൧: ee 
ܘܐܡܪ ܢܚ‎ കാം 
യ രം [ഥം ര്‌ 
ܥܰܡܳܐ: ܐܰܡܺܝܢ.‎ 
“ടി, ܘܶܐܡܰܪ‎ Laas ܥܠ‎ all Lind 
ക ടം, പി. ഥം Meads Lid Ladd | 
പ.) 1. ഠ്‌... ചു 
ܐܡܺܝܢ.‎ : Leas 
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¦ takes wings and descents and hovers and rests 


| 





upon this Eucharist here presence 8110 5 


1. Be in calm and awe, while standing and 


¦ praying. Pray that peace may be with us and for 


1 
| 
| 
| | 





| 





| 
| 





all of us tranquillity. 
People: May peace be with us and tranquillity 


to all of us. 


The Invocation of the Holy Spirit 
The celebrant waves his hands over the mysteries 
and bowing down his head, says silently | 
Have mercy upon us, O God the Father, and 
send upon these offerings Your Holy Spirit, the 


¦ 1.010 Who is equal to You and to the Son in 
domination, region and eternal substance; Who 


spoke through Your Old and New Testaments; 
and descended in the likeness of a dove on our 


Lord Jesus Christ in the Jordan River and in 
the likeness of tongues of fire on the apostles 
¦ 111 the Upper Room. 


The celebrant stretches out his hands and 
says aloud 
Answer me, O Lord; answer me, O Lord; 
answer me, O Lord; O Good one, have 
compasion and mercy upon me. 


People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie 
eleison. 
The celebrant stretches out his left hand waves 
his right hand over the Body and says aloud 

So that, by His indwelling, He (the Holy 
Spirit) may make this bread the life-giving 
Bodyt, the redeeming Body ¥ and the Body 
1 of Christ our God. 


People: Amen. 


'The celebrant, likewise, waves his right hand 
മല the chalice and says aloud 


And may He (the Holy Spirit) perfect this 


| cup into the Blood 7 of the New Covenant, the 
_ Redeeming Blood 17 and the Blood ¥ of Christ 
our God. 


People: Amen. 





St. James of Jerusalem 








ശുര്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍, എന്റെ വാത്സല്യമുള്ള 
വരേ ജീവനുള്ള പരിശുദ്ധ റൂഹാ, സ്വര്‍ഗ്ഗമാകുന്ന 
മേലുള്ള ഉയരങ്ങളില്‍നിന്നും പ്രതാപത്തോടുകൂടി 
ഇറങ്ങി, വയ്ക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന ഈ പരിശുദ്ധ കുര്‍ബാന 
മേല്‍ പൊരുന്നി ആവസിച്ച, ഇതിനെ ശുദ്ധീകരിക്കുന്ന 
ഈ നാഴിക എത്ത ഭയങ്കരവും ഈ സമയം എത്ര 
ര്രമിക്കത്തക്കതുമാകുന്നു. നിങ്ങള്‍ അടക്കത്തോടും 
ഭയത്തോടും നിന്നുകൊണ്ടു പ്രാര്‍ത്ഥിപ്പിന്‍. 
കാര്മ്മ/കന൯ി രഹസ്യങ്ങളിന്മേര്‍ കൈകള്‍ ആവന്ധിച്ചിച്ച്‌ 
പരവശുദ്ധാത്മാവിനെ ആഹ്വാനം ചെയ്തുകൊണ്ടുക്കൂ 
രഹസ്ധ്യ,പാരത്ഥനാ 
പിതാവായ ദൈവമേ! ഞങ്ങളോടു കരുണ 
ചെയ്യണമെ. സിംഹാസനത്തിലും രാജത്വ 
ത്തിലും അനാദ്യന്തമായ സാരാംശത്തിലും 
നിന്നോട ഒന്നായിരിക്കുന്നവനും, നിന്റെ പഴയ 
നിയമവും പുതിയനിയമവും വഴിയായി സംസാ 
രിച്ചവനും, യോര്‍ദാന്‍ നദിയില്‍വച്ച്‌ പ്രാവിന്റെ 
രൂപത്തില്‍ കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായുടെ മേലും 
മാളികയില്‍വച്ച്‌ അഗ്നിനാവുകളുടെ രുപത്തില്‍ 
ശ്ലീഹന്മാരുടെ മേലും ഇറങ്ങിയവനുമായ 
നിന്റെ പരിശുദ്ധ റൂഹായെ, ഈ കുര്‍ബാന 
മേല്‍ നീ അയച്ചു തരികയും ചെയ്യണമെ. 
ജനം: ഞങ്ങളെല്ലാവരോടും കൂടെ... 
കാര്‍മ്മ?ക൯ 
കര്‍ത്താവേ! എന്നോടുത്തരമരുളണമെ. 
കര്‍ത്താവേ! എന്നോടുത്തരമരുളണമെ. 
കര്‍ത്താവേ! എന്നോടുത്തരമരുളി, ദയ തോന്നി 
എന്നോട കരുണ ചെയ്യണമെ. 
ജനം: കുറിയേ...കുറിയേ...കുറിയേ... 
കാരീമ്മികന്മ്‌ 
(പരിശുദ്ധറുഹാ) ആവസിച്ച്‌ ഈ അപ്പത്തെ 
ജീവന്‍ നല്‍കുന്ന ശരീരവും 7 രക്ഷാകരമായ 
ശരീരവും ¥ ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ മ്ശിഹാ 
തമ്പുരാന്റെ രക്തവും 7 ആക്കിത്തീര്‍ക്കുമാറാ 
കണമേ. 
ജനം: ആമീന്‍ 
hI 60M AB 
ഈ കാസായെ പുതിയ നിയമത്തിന്റെ 
രക്തവും + രക്ഷാകരമായ രക്തവും 7 ഞങ്ങ 
ളുടെ ദൈവമായ മ്ശിഹാ തമ്പുരാന്റെ 
രക്തവും ¥ ആക്കിത്തീര്‍ക്കുമാറാകണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 














[dis ൪.൧൦! 1൧5൭-5൭. 
ܬ ܠܝܬܐ‎ : 1 
പടട a ܐܟܝܐ ܫ ܝ ܡܡ ܠ ܨ‎ 
ܗܝ ܐܐ‎ ച; Sha ܠ‎ കം ടക. ܕܥܰܠ‎ 
ܝ ܳܐ‎ 
ܒܩܳܪܝܫ‎ പു കയ: ܒܝܪܟ‎ ഷം യ JR ല:ം 1. et 
fins 1൭03 YS Jams ܒ ` ܨܚ ܢ ܝ‎ 
യ 


Teer ܕܐ ܕܡܺܝܐ ܚܠܦ ܨ ܗ̄ܝܽܘܢ‎ Igo 2... ܡܩܰܪܒܺܝܢܳܢ ܠܟ ܡܰܪܝܳܐ‎ 
ere |i ചം 2. ൧ ടക rs ܒܢ‎ പാടു ܐܡܰܐ‎ 
ܐܶܢ‎ ച്‌ ܚܝܢ‎ ഹി, 1.൧ ܕܪܽܘܚܟ‎ ത്യ ക്ക. SOT, 
wor gh icg i! wise asl” ܕ݁ܳܚܠܰܝܢ‎ Lop os . 3.6 L313 
ܐܶܒܽܘܢ‎ പും ൧൨.0 toon ues ܡܪܝ‎ ടം ക ܒܪܝ‎ (ര്‌ 
BI ܘܠܰܡܫܰܡܳܫܳܫܳܐ ܘܒܠ 6 ܒܐܘܡ‎ 12൧: ടിക 
NE, ല്‌ ܠܺܝ܆‎ argh ܕܠܝܘ ܬܝ ܠܳܐ ܐ‎ Joh. 3 
ܡܶܢ‎ ൧.30 ܡܢ ̇ܐ ܆‎ ക്ക + Jones ച്‌ പ്‌ ടി. ച്‌ 
ܡܰܠܶܐ ܐܢ̱ܬ‎ കം ܘܰܟܠܺܝܥܳܐ‎ ചി ܪܘܺܚܶܐ ܒܺܝ̈ܫܳܬܳܐ.‎ 
ച്‌ 1. ക. 
ചാകാ: 

1 yee en കകാ. ܨ ܐ‎ ച : ܡܫܡ‎ 

യു ܘܬܐ‎ ost ര ON bad ܘܰܕ݂ܚܺܝܠܳܐ ܘ‎ Lj 

ചവ; കം ഥു ‘oie <—‏ ܘ ܢ 


3 ܗܪܟܐ pa ഓപ്പ‏ ܦܛܪܝܪܒܐ ܕܐܠܟܣܢܕ ܪܝܐ ܕܐܝܓ݂ܽܘܦܛܳܝܐ. 
a2‏ ܙܪܟܐ ܐܕܒܐ [ചം pa‏ ܕܡܪ̈ܥܝܬܐ. 
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The Diptychs 
The celebrant, with outstretched hands, says 
aloud ¦ 
So that the Holy Mysteries may sanctify the 
souls and bodies of those whom partake of them 
(for the bearing of the fruit of good deeds; for the 
confirmation of the Holy Church which is 
founded on the rock of faith and is invincible 
to the gates of Sheol. Deliver her from heretical 
offenses to the end that she may raise glory and 
praise to You and to Your Only-begotten Son 
and Your Holy Spirit, all holy, good, adorable 
and life-giving, Who is of one substance with 
You, now, always and forever. 


People : Amen. 








The celebrant says silently 

We offer you, O Lord, this bloodless sacrifice 
on behalf of Holy Zion the mother of all 
Churches, and on behalf of Your Holy Church 
throughout the whole world, that You may grant 
her the gift of Your Holy Spirit. Remember, O 
Lord, our just and upright fathers; our Patriarch, 
Mor Ignatius ... and Mor (N),' Mor Basalius (N),’ 
our prelate Mor പ), and the priests, the deacons 
and all the orders of Your Church* together with 
my wretched self. Remember not the sins of my 
youth, but make me live according to Your mercy. 
Also, remember our brethren: the prisoners, the 
ck the infirm, the afflicted and those who are 
tormented by evil spirits. Bless the air, the crown 
of the year, filling all the living with good will. 








The decaon stands in the Royal Entrance and 
| intones the Canon of the Living Fathers 

¦ Deacon: Barekmor. Let us pray and beseech 
our Lord and Our God at this great, awful and 
holy time for all our fathers and leaders who are 


ruling over us this day and in this present life, 





1 The Coptic Patriarch of Alexandria. In India the Coptic Patriarch 
||} is not remembered. 

2 The Catholicos of the East. 

3 The prelate of the diocese. 

4 On mentioning the names of the living Fathers of the Church, 
| the celebrant makes the sign of the Cross with his right thumb 
| on the altar board. 


മേയിച്ചു ഭരിക്കുന്ന ശുദ്ധിമാന്മാരും, 


ര്ശഗ്ലേമ/ലെ വിശുദ്ധ യാക്കുബ്‌ 











ദ1യാഫ്ത്തക്കുര്‍2 
കാര്‍മ്മു/കര്‍്‌ പരസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ഈ തിരുശരീരരക്തങ്ങള്‍ അനു 
ഭവിക്കുന്നവരുടെ ആത്മശരീരദേഹികളെ ഇവ 
ശുദ്ധീകരിക്കണമെ. ഇവയാല്‍ സല്‍പ്രവ്ൃത്തി 
കളാകുന്ന ഫലങ്ങള്‍ അവര്‍ പുറപ്പെടുവി 
ക്കണമെ. ഇവ വിശ്വാസമാകുന്ന പാറമേല്‍ 
സ്ഥാപിതവും, അധോലോക ശക്തികള്‍ക്ക 
ജയ്യവുമായ സഭയുടെ ഉറപ്പിനുമായി തീര ണമെ. 
അവസാനംവരെ വേദവിപരീതങ്ങളാകുന്ന വി 
രുദ്ധതകളില്‍നിന്ന്‌ സഭയെ നീ രക്ഷിക്കണമെ. 
നിന്റെ സഭ നിനക്കും നിന്റെ ഏക പുത്രനും 
സകലത്തിലും പരിശുദ്ധനും ഉത്ത മനും വന്ദ്യ 
നും ജിീവദായകനും സാരാംശ ത്തില്‍ നിന്നോ 
ടൊന്നായിരിക്കുന്നവനുമായ നിന്റെ റൂഹായ്ക്കും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്തുതി 
യും സ്തോത്രവും സമര്‍പ്പിക്കയും ചെയ്യുമാറാ 
കണമെ. 
കാാരമ്മ!കദ-രഹസ്ധ്യചാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! സകല സഭകളുടെയും മാതാവായ 
സെഹിയോനുവേണ്ടിയും ഭൂതലമെങ്ങുമുള്ള 
നിന്റെ വിശുദ്ധ സഭയ്ക്ക്‌ പരിശുദ്ധാത്മ നല്‍വര 
ങ്ങള്‍ ലഭിക്കുന്നതിനുവേണ്ടിയും, രക്തരഹിത 
മായ ഈ ബലി നിനക്കു ഞങ്ങള്‍ അണയ്ക്കുന്നു. 
കര്‍ത്താവേ! നീതിമാന്മാരും സത്യവാന്മാരും 
ഞങ്ങളുടെ പിതാക്കന്മാരുമായ ഞങ്ങളുടെ 
പാര്രിയര്‍ക്കീസ്മാരായ ഇഗ്നാത്തിയോസ്‌.... മോര്‍ 
ബസേലിയോസ്‌.... ഞങ്ങളുടെ മേല്‍പ്പട്ടക്കാരന്‍ 
മോര്‍...യും, കശീശന്മാരെയും ശെമ്മാശന്മാരെയും 
വൈദികഗണം മുഴുവനെയും, ബലഹീനനായ 
എന്നേയും ഓര്‍ത്തുകൊള്ളണമെ. എന്റെ ചെറുപ്പ 
കാലത്തെ പാപങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കാതെ നിന്റെ 
കരുണയാല്‍ എനിക്കു ജീവന്‍ നല്‍കണമെ. 
ബന്ധിതരും രോഗികളും പീഡിതരും ആരോഗ്യ 
ഹീനരും അശുദ്ധാത്മ ബാധിതരുമായി ഞങ്ങളുടെ 
സഹോദരങ്ങളെ ഓര്‍ക്കുമാറാകണമെ. വായു 
മണ്ഡലത്തെയും സംവത്സരത്തിന്റെ കിരീട 
ത്തെയും അനുഗ്രഹിക്കണമെ. ജീവിച്ചിരിക്കുന്ന 
സകലരുടെയും നല്ല ആഗ്രഹങ്ങളെ നീ നിറവേറ്റി 
കൊടുക്കുകയും ചെയ്യണമെ. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. ഇന്നും ഈ ആയു 
ഷ്കാലത്തും നമ്മുടെ അദ്ധ്യക്ഷന്മാരായിരുന്നു നാലു 
ഭാഗങ്ങളിലുമുള്ള ദൈവത്തിന്റെ വിശുദ്ധ സഭകളെ 
ബഹുമാന 














































re Pata ‫ܰ , 








` 5 ൭ aj) 5, ܐܠܗܐ‎ 4. JP PsN 
ܡܪܝ‎ പ്ര ܕܶܚܠܰܝܢ܆‎ 5... ൭. Liksage ܝܫܐ ܡܝܩܬܐ‎ 
“ ܘܺܐܒܽܘܢ ܡܪܝ ܘܠܠ ܢ ܘܰܐܒܽܘܢ ܡ ܣ‎ er 
pi Jad LS ܕܢܶܬ݂ܩܺܝܡܽܘܢ‎ ON wir ‘ost 4 Lieto 
വ ܟܦ ]| ܝܝ‎ കഥക്‌” പാടു 1. 
ܠܺܝܣܽܘܢ.‎ |; ad: Laos Sash ച്‌. 
JAIN ܬ‎ : Lod 
‘Fans Latins ܣܩܽܘܒ ܠܳܚܽܘ | ܩܰܘܡܰܝܐ‎ XS 5 ܡܪ ܡܳܪܝܳܐ‎ ei ܦܰܐ‎ 
oh പച 11 ചം ൧ ܘܡܶܢ‎ . ഞ്ഞ്‌ പാരാ കിം 
പിക പഥ ܬ‎ ൭3 ലല ܬܝܬܝܐ — 64 ܡܢ‎ Boss 
JK.30f ܘ‎ Per ܘ ܠܟ‎ പച്‌ 79 ܒܢ 5 ܐܠܗܐ‎ 
ܕ݁ܺܝܠܳܟ ܩܰܕ݂ܺܝܫ ܒܩܽܠ ܛܒܐ‎ [ടക 6 ܒܪܟ‎ കര; ܡܰܣܩܺܝܢܰܢ܆‎ 
പ്രകടം Lan idols ys 1൧.0 Lit ܘܡܰܥܒܶܕ݂‎ ലാ 
sel: J sas പ്രാ 
2:൭൦ 


# 9 F ൫ യ്‌ Fr ܨ‎ — 
ܠܝܢ. ܘ ܠܗܢܘܢ‎ രൂ ܪ ܥܰܡܰܢ ܩ݀ܳܝܡܺܝܢ‎ 6 ച്‌ | ee ܐܬܒܪ‎ 
ܚܕ‎ MAD ܝܘ ܆ ܘ‎ “pol ܐ‎ പ്ര 05 7S ܠܡ‎ & , പേപ്പ 
കക പടം ക. 
ത്ന 
പച! പച, ܬܘܒ ܕܚܢ ܡܬ ܥܰܗܙܺܝܝܳܢ‎ ചാറു : | RAs 
൭൧൨൭ പ്പു et ക. ന ണം Lisa. ഹേ 
ܐܢܘܢ‎ 05.4, > 1: ടം 1൦ പംച ൨൦.൦ 
ܘܚܠܦ ܒ݁ܶܠܗܽܘܢ ܦ‎ ഠം Lusso ܗܳܕܐ‎ 1h yes 
JOS കം ܕܢܶܣܝܽܘ̈ܢܶܝܐ ܥܰܣ̈ܩܶܝܐ ܪܡܶܝܢ܆‎ GNSS) 


> 
ܫܚ 


‘wea po. ന്തം ere‏ ܕܡܪܥܚܬܳܐ. 











1 Lj ama; ܡܬܕܒܪ ܫܡ ܦܰܛܪܝܪܟܐ‎ Loy al 
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who tend and rule the Holy Churches of God in 








—_———_—_ eee em->0O __OR___R_ SSS LSLS5<_lal 55555 
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St. James of Jerusalem 








the four corners of the world; our holy, venerable 


and blessed Patriarch: Mor Ignatius ... and Mor 


(N); Mor Basalius ... and our Prelate Mor (N), 
that they may be confirmed by God with the 
rest of all the Orthodox bishops. May their 
prayers be a stronghold for us. Let us beseech 
the Lord. 


People: Kyrie elesion. 
The celebrant, with outstretched hands, 
says aloud 


Deliver us, O Lord, from every organised 
opposition of wicked men, the assault and 
oppression of devils and from all punishments 
brought upon us by reason of our sins. Preserve 
us in the observances of Your holy 
commandments for You are a merciful God. 
And to You we raise glory and praise and to 
Your Only-begotten Son and to Your Holy 
Spirit, all holy, good, adorable and life-giving, 
Who is of one substance, with You, now, always 
and forever. 


People: Amen. 
The celebrant says silently: Remember, O 


Lord, our fathers and brethern who are now 

standing and praying with us. Remember also, 

those who have departed from among us, and 

those who wished to make offering, but could 

not and every one grant his good petitions. ' 
Canon of the Faithful Brethren 


Deacon: Barekmor. Again, we remember all 
our faithful and true Christian brethren who have 
urged and entreated our humble and weak selves 
to remember them at this hour and at this time: 
and on behalf of all those who are fallen into all 
kinds of hard temptations and who take refuge 
in You, Lord God Almighty, and for their 
salvation and speedy visitation by You; for this 
city sustained by God and for the concord and 


EE 


1 He mentions the names of the sick, the penitents and all the 
living for whom the sacrifice is offered. On mentioning each 
name, he makes the sign of the Cross with his right thumb on 








പ്പെട്ടവരും, ഭാഗ്യവാന്മാരുമായി ദൈവത്താല്‍ നില 
നിര്‍ത്തപ്പെട്ടു പോരുന്ന നമ്മുടെ പാത്രീയര്‍ക്കീസന്മാ 
രായ ആബൂന്‍ മോര്‍ ഇഗ്നാത്തിയോസ്‌ 
വേണ്ടിയും ആബൂന്‍ മോര്‍ ബസേലിയോസ്‌ 
നന്ന വേണ്ടിയും ആബൂന്‍ മോര്‍ ഗ്രിഗോറി 
യോസിനു വേണ്ടിയും നമ്മുടെ മേല്‍പട്ടക്കാരന്‍ 
ആബൂന്‍ മോര്‍ വേണ്ടിയും, സത്യവിശ്വാസി 
കളായ ശേഷമുള്ള സകല എപ്പിസ്‌കോപ്പന്മാര്‍ക്കു 
വേണ്ടിയും ശ്രേഷ്ഠവും ഭയങ്കരവും, പരിശുദ്ധവുമായ 
ഈ സമയത്തു ദൈവമായ കര്‍ത്താവിനോടു നാം 
അപേക്ഷിച്ചു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കണം. 
കാരിമ്മ?ക൯ ചരസ്ധ്യപചാരിത്ഥനാ 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ദുഷ്ടമനുഷ്യരുടെ 
എല്ലാവിധ എതിര്‍പ്പുകളില്‍നിന്നും പിശാചു 
ക്കളുടെ ഉപ്രദവങ്ങളില്‍നിന്നും പീഡനത്തില്‍ 
നിന്നും ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍മൂലം ഞങ്ങളില്‍ 
വന്നുചേരുന്ന എല്ലാ ശിക്ഷകളില്‍നിന്നും 
ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കണമെ. നിന്റെ വിശുദ്ധ 
കല്പനകളുടെ ആചരണത്തില്‍ നീ ഞങ്ങളെ 
കാത്തുകൊള്ളുകയും ചെയുണമെ. എന്തെ 
ന്നാല്‍ ദൈവമേ! നീ കാരുണ്യവാനാകുന്നു 
വല്ലൊ. നിനക്കും നിന്റെ ഏകപുത്രനും സകല 
ത്തിലും പരിശുദ്ധനും... നിന്റെ റൂഹായ്ക്കും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്തുതി 
യും സ്തോത്രവും ഞങ്ങള്‍ സമര്‍പ്പിക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍. 
AIGAMNAB രഹഷസ്ധ്യരഠാരത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളുടെ കൂട്ടത്തില്‍നിന്നു 
കൊണ്ട്‌ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നവരായ ഞങ്ങളുടെ പിതാ 
ക്കന്മാരെയും സഹോദരങ്ങളെയും ഞങ്ങളില്‍ 
നിന്നു വേര്‍പിരിഞ്ഞ്‌ പോയിട്ടുള്ളവരെയും, ഇന്ന്‌ 
കുര്‍ബാനയര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ ആഗ്രഹിച്ചിട്ട സാധ്യമാ 
കാതെ വന്നിട്ടുള്ളവരെയും നീ ഓര്‍ത്ത്‌, ഓരോ 
രുത്തരുടെയും നല്ല യാചനകളെ നീ നിറവേറ്റുമാ 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


ശുശ്രൂഷകന്‍: സര്‍വശക്തിയുള്ള ദൈവമായ 
കര്‍ത്താവേ! പലവിധമായ കഠിനപരീക്ഷകളില്‍ 
അകപ്പെട്ടു നിന്നില്‍ ആശ്രയിച്ചിരിക്കുന്നവരുടെ രക്ഷ 
യ്ക്കുവേണ്ടിയും വേഗത്തില്‍ നീ അവരെ ദര്‍ശിക്കു 
ന്നതിനു വേണ്ടിയും ഈ നാഴികയിലും ഇ 
സമയത്തും ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കുവാനായിട്ട്‌ നിസാരരും 
ബലഹീനരുമായ ഞങ്ങളോടു മുന്‍കൂട്ടി കല്‍പിച്ചു 
ഞങ്ങളെ താത്പര്യപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ള വിശ്വാസികളും, 





the altar to the East of the Mkablono. 


സത്യക്രിസ്‌ ത്യാനികളുമായ ഞങ്ങളുടെ സഹോദ 
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prosperity of all its faithful dwellers that they may 
പല്ലന righteousness . 


Let us beseech the Lord. 

People: Kyrie eleison. 

The celebrant, with outstretched hands, 

says aloud 

Remember, O Lord, all those whom we have 
mentioned and those whom we have not 
mentioned and receive their sacrifices onto the 
exponses of your heaven. Bestow on them the 
joy of salvation and make them worthy of Your 
help. Strengthen them with your power and arm 
them with Your might for you are merciful, and 
to You raise glory and praise and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, all holy, 
good, adorable and life-giving, Who is of one 
substance with You, now, always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant says silently 

Remember, O Lord, the Pious rulers’. Aid 
them with the spiritual armour and subdue all 
their enemies to them that we may lead a peaceful 
life. 

Canon of the faithful Rulers 

Deacon: Barekmor. Again we remember all 

the faithful and true Christian rulers, who in the 





four corners of the earth, have supported and 
confirmed the churches and monasteries of God 
in the true faith, and for all Christendom, all the 
clergy and all the faithful people that they may 
attain righteousness. Let us beseech the Lord. 

People: Kyrie eleison. 

The celebrant, with outstretched hands, 

says aloud 

O Lord, Because You are the Savior, the 
Helper and the Giver of victory to all those who 
put their trust in You. To You, we raise glory and 
praise and to Your Only-begotten Son and to Your 


Holy Spirit, all holy, good, adorable and life- 


giving, Who is of one substance with You, now, 


'|always and forever. 
¦ People: Amen. 





| The celebrant here mentions those who are in authority in 
¦ the country. As he mentions the names, he makes the sign of the 





\_Cross with the thumb of his right hand on the west of Mkablono. 


രങ്ങളെ എല്ലാവരെയും ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കുന്നു. ദൈവ 
ത്താല്‍ പാലിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന ഈ വിശുദ്ധ സഭയുടെ 
മക്കളാകുന്ന വിശ്വാസികളായ എല്ലാവര്‍ക്കും 
അന്യോന്യം ഐക്യവും അഭിവൃദ്ധിയും ഉണ്ടാകുവാ 
നായിട്ടും അവര്‍ സുകൃതമുള്ളവരായിത്തീരുവാനാ 
യിട്ടും കര്‍ത്താവിനോടു നാം പ്രാര്‍ത്ഥിക്കണം. 
IGM AB പരസ്വയപരഠാരിത്ഥനാ 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ത്തിട്ടുള്ളവരും 
ഓര്‍ക്കുവാന്‍ വിസ്മരിച്ചുപോയവരുമായ എല്ലാ 
വരെയും നി ഓര്‍ക്കണമെ. നിന്റെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ 
വിശാലതയില്‍ അവരുടെ ബലികളെ നീ സ്വീക 
രിക്കണമെ. രക്ഷയുടെ ആനന്ദം അവര്‍ക്ക്‌ നീ 
പ്രതിഫലമായി നല്‍കി നിന്റെ സഹായത്തിന്‌ 
അവരെ അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കുകയും നിന്റെ 
ശക്തികൊണ്ട്‌ അവരെ ബലപ്പെടുത്തുകയും 
നിന്റെ സംരക്ഷണം അവരെ ആയുധമായി 
അണിയിക്കുകയും ചെയുണമെ. എന്തെന്നാല്‍ 
നീ കാരുണ്യവാനാകുന്നുവല്ലൊ. നിനക്കും 
നിന്റെ ഏകപുത്രനും സകലത്തിലും പരിശു 
ദ്ധനും... നിന്റെ റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സതുതുയും സതോ 
ത്രവും ഞങ്ങള്‍ സമര്‍പ്പിക്കുന്നു. ജനം-ആമീന്‍. 
കാരീമ്മികരി രഹസ്്യപപാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! നല്ല ഭക്തിയുള്ളവരായ ഭരണ കര്‍ 
ത്താക്കളെ നീ ഓര്‍ത്ത്‌, ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ ശാന്തമായ 
ജീവിതം നയിക്കുവാന്‍ ഇടയാകുമാറ്‌ ആത്മീയാ 
യുധത്താല്‍ അവര്‍ക്ക്‌ സഹായം നല്‍കുകയും 
അവരുടെ സകല ശ്രുക്കളെയും അവര്‍ക്ക്‌ കീഴ്‌ 
പ്പെടുത്തുകയും ചെയ്യണമെ. 
ശുശ്രൂഷകന്‍ -നാലുഭാഗങ്ങളിലുമുള്ള ദൈവത്തിന്റെ 
സഭകളെയും, ദയറാകളെയും സത്യവിശ്വാസത്തില്‍ നില 
നിര്‍ത്തി ഉറപ്പിച്ച വിശ്വാസികളും, സത്യക്രിസ്ത്യാനികളുമായ 
സകല ഭരണകര്‍ത്താക്കളെയും ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കുന്നു. പട്ട 


ക്കാരും വിശ്വാസികളായ ജനങ്ങളുടെ സംഘവും ക്രിസ്ത്യാനി 
സമൂഹം മുഴുവനും സുകൃതമുള്ളവരായിത്തീരുവാനായിട്ടും 


കര്‍ത്താവിനോടു നാം പ്രാര്‍ത്ഥിക്കണം. 
കാരീമ്മ?ക൪ി പരസ്വ്യപാരീത്ഥന 


കര്‍ത്താവേ! നിന്നില്‍ ശരണം പ്രാപിക്കുന്ന 
എല്ലാവര്‍ക്കും നീ രക്ഷിതാവും സഹായിയും ജയം 
നല്‍കുന്നവനും ആകുന്നുവല്ലോ. നിനക്കും നിന്റെ 
ഏകപുത്രനും സകലത്തിലും പരിശുദ്ധനും... 
നിന്റെ റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേയ്ക്കും സ്തുതിയും സ്തോത്രവും ഞങ്ങള്‍ 
സമര്‍പ്പിക്കുന്നു. 

ജനം: ആമീന്‍ 























re ® # == ¢ ന” ക 
4 bey ܐܰܚܘܗܝ‎ പോയ ܕ ܝܢ ܝ ܝܠܩܘ‎ 


| ܬ ܠܝܬ‎ : hoes 
ܘܰܡܣܰܝܥܳܢܳܐ ܘܝܶܗܶܒ ܙܳܒܼܽܘ݀ܬܐ ܠܩܠܗܘܢ‎ 1൧04 ܗܽܘ‎ hot’, afro 
ܡܶܣܩܺܝܢܳܢ‎ IK yol 6 കക po Liar ܕܰܡܣܰܒܬܺܝܝܢ ܒܳܟ‎ 7 
ܒܳܐ ܘܰܣܓܝܕܐ‎ കം ܩܰܫܺܝܫ‎ ys രു ܒܪܟ ܘ‎ പ്പം 
യഥാ ܗܳܫܶܐ ܘܰܒܟܳܠܙܒܰܢ‎ ഫാ ܠܟ ܒ‎ Jomo. Lin ܘܡܰܥܒܺܶܝܢ‎ 
ܐܡܿܝܢ.‎ ; [ഷ്‌ 
ܣ‎ 
| പേ പ ചം ܐܢܬ‎ കം ܘܡܰܘ݀ܬܐ‎ Lat ܡܶܛًܶܠ ܕܥُܰܠ‎ 
കഥ) ܐܰܠܳܗܳܐ‎ | കം ܠܬܐ‎ ലിംക. ܢܒܚܐ‎ കാ 
പല്പു. Jy cred eo of 20!” പ്പരം 
ക: ൧൦). ܬ‎ കച; JR 
കൃ). 2.൨൧. പാടം ete ܡܝܬ ܠܳܗ ܕ‎ 9 ol, ഥാ | ܡܫܡ‎ 
) ae vers ܙܰ ܐܪܥܐ ܆ ܩܰܙܝܫ̈̇ܬܐ‎ Mace ܘܰܫܒܺܝ̈ܚܚ ܬ ܡܢ ܩ݁ܽܠܗܺܝܢ‎ 
2-5 ഹകം AX 20 [KUN sus ܘܰܡܒܰܪܰܒܼܬܳܐ‎ 
ട്ട രഹ്‌. pO AG ܕܝܢ‎ ഷ്‌...) ܠ ܐܰܠܳܗܶܐ‎ 
പിക ܚܙܽܘܙܶܐ ܘ" ܐܘܰܓܣ̈ܠܳܝ̇ܩܺܛܶܐ܆ ܠܣܶܝܗܳܕ݂ܶܐ‎ AS 
ച 109 ܘܰ ܠܛܽܘܒ݁ܝܳܐ ܡܪܝ ܢܘ ܚܝܢܢ ܡܰܥܡܕ݁݁ܢܳܐ ܐܝܙ ܓܕܐ‎ 
| ܡܪܝ ܐܶܣܣܲܦܰܢܘܣ‎ Linas ܘ ܠܩܰܕ݁ܺܝܫܶܐ‎ + HEN 
SO CG el ae ൫ ܕܣܳܗ̈ܕܐ ܆‎ ചം ܕ ܡܫܰܟܳܫܳܢܶܐ‎ 
ܠܟ݁ܽܠܗܽܘܢ‎ : ച പ. 2. ܠܽܘܣ.‎ aS ܘܡܰܪܝ‎ ഫാ 40.൭ vino 
ഹീ. ܠܿܝܢ.‎ Jool ܨ ܠܗ ܬ݁ܗܽܘܢ ܫܽܘܪܶܐ‎ . ക. Lary 
(൧൧൧4൨ 
ܩܽܘܪܝܳܶܐ ܠܺܝܣܽܘܢ.‎ | [sos 
ܬ ܠܝܬܐ‎ : 17൨൧ 
ܠܢ‎ Lod? 1... ܡܪܝܐ ܡܐ ܚܺܝܠ ܐ ܡܶܬܡܰܨ‎ പപ പ്ര 
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St. James of Jerusalem 




















The celebrant says silently 
Because You have authority over life and 
death, O Lord, remember the holy fathers, the 


prophets, the apsotles, Mary! the Virgin Mother 
of God, St. John the Baptist, St. Stephen the 
martyr together with all the righteous. 


Canon of the Mother of God and the Saints 
Deacon: Barekmor. Again we commemorate 
her who is worthy to be blessed and glorified by all 
generations of the earth, the holy, glorious, blessed, 
exalted and ever Virgin Mary, Mother of God. With 
her, let us remember the prophets, the apostles, the 
preachers, the evangelists, the martyrs, the 
confessors, the blessed St. John the Baptist, the 
forerunner of his Master, the holy, illustrious 








ܢ 


St. Stephen, the head of the deacons and the 
protomartyr and the exalted heads of the apostles, 
St. Peter, St. Paul and St. Thomas? our patron 
Saint. Let us also remember together all the saints, 
both men and women. May their prayers be a 
stronghold for us. Let us beseech the Lord. 
People: Kyrie eleison. 
The celebrant, with outstretched hands, says aloud 
We beseech You, Almighty Lord, unite us 
with the multitudes of the first-born whose 
names are inscribed in heaven. We remember 
them that they may also remember us before 
You and partake with us of this spiritual 


sacrifice for the preservation of the living, for 


the encouragement of us, the miserable, and for 
the rest of the faithful departed, our parents, 
brethren and masters by your grace and mercy 
and of Your Only-begotten Son and to Your 
Holy Spirit, all holy, good, adorable and life- 
giving, Who is of one substance with You, now, 
always and forever. 





People: Amen 





1 On mentioning the name of the Virgin Mary, he makes the sign 
of the Cross with the thumb of his right hand on the upper rim 
of the paten. As he mentions the names of the other saints, he 
makes the sign of the Cross on the bottom rim of the paten. 


2 St. Thomas the apostle of India is remembered as per the 





ജനം: ആമി൯ 










































കാര്‍മ്മു[ക൪ീ-രഹസ്ധ്യ,പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! നീ ജീവന്യമേലും മരണത്തി 
ന്മേലും അധികാരമുള്ളവനാണല്ലൊ. വിശുദ്ധ 
പിതാക്കന്മാരെയും ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരെയും 
ശ്ലീഹന്മാരെയും ദൈവമാതാവായ കന്യകമറി 
യാമിനെയും മോര്‍ യോഹന്നാന്‍മാംദോനോ 
യെയും സകല പുണ്യവാന്മാരെയും ഓര്‍ത്തു 
കൊള്ളുണമെ. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ഭൂമിയിലെ സകല വംശങ്ങളില്‍ 
നിന്നും ഭാഗ്യങ്ങള്‍ക്കു യോഗ്യതയുള്ളവളും വിശുദ്ധി 
യുള്ളവളും, മഹത്ധമുള്ളവളും, അനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ട 
വളും, നിത്യകന്യകയും ഭാഗ്യവതിയുമായ ദൈവമാതാ 
വായ മറിയാമിനെ ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കുന്നു. അവളോടു 
കൂടെ പരിശുദ്ധന്മാരായ നിബിയന്മാരെയും, പ്രസംഗ 
ക്കാരായ ശ്ലീഹന്മാരെയും, ഏവന്‍ഗേലിസന്ഥന്മാരെയും, 
സഹദേന്മാരെയും, മൌദ്യാനന്മാരെയും, ഭാഗ്യവാനും 
തന്റെ യജമാനന്റെ മുന്നോട്ടക്കാരനുമായ മോര്‍ യൂഹാ 
നോന്‍ മാംദോനോയെയും, ശെമ്മാശന്മാരില്‍ പ്രധാ 
നിയും, സഹദേന്മാരില്‍ മുമ്പനുമായ പരിശുദ്ധനും. 
മഹത്വമുള്ളവനുമായ മോര്‍ സ്തേഫാനോസിനെയും, 
ശ്ലീഹന്മാരില്‍ തലവന്മാരായ ഉന്നതപ്പെട്ട മോര്‍ പത്രോ 
സിനെയും, മോര്‍ പൌലോസിനെയും നമ്മുടെ കാവല്‍ 
പിതാവായ മോര്‍ തോമാശ്ലീഹായേയും ശേഷം സകല 
ശുദ്ധിമാന്മാരെയും ശുദ്ധിമതികളെയും ഒന്നുപോലെ 
നാം ഓര്‍ക്കണം. അവരുടെ പ്രാര്‍ത്ഥന നമുക്കു കോട്ട 
യായിരിക്കട്ടെ. കര്‍ത്താവിനോടു നാം പ്രാര്‍ത്ഥിക്കണം. 
കാരിമ്മ?കനി ചരസ്വ്യ;ചാരീത്ഥന 
അസാദ്ധ്യകാര്യങ്ങള്‍ക്ക്‌ കഴിവുള്ളവനായ 
കര്‍ത്താവേ! സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ പേരെഴുതപ്പെട്ടിരിക്കു 
ന്ന ആദ്യജാതന്മാരുടെ സംഘങ്ങളോടഞങ്ങളെ 
നീ ചേര്‍ക്കണമെ എന്ന്‌ നിന്നോട്‌ ഞങ്ങള്‍ 
അപേക്ഷിക്കുന്നു. തിരുമുമ്പാകെ അവര്‍ 
ഞങ്ങളെ ഓര്‍ക്കുന്നതിനും, ഈ ആത്മികബലി 
യില്‍ ഞങ്ങളോടുകൂടെ അവര്‍ സംബന്ധിക്കു 
ന്നതിനും വേണ്ടി ഞങ്ങള്‍ അവരെ ഓര്‍ക്കുന്നു 
. അതുമൂലം ജീവനുള്ള വരുടെ സംരക്ഷണവും 
അരിഷ്ടരായ ഞങ്ങളുടെ മനോധൈര്യവും 
ഞങ്ങളുടെ പിതാക്കളും, സഹോദരങ്ങളും ഗു 
രുനാഥരുമായ വിശ്വാസികളായ നിദ്ര പ്രാപി 
ചുവരുടെ ആശ്വാസവും ഉണ്ടാകണമെ. ആയത്‌ 
നിന്റെയും നിന്റെ ഏകജാതന്റെയും... നിന്റെ റൂ 
ഹായുടെയും കൃപയാലും കരുണയാലും സാ 
ധിക്കണമെ. 





Encyclical of H.H. Ignatius Zakka I. (20-10-1987) 
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എക. പ്പ്‌. പംച 

ܕܳܐܦ ܗܶܢܽܘܢ 5 ois‏ ܩܕܳܡܰܝܟ܆ ܘܢܶܫܬ݁ܰܘ ܬܦܽܘܢ ܥܰܡܰܢ ܒܕܶܒܶܚܬܐ ܗܳܕ݂ܶܐ 

Lay ܕ݁ܺܝܠܰܢ‎ ടം ܕܚܰܝ̈ܐ‎ ച്‌. ܪܽܘܚܫܳܝܬܬܐ.‎ 

1൦‏ ܕܰܡܗܰܝ̈ܡܢܶܐ ܫܟܼܺܝ̈ܒܶܐ ܐܰܒܳܗ̈ܐ 12% ܘܪܰܒܳܢܶܐ ܕܺܝܠܰܢ. 

Il od Ks‏ ܘܰܒ̈ܰܚܡܶܐ ܕܺܝܠܳܟܘܕ݂ܺܝܚܺܝܙܳܝܳܐ ܒܟ ܆ ܘܰܕ݂ܪܽܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ ܩܰܺܝܫ 

facies Lars VAs‏ ܘܡܰܥܒܶܕ݂ :12 ܘܰܫܘܶܐ GN‏ ܒ ܐܘܣܺܝܐ. ܗܗ 

4 ܠܡܳܠܡܺܝܢ‎ പഥം; 

ല്‌ : ഷ്‌. 

dig, 
ܗܳܢܽܘܢ ܕܡܶܢ ܝܰܥܩܽܘܒ ܪܺܝܫ‎ LK ܡܳܪܝܶܐ ܘܰܠܥܰܠܚ̈ܠܳܢܶܐ‎ voll? 
നന്ന്‌; 
IE My കടം; ܒܰܝ ܐ ܕܚܰܡܣܳܐ ܕܰܐܒܰ :ܝܳܗ‎ 

ܡܫ̄ܡ: പും പു cdl ictal‏ ܠܗܳܢܽܘܢ ܕܒܶܝܬ ܩܰܕܺܝ̈ܫܶܐ 
ܩܰܺܝܫܳܐܝܺܬ݂ ܩܰܕ݁ܶܡܘ ചിക‏ ܘܶܐܬܬܢܺܝܚܘ̱܆ ൧. Jind‏ 
...2 ܘܕ !ܐ ܡܽܘܡ oF Ks‏ ܘ a os. oro alo oso ഹ്‌.‏ 
ܕܶܝܢ ചം Jka ഫി ANU OS‏ ܘܰܐܒܶܝ̈ܠܳܝܳܬܳܐ 
പക്ഷ‏ ܠܗܳܝ 1-൧ ALS‏ ܘܰܠ ܗܝ 
കോ;‏ ܨܝ odalK it co‏ ܠܺܝܣ ܘܰ ܠܗܺܝ ܕ݁ܒܶܐܰܦܶܣܳܘܣ. ܘܠܡ ܠܫܒ ഇ‏ 
6 ܠܒܰܝ̈ܫ ܝ ܐ ܠܳܗܳܐ La Soo Loo പട്‌‏ ܪܒܗܝܢ. 
ܝܰܥ̇ܩܘ ~ ܡܰܢ od‏ ܪܺܝܣܳܐ ൧. 2191൧ lille | Sodas Sig‏ 
ഥാ! 1൭ ഥോ പി യം‏ ܩܠܺܝܡܰܝܣ ܕܝܘܢܝܢܘܣܝܘܣ 
OS oa! ഷി”‏ ܓܔܙܰܚܝܓܪ̈ܰܝ ഥാ‏ 
ܕ݁ܝܽܘܣܩܽܘܪܳܘܣ ܣܛܡܰܬܐܘܳܣ ܣܺܝܠܠܽܘܟ݁ܣܺܝܢܳܘܣ ܐܢܬ݁ܺܝܡܳܘܣ 
ധിം.‏ ܕ݁ܶܝܢ ܠܡܰܢܝܩܽܘܪܰܝ ܠܠܳܘܣ ܗܰܘ [ടോ‏ 
പം Lbs‏ ܕܰܠܡܶܬܒܰܪܢܫܳܢܽܘܬ݁ܐ ܕܡܶܠܬ݁ܐ ܐܰܠܗܳܐ 
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മ്മം celebrant says ‘silently 
Remember, O Lord, the true shepherds' who 
from James the archbishop until this day have 
confirmed the true faith in Your Church. 


Canon of the Fathers and Doctors of the 


Church 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate 


those who have gone before, fallen asleep in 
holiness, and are at rest among the saints; those 
who have kept the one apostolic faith without 
blemish and entrusted it to us. We proclaim the 
three sacred and holy Ecumenical Councils of 
Nicea, of Constantinople and of Ephesus. We 
also remember our glorious and God-fearing 
fathers, prelates and doctors present at them. 
Bishop James', the first bishop of Jerusalem, the 
apostles and martyrs and the saints: Ignatius, 
Clement, Dionysius, Athanasius, Julius, Basilius, 
Gregorius, Dioscoros, Timothius, Philoxenus, 
Antemus, Ivanius. Particularly, St. Cyril that 
exalted and firm tower who declared and made 
manifest the incarnation of the Word God, our 
Lord Jesus Christ Who took flesh. We also 
remember our Patriarch St. Severius, the crown 
of the Syrians, that rational mouth, pillar and 
teacher of all the Holy Church of God; and our 
saintly and Holy father St. Jacob Bardeus the 
supporter of the Orthodox Faith and St. Ephrem, 
St. Jacob. St. Isaac, St. Balai, St. Barsaumo, head 
of the anchorites’, St. Simon the Stylite, chosen 
St. Abhai, Patriarch Moran Mor Ignatius Elias 
11, Maphrian Mor Baselius Yeldho, Mor 
Gregorios of Malankara and Mor Gregoriose 
Abdul Jaleel. Let us, also, remember all those 
before them, with them and after them, who kept 
the one, true and uncorrupted faith and delivered 


110 us. May their prayers be a stronghold to us. 


Let us beseech the Lord. 


People: Kyrie eleison. 





| On mentioning the names of the Fathers of the Church, the 
celebrant makes the sign of the Cross with 1 the thumb of his right 
_hand on the left rim of the paten. 





| 2 Hermits who lived alone for data isch meditation. 





AIGAM A രഹസ്ധ്യ;പചാര്ത്ഥ൯ 
കര്‍ത്താവേ! എപ്പിസ്‌കോപ്പന്മാരുടെ തല 
വനായ യാക്കോബ്‌ മുതല്‍ ഇന്നയോളം നിന്റെ 
സഭയില്‍ സത്യവിശ്വാസം ഉറപ്പിച്ചിട്ടുള്ള ഞങ്ങ 
ളുടെ സത്യവാന്മാരായ മേലദ്ധ്യക്ഷന്മാരെ നീ 


ഓര്‍ത്തുകൊള്ളുണമെ. 

ശുര്രൂഷകന്‍ : ബാറെക്മോര്‍. ശ്ലൈഹികവും കുറ്റമില്ലാ 
ത്തതുമായ ഏകവിശ്വാസത്തെ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ ഏലപിച്ചുതന്ന 
വരായി ശുദ്ധിമാന്മാരുടെ സ്ഥലത്തു ശുദ്ധതയോടെ മുന്‍കൂട്ടി 
നിദ്ര പ്രാപിച്ചു വിശ്രമിക്കുന്നവരെയും, നിഖ്യായിലും കുസ്ത 
ന്തീനോപോലീസിലും, എഫേസോസിലും വച്ചുണ്ടായ പുണ്യ 
പ്പെട്ടവയും പരിശുദ്ധങ്ങളുമായ മൂന്നു പൊതു സുന്നഹദോ 
സുകളെയും, അവയിലുണ്ടായിരുന്ന നീതിമാന്മാരും, മല്പാന്‍ 
മാരും, സ്തുതിക്കപ്പെട്ടവരും ദൈവത്തെ ധരിച്ചവരുമായ 
ഞങ്ങളുടെ പിതാക്കന്മാരെയും, ഈര്‍ശ്നേമിന്റെ ഒന്നാമത്തെ 
പ്രധാനാചാര്യനും പുണ്യവാനും, ശ്ലീഹായും, സഹദായുമായ 
യാക്കോബും, ഇഗ്നാത്തിയോസും, ക്ലീമ്മീസും, ദിവന്നാ 
സ്യോസും, അത്തനാസ്യോസും, യൂലിയോസും, ബസേലി 
യോസും, ഗ്രിഗോറിയോസും, ദീയസ്്‌കോറോസും, തിമോത്തി 
യോസും, പിലക്സീനോസും, അന്തീമോസും, ഈവാനി 
യോസും വചനമായ ദൈവം ശരീരിയായിത്തീര്‍ന്നുവെന്നു 
നമ്മുടെ കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായുടെ മനുഷ്യാവതാരത്തെക്കു 
റിച്ചു സ്പഷ്ടമായി തെളിയിച്ചവനും സത്യവാനും, ഉന്നത 
ഗോപുരവുമായ പ്രസിദ്ധനായ മോര്‍ കുറിലോസും, സുറി 
യാനിക്കാരുടെ കിരീടവും, ദൈവത്തിന്റെ വിശുദ്ധ സഭ മുഴു 
വന്റെയും വിവേകമുള്ള വായും തൂണും മലപാനും പുഷ്പ 
ങ്ങള്‍കൊണ്ടു നിറഞ്ഞ മേച്ചില്‍ സ്ഥലവും മറിയാം സംശയം 
കൂടാതെ ദൈവമാതാവെന്നു എല്ലായ്പ്പോഴും പ്രസംഗിച്ചവനു 
മായ ഞങ്ങളുടെ പാത്രിയര്‍ക്കീസ്‌ മോര്‍ സേവേറിയോസും, 
സത്യവിശ്വാസത്തെ നിലനിര്‍ത്തിയ നീതിമാനും പരിശുദ്ധനു 
മായ ഞങ്ങളുടെ ബാവാ മോര്‍ യാക്കൂബ്‌ ബൂര്‍ദോനോയും 
മോര്‍ അപ്രേമും മോര്‍ യാക്കൂബും മോര്‍ ഇസഹാക്കും മോര്‍ 
ബാലായിയും ദുഃഖിതന്മാരില്‍ തലവനായ മോര്‍ ബര്‍സ 
മായും മോര്‍ ശെമഓന്‍ ദെസ്തൂനോയും തിരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ട 
മോര്‍ അബഹായും മോറാന്‍ മോര്‍ ഇഗ്നാത്തിയോസ്‌ ഏലി 
യാസ്‌ തൃതീയന്‍ പാത്രിയര്‍ക്കീസും മോര്‍ ബസേലിയോസ്‌ 
യല്‍ദോ മപ്രിയാനായും മലങ്കരയിലെ മോര്‍ ഗ്രിഗോറിയോസും 
മോര്‍ ഗ്രീഗോറിയോസ്‌ അബ്ദുള്‍ ജലീലും ആയ ഞങ്ങളുടെ 
പിതാക്കന്മാരെയും, ചൊവുള്ളതും കുറ്റമില്ലാത്തതുമായ ഏക 
വിശ്വാസത്തെ പാലിച്ചു ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ ഏല്‍പിച്ചു തന്നവരായി, 
ഇവരുടെ മുമ്പും ഇവരോടുകൂടെയും, ഇവരുടെ പിമ്പുള്ള 
വരെയും ഞങ്ങളോര്‍ക്കുന്നു. അവരുടെ പ്രാര്‍ത്ഥന നമുക്കു 
കോട്ടയായിരിക്കട്ടെ. കര്‍ത്താവിനോടു നാം പ്രാര്‍ത്ഥിക്കണം. 


AIGIM AB പരസ്ധ്യ/പാരത്ഥന 
വിജാതീയരുടെയും രാജാക്കന്മാരുടെയും 
ഇസ്രായേല്‍ മക്കളുടെയും മുമ്പാകെ, നിന്റെ 
പരിശുദ്ധനാമം വഹിച്ചവരായ വിജ്ഞാനികളു 
ടെയും, ഗുരുക്കന്മാരുടെയും ഉപദേശത്തെ 
ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കളില്‍ നീ സ്ഥിരപ്പെടു 
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|| The celebrant, with outstretched hands, says aloud 


Confirm in our souls the doctrines of the 
enlightened and the doctors who carried Your 
Holy Name before the gentiles, the kings and 
¦ the children of Israel. Bring to an end the heresies 
that trouble us, and make us worthy of the 
blameless standing before Your dreadful 
judgement seat, for You are Holy and the 
Sanctifier of the saints. And we raise praise and 
glory to You and to Your Only- begotten Son 
and to Your Holy Spirit, all holy, good adorable 
and life-giving, who is of one substance with 


| 


You, now, always and forever. 





People: Amen 
| The celebrant says silently 
Remember, O Lord, all the orders of the 
Church who in true faith have gone before, slept 
and are at rest, and all those for whom they 
offered (the Liturgy) and those who are now 
mentioned. | 

Canon of the Faithful Departed 


Deacon: Barekmor. Again, we commemorate 
all the faithful departed who from his holy 
sanctuary, from this place and from everywhere 
have departed, fallen asleep in true faith and are 

at rest; those who have already departed and have 
attained to God the Father of spirits and of all 
flesh, Let us ask and beseech Christ our God, 
Who has received their souls and spirits unto 
Himself, that, in His abundant mercy, He may 
make them worthy of the remission of trespasses 
and the forgiveness of sins, and carry us and 
them to His heavenly kingdom. Let us cry out 
and say kyrieeleison three times.” 














People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie 
Jeleison. 


| |The celebrant, with outstretched hands, says aloud 


| O Lord God, the Lord of spirits and all flesh, 
remember all those who in the true faith have 


1 On mentioning the names of the departed for whom the 
¦ ¦ Eucharist is offered, the celebrant draws the sign of the Cross 
¦ ¦ with the thumb of his right hand on the right rim of the paten. 
| Then he signs the chalice, the paten, the tablitho and the book. 











¦ 2 The thurifer washes his fingertips, folds the shushefo and puts 
11 0൩ the northernside of the altar. നിതാ 


St. James of Jerusalem 


സത്യവിശ്വാസപൂര്‍വം ഞങ്ങളില്‍നിന്നു വേര്‍ 
പിരിഞ്ഞു പോയിട്ടുള്ള എല്ലാവരേയും നീ ഓര്‍ 











ത്തണമെ. ഞങ്ങളെ അലട്ടുന്ന വേദവിപരീത 
ങ്ങളെ നീ മായിച്ചു കളുയണമെ. നിന്റെ ഭയങ്കര 
സിംഹാസനത്തിൻ മുമ്പാകെ കുറ്റം കൂടാതെ 
നില്‍ക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ 
ക്കണമെ. എന്തെന്നാല്‍ നീ വിശുദ്ധനും പരി 
ശുദ്ധന്മാര്‍ക്കു പരിശുദ്ധത നല്‍കുന്നവനും 
ആകുന്നുവല്ലൊ. നിനക്കും നിന്റെ ഏക 
പുര്തനും സകലത്തിലും പരിശുദ്ധനും... നിന്റെ 
റൂഹായക്കും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും 
സ്തുതിയും സ്തോത്രവും ഞങ്ങള്‍ സമര്‍പ്പി 
ക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മ?ക02-രഹസ്വ്യ/പാര്ത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! സത്യവിശ്വാസത്തില്‍ മുന്‍കൂട്ടി 
നി്ര്രപാപിച്ച്‌ ശാന്തിയടഞ്ഞിട്ടുള്ളവരായ 
സകല വൈദിക ഗണങ്ങളെയും, അവര്‍ 9 
ക്കെല്ലാം വേണ്ടി കുര്‍ബാനയഞണച്ചിട്ടുണ്ടൊ 
ആയവരേയും, ഇപ്പോള്‍ ഇവിടെ പേരു പറയ 
പ്പെടുന്നവരെയും നീ ഓര്‍ത്തുകൊള്ളണമെ. 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. അരൂപികളുടെയും | 
സകല ജഡങ്ങളുടെയും ഉടയവനായിരിക്കുന്ന പിതാ 
വായ ദൈവമേ! സത്യവിശ്വാസത്തില്‍ മുന്‍കൂട്ടി നിദ്ര 
പ്രാപിച്ചു വിശ്രമിച്ചു നിന്റെ അടുക്കല്‍ വന്നു ചേര്‍ന്ന 
വരായി ഈ പരിശുദ്ധ മദ്ബഹായില്‍നിന്നും, ഈ 
പള്ളിയില്‍നിന്നും, ഈ സ്ഥലത്തുനിന്നും, എല്ലാ ഭാഗ 
ങ്ങളില്‍നിന്നും സ്നേഹത്തോടും സത്യവിശ്വാസ 
ത്തോടുംകൂടി വാങ്ങിപ്പോയിരിക്കുന്ന വിശ്വാസികളായ 
സകല മരിച്ചുപോയവരെയും ഞങ്ങളോര്‍ക്കുന്നു. 
അവരുടെ ആത്മാക്കളെയും അരൂപികളെയും തന്റെ 
അടുക്കലേക്ക്‌ എടുത്തുകൊണ്ടവനായ നമ്മുടെ ദൈവ 
മായ മ്ശിഹായോടു, ധാരാളമായ തന്റെ അനുഗ്ര 
ഹങ്ങള്‍ മൂലം കടങ്ങളുടെ പരിഹാരത്തിനും പാപ 
മോചനത്തിനും അവരെ യോഗ്യരാക്കുവാനും, 
നമ്മേയും അവരെയും തന്റെ സ്വര്‍ഗ്ഗ രാജ്യത്തില്‍ ചേര്‍ 


ത്തുകൊള്ളുവാനുമായിട്ട, നാം പ്രാര്‍ത്ഥിക്കണം. 
(ഇവിടെ കാസ്ധായിലും ഫീലാസ്ധായിലും തബ്ലൈത്തായിലും 
പുസ്തകത്തിലും കുരിശടയാളം വരച്ച്‌ കുര്ങ്ഥന അണയ്ക്ക 
പ്ലെടടുന്ന പരേതരുടെ പേരുകള്‍ ഒാരക്കുന്തു.. 
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ആത്മാക്കളുടെയും സകല ശരീരങ്ങളു। 
ടെയും നാഥനായ ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ 
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മു.‏ ܡ 3 1 ܝ 
ܡܫܬܡܗܝܢ ܶܡ 


ܒܰܝܬ݁ܳܐ ചു‏ ܕܥܰܢܺܝ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝ̈ܡܢܶܐ 
ܡܫܡ: ܒܰܪܙܟ݂ܡܳܪܝ. Sol‏ ܕܶܝܢ ܡܶܬܥܳܗܕ݁ܺܝܢܰܢ ܠܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ൧.‏ ܡܗܰܝ̈ܡܢܶܐ ܕܰܒ݁ܗܰܝܡܳܢܽܘܬܳܐ ܕܰܫܪܳܪܳܐ = ക്രാ‏ 
ܗܳܢܳܐ ܩܰܕ݁ܺܝܫܳܐ ܘܡܶܢ BS WLP‏ ܡܶܢ SS‏ ܐܶܬܪܳܐ ܘܦܶܢ̈ܝܰܢ ܙ ܩܰܕ݁ܶܡܘ ചിക‏ ܘܶܐܬܬܢܺܝܚܘ: ൭1൭:‏ ܐܰܒܳܐ ܡܳܪܳܐ 
പമാ S546 Kno’,‏ ܡܰܢܰܥܘ. ܢܶܒܥܶܐ ܘܢܶܬܟܰܫܰܦ ܡܶܢ ܡܫܶܝܚܳܐ ܐܰܠܳܗܳܐ Si‏ ܗܰܘ acy‏ ܢܰܦ̈ܫܳܬ݂ܗܽܘܢ 
ܘ̈ܘܳܚܳܬܗܘܽܢ = ܕܗܽܘ ܒܪ̈ܰܚܡܰܘܗ̱ܝ ail i Rosco‏ ܢܘܢ ܠܚܽܘܣܳܝܳܐ Sar,‏ ܘܰܠܫܽܘܒܩܳܢܳܐ ܕܰܚ̈ܛܗܶܐ: 
me‏ ܘܰܠܗܽܘܢ ܢܡܰܢܰܥ ܠܡܰܠܟܽܘܬܗ ܣܬ ܘܢܰܙܥܶܩ ܘܢܺܐܡܰܪ ܬܠܳܬ݂ “യ്ക‏ 


yao ܥܰܡܳܐ: 900. ܩܽܘ̄ܪ.‎ 
7 7 yg 7 
ടെ. Vos 


ܡܳܪܝܳܐ ܡܳܪܝܳܐ ܐܰܠܳܗܳܐ 2 ഥമ പട‏ 3 ܠܟܽܠܗܽܘ ` ܕܰܒ݁ܗܰܝܡܳܢܽܘܬܐ yal‏ 0 ܫܰܢܺܝܘ. 
ܢܫܝ ചം ട്‌‏ ܘܕ̈ܘܽܚܳܬܳܐ ܕ݁ܶܝܠܗܽܘܢ : ܘܦ݂ܰܨܳܐ ܐ ܢܽܘܢ ܡܿܢ Les‏ ܳܐ ܫܽܘܠܳܡ: ܫܒܳܣܶܡ ܢ ܒܰܐܬܪܳܐ 


ܕܣܥܪ ܢܽܘܗܪܳܐ ܕܦܰܪܨܽܘܦܳܟ݂: ഹാ‏ ܠܠܐ ൧. Kl NE Wo woos jaa hal‏ ܥܰܡܗܽܘܢ ന്‌‏ ܓ݁ܶܝܪ 
ey‏ ܩܕ݂ܳܡܰܝܟ݂ ܐܐ ܐܢ ܒܰܠܚܽܘܪܰܘܗ̱ܝ ܰܚ jis‏ ܕ݁ܺܝܠܳܟ݂: <a,‏ ܝ ܐܦ 38 | ܡܣܒܪܺܝܢܢ ܪܰܡܶܐ 


ܠܡܶܫܟܳܚܽܘ SAS, Jad ൧൭൪൦‏ ܡ ܘܰܠܳܗܽܘ Ty‏ 
ܥܡܐ: ܝ ܘܚܰܣܳܐ ܘܰܫܒܽܘܩ ܐܰܠܳܗܳܐ ܠܫܽܘܪ̈ܥܳܬ݁ܳܐ ܕ݁ܺܝܠܰܢ facie‏ ܐܰܝܠܶܝܢ < ܡܰܝܟ݂ ܒܨܶܒ݂ܝܳܢܳܐ܂ Ug‏ 


ܒ݁ܨܰܒ݂ܝܳܢܳܐ: eee‏ ܐ ܘܰܐ പ.‏ 


ܓܗܳܢܬ݁ܳܐ 
wl‏ ܘܚܰܣܳܐ ܐܰܠܳܗܳܐ ܠܫܽܘܪ̈ܥܳܬ݂ܰܢ ܕܰܒܡܰܚܫܰܒܬܐ ܘܡܶܠܬܳܐ a ഷം. ടം ക‏ 


FOX 
3 ISL od 


ܠܫܽܘܠܳܡܳܐ ܕܶܝܢ RS‏ ܕܠܐ ܚܛܳܗ ܢܰܛܰܪ ܡܳܪܝܳܐ: പാഠ‏ ܟ݁ܰܢܳܫܰܝܢ ...1 ച്ചി ips TS‏ ܘܰܐܝܟܳܐ ൧൧.9‏ 
Ris‏ ܐܰܢܬ: യ്‌‏ ܕܠܐ ഥേ‏ ܬܬܐ പ‏ ܐܰܝܟܰܢܳܐ ܟܰܳܐ മേ oh‏ ܡܳܐ ܕܰܒ݂ܟܽܠܗܶܝܢ ചി‏ ܘܢܶܬܩܰܠܶܣ 
ܫܡܳܐ ܕ݁ܺܝܠܳܟ݂ ܡܝܰܩܰܪ ܡܝܰܩܰܪ S45‏ ܘܰܡܒܰܪܟ݂ܳܐ: ܥܰܡ ܕ݁ܡܳܪܳܢ ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ ܘܰܕܪܽܘܚܳܐ S45 കലാ 0൦%‏ ܘܛܳܒܳܐ 
കേ ഷം (പാ‏ ܠܳܟ݂ ܒܰܐܫܣܺܝܰܐ. Jad‏ ܘܰܒܟܽܠܙܒܰܢ ܕܡܐ 


ܥܰܡܳܐ: ܐܰܡܺܝܢ. ܝܟ݁ܰܢܳܐ ;8 ചട Joo‏ ܘܡܐ ܝ ܘܰܠܟ݁ܽܠܗܽܘܢ way hss‏ ܥܳܠܡܶܝܢ 
ഥാ esi‏ 


os‏ ܫܠܳܡܳܐ ܠܟܽܠܟ݂ܽܘܢ 


» < 5 ܤܟ‎ ‫ܰ a” 
5 ܘܥܡ ܪܶܫܚܳܐ ܕܲܝܠܟ.‎ ച. 
ܬܠܳܝܬܐ‎ Bos 
+ ܕܝ ܠܥܳܠܡܺܝܢ‎ കാ ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܺܚܳܐ ܥܰܡ‎ NS j ܘܦܳܪܽܘܩܳܐ‎ i കു ܢܶܗܘܽܘܢ ܪܰܚܡܰܘܗܝ‎ 


loin .1‏ ܡܶܬܕܟܰܪ NIN fas‏ ܘܓܰܫܳܢܳܐܝܺܬ SS pas പാ‏ ܦܰܝܢܟܳܐ ܘܥܰܠ bas‏ ܘܥܰܠ ܟܬܳܒܳܐ ܘܥܰܠ Lido woudl‏ ܘܡܰܥܗܶܕ݂ eel‏ ܕܐܶܫܬܰܘܬ݁ܰܦܘ̱܂ 
പക ചി‏ ܒܘܽܪܟ݁ܬ݁ܳܐ ܡܶܢ ܦܰܝܢܟܳܐ ܘܡܶܢ ܪܺܝܫ ܩܰܪܢܳܐ JAS)‏ ܘܪܳܫܶܡ ܨܠܰܚܒܶܐ ܚܰܕ݂ ܥܰܠ ܐܰܦܰܘ̈ܗܝ ܘܚܰܕ݂ JAS‏ ܘܡܶܟܳܐ IDE‏ ܥܰܠ ܥܰܡܳܐ ܘܳܐܡܰܪ: 
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ഈര്‍ശ്ശേമ!ലെ വിശുദ്ധ യാക്കുബ്്‌ 








departed from us. Give rest to their bodies, their 


souls and their spirits. Deliver them from endless 
condemnation. Make them, rejoice in the place 
where the light of Your countenance visits, 
blotting out their offenses and entering not into 


judgment with them, for there is none innocent 


before You, except Your Only-begotten Son, 
through Whom we also hope to find mercy and 
forgiveness of sins for His sake both for us and 
for them. Methoolose.... 


People: O God, remove, pardon and forgive 
the offenses of ours and theirs which we have 
committed before You willingly and unwillingly, 
knowingly and unknowingly. 


The celebrant says silently 


O God, remove and pardon our offenses 
committed in thought, word and deed, those that 
are manifest and those that are concealed, yet 
evident to You. 


The celebrant, with outstretched hands, says aloud 


Keep us, O Lord, without sin until our end 
and gather us at the feet of Your elect ones, when, 
where and as You will, only without shame by 
reason of our offenses, so that herein as in all 
things, Your all Honoured and Blessed Name 
be glorified and praised with the Name of our 
Lord Jesus Christ and of Your Holy Spirit, all 
Holy, good, adorable and life-giving, Who is of 
one substance with You, now, always and forever. 

People: Amen. As it was is now and ever shall 
be unto ages of ages and all the ages of the world 
without end. Amen. 


ക്കണമെ. അവരുടെ ശരീരങ്ങളെയും ദേഹി 
കളെയും ആത്മാക്കളെയും ആശ്ധസിപ്പി 
ക്കണമെ. അനന്തമായ ശിക്ഷാവിധിയില്‍നിന്ന്‌ 
അവരെ രക്ഷിച്ചുകൊള്ളണമെ. നിന്റെ മുഖ 
പ്രകാശം പരിലസിക്കുന്നിടത്ത്‌ അവരെ നീ 
ആശ്വസിപ്പിക്കണമെ. അവരുടെ തെറ്റുകള്‍ മായി 
ക്കണമെ. അവരുടെ ശിക്ഷാവിധിക്ക്‌ നീ തുനി 
യരുതെ. എന്തെന്നാല്‍ നിന്റെ ഏക പുത്രന്‍ മാത്ര 
മല്ലാതെ തിരുസന്നിധിയില്‍ കുറ്റം തീര്‍ന്നവന്‍ 
ആരുമില്ലല്ലൊ. അവന്‍ മൂലമുള്ള കരുണയും 
പാപമോചനവും പ്രാപിക്കുവാ൯വേണ്ടി ഞങ്ങളും 
അവരും അവനിതതന്നെ ശരണപ്പപെടുന്നു. മേത്തു 


GEIIGT.... 


ജനം: ദൈവമെ സത്യവിശ്വാസത്തോടുകൂടി ഞങ്ങളില്‍ 
നിന്നു വാങ്ങിപ്പോയിരിക്കുന്ന-സകല മരിച്ചവരേയും നീ ആശ്ച 
സിപ്പിച്ചു പുണ്യപ്പെടുത്തണമെ. മനസ്സോടും മനസ്സുകൂടാ 
തെയും അറിവോടും അറിവുകൂടാതെയും നിന്റെ തിരുമുമ്പില്‍ 
ഞങ്ങളും അവരും ചെയ്തുപോയിട്ടുള്ള പിഴകളെ ക്ഷമി 
ക്കണമെ. 


കാാരമ്മ!ക02-രഹസ്ധ്യചാരീത്ഥനാ 

ദൈവമേ! മനസ്സുകൊണ്ടും വചനംകൊണ്ടും പ്രവൃ 
ത്തികൊണ്ടുമുള്ള ഞങ്ങളുടെ തെറ്റുകളെ നീ പരി 
ഹരിച്ച്‌ ക്ഷമിക്കണമെ. പരസ്യവും രഹസ്യവുമായ 
കാര്യങ്ങള്‍ നിനക്കു പ്രത്യക്ഷമാകുന്നുവല്ലൊ. 

കാാര്‍മ്മക്മ്‌ 

കര്‍ത്താവേ! അവസാനംവരെ പാപംകൂടാതെ 
ഞങ്ങളെ നീ കാത്തുകൊള്ളണമെ. എപ്പോഴൊ 
എവിടെയൊ, തിരുമനസ്സാകുന്നപോലെ ഞങ്ങളുടെ 
പിഴകളെകുറിച്ചുള്ളു ലജ്ജ കൂടാതെ നിന്റെ തിര 
ഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവരുടെ പാര്‍ശ്വങ്ങളില്‍ ഞങ്ങളെ 
നീ കൂട്ടിചേര്‍ക്കണമെ. തന്മൂലം സകലത്താലും 
എന്നപോലെ ഇതിനാലും സകലത്തിലും ബഹു 
മാന്യവും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതുമായ തിരുനാമം ഞങ്ങ 
ളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹായുടെയും 
വിശുദ്ധ റൂഹായുടെയും നാമങ്ങളോടുകുടെ 


സ്തുതിക്കപ്പെട്ട പുകഴത്തപ്പെടുമാറാകണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍, തന്റെ നാമം... 
കാര്‍മ്മികന്‍. നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാ 
നമുണ്ടായിരിക്കട്ടെ. ജനം: അവിടുത്തെ... 
പട്ടക്കാരന്‌ വലതുകൈ തബ്ലൈത്മാമേഷ്ും പഫിലാസ്ധാമേഥും 
വച്ചിഴ്‌ തന്നതെത്താനും ഇതുവശങ്ങളിലേക്കും കുതിശ്‌ വരച്ച! 
ശേഷ ജനത്തിമ്റെ നേരെ തിരിഞ്ഞ്‌ മുന്ത്‌ കുതിശടയാളങ്ങള്‍ 
വരച്ചുകൊകങണ്ട്‌ 

വലിയവനും നമ്മുടെ രക്ഷകനുമായ യേശു 
മ്ശിഹായാകുന്ന TTF ദൈവത്തിന്റെ കരുണ 
എന്റെ സഹോദരരെ! നിങ്ങളെല്ലാവരോടുംകൂടെ 


എന്നേക്കും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 


| The celebrant takes power from the Mysteries, stretches, 
out his right hand toward the people and shall say 
Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

| The celebrant takes blessing from the chalice, paten and the 
|| edge of the tablitho, crosses himself, then he draws the sign of 


| | the Cross first to the north, then to the south. He thens turn to 
|\|his right-hand side and draws the sign of the Cross on the 





| people three time saying 
Celebrant: May the mercies of God the Great 
| t and our Savior Jesus Christ TF be with you all, 
my brethren Tf forever. 




















St. James of Jerusalem 








The curtain is drawn across the sanctury. The people 
sing a hymn that is suitable for the occasion. 





The Prayer of Breaking and Signing of the 
Holy Mysteries by Bar Salibi 
The celebrant prays in a low voice 

Thus truly the Word of God did suffer in 
flesh, and was sacrificed and broken || on the 
Cross, and His soul separated from His body, V 
while His Godhead never separated neither from 
His Soul nor from His Body. A And He was 
pierced in His side † with a spear, 1 and there 
flowed out of Him + blood and water, the 
atonement of the whole world. And his Body 
was stained with them. And for the sin of the 
whole world, the Son died on the Cross 7 and 
His Soul came and united with His Body. >< 
And He turned us from the work of the left to 
that of the right. 1 And by the Blood of His 
Person, He reconciled, united and combined 4 
the heavenly with the earthly, the people with 
the gentiles and the Soul with the Body. And on 
of the third day, He rose from the tomb. T One 
is Emmanuel, and cannot be divided into two 
natures after the indivisible unity. Thus we 
believe and thus we confess and thus we confirm 
that this Flesh is of this Blood 1 and that this 
Blood is of this Flesh. ¥ 


The celebrant says the following metrical 
homily of St. Jacob of Sarug 

O Father of truth, behold Your Son, the well- 
pleasing sacrifice unto You, You Accept Him 
Who died for me, and may I be forgiven through 
Him. 

Receive this offering from my hands and 
reconcile with me. 

And remember not the sins I committed 
before Your greatness. 

Behold His Blood is shed on Golgotha by 
the wicked, and it is pleading for me. 

For my sake, accept my petition. 

If you weigh how much my debts and how 
much Your mercy. 


ത്രശ്ശ1ല ഇട്ടശേഷം ജനം ഗതം ചൊഷ്ുമ്മു. 
പ്‌ട്ടക്കാരദാ അച്ഛാ മുറവവക്കുത്മു. " 
തര്ീദ്സമയത്ത്‌ JaICWINsjIN}B3 6 
ദ1വന്നാസ്ധ്യോസ്‌ ബരീന്യ7ങ്ഥ്യുടെ പ്രാര്‍ത്ഥന 
വചനമായ ദൈവം ജപരപകാരം സത്യമായും 
ജഡത്തില്‍ കഷ്ടതയനുഭവിക്കയും ബലിയര്‍പ്പി 
ക്കപ്പെടുകയും കുരിശില്‍വച്ച ഖണ്ഡിക്കപ്പെടു 
കയും ചെയ്തു: | തന്റെ ആത്മാവ്‌ ശരീരത്തില്‍ 
നിന്ന്‌ വേര്‍പെട്ടു. V എന്നാല്‍ തന്റെ ആത്മാവില്‍ 
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നിന്നോ ശരീരത്തില്‍നിന്നോ തന്റെ ദൈവത്വം 
വേര്‍പെട്ടില്ല. A തന്റെ വിലാവില്‍ കുന്തം 


കൊണ്ടു കുത്തുകയും 1ലോകം മുഴുവനും പാപ 
പരിഹാരപ്രദമായ രക്തവും വെള്ളവും അതില്‍ 
നിന്ന്‌ 1ഒഴുകി തന്റെ ശരീരം മുഴുവനും അതില്‍ 
മുങ്ങുകയും ചെയ്തു ¥ ലോകം മഴുവന്റെയും 
പാപത്തിനുവേണ്ടി പുര്തന്‍ കുരിശില്‍ മരിച്ചു 


TF വീണ്ടും തന്റെ ആത്മാവുവന്ന്‌ തന്റെ ശരീ 


രത്തോട്‌ ചേരുകയും -൭-൦ഇടത്തേതിനടുത്ത 


ജീവിതരീതിയില്‍നിന്ന്‌ വലത്തേതിനടുത്തതി | 
ലേക്ക്‌ ഞങ്ങളെ തിരിക്കയും ചെയ്തു. സ തന്റെ ` 





രക്തം മൂലം സമാധാനം സ്ഥാപിക്കയും സ്വര്‍ 
ഗീയരെയും ഭാമികരെയും ൨ സ്വജാതിയരെയും 
വിജാതീയരെയും ആത്മാവിനെയും ശരീര 


ത്തെയും തമ്മില്‍ യോജിപ്പിക്കയും ചെയ്തിട്ട ` 


മൂന്നാംദിവസം കബറില്‍നിന്ന്‌ ഉത്ഥാനം 
ചെയ്തു. 
ത്തിനുശേഷം അമ്മാനുവേല്‍ ഏകന്‍ മാത്രമാ 


കുന്നു; രണ്ട്‌ സ്വഭാവങ്ങളായി വിച്ചേദിക്കപ്പെട്ടു ` 
കൂടാ. ഇപ്രകാരം ഞങ്ങള്‍ വിശ്വസിക്കുന്നു. 
ഇങ്ങനെ ഞങ്ങള്‍ ഏറ്റുപറയുന്നു. ഇങ്ങനെ - 
ഞങ്ങള്‍ ഉറപ്പിച്ചു പറയുകയും ചെയ്യുന്നു. ൧ 
ഈ ശരീരം ഈ രക്തത്തിന്റേതാകുന്നു. “ഈ | 


രക്തം ഈ ശരീരത്തിന്റേതാകുന്നു.: 
(ഫിലാസ്ധായില്‍ സ്വമര്‍ച്ഛിച്ചു കൊണ്ട്‌? | 
സത്യപിതാവേ! കാണുക തിരുഹിത ബലി 
യാം സുതനെ 





എന്‍ പേര്‍ക്കായ്‌ മൃതിയേറ്റോനേയേറ്റേകുക। 
പുണ്യം 
എന്‍ കൈകളില്‍നിന്നീ ബലികൈക്കൊ - : 





ണ്ടുള്‍ത്തെളിവാലെ 
മായിക്കണമെ ഞാന്‍ തിരുമുമ്പില്‍ ചെയ്‌ 








അവിഭാജ്യമായ ആ സംയോജന 


| 


| 


| 
| 


1 


| 





തൊരു പാപം | | 
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Your compassion is heavier than the 


‘mountains that are weighed by You. 
Look You, at the sins and look at the offering 
for them, 
¦ The offering and the sacrifice are much 
‘greater than the debts, 
| Because I sinned, Your beloved One endured 
the nails and the spear, 
_ Sufficient are His passions to reconcile You 
and by them shall I live. 

Glory be to the Father Who delivered His 
Son for our salvation, 

Adoration to the Son Who died on the Cross 
and gave life to all of us, 

Thanks to be the Spirit Who began and 
fulfilled the Mystery of our salvation, 

O Trinity, exalted, above all, have mercy on 
wus all. 





The celebrant tinctures the Body with the 
Blood and says the following prayer, silently 

You are Christ God Who was pierced 111 His 
side on the heights of the Golgotha in Jerusalem 
forus. 7 You are the Lamb of God Who takes 
away the sins of the world and saves it. + You 
pardon our offenses, forgive our sins and make 
us to stand at Your right-hand side. 7 


The sanctury is unveiled. 
Introduction to the Lord's Prayer 
The celebrant, with outstretched hands, 
says aloud 

O God and Father of our Lord Jesus Christ, 
who are blessed by the cherubim, hallowed by 
the seraphim and exalted by thousands and 
myriads of myriads of the rational hosts; 1 

Who sanctify and make perfect the offerings 
and the ripe fruits, which have been offered for 

a sweet smelling fragrance, sanctify also our 
bodies, souls and spirits so that with a pure heart 
and a face unashamed we may call upon You, 
_O God, the heavenly Father, and pray, saying: 


Our Father, Who art in heaven... 
| 








ഗൌര്‍ശ്ലേമ/ലെ വിശുദ്ധ 7 











ഗോഗുല്‍ത്തായില്‍ ദോഷികള്‍ ചിന്തിയ 
തിരുസുതരക്തം 
യാചിക്കുന്നെന്‍പേര്‍ക്കതിനാലെന്‍ 
പ്രാര്‍ത്ഥന കേള്‍ക്ക 
തുലനം ചെയ്താല്‍ നിന്നുടെ കനിവെ 
ങ്ങെന്‍ പാപം 
മലയേക്കാള്‍ നിന്‍ കനിവിനു തൂക്കം കൂടു 
തലേറ്റം 
പാപങ്ങളെയും ബലികളെയും നീ പാര്‍ 
ക്കുക സൂക്ഷ്മം 
ബലികാഴ്ചകളപ്പാപത്തേക്കാള്‍ പാരം 
ശ്രേഷഠം 
കുന്തവുമാണിയുമേറ്റാന്‍ നിന്‍ പ്രിയനെന്‍ 
പാപത്താല്‍ 
ആ യാതനയാല്‍ നീ തെളിയും; 9 
രക്ഷിതനാകും 
സ്തുതി തിരുമകനെ ഞങ്ങടെ രക്ഷയ്‌ 
ക്കേകിയ താതാ! 
നതികുരിശതിലെ മൃതിയാല്‍ ജീവന്‍ 0 
കിയ സുനോ! 
സ്തോത്രം രക്ഷാമര്‍മംപൂര്‍ണമതാക്കിയ 
റൂഹാ! 
കൃപചെയുണമെ പരമോന്നതനാം പിത്യ 
സുത റൂഹാ! 





(aAlIBO0M 
ഈര്‍ശ്ശേമില്‍ ഗോഗുല്‍ത്തായുടെ മുകളില്‍ 
വച്ച ഞങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടി, വിലാവില്‍ കുത്തു 
കൊണ്ട ദൈവമായ മ്ശിഹാ നീയാകുന്നു TF 
ലോകത്തിന്റെ പാപത്തെ വഹിക്കുന്ന 
ദൈവത്തിന്റെ കുഞ്ഞാട്‌ നീയാകുന്നു F 
നീ ഞങ്ങളുടെ കടങ്ങള്‍ പരിഹരിക്കയും 
ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍ ക്ഷമിക്കയും ചെയ്ത്‌ 
നിന്റെ വലതുഭാഗത്ത്‌ ഞങ്ങളെ നിര്‍ത്തുമാറാ 
കണമെ ¥ 
07078 നാക്കുയശേഷാ 
ച്ട്ട്ക്കാരന (aAIIBOOM 
ക്രൂ ബേന്മാരാല്‍ വാഴ്‌ ത്തപ്പെടുന്നവനും 
സ്രോപ്പേന്മാരാല്‍ കാദീശ്‌ പാടപ്പെടുന്നവനും 
ആയിരങ്ങളും പതിനായിരങ്ങളുമായ വിശേഷ 
ബുദ്ധിയുള്ള സൈന്യങ്ങളാല്‍ പുകഴ്ത്തപ്പെടു 
ന്നവനും സുഗന്ധവാസനയായി സമര്‍പ്പിക്ക 


പ്പെടുന്ന കാഴ്ചകളെയും ഫലവഴിപാടുക 
(Page 152) 
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: ܐܳܚܘܗ݈ܝ ܕܡܪܳܢ‎ oo ahi റു 


pad fo} 3d Lind‏ 5 ܐܳܡܰܙ 
jos HSM OS,‏ ܢܳܐ ܕܒܰܪ ܨ EN‏ 
ܗܳܟܼܰܢܳܐ .2 ܚܰܫ ടം‏ ܐܰܠܗܳܐ ܒܰܒܣܰܪ܆ ܘܶܐܬܕܒܰܚ ܘܶܐܬܩܟ݂ܺܝ 
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ത്രം )ܨܘ ܡܗ ܨܐ‎ 83 | 
ദുവ ܘܰܚܠܳܶܦ ܚܛܝܬܐ‎ ക്ക്‌ Hix ܒܗܘܢ‎ SAN ESI ܘܶ!‎ | 
ܘܶܐܬܚܰܝܕܰܬ݀‎ ചല LEIS കഥാ പ്പം ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ܆‎ 


02 | [ $ ee ܢ‎ a ൩ കം) ܡܢ‎ — tals . ܝܗ‎ 


Pros ܆ ܘ‎ fuss!” psx ܕܩܢܘܡܗ ܆ ܘܚܺܝܝ ܘ ܐܠܘ ܬ ܠܰܫܰܡܳܝܳܢܶܐ‎ so. 


ܥܰܡ ܥܰܡ̈ܡܶܝܐ܆ ܘ ܠܢܰܦܫܳܐ ഘോഷ്‌‏ ܘܰܠܝܰܘܡܳܐ ܬ ܠܺܝܝܳܐ ܩܳܠܶܡ ܡܶܢ 
find‏ ܘܚܰܕ݂ ܗܽܘ eX SAS Wo പിക.‏ ܡܶܢ ܒܳܬ݁ܰܪ പ...‏ 
പം‏ ܠܰܬ݂ܪܶܝܢ [ഠെ . cite‏ ܡܗܰܝܡܢܺܝܢܳܢ܆ ൧൭൦‏ 
ܡܰܘܕܶܝܢܰܢ܆ L മിട‏ ܡܰܫܪܺܝܢܰܢ. 1 പ്ല‏ ܕܗܳܢܶܬ ചം‏ ܬܘܗ̱ܝ. 
ചല... S Li oty Lady Li cro‏ 
നായ്‌‏ 


ܐܒܐ ܕܩܽܘܫܬܐ ܗܳܐ ܒܐܟ ܕܶܒܚܳܐ ചു‏ ܠܗܳܢܳܐ ܩܰܒܶܠ ܕܰܚܠܳܦܰܝ 
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` ܘܚܽܘܪ‎ JOKES ܚܽܘܪ‎ oS പച. Hog a2 eK Wil 
yay oe <x | ܘܕ :ܢ‎ IK ܪܰܒ݁ܳܐ‎ ÷ D4 740 a ܕ ܢ‎ JX ܶܝ ܡ‎ 


vs OF Cs ܬ ` ܟܣ ܨܝ‎ i= ojo 114 K > Ki sc 
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ܒܰܙܩܺܝܦ݁ܶܐ ܘܰܐܚܰܝ ܠܟܽܠܰܢ. ܬܰܘܕܺܝ‎ ചിക ട്രം ܦܽܘܪܩܺܢܰܢ:‎ 
SSS ASS പട. ܘܠܐ !}ܙ ܣܽܘ̈ܙܩܰܚܢ܀‎ 1: 
Was ܕ‎ SLs 


IRS ase Joop byl ly om Jods ܐܢܬ ܗܽܘ ܡܫܝܐ‎ 
ad കെ; ܗܽܘ ܐܶܫܓ݁ܳܝܶܗ‎ KL” ܀‎ KA ae HLS, > ܒ ]ܘ ܕܪܶܫܠܶܡ‎ 
ܚܰܘ̈ܒ݁ܺܝܢ‎ LEE BT oo ശം baad ss ൨... “കടു 
ച. പ്പം: 
ലിക Sarco ܒܝ ܥ ܗ‎ ; et ܝܓ‎ 12 
ത്തന 
ܬ ܠܝܬܐ‎ : 1 

ന ന ന്നാന്ന്ത്ത്‌ eal Bee Ie 
കയി പും ജ്‌, OX! 341 Pee 
Lith ܒܳܐ ܘܣܽܘ̈ܩܚ̈ܠ ܐܪܐ‎ പിട 
bea Of med. ܐܢܬ ܘ ܵܬ‎ കഥ ܠܟ‎ കഥ, ܒܰܣܺܝܩܰ ̱ܐ‎ 
പുച്ചം ൧ 
ന്റ ക്‌, 
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മു )ܚܘ ܗܝ‎ ൧൧... ܕܝ‎ 


4 ܨܬ ܀ 
ܚܝ ܢܶܬ݂ܩܰܕ݂ܰܫ ܫܡܳܟ܆ ]ܐ ടം‏ ܬܟ ܆ ܢܗܘܐ ܕ( ܒܝܢܟ bia’‏ 
fixie ind : പിപി of‏ ܕ݁ܣܽܘܢܩܳܝܢܳܢ ܝܘ ܡ 
Beans‏ = ܚܰܘܠܳܫܝܢ 6 പ്‌ Oty 1൨. Ob‏ ܫܒܳܟܩܢ 
രം‏ ܘܠܐ Sat‏ ܠܢܶܣܝܽܘܢ ܐ I‏ ܒܰܨܳܐ ܠܰܢ ܡܶܢ ܒܺܝܫܳܐ ܆ 
psy പും‏ ܗ݁ܺܝ pss JRuwatalo 1.൦ പച‏ 
ot + 9‏ 0 
XL നര്‌‏ 
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ܩܢ ܡ ܢܘ ܠܗ 
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ച KS ܕ݁ܪܰܚܡܰܝܟ‎ കം ܪܺܝܫܰܝܗܽܘܢ ܥܰܒ̈ܕܶܐ‎ പാട്‌ ܠܟ‎ 
കേ. ടു ര്‌ കയി ണ്‌ ܒܽܘܙ̈ܩܳܝ̈ܬܳܐ ܘܩܰܕܫ‎ 
ܠܝܟ‎ am jo bors പകഷ Lites fils adsl ok asd 
Se Cyrene.) by Nj ܠܙܽܘܚܳܐ‎ dys ܘ ܣܝ ܠܰܝܚܺܝܢܳܝܶܐ‎ 1... 4ല, ൦ Lisad 
ܠܳܟ݂ ܒܳܐܘܣܺܝܰܐ. ܗܳܫܳܐ‎ ചേ ¦ ܘܛܳܒܳܝܐ ܘܰܣܓ݂ܺܝܕ݂ܳܐ ܘܡܰܥܒ݁ܶܕ݂‎ 
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St. James of Jerusalem 





(The Lord's Prayer) 
People: Hallowed be Thy Name. Thy 


‘| kingdom come. Thy will be done on earth as it 
¦ 111 heaven. Give us this day our daily bread. And 
forgive us our trespasses as we forgive those who 
‘trespass against us. And lead us not into 
‘temptation, but deliver us from evil. For Thine 


is the kingdom and the power and the glory 
forever and ever. Amen. 
Celebrant, with outstretched hands, says 
aloud 


Lord our God, enter us not into intolerable 
temptation, but deliver us from the evil one, 
making a way of escaping from temptation, and 
to You we raise glory and thanks and to Your 
Only-begotten Son and to Your Holy Spirit, all 
holy, good, adorable and life-giving, Who is of 
one substance with You, now, always and 
forever. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Before receiving these Divine and 
Holy Mysteries that have been offered, let us bow 
down our heads before the merciful Lord. 

People: Before You, our Lord and God. 

The celebrant, with outstretched hands, says 
aloud 

Unto You, Your servants, who are awaiting 
Your rich mercies, have bowed down. their 
heads. Send forth, O Lord, Your blessings and 
sanctify our bodies, souls and spirits and make 
us worthy to partake of the life-giving Mysteries 
of the Christ, our Savior, and we will offer glory 


¦ 3110 thanks to Your Only-begotten Son and to 


Your Holy Spirit, all holy, good, adorable and 


life-giving, Who is of one substance with You, 


now, always and forever. 
People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 


ളെയും ശുദ്ധീകരിച്ച്‌ പരിപൂര്‍ണ്ണമാക്കുന്നവ 


| ജനം: ആമീന്‍ 











































നുമായ ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായുടെ 
പിതാവായ ദൈവമേ! സ്വര്‍ഗസ്ഥപിതാവായ 
ദൈവമാകുന്ന നിന്നെ നിര്‍മ്മലഹൃദയത്തോടും 
ലജ്ജാരഹിതമായ മുഖത്തോടുംകൂടെ “സ്വര്‍ഗ 
സ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ!” എന്ന്‌ വിളിച്ച്‌ 
പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെല്ലാവരുടെയും ശരീ 
രാത്മദേഹികളെ ശുദ്ധീകരിക്കണമെ, 
സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ... 
ജനം: നിന്റെ തിരുനാമം പരിശുദ്ധമാക്കപ്പെടണമെ.... 
> IGM (18 

ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! അസഹനീയമായ 
പരീക്ഷയിലേക്ക്‌ ഞങ്ങളെ നീ (ACAD foo 
രുതെ. എന്നാലൊ പരീക്ഷയ്ക്ക്‌ നിവാരണമു 
ണ്ടാക്കിക്കൊണ്ട ദുഷ്ടനില്‍നിന്ന്‌ ഞങ്ങളെ രക്ഷി 
ക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ ഏകപു 
ത്രനും സകലത്തിനും പരിശുദ്ധനും...നിന്റെ 
റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും 
സ്തുതിയും സ്തോത്രവും സമര്‍പ്പിക്കയും 
ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍. — 
കാര്‍മ്മികന്‍ -നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാ 
നമുണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവോടുകൂടെയും ഉണ്ടായിരി 
ക്കട്ടെ. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: അണയ്ക്കപ്പെട്ട ഈ വിശുദ്ധരഹസ്യ 
ങ്ങള്‍ കൈക്കൊള്ളുന്നതിന്റെ മുമ്പില്‍ കാരുണ്യവാനായ 
കര്‍ത്താവിന്റെ മുമ്പാകെ നാം തല കുനിക്കണം. 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവും... 

കാരിമ്മ!കന 

കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ദാസർ സമ്പന്നമായ 
നിന്റെ കരുണയ്ക്കായി പ്രതീക്ഷിച്ചുകൊണ്ട്‌ 
തിരുമുമ്പാകെ തലകുനിച്ച നില്‍ക്കുന്നു. നിന്റെ 
വാഴ്വുകള്‍ അയച്ചുതന്ന്‌ ഞങ്ങളെല്ലാവരുടെയും 
ശരീരാത്മാക്കളെ ശുദ്ധീകരിക്കണമെ. ഞങ്ങ 
ളുടെ രക്ഷിതാവായ മ്ശിഹാതമ്പുരാന്റെ ജീവന്‍ 
നല്‍കുന്ന രഹസ്യങ്ങളില്‍ സംബന്ധിക്കുവാന്‍ 
യോഗ്യൃരാക്കുകയും ചെയ്ുണമെ. ഞങ്ങള്‍ 
നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും സകലത്തിലും 
പരിശുദ്ധനും.... നിന്റെ റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്തുതിയും MEO 
ത്രവും സമര്‍പ്പിക്കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
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ടി, : ܒܗܝ ̄ܐ‎ 
2. Jia Ss JP oR ܐ‎ പ) 1.൭. പ്‌ ܬܶܗܘܶܐ‎ 
ܘܫܰܘܝܰܬ݂‎ |i പിട “12-൦4 12... Jk Ets ܐܠܐ‎ 
ܠܥܳܠܡܺܝܢ܀ .1 ; ܐܡ̈ܝܢ.‎ wal  ܢܘ݂ܽܒܥܶ݁ܒ‎ ad: Licmol 4 | 
ക... ൧ ൪141.) | 
«50nd JAE 0 | Se പരല്‌ : pa 
seh pos Stennis ഹ്മ 4 
9 കാം aS oui tgs) LASS ܘ‎ Lasso. കാ: 
൧.൭) ܒ̈ܙܶܐ ܩܰܢ . ܚܕ‎ ക്‌ ܐܒܐ‎ മട : oy 
കഫ ܘ .| ܘ ܠܪܽܘܚܳܐ‎ Lal’ Lisas ലാം ܐܶܡܰܚܝܢ‎ > Las. 
gente! casos ܠܥܳܠܰܡ‎ yoo Ml’ oy 
plo ഥം Los’ 6 പലം Lands പാ Lins 
ܡ‎ Laoag» oS sre 002% ܠܝܡܺܝܝܶܗ‎ 
പ്പാ ഫടട ܕܰܕ݂ܓ݁ܰܒ݁ܠܶܗ‎ ത്തന ܳܐ ܩ‎ wo 
coset” ot ‘habe 
somoains ads Laws പാടു ܥܰܡܰܢ܆‎ Lie ¿ ܚܕ ܒܪܐ‎ theo | 
ܥܡܿܐ ܥܳܡܳܢ ܐܰܡܺܝܢ‎ 
| waksss ܘܝ ܐ ܥܰܡܰܢ܆ ܕ݁ܺܐܝܬ݁ܰܘܗ݈̱ܝ ܓ݁ܳܡܽܘܪܳܐ‎ ‘Lies ܒܳܗܢܳܝܐ: ܚܰܕ‎ 
PSR ܘܰܕ݂ܗܳܘܶܐ. ܢܶܗܘܶܐ ܫܡܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܶܐ ܡܒܰܝܪܵܟ ܡܢ‎ Jory ܕ݁ܟ݂ܽܠ ܡܶܕܶܡ‎ , 
ܠܥܶܠܰܡܥܶܠܡܺܝܢ.‎ Lone 
Jig കക 12 ܘܰܠܦܺܝܢܒ݁ܶܐ ܥܰܠ‎ Leas Kis liad 
റാ Mento 
യാ വാ hor} cae ol ee ae an eo 1 
. ܛܝܒ݁ܽܘܬܳܐ‎ lool : ‘wale 


2 ܬܠܐ ര 1: lous’‏ ܠܟܣܐ ܟܕ ܠܗܘ gil pa‏ ܩܪ̈ܘܟܝܐ AN Jad, An‏ ܕܝܢ ܬܝܢ ܨܠܝ̈ܒܵܐ 
ܡ boo‏ 
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| Zhe celebrant now touches the chalice, the paten 
(അ the tablitho with his right hand. He crosses 
himself and draws the sign of the Cross to the 
||left and the right sides of the altar. Then he turns 
70 the people and blesses with the sign of the 
|Cross three times, saying: 

: May the grace † and the mercies of the Holy 
_and Glorious Trinity, uncreatedT, self-existent, 
eternal, adorable † and of one substance be with 
you all, my brethern, forever. 

People: Amen. 


Here incense is burnt. 
The Elevation of the Holy Mysteries 
Deacon: Barekmor. With fear and trembling 
let us look. 








People: Merciful Lord, have compassion and 
mercy upon us and help us. 


Celebrant: The Holies to the holy and pure 
alone ought to be given.! 

People: Glory be to the Father and to the Son 
and to the Living Holy Spirit, Who are one, 
forever and ever. Amen. 

The celebrant carries the paten with his right 
hand and the chalice with his left hand, and 
putting his right hand on his left hand in the 


shape of the Cross. 
Celebrant: The one Holy Father with us 


Who formed the world by His compassion. 

People: With us. Amen. 

Celebrant: The one Holy Son with us Who 
redeemed us by His Person's percious 
sufferings. 

People: With us. Amen. 

Celebrant: The one Holy Spirit with us Who 
is thePerfecter and the Fulfiller of all that has 
been and all that which will be. May the Name 
of the Lord be blessed forever and ever. 

People: With us. Amen. 





| The celebrant carries the paten with his hands over the tablitho. 
He encircles it twice, from west to east and moves it once, in the 
shape of the Cross, from east to west and from north to south, 
and puts it back on the tablitho. He then carries the chalice and 
elevates it over the tablitho in a similar fashion, (two crosses 
and one circle) finally tilting it in the form of a cross. Then he 
puts it back on the tablitho. 











കാര്‍മ്മികന്‍, നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാ 
ധാനമുണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 


AIGIMN AB വലതുകൈ തബ്ലൈത്താമേലും 
പീല്ഥസ്ധാമേഥും കാസ്ധാമേഷും വച്ച്‌ സ്വയം കുതിശ്‌ 
വരച്ച്‌ ഇരുവശങ്ങളിലേക്കും കുതിശടയാളം വരച്ച 
Gato ജനത്തിന്റെ നേരെ തിരിഞ്ഞ്‌ നിന്ന്‌ മുന്ന്‌ 
കുരിശടയാളങ്ങശീ വരച്ചുകൊണ്ട്‌ 


പരിശുദ്ധവും മഹനീയവും ¥ സൃഷ്ടിയ 
ല്ലാത്ത സ്വയംഭുവും അനാദ്യന്തവും F വന്ദ്യവും 
സാരാംശത്തില്‍ ഒന്നായിരിക്കുന്നതുമായ 
ത്രിത്വത്തിന്റെ ¥ കൃപയും കരുണയും എന്റെ 
സഹോദരങ്ങളെ നിങ്ങളെല്ലാവരോടുംകൂടെ 
എന്നേയ്ക്കും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ജനം: ആമീന്‍. 

ശുധ്രൂഷകന്‍: ഭയത്തോടും വിറയലോടും 
കൂടി... 

ജനം: കര്‍ത്താവേ! കരുണ തോന്നി... 

കാര്‍മ്മ?കറ2 ഫ്ലാസ്ധാ ഉയരിത്ത? 


ആഘോഷിച്ചു കൊണ്ട്‌ 
ഈ വിശുദ്ധതകള്‍, വിശുദ്ധിയുള്ളവര്‍ക്കും 


വെടിപ്പുള്ളവര്‍ക്കും നല്‍കപ്പെടുന്നു. 
ജനം: പരിശുദ്ധനായ ഏകപിതാവും... 


കാര്‍മ്മ!ക0-കാസ്ധാ ഉയര്‍ത്ത? ആഘോഷിക്കുന്നു 
ജനം: ഒന്നായിരിക്കുന്ന പിതാവിനും... 


കാര്‍മ്മികന്‍ alTAIIWVI വലതുകൈയിലും IMI 
ഇടതുകൈയിലും-വലതുകൈ ഇടതുകൈയുടെ 
മുകളിലായ? കുരിശാകൃതിയിത്‌ പിടിച്ചുകൊണ്ട്‌ 

കരുണയോടെ ലോകത്തെ സൃഷ്ടിച്ച പരി 
ശുദ്ധനായ ഏകപിതാവ്‌ നമ്മോടുകുടെ. 

ജനം: ആമീന്‍. 

കാര്‍മ്മികന്‍, തന്റെ വിലയേറിയ കഷ്ടാനു 
ഭ വങ്ങള്‍ മുലം ലോകത്തെ രക്ഷിച്ചു പരിശു 
ദ്ധ നായ ഏകപുത്തന്‍ നമ്മോടുകൂടെ. 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍, ഉണ്ടായിട്ടുള്ളതും ഉണ്ടാകുവ 
നുള്ളതുമായ സകലത്തേയും പൂര്‍ണമാ 
ക്കുന്ന ജീവനുള്ള ഏക പരിശുദ്ധ റൂഹായും 
നമ്മോടുകുടെ. കര്‍ത്താവിന്റെ തിരുനാമം 
ആദിമുതല്‍ എന്നന്നേയ്ക്കും വാഴ്ത്തപ്പെടടത 
യിരിക്കട്ടെ. 























ന” 7 uF : ,ܰ ‫, 
Hey ܡܝܢ ܝܠܩܘܒ ܐܚܘܗܝ‎ 


ܥܰܡܳܐ: ܥܰܡܰܢ ܐܰܡܺܝܢ. ܒ݁ܩܽܘܪ̈ܒܳܢܶܐ 550 പ IN‏ ܐܢܽܘܢ 
പോ :‏ ܕܩܘ ܡܰܠܡܺܝܢ ܗܘܰܘ ܠܢ Joos WF ക JO On ര പാ‏ 
ܒܗܳܢ ܥܳܠܡܳܐ ܕܥܶܒܺܝܪ. ܒܳܐ ܕ ܐܠܗܳܐ ܢܥܺܝܚ”ܐܢܽܘܢ. ܒܗܳܝ Wed‏ 
ܕܰܫܡܰܝܶܐ. ഷ്‌.‏ ܘܥܰܡ ܙܰܕܺܝ̈ܩܶܐ. ܒܥܳܠܡܳܐ ܕܠܐ ܥܳܒܰܪ ܡܳܪܝܳܐ 
ക‏ 
12 ܘܠܰܡܳܐ ܐܡܝܢ ഷ്‌. പ്പ്‌‏ 
[Mado Bom head ചം ടാ 124‏ ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܳܟ܀ ܘܰܛܨܥܺܝ 
ഷൂ കം ടക സ്ത്ര Hon wast hse പാ.‏ 
ചം : വഹ‏ 
പ്രക. Lior ഠ്‌. ol Si Lisaa : lions‏ 
ܥܰܡܳܐ: ܡܶܢ ܥܳܠܰܡ ܘܰܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܥܳܠܰܡ ܥܳܠܡܺܝܢ ܐܰܡܺܝܢ܆ ܩܰܪܶܒ݂ܝ̱ Wald‏ 
കാ...‏ ܐܘ ܫܽܘܒܗܪܳܐ ܕܡܗ̈ܝ̈ܡܢܳܐ. ܠܺܝܚܝܕܐ പു പഥ കിടു‏ 
നി‏ 
ട്‌ ചി ട്ചം. കും‏ 
ܕܟ ܡܪܝ പി പാഷ.‏ ܡܫܐ ം‏ ? ܒܰܪܰܟ݂ܡܰܒܪܝ. 
AI Lined shied‏ 3 :0 31 ) 
Miado .)൨- ‘Lon LAN ‘Los‏ ܘܙܺܝܚܰܬܼ݀ ലക. . ഠി, ൧൨.൦‏ 
ܩܽܘܒܰܪܢܺܝܛܝ. ܡܳܪܳܐ ܕܽܠܗܶܝܢܒܰܪ̈ܝܳܬ݁ܳܐ ‫ ܡܳܪܝܳܐ ܪܰܚܶܡ ഇ‏ 
ക‏ ܡ ܢ ൧൦ യം കം‏ ܠܽܘ ܬ post” ലിം ng പഥ‏ ܐܦ 
atx ടി‏ ܬܐ ܘ ܘܫ ܝܛ ܐ Why, O94‏ 
lds‏ ܡܰܟܼܪܙܳܢܽܘܬ݁ܳܐܕ݁ܝܰܘܡܳܐ01 
ചു്‌‏ ܐܝܟ Mo}‏ ܢܰܦܙܰܥ ܗ̄ܘܗ̄ ܘܰܐܝܟ ܐܰܪ̈ܙܶܐ pended clas‏ ܢܰܦܪܥܽܘܢ 
ܘ ܬܘ ܒ ܢܝܬ ܪܰܚܽܘܢ Jl osama‏ ܗܘܗ ട്രോ കാ കം‏ 
ܡܣ̈ܟܐ : ടും‏ 
)1( ܐܝܟ ܥܝܿܕܐ MMS,‏ ܡܰܟ݂ܪܙܝܢ ܗܘܘ ܒܿܳܬ݁ܰܪ ܩܶܪܝܳܢܳܐ ܕ݁ܶܐܘܰܓ݁ܠܶܝܘܢ. ` ` 








155 


156 





[he celebrant puts the paten and the chalice on 


(൧൦ tablitho and covers the Holy Mysteries. Then 


| 





ihe descends from the altar step and offer incense. 


¦ | Then the people shall intone the following prayer: 
¦ People: In oblations and in prayers 


¦ Mention we our blest forebears 
Taught they us the truth to see, 
Children of our God to be 
Christ's atonement be their stay 
In God's realm of endless day: 
With the righteous and the just 
Praising God in perfect trust, 
Moriyo rahemelainoovadarain 





HYMNS OF EUCHARISTIC DEVOTION 
Quqalyons with Incence 
Blessed Virgin Mary 
Ps: 45;9-11 
See the royal daughter stand 
Haleluiah-vu-haleluiah, 
Glorious queen at-Thy right hand. 


Haleluiah-vu-haleluiah, 
The king desires thy-beauty now. 


Barekmor. 
Priest: Sub‘ho labo... 
People: Men'olamvada mol olam ol meenameen 
Ekbo 
Pries¢: Thou whose praise the church doth sing 
Intercession for us bring, 
Unto Him, Thine only Son, 
That He may not mercy shun 
Sthoumen kalos kurielasion 
Kolo 
Mary's memory 
Blessing for us be, 
May her pray'rs for us 
Be a fortess thus, Barekmor 


Thy father's folk and home leave thou 
People: 

| 

| 

| 


Priest: Sub‘ho labo... 


People: F ragrance sweet of smell- 


ch ANLNEWIAG 



































Through the air doth swell- 
For virgin Mary, 
God's Mother holy 
Moriyorahemelainoovadarain 
Bovooso 
By Thy cross, O Jesus Lord 
By the Mother's praying word, 
Take from us and from our path 
Punishments and rods of wrath 


Communion of the Saints 


(Ps. 92:,12-14) 
The righteous shall prosper like palm trees- 
Haleluiah, 


And thrive like the cedars of Lebanon: 


In age they shall thrive and be flourishing- 
Haleluiah, 
Yea, growing both fattened and pleasing, 
Barekmor. 
Priest: Sub‘ho labo... 
People: Men'olam vada mol olam ol meenameen 


(O St. Thomas) as in heav'n 
Keep we here thy memory: 
Hear us as we honour thee. 
Thy entreaties be our aid 


Sthoumen kalos, Kurielason. 
Kolo 
Bliss to the prophets, 
And the apostles 


And to the martyrs 
At resurrection, Barekmor. 


Priest: Sub‘ho labo... | 
People: Those martyrs who longed 
For seeing the Christ, 

By their death took wings, 
And fluttered to heights, 
ത്തു 





| (1) 
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Bovooso 
Plead for us, ye holy saints, 
Pray to Him whose will ye did. 
That from anger we be spared- 
That from scourages we he bid. 
Commemoration of the Departed Clergy 
(Ps. 132: 9-12) 
Thy priest will be clothed with 
righteousness and 
thy righteous with glory Haleluiah- 
vu-Haleluiah 
For thy servant David's sake turn not the face 


of thy anointed 
If thy Sons will keep Halelulah-vu-Halelulah 


My promise and witness 1 teach them 
Barekmor 

































Priest: Sub‘ho labo... 
People: Men‘olam... 


Ekbo 


May those feet that cleanly trod, 
Keeping pure Thy holy place, 
Read the courts of Paradise 
And with angels ever abide 


Sthoumen kalos Kurielaison 


Kolo 


God had created Adam 
Rested He and Looked on him. 
And beheld him beautiful- 
His creator's image there; 
When the earth-born moved and passed 
Through the trees of paradise 
Angles wondering gazed, 
Seeing man exalted thus. Barekmor 


Priest: Subho labo... 


When the priesthood passed on down 
Moses got it, Aaron too; 

Moses passed it to Skar-iah 
Passed Skar-iah it on to John 


John did pass it to our Lord. 

Christ ordained apostles twelve; 
They were sent forth by Him and 
Passed it on throughout the world 


Moriyorahemelainoovadarain 





Bovooso 


Crowns are plaited closely placed 

On the holy altar there; 

Crowns will thus be set on heads 

Of those priests who served Thee well. 


For the faithful departed secularians 
(Ps. 103: 13-13) 


As doth a father loves his children-Haleluiah ` 
So doth the Lord love those who-fear His 

name 

The days of man are but as grass-Haleluiah 
He springs up like the herbs that grow in 

fields. Barekmor 


Priest: Sub‘ho labo... 
People: Men'olam... 


Ekbo 
They who served and died in hope, 
Trusting in thy mercy, Lord, | 
May Thy living voice them raise | 
From their graves to paradise 1 
Sthoumen kalos kurielaison | 











Kolo 

Grant, O Savior, that the Dead Who ate Thy 
Flesh, || 
Who drank Thy blood, the chalice of salvation, 
May be raised up from their graves yea, | 
incorrupt, | 
Clothed in glory full and bright Lo, they wait, | 
Barekmor 
Priest: Sub‘ho labo... 1 














Borne aloft in state upon-clouds of glory 
¦ Comes the prince who giveth life to the 
dead ones, 
Righteous ones the trumpet hear of His angles; 
| They proceed in glorious stoles To His 
presence, 





Mor'yo rahemelainoovadarain. 


OR 
Thine, O Lord, are both the world 


Thy power extends every where 


Guard the living by thy cross 
Save the deceased by Thy love grace. 


Barekmor 
Priest: Subholo... 


Praise we Thee, who giveth life 

Raising those who from the tombs 

Praise the father; who sent Thee 

Praise the Holy Spirit too 

Mor'yo rahemelainoovadarain 

32010050 

May departed ones receive- 

Who confessed the Trinity- 

What was promised to the thief- 
‘Paradise with Thee, O Lord. 


The celebrant blesses the bread (bourktho), 

| saying 

1 May the grace of the Holy Trinity descend 
¦ ¦ from heaven and rest upon this bourktho, upon 
| its donors, its receivers and its servers. And may 
1 the mercies of God be upon those who labored 
| | and have part in it, and upon those who partake 
of it, in both worlds forever and ever. 


1 
| ¦ 
|| 
| 



















The Hymn Bakyomthe 


By the resurrection' of Christ the King, we 
receive atonement for our souls. Let us in true 
faith, cry out together in praise of the Son Who 
redeemed us by His Cross and say: Blessed be 
Your salvation, our Savior. 

Holy, Holy are You Who everywhere 
magnify the commemoration of Your Mother, 
Your saints, and the faithful departed. O Christ 
the King, haleluiah, haleluiah, O Christ the King 
haleluiah. 

The heavenly hosts stand with us in the 
sanctury and exalt the Body and Blood of the 
Son of God Who is sacrificed before us. Come 
near, O faithful, partake of Him for the remission 
of offenses and sins, haleluiah, haleluiah, 
haleluiah, O Christ the King, haleluiah. 

On Your altar, Lord, remember our fathers, 
our brethren and our elders. Let them stand a 
Your right hand of the shining forth of You 
Majesty. Christ the King, haleluiah , Christ the 
King, haleluiah. 


വേറൊരു (പാരീത്ഥന 

സ്വര്‍ഗത്തില്‍നിന്ന്‌ വിശുദ്ധ ത്രിത്വത്തിന്റെ 
കൃപ വന്ന്‌ ഈ ബുര്‍ക്സായില്‍ വസിക്കുമാ 
റാകട്ടെ. TTT ഇത്‌ നല്‍കുകയും ഇത്‌ വാങ്ങു 
കയും ഇതിനെ പരിചരിക്കുകയും ചെയ്യുന്നവ 
രിലും, പരിശ്രമിച്ച്‌ ഇതില്‍ സംബന്ധിച്ചിട്ടു 
ള്ളവരും സംബന്ധിപ്പാനിരിക്കുന്നവരുമായ 
എല്ലാവരിലും ദൈവത്തിന്റെ കരുണ എന്നാളും 
രണ്ടു ലോകങ്ങളിലും ഉണ്ടായിരിക്കയും ചെയ്യു 
മാറാകട്ടെ. ആമീന്‍. 





ചെരുതാളുകള്‍ക്കനുസ്യതമായ? മാറ്റിചൊല്ലാഠ 
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Lined Lux‏ ܠܗܰܘ IS‏ ܕ݁ܶܐܡܰܪ ܡܳܪܰܢ ܒܰܣܒܰܪܬܗ. ܕܟܽܠ ܕ݁ܳܐܟܼܶܠ 
ܦܰܓܪܝ̱. ܘܫܳܬ݁ܶܐ ܕܶܡܝ̱ LAE‏ ܐܠܐ ܐܰܪܦ݁ܶܝܘܗ̱ܝ ܒܰܫܝܽܘܠ. പ്പം‏ 
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പില പ്ര‏ ' ܒ݁ܚܽܘܡܳܐ LAN so ലം കേ [പു‏ ܡܫܺܝܚܳܐ ദം. OF‏ ܆ 
കഫ LAS‏ ܢ as പെ. OF‏ 
ܒܽܗܢܳܝܐ : ܕ IKajos Vay ToS‏ , ܠܚܡܐ 

സ‏ ܬܐ ക. പ;‏ £( | ܡܢ ܝܝ 1 ക്‌ം‏ ܥܽܰܠܠ 
ന യി‏ 
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ര്‍ശ്ലേമ/ലെ വിശുദ്ധ യാക്കുബ്ബ്‌ 





ടട‏ ܗ 





|| The celebrant stretches out his hands, turns to | കാര്‍മ്മികന്‍ തര്‍വോദാ ഫീലാസ്പായിതി എടുത്തുവച്ച്‌ 


ithe clergy, the deacons and.the people, saying 


My brethren and my beloved, pray for me. 
[he sanctuary is veiled 


The celebrant kneels on the altar step and prays 
| ക്ലു 


Make me worthy, O Lord to partake of You 
with holiness and, by eating Your Holy Body, 
may my worldly desires be put away and, by 
drinking Your Living Cup, may my passions be 
suppressed. And by You, may I be worthy of 
the remission of debts and forgiveness of sins, 
our Lord and our God, forever. 

7/൦ celebrant ascends the altar step, takes the 
igmourto from the chalice with the spoon and says 


I am holding You, Who uphold the 
boundaries of the world; I am grasping You, 
Who rule the depths. You , O God, I put in my 
mouth. By You I shall be delivered from the 
unquenchable fire and be worthy of the 
forgiveness of sins, like the sinful woman and 
the thief, O our Lord and God, forever. 
|The celebrant takes the gmourto from the paten 
\with the spoon and puts it into the chalice. He 
now fills the spoon from the chalice and drinks 
of the blood, saying 


By Your living and life-giving Blood which 
was shed on the Cross, may my offenses be 
pardoned and my sins be remitted, O Jesus the 
Word of God, Who came for our salvation and 
will come for our resurrection and for the 
| restoration of our kind, forever and ever. 





| Amen. 
|| Then he gives Holy Communion to the priests 


\|with the spoon and to the deacons with his hand, 
| saying 

The absolving gmourto of the Body and 
: Blood of Christ our God is given to the reverend 
| | Priest (or Deacon) for the pardon of his offenses 
and the remission of his sins in both worlds 


_ forever and ever. 
|The celebrant covers the paten and the chalice 
| and Deacon says 


Let us cryout and say: 





22.0MV{68BW 2SIMEWaYO BBWIMIG നിന്നിറങ്ങി 
G(OIGEMIAVIONM മുന്ഥ്ത്‌ നിന്നുകൊണ്ട്‌ ധുചാവച്ച്‌ 
കുക്ക/ഥയോന ചൊല്ലുന്തു. അനന്മരം ജനത്ത!ന്റെ 
നേരെ ത്വര/ഞ്ഞ്‌ ശുബ്ങക്കോമൊ ചോദിച്ചുകൊണ്ട്‌ 


സഹോദരരെ വത്സലരെ! എനിക്കുവേണ്ടി 
പ്രാര്‍ത്ഥിപ്പിന്‍. 


CLOIGEMIMIANA മുന്ഥല്‍്‌ മുട്ടുകുത്ത? 
മഹസ്ധ്യരപചാര്ത്ഥന 


എന്റെ കര്‍ത്താവേ! വിശുദ്ധിയോടെ നിന്നെ ഭക്ഷി 
ക്കുവാന്‍ എന്നെ യോഗ്യനാക്കണമെ. നിന്റെ വിശുദ്ധ 
ശരീരം ഭക്ഷിക്കുന്നതുമൂലം എന്റെ ദുര്‍മോഹങ്ങള്‍ 
മാഞ്ഞു പോകണമെ. ജീവ്പ്രദമായ നിന്റെ കാസാ 
പാനം ചെയ്യുന്നതുമൂലം എന്റെ ദുര്‍വികാരങ്ങള്‍ കെട്ടു 
പോകണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! നീ 
മൂലം കടങ്ങളുടെ മോചനത്തിനും പാപപരിഹാര 
ത്തിനും എന്നേയ്ക്കും ഞാന്‍ അര്‍ഹനായി ഭവിക്കയും 
ചെയ്യണമെ. : 
വേറൊന്ന്‌ 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ। നിന്റെ വിശുദ്ധ ശരീരം 
മൂലം ഞങ്ങളുടെ ശരീരങ്ങള്‍ പരിശുദ്ധമായിത്തീരു 
കയും പാപപരിഹാരപ്രദമായ നിന്റെ രക്തംമൂലം 
ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കള്‍ നിര്‍മലമായിത്തീരുകയും 
ചെയ്യുവാന്‍ ഞങ്ങളെ നീ യോഗ്യരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! ഇത്‌ എന്നേ 
യ്ക്കും ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കടങ്ങളുടെ പരിഹാരത്തിനും പാപ 
മോചനത്തിനും പര്യാപ്തമായി ഭവിക്കയും ചെയ്യ 
ണമെ. : 
വേറൊന്ന്‌ 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ പരിശുദ്ധ ശരീരം 
ഭക്ഷിക്കുവാനും പാപപരിഹാര പ്രദമായ നിന്റെ രക്തം 
പാനം ചെയ്യുവാനും ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമെ, 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമെ! നിന്റെ നല്ല 
ഇഷ്ടം അനുവര്‍ത്തിച്ചിട്ടുള്ള സകലരോടും കൂടെ നിന്റെ 
സ്വര്‍ഗരാജ്യത്തില്‍ ഞങ്ങള്‍ എന്നേയ്ക്കും അവകാശി 


കളായിത്തീരുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
BBDIDIOS WOM തരീവോകദ്മ കൊക്ട്‌ IMIONG 
1AM} 000100 എടുത്തുകൊക്ട്‌ 
അതിര്‍ത്തികളെ വഹിച്ചിരിക്കുന്നവനേ! 
നിന്നെ ഞാന്‍ എടുക്കുന്നു. ആഴങ്ങളെ ഭരിക്കു 
ന്നവനേ।! നിന്നെ ഞാന്‍ വഹിക്കുന്നു. ദൈവമേ! 
എന്റെ വായില്‍ നിന്നെ ഞാന്‍ വയ്ക്കുന്നു. 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! കെട്ടുപോ 
കാത്ത അഗ്നിയില്‍നിന്ന്‌ നീ മൂലം ഞാന്‍ രക്ഷ 
പ്രാപിക്കയും ആ പാപിനിയെയും കള്ളനെയും 
പോലെ പാപമോചനത്തിന്‌ എന്നേയ്ക്കും അര്‍ 
ഹനായിത്തീരുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
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: ܕܣܶܡܳܠܶܐ‎ ൨൦൦൧ Ped so ܕ݁ܝܰܡܺܝܢܶܐ‎ പി lars YY Lio 
܆ ܟܰܕ ܝܰܡܺܝܢܶܗ ܠܥܶܠ‎ Lis cy Lisi ܡܶܢ ܦܢܝܬ‎ [om ടാം 
gaol” Lae 9g ܠܡܰܥܙܪ̇ܒܿ ܐ ܥ ܥܠ‎ ps 50. ലാ പ്ര 
EIS JOS ܚܽܘܡܳܝܶܐ ܠܥܰܒ̈ܕ݂ܰܝܟ ܒܰܪ‎ Lact ܡܚܰܣܝܢܐ‎ പഥ സ്ഥ 
ܠܦ݂ܽܘܪܩܺܢܳܢ ܘܰܥܬ݁ܺܝܕ 11 ܡܶܛܶܠ ܢܽܘܚܳܡܰܢ ܘܚܽܘܕ݂ܳܬ݁ܶܗ ܕܓ݁ܶܢܣܰܢ‎ 
ܠܥܳܠܡܺܝܢܬ݂ .21 ܐܶܡܺܝܢ܀‎ 
ܚܰܙܝܺܢܳܝ | ܘܒܰܝ̈ܳܒ݂ܳܝܗ݈ܝ‎ [പിക്‌]. Liss Yodo  : ܗܝ‎ 
ܘܰܕܡܟ‎ — ഫക എ$ ട്ടാ Lio ܠܟܶܢܫܶܐ‎ 
| ܘܰܠܓܠܝܘ‎ » Lidsaads Loar, bina Jia 
ܐܠܗܰ ܢ ܠܥܳܠܡܺܝܢ܀ 20 ܨ‎ പപ്പു ܐܦܳܐ‎ 
ܝܶܫܽܘܥ‎ പ്‌.) 1൧൦൭൦ 135 ܐܠܗܳܐ‎ corres ܒܿܗܝ ̄ܐ ` ܢܶܗܘܽܘܢ‎ 
ܘܥܰܠ‎ പാ ܗܳܠܶܝܢ ܘܥܰܠ‎ കഥ പ്പ്‌ Ss ܡܫܺܝܚܳܶܐ‎ 
ܒܗܽܘܢ.‎ Sl ܘ‎ (കം oof oKald ally ܢܰܣܽܘܒܰܝܗܽܘܢܘܥܰܠ ܒܰܠܡܰܢ‎ 
psd ܗܡ ܥܠܺܝܢ ܘܰܥܠܰܝܗܽܘܢ ܒܺܝܬ݂ܪܰܝܗܽܘܢ‎ കേ. ܪ̈ܰܚܡܵܘܗܝ‎ 
ܥ ܠ܀‎ eV XS 
` ̇ܐܶܡܰܢ‎ ഹട of ois .ܐ‎ 
ܓ݁ܡܽܘܪܬܐ ܡܚܰܣܝܳܢܺܝܬ݁ܳܐ 1 ܘܰܕ݂ܡܳܐ ܕ݁ܰܡܫܺܝܚܳܐ ܐܰܠܗܳܐ ܕ݁ܺܝܠܰܢ‎ 
ܠܰܡܗܰܝܡܰܢܬ݁ܳܐ ) ܠܚܽܘܣܳܝܶܐ ܕܚܰܘ̈ܒ݂ܶܐ‎ of) ܡܶܬ݂ܝܳܗܒܳܐ ܠܰܡܗܰܝܡܢܳܐ‎ 
ܒ‎ [ടട ܒ ܬ ܪܰܝܗܽܘܢ‎ എ; ܘ ܠܫܽܘܣܩܳ̈ܝܳܐ‎ 
$20 ܘܪܰܚܶܡܥܠܺܝܢ܆‎ wo ܡܰܢܰܢ‎ ° പ്പ.  ܢܰܢܳܡ ܥܡ ܐ : ܢ‎ 
SESSA കം കക Jad ܘܪܰܚܶܡܥܠܺܝܢ܀ ܇‎ ih 
1൧. ടട വികട ഥേ ܒ̇̈ܠܺܝܠ‎ |൭ഠ്ഥം o ܪܽܘܡܙܪܡܳܐ ܆‎ 
ܝܣ ܀‎ ട്ട OF. ܘܪܰܚܡܳܐ‎ 
ലിം ܡܶܢ ܩܕܡ ܕ ܠܐ ܠܳܗܳܐ ܫܽܘܒ݂ܚܳܐ‎ പ. So ܒܿܰܝܳܬܳܐ‎ 
NM ܡ ܒ ܕܐܒ ܝܗ‎ Jy Las 
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forever and ever glory to Him. Haleluiah. 


The Procession of the Holy Mysteries 
The sanctuary is unveiled 

The celebrant, carrying the paten with his right 
and the chalice with his left hand, putting his 
right hand over his left hand in the shape of the 
Cross, descends from the altar step, saying 

From Your atoning altar, may atonement 
descend upon Your servants, O Son of God, 
Who came for our salvation and will come for 
our resurrection and the restoration of our kind, 





forever. 

People: Amen. 
He walks forward two steps, stretches out his 
hands and says 

Stretch out, O Lord God, Your invisible right 
hand and bless this congregation of Your 
worshipers who are prepared to receive Your 
Precious Body and Blood for the remission of 
debts, the forgiveness of sins and confidence in 
Your presence, our Lord and our God, forver. 

People: Amen. 
He walks forward two steps, 
hands and says 

May the mercies of God the Great and of 
our Savior Jesus Christ be upon the bearers of 
these Holies, their donors, their receivers and 
upon all those who labored and took part and 
are taking part in them. May the mercy of God 
be upon us and upon them in both worlds. 

People: Amen. 
|| The celebrant administers Holy communion to the faith- 
||ful, saying: (This is now after Selon Boslomo) 


The atoning gmourto of the Body and Blood of Christ 
our God is given to the faithful for the remission of 

offenses and for the forgiveness of sins in both worlds 

| forever and ever. 

| | The communicant answers reverently: Amen. 

|| The celebrant crosses his hands, with the right 

ഗ്ന above the left hand, bowing his head rev- 

while the people chant the following 


out his‏ ܚ 





| 








1 rently, 
hymn: 
|| Lord, have mercy upon us 


Lord, be kind and have mercy 


| -Worshiped ae Sones are hie Rather. 1 ` 
Son and the Holy Spirit. From eternity and 






























GION} CAM af) IONE 

നമ്മുടെ ദൈവമായ മ്ശിഹായുടെ ശരീര 
രക്തങ്ങളാകുന്ന, പാപപരിഹാര്രപപദമായ തീ 
BOS രണ്ട ലോകങ്ങളിലും നിത്യമായി, കടങ്ങ 
ളുടെ മോചനത്തിനും പാപപരിഹാരത്തിനും 
വേണ്ടി, ബലഹീനനും പാപിയുമായ ദാസ 
നായ എനിക്ക്‌ നല്‍കപ്പെടുന്നു. 

AHIMIDIGBMIM അനുഭവിച്ചുകൊണ്ട്‌ 

ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കുവേണ്ടി വന്ന 
വചനമാം ദൈവമാകുന്ന യേശുവേ! കുരിശില്‍ 
ഒഴുക്കിയ ജീവനുള്ളതും ജീവന്‍ നല്‍കുന്നതു 
മായ നിന്റെ രക്തത്താല്‍ എന്നന്നേയ്ക്കും എന്റെ 
കടങ്ങള്‍ മോചിക്കപ്പെടുകയും എന്റെ പാപങ്ങള്‍ 
ക്ഷമിക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 

തരീവോദാകൊണ്ട്‌ പട്ടക്കാരീക്കു കുരീങ്ാന 

കൊടുക്കുന്വോശ്‌ 

നമ്മുടെ ദൈവമായ മ്ശിഹായുടെ ശരീര 
രക്തങ്ങളാകുന്ന പാപപരിഹാരപ്രദമായ 
തീക്കട്ട രണ്ട്‌ ലോകങ്ങളിലും നിത്യമായി, കട 
ങ്ങളുടെ മോചനത്തിനും പാപപരിഹാര 
ത്തിനും വേണ്ടി, ശ്രേഷ്ഠനായ പട്ടക്കാരന്‍ 
(ദൈവഭവനവിചാരകനായ ദയറാക്കാരനന്‍്- സദ്‌ 
വൃത്തനായ ശെമ്മാശന്‍ - സത്യവിശ്വാസിക്ക്‌ = 
സത്യവിശ്വാസിനിക്ക്‌) നല്‍കപ്പെടുന്നു. 
HIG AW വഥത)ുകൈയിത്‌ ഫ്ലാസ്സായും ഇടതു 
കൈയിതീ കാസ്പായും എടുത്തുകൊണ്ട്‌ വടക്കു 
വശത്തുകൂടി തിരിഞ്ഞ്‌ പടിഞ്ഞാഠറോകട്ടു മുഖമായി 
ദരീഗായിത്‌ തിന്സുകൊകങ്ട്‌ 

ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കുവേണ്ടി വന്നവനും 
ഞങ്ങളുടെ പുനരുത്ഥാനത്തിനും ഞങ്ങളുടെ 
വര്‍ഗത്തിന്റെ നിത്യമായ പുതുക്കത്തിനും 
വേണ്ടി വരുവാനിരിക്കുന്നവനുമായ ദൈവ 
പുത്രാ! പാപപരിഹാരം നല്‍കുന്ന നിന്റെ ബലി 
പീഠത്തില്‍നിന്ന്‌ നിന്റെ ദാസര്‍ക്കായി പാപപരി 
ഹാരം ഇറങ്ങുമാറാകണമെ. 

ജനം: ആമീന്‍. 

കാര്‍മ്മികന്‍; ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! കട 
ങ്ങളുടെ പരിഹാരത്തിനും പാപമോചന 
ത്തിനും, ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! 
തിരുമുമ്പാകെയുള്ള മുഖ്വപര്രസന്നതയ്ക്കും 
വേണ്ടി, വിലയേറിയതായ നിന്റെ ശരീര 
രക്തങ്ങള്‍ അനുഭവിക്കുന്ന ഈ നിന്റെ ആരാ 
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scares INN eit ചം DY Lives! ച്‌ 
܀‎ me OS ܠ ܘ ܬܗܿ ܗ‎ “> eho. LoS ok as yl So5 
ELEN bande La LEE ܆‎ » Lag ܡܝܪܝ ܕܽܘܒܺܪܢܐ‎ പരം 
ܡܪܝ‎ Ady wad ܠܐ ܒ ` . ܗ‎ 

പാം പിക പം 

ܘܠܰܢ ܐ ܰܕ ലാരി, oS‏ ܗ ܠܠܘܶܝܶܗ ܀ wise pa‏ ܒܐ 
all Lag‏ ܡܪܝ പ്‌ ഥാ!‏ . ܣ ܆ 
ഹാം‏ ܡܰܪܺܝ YS‏ ܒܢ ܥܪ ܒܰܢ ܠܘ yoo‏ ܗ ܠܶܠܘܳܝܳܗ oe‏ 
ܐ ܠܗܐ ܣܽܘ ܒܚ ܐ 15കഠ Lops‏ ܀ 

ടോ‏ : ܫܘ ܒܚܐ ܠܟ കേ.‏ ܠܟ iv‏ ܘ ܐܠܗ ܢ [൧൦൦൦‏ ܒܢ 
pS hah: Stites‏ ܥܠܡܝܢ wp Lead‏ ܡܓܪܟ Jato‏ 

JIRSSAN ܘܠܐ‎ LLNS ܐܠܶܐ‎ kal, Ditmas p90 ܆‎ ഡി 

പം യി: ഫ്ക ടേ ܐܠܐ‎ < cole 


Spot psoas as ലാം ܬ݁ܰܐܒ݁ܶܝܠ ܆‎ നത്തു pax 
൭1൨൧ ക ഫോ ചിയ 
| 9:3070 ܠܗܐ‎ NS GS പുടവ 
cohen ܠܘ ܢܐܬ‎ (പം 
Wo KS Sods ܨ ܠܽܘܬܳܐ‎ 
ചേ പാ 12, : ܒܗܝ‎ 
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Answer Lord and have mercy; 
Praise to Thee, On us be grace, Haleluiah 
OR 

Glory be to God on high; 

To his mother honour be 

10 the martyrs crowns of praise, 

Grace and mercy to the dead, Haleluiah. 

OR 
People: Make, O Lord, good commemoration 
unto the holy Virgin Mary, who gave birth to 
You in her virginity; and help us through her 
prayers. Halelutah. 

Make, O Lord, good commemoration unto 
the prophets, the apostles, the martyrs, the just 
and the righteous; and help us through their 
prayers. Halelutah. 

Make, O Lord, good commemoration unto 
our Father Mor Ignatius and Mor Basilius and 
our prelate Mor (N); and help us through their 
prayers. Halleluiah. 

Glory of God in the highest exaltation to His 
Mother, a crown of glory to the martyrs and 
empassion and mercy to the departed. Haleluiah. 
The celebrant stretches out his hands and says 

Glory be to You, Glory be to You, Glory be to 
You, our Lord and our God, forever. Our Lord 
Jesus Christ, let not Your Holy Body, which we 
have eaten, and Your Atoning Blood, which we 
have drunk, be unto us for judgment nor for 
revenge, but for eternal life and for the redemption 
of all of us, and have mercy upon us. 

People: He who gives life to the dead 

And who is of their refuge 

World bow down to Thee O Lord 

All the tongues Thy name extol, 

haleluiah. 

Deacon: We give thanks to You, our Lord our 
God, and especially for Your grace unto us. 
7 el turns to his left and returns to the 
e ascends the altar step and puts the 
paten and the chalice on the tablitho. 

The Prayer of Thanksgiving 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 

We give thanks to You, O Lord , for the 
abundance-of Your mercy, by which we have 
been made worthy to partake of Your heavenly 
table. May we not be condemned for receiving 


വലതുകൈ നീട്ടി വാഴത്തുമാറാകണമെ. 

നം: ആമീന്‍. 

കാര്മ്മ/കന്‌ ദര്ഗായരാ Mlanloszs? 
പടിത്തൊഠറോട്ട്‌ നടന്നുകൊണ്ട്‌ 

വലിയവനും നമ്മുടെ രക്ഷിതാവുമായ യേശു 
മശിഹായാകുന്ന ദൈവത്തിന്റെ കരുണ, ഈ 
വിശുദ്ധതകള്‍ വഹിച്ചിരിക്കുന്നവരുടെ മേലും, 
അനുഭവിക്കുന്നവരുടെ മേലും, പരിശ്രമിച്ച്‌ 
ഇവയില്‍ സംബന്ധിചിട്ടുള്ളവരും സംബന്ധി 
ക്കുന്നവരുമായ എല്ലാവരുടെമേലും ഉണ്ടാ 
കണമെ. ദൈവത്തിന്റെ കരുണ നമ്മുടെ മേലും 
അവരുടെ മേലും രണ്ടു ലോകങ്ങളിലും 
എന്നേയ്ക്കും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ജനം: ആമിന്‍. നാഥാ! കൃപ ചെയുണ.... 

ISDA 

ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! 
നിനക്കു സ്തുതി. നിനക്കു സ്തുതി. നിനക്കു 
സ്തുതി. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹാ! 
ഞങ്ങള്‍ ഭക്ഷിച്ച നിന്റെ വിശുദ്ധശരീരവും, 
ഞങ്ങള്‍ പാനം ചെയ്ത പാപപരിഹാര്രപദമായ 
നിന്റെ രക്തവും ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ ശിക്ഷയ്ക്കും 
പ്രതികാരത്തിനും കാരണമായിത്തീരരുതെ. 
എന്നാലോ ഞങ്ങളെല്ലാവരുടെയും ജീവനും 
രക്ഷയ്ക്കുമായി ഭവിക്കണമെ. ഞങ്ങളെല്ലാ 
വരെയും അനുധഗഹിക്കയും ചെയുണമെ. 

DAIGINADB ക?ഴക്കോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞ്‌ 


മഹസ്ധ്യംങ്ങശ്‌ കൃതാബണോസ്ധിമ്മേല്‍ വച്ചശേഷം 
ജനം: മരിച്ചോര്‍ക്കുയിരേകുന്നോനേ.... 


തജങ്ഞതാ (asIGOOM‏ }ܘ 
cb IDA‏ 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ സ്വര്‍ഗീയവിരുന്നില്‍‏ 


സംബന്ധിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ അര്‍ഹരാക്കി 
ത്തീര്‍ത്ത നിന്റെ മഹാകരുണയെ പ്രതി ഞങ്ങള്‍ 
നിന്നെ സ്തോത്രം ചെയുന്നു. കര്‍ത്താവേ! 
നിന്റെ വിശുദ്ധരഹസ്യങ്ങളുടെ അനുഭവം മൂലം 
ഞങ്ങള്‍ ശിക്ഷാര്‍ഹരായിത്തീരാതെ നിന്റെ പരി 
ശുദ്ധ റൂഹായോടുള്ള സംബന്ധത്തിന്‌ അര്‍ 
ഹരായി ഭവിക്കണമെ. ആദിമുതലുള്ള സകല 
പുണ്യവാന്മാരുടെയും കൂട്ടത്തില്‍ ഓഹരിയും 
അവകാശവും ഞങ്ങള്‍ പ്രാപിക്കണമെ. 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും 
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St. James of Jerusalem 








Your Holy Mysteries, but being worthy, may we 


be in fellowship with your Holy spirit and find 


a portion and inheritance with all the righteous 
who have been from the beginning, and we raise 
glory and praise to you and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, all holy, 
good, adorable and life-giving, Who is of one 
substance with You, now, always and forever. 


People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: After having received these Holy and 


Divine Mysteries, that have been given, let us again 
bow down our heads before the merciful Lord. 


People: Before You, Our Lord and our God. 
The celebrant, with cross hands says aloud 


O great and wonderful God, Who descended 
from heaven and came down for the salvation 
of our human race, have compassion and mercy 
upon us so that, at all times, we may glorify You 
and God the father Who begat You and Your 
Holy Spirit, all holy, good adorable and_life- 
giving, Who is of one substance with You, now, 
always and forever. 


People: Amen. 


Huthomo 
Celebrant: 


1 Clear, O Lord, my ev'ry debt 
By Thy mercy's sponge, I pray; 
All the sins I did to Thee 
By Thy kindness me absolve. 


Christ, life-giving king who art 
Since I served Thy sacraments, 
Make me equal with the just 
And the righteous who The love. 
OR 

God Almighty Who dwells on high, 
Protect all of us with Your eye full of mercy. 
Guard us under the shadows of the light of 

Your Cross. 
And pour down Your mercy on this blessed 


congregation™ 


സകലത്തിലും പരിശുദ്ധനും... നിന്റെ റൂുഹായ്‌ 
ക്കും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്തു 
തിയും സ്തോത്രവും സമര്‍പ്പിക്കയും ചെയ്യുമാ 
റാകണമെ. 
ജനം: ആമിന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാ 
ധാനമുണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുര്രൂഷകന്‍: നല്‍കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 
bh IGAM a> 1B 
ഞങ്ങളുടെ മനുഷ്യവര്‍ഗത്തിന്റെ രക്ഷയ്ക്കു 
വേണ്ടി സ്വര്‍ഗത്തില്‍ നിന്നിറങ്ങിവന്ന വലി 
യവനും വിസ്മയനീയനുമായ ദൈവമേ! ദയ 
തോന്നി ഞങ്ങളില്‍ കരുണ ചെയുണമെ. 
ഞങ്ങള്‍ നിത്യവും നിന്നേയും നിന്റെ 
ജനകനായ പിതാവാം ദൈവത്തെയും 
സകലത്തിലും പരിശുദ്ധനും... നിന്റെ റൂഹാ 
യേയും സ്തുതിക്കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക് മോര്‍... 
കാാര്‍മ്മ!കന്‌ ഫഹുത്തോമൊ 
(മോര്‍ യാക്കോബിന്റെ രാഗത്തത്‌ 
പരമോന്നതമാം പദമതിലമരും പരനാം 
ദേവാ! 
കൃപനിറയും നിന്‍ തിരുനയനത്താല്‍ 
സൂക്ഷിക്കണമെ; 
ചേര്‍ത്തീടണമെ ഞങ്ങളെ ദിവ്ൃസ്ലീബാ 
ത്തണലില്‍, 
താവക കൃപയീ പുജകനിവഹേ വര്‍ഷി 
ക്കണമെ”* 


സ്തോത്രം സര്‍വം വായ്കളശേഷം 
നല്‍കും ഞങ്ങള്‍, 
നിന്‍ താതന്നും വിമലാത്മന്നും സ്തുതി 
പാടിടും 
എന്‍ കര്‍ത്താവേ! നിന്‍ തിരുഗാത്രം ഭക്ഷി 
ച്ചോരാം- 
ഈ പാപികള്‍ തന്‍ ദുഷ്കൃതമഖിലം 
മോചിക്കണമെ”* 
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ച പട്‌; od Lead പ്‌ ܚܰܝܶܐ ܡܰܠܓ‎ 
ച്ച ചരം ܟܐ : ܘܡܰܥܥܰܛܰܪ ܪܺܝܚܶܗ ܘܰܡܒܰܣܶܡ ܠܶܗ‎ 
മു ܠܰܩܠܺܝ̈ܕܐ‎ ല്‌ കകാ : ܕܩܽܘܕ݂ܫܳܝܐ‎ Lites Aims, ܩܗܢܐ‎ 
ചില: ܐܢܣܐ ܒܥܽܘܡ̇ܩ ܐ‎ pools Lins ܫܠܒ ܐ‎ fll ܐܰܠܶܗܳܐ ܀‎ 
ܐܢܫܐ‎ കു [2 ܬ ܒ݁ܰܫܠܳܡܳܐ‎ bic ot ܗܘ ܐܣܪ ܠܗܘܢ ܨ‎ 
പം. ലട. 150d ܠܗܘܢ‎ ക. oo Leaps ܒ ܐܪܥܐ : ܘܡܳܪܝܳܐ‎ 











169 


170 മൌര്‍ശ്ലേമ!/ലെ വിശുദ്ധ യാക്കുങ്്‌ 








ܢ 

















Cleanse us of sins and iniquities. 
Remember not, O Lord, our follies and 
debts. 
Remember the departed who have passed 
away from this world of distress. 
Make them rejoice 111 the abode of eternal 
light™. 
People: —_ By Thy Mother's plea 
And of all Thy Saints, 
Lord, absolve our sins. 
And with us, Our dead. 


The Dismissal of the Faithful 

The celebrant turns to the faithful and blesses 
them 

Depart in peace TF our brethern and beloved 
ones, while we entrust you to the grace and 
mercy of the Holy and Glorious Trinity, with 
the food for the way and the blessings which 
you have received from the atoning altar of the 
Lord; those who are far off and those who are 
near, the living and the departed, redeemed by 
the victorious Cross ¥ of the Lord and sealed 
with the seal of the Holy Baptism; may the Holy 
Trinity forgive your offenses, pardon your debts 
and grant rest to the souls of your departed. And 
may I, a weak and sinful servant, be helped and 
spared by your prayers. Depart in peace T, happy 

and rejoicing, and pray for me always. 


People: Amen. May the Lord accept your 
offering and help us by your prayers 

The veil is drawn across the sanctuary 

Post Communion Prayers 

The celebrant kneels down and prays silently 

May the oblation, which we have offered 
today, be well-pleasing to the Lord and to His 
elect and Holy angels. May he make good 


‘commemoration of His Mother, His saints and 





[ 
I 


vall the faithful departed, especially of him on 


whose behalf this oblation has been offered 
today. 

The deacons sing the following metrical 
homily of St. Jacob of Sarug during the closing 
acts of the Liturgy 


































കഴുകീടണമെ കറകളെയെല്ലാം തിരുസോ 
പ്യായാല്‍, 
ഓര്‍ത്തീടരുതെ കര്‍ത്താവേ! നീ ഞങ്ങടെ 
പിഴകള്‍; 
ശോകം നിറയും ലോകനിവാസം വിട്ടുപി 
രിഞ്ഞോര്‍- 
ക്കേകുക മോദം ശോഭനമാകും ശാശ്വത 
ഭവനെ*. 


സഭയുടെ ഭിത്തിയെ ബലവത്താക്കുക ശില 
മേല്‍ നിര്‍ത്തി; 
നായകായോരിടയന്മാരെ കാക്കുക ശക്ത്യാ 
ആചാര്യന്മാര്‍ ശെമ്മാശന്മാര്‍ യഫെദ്യക്‌ 
നേര്‍ 

കോറൂയന്മാരെന്നിവരെ നീ ശോഭിപ്പിക്ക”* 


താങ്ങുക വൃദ്ധരെ, നിര്‍മ്മലരാക്കുക പുരു 
ഷന്മാരെ, 
ശക്തി യുവാക്കള്‍ക്കേകീടണമെ വീര്യം 
നല്‍കി, 
സൌമ്യതയുള്ളോരാക്കിത്തീര്‍ക്കുക നാരി 
കളെ നീ 
ശിശു ബാലകരെപോഷണമേകിപ്പാലി 
ക്കണമെ*. 


രോഗാര്‍ത്തന്മാര്‍ക്കേകുക സൌഈഖ്യം, 
ക്ഷീണന്മാര്‍ക്കായ്‌ 
ക്ഷേമം നല്‍കിബലമറ്റവരെതാങ്ങിടണമെ, 
ക്ഷുത്തുള്ളോരില്‍ തൃപ്തി വരുത്തുക, 
തിരു സമ്പത്താല്‍ 
ദീനന്മാര്‍ക്കും ഗതിയറ്റോര്‍ക്കും ശ്രീയരു 
ളണമെ”. 


ജീവ്രപദമാം തിരുനാമത്തെയോര്‍ക്കുന്നതി 
നാല്‍ 
ഇവിടെയുമെങ്ങും നിന്നുടെ കോപം നീക്കീ 
ടണമെ 
അടിമയുമടരും പശിയും മൃതിയും മായിച്ചി 
വിടം 

മതിലെന്നോണം വലയം ചെയ്യുക താവക 
ശാന്ത്യാ. 
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Hymn നിര്‍മ്മലമാതാകന്യകമറിയാം നിന്നവതാരം | | 
High priests and priests-and deacons too- മന്നിതിലെങ്ങും മുന്നറിയിച്ചൊരു നിബി | 
the Lord did set. യന്മാരും, | 
And they His church-adorn with ha-leluiah നീതിയതാം രവി തന്നുടെ നികടെ മദ്ധ്യാ 
songs; AMONG | 
Priests offer ear-thly fruits, their ma-ster's മിന്നും താരകയോഹന്നാനും പ്രാര്‍ത്ഥി 
symbols true ക്കുന്നു. * | 
And call the Ho-ly Ghost with faith-to come 1 
to them. | “മോറാനീശോയിപ്പിഴയോര്‍ക്ക”ല്പിങ്ങനെ 
The one on whom-fi-e-ry an-gles trembling തന്മേല്‍ | 
gaze . 1 
That One as Bread-and Wine upon-the altar 90 പ വരി 1 
പ സ്തേഫാനോസും 
As angles clad-in lightning are-enflamed by പന്തീരറുവര്‍' പന്തിരുശിഷ്യര, മൂന്നൊരു | 
Him നൂറും | 
So those who eat, them have their faces പത്തോടെട്ടും' താതന്മാരും (പാര്‍ത്ഥി | 
made as bright ക്കുന്നു.” 
The secrets of the Son are for the angels UYNECWEQIOI നീതിപ്രിയരൊത്താചാര്യ 
fire; ന്മാര്‍, || 
So witnesseth-Isaiah too-who-them സഹദേന്മാരും മര്‍ദദനമേറ്റോര്‍ മൌദ്യാന 
perceived; ന്മാര്‍ 
Those mysteries-within God's bosom deep സത്യനിദേശം സഭയില്‍ പോറ്റിപാഷ്ണ്ഡ | 
concealed, തയെ 
For Adam's sons-dispensed abet table, മായിച്ചോരാം മല്‍പാന്മാരും പ്രാര്‍ത്ഥി | 
see! 


Alike cherub's chariot see the altar set, 

Celestial Power's-gather round it-filled with 
awe great, 

The Body of the Son upon the altar see, 

Where Adam's children raise Him on their 
hands in State 

Here clad as one-in silk the priest-doth stand 
to serve; 

For those in need he bringeth forth- 
dispersing germs 

Celestials, if-perchance be moved-to 
jealousy 

Those Cherubim-could envy well-the sons 
of men 

Behold, where Zi-on fixed the cross-to 
crucify 

There grew the erst-while tree that firmly 

held the Ram; 


ക്കുന്നു." | 


നോമ്പാലീറേര്‍ക്കതിശയമേറ്റിയൊരിഗ്നാ 
. ത്തിയോസ്‌, 


പരനേ സുകൃതാല്‍ പ്രീണിപ്പിച്ചോന്‍ ദീയസ്‌ | 


കോറോസ്‌ 

മുഴുപകല്‍ മുന്തിരി വിളയെ നനച്ചു കിളച്ചി 
ഹകളയെ 

നീക്കിയ ബാസേല്‍, ഗ്രീഗോറിയോസ്‌ പ്രാര്‍ 


ത്ഥിക്കുന്നു.” 


സംഗീതത്താല്‍ സഭയെയുയര്‍ത്തിയ 


സേവേറിയോസ്‌* | 
പരിഭാഷകളാലുണര്‍വുണ്ടാക്കിയൊരീവാനി | 
യോസ്‌ | 


മ്മരെമാ പാടിയ, മോര്‍ അപ്രേമും മോര്‍ 


യാക്കോബും | | 
വ്രതതല്‍പ്പരനാം ബര്‍ സരമായും പ്രാര്‍ത്ഥി | | 





ക്കുന്നു.” | 
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Behold, where nails-affixed the hands-of 
Christ the Son 

There once was Isaac freed from bonds-of 
sacrifice. 

O priest, who beareth mysteries come thou 
111 peace 

Disbursing life-to all, the boun-ty of thy hand 

O priest, we hail-thee bearing holy incense 
sweet 

Incensing forth-its smoke, perfu-ming all the 
world 

O priest, come thou in peace by Ho-ly Ghost 
sustained. 

Who beareth in-thy tongue the keys-of 
heav'n's house. 

O priest, we hail-thee, thou whose bind-ing 
here on earth 

Is bond by God-in heav'n's height-Haleluiah. 


. (When the priest cleans the holy vessels) 








1 Clear, O Lord, my ev'ry debt 
By Thy mercy's sponge, I pray; 
All the sins I did to Thee 
By Thy kindness me absolve. 

2 Christ, life-giving king who art 
Since I served Thy sacraments, 
Make me equal with the just 
And the righteous who The love. 

3 May I serve Thee, ever Lord 
In the heav'n-ly kingdom blest; 
There forever, serving Thee. 
Now and always, evermore. 

4 Endless praise unto the Lord 
Grace to you upon that day 
Mercy from the righteous judge 
Be to sinful, humble me. 

5 Mercy show, Lord mercy-show, 
Show me mercy who am dull- 
For this priest and deacon too 
Who've raised this Qurban to Thee 

6 Thy Blood and Body taken, 

But for debt's absolving and for pardon 
And for standing, on Thy right 
Haleluiah-with clear faces. 





നീരിനെ മുന്തിരി രസമായ്‌ മാറ്റിയ യൂഹാ 
നോനും 
നിജധൂപത്താല്‍ മൃതിയെ വിലക്കിയൊരാ 
ഹൂദിീമും 
ഗുഹകളില്‍ മേവിയ മത്തായി സക്കായ്‌ 
തല്‍സ്നേഹിതരാം 
അബ്രാഹാമും ദാനിയേലും പ്രാര്‍ത്ഥി 
ക്കുന്നു.” 


മഹിയെ വെറുത്തോന്‍ മോര്‍ബഹനാമും 
സോദരി സാറാ 
മകുടം മോറാന്‍ നല്‍കിയ നാല്പതു സഹ 
ദേന്മാരും 

ആഴിയിലെ ഹിമമേറ്റൊരു സഹദേര്‍; സര്‍ 
ഗീസ്‌ ബാക്കോസ്‌ 

ശ്മൂനിസുതന്മാരേലിയാസാറും പ്രാര്‍ത്ഥി 
ക്കുന്നു.” 


ദുര്‍വഹപീഡയെ ലഘുവായ്‌ കരുതിയ 

മോര്‍ ഗീവറുഗീസ്‌ 

പാഷാണ്ഡതയെ ദ്വേഷിച്ചവനാം തേവോ 
ദോറോസ്‌ 
സാത്താനെത്തന്‍ പോരാട്ടത്താല്‍ പാറിച്ചോ 
നാം 
കുറിയാക്കോസും യുലിത്തീയും പ്രാര്‍ത്ഥി 
ക്കുന്നു." 


ജനകനില്‍നിന്നും മൃതിസംത്ൃപ്ത്യാ ഭര 
മേറ്റോരായ്‌ 
പ്രതിമ തകര്‍ത്തോന്‍ ശില്‍പിതനുജന്‍ 
സോദരിശുശാന്‍ 
ശാശ്വതലോകേ വാസം ചെയ്വാന്‍ മതി 
യേറ്റിടുമെ- 
ന്നോതിയ സൈനോ,, സോദരി സാറാ 
പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു.” 


സുപ്രിയമൊടു നിന്‍ കല്‍പ്പനകാത്തോരേ 
വരുടേയും 
ജനതതിയിതിനെ ഭരണം ചെയ്യും താതന്റെ 
Mo 
സഹജരുടെയും നിബികളുടെയും പ്രാര്‍ 
ത്ഥനയാലെ- 
യാര്‍ദ്രത തോന്നി കൃപ ചെയുണമെ 
തുണ ചെയ്ുണമെ.” 














"ܵ 
7 


ܟ ܝܚܐ ܚ Dank.‏ ܐܚܘܗܝ [ര‏ : 


ܥܠܰܝܟܽܘܢ ܪ̈ܰܚܡܐ wend o: ഥാ.‏ ܝܰܥܩܽܘܒ. ܗܽܘ ܡܰܥ݀ܒܳܢܳܐ ܢܗܶܐ 
ܕܨ 
Loses Gps‏ ܩܰܝ പൊ‏ ܠܚܡܐ ܕ݁ܒܽܘܪܩܬܐ ܐܡܙܰܒܝܢ 
ܒ ܢ .5 ܥ ܠ 1൭‏ . ܘܒܽܘܪ̈ܟܳܬ݁ܳܐ SA‏ ܒ݁ܽܘܪ̈ܒܳܬܐ 
ܡܢ ܠܘ ܟ . ܐܒܰܐ ܘܰܒܪܐ eee. 0 Loose‏ ܠܥܳܠܡܺܝܢ , രക്‌‏ 


൩-൨ ܐܙ ܕܝܢ ܠܘ̈ܬܐ‎ dete, 
ܕܒܬ ܪ ܫܘܡܠܝ ܩܘܪ̈ܒܐ ܐܠܗܝܐ‎ 
ദു. !ܐ ܨ ܠܘ‎ Lie ലട) ܒܗܝ ̄ܐ ܩܳܕ ܡܬ ܓܗ‎ 
>A AW 


പോ പി, 41൭൦൨. പം ൧‏ ܡܳܪܝܳܐ ܘܡܰܠܰܐܟܰܘ̈ܗ݈ܝ ܓܔܒܰܝ̈ܝܶܐ 
of ടട bag 1:50) ഥെ പ്പം കഥാ‏ ܠܩܰܙܝܳܫܳܘܗ݈ܝ 
ܘܰܠܟܒ݁ܶܠܗܽܘܢ 4.൦ 3 17305 ഥം.‏ ܠܗܰܘ ചയ?)‏ 
നനന ത്താ‏ 

ܨ ܠܽܘ ged fl‏ ܬܐ 
പഥ ൨‏ ܡܪܝ പ്പി” ഥം ഥം‏ ܘܗܳܟܰܢ പു പി‏ 
ܡܰܓܪܝ ܘܣ̱̇ܬܳܐ ܕܡܨ ܒܺܝܢ ܡܩܰܘܳܐ ܘܶܐܢܳܐ ܒ݁ܶܗ Lilo‏ ܐܩܰܝܡܺܝܘܗ݈ܝ ഛം‏ 
pos i Kalo കംഥ്‌ ട്‌ ഇ; പ) wind 4.‏ 
പകം Wo LN IPs dutta‏ ܠܝ ܘ പഥം.‏ ܡܗܰܝܡܢܐ ܆ 
limos ല്‌”‏ ܕܚܰܘܳܒܶܐ ഥം o‏ ܕܲܚܛܳܗܳܐ ܘ ܘ [Manso‏ ܕܡܢ Aus‏ 
Ls!’ ര. 6 ൨‏ ܩܕܡ pound [rol Ss‏ ܕܚܝܠܬܐ. wo‏ 
പകം‏ ܠܥܳܠܡܝܢ ܀ 


7 | ܡܰܙܡܽܘܪ݂ܳܐ ܟܓ̄ ܟܰܕ ܗܽܘ ܡܫܰܡܶܫ ܠܦܰܓ݂ܪܳܐ 
ܡܳܪܳܐ ܢܰܪܠܶܝܢܝ̱ ܘܡܿܕܡ ܐ ܢܶܚܣܰܪ ܠܺܝ. ܘܥܠ ܡܰܝ̈ܓܐ ܡ 


പകാ wit പകം) പ്പ | ܢܫܪܝܢܝ܆ ܘܥܠ ܡܝܐ ܐ‎ 
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1 OLord Jesus, Christ 

Not for vengence-nor our judgement be for 
us here 

Thy Blood and Body taken 

But for debts absolving and for pardon 

And for standing on, Thy right 

Haleluiah with clear faces. 


| 2 From The valley of delight Give 


Them To Drink 

May Thy Body eaten here, and Thy Life- 
blood 

What we drank in faith, O Lord 

May they bridge and passage be-for our 
spirits 

Saving us from flames of hell 

Haleluiah-life bestowing. Barekmor. 


Priest: Sub‘ho labo... 


3 Praise the Son of God, who in the upper 
room 
Brake His body for His friends 
Mingled He His precious blood, the cup of 
life 
Adam's children to redeem- 
Haleluiah-through absolving. 


4 For these open hands outstretched, which 
took from Thee 
Such a pledge of life divine 
But they not shrunk at judgement's-hour on 
that day 
When the blazing flames consume- 
Haleluiah-but outstretched be 


Men'Olam Vadamol Olam... 


5 Hearing sighs of all the dead our redeemer 


On the cross on Calvary 
Waving strong He want and broke that yoke 
of death 

From the necks of those who died. 
Haleluiah and consoled them 
Mory'o rahemelain... 

Ethro 
Priest: O Lord, May this oblation, that we 


|| have offered today on behalf of Your servants 
and handmaids, be a sweet fragrance well- 
pleasing unto Your will, and through Your 
| mercies grant them, O Lord, eternal rest. 
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മോര്‍ യാകക്കോങ്ഥ്‌ന്റെ രാഗം 
&§£)) 7 
എന്‍ ദേവേശാ! എന്‍ ദേവേശാ! നീയൊരുവന്‍ 
താന്‍ 
മരണവിഹീനന്‍ സ്ഫടികരഥസ്ഥാ! പരമോ 
ന്നതനേ! 
യോബുസുഗിരിമേല്‍ ദാവീദരചന്‍ തന്‍ 
യാഗം പോല്‍ 
കൈക്കൊള്ളണമെ യേശുക്രിസ്താ 
ഇക്കുര്‍ബാന”. 


ഉയിരുളേളോര്‍ക്കും മൃതരായോര്‍ക്കും ഗതി 
യാകുന്നോന്‍ 
മാളികതന്നില്‍ ശിഷ്യസമേതം പെസഹ 
ഭുജിച്ചു 
കുരിശിന്മീതെ തീത്തുസിന്നായ്‌ താക്കോ 
ലേക, 
മൃതരുടെ മദ്ധ്യേ മുന്നു ദിവസം വാണതി 
ഥിക്കൊപ്പം” 
മര്‍ക്കോസിന്റെ ഗൃഹമതിലെല്ലാപ്പഴമകളെയും, 
നിറവേറ്റിത്താന്‍ മൃഗബലിയേയാ രാത്രിയില്‍ 
നീക്കി 
നൂതനനിയമം നിഖിലവുമെഴുതിത്തന്‍ നില 
യത്തില്‍, 
കൈതവമേറും പാഷണ്ഡതയെപ്പാടെ പോക്കി" 
മ്ശിഹാമന്നന്‍ ജാതം ചെയ്തൊരു ഗുഹ തന്‍ 
ദ്വാരേ, 
മൃതിമ്ശിഹായില്‍ പ്രാപിച്ചോരെപ്രതി 
പൊതുവായി, 
പൊടിയൊടു സമനും നിന്ദിതമണ്ണും 
ഹീനനുമാം ഞാന്‍, 
പരിമളമിയലും പ്രശമനബലിയെയര്‍പ്പിച്ചല്ലൊ?”. 


മോര്‍ അടപ്രേമിന്റെ രാഗം 
(ഈരീശ്ലേമ!ലെ മോര്‍ (ഗ്രിഗോറിയോസ്‌ 
പഠ്രതിയരീക്കീസ്സിന്റെ ഹുത്തേഗമൊ? 
കരളലിവേറിടും താതാ! 
നിരുപമകരുണാ സാഗരമേ! 
ദിനമിതിലങ്ങേയ്ക്കര്‍പ്പിച്ചോ- 
രിത്തിരുബലിയെകെൈക്കൊള്‍ക. 
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¦ People: Amen. 
Ekbo 
11 by the blood of beasts-the law 
absolved-Ruben who did sin. 
Much more shall be absolved-the faithful dead 
For who a living sacri-fice was made. 
The faithful say the following, as they take of 
the blessed bread 
Lord add to our prosperity and our blessings, 
blessings from You, Father, Son and Holy Spirit 
forever. Amen. 


Post Communion Prayers 
The celebrant kneels down and prays silently 
May the oblation, which we have offered 
today, be well-pleasing to the Lord and to His 
elect and Holy angels. May he make good 
commemoration of His Mother, His saints and 
all the faithful departed, especially of him on 
whose behalf this oblation has been offered 
today. 








Another Prayer 

Your pure and holy mouth, O Lord, promised 
and said: "He who eats My Body and drinks 
My Blood will abide in Me, and I in him; and I 
will raise him on the last day". We, who have 
eaten Your Holy Body and have drunk Your 
Atoning Blood, O Lord, may it not be for 
judgment and condemnation to me and to Your 
faithful people, but for the absolution of offenses, 
the forgiveness of sins, the resurrection from the 
dead and for confidence before Your dreadful 
judgement seat, our Lord and our God, forever. 

While the celebrant consumes the Body, he 

intones Psalm 23 

The Lord is My shepherd; I shall not want. 
He makes me to rest in green pastures; He leads 
me beside still waters. He restores my soul. He 
leads me in the paths of righteousness for His 
| Name's sake. Yea, though I walk through the 
| valleys of the shadows of death, I will fear no 
ബി, for You are with me; Your rod and Your 
¦ staff they-comfort me. You prepare a table before 
me in the presence of my enemies; You anoint 


| : 
¦ my head with oil; my cup runs over. Surely Your 














_goodness and mercy shall follow me all the days | _ 


പരിപിഡാനിഹതന്‍ ഹാബേല്‍- 
നനകയില്‍ നിതിപരന്‍ നോഹ 
കര്‍മ്മേല്‍മലമേലേലീയാ- 
യെന്നിവര്‍തന്‍സ്വികൃതബലിപോല്‍. 


സുതതനുരക്തം രഹസ്യമതാ- 
മപ്പം വിഞ്ഞിവയര്‍പ്പിച്ച 
പൌരോഹിത്യ പദസ്ഥിതനാം- 
മലക്കിസദേക്കിന്‍ ബലിപോലെ. 


ഭാഗ്യമഹാനിധിയബറാഹാം 
വാഗ്ദത്താത്മജനിസഹാക്ക്‌ 
ധന്യ ശിരോമണി യാക്കോബെ- 
ന്നിവരര്‍പ്പിച്ചൊരു ബലിപോലെ. 


യബുസായന്റെ കളത്തറയില്‍ 
കര്‍ത്താവേ! തിരുഹിതമാര്‍ന്ന 
ക്ഷിതിപാലക നിബിദാവീദിന്‍- 
പരിപാവനമാം ബലിപോലെ. 


നിര്‍ദ്ധനയാമാവിധവയുടെ 
ചില്ലിക്കാശിനു തുല്യമതായ്‌ 

നിന്‍ തിരുസഭയുടെ സുതരില്‍നി- 
ന്നീത്തിരുബലിയെകൈെക്കൊള്‍ക. 


വൈദികതാതരുമതിധന്യ- 
ശ്ലീഹരുമര്‍പ്പിച്ചതുപോലെ 
അഗതികളടിയാരര്‍പ്പിച്ച 
ബലികാഴ്ചകളില്‍ തെളിയണമെ. 


തല്‍കാഴ്ചകളില്‍ പ്രീതിയൊടെ 
മോചിക്കുക കടഭാരങ്ങള്‍ 
വേദനയാറ്റിയുഖമേറ്റി- 
കറകളെജയെല്ലാം മായിക്കു. 


നേര്‍ച്ചദശാംശം റിശീസാ- 
യെന്നിവയില്‍ തിരുവിളമാക 
ആണ്‍പെണ്‍മക്കളെ സംരക്ഷി 
ച്ചാര്‍ദ്രത തോന്നണമെ മൃതരില്‍. 


മഹിമാനായകനീശോയാം 
സത്യപരന്‍തന്‍ മാതാവായ്‌ 
നിര്‍മ്മല കന്യക ധന്യവതി 
മറിയാമിന്‍ പ്രാര്‍ത്ഥനയാലെ. 
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| Lord forever. 


The celebrant holds the paten over the chalice 


0൧൧ his left hand, and drops the particles into 


the chalice with his right thumb, saying 

If there be a particle remaining, it remains to 
your knowledge that created the worlds; If there 
be a remaining portion, O God, be its Guardian 
and to me be the Absolver and Forgiver. 
The celebrant consumes the particles that are 
in the chalice with the spoon, saying 

O Christ our God, may the living fire of Your 
Body and Your Precious Blood quench the 
flames of fire and the dreadful and violent 
tortures from my limbs and from the souls and 
bodies of the faithful departed who have been 
clothed with You from water and the Spirit. Call 
and raise them on the last day and make them 
stand at Your right-hand side, our Lord and our 
God, forever. 





The celebrant consumes the blood and says 
Psalm 116:12-19 

What shall I render to the Lord for all His 
benefits toward me? I will take the cup of 
salvation and call upon the Name of the Lord. 
I will pay my vows to the Lord in the presence 
of all the people. Precious in the sight of the 
Lord is the death of His saints. O Lord, truly 
I am Your servant; I am Your servant, and the 
son of Your handmaid; You have loosed my 
bonds. I will offer to You the sacrifices of 
thanksgiving and call upon the Name of the 
Lord. I will pay my vows to the Lord now in 
the presence of all the people, in the courts of 
the Lord's house, in the midst of You, O 
Jerusalem. 





Another Prayer 
O Good One, Who came down and had His 
side pierced on Golgotha, by the Blood and 
water that flowed out from Your side, quench 
my thirst;.0 Son of God, Who on being 


sacrificed, redeemed the vanquished, by Your 
living sacrifice put an end to my sufferings and 
heal my sickness. 





‘of my life, and I will dwell in the house of the 


ഇതു ഞങ്ങള്‍ക്കും ഞങ്ങളുടെ മരിച്ചുപോയ 


വിശുദ്ധ യാക്കുബ! 








നിതീകരണം തന്നരുളി ദു- 
ഷ്ടന്‍ മൃതിയിവകളില്‍നിന്നും 
രക്ഷിച്ചാദ്യഫലം ചേര്‍ത്ത- 
മ്ശിഹാതന്‍ സ്സീബായാലെ. 


റൂഹാതന്‍ നിശ്വസനമെഴും 
നിബിയന്മാര്‍ ശ്ലീഹന്മാരും 
ബലിയായൊരു സഹദേന്മാരും 
നീതിപ്രിയരും പ്രാര്‍ത്ഥിപ്പൂ. 


വിശ്വാസത്തിനു ബഹുമഹിമാ- 
വേകിയ താതര്‍ വിശുദ്ധന്മാര്‍ 
പരിശുദ്ധാംഗനമാര്‍ സത്യ 
സുന്നഹദോസുകളര്‍ത്ഥിപ്പൂ. 




























വൈദികസജ്ജന സംഘമതാ- 
മീയുള്ളൊരഖിലരില്‍ നിന്നും 
താതസുതാമലറൂഹായ്ക്ക്‌- 
സ്തുതിയും പുകഴും കാദീശും. 


വാഴ്ത്തുക ഞങ്ങളെ ദേവേശാ! 
കാത്തരുളുക നിര്‍മ്മാതാവേ! 
കര്‍ത്താവേ! തുണയായവനെ! 
കാണിക്കണമെ ജിവവഴി. 


ഗദ്യത്ത/ലുക്കൂ ഹുത്തേമമെ2 


താഴ്വരയില്‍വച്ച ഹാബേലിന്റെയും പെട്ടക 
ത്തില്‍ വച്ച നീതിമാനായ നോഹിന്റെയും വെടി 
പുള്ള ആചാര്യനായ മല്ക്കി സദേക്കിന്റെയും 
നീതിമാന്മാരും വാഗ്ദത്ത സന്താനങ്ങളുമായ 
അ്രഹാമിന്റെയും ഇസഹാക്കിന്റെയും 
യാക്കോബിന്റെയും ഗിദ്യോന്‍, ബറാക്ക്‌, 
നപ്താഹ്‌, മനോഹ്‌, ശമുവേല്‍ എന്നിവരു 
ടെയും, യോബുസ്്‌കാരന്‍, ഓറോന്റെ കളത്തില്‍ 
വച്ച്‌ ദാവീദിന്റെയും കര്‍മ്മേല്‍ പര്‍വതത്തില്‍ 
വച്ച്‌ തിക്ഷ്ണബുദ്ധിയായ ഏലിയാ ദീര്‍ഘദര്‍ 
ശിയുടെയും കാഴ്ചകളും അംഗീകരിച്ചവനായ 
ദൈവമേ! ഇന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ നിനക്കണച്ചിരിക്കുന്ന 
ഈ കുര്‍ബാനയെ, ആ വിധവയുടെ ചില്ലിക്കാ 
ശുപോലെ നീ അംഗീകരിക്കുമാറാകണമെ. 








a er ¢ F .‏ ܐ 
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ae ܭ ܐܝ‎ eg ee 

) ܗܢܐ( ܒܘ : ܐ - ܝܒ‎ 1 ണ്‌. 
ܬ‎ ഫാ 1 ܆‎ MAS Gul പച 18 ܡܛܠ‎ പി 
പം ഠ wk N64 ܘܰܒܩܺܝ‎ tuimio 1 ൨.൭൨ ܐ ܐܙܐܘܥ.‎ 
ܒ݁ܗܰܝܡܰܢܽܘܬܐ. ܘܐ‎ Mado ܥܰܝ̈ܢܺܝ܆‎ Sdoad പം ܡܛܠ‎ 
Keats ܣܢܝܬ‎ പടട 1.4 ܒܺܝ̈ܫܶܐ ܆ ܘܥܳܡ‎ px ܢܶܬ݂ܒܶܬ݂‎ 
ܘܥܰܡ ܕ݁ܰܟ݂ܺܝܠܳܐ ܐ‎ പാം 
ܘܐܬ ܠܳܐ‎ കേട്ട പയ ܡܪܝܐ ܆‎ പല്‌. 4, ܘܐ‎ 
ܘܐܬ ܪܐ‎ പ ܪܰܚܡܶܬ݂ ܬ݁ܰܫܡܶܫܬ݁ܶܗ‎ Lips ലിം കട്ടി. odo 
1 (© 3490 063 1) 03:6 
ܕܝܢ‎ LP ܫܽܘܚܕܐ.‎ LAs ܘܝܰܡܰܝܢܗܽܘܢ‎ ച ഫാം 
ܦܪܘܽܩܰܝܢܝ̱ ܘܪܰܚܶܡܒܠܰܝ. ܪܶܓ݂ܠܝ̱ ܩܳܡܰܬ݀‎ പച 
¢ ܠܡܪܝܐ‎ ച്‌. ܘܬܐ‎ SAS 
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After consuming the elements in the chalice, the 
celebrant washes the paten with water from the 
mashamshonitho and pours the water into the 
(൧൭൧൧൧൧. He then dips the fingers of his right hand 
twice 











St. James of Jerusalem 





The first time he recites 


My lips shall utter Your glory and my mouth 
Your thanks. 


The second time he says 


By the nails in Your hands and feet and by 
the spear which pierced Your side, pardon me 
all that I have sinned against You. 

He then dips the fingers of his left hand once, 
saying 

Keep me O Lord, from all harm. Let your right 

hand help me and preserve me from all the 

works of the left (evil works). 


When he drinks the water from the chalice, he 
Shall say Psalm 36: 8-11 


They shall flourish with the richness of Your 
house; and you shall give them to drink of the 
pleasant water of Your spring. For with You 1s 
the Fountain of life; in Your Light shall we see 
light. O continue Your loving kindness unto 
them that know You, and Your righteousness to 
the upright in heart. Let not the foot of pride 
come against us; and let not the hand of the 
wicked remove us. For there the workers of 
iniquity will fall; they will bow cast down and 
will not be able to rise. 


The celebrant washes his hands and says 
Psalm 26 


Judge me, O Lord, for I have walked to my 
integrity, I have trusted also in the Lord; therefore 
I shall not waver. Prove me, O Lord and try me; 
examine my mind and my heart. For Your 
loving-kindness is before my eyes, and 1 have 
walked in Your faith. I have not sat with evil 
persons; neither have I associated with the 
detestable. I have hated the congregation of evil 
doers; and have not sat with the wicked. I have 
washed my hands clean, and I have gone around 
Your altar, O Lord, that I may hear the voice of 





വര്‍ക്കും കടങ്ങളുടെ പരിഹാരത്തിനും പാപമോ 
ചനത്തിനും രോഗികളുടെ sa 
ആശ്വാസത്തിനും പര്യാപ്തമായി ഭവിക്കണമെ. 
കര്‍ത്താവേ! ഈ ബലിമുലം ശിക്ഷകളെയും 
കോപവടികളെയും ഞങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ നീക്കിക്കള 
യണമെ. ഭൂമിയിലെ ഉല്‍പ്പന്നങ്ങളെയും AWA) 
കളെയും വിത്തുകളെയും ഫലങ്ങളെയും അനു 
ശ്രഹിക്കണമെ. കര്‍ത്താവേ! ഈ കുര്‍ബാന 
മൂലം ലോകമെങ്ങും നിന്റെ കൃപയും അനു 
ശ്രഹങ്ങളും ദയയും വര്‍ഷിക്കുമാറാകണമെ. 
കര്‍ത്താവേ! സകലര്‍ക്കും, പ്രത്യേകിച്ച്‌ വഴിപാ 
ടുകള്‍, ആദൃഫലങ്ങള്‍, ദശാംശങ്ങള്‍ മുതലാ 
യവമൂലം നിന്റെ പള്ളികളെ സഹായിക്കുന്ന 
വര്‍ക്ക്‌ സമൃദ്ധമായ നിന്റെ ശ്രീഭണ്ഡാരത്തില്‍ 
നിന്ന്‌ അനുഗ്രഹങ്ങളും നന്മകളും പകരം 
കൊടുക്കണമെ. ഞങ്ങളെല്ലാവരേയും കൂട്ട 
മായും പൊതുവായും ദയാപൂര്‍വ്വം അനുഗ്രഹി 
ക്കുമാറാകണമെ. ഞങ്ങളുടെ കടങ്ങള്‍ പരിഹരി 
ക്കയും പാപങ്ങള്‍ ക്ഷമിക്കയും തെറ്റുകളും 
നിയമലംഘനങ്ങളും അകൃത്യങ്ങളും മായിച്ചു 
കളയുകയും ചെയ്ുണമെ, ജയം ധരിച്ചവളും പരി 
ശുദ്ധയുമായ കന്യകമറിയാമിന്റെയും ദീര്‍ഘ 
ദര്‍ശിമാരുടെയും ശ്ലീഹന്മാരുടെയും അറിയിപ്പു 
കാരുടെയും സഹദേന്മാരുടെയും മൌദ്യാനന്മാ 
രുടെയും നീതിമാന്മാരുടെയും ആചാര്യന്മാരു 
ടെയും പരിശുദ്ധ പിതാക്കന്മാരുടെയും സത്യ 
വാന്മാരായ ഇടയന്മാരുടെയും സത്യവിശ്വാസി 
കളായ ഗുരുക്കന്മാരുടെയും ഭാഗ്യവാനായ 
അന്ത്യോക്യാ പാത്രിയര്‍ക്കീസ്‌ മോറാന്‍ മോര്‍ 
ഇഗ്നാത്തിയോസ്‌ .....ന്റെയും ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ 
പട്ടക്കാരന്‍ മോര്‍.....ന്റെയും പ്രാര്‍ത്ഥനകളാല്‍ 
ഞങ്ങളുടെയും ഞങ്ങളുടെ മരിച്ചുപോയവരു 
ടെയും പേരുകള്‍ ജീവ്ഗരന്ഥത്തില്‍ എഴുതു 
കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 





































വേറൊന്ന്‌ 
അവര്‍ണ്യങ്ങളായ സ്വര്‍ഗീയ രഹസ്യങ്ങ 
ളില്‍ സംബന്ധിക്കുവാന്‍ നമ്മെ അര്‍ഹരാക്കി 
ത്തീര്‍ത്തവനായ ദൈവം അനന്തമായ തന്റെ രാ 
ജൃത്തിനും അലംഘ്യമായ സന്തോഷ മണവറ 
യ്ക്കും നമ്മെ അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കട്ടെ. വചനം 
കൊണ്ടോ പ്രവൃത്തികൊണ്ടോ ഈ കുര്‍ബാന 
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ܘܫܳܺܪܺܒܳܐ ܀‎ | ous. ܕܘܝ‎ LES ܕ ܠܗ ܚܬ ܙܣܰܪ ܪܘܠܗ ܢܣܰܒܰܚ ܒ݁ܗܳܢܳܐ‎ 
രഥ ܐܢܬ ܡܪܝ̱‎ ഫു Din Asoo 1 [പ്പാ 
Wat Like! ܡܰܠܒ݂ܰܝܗܽܘܢ‎ ഫ്ക പ ഫു ൧. 
ച്ച potal pS yoSl Kd, Lads ܒܰܚܺܐܘܳܢܶܐ‎ oil 
ܕܲܫܣܲܒܘ̱ ܥܠ‎ fete ܒܗܝ ܡܢܐ‎ ഫാ ܘܝܥܩܽܘܒ ̈ܚܡܝܟ܆ ܘܠܡ‎ 
ܣܰܒܪܳܟ܆ܢܰܚܶܡ ܐܢܽܘܢ ܘܰܐܩܺܝܡ ܐܢܽܘܢ ܡܶܢܝܰܡܺܝܢܳܟ݂. ܘܥܰܠ ܟܽܠܰܢܢܶܫܬ݁ܦ݂ܥܽܘܢ‎ 
ܝܫܐ‎ ദം ലി ܘܚܝܚܣܩ ܠܟ ܣܘ <ܚܝ̈ܐ ܘ̇ܐܽܘ̣̇ܙܼܺܝ | ܘ‎ . ക 
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Your praise and tell of all Your altar, O Lord, 




















മൌര്‍൪ശ്ലേമ!ലെ വിശുദ്ധ WIenJENI 








that I may hear the voice of Your praise and tell 
of all Your wondrous works. Lord, I have loved 
the ritual of Your house and the place where Your 
glory dwells. Destroy me not with sinners nor 
my life with bloody men, in whose hands is 
mischief, and their right hand is full of bribes. 
But as for me, I will walk in my integrity; save 
me and be merciful unto me. My foot has stood 
in the straight way; in the congregation will I 
bless the Lord. 

The celebrant wipes his hands and says 

Pslam 29 

Bring unto the Lord the offspring of rams; 
bring unto the Lord glory and honor. Give unto 
the Lord the glory due unto His Name; worship 
the Lord in the court of His holy temple. The 
voice of the Lord is upon the waters; the God of 
glory thunders; The voice of the Lord is upon 
the waters; the God of glory thunders; the voice 
of the Lord is upon many waters. the voice of 
the Lord is powerful; The voice of the Lord is 
full of majesty. The voice of the Lord breaks the 
cedars; yea, the Lord breaks the caders of 
Lebanon. He makes them also to skip like 
calves, Lebanon and Sirion like a young ox. The 
voice of the Lord divides the flames of fire. The 
voice of the Lord shakes the wilderness; the Lord 
shakes the wilderness of Kadesh. The voice of 
the Lord makes the hinds to tremble, and uproots 
the forests; and in His temple everyone speaks 
of His glory. The Lord controls the flood; yea, 
the Lord sits king forever. The Lord will give 
strength to His people; the Lord will bless His 
people with peace. 

The celebrant removes his vestments and says 
a prayer for the faithful departed 
Husoyo 

Let us all pray and implore the Lord for mercy 
and kindness... 
Proemion 
Glory to Him Who by His death abolished 
our death and by His sacrifice for us absolved 


all the children of Adam. The Good One whom 
we remember and praise at this time and at all 


യില്‍ സംബന്ധിച്ചിട്ടുള്ള എല്ലാവര്‍ക്കും കരു 
ണയും കടങ്ങളുടെ പരിഹാരവും പാപമോ 
ചനവും താന്‍ നല്‍കുമാറാകട്ടെ. ഇന്നേദിവസം 
ആര്‍ക്കെല്ലാം വേണ്ടി ഈ കുര്‍ബാന അണയ്‌ 
ക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു വോ, ആയവര്‍ക്ക്‌ കരുണ 
യുള്ളൂ മാതാവും ജയം ധരിച്ചവളും രണ്ടാമത്തെ 
സ്വര്‍ഗവും നിര്‍മ്മല കന്യകയും പരിശുദ്ധയു 
മായ ദൈവമാതാവായ മറിയാമിനെയും ദീര്‍ഘ 
ദര്‍ശിമാരായ ശ്ലീഹന്മാരുടെയും സുവിശേഷക 
ന്മാരുടെയും സഹദേന്മാരുടെയും മൌദ്യാനന്മാ 
രുടെയും നീതിമാന്മാരുടെയും ആചാര്യന്മാരു 
ടെയും പരിശുദ്ധ പിതാക്കന്മാരുടെയും MOS 
വാന്മാരായ ഇടയന്മാരുടെയും സത്യവിശ്വാസി 
കളായ ഗുരുക്കന്മാരുടെയും ഭാഗ്യവാനായ 
അന്ത്യോക്യാ പാത്രിയര്‍ക്കീസ്‌ മോറാന്‍ മോര്‍ 
ഇഗ്നാത്തിയോസ്‌ ....ന്റെയും നമ്മുടെ മേല്‍ 
പട്ടക്കാരന്‍ മോര്‍... ന്റെയും പ്രാര്‍ത്ഥനകളാല്‍ 
ദൈവം പാപപരിഹാരവും മോചനവും നല്‍കു 
കയും ചെയ്യുമാറാകട്ടെ. 























ജനം: മാതാവു യാചിക്കും... 


HIGAM A വലതുകൈ ദ്രതാണോസ്ധിമ്മേതി വച്ച്‌ 
ശക്ത? (പാഫിച്ച്‌ ശേഷം ജനത്മത?മ്റെ നേരെ 
MIO DMD കുതിശടയാളങ്ങശി വരച്ചചുകൊങ്ട്‌ 

വത്സലസഹോദരങ്ങളേ! കര്‍ത്താവിന്റെ 
പാപപരിഹാരം നല്‍കുന്ന ബലിപീഠത്തില്‍ 
നിന്ന്‌ നിങ്ങള്‍ പ്രാപിച്ചിരിക്കുന്ന യാത്രാ 
ഭക്ഷണത്തോടും അനുഗ്രഹങ്ങളോടുംകൂടെ 
പരിശുദ്ധവും മഹനീയവുമായ ത്രിത്വത്തിന്റെ 
കൃപയ്ക്കും കരുണയ്ക്കും നിങ്ങളെ ഞങ്ങള്‍ 
ഭരമേല്പിക്കുന്ന ഈ സമയത്ത്‌ നിങ്ങള്‍ 
സമാധാനത്തോടെ പോകുവിന്‍ 7 0 
സമീപസ്ഥരും ജീവനുള്ളവരും മരിച്ചുപോയ 
വരും, കര്‍ത്താവിന്റെ വിജയസ്സീബായില്‍ TF 
രക്ഷിക്കപ്പെട്ടവരും പരിശുദ്ധ മാമോദീസായുടെ 
റുള്‍മായാല്‍ മുദ്രയിടപ്പെട്ടവരുമേ! ഈ ത്രിത്വം 
നിങ്ങളുടെ കടങ്ങള്‍ക്കു പരിഹാരം നല്‍കും. 
നിങ്ങളുടെ തെറ്റുകള്‍ ക്ഷമിക്കും. നിങ്ങളുടെ 
മരിച്ചുപോയവരുടെ ആത്മാക്കള്‍ക്ക്‌ ആശ്വാസം 
നല്‍കുകയും ചെയ്യും. ബലഹീനനും പാപിയു 
മായ ദാസനാകുന്ന ഞാന്‍, നിങ്ങളുടെ പ്രാര്‍ 




















കു്‌‏ ܚܽܘܦܢܰܝ̈ܗܶܝܢ ടാം‏ ܡܶܝܶܟ܆ ചെം‏ ܐܠܗܳܐ ܆ ܐ 
fis ലി‏ ܒܚܰܘܡܳܐ Jos + Lived‏ ܕܫܳܰܠܗܶܒܳܝ̈ܳܐ . ܗ 


ܕ ܝ 


൧൧ 1൧5൭൧൦. ല്‌ പം ന്നത്‌ 
ച ܨ ܒܝܳܢܳܟ܆ ܘܰܐܢܺܝܚ‎ റ oS പി, ܚܠܳܦ݂ܰܝܗܽܘܢ ܝܽܘܡܢܳܐ܆ ܘܢܬ‎ 
ܠܥܳܠܡܺܝܢ.‎ CS p26 La ലട 
: ܘܰܐܡܰܪ‎ 21൧ ܠܒ ܫ‎ Linas 

പി. ച ܒܰܕ݂ܡܳܐ‎ Lows ܠܪܽܘܒܶܝܠ‎ Lit ܐ :ܐܢ ܡܽܘܫܶܐ ܝܗܒ‎ sos 
മം (ints ܒܶܬ݁ܚܰܣܽܘ̇ܢ ܥܰܢܺܝ̈ܕ݂ܳܐ ܡܗܰܝ̈ܡܢܶܝܐ‎ ob Libs 
ܚܠܰܦ݁ܰܝܗܽܘܢ ܀‎ 

: ൧1.59 
480 wn dane fo umes, 30 aan ܩܵܘ̄ܟ. ܩܵ ܡܟ . ܡ̇ܢܳ ܢ !ܐ‎ 505 
[aad പ ܫܽܘܒܚܳܐ‎ «SoG Linas ܥܢܺܝܨܘܪܰܚܶܡܥܠܰܝܢ.‎ 
0 ܝܫ ܫܡܳܟ ܘܫܰܪܒܳܐ‎ പേട പ്ല 

: ܐܡܰܐ‎ ഠ പ്ര 1 ܩ̈ܕܡ ܡܰܕܒܚܪܐ‎ ട്രോ et pe OF 

൦4൨5 ܒܰܫܠܳܡܳܬ‎ wad ക ܒ݁ܰܫܠܳܡܳܬ ܡܰܕܒ݂ܚܳܐ‎ wos 
ടൂ . മ പി? [ക്ക ܬ݁ܪܽܘܢܳܘܣ‎ LS 25 ܡܚܰܣܝܢܐ . ܦ݁ܽܘܫ‎ 
ഥം ܢܶܗܘܽܘܢ ܠܺܝ ܠܚܽܘܣܳܝܐ ܕܚܰܘ̈ܒܶܝܐ ܘ‎ pis AS nay ܘܰܕ݁ܡܳܐ‎ 
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St. James of Jerusalem 











feasts, times, seasons, hours and all the days of 
our life, now and forever and ever. 
Sedro 

O! Quickener of the dead and Restorer of 
the buried, receive, O! Lord, the souls of Your 
servants for whom we have offered the 
oblation today. Make them dwell in the blessed 
mansions of Your Father with Abraham, Isaac 
and Jacob, Your beloved ones, and with all the 
true faithful who fell asleep in Your hope. 
Quicken, O! Lord, and make them stand at Your 
right-hand side and let Your mercy descend 
abundantly upon us all. And we will raise glory 
and praise to You and to Your Father and to Your 
Holy Spirit, now and forever and ever. 


A Hymn 
Verse: Our Lord Jesus Christ 


1 OLord Jesus, Christ 

Not for vengence-nor our judgement be for 
us here 

Thy Blood and Body taken 

But for debts absolving and for pardon 

And for standing on, Thy right 

Haleluiah with clear faces. 


2 From The valley of delight Give 

Them To Drink 

May Thy Body eaten here, and Thy Life- 
blood 

What we drank in faith, O Lord 

May they bridge and passage be-for our 
spirits 

Saving us from flames of hell 

Haleluiah-life bestowing. Barekmor. 


Etro 
May this oblation, that we have offered 
today on behalf of Your servants and handmaids, 
be a sweet fragrance well-pleasing unto Your 
will, and through Your mercies grant them, O 
Lord, eternal rest. 





ത്ഥനകളാല്‍ കരുണയും സഹായവും പ്രാപി 


ക്കുവാന്‍ ഇടയാകട്ടെ. നിങ്ങള്‍ സന്തോഷിച്ച്‌ 
ആനന്ദിച്ചുകൊണ്ട്‌ സമാധാനത്തോടെ പോകു 
വിന്‍ F എന്നും എനിക്കുവേണ്ടി പ്രാര്‍ത്ഥിക്കയും 
ചെയ്വിന്‍. 

ജനം: കര്‍ത്താവ അവിടുത്തെ കുര്‍ബാന... 


കാരീമ്മ!കന ദ്ൃതാണോസ്ധിന്റെി aN മുട്ടു 
കുത്ത[ക്കൊങ്ട്‌ രഹസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 


ഇന്നു ഞങ്ങള്‍ അര്‍പ്പിച്ചിരിക്കുന്ന ഈ 
കുര്‍ബാനയില്‍ ദൈവമായ കര്‍ത്താവും തന്റെ 
തിരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ട മാലാഖമാരും പരിശുദ്ധ 
ന്മാരും പ്രിതിപ്പെട്ട ഇതുമുലം തന്റെ ജനനിക്കും 
പരിശുദ്ധന്മാര്‍ക്കും സകല വിശ്വാസികളായ മരി 
ച്ചുപോയവര്‍ക്കും, പ്രത്യേകിച്ച്‌ ആര്‍ക്കെല്ലാം 
വേണ്ടി ഈ കുര്‍ബാന അണയ്ക്കപ്പെട്ടിരിക്കു 
ന്നുവോ ആയവര്‍ക്കും ആശ്വാസവും നല്ല ഓര്‍ 
മ്മയും ലഭിക്കുവാന്‍ ഇടയാകണമെ! 


വേറൊകന്ത്‌ 

“കര്‍ത്താവേ! എന്റെ ശരീരം ഭക്ഷിക്കുകയും 
എന്റെ രക്തം പാനം ചെയ്യുകയും എന്നില്‍ 
വിശ്വസിക്കുകയും ചെയ്യുന്ന ഏവനും എന്നിലും 
ഞാന്‍ അവനിലും വസിക്കുന്നു. അവസാന 
ദിവസത്തില്‍ ഞാന്‍ അവനെ എഴുന്നേല്‍ 
പിക്കും” എന്ന്‌ പുണ്യകരമായ നിന്റെ പരിശുദ്ധ 
വായാല്‍ നീ വാഗ്ദാനം ചെയ്തിട്ടുണ്ടല്ലോ. 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ നിന്റെ വിശുദ്ധ ശരീരം 
ഭക്ഷിക്കയും പാപപരിഹാരപ്രദമായ നിന്റെ 
രക്തം പാനം ചെയ്യുകയും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. 
എനിക്കും വിശ്വാസികളായ നിന്റെ ജനത്തിനും 
ഇത ന്യായവിധിക്കോ പ്രതികാരത്തിനൊ ശിക്ഷ 
യ്ക്കോ കുറ്റാരോപണത്തിനോ കാരണമായി 
ത്തീരാതെ ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! 
കടങ്ങളുടെ പരിഹാരത്തിനും പാപമോചനത്തി 
നും മരിച്ചവരുടെ ഇടയില്‍നിന്നുള്ള അനുഗ്യ 
ഹീതമായ പുനരുത്ഥാനത്തിനും, ഭയങ്കരമായ 
നിന്റെ സിംഹാസനത്തിൻ മുമ്പാകെ മുഖ 
പ്രസന്നതയ്ക്കും പര്യാപ്തമായിത്തീരണമെ. 














ഈരീശ്ശേമ!മെ വിശുദ്ധ യാക്കുബ്ച്‌ 
6U ܘ ܘ‎ 








The celebrant puts on his garments and says 
the following eqbo 

If by the blood of animals, Moses gave life to 
Ruben who had sinned, how much more will 
the faithful departed be pardoned by the living 
sacrifice that has been offered on their behalf. 

Then the celebrant shall say 
Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie eleison. 


Our Lord have mercy upon us. Our Lord have 
mercy and compassion upon us. Our Lord an- 
swer us and have mercy upon us. 


Glory to You, our Lord. Glory to You, our 
Lord. Glory to You, our hope forever. 


Then he says the Lord’s Prayer 
The celebrant bows before the altar three times 
kissing it to the middle to the right and to the 
left, and says 
Remain 10 peace, O holy altar. Remain 1 
peace, O pardoning table. 


Remain in peace, O majestic throne that 
carries its Master. May the Body and the Blood 
that I have received from you be for the 
remission of my offenses, for the forgiveness of 
my sins and for the everlasting new life, now 
and forever and ever. Amen. 


| 


പ്ലാസ്ധായല്‍ത്നിന്സ്‌ അനുഭദിച്ചുകൊങണ്ട്‌ 
(23-90 സങ്ക തത്തനം? 

കര്‍ത്താവ്‌ എന്നെ മേയിക്കും. എനിക്കു 
യാതൊന്നിനും കുറവുണ്ടാകയില്ല. പുഷടിയുള്ള 
മേച്ചില്‍സ്ഥലങ്ങളില്‍ അവന്‍ എന്നെ വിട്ടയയി 
ക്കും. ശാന്തമായ ജലാശയങ്ങളിലേക്ക്‌ അവന്‍ 
എന്നെ നയിക്കുകയും ചെയ്യും. അവന്‍ എന്റെ 
ആത്മാവിനെ തിരിച്ച്‌ സത്യമാര്‍ഗങ്ങളില്‍ എന്നെ 
നയിച്ചു. മരണനിഴല്‍ താഴ്‌ വരകളില്‍ കൂടി 
നടന്നാലും, നിന്റെ നാമം മൂലം നി എന്റെകൂടെ 
ഉള്ളതുകൊണ്ട്‌ എനിക്കു തിന്മയെ ഭയപ്പെടേണ്ടി 
വരികയില്ല. നിന്റെ വടിയും ദണ്ഡും എന്നെ 
ആശ്വസിപ്പിച്ചു. എന്റെ ശ്രതുക്കളുടെ മുമ്പില്‍ 
വച്ച നീ എന്റെ മുമ്പാകെ മേശയൊരുക്കി, എന്റെ 
തലയെ തൈലംകൊണ്ട്‌ അഭിഷേകം ചെയ്തു. 
എന്റെ പാനപാത്രം ജീവനുള്ളതുപോലെ 
ലഹരിപ്പിക്കുന്നു. കര്‍ത്താവിന്റെ ഭവനത്തില്‍ 
ഞാന്‍ ദീര്‍ഘകാലം താമസിക്കുവാന്‍ തക്ക 
വണ്ണം നിന്റെ കരുണയും കൃപയും ആയുഷ്‌ 
കാലം മുഴുവനും എന്നെ അനുഗമിച്ചു. 

ഗ്മുരീത്മോകൊഷണ്ട്‌ ഫിലാസ്ധാ തുടയ്ക്കുമ്തു 

വല്ല അംശവും ശേഷിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കില്‍ ലോക 
സ്രഷ്ടാവായ നിന്റെ അറിവില്‍ ശേഷിച്ചിട്ടുണ്ടെ 
ങ്കില്‍ ആ ശേഷിച്ച അംശത്തിന്‌ കര്‍ത്താവ്‌ 
കാവല്‍ക്കാരനായിരിക്കട്ടെ. എനിക്കു മോച 
നവും ക്ഷമയും നല്‍കുകയും ചെയ്യുമാറാകട്ടെ. 

AHIMIDIGMNIM പാനം ചെയ്തുകൊണ്ട്‌ 

ഞങ്ങളുടെ നിത്യരക്ഷയ്ക്കുവേണ്ടി വന്ന 
വചനമായ ദൈവമാകുന്ന യേശുവേ! കുരിശി 
CMG ചൊരിയപ്പെട്ട ജീവനുള്ളതും ജീവദാ 
യകവുമായ നിന്റെ രക്തത്താല്‍ എന്റെ കടങ്ങള്‍ 
മോചിക്കപ്പെടുകയും പാപങ്ങള്‍ ക്ഷമിക്കപ്പെടു 
കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 

തരീവോദേോ ശോധന ചെയ്തുകൊണ്ട്‌ 

ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ മ്ശിഹാ! എന്റെ 
അവയവങ്ങളില്‍നിന്നും, വെള്ളത്താലും 
ആത്മാവാലും നിന്നെ ധരിക്കയും വിലയേറിയ 
നിന്റെ ശരീരരക്തങ്ങള്‍ അനുഭവിക്കയും 
ചെയ്തിട്ടുള്ള വിശ്വാസികളായ മരിച്ചുപോയ 
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ളാകുന്ന ജീവനുള്ള അഗ്നി ശമിപ്പിക്കുമാറാ 
കണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമെ! 
അവസാനദിവസത്തില്‍ നിന്റെ വലതുഭാഗത്ത്‌ 
അവരെ വിളിച്ചു നിര്‍ത്തുകയും ചെയ്യുമാറാ 
കണമെ. 
വലത്‌ കൈവിരഷുകശി ONE ശ്പാവശ്വവ്ധും ഇടത്‌ 
DANA WALI) AUS ഒരു (പാവശ്വയവ്ധും CHIWM 
ചെയ്യുന്നു. ആദ്യം വലതുകൈവിരഷഥുകള്‍ 

എന്റെ അധരങ്ങള്‍ നിന്റെ മഹത്വങ്ങളെയും 
എന്റെ വായ്‌ നിന്റെ സ്തുതികളെയും ഉച്ചരിക്കു 
മാറാകണമെ. ഞാന്‍ നിന്നോട്‌ ചെയ്തുപോയ 
സകല പാപങ്ങളും നിന്റെ കൈകളിലെയും 
കാലുകളിലെയും ആണികളേയും നിന്റെ 
വിലാവ്‌ കുത്തിത്തുറന്ന കുന്തത്തെയും പ്രതി 
എന്നോടു ക്ഷമിക്കണമെ. 

അനന്തരം ഇടതുകൈ 

ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! സകല ഉപ്ദ്രവ 
ങ്ങളില്‍നിന്നും എന്നെ കാത്തുകൊള്ളുണമെ. 
നിന്റെ വലതുകൈ എനിക്ക്‌ സഹായമായിരി 
ക്കണമെ. ഇടത്തേതിനടുത്ത സകല പ്രവ്യത്തി 
കളി ല്‍നിന്നും എന്നാളും എന്നെ കാത്തു 
കൊള്ളുകയും ചെയ്ുണമെ. 
പഴ്യതത്തില്‍നാദ്ന്‌ കലരീത്തപ്പെട വിഞ്ഞ്‌ കുടിക്കയും 
ശുശശ്ുഷകനു കൊടുക്കയും ചെയ്തുകൊണ്ട്‌ 

നിന്റെ ഭവനത്തിലെ കൊഴുപ്പിനാല്‍ അവര്‍ 
ലഹരിക്കുമാറാകണമെ. ആനന്ദകരമായ നിന്റെ 
താഴ്വരയില്‍നിന്ന്‌ അവരെ കുടിപ്പിക്കണമെ. 
എന്തെന്നാല്‍ ജീവന്റെ ഉറവ നിന്റെ കൂടെയാ 
കുന്നു. നിന്റെ പ്രകാശത്തിലാകുന്നു ഞങ്ങള്‍ 
പ്രകാശം കാണുന്നത്‌. നിന്റെ അടുത്തുള്ള 
വര്‍ക്ക്‌ നിന്റെ കരുണകളും ഹൃദയനേരു 
ളൂളവര്‍ക്ക്‌ നിന്റെ നീതിയും നീ കാത്തുകൊള്ള 
ണമെ. ബലമേറിയ പാദങ്ങള്‍ ഞങ്ങളുടെ 0 
വരുത്തരുതെ. ദുഷടന്മാരുടെ കൈകള്‍ ഞങ്ങളെ 
ചലിപ്പിക്കുവാനും ഇടയാകരുതെ. എന്തെന്നാര 
വ്യാജം ചെയ്യുന്ന സകലരും അവിടെ വീണു 
പോകുന്നു. അവര്‍ മറിച്ചു വിഴിക്കപ്പെടുന്നു. 
എഴുന്നേല്‍ക്കുവാന്‍ സാദ്ധ്യമല്ലാതെയും 
വരുന്നു. 3 

അദരാത്തരം കൈകഴുക?ക്കൊങ്ട്‌ 

കര്‍ത്താവേ! എന്നെ ന്യായം വിളിച്ചുകൊ 
BBEMOD. എന്തെന്നാല്‍ ഞാന്‍ പരമാര്‍ത്ഥത 
യില്‍ നടന്നിരിക്കുന്നു. കര്‍ത്താവില്‍ ഞാന്‍ ശര 
പത്ത ത്തെ 
























































ണപ്പെട്ടു. എനിക്ക്‌ ഒരിക്കലും ചഞ്ചലപ്പെടേണ്ടി 
വരികയില്ല. കര്‍ത്താവേ! എന്നെ ശോധന 
ചെയ്യണമെ. എന്റെ അന്തരിന്ദ്രിയങ്ങളും ഹൃദ 
യവും നി പരിശോധിക്കണമെ. നിന്റെ കരുണ 
എന്റെ കണ്ണുകള്‍ക്ക്‌ നേരെ ഇരിക്കുന്നു. വിശ്വാ 
സത്തില്‍ ഞാന്‍ നടന്നു. ദുഷ്ടന്മാരുടെ കൂട്ട 
GONG ഞാന്‍ ഇരുന്നിട്ടില്ല. ഭോഷന്മാരുടെ കൂട്ട 
ത്തില്‍ ഞാന്‍ പോയിട്ടില്ല. ദുഷ്ടന്മാരുടെ 
സംഘത്തെ ഞാന്‍ വെറുത്തു. അധര്‍മ്മികളുടെ 
കൂട്ടത്തിരര്‍ ഞാന്‍ ഇരുന്നിട്ടില്ല. എന്റെ കൈകള്‍ 
ഞാന്‍ വെടിപ്പായി കഴുകി. കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ 
മഹത്വശബ്ദം കേള്‍ക്കുവാനും, നിന്റെ വിസ്മ 
യകാര്യങ്ങള്‍ പ്രസ്താവിക്കുവാനും വേണ്ടി 
നിന്റെ ബലിപീഠത്തിനു ചുറ്റും ഞാന്‍ നടന്നു. 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ഭവനത്തിലെയും നിന്റെ 
തിരുനിവാസസ്ഥലത്തെ പരിചരണത്തെയും 
ഞാന്‍ ഇഷ്ടപ്പെട്ടു. പാപികളോടും രക്ത്രപിയ 
രായ ആളുകളോടുംകൂടെ എന്നെ നശിപ്പിക്ക 
രുതേ. അവരുടെ കൈയില്‍ വഞ്ചനയുണ്ട്‌. 
അവരുടെ വലതുകൈ കൈക്കൂലി നിറഞ്ഞിരി 
ക്കുന്നു, ഞാനോ, പരമാര്‍ത്ഥതയില്‍ നടന്നിരി 
ക്കുന്നു. എന്നെ രക്ഷിച്ച്‌ എന്നോട കരുണ ചെയ്യു 
ണമെ. എന്റെ കാല്‍ സത്ൃത്തില്‍തന്നെ നില 
കൊണ്ടു. സഭയില്‍ ഞാന്‍ കര്‍ത്താവിനെ വാഴ്‌ 
ത്തും. നിനക്കു സ്തുതി യോഗ്യമാകുന്നു. 
കൈകള്‍ തുടച്ചുകൊണ്ട്‌ 29-ാം സങ്കര്ത്തനം 
കര്‍ത്താവിന്‌ മുട്ടാടുകളെ കൊണ്ടുവരുവിന്‍. 
കര്‍ത്താവിനു മഹത്ത്വവും ബഹുമാനവും 
നല്‍കുവിന്‍. കര്‍ത്താവിന്റെ നാമത്തിനു ബഹു 
മാനം കൊടുക്കുവിന്‍. കര്‍ത്താവിന്റെ വിശുദ്ധ 
പ്രാകാരത്തില്‍ അവനെ വന്ദിപ്പിന്‍. കര്‍ത്താ 
വിന്റെ ശബ്ദം വെള്ളത്തിന്മേല്‍ വന്നു. മഹത്ത്വ 
മുള്ളുവനായ ദൈവം ഇടിമുഴക്കമുണ്ടാക്കി. പെരു 
വെള്ളത്തിന്മേല്‍ കര്‍ത്താവ്‌ വന്നു. കര്‍ത്താ 
വിന്റെ ശബ്ദം ശക്തിയുള്ളതാകുന്നു. കര്‍ത്താ 
വിന്റെ ശബ്ദം മഹത്താകുന്നു. കര്‍ത്താവിന്റെ 
ശബ്ദം ദേവദാരു വൃക്ഷങ്ങളെ തകര്‍ക്കുന്നു. 
കര്‍ത്താവ്‌ ലബാനോനിലെ ദേവദാരുക്കളെ 
തകര്‍ത്തു കളഞ്ഞു. അവയെ കാളക്കിടാങ്ങളെ 
പോലെയും ലബാനോനെയും സോനീറിനേയും 
പോത്തുകുട്ടികളെപോലെയും അവന്‍ ചലി 
പിച്ചു. കര്‍ത്താവിന്റെ ശബ്ദം അഗ്നിജ്വാലയെ 
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ഖണ്ഡിക്കുന്നു. കര്‍ത്താവിന്റെ ശബ്ദം മരുഭൂ 
മിയെ ചലിപ്പിക്കുന്നു. കര്‍ത്താവ്‌ കാദേള്‍ മരു 
ഭൂമിയെ ഇളക്കുന്നു. കര്‍ത്താവിന്റെ ശബ്ദം 04 
പേടകളെ കര്രമിപ്പിക്കയും വനങ്ങളെ നശിപ്പി 
ക്കയും ചെയ്യുന്നു. അവന്റെ ആലയത്തില്‍ എല്ലാ 
വരും സ്തുതി പാടുകയും ചെയ്യുന്നു. കര്‍ത്താവ്‌ 
ജല്രപളയത്തെ പിന്തിരിപ്പിച്ചു. കര്‍ത്താവ്‌ 
എന്നേക്കും രാജാവായി സ്ഥിതി ചെയുന്നു. 
കര്‍ത്താവ്‌ തന്റെ ജനത്തിന്‌ ശക്തി നല്‍കും. 
കര്‍ത്താവ്‌ തന്റെ ജനത്തെ സമാധാനം നല്‍കി 
അനുഗ്രഹിക്കും. ദൈവമേ! സ്തുതി നിനക്കു 
യോഗ്യമാകുന്നു. 
മര്വച്ചു പോയവരിക്കു വേങഭിയുക്കൂ (പുമ?7യോനന്‍ 
നാമെല്ലാവരും പ്രാര്‍ത്ഥിച്ച... 
(analeaaas 


തന്റെ മരണംമൂലം നമ്മുടെ മരണത്തെ 
മായിച്ചു കളഞ്ഞവനും, തന്റെ ബലിയര്‍പ്പണം 
മൂലം ആദാമിന്റെ സന്താനങ്ങള്‍ക്കെല്ലാം പാപ 
പരിഹാരം നല്‍കിയവനുമായ ഉത്തമനായ 
കര്‍ത്താവിനെ ഈ സമയത്തും... നമുക്ക്‌ 
ഓര്‍ത്തു മഹത്ത്വപ്പെടുത്താം. 

സ്വെദ്റൊ 

മരിച്ചവരെ ഉയിര്‍പ്പിക്കുന്നവനും, കബറടക്ക 
പ്പെട്ടവരെ പുനരുത്ഥാനം ചെയ്യിക്കുന്നവനുമായ 
കര്‍ത്താവേ! ഇന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ ആര്‍ക്കുവേണ്ടി 
കുര്‍ബാന അണച്ചിരിക്കുന്നുവോ ആ നിന്റെ 
ദാസരുടെ ആത്മാക്കളെ നീ സ്വീകരിക്കുമാറാ 
കണമെ. നിന്റെ വത്സലന്മാരായ അബ്രഹാ 
മിന്റെയും ഇസഹാക്കിന്റെയും യാക്കോബി 
ന്റെയും, നിന്റെ പ്രത്യാശയില്‍ നിദ്ര പ്രാപിച്ചി 
ട്ടുള്ള വിശ്വാസികളായ സകല പരേതരുടെയും 
കൂടെ, നിന്റെ പിതൃഭവനത്തിലെ അനുഗ്ൃഹീ 
താലയങ്ങളില്‍, അവരെ വസിപ്പിച്ചുകൊ 
ളളുണമെ. അവര്‍ക്കു ജീവന്‍ നല്‍കി നിന്റെ 
വലത്തുഭാഗത്ത്‌ അവരെ നിര്‍ത്തുമാറാകണമെ. 
ഞങ്ങളെല്ലാവരും പരിശുദ്ധ ത്രിത്വത്തിന്‌ 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്തുതി 
യും സ്തോത്രവും കരേറ്റുകയും ചെയ്യുമാറാ 
കണമെ. 

മോറാനേശുമ്ശിഹാ... 


ചം 


































കാര്‍മ്മ!/കറ്റ്-എക്രെൊ 


കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ദാസന്മാര്‍ക്കും BINA | | 


ക്കും വേണ്ടി ഇന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ നിനക്കണച്ചിരി 
ക്കുന്ന ഈ കുര്‍ബാന അവര്‍ക്കു പരിമളവാ 


സനയായി ഭവിക്കുമാറാകണമെ. കര്‍ത്താവേ 
നിന്റെ തിരുവിഷടം ഇതില്‍ പ്രീതിപ്പെട്ട, കരുണ 
യോടെ അവര്‍ക്ക്‌ ആശ്വാസം നല്‍കുകയും 


ചെയ്യണമെ. 


കാരീമ്മ?ക൯ സ്ധാധാരണ വസ്ധതങ്ങശീ ധരുക്കുമ്തു 


പാതകനാം റൂബേലിന്‌... 


കുറിയേലായിസോന്‍, കുറിയേ....കുറിയേ.... |, 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളോടു കരുണ 


ചെയ്യുണമെ. 


സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ... 
CLMOICIMIAVINNZ മുന്ഥാകെ വന്മിച്ചുകൊകങ്ട്‌ 


ദൈവമേ! നിന്റെ ഭവനത്തില്‍ ഞാന്‍ പ്രവേ | 


ശിച്ചു. സ്വര്‍ഗീയ രാജാവേ! നിന്റെ സിംഹാസ 
നത്തിന്‍ മുമ്പാകെ ഞാന്‍ വന്ദിക്കുകയും 
ചെയ്തു. നിന്നോട്‌ ഞാന്‍ ചെയ്തുപോയ സകല 
പാപങ്ങളും എന്നോട്‌ ക്ഷമിക്കണമെ. | 
CLOICEMIAW മുത്തിക്കൊങ്ട്‌ 
ഹൃദയവേദനയോടെ പറയുന്മു 
കര്‍ത്താവിന്റെ പരിശുദ്ധവും ദിവ്യവുമായ 
ബലിപിഠമേ! സമധാനത്തോടെ വസിക്കുക. 
ഇനി ഈ സന്നിധിയിലേക്കു ഞാന്‍ വരുമോ 
ഇല്ലയോ എന്ന്‌ എനിക്കു നിശ്ചയമില്ല. സ്വര്‍ 
ഗീയ കടിഞ്ഞുലുകളുടെ സഭയില്‍വച്ച്‌ നിന്നെ 





കാണുവാന്‍ കര്‍ത്താവ എന്നെ യോഗ്യനാക്കട്ടെ. 
ഈ പ്രത്യാശയില്‍ ഞാന്‍ ശരണപ്പെട്ടുകൊള്ളു 
ന്നു. 

പരിശുദ്ധവും പാപപരിഹാരപ്രദവുമായ 
ബലിപീഠമേ! സമാധാനത്തോടെ വസിക്കുക. 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! ഇതില്‍ 
നിന്ന്‌ ഞാന്‍ പ്രാപിച്ച വിശുദ്ധ ശരീരവും പാപ 
പരിഹാര്ര്രദമായ രക്തവും, എനിക്ക്‌ എന്നേ 
ക്കും കടങ്ങളുടെ മോചനത്തിനും പാപരിഹാ 
രത്തിനും നിന്റെ ഭയങ്കര സിംഹാസന സന്നി 
ധിയില്‍ മുഖപ്രസന്നതയ്ക്കും പര്യാപ്തമായി 
ഭവിക്കുമാറാകണമെ. 

ജീവന്റെ മേശയാകുന്ന പരിശുദ്ധ ബലി 
പീഠമേ, സമാധാനത്തോടെ വസിക്കുക. ഇനി 








എന്നെന്നേയ്ക്കും എന്റെ സ്മരണ നിന്നില്‍ 
meal SE TD 
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188 St. James of Jerusalem 















നിന്ന്‌ മാഞ്ഞുപോകുവാനിടയാകരുതെ. 
കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായോട എനിക്കുവേണ്ടി 
പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുമാറാകണമെ. ആമീന്‍. 
ഒഖുരീക്‌സ്ധൊ വാഴ്വിന്റെ രപാരീത്ഥന 

ഞങ്ങളുടെ കൈകളില്‍ ഇരിക്കുന്ന ഈ 
അപ്പത്തെ തന്റെ കൃപയാലും നിതൃമായ മഹാ 
കരുണയാലും തന്റെ വലതുകൈ നീട്ടി അനു 
ഗ്രഹിക്കുന്നവനായ F പിതാവിനും പുര്തനും 
പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും സ്തുതി. സകല ജഡ 
ങ്ങളേയും സംരക്ഷിക്കുകയും പോഷിപ്പിക്കയും 
ചെയ്യുന്നവനായ കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ദാസര്‍ക്ക്‌ 
നീ തക്കകാലത്ത്‌ പോഷണം നല്‍കുന്നവനാ 
ണല്ല്ലോ. 

ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! അദൃശ്യമായ നിന്റെ 
വലതുകൈ നീട്ടി, ഈ അപ്പത്തെ നിന്റെ പരി 
ശുദ്ധ നാമത്തില്‍ ആശീര്‍വദിക്കണമെ. TF 


(3) 



















നിന്റെ സംതൃപ്തിയും അനുഗ്രഹവും പോഷ 
ണവും നിറവും ഇതില്‍ വസിപ്പിക്കണമെ. 
തന്മുലം ഞങ്ങള്‍ക്കും ഇതനുഭവിക്കയും ഇതില്‍ 
സംബന്ധിക്കയും ചെയ്യുന്ന എല്ലാവര്‍ക്കും ഇത്‌ 
ശരീരപോഷണത്തിനും ആത്മ വിശുദ്ധിക്കും 
സ്വസ്ഥതയ്ക്കും നിത്ൃയാര്രയിലെ പാഥേയ 
ത്തിനും എന്നാളും നിന്റെ പരിശുദ്ധ നാമത്തോ 
ടുള്ള കൃതജ്ഞതാ പ്രകടനത്തിനും പര്യാപ്ത 
മായി ഭവിക്കണമെ. പിതാവിന്റെയും പുരത 
ന്റെയും പരിശുദ്ധ റൂഹായുടെയും ശക്തി വന്ന്‌ 
ഈ ബുര്‍ക്സായില്‍ വസിച്ച്‌ ഇതിനെ ആശീര്‍ 
വദിക്കുമാറാകട്ടെ. 1 ഇത്‌ നല്‍കുകയും ഇത്‌ 
വാങ്ങുകയും ചെയ്യുന്നവരിലും, പരിശ്രമിച്ച്‌ 
ഇതില്‍ സംബന്ധിച്ചിട്ടുള്ളവരും സംബന്ധിപ്പാ 
നിരിക്കുന്നവരുമായ എല്ലാവരിലും ദൈവ 
ത്തിന്റെ കരുണ എന്നാളും രണ്ട്‌ ലോകങ്ങളിലും 
ഉണ്ടായിരിക്കയും ചെയ്യട്ടെ. 


(4) 
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ܐܢܢܐܦܘܪܐܙ 
ܕܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܡܪ̈ܩܘܤ ܡܣܒܪ̈ܢܐ ܘܐܘܢܝܓܠܝܣܝܓܐ 


ܨ ܠܽܘܬ݁ܳܐ ܕܰܩܕܡܫܠܳܡܳܐ 
ܒܳܗܢܳܝܐ: ടി.‏ 


| 


കേ : fies കം ܩܰܢ‎ o foe ܗ‎ oo SS ܝܫܝ‎ ദ്‌. era | 


പട്ട X‏ ܝܽܘ̈ܡܰܬ݁ܳܐ ܕ ൧൨ പു‏ ܐ ܒ݁ܚܽܘܒܳܟ 
ഷക... 4൨ pick പാഠ Lia‏ ܒܢܽܘܫܳܩܬܳܐ Joos : 12.൧‏ 


Press Er Rie ܢܰܨܺܝܚܬ݁ܳܐ ܘܰܕܠܐ ܛܽܘܠܫܳܐ܂‎ Lies ܠܳܟ݂‎ 
ܫܽܘ‎ 11.൭. ܥܰܡܶܗ‎ 1൭1 ate Vrewads ܒ݁ܰܡܣܺܝܚܳܐ‎ | 
ܨ‎ bac. (3 ܠ ܩܰܪ‎ Joos jad ܢܳܐ‎ -mdlo jects | 


GOT aE ܠܥܳܠܡܺܝܢ‎ 


. ܠܚ ܕܕܐ‎ LEASES, ചാക: കര്‍ ത്സ ܥܰܡܳܐ‎ | 


ܥܰܡܳܐ: eS [കേ‏ ܡܿܪ ܐܰܠܳܗܳܐ ܠܰܫܠܳܡܳܐ Lic‏ ܟ݁ܶܠܗܽܘܢ Ka?‏ 
ily‏ ܡܣܡ :ܡܢ 5X5‏ ܫ̇̈ܠܡ̈ܐ . - - 

ans :‏ | ܩܕ݂ܡܰܝܟ ܡܢܘ ܐܠܗܰܢ ܘ ല്ല:‏ 

JEUNE : ܒܶܗܢܳܝܐ‎ 


ܩܕܳܡܰܝܟܡܳܪܝܳܐ ܐܰܪܟܶܢܢܰܢ RAB HOGS‏ ܘܰܕܦܰܓ݂ܪ̈ܶܐ ܕܺܝܠܰܢ. ܘܫܳܐ ܠܺܝܢܰܢ 


ലിം ച്ച ܠܽܘܬ݁ܪܶܐ‎ XS ടി, $ ܡܢ ܓ‎ പ്പം 

84 ܢܣܺܝܥܽܘܢ ܡ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ‎ ര്‍റ. എ... aoe 

Wed ks cite‏ ܘܰܒܪܰܚܡܳܐ ܘܰܒ݂ܪܰܚܡܰܬ݂ Le mg JL omsl‏ ܒܪܐ 

ܕܚܠ ܕ݁ܥܰܡܶܗ ha നി‏ ܰܡ ܪܽܘܚܳܐ ܕܰܚܠܳܟ݂ܩܰܕܺܝܫܳܐ. 
രവ; tos‏ 

1.൧ 1 |.‏ ܗܰܘ ܫ ...141 ܠܦܽܘܪܩܳܢܶܐ ܕ݁ܺܝܠܰܢ 
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PREACHER AND EVANGELIST (+AD 62) 
The Prayer of the Kiss of Peace 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 


O Lord God Almighty, Who are the True and 
Holy Love, make us worthy, during all the days 
of our life, to be bound with and enjoy Your 
divine love. And as we give peace to one 
another with a holy kiss, may we become unto 
You a glorious and undefiled flock, free from 
all disgrace in Christ Jesus our Lord, Your Only 
begotten Son, with Whom befit glory, honor and 
dominion with Your Holy Spirit, now, always 
and forever. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 


People: And with your spirit. 













































Deacon: Barekmor. Let us give peace to one 
another.. 


People: Make us worthy, O Lord God, of this peace 
all the days of our lives. 


Deacon: After the holy and divine peace which has 
been given... 


People: Before You, our Lord and our God. 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 


Before You, O Lord, we have bowed the necks 
of our souls and bodies, entreating and beseech- 
ing Your compassion that You may grant us the 
riches of Your grace and kindness. And may 
Your pity and help sustain us all the days of 
our lives by the grace, mercy and love toward 
mankind of Your Only-begotten Son with 
Whom befit You glory and honor with Your 
Holy Spirit, now, always and forever. 


People: Amen. 


The celebrant, with crossed hands, says aloud 


O God the Holy Father, Who sent Your Only- 
begotten Son for the salvation of us, weak 
sinners and miserable ones, and by His Lordly 
Blood, He brought us back, we who were lost, 
to Your spiritual fold; we entreat You, O Lord, 
to accept from the hands of us sinners, this 


+ ¦ _ St. Mark 
ANAPHORA OF ST. MARK THE | 


സുവിശേഷകനും ആവിയിച്ചുകാരനുമായ 


വ്‌ശുക്ഥ മരിക്കോസന്ധിമ്റെ (കമം 


AIGIMAB കൈകശി നെഞ്ചത്തടക്കി 
ചരസ്വ്യ,പാരീത്ഥന 


സത്യവും വിശുദ്ധവുമായ സ്നേഹമായ സര്‍വ 
ശക്തനായ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! അവിടുത്തെ 
ദിവ്യമായ സ്നേഹം അനുഭവിക്കുവാനും ഞങ്ങ 
ളുടെ ആയുഷ്കാലം മുഴുവനും അതില്‍ ബന്ധി 
ക്കപ്പെടു വാനും ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമെ. 
വിശുദ്ധ ചുംബനത്താല്‍ ഞങ്ങള്‍ പരസ്പരം സമാ 
ധാനം നല്‍കുന്നതു വഴിയായി ശ്രേഷ്ഠവും മാലി 
നൃമില്ലാത്തതുമായ ഒരു സമൂഹമായി ഞങ്ങള്‍ 
ആയിത്തീരുവാനും എല്ലാ ശാപങ്ങളില്‍നിന്നും 
വിമോചിതരാകുവാനും ഇടയാകണമെ. ആയത്‌ 
അങ്ങയുടെ ഏകജാതനായ ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താ 
വേശുമ്ശിഹായോടൊപ്പം അങ്ങേയ്ക്കും പരിശു 
ദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
സ്തുതിയും ബഹുമതിയും ആധിപത്യവും യോ 
ഗ്യമായിരിക്കുന്നു. ഹോശോ... 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാനം... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. നമ്മുടെ ദൈവമായ... 
ജനം: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ... 
(സ്ധമാശാനം നത്കുതമ്വോഴുക്ളു 07 
ശുശ്രൂഷകന്‍: കൊടുക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന... 
ജനം: ഞങ്ങളും കര്‍ത്താവും ഞങ്ങളുടെ... 

AIGIN AB കൈകള്‍ നെഞ്ചത്തടക്കികൊങണ്ട്‌ 
ചരസ്വയ;പാര്ിത്ഥനാ 

കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ കരുണയുടെയും 
ദയവിന്റെയും സമൃദ്ധികള്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കു ദാനം 
ചെയ്യപ്പെടുവാന്‍വേണ്ടി അവിടുത്തെ മനസ്സലിവി 
നുവേണ്ടി അപേക്ഷയും പ്രാര്‍ത്ഥനയും അര്‍പ്പിച്ചു 
കൊണ്ട്‌ ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കളുടെയും ശരീര 
ങ്ങളുടെയും കഴുത്തുകള്‍ കുനിച്ചിരിക്കുന്നു. 
ഞങ്ങളുടെ ആയുസിന്റെ നാളുകള്‍ മുഴുവന്‍ അവി 
ടുത്തെ അനുകമ്പയും സഹായവും അങ്ങയു 
ടെയും അവിടുത്തെ ഏകജാതനായ പുത്രന്റെയും 
പരിശുദ്ധാത്മാവിന്റെയും മനുഷ്യസ്നേഹവും കരു 
ണയും സ്നേഹവുംമൂലം സ്തുതിയും 0 
നവും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും യോഗ്യമായിരിക്കുന്നു. 


ഹോശോ. ജനം: ആമീന്‍ 
കാരിമ്മ?കരി കൈകശി നെഞ്ചത്തടക്കികൊങ്ട്‌ 
ചരസ്ധ്യ;പാരിത്ഥന 


തന്റെ ഏകജാതനായ പുത്രനെ ഞങ്ങളുടെ 
രക്ഷയ്ക്കുവേണ്ടി അയച്ച പരിശുദ്ധനായ പിതാ 
വാം ദൈവമേ! ബലഹീനരും പാപികളും ഹൃദയം 
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തത നിതി 
എ ܕܡܡܫܕܚܡܒܡܕܘܚܚܒܒܡܡܡܣܚܡܡܡܡܫܡܡܒܕܗܡܚܡܡܡܕܡܡܡܡܡܗܕܗܒܡܡܡܗܡܗܕܡܗܗܚܗܡܗܚܡܕܡܕܗܗܗܣܗܕܡܡܡܡܕܗܡܡܣܝܗܝܒܡܒܣܗܡܗܚܡܡܡܡܡܗܡܡܗܒܣܗܝܡܣܝܗ ܣܩ‎ 


Qi. മരിക്കോസ്‌ 











fearful and bloodless sacrifice and through it 


pardon the sins and the transgressions which 
have been committed by us, through Your grace 
and the goodness of the will of Your Only-be- 
gotten Son with Whom befit You glory and 
honor with Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 


People: Amen. 


The celebrant waves the shushefo (veil) over the 
elements 


Deacon: Barekmor. Let us stand well... 
People: Mercy, peace and a sacrifice of thanks- 
giving. 

The celebrant says in a low voice 
You are the hard rock which sent forth twelve 
rivers of water for the twelve tribes of Israel. 


You are the hard rock which was set against 
the tomb for our Savior. 


The celebrant puts his left hand on the altar, turns 
to the people and blesses them, saying 

The love of God the Father, † the grace of the 
Only-begotten Son fT and the fellowship and 
descent of the Holy Spirit + be with you, my 
brethren, forever. 


The celebrant, extending and elevating his 
hands, says aloud 


Upward, where Christ sits on the right hand of 
God the Father, let our thoughts, minds and 
hearts be at this hour. 

People: They are with the Lord God. 


Celebrant: Let us give thanks unto the Lord in 
awe. 


People: \t is meet and right. 
The celebrant waves his hands over the elements 
and says in a low voice 


Truly, all glory, all thanksgiving, all praise, all 
exaltation and all honor befit You, O Maker of 
all things, God the Father, with Your Only- 
begotten Son and with Your Holy Spirit. 


യ nnn‏ ܗܕܗܒ ܗܘܗ 
if‏ 
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തകര്‍ന്നവരുമായ ഞങ്ങളെ തന്റെ പുജനീയ രക്തം 
വഴി നാശത്തില്‍നിന്നും അങ്ങയുടെ ആത്മീയകൂ 
SOD) ലേക്കു താന്‍ മടക്കിക്കൊണ്ടുവന്നു. 
കര്‍ത്താവേ! ഭീതിജനകവും രക്തരഹിതവുമായ 
ഈ ബലി പാപികളായ ഞങ്ങളുടെ കരങ്ങളില്‍ 
നിന്നു സ്വീകരിക്കുന്നതു വഴിയായി ഞങ്ങള്‍ 
ചെയ്തുപോയിട്ടുള്ള പാപങ്ങളും ലംഘനങ്ങളും 
അവിടുത്തെ ഏകജാതന്റെ കരുണയും നന്മയും 
ഹിതവും വഴി മോചിച്ചു തന്നതു വഴിയായി സ്തു 
തിയും ബഹുമാനവും അങ്ങേയ്ക്കും പരിശുദ്ധാ 
ത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും യോഗ്യമാകുന്നു. 
ഹോശോ.... ജനം: ആമീന്‍. 
കാരമ്മ7കന്‍ വിശുദ്ധ രഹസ്ധ്യങ്ങളിമ്മേല്‍ 


CII ഉയരത്മ7 ആഘോഷംിക്കുമ്മു. 





ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. സഹോദരങ്ങളെ നാം 
എല്ലാവരും ഭംഗിയോടും... 

ജനം: ഈ കുര്‍ബാന അനുഗ്രഹങ്ങളും... 

AIGADIAB രഹസ്ധ്യ(ചാരത്ഥനാ 

ഇസ്രായേലിന്റെ പ്രന്തണ്ട്‌ ഗോത്രങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി 
പ്രന്തണ്ട്‌ നദികള്‍ ഒഴുക്കിക്കൊടുത്ത തീക്കല്‍പാറ 
നീയാകുന്നു. ഞങ്ങളുടെ രക്ഷകന്റെ കബറിങ്കല്‍ 
നിക്ഷേപിക്കപ്പെട്ട ആ തീക്കല്‍പാറയും നീ തന്നെയാ 
കുന്നു. 
കാരീമ്മികനി വലതുകൈ ഫിലാസ്ധാമേതി വച്ചിട്‌ തന്നെത്താനും 
ഇരുവശങ്ങളിലേക്കും കുരിശുവരച്ച! ശേഷാ ജനത്തിന്റെ 


നേരെ തിരിഞ്ഞ്‌ മുന്ന്‌ കുരിശടയാളങ്ങശി വരച്ചുകൊണ്ട്‌ 
പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ സ്നേഹവും ¥ ഏക 
പുര്തന്റെ കൃപയും 1” പരിശുദ്ധറുഹായുടെ സംബ 
ന്ധവും F ആവാസവും എന്റെ സഹോദരങ്ങളേ! 
നിങ്ങളെല്ലാവരിലും എന്നേക്കും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 
ജനം: ആമീന്‍. അവിടുത്തെ ആത്മാവോടു... 
കാരീമ്മികനി NOAA ഉയരീത്ത? നീട്ടികൊണ്ട്‌ 
ചരസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 
ഈ സമയത്ത്‌ നാമെല്ലാവരുടെയും മനസ്സു 
കളും ചിന്തകളും ഹൃദയങ്ങളും ഉയരങ്ങളില്‍ 
പിതാവായ ദൈവത്തിന്റെ വലതുഭാഗത്ത്‌ മ്ശിഹാ 
തമ്പുരാന്‍ ഇരിക്കുന്ന സ്ഥാനത്തായിരിക്കണം. 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ ബോധങ്ങളും.... 
കാര്‍മ്മികന്‍: ഭയഭക്തിയോടെ നമുക്കു 
കര്‍ത്താവിനെ സ്തോത്രം ചെയ്യാം. 
ജനം: ഭയത്തോടെ കര്‍ത്താവിനെ... 
കാര്‍മ്മികന്‍ രഹസ്യപ്രാര്‍ത്ഥന 
കൈകശീ വിശുദ്ധതകളിതീ ആവസ്സിച്ചുകൊകണ്ട്‌ 


സകലത്തിന്റെയും രസഷ്ടാവായ പിതാവാം 
ദൈവമേ! ഏകജാതനോടും പരിശുദ്ധാത്മാവിനോടും 


ന്‌ി ‫ܰ 3 ad |.‏ 
ܕܡ ܪܝ ശാ ൨.൧൧‏ ܡܣܒ ܪܢ ܐ 
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ܠܟ ܓܝܪ ܒܰܫܪܳܪܪܳܐ പഥ Lips‏ ܘܰܡܫܳܒ݁ܚܺܝܢ ܘܰܡܩܳܠܣܺܝܢܢܢ 
Liles ടം‏ ܘܪ̈ܺܝܫܳܝ ܡ ܐܐܟ ܐ: 11൨൧.‏ ܫܽܘ ܠ̈ܛܲܚܝܳܐ : 
ds‏ ܬܒܶܐ: ois‏ .11: ܘܚܰܝ̈ܠܰܘܳܬ݂ܐ ܐܐ ക‏ ܟܖܽܘܒ̈ܝܐ pi [കടയ‏ 
ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ Linke [tet‏ ܟܰܕ݂ 11 ܫܰܘܝܽܘ ,1 റിക്ഷ‏ 
pnt‏ ܘܡܰܙܥ̈ܩܺܝܢܘܩܰܥܺܝܢ ܘܶܐܡܙܺܝܢ ܟ ശ്‌ കം ക്‌.‏ 
Bf Lind‏ ܠܙ ܙ( പ്പെ Holo‏ 
കഥം‏ ܐܢܬ ܐܒܐ ൨൧ ച്‌‏ ܥܰܡ ܒܪܐ ܗܿܘ പയ പി‏ 
Wom പര്‌ പാടേ കം‏ ܒܰܥܒܰܪ oS 1.9 1൧‏ 
ܠܺܝܚܺܝܕܝ ܐ pie‏ ܠܥܽܘܕ݂ܪܰܢܺܝܢ 6 viol’ Lidois ടെ. Las‏ ܠܰܝܢ 
ܠܝܪ ]ܵܘ̇ܐ ܢܩܰܕ݂ܡ ܝ̈ܬ | . ܘܰܐܚ̈ܝܳܢ iso,‏ ܕܺܝܠܶܗ പി.‏ 

Lt bend‏ ܠܝܬܐ 
ܘܟܰܕ ܠܘܬ ܚܰܫܳܐ ܕܰܚܠܡܺܝܢ ܐܐ [൭.4 oct orl പിച്ച‏ 
ܐܫܬܟܰܚ cd‏ ܫܩܰܠ LO‏ ܥܰܝܳܪܝܶܐ പു.‏ 
ക ടി Losses‏ ܘܩܰܝܰܐܢܺܕܫ koe‏ | ܘܶܐܡܰܪ ܠܬ ܠܡܺܝ̈ܕܵܘܗܝ 
ടട പഠ;‏ ܣܰܒܘ̱ പ.‏ ܠܚܽܘܣܳܝܐ ܕܺܝܠܒܳܘܢ: ܘܰܕ݂ܒ݂݁ܽܠܗܽܘܢ 
ന്നാണു തന‏ 

JAN | 1൦൧ 
1 gabe Wand ܡܢ‎ ചി. Leds 
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ܐܡܿܝܢ.‎ ; | SAN 

10൧‏ : ܠܝܬܐ 
പാഠ‏ ܠܗ ܠܶܝܢ OS sad പ്പ്പാഫ‏ ܐܢܬܘ ܢ : ܡܘ ]ܐ ܘܰܩܝܶܡܬ݁ܳܐ wrung‏ 
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The celebrant stretches out his hands and says 
aloud 

In truth, O Lord, the angels, archangels, 
principalities, rulers, thrones, dominions, 
incorporeal power, the cherubim and the 
seraphim all bless, glorify, praise and honor You 
with all the heavenly orders hailing, shouting 
and crying with one consent and saying. 


People: Holy, holy, holly... 


The celebrant waves his hands over the elements 

and says in a low voice 
Holy, holy, holy are You, O Father Almighty, 
with the Son Who 1s of You and Your Holy 
Spirit. You, While we were lost due to the trans- 
gression of the commandment, did sent Your 
Only-begotten Son for our help, and by His 
redemptive passions brought us back to our 
former inheritance and redeemed us by His 
Divine Blood. 


The celebrant says aloud 

When He, by His grace came to the passion in 
the flesh for our sake, He, in Whom there is no 
sin, took bread in His Holy hands, looked 
toward heaven and gave thanks, He blessed 17 
and sanctified 1 and broke and said to His dis- 
ciples: This is My Body; take, eat for Your 
propitation and that of all the true faithful and 
for everlasting life. 


People: Amen. 


The celebrant says aloud 

Likewise, also the cup blended with wine and 
water; He gave thanks, blessed 77 and sancti- 
fied 1 and gave to His holy disciples, and said: 
This is My Blood of the New Covenant: take, 
drink of it all of you for your propitation and 
that of all the true faithful and for everlasting 
lite. 

People: Amen. 








The celebrant says aloud 
Whenever you fulfill these (My) command- 
ments, preach My death and My resurrection 
until I come. Adomo Dese No 








കൂടെ സകല സ്തുതികളും സകല മഹത്വവും സകല 
ബഹുമതിയും എല്ലാ കൃതജ്ഞതകളും യഥാര്‍ത്ഥ 


ത്തില്‍ അങ്ങേയ്ക്കു യോഗ്യമായിരിക്കുന്നു. 
AIGIMAB കൈകള്‍ ഉയരിത്ത? നാീട്ടികെങണ്ട്‌ 


പചരസ്വ(/പാര്ത്ഥന 

മാലാഖമാര്‍, പ്രധാന മാലാഖമാര്‍, റീശനുവോ 
സേന്മാര്‍, ശുല്‍ത്തോനേന്മാര്‍, മൌാത്ത്ബേന്മാര്‍, മോ। 
റാവോസേന്മാര്‍, ഹൈലാവേസേന്‍മാര്‍, ക്രുബേ 
ന്മാര്‍, സ്രോഫേന്മാര്‍ എന്നീ സ്വര്‍ഗീയന്മാരെല്ലാം 
അങ്ങയെ വാഴ്ത്തി സ്തുതിച്ച്‌ മഹത്വപ്പെടുത്തി 
ആദരിച്ച ആര്‍പ്പുവിളികളും പ്രകീര്‍ത്തനങ്ങളും 
ഒപ്പം ഏകസ്വരത്തില്‍ ഇപ്രകാരം പറയുന്നു. മസ്‌ 
ത്മക0 വ്‌കെയേല്‍്‌ 820108. 

ജനം: തന്റെ സ്തുതികളാല്‍.... 


രഹസ്ധ്യങ്ങളുടെമേല്‍്‌ കൈകശീ ആവസ്ധിച്ചച്ച്‌ 
AIGAMOB രഹസ്ധ്യ(ചാരീത്ഥന 

സര്‍വശക്തനായ പിതാവേ! അങ്ങയില്‍നിന്നുള്ള 
അവിടുത്തെ പുത്രനും അങ്ങയുടെ പരിശുദ്ധാത്മാവും 
ഒപ്പം അങ്ങ്‌ പരിശുദ്ധന്‍, പരിശുദ്ധന്‍, പരിശുദ്ധന്‍. 
കലപന ലംഘനത്താല്‍ ഞങ്ങള്‍ നഷ്ടപ്പെട്ടവരായിരു 
ന്നപ്പോള്‍ ഞങ്ങളുടെ സഹായത്തിനായി അങ്ങയുടെ 
ഏകജാതനെ അയച്ചു. തന്റെ വീണ്ടെടുപ്പിനായുള്ള 
കഷ്യാനുഭവും രക്ഷാകരമായ ദൈവിക രക്തവും വഴി 
ഞങ്ങളുടെ പൂര്‍വിക സൌഈഭാഗ്യങ്ങളിലേക്കു ഞങ്ങളെ 


താന്‍ മടക്കിക്കൊണ്ടുവന്നു. 


കാരമ്മ?കറ പരസ്വ്യ;പാര്‍ത്ഥന 


പാപമില്ലാത്തവനായ താന്‍, കൃപാപൂര്‍വ്വം നമു 
ക്കുവേണ്ടി ശരീരത്തില്‍ കഷ്ടത ഏല്‍ക്കുവാന്‍ 
വന്നപ്പോള്‍ തന്റെ തൃക്കരങ്ങളില്‍ അപ്പം എടുത്ത്‌ 
സ്വര്‍ഗത്തിലേക്കു നോക്കി സ്തോത്രം ചെയ്ത്‌ 
താന്‍ വാഴ്ത്തി TT വിശുദ്ധീകരിച്ച്‌ FT വിഭജിച്ച്‌ 
തന്റെ ശിഷ്യന്മാരോട്‌ അരുളിചെയ്തു. ഇത്‌ എന്റെ 
ശരീരം നിങ്ങളുടെയും സത്യവിശ്വാസികളായ 
എല്ലാവരുടെയും പാപപരിഹാരത്തിനും ജീവനു 
മായി സ്വീകരിച്ച്‌ അനുഭവിക്കുവിന്‍. 


ജനം: ആമീന്‍ 


AIGIMAB ചരസ്വ്യ/പാര്ത്ഥന 


അപ്രകാരം തന്നെ വീഞ്ഞും വെള്ളവും കലര്‍ 
ത്തിയ കാസായും താന്‍ സ്തോത്രം ചെയ്ത്‌ 
വാഴ്ത്തി TF വിശുദ്ധീകരിച്ച്‌ F തന്റെ ശിഷ്യന്മാര്‍ 
ക്ക്‌ നല്‍കി അരുളിചെയ്തു. ഇത്‌ പുതിയ ഉടമ്പടി 
യിലെ എന്റെ രക്തമാകുന്നു. സത്യവിശ്വാസികള്‍ 
ഏവരുടെയും പാപമോചനത്തിനും നിത്യജീവനും 
വേണ്ടി ഇതില്‍ നിന്ന്‌ നിങ്ങള്‍ എല്ലാവരും സ്വീ 
കരിച്ച്‌ പാനം ചെയ്വിന്‍. 
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൨. മര്ക്കോസ്‌ 








rate... 


The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Our Lord Jesus Christ, remembering all Your 
redemptive dispensation for our sake, namely 
Your conception, Your birth, Your holy baptism, 
Your redeeming passion, Your life-giving death, 
Your burial for three days, Your glorious 
resurrection, Your ascension into heaven, Your 
sitting at the right hand of God the Father and 
Your fearful, awful and lordly coming in which 
You will judge everyone according to his deeds; 
we entreat You, O Lord, in that awe inspiring 
hour and at that time of fearfulness and 
trembling, to save us and have mercy upon us 
by Your compassion. Absolve our debts by Your 
grace, forgive our sins by Your mercy and blot 
our our iniquities by Your holy hyssop. On 
account of this, Your Church and Your flock 
beseech You, and with You and through You to 
Your Father, saying: *O Lord, Your weak and 
sinful servants, offer You thanksgiving and 
acknowledge You unto all and for all. Beedaic 
labook kad omro. 











People: Have mercy upon us, O God, Father Almight 
We glorify You, we bless You... 


eacon: Barekmor. How awful is this hour and how 
dreadful... 


The Invocation of the Holy Spirit 

The celebrant waves his hands over the Mysteries 
2/൧ bowing down his head, says silently 

¦ 0 Lord, have mercy upon me and hear me at this 
time and send, from Your high heaven, Your Holy 
Spirit that He may sanctify this spiritual Eucharist; 
ithe Holy Spirit Who is of one substance and honor 
‘with You, Who appeared like a dove upon Your 
Only-begotten Son in the Jordan River and Who 
rested like fiery tongues upon Your holy apostles in 





| | *The celebrant, stretching out his hands and look- 





ling upward. 


People: Your death, our Lord, we commemo- 


AIGAM AB പരസ്ധ്യ/പാരിത്ഥന 
ഞാന്‍ വരുന്നതുവരെയും എന്റെ കല്പന അനു 
ഷ്ഠിച്ച്‌ നിങ്ങള്‍ ഇവ പൂര്‍ത്തീകരിക്കുമ്പോഴെല്ലാം 
എന്റെ മരണവും പുനരുത്ഥാനവും നിങ്ങള്‍ 
പ്രസ്താവിക്കുവിന്‍. തഅദാമോ ദോസേനോ.... 


കൈകശി നെഞ്ചത്മതടക്കിക്കൊകണ്ട്‌ 


കാാരിമ്മ!കര്‍്‌ പരസ്ധച്യ;പാരീത്ഥനാ 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ! 
ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയുള്ള അങ്ങയുടെ എല്ലാ രക്ഷാ 
പ്രവൃത്തികളെയും പ്രത്യേകാല്‍ അവിടുത്തെ ഗര്‍ഭ 
ധാരണം, ജനനം വിശുദ്ധ മാമോദീസാ, രക്ഷാകര 
മായ കഷ്ടഠാനുഭവം ജീവദായകമായ മരണം, കബറ 
ടക്കം. മൂന്നാം ദിവസമുള്ള മഹത്തരമായ ഉയിര്‍പ്പ്‌, 
സ്വര്‍ഗാരോഹണം, പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ 
വലതുഭാഗത്തുള്ള ഇരിപ്പ്‌, ഭ്രമജനകവും ഭീതി 
ജനകവും പ്രാഭവത്തോടുകുടിയതുമായ വരവ്‌ 
എന്നിവയെല്ലാം ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കുന്നു. ഭയത്തി 
ന്റെയും വിറയലിന്റെയും ഭ്രമജനകമായ സമയത്ത്‌ 
ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ കരുണതോന്നി നിന്റെ ദയയാല്‍ 
ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കണമെ. അവിടുത്തെ കൃപയാല്‍ 
ഞങ്ങളുടെ കടങ്ങള്‍ മോചിക്കണമെ. അവിടുത്തെ 
കരുണയാല്‍ ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍ ക്ഷമിക്ക 
ണമെ. അവിടുത്തെ തളിപ്പാല്‍ (സോപ്പായാല്‍?) 
ഞങ്ങളുടെ അന്യായങ്ങള്‍ നീക്കിക്കളയണമെ. 
ഇതു മുഖാന്തിരം അങ്ങയുടെ സഭയും അവിടു 
ത്തെ മക്കളും അങ്ങയോടൊപ്പവും അങ്ങയിലൂ 
ടെയും അവിടുത്തെ പിതാവിനോട്‌ ഇപ്രകാരം 
അപേക്ഷിച്ച്‌ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. ബഥിദൈക്‌ ച്ഥബ്മു 
ശ്‌ കാദ്‌ ഒമ്റൊ. 
ജനം: സര്‍വശക്തിയുള്ള പിതാവാം... 


കൈകക്ളും ദൃഷ്ികളും ഉയരിത്ത? 
കാരീമ്മ?കന്ി രഹസ്ധ്യചാര്ത്ഥന 
(സുറിയാനിയില്‍ ഇത്‌ പരസ്യപ്രാര്‍ത്ഥനയാണ്‌) 
കര്‍ത്താവേ! പാപികളും ബലഹീനരുമായ 
അവിടുത്ത ദാസരായ ഞങ്ങളും സകലത്തി 
നുവേണ്ടിയും സകലത്തേപ്രതിയും അങ്ങേയ്‌ 
ക്ക്‌ നന്ദിയും കടപ്പാടും അര്‍പ്പിക്കുന്നു. 


ജനം: ഞങ്ങള്‍ അങ്ങയെ മഹത്വപ്പെടുത്തുന്നു. ഞങ്ങള്‍ 
അങ്ങയെ വാഴ്ത്തുന്നു. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! 
കരുണയ്ക്കായി ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. ഞങ്ങളോട്‌ 
കരുണ ചെയ്യണമെ. 

ശുധ്രൂഷകന്‍: ബാറെക് മോര്‍, എന്റെ വാത്സല്യമുള്ളവരേ.... 
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ܘܰܡܦ݁ܺܝܣ ܐܢܝܐ Por,‏ ܗ 
കം! 9:54 ട്ട്‌ ടോം ul ടകം‏ ܠܒܺܝܫ 
ܒܶܣܙܳܐ ّ ܘܩܰܣܶܠ ܡܳܢ ...)1412 ച‏ 
ܘܰܡܝܶܡ ഷം LES‏ ܕܰܚܠ ܝܫܬ( ܗܝ ܕܒܐ 

ത്യ 
ܠܕܲܫ‎ ക ܘܰܐܒ݁ܽܘܢ ܒܪܝ ܦܠܢ‎ ത്ത ܡܰܒܪܺܝ‎ Vast 
ܫܳܪܒ݁ܳܐ‎ a ܡܪܝ ܦܠܢ‎ ച്‌ ܘܝ ܣܡ ܕ‎ Wass Sums 
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St. Mai 7 








06 | ܡ‎ ve He 0.0 10 9 ee to the 


jabundance of Your grace, perfect me into a chosen 


vessel that is fit for the service of Your honor. 
People: May peace be with us and tranquillity 
to all of us. 

The celebrant stretches out his hands and 

looking upward, says aloud 

Answer me, O Lord; answer me, O Lord; 
answer me, O Lord; O Good One, have 
compassion and mercy upon me. 





People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie eleison. 





The celebrant waves his right hand over the 
paten, saying aloud 
May He (the Holy Spirit) while blessing and 
sanctifying, complete this bread into the Body 
111 of Christ the God. 


People: Amen. 


The celebrant waves his right hand over the 
chalice, saying aloud 
And the mixture in this cup into the Blood † 
tT of Christ the God. 


People: Amen. 





The Diptychs 
The celebrant, extending his hands says aloud 

Lord! may these Holy Mysteries may be for 
the absolution of offenses, for the forgiveness 
of sins, for the confidence and for the shame- 
less standing before Your awful judgment seat, 
for the glory and the edification of Your Holy 
Church and for the preservation of her children 
without sins forever and ever. 
People: Amen. 


The celebrant says silently 


| ܘ‎ Lord God, I bow before You at this time and 


beseech Your compassion. Help me, save me and 


absolve my sins, my iniquities and all the trespasses 
_|committed by me as a man clothed in flesh. Accept 


from my hands this glorious and bloodless 


sacrifice. Exalt the horn of Your Holy Church 
throughout the four corners of the world. Preserve 


in peace and tranquillity all the days of their lives, 


her orthodox pastors, in particular, our Patriarch: 
| | _ . 
our father Mor [gnattus..., 
നം Churches of the Middle East tradition the name of the 


Coptic Patriarch is remembered. 


(and our father Mor)*, 





പര്വശുദ്ഥാത്മാഹ്ഥാനം രഫഹസ്യങ്ങളിര്മേത്‌ കൈകള്‍ 
ആവന്ധ്ച്ഛ്ച്ചും തല കുന്നിച്ചുകൊണങ്ടും 
കാരമ്മ?കനി രഹസ്ധ്യ(പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! എന്നോടു കരുണ തോന്നി ഈ സമയത്ത്‌ 
എന്നെ ശ്രവിക്കേണമെ. അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗീയ ഉന്നതിയില്‍ 
നിന്നും അങ്ങയോടൊപ്പം സാരാംശത്തില്‍ ഒന്നായിരിക്കുന്ന 
വനും യോര്‍ദാന്‍ നദിയില്‍ പ്രാവുപോലെ അങ്ങയുടെ ഏക 
ജാതന്റെ മേല്‍ പ്രത്ൃക്ഷപ്പെട്ടവനും മാളികയില്‍ വിശുദ്ധ 
അപ്പോസ്തലന്മാരുടെ മേല്‍ അഗ്നിനാവുകളായി വസിച്ചവനു 
മായ പരിശുദ്ധാത്മാവിനെ അയച്ച്‌ ഈ ആത്മിക ബലിയെ 
അവന്‍ വിശുദ്ധീകരിക്കണമെ. അവിടുത്തെ കൃപമുലം 
എന്നെയും അങ്ങയുടെ ശ്രേഷ്ഠതയുടെ ശുശ്രൂഷയുടെ 
പാത്രമായി തെരഞ്ഞെടുത്ത്‌ അവന്‍ പൂര്‍ത്തീകരിക്കുമാറാ 
കണമെ. 


AIGIMAB കൈകള്‍ M151 ഉന്നതങ്ങളിലേക്കു ദൃഷ്ടി 
ഉയരീിത്മ!കൊങ്ട്‌ 


പചരസ്ധ്യ,പാരത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! എന്നോട്‌ ഉത്തരമരുളി ചെയ്യ 


ണമെ! കര്‍ത്താവേ! എന്നോട്‌ ഉത്തരമരുളി 
ചെയുണമെ! കര്‍ത്താവേ! ഉത്തമനായുള്ളോവേ! 


ദയ തോന്നി എന്നോടു കരുണ ചെയ്യണമെ. 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍, കുറിയേലായി 

സോന്‍, കുറിയേലായിസോന്‍. 

AIGIMN AB വഥഘതുകരം ഫീലാസ്സാമേല്‍ ആവന്ധ്‌ 


പിച്ചുകൊണ്ട്‌ ചരന്ധ്യ(പഠാരീത്ഥന 
(പരിശുദ്ധാത്മാവ്‌) വാഴ്ത്തി വിശുദ്ധീകരിച്ച 


ഈ അപ്പത്തെ ദൈവമായ മ്ശിഹായുടെ ശരീര 
മായി TTT പൂര്‍ത്തീകരിക്കുമാറാകണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 


കാരിമ്മ/കന്ന്‌ വഥ്തുകരം HIMICAGS ആവസ്ധിച്ചിച്ച്‌ 


ചരസ്വ്യ,പാരര്‍ത്ഥന 
ഈ കാസായിലെ (കലര്‍പ്പിനെ) ദൈവമായ 


മ്ശിഹായുടെ രക്തമായും (പൂര്‍ത്തീകരിക്കുമാ 
റാകണമെ). ജനം: ആമീന്‍ 


ദിയാഫ്ത്തിക്കൂന്‍ 


AHIGIMAB പരസ്ധ്യ(ചാരത്ഥനാ 
കര്‍ത്താവേ! ഈ വിശുദ്ധ രഹസ്യങ്ങള്‍ 


അകൃത്യങ്ങളുടെ മോചനത്തിനും പാപങ്ങള്‍ 
ക്ഷമിക്കപ്പെടുന്നതിനും അങ്ങയുടെ ഭീതിജന 
കമായ സിംഹാസനത്തിൻ മുമ്പാകെയുള്ള 
ലജ്ജാരഹിതമായ നിലയ്ക്കും ദൃഡവിശ്വാ 
സത്തിനും വിശുദ്ധ സഭയുടെ ആത്മികോന്ന 
തിക്കും മഹത്വത്തിനും സഭാമക്കള്‍ പാപരഹി 
തരായി എപ്പോഴും എന്നേക്കും പരിരക്ഷി 
ക്കപ്പെടുന്നതിനും പര്യാപ്തമാകുമാറാകണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 
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J aay‏ ܕܚܝܝ̈ܗܘܢ : Liathawe [വ Liga o‏ ܘܟܽܠܶܗ ܕܐܓܡܝܐ 

ܕܡܕܒܝܚܐ പച്ച [ക‏ ܬܟ 
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: ܐ|‎ കോപം നന; ടട ܕ ܫܡܫܬܟ‎ bashes ൨ | 

മംച LEX ܕ݁ܰܐܡܺܝܢܺܝܢ‎ Late ܘܰܠܥܰܡܳܐ ܡܗܰܝܡܳܢܶܐ‎ 

ܡܫܝܐ ܚܰܘܶܐ pine Zot‏ ܕܪܒܚܕ വന്ത്‌‏ ܕ݂ܽܘܚܫ݁ܶܝܶܐ ച്ചേ‏ ܠܳܟ 

ܫܽܘܒܚܐ ܘ ܬܽܘܪܺܝܬܐ ܘ ܠܺܝܚܺܝܕ݁ܝܳܐ ܒܪܟ കം പു Loop o‏ 

ܗܰܫܳܐ പ്രച‏ ܠܥܳܠܡܺܝܢ പ Joss‏ 
` ܓܗܳܢܬܐ: ܘܰܠܕܶܒܚܳܝܐ ܗܳܢܳܐ ܐܰܠܗܳܝܳܐ ܕ݁ܰܩܕܳܡܰܝܢ ܣܺܝܡ ”ܐ ܬܕܰܒ̣ܪ ܡܳܪܝܳܐ 
ump OO 1‏ ܒܰܚܢܵܢܟ. ܘ ܓܡܘܪ ܠܢ ܒܗ കപ 11൧. Lads‏ 
കം |‏ . ܘ ܐܝܠܝܢ ൧24 ൨൨൧ ൭൭, ൦4‏ ܗܢܐ 1൧൭‏ ܐܢܘܢ . OLDS‏ 
പ്രക പ്ര ഠം... |‏ ܬ ܒܺܝ̈ܫ̈ܐ ܒܰܚܝܝܵܢܟ ܀ 
1 ܡܫܡ : ܒܺܝܪ̈ܟܼܡܪܝ̱. Oh‏ ܕܝܢ ഡിം 9 OH Ano‏ ܠܟܒ݁ܽܠܗܽܘܢ }3 ± 

“joo: Las 

2... 2:1൦ 

1൧ കെ. പ്രച പാ. ; ܡܰܪܝܳܐ‎ of ܠܺܝܢ ܕܝܢ‎ OF ܥܡ‎ 

oS cod‏ ܕܩܰܙܺܝܒܺܝܢ ܒܬܟ ܠܕ )ܚܝܩ 
| ܠܚܕ ell മക. ത്‌ ട്‌ eter‏ ܕܡܢ പാ‏ ܒܫܐ 
ܡܶܬ݂ܢܰܣܶܝܢ ൧ LAN EE‏ ܠܕܰܛ݂ܠܺܝܡܺܝܢ ܥܰܕܰܪ. ൧‏ 
ܩܢܺܝ Lom Ad o ലിപ്‌‏ ܨܥܡ ܕܩܰܪܒܘ IF wo Lisyzas‏ 
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വി. മരിക്കോസ്‌ 











our father Mor Basilius.. 
¦ the rest of all orthodox bishops and by Your grace 
purify the honorable priest, the deacons and all the 
ranks of the altar. 

The Canon of the Living Fathers of the 
Church 

Deacon: Barekmor. Let us pray and beseech the 
Lord... 





| 


People: Kyrie eleison. 
The celebrant, extending his hands, says aloud 


Confirm, O Lord, by Your compassion, Your 
Holy Church through the law-abiding of her just 
and upright instructors, grant wisdom to her 
high priests by Your grace and to the priests 
through the splendor of perfecting Your Holy 
Mysteries. Grant the deacons of Your rational 
service that they may serve 111 purity and show, 
O Lord, the faithful and holy people how to be 
steadfast in performing the Christian virtuous 
manners so that, in one spiritual feast, they may 
offer You praise and thanksgiving and to Your 
Only-begotten Son and to Your Holy Spirit, 
pts always and forever. 


People: Amen. 


The celebrant says silently 


Be mindful, O Lord, of this divine sacrifice that 
is set before us and sanctify it by Your grace. 
And perferct us into fulfilling Your life-giving 
will. Pardon those who have partaken of this 
oblation and deliver their lives from the influ- 
ence of the evil one. 

The Canon of the Faithful Brethren 


Deacon: Barekmor. Again, we remember all 
our faithful brethren... 


People: Kyrie eleison. 
The celebrant, extending his hands, says aloud 


“Together with these, O Lord, remember all 
those who call upon Your Holy Name, bless 
those who are near,: bring back those who are 
afar, visit those who are sick, strengthen those 
who are weak, confirm those who are feeble, 
liberate those who are possessed by the evil 
+ free those who are Imprisoned, help 











. and our prelate Mor... with 
















































AIGAM AB രഹസ്വ്യ;പാരീത്ഥനാ 


കര്‍ത്താവേ! ഞാന്‍ തിരുസന്നിധിയില്‍ വണങ്ങി 
അവിടുത്തെ കരുണയോട്‌ ഈ സമയത്ത്‌ അപേക്ഷി 
ക്കുന്നു. എന്നെ സഹായിക്കണമെ. എന്നെ രക്ഷിച്ച്‌ 
എന്റെ പാപങ്ങള്‍ ക്ഷമിക്കണമെ. ജഡികനായ ഒരു മനു 
ഷ്യന്‍ എന്ന നിലയില്‍ ഞാന്‍ ചെയ്തുപോയ എല്ലാ 
അതിക്രമങ്ങളെയും എന്റെ തിന്മകളെയും മോചി 
ക്കണമെ. എന്റെ കൈകളില്‍നിന്ന്‌ മഹത്തരവും രക്ത 
രഹിതവുമായ ഈ ബലിയെ സ്വീകരിക്കണമെ. വിശുദ്ധ 
സഭയുടെ കൊമ്പുകളെ ലോകത്തിന്റെ നാല്‍ അതിരു 
കളോളം ഉയര്‍ത്തണമെ. സത്യവിശ്വാസികളായ വൈദി 
കരെ, പ്രത്യേകാല്‍ ഞങ്ങളുടെ പാത്രിയര്‍ക്കീസ്‌ 
ഞങ്ങളുടെ പിതാവ്‌ മോര്‍ ഇഗ്നാത്തിയോസ്‌..... 9 
ബസേലിയോസ്‌..... ഞങ്ങളുടെ മേല്പട്ടക്കാരന്‍ മോര്‍ 
2 എന്നിവരൊപ്പം ശേഷമുള്ള സത്യവിശ്വാസികളായ 
എല്ലാ പിതാക്കന്മാരെയും സമാധാനത്തിലും പ്രശാന്ത 
തയിലും അവരുടെ ആയുഷ്കാലം മുഴുവനും സംരക്ഷി 
ക്കണമെ. അവിടുത്തെ കരുണയാല്‍ ബഹുമാന്യരായ 
വൈദികരെയും ശെമ്മാശന്മാരെയും മദ്ബഹായിലെ 
എല്ലാ ഗണങ്ങളെയും ശുദ്ധീകരിക്കണമെ. 
ജ1വനോടിരവ[ക്കുന്ന സഭാപിതാക്കത്മാരിക്കുവേഴ്ടി 


ശുശ്രൂ; ബാറെക്മോര്‍. ഇന്നും ഈ ആയുഷ്‌ 
കാലത്തും നമ്മുടെ അധ്യക്ഷന്മാരായിരുന്ന്‌ ..... 


ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
AIGIMAB കൈകള്‍ 01൭! പരസ്വ(പാരീത്ഥന 


കര്‍ത്താവേ! സഭയുടെ സല്‍കര്‍മ്മികളായ ഉപ 
ദേഷ്ട്യാക്കന്മാര്‍ മുഖാന്തിരം അവിടുത്തെ വിശുദ്ധ 
സഭയെ നിലനിര്‍ത്തണമെ. അവിടുത്തെ കൃപ 
യാല്‍ മേലപട്ടക്കാര്‍ക്കു ജ്ഞാനം നല്‍കുകയും 
വിശുദ്ധ രഹസ്യങ്ങളുടെ പൂര്‍ത്തീകരണത്തിന്റെ 
തേജസിലൂുടെ പുരോഹിതന്മാര്‍ക്കു മഹിമയും നല്‍ 
കണമെ. കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ വിവേകശുശ്രു 
ഷികളായ ശെമ്മാശന്മാര്‍ക്കു നിര്‍മ്മലത നല്‍കു 
കയും വിശ്വാസികളായ വിശുദ്ധജനത്തിന്‌ 
ക്രിസ്തീയ സുകൃതമാര്‍ഗങ്ങളില്‍ ഉറപ്പായ അനു 
ഷ്ഠാനം കാണിച്ചുകൊടുക്കുന്ന ഒരു ആത്മികവിരു 
ന്നിലൂടെ അവര്‍ നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും 
പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും കൃതജ്ഞതയും സ്തോത്രവും അര്‍ 
പ്പിക്കുന്നതിനും ഇടയാകണമെ. ഹോശോ.... 

ജനം: ആമീന്‍ 

HIGIMNAB രഹസ്വ്യ;പാരത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ ഇവിടെ അര്‍പ്പിച്ചിരിക്കുന്ന 
ഈ വിശുദ്ധയാഗത്തെ ശ്രദ്ധിക്കുകയും അവിടുത്തെ 
കൃപയാല്‍ ഇതിനെ പവിത്രീകരിക്കുകയും ചെയുണമെ. 
ജീവദായകമായ അവിടുത്തെ ഇഷ്ടം നിവര്‍ത്തിക്കുന്ന 
തിലൂടെ ഞങ്ങളെ പൂര്‍ണരാക്കണമെ. ഈ ദൈവികയാ 
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St. Mark 








those who are oppressed, call to Your worship 
those who are lost and reward with good gifts, 
O Lord, all those who have offered oblations 
and tithes to Your Holy Church because You 
are merciful and compassionate and to You 
befit glory, honor and dominion with your Only- 
begotten Son and with Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 


People: Amen. 
The celebrant says silently 


Grant peace, O Lord, to the kings (rulers) who 
fear Your Name, preserve the judges and 
remember all the faithful. Drive away from 
them local and foreign wars that they may lead 
a tranquil life and protect them with the sign of 
Your victorious Cross. 

Canon of the Faithful Kings (Rulers) 


Deacon: Barekmor. Again, we remember all 
the faithful and true Christian rulers... 


People: Kyrie eleison. 
The celebrant, extending his hands, says aloud 


By Your mercies, O Lord, deliver the persecuted 
and the strays of this flock, bring the seafarers 
unto Your appointed haven, be a meeting place 
to the strangers, a companion to the travellers 
and grant a holy ending to the monks, the 
hermits and those who live in the caves of the 
earth. And because You diligently help all in 
everything, therefore, all offer You praise and 
thanksgiving and to Your Only-begotten Son 
and to Your Holy Spirit, now, always and for- 
ever. 


People: Amen. 


The celebrant says silently 


Remember at this time, O Lord, on Your heav- 
enly altar and on this earthly one, the prophets, 
the apostles, the martyrs, the confessors, the 
messengers, the preachers, the evangelists and 
in particular, the Holy Mother of God, the 
Ever-virgin and Blessed Mary and St. John the 


| Baptist and forerunner, St. Stephen, head of the 


deacons and protomartyr and all the rest of the 
saints. 


ഗത്തിന്റെ പങ്കാളികളായവര്‍ക്കു മോചനം നല്‍കുകയും 

ദുഷ്ടസ്വാധീനങ്ങളില്‍നിന്നും അവരുടെ ജീവിതങ്ങളെ 

വിമോചനം നല്‍കുകയും ചെയുണമെ. 
മ?7?7വനോടരക്കുന് വിശ്വാന്ധികളഥായ 


സഹോദരരക്കുവേങ്ങ്‌ 


ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. സര്‍വശക്തിയുടെ ദൈവ 
മായ കര്‍ത്താവേ! പലവിധമായ കഠിനപരീക്ഷ 
കളില്‍ അകപ്പെട്ട... 

ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
AIGIMAB കൈകള്‍ 01517 പരസ്വ്(പാരിത്ഥന 


കര്‍ത്താവേ! ഇവരോടൊപ്പം അവിടുത്തെ വിശു 
ദ്ധനാമം വിളിച്ചപേക്ഷിക്കുന്ന എല്ലാവരേയും ഓര്‍ 
ക്കണമെ. സമീപസ്ഥരെ വാഴ്ത്തണമെ. അകന്നു 
പോയവരെ മടക്കികൊണ്ടുവരണമെ. രോഗികളെ 
സന്ദര്‍ശിക്കണമെ. ബലഹീനരെ ശക്തീകരിക്ക 
ണമെ. ദുര്‍ബലരെ ഉറപ്പിക്കണമെ. അശുദ്ധാത്മ 
ബാധിതരെ മോചിപ്പിക്കണമെ. ബന്ധിതരെ വിമു 
ക്തരാക്കണമെ. നഷ്ടപ്പെട്ടുപോയവരെ അങ്ങയുടെ 
ആരാധനയ്ക്കായി വിളിച്ചുവരുത്തുകയും നല്ല 
ദാനങ്ങളാല്‍ പ്രതിഫലം നല്‍കുകയും ചെയു 
ണമെ. കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ വിശുദ്ധ സഭയ്ക്ക്‌ 
ദശാംശങ്ങളും വഴിപാടുകളും അര്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ള 
എല്ലാവര്‍ക്കും അങ്ങ്‌ കാരുണ്യവാനും ആര്‍ദ്രതയു 
ള്ളവനും ആകയാല്‍ ഉചിതമായ പ്രതിദാനം നല്‍ 
കണമെ. അവിടുത്തേക്ക്‌ മഹത്വവും ആധിപ 
MANO ബഹുമതിയും അവിടുത്തെ ഏകജാതനോ 
ടും പരിശുദ്ധാത്മാവിനോടുംകൂടി ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും യോഗ്യമാകുന്നു. 
ഹോശോ..... 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാരീമ്മുകന്ി രഹസ്ധ്യ(പാരീത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! അവിടുത്തെ നാമത്തെ ഭയപ്പെടുന്ന 
ഭരണാധികാരികള്‍ക്ക്‌ (രാജാക്കന്മാര്‍ക്ക്‌) സമാധാനം 
നല്‍കണമെ. ന്യായാധിപന്മാരെ പരിരക്ഷിക്കണമെ. 
എല്ലാ വിശ്വാസികളെയും ഓര്‍ക്കണമെ. അവിടുത്തെ 
ജയകരമായ സ്സീബായുടെ അടയാളത്താല്‍ അവരെ 
സംരക്ഷിച്ച്‌ അവര്‍ക്ക്‌ പ്രശാന്തമായ ജീവിതം നയിക്കു 
വാന്‍ തക്കവണ്ണം ആഭ്യന്തര തര്‍ക്കങ്ങളേയും യുദ്ധങ്ങ 
ളെയം നീക്കിക്കളൂയണമെ. 

ഭരണാശികാതികശിക്കുവേങ്ട്‌ 


ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍ നാലു ഭാഗങ്ങളിലുള്ള... 


ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
AIGIM AB കരങ്ങശീ M15? alOAV$(aIIGO0M 


കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ കരുണയാല്‍ പീഡി 
തരെ സ്വത്ന്ത്രരാക്കണമെ. ഈ നിന്റെ കൂട്ടത്തില്‍ 
നിന്നും ചിതറിപ്പോയവരെ കൂട്ടിച്ചേര്‍ക്കണമെ. 
(സമുദ്ര) സഞ്ചാരികളെ അവിടുത്തെ നിശ്ചിത 
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of the Mother of Ge God and the Saints‏ ܣ 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate‏ 
her who is worthy...‏ 































People: Kyrie eleison. 


The celebrant, extending his hands, says aloud 
And as the good and compassionate Lord, join 
us for the support of our weakness with the 
ranks of Your victorious ones in their blessed 
order, their wonderful presence in their joyous 
feast, their joyful standing and in the array of 
their splendid praise; and by their intercession, 
may our offerings, our tithes and our prayers 
be accepted before the glorious throne of Your 
Majesty and with them may we gloriously 
offer You praise and thanksgiving and to Your 
Only-begotten Son and to Your Holy Spirit, 
now, always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant says silently 
Remember, O Lord, by Your passion the 
renowned true teachers, the holy high priests 
and those who were instructed by the Holy 
Spirit and who have preceded and fallen asleep 
in the orthodox faith, particularly and namely: 
Ignatius, Dionysius, Julius, [vanius and the rest 


of all who were persecuted for the sake of the 
Holy Church. 


anon of the Fathers and Doctors of the Church 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate 
those who have gone before... 

People: Kyrie eleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
O Lord, implant in our souls their sincere faith. 
Establish in us, O Lord, the excellency of their 
upright manners. Confirm in our minds the 
integrity of the blameless laws which we have 
learned from them, particularly, those who 
valiantly suffered tortures in support of Your 
Holy Churches and those who abundantly shed 
streams of tears from their eyes for the deliver- 
ance of the sinners. And as we speedily follow 
in their footsteps, join us among their blessed 
ranks so that with them and from among them 


വി. മര്ക്കോസ്‌ 


അഭയ (തുറമുഖുത്തിലേക്ക്‌ അടുപ്പിക്കേണമെ. 
അപരിചിതര്‍ക്ക്‌ സങ്കേതമായിരിക്കണമെ. യാത്ര 
ക്കാര്‍ക്ക്‌ സഹചാരിയായിരിക്കണമെ. സന്യാസി 
കള്‍ക്കും താപസര്‍ക്കും ഏകാന്തവാസികള്‍ക്കും 
വിശുദ്ധമായ അന്ത്യം നലകണമെ. എന്തെന്നാല്‍ 
അവിടുന്ന്‌ ശ്രദ്ധാപൂര്‍വ്വം എല്ലാവര്‍ക്കും എല്ലാ 
റ്റിലും സഹായങ്ങള്‍ നല്‍കുന്നതിനാല്‍ എല്ലാവരും 
അങ്ങേയ്ക്കും അവിടുത്തെ ഏകജാതനും പരി 
ശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേ 
യ്ക്കും സ്തുതിയും കൃതജ്ഞതയും അര്‍പ്പിക്കു 
ന്നു. ഹോശോ... ജനം: ആമീന്‍ 
കാരിമ്മ?കന്‍ രഹസ്്യപാരീത്ഥനാ 
കര്‍ത്താവേ! ഈ സമയത്ത്‌ അങ്ങയുടെ സ്വര്‍ഗീയ 
ത്രോണോസിലും ഈ ഭാമിക (യാഗപീഠത്തിലും) 
പ്രവാചകന്മാരെയും വിശ്വാസസാക്ഷികളെയും അറി 
യിപ്പുകാരെയും പ്രത്യേകാല്‍ ഭാഗ്യവതിയായ വിശുദ്ധ 
കന്യകമറിയാമിനെയും മുന്നോട്ടക്കാരനായ യോഹ 
ന്നാന്‍ മാംദോനോയെയും ശെമ്മാശന്മാരില്‍ തലവനും 
സഹദേന്മാരില്‍ ആദ്യനുമായ മോര്‍ സ്തേഫാനോസി 
നേയും ശേഷമുള്ള എല്ലാ വിശുദ്ധരെയും ഓര്‍ക്കണമെ. 
ദൈവമാതാവിന്മും വഗിശുദ്ഥരീക്കുംവേങ്ടി 
ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. ഭൂമിയിലെ സകല വംശങ്ങ 
ളില്‍നിന്നും ഭാഗ്യങ്ങള്‍ക്കു യോഗ്യതയമുള്ളവളും... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍. 
കാരിമ്മ?കന്ീ കരങ്ങശീ്‌ ൩797 പരസ്വ്യപാര്ത്ഥനാ 
ഉത്തമനും കാരുണ്യവാനുമായ കര്‍ത്താവേ! 
അങ്ങയുടെ ജയശാലികളുടെ നിരകളൊന്നിച്ചുള്ള 
നിലയിലൂടെ ഞങ്ങളുടെ ബലഹീനതകളില്‍ 
താങ്ങായിരിക്കണമെ. അവരുടെ സന്തോഷവിരു 
ന്നിലെ അത്ഭുതസാന്നിധ്യവും മഹത്വപ്രകീര്‍ത്ത 
നങ്ങളുടെ ആനന്ദനിരകളിലെ അവരുടെ സാന്നി 
ധ്യവും അവരുടെ മാധ്യസ്ഥ്യവും വഴിയായി ഞങ്ങ 
ളുടെ കാഴ്ചകളും ദശാംശങ്ങളും പ്രാര്‍ത്ഥനകളും 
അവിടുത്തെ രാജത്വത്തിന്റെ മഹത്വത്രോണോ 
സിന്‍ മുമ്പാകെ സ്വീകാര്യമാകണമെ. അവരൊ 
ടൊപ്പം ഞങ്ങളും അങ്ങേയ്ക്കും അവിടുത്തെ ഏക 
ജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എന്നേ 
യ്ക്കും സ്തുതിയും കൃതജ്ഞതയും മഹിമയോടെ 
അര്‍പ്പിക്കുമാറാകേണമേ. ഹോശോ... 


ജനം: ആമീന്‍ 
കാരീമ്മ]കന്ന രഹസ്ധ്യപഠാരത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ കഷ്ടാനുഭവം മുഖാന്തരം 
വിഖ്യാതരായ ഉപദേഷ്ടാക്കളെയും വിശുദ്ധരായ മേല്പ 
ടടക്കാരെയും സത്യവിശ്വസത്തില്‍ ജീവിച്ച്‌ നിദ്ര പ്രാപി 
ച്ചവരും പരിശുദ്ധാത്മാവിനാല്‍ പ്രചോദിതരുമായവ 
രെയും പ്രത്യേകമായി ഇഗ്നാത്തിയോസ്‌, ദിവന്നാ 
സ്്യോസ്‌, യൂലിയോസ്‌, ഈവാനിയോസ്‌ എന്നിവ 
രേയും വ്ശുദ്ധസഭയ്ക്കുവേണ്ടി പീഡനം സഹിച്ചി 


ട്ടുള്ള എല്ലാവരെയും ഓര്‍ക്കേണമെ. 
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൧; ܠܥܥܡܝܢ ܟܥܰܡܳܐ‎ പ്രഥമാ 
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പട! വാ 
നു്‌; ܐܰܠܳܗܳܐ‎ Lia പ 4 
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ടി, : Lond 
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| ‘may we sincerely sing unto You proper praise 
and unto Your Only-begotten Son and unto Your 
Holy Spirit, now, always and forever. 


People: Amen. 








































The celebrant says silently 
Remember, O Lord, by Your compassion, those 
who are worthy of remembrance of holiness; 
the priests, the honorable deacons, the pure 
subdeacons, the readers, the singers and all the 
faithful departed; in particular, our fathers, our 
brothers, our teachers and all who have asked 
and are asking the prayers of our humble selves, 
and who have contributed to the Church’s well- 
being and for the necessities of the poor, their 
fellow men. And make good remembrance, O 
Lord, of all those whom we have mentioned 
and those whom we have not mentined. 


Conon of the Faithful Departed 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate 
all the faithful departed... 

People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie 
eleison. 7 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
We entreat You, O Lord, the God of the holy 
fathers Abraham, Isaac, Jacob and all the 
company of the just and the righteous, so that 
You may grant rest in Your blessed mansions 
to all who have departed from us and have come 
to You. Blot out, release and forgive all their 
sins, the known and the unknown, the inten- 
tional and the unintentional, because no one 
appeared on earth who is sinless except our 
Lord, our God and our Savior Jesus Christ, Your 
Only-begotten Son, through Whom we also 
trust to find mercy and forgiveness of sins for 
His sake, both for us and for them. Methoolase... 
People: O God, remove, pardon and forgive the of- 
fenses... 

The celebrant says in a low voice 

O God, remove and pardon our offenses 
committed in.thought, word and deed, those that 
are manifest and those that are concealed, yet 
evident to You. 








St. Mark 





MEIMMNIANBAN A MCIUMLAININIA GAAS വേണ്ടി 

ശുശ്രൂ: ബാറെക്മൊര്‍. ശ്ശൈഹികവും കുറ്റമി 
ല്ലാത്തതുമായ ഏകവിശ്വാസത്തെ... 

ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 

കാര്‍മ്മ?കനി കരങ്ങശി M15? ചരസ്വ്യ;പാരീത്ഥ൯ 

കര്‍ത്താവേ! (വിജ്ഞാനികളായ സഭാപിതാക്ക 
ന്മാരുടെ) സത്യവിശ്വാസം ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്ക 
ളില്‍ സ്ഥാപിക്കേണമെ. അവരുടെ നേരായ മാതൃ 
കകളുടെ ശ്രേഷാഠതകളെ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളില്‍ 
സ്ഥാപിക്കണമെ. അവരില്‍നിന്നും ഞങ്ങള്‍ പഠി 
ചിട്ടുള്ള കുറ്റമില്ലാത്ത നിയമങ്ങളുടെ ദൃഡ്ജതയില്‍ 
ഞങ്ങളുടെ മനസ്സുകളെ ഉറപ്പിക്കണമെ പ്രത്യേ 
കാല്‍ വിശുദ്ധസഭകള്‍ക്കും വേണ്ടി ധീരതയോടെ 
പീഡനങ്ങള്‍ സഹിച്ചിട്ടുള്ളവരെയും പാപികളുടെ 
മോചനത്തിനുവേണ്ടി ധാരാളമായി കണ്ണീര്‍ധാര 
കള്‍ ഒഴുക്കിയിട്ടുള്ളവരെയും ഉറപ്പിക്കണമെ. അവ 
രുടെ കാലടികളെ ഞങ്ങള്‍ താലപര്യമായി പിന്‍ 
ചെല്ലുമ്പോള്‍ അവരുടെ അനുഗൃഹീത നിരകളില്‍ 
ഞങ്ങളെ ചേര്‍ത്തുകൊണ്ട്‌ അവരൊടൊന്നിച്ച്‌ 
അവരുടെ ഇടയില്‍ നിന്നുകൊണ്ട്‌ ഞങ്ങള്‍ അങ്ങേ 
ക്കും അവിടുത്തെ ഏകജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാ 
വിനും ആത്മാര്‍ത്ഥമായി ഉചിത സ്തുതികള്‍ 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും പാടുമാറാകേ 
ണമെ. 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാരീമ്മ7കന്‍൯ പരസ്വ്യ;പാര്ത്ഥനാ 

കര്‍ത്താവേ! വിശുദ്ധിയാല്‍ ഓര്‍മ്മിക്കുവാന്‍ 
അര്‍ഹതയുള്ളവരായ പുരോഹിതര്‍, ബഹുമാന്യ 
രായ ശെമ്മാശന്മാര്‍, ശുദ്ധരായ യാഫദ്യക്നര്‍, 
കോറൂയന്മാര്‍, സമ്റോനേന്‍മാര്‍, വിശ്വാസികളായ 
പരേതര്‍, പ്രത്യേകാല്‍ ഞങ്ങളുടെ പിതാക്കള്‍, 
സഹോദരങ്ങള്‍, ഗുരുക്കന്മാര്‍ എന്നിവരെയും എളി 
യവരായ ഞങ്ങളുടെ പ്രാര്‍ത്ഥനകള്‍ ആവശ്യപ്പെ 
ട്ടവരും ആവശ്യപ്പെടുന്നവരും, സഭയുടെ നന്മ 
യ്ക്കായും സഹജീവികളായ ദരിദ്രരുടെയും ആവ 
ശ്യങ്ങള്‍ക്കായും നല്‍കിയിട്ടുള്ളവരെയും ഓര്‍ക്ക 
ണമെ. കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ത്തിട്ടുള്ളവര്‍ക്കും 
ഓര്‍ക്കാന്‍ വിട്ടുപോയവര്‍ക്കും നല്ല സ്മരണ ഉണ്ടാ 
കണമെ. 

വിശ്ചാസ്സികളായ പചരേതരിക്കുവേണ്ടി്‌ 

ശുശ്രു: ബാറെക്മോര്‍. അരുപികളുടെയും സകല 
ജഡങ്ങളുടെയും ഉടയവനായ... 

ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍. കുറിയേ... കുറിയേ... 

HIGIMAB കരങ്ങശി M15? പരസ്ധ്യ,പാരത്ഥന 

വിശുദ്ധ പിതാക്കന്മാരായ അബ്രഹാമിന്റെയും 
ഇസഹാക്കിന്റെയും യാക്കൂബിന്റെയും എല്ല്ലാ നീതി 
മാന്മാരുടെയും പുണ്യവാന്മാരുടെയും ദൈവമായ 
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ഠി.‏ 2 ܒܰܠܚܽܘܕ݂ܰܝܟܝ݁ܕܰܥ ܐܢܬ ܠܗܽܘܢ. ܘܰܐܶܫܘܳܐ ܠܰܝܢ 
ചം യല: Laie താ ടി ഞി‏ 
പ pao‏ ܘܥܰܡܗܽܘ ܢ ܘܒܰܝܢܳܬ݂ܗܽܘ ܢ ܢܫܬܘܐ ܕܢܚܓܐ ܠܟ 
Lore fis al, 1. ൦. വിം‏ ܐܪ̈̈ܝܳܒ݂ܰܝ ܥܶܠܡܰܝ̈ܐ pS yo‏ 
ܡܩܰܬ݁ܬܺܝܢ. .122 മം സ്ക; Label [കം olf‏ 
ܘܢܶܬ݂ܩܰܠܰܣ ܘܚܬ ܗܰܕ݂ܰܪ ܫܡܳܐ ܕܺܝܠܳܟ ܡܝܰܩܰܪ Nhs‏ ܘܰܡܒܰܪܒܼܳܐ ܠܰܡ ܕܡܳܪܰܢ 
ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܐ ܘܕ݁ܪܽܘܚܐ ܕܚܠܟ face കഥ‏ ܘܰܒܒܼܶܠܙܒܺܝܢ 
1൧൧. പ: Lact y പ്രച‏ ܙܰܐܝ̈ܬܥܰܘܗ ܝ ܗܬܐ : 

ഫ്ക.‏ ܠ ܠܒܳܠܟ݂ܽܘܢ. ܥܰܡܝܐ: ܘ ܠܚܪܽܘܚܐ ܕ 

ന്ന 

പക ܝܶܫܽܘܥ‎ പ്‌. 1൧൦൭൦ LE Sy ക. 5 5 ܢܶܗܘܽܘܢ ܕ݁ܰܚܡܰܠܽܘܗ݈ܝ‎ 
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| The celebrant, extending his hands, says aloud 
Blot out, O Lord, by Your compassion, all our 
and their sins, hidden, evident, those that You 
alone know. Make us worthy, when we depart 
from this temporal life, that we may stand 
before You without sin and without condemna- 
tion. May we be worthy to celebrate there, with 
them and among them, with dances of triumph, 
there in that eternal life that lasts forever; so 
that in this, as in all things, Your all respected 
and Blessed Name be praised and exalted with 
that of our Lord Jesus Christ and of Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 





People: Amen. As it was is now... 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 
Celebrant: May the mercy of God the Great 
and our Savior Jesus Christ fT T be with you 
all, my brethren, forever. 
The curtain is drawn across the sanctuary. The 
deacons sing a hymn suitable for the occasion, then 
they may chant the general litany. The celebrant 
breaks and signs the Mysteries, then he recites the 
metrical homily of St. Jacob. 

The Lord’s Prayer 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
O compassionate, merciful, kind, good and 
patient God the Father, Who is worshiped 
by the archangels, the angels and all the 
immaterial order; You who sanctify and make 
wholly perfect this divine service by Your good 
pleasure, the grace of Your Only-begotten Son 
and the descent of Your Holy Spirit. Even now, 
O Lord, sanctify us so that we may become unto 
You spiritual, pure and holy children, in order 
that, with a pure heart and an enlightened soul, 
we may dare to call upon, You, O Father, glori- 
ous and lover of mankind and pray, saying: Our 
Father Who art in heaven... 

People: Hallowed be Thy Name... 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Deliver us, O Lord from the temptations of the 
soul and the body. Subdue and lay low the 
adversary, our enemy, under our feet; and grant 











വി. മരിക്കോസ്‌ 


കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളില്‍ നിന്നു വേര്‍പിരിഞ്ഞ്‌ 
തിരുസന്നിധിയില്‍ എത്തിച്ചേര്‍ന്നിട്ടുള്ള വാങ്ങി 
പ്പോയവര്‍ക്ക്‌ അങ്ങയുടെ അനുഗൃഹീത ആലയ 
ങ്ങളില്‍ വിശ്രമം നല്‍കണമെ. അറിവോടും അറിവ്‌ 
കൂടാതെയും വന്നുപോയിട്ടുള്ള അറിയപ്പെടു 
ന്നവയും അല്ലാത്തവയുമായ എല്ലാ പാപങ്ങളും 
നീക്കി മോചിച്ച്‌ ക്ഷമിക്കണമെ. എന്തുകൊണ്ട്െ 
ന്നാല്‍ അവിടുത്തെ ഏകജാതനും ഞങ്ങളുടെ 
ദൈവവും രക്ഷകനുമായ യേശുമ്ശിഹായല്ലാതെ 
പാപരഹിനായി ഭൂമിയില്‍ മറ്റാരും ഉണ്ടായിട്ടി 
ല്ലല്ലോ. താന്‍ മുഖാന്തിരം തനിക്കുവേണ്ടിയും 
ഞങ്ങളും കരുണയും പാപമോചനവും കണ്ടെ 
ത്തുവാൻ അവനില്‍ ഞങ്ങളും ശരണപ്പെടുന്നു. 
മേത്തുലോസ്വേ ഒഫ്ലാറ വതീഹുനി... 

ജനം: സത്യവിശ്വാസത്തേടുകൂടി ഞങ്ങളില്‍ 
നിന്നും വാങ്ങിപ്പോയിരിക്കുന്ന... 

കാരമ്മ?കന്നീ രഹസ്ധ്യ(ചാരീത്ഥനാ 

ദൈവമേ! രഹസ്യവും പരസ്യവുമായി തിരുസന്നി 
ധിയില്‍ വെളിപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന, വചനത്തിലോ പ്രവൃത്തി 
യിലോ ഞങ്ങള്‍ ചെയ്തു പോയിട്ടുള്ള ഞങ്ങളുടെ 
അതിക്രമങ്ങളെ ക്ഷമിച്ച്‌ നീക്കിക്കളുയണമെ. 

AIGIMAB കൈന്ിട്ട്‌ പരസ്വ്യപാര്‍ത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! അവിടുത്തെ മനസ്സലിവാല്‍ ഞങ്ങ 
ളുടെയും അവരുടെയും രഹസ്യവും പരസ്യവുമായ 
-അങ്ങേയ്ക്കുമാത്രം അറിവായിരിക്കുന്ന--എല്ലാ 
പാപങ്ങളെയും തുടച്ച്‌ നീക്കണമെ. ഈ ഭാമിക 
ജീവിതത്തില്‍നിന്നും ഞങ്ങള്‍ വേര്‍പിരിയുമ്പോള്‍ 
അവിടുത്തെ തിരുസന്നിധിയില്‍ പാപം കൂടാ 
തെയും ശിക്ഷാവിധി കൂടാതെയും നില്‍ക്കുവാന്‍ 
ഞങ്ങളെ യോഗ്യതയുള്ളവരാക്കണമെ. അനശ്വര 
മായ ആ നിത്യരാജ്യത്തില്‍ വിജയാഹ്ലാദ്ര്പരകടന 
ങ്ങളോടെ അവരൊടൊപ്പവും അവരോടു കൂടെ 
യും ആഘോഷിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്ക 
ണമെ. തന്മൂലം സകലത്തിലും എന്നപോലെ 
ഇനിയും അവിടുത്തെ വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതും ബഹുമാ 
ന്യവുമായ തിരുനാമം ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേശു 
മ്ശിഹായോടും പരിശുദ്ധറൂഹായോടുമൊന്നിച്ച്‌ 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിക്കപ്പെടു 
കയും മഹത്വപ്പെടുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
ഹോശോ... 

ജനം: ആമീന്‍. തന്റെ തിരുനാമം... 

കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമ 
ധാനം ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 

കാരിമ്മ7കനീ ആശാരിവമിച്ചുകൊണ്ട്‌ 

വലിയവനും TTF നമ്മുടെ രക്ഷകനുമായ 

നമ്മുടെ കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായുടെ അനുഗ്ര 
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us the rich mercies that are from You, through 
Jesus Christ our Lord with whom You are 
blessed and glorified with Your Holy Spirit, 
now, always and forever. People: Amen. 
Celebrant; Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Before the partaking of these Holy and 
Divine Mysteries... 

People: Before You, our Lord and our God. 
The celebrant, extending his hands, says aloud 
Look, O Lord, upon these Your inheritants who 
are bent down before You and humbled. Set our 
footsteps in Your straight paths. Make us 
worthy to partake of this sacrifice that is 
before us. May it be for us and for all those 
who receive it for the holiness of soul and body 
in Christ Jesus our Lord with Whom befit You 















































Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Celebrant: May the grace fF and the mercies 

of the Holy and Glorious Trinity, uncreated 7, 

self-existent, eternal, adorable റ്‌ and of one 

substance be with you all my brethren forever. 
The Elevation of the Holy Mysteries 

Deacon: Barekmor. With fear and trembling let us look... 

People: Lord, have compassion and mercy upon us 

and help us. 

Celebrant: The Holies to the holy and the pure 

alone ought to be given. 

People: Barekmor. One Holy Father. One Holy Son. 

One Holy Spirit. 

People: Glory be to the Father and to the Son and to 

the Living Holy Spirit, Who are one, forever and 

ever. Amen. 

Celebrant: The one Holy Son with us who 

redeemed us by His Person’s precious sufferings. 

People: With us. Amen. 

Celebrant: The one Holy and Living Spirit with 

us Who is the Perfecter and Fulfiller of all that 

has been and that which will be. May the Name 

of the Lord be blessed forever and ever. 

People: With us. Amen. 








glory, honor and dominion with Your Holy 


ഹങ്ങള്‍ എന്റെ സഹോദരങ്ങളേ! നിങ്ങള്‍ എല്ലാ 
വരോടുംകൂടെ എന്നേക്കും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

Mlolvole: ഇട്‌ ഖണ്ഡിച്ചിന്റെ ശുശുഷ/ 

(പേജ്‌ 7൧7) 
ശുശ്രൂഷകര്‍ അനുയോജ്യമായ ഗീതങ്ങള്‍ പാടുന്നു. 
കരീതുത്യ(പാരീത്ഥന 

കാരമ്മ!കദ്‌ കൈകള്‍ 1191 പരസ്ധ്യപാരിത്ഥ 

കാരുണ്യവാനും മനസ്സലിവുള്ളവനും ദയയും 
നന്മയും സഹിഷ്ണുതയുള്ളവനുമായ പിതാവാം 
ദൈവമേ! മാലാഖമാരും പ്രധാന മാലാഖമാരും 
അഭൌഈമിക ഗണങ്ങള്‍ മുഴുവനും അങ്ങയെ ആരാ 
ധിക്കുന്നു. അവിടുന്ന്‌ ഏകജാതന്റെ ദയയാലും 
പരിശുദ്ധത്മാവിന്റെ ആവസിപ്പാലും ഈ ആത്മി 
കാനുഷ്ഠാനത്തെ വിശുദ്ധീകരിക്കുകയും പരി 
പൂര്‍ണ്ണപ്പെടുത്തുകയും ചെയ്യുന്നു. കര്‍ത്താവേ! 
ഞങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ വെടിപ്പും വിശുദ്ധിയും ഉള്ള 
ആത്മിക മക്കളായിത്തീരുവാന്‍വേണ്ടി ഞങ്ങളെ 
വിശുദ്ധീകരിക്കണമെ. തന്മൂലം നിര്‍മ്മല ഹൃദയ 
ത്തോടും വിവേകബുദ്ധിയുള്ള ആത്മാവോടും 
കൂടെ മനുഷ്യസ്നേഹിയും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനുമായ 
പിതാവേ! എന്ന്‌ വിളിക്കുവാന്‍ ധൈര്യപ്പെട്ടു 
കൊണ്ട്‌ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. 

സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ... 

ജനം: നിന്റെ തിരുനാമം... 
AIGIMN ADB കൈകള്‍ MIS) ചരസ്വ്യ(ചാരീത്ഥ 

കര്‍ത്താവേ! ആത്മാവിന്റെയും ശരീരത്തി 
ന്റെയും പ്രലോഭനങ്ങളില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ രക്ഷി 
ക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ ശ്രതുവായ പ്രതികൂലി (സാ 
ത്താനെയെ ഞങ്ങളുടെ പാദങ്ങള്‍ക്കു കീഴില്‍ 
വിധേയപ്പെടുത്തി പരാജയപ്പെടുത്തണമെ. സമൃ 
ദ്ധമായ അവിടുത്തെ കൃപാദാനങ്ങള്‍ ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതും (പക്ീര്‍ 
ത്തിതുമായ ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായും 
പരിശുദ്ധാത്മാവും വഴിയായി ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ ദാനം 
ചെയുണമെ. ഹോശോ... 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാ 
ധാനം ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 








































ശുശ്രൂ: അണതയ്ക്കപ്പെട്ട വിശുദ്ധരഹസ്യങ്ങള്‍... 





ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ.... 


AHIGIMN AB കരങ്ങശീ M151 പരസന്ധ്യ;പാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! തിരുമുമ്പാകെ വിനയപ്പെട്ട്‌ 
വണങ്ങി നില്ക്കുന്ന അങ്ങയുടെ അവകാശമായ 










ܕܣ ܫܐ — 


. പ്പി ഷ്ട. RMT CTF oy a int 








നിഷ : ܠܡܐ‎ 
. ജോ പഥ; 1.൧. ܒܝܬܐ‎ പ പഥ. 1... ൧ Jno shims 


el ei : ܥܳܡܐ‎ 
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രഥ പെ |... ൧൭൭൧൭. ܢܗܘܐ‎ a ചത്ത്‌. വല 
, addy] ܠ ܘ | ܢ ܬ‎ ൦1൧, ܥܰܡܰܢܐܡܺܝܢ‎ ന്ന്‌. 

ܡܣܡ : ܘ : ܐܳܡܙܺܝܢ കകക.‏ ܬ കു്‌.‏ ܥܐ ܥܰܢܺܝ̈ܕ݂ܳܐ. 
ട്‌േ‏ ܠܚܡܐ ܕܒܽܘܪ ܒܬ | as So‏ 

ഷം പ്‌. ܒܝܨ‎ കുച” പിക, Lias 

: ഷ(൦1-. ܢܒܙܡ ܣܘܪ‎ ory, Ase Lions 

ܐܶܫܘܳܐ ܠܰܢ യാം പ്രയം‏ 
കം‏ ܘܢܶܗܘܶܐ ܝܳܐܽܘܬ݁ܐ ܒܡܰܠܟ݁ܽܘܬܟ ܫܡܰܝܳܢܺܝܚܬ݁ܐ ܥܰܡ ܟܽܠ ക്ക‏ 
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| In oblations and in prayers... 

Then they shall sing the service of the Blessed 
Virgin Mary, the saints and he faithful departed. On 
the festivals of our Lord they may say: 

By the resrrection of Christ the King: 





Here the celebrant blesses the bread (bourktho) and 
delivers the sermon of the day. 

The celebrant turns to the people with 

outstretched hands, saying 

My brethren and beloved, pray for me 
The curtain is drawn across the sanctuary. 
The celebrant kneels on the altar step, saying in a 
low voice 
Make us worthy, O Lord God, to eat Your Holy 
Body and drink Your Atoning Blood and 
become inheritants in Your heavenly kingdom 
with all those who pleased Your good will, our 
Lord and our God, forever. 
Then the celebrant ascends the altar step and 
partakes of the Holy Mysteries, then he 
communicates the clergy and the deacons 
Celebrant: Let us cry out and say. 


Deacon: Worshiped and glorified... 


The Procession of the Holy Mysteries 
The curtain is drawn back. The celebrant carries 
the paten in his right hand and the chalice in his 
left hand. He then turns around from the left-hand 
side toward the people, saying 
From Your atoning altar... 


People: Amen. 


The celebrant descends from the altar step, 
walks forward two steps and says 
Stretch out, O Lord... 


People: Amen. 
May the mercy of God the Great... 

The celebrant walks one step forward and says 
People: Amen. Our Lord, have mercy upon us... 


Glory to God in the highest, exaltation to His 
Mother... 


The celebrant, with outstretched hands, says 








വി. മരീക്കോസ്‌ 


(അങ്ങയുടെ ഈ ജനത്തിന്മേല്‍) തൃക്കണ്‍ പാര്‍ക്ക 
ണമെ. അവിടുത്തെ നേരായ പാതകളില്‍ ഞങ്ങ 
ളുടെ വഴികളെ ക്രമീകരിക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ 
മുമ്പാകെയുള്ള ഈ യാഗത്തില്‍ സംബന്ധിക്കു 
വാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെയും 
ഇത്‌ അനുഭവിക്കുന്ന എല്ലാവരുടെയും ആത്മാവി 
ന്റെയും ശരീരത്തിന്റെയും വിശുദ്ധിക്കായിത്തീര 
ണമെ. അങ്ങയോടൊപ്പം ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ 
യേശുമ്ശിഹായ്ക്കും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്തുതിയും 
ബഹുമാനവും ആധിപത്യവും യോഗ്യമായിരി 
ക്കുന്നു. ഹോശോ... 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാനം... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
കാരിമ്മ?കന്ദി തിരിഞ്ഞ്‌ തആശാര്വദിക്കുന്മു 
വിശുദ്ധിയുള്ളതും മഹത്വമുള്ളതും സൃഷ്ടിയല്ലാത്തതും 
സ്വയംഭുവും വന്ദ്യവും സാരാംശത്തില്‍ ഒന്നായിരിക്കുന്നതു 
മായ വിശുദ്ധ ത്രിത്വത്തിന്റെ + + + കൃപയും അനുഗ്രഹ 
ങ്ങളും എന്റെ സഹോദരങ്ങളെ നിങ്ങള്‍ എല്ലാവരോടുംകൂടെ 
ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 


വി, രഹസ്്യങ്ങശീ DOBAMINA IONE 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ഭയത്തോടും വിറയലോടും... 

കാര്‍മ്മികന്‍: ഈ വിശുദ്ധതകള്‍, വിശുദ്ധിയുള്ള 
വര്‍ക്കും വെടിപ്പുള്ളവര്‍ക്കും നല്‍കപ്പെടുന്നു. 

ജനം: പരിശുദ്ധനായ ഏകപിതാവും... 

കാരിമ്മ?കനീ-കാസ്ധാ DWBA) ആഘോഷംിക്കുമ്മു 

ജനം: ഒന്നായിരിക്കുന്ന പിതാവിനും... 
കാരീമ്മ?കന്‍ പീലാസാ വലതുകൈയിലും കാസ്സാ ഇടതു 
കൈയിലും-വലതുകൈ ഇടതുകൈയുടെ മുകളിലായി കുരി 
ശാക്യതിയിതീ പിടിച്ചുകൊണ്ട്‌ 

കരുണയോടെ ലോകത്തെ സൃഷ്ടിച്ച പരിശുദ്ധനായ 
ഏകപിതാവ്‌ നമ്മോടുകൂടെ. 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍; തന്റെ വിലയേറിയ കഷ്യാനുഭവങ്ങള്‍ 
മൂലം ലോകത്തെ രക്ഷിച്ച പരിശുദ്ധനായ ഏകപുരധ്രന്‍ 
നമ്മോടുകൂടെ. 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാഠമ്മികന: ഉണ്ടായിട്ടുള്ളതും ഉണ്ടാകുവാനുള്ളതു 
മായ സകലത്തേയും പൂര്‍ണമാക്കുന്ന ജീവനുള്ള ഏക 
പരിശുദ്ധറൂഹായും നമ്മോടുകൂടെ. കര്‍ത്താവിന്റെ തിരു 
നാമം ആദിമുതല്‍ എന്നന്നേയ്ക്കും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതായി 
രിക്കട്ടെ. 


൨. ദൈവമാതാവ?മ്റെയും വിശുദ്ധത്മാരുടെയും 
വാങ്ങിപ്പോയവരുടെയും കുക്കിലിയോന്‍. മോറാനായ 
ചെതുത്ാാള്‍ ദിനങ്ങളിത്‌ 'ബ/ക്യംതേ” എന്നു തുടങ്ങുന്ന 
(AGM ch ഗതം ചോ്ല(22. 

ഇവിടെ ബുര്‍ക്സ്പോ വാഴ്ത്തുകയും തിരുവചന 
ശുശ്രുഷ നിരീവഹിക്കുകയും ചെയ്യാം. 
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(Glory be to You, glory be to You... 
People: The world shall kneel and worship 
You... 


The celebrant returns to the altar 


The Prayer of Thanksgiving 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Who among men can repay Your grace, O Lord, 
You Who gave us, we miserable and poor, this 
divine and holy gift; and made us worthy to 
partake of the Body and Blood of Your Only- 
begotten Son Who saved us by His own 
Person, with Whom befit You glory, honor and 
dominion with Your Holy Spirit, now, always 
and forever. 


People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 


Deacon: After having received these Holy and 
Divine Mysteries... 


People: Before You, our Lord and our God. 


The celebrant, with crossed hands, says aloud 
O Lord our God Jesus Christ, Who are wor- 
shiped and holy, bless and absolve the priests, 
Your stewards, the servants of Your Mysteries 
and all the faithful who have partaken of this 
sacrifice. Look after the orphans, provide for 
the widows, feed the poor, satisfy the hungry 
and preserve, without sin, all those who call 
upon Your Holy Name everywhere, so that from 
all, by all and for the sake of all Your Name be 
glorified and that of Your Father and Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 


eople: Amen. Barekmor. 


Celebrant; Huthomo 
eacons: May this offered Eucharist 





St. Mark 


HIM AB ജനത്തിന്റെ നേരെ തിരിഞ്ഞ്‌ കരങ്ങള്‍ 
M157 സമാഗഥാനം ചോദിക്കുന്നു. 
എന്റെ സഹോദരങ്ങളും സ്നേഹിതരുമേ 
എനിക്കുവേണ്ടി പ്രാര്‍ത്ഥിക്കേണമെ. 
തിരശില ഇടുന്നു. 
AIGAM AB CLMOIGCEMIAVIG മുന്ഥാകെ 
മുട്ടുകുത്ത? രഹസ്്യ(പാര്‍ത്ഥ൯ 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! അവിടുത്തെ വിശുദ്ധ 
ശരീരം ഭക്ഷിക്കുവാനും പാപമോചനം നല്‍കുന്ന 
രക്തം പാനം ചെയ്യുവാനും എല്ലാവരോടുംകൂടി ദൈവ 
രാജ്യം അനുഭവിപ്പാനും എന്നേക്കും ഞങ്ങളെ യോഗ്യ 
രാക്കേണമെ. 
കാരിമ്മ?കനി ദരീഗായ!ല്‍ കയറി വിശുദ്ധ രഹസ്ധ്യ 
അ്ങശീ അനുഭവഡിച്ചത![ന്‌ ശേഷഥ വൈദികരിക്കും 
ശുധശ്ുഹഷഥകരിക്കും നല്‍കുത്മു. 
കാര്‍മ്മികന്‍; നാം അട്ടഹസിച്ചു പറയണം 
ശുശ്രൂ: പിതാവും പുത്രനും പരിശുദ്ധനുമായവന്‍... 
വിശുദ്ധ രഹസ്യങ്ങള്‍ പടിഞ്ഞാറോട്ട്‌ 
എടുത്തുകൊണ്ട്‌ 
ത്തിരിശ്വില നാക്കുന്തു. കാര്‍മ്മികന്‍ കാസ വഥഘലതുകൈയികഥ്ും 
ഫിലാസ്ധാ ഇുടതുകൈയിഥും എടുത്ത്‌ ഇടതു വശത്തുകുടി 
തിരിഞ്ഞ്‌ ജനങ്ങളെ അഭിമുഖീകരിച്ച്‌ ചൊള്ലുന്തു. 
ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കായി വന്നവനും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാരീമ്മ?ക൯ 86NID1IGMIM}0 ഇറങ്ങി രങ്ങ്‌ അടി 
മുര്മോട്‌ 118931 ചൊള്ലുന്തു. 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! കാണപ്പെടാവതല്ലാത്ത നിന്റെ 
വലതുകരം നീട്ടി... 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാരിമ്മ?കനീ വിങ്ങും മുന്മോട്ട്‌ നാങ്ങിക്കൊങ്ങ്‌ 
ULNWAINJo നമ്മുടെ രക്ഷക NAIM... 
കാരീമ്മകനീ കരങ്ങശീ കുരതിശാകൃതിയിത്‌ പിടിക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ (ഗീതം) 
കാരിമ്മ?കനീ കൈകശിീ നീട്ടിക്കൊണ്ട്‌ 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും നിത്യദൈവുമേ... 
ജനം: (ഗീതം) 
കാരമ്മ?കനീ ദ്രതോണോസ്ധിലേക്ക്‌ തിര/യുന്മു 
കൃതജ്ഞതാ (പാരീത്ഥന 
AIGIM AB കൈകശി നെഞ്ചത്തടക്കു?്‌ 
ചരസ്ധ്യ,പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ദരിദ്രരും ദുരിതരുമായ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
ഭരമേല്‍പ്പിച്ചുതന്ന ഈ ദിവ്യവും വിശുദ്ധവുമായ 
അവിടുത്തെ ദാനങ്ങള്‍ക്കായി മനുഷ്യരില്‍ ആര്‍ക്കു 
പ്രതികാരം നല്‍കുവാന്‍ കഴിയും? തന്റെ തിരുമേ 
നിയാല്‍ ഞങ്ങളെ രക്ഷിച്ച്‌ തന്റെ ക്നുമായാല്‍ 
വീണ്ടെടുക്കുവാന്‍ വേണ്ടി തന്റെ ഏകജാതനായ 
പുര്തന്റെ ശരീരരക്തങ്ങളില്‍ പങ്കാളികളാകുവാന്‍ 
ഞങ്ങളെ അര്‍ഹരാക്കി. അങ്ങയോടൊപ്പം തനിക്കും 








വധി. മരീക്കോസ്‌ 















The Dismissal of the Faithful 
Celebrant: Depart in peace, our brethren and 
beloved, while we entrust you... 


eople: Amen. May the Lord accept your 
offering and help us by your prayers. 

During the closing of the Holy Service, the deacons 
shall chant the metrical homily of St. Jacob. The Post 
Communion Prayers to be recited by the celebrant. 
(Page 176) 
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പരിശുദ്ധാത്മാവിനും, സ്തുതിയും ബഹുമാനവും 

ആധിപത്യവും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും യോഗ്യമായി 

രിക്കുന്നു. ഹോശോ... 

ജനം: GAIA. 

കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാ 

ധാനം ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ശുശ്രൂ: നല്കപ്പെട്ടതും വിശുദ്ധ രഹസ്യങ്ങള്‍ 

കൈകൊണ്ടതിന്റെ ശേഷം... 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമെ... 
AIGIMAB കൈകള്‍ നെഞ്ചത്മടക്കു 


ചരസ്വ(പാരിത്ഥന 

ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമായ 
യേശുമിശിഹാ അങ്ങ്‌ വിശുദ്ധനും ആരാ 
ധ്യനും ആകുന്നു. അവിടുത്തെ കാര്യവിചാര 
കരും വിശുദ്ധ രഹസ്യങ്ങളുടെ പരിചാരകരു 
മായ പുരോഹിതന്മാര്‍ക്കും ഈ ബലിയില്‍ 
പങ്കാളികളായ എല്ലാ വിശ്വാസികള്‍ക്കും. 
മോചനം നല്‍കി അനുഗ്രഹിക്കണമെ. അനാ 
ഥരെ സംരക്ഷിക്കേണമെ. വിധവകളെ പരിര 
ക്ഷിക്കണമെ. വിശക്കുന്നവരെ പോഷിപ്പിക്കേ 
ണമെ. തിരുനാമം വിളിച്ചപേക്ഷിക്കുന്ന എല്ലാ 
സ്ഥലത്തുമുള്ളവരെ പാപം കൂടാതെ കാത്തു 
കൊള്ളണമെ. തന്മൂലം എല്ലാവരാലും എല്ലാ 
സ്ഥലത്തു നിന്നും സകലത്തേയും പ്രതി 
അവിടുത്തെ നാമം പിതാവിനോടും പരിശുദ്ധാ 
ത്മാവിനോടും ഒപ്പം ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും മഹത്വചീകരിക്കപ്പെടുമാറാകണമെ. 
ഹോശോ.... 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍, ഹുത്തോമോ 

ജനം: കാഴ്ചയിതില്‍ കര്‍ത്താവേ... 

തആആശിര്വാദം 

കാര്‍മ്മികന്‍: സേലൂന്‍ബശ്ലോമോ... 

ജനം: ആമീന്‍. കര്‍ത്താവ്‌ അവിടുത്തെ 
കുര്‍ബാന കൈകൊള്ളുകയും... 
MDAIAN (പാരത്ഥനകശ്‌ 
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ബര്‍നോശാ (മനുഷ്യന്‍) 
(ക്യംതാ മുതല്‍ സ്്‌ളീബാ വരെ) 





ഈ ഖണ്ഡിപ്പ്‌ ക്യംതാ മുതല്‍ സ്‌ളീബാ പെരുന്നാള്‍ വരെ (തലേദിവസം വരെ നടത്തുന്നു). 
ഇതില്‍ വടക്കുവശത്തിരിക്കുന്ന ഖണ്ഡത്തിന്റെ 3-ാമത്തെ ചെറുഖണ്ഡം കുറുകെയുള്ള 
വരയില്‍ക്കൂടി ഉള്ളിലേക്ക്‌ മുറിച്ചെടുത്ത്‌ 4-00 ഖണ്ഡത്തിന്റെ പുറവശവുംകൂടി ചേര്‍ത്ത്‌ 
മുറിച്ചെടുത്ത്‌ 4-00 ഖണ്ഡത്തിന്റെ അടിയില്‍ ചേര്‍ത്തു വയ്ക്കുന്നു. അതുപോലെതന്നെ 
പീലാസായിലെ തെക്കുവശത്തിരിക്കുന്ന ഖണ്ഡത്തിന്റെ 6 എന്നെഴുതിയിരിക്കുന്ന ചെറു 
ഖണ്ഡവും 5-6(00 പുറകുവശവും ചേര്‍ത്ത്‌ മുറിച്ചെടുത്ത്‌ ആദ്യത്തേതിനു സമാന്തരമായി 
5-90 ചെറുഖണ്ഡത്തിനടിയില്‍ ചേര്‍ത്തു വയ്ക്കുന്നു. തുടര്‍ന്നു 8-ാമത്തെ ചെറുഖണ്ഡം 
കൈയിലെടുത്തു കാസായില്‍ മുക്കി അതിനുള്ള പ്രാര്‍ത്ഥനകള്‍ (അത്തുമ്ശീഹോ, ആത്തു 
എമ്റോ) ചൊല്ലി 2, 12, 10, 5, 6, 3, 4, 11, 9, 7 ഇങ്ങനെ രണ്ടു പ്രാവശ്യവും മൂന്നാമത്‌ 
ഇതിനു വിപരീതമായി അതിന്റെ പ്രാര്‍ത്ഥനകള്‍ ചൊല്ലിക്കൊണ്ട്‌ (ആത്ത്ഹാസോ) 8 
എന്ന ചെറുഖണ്ഡം കാസായില്‍ മുക്കി 7, 9, 11, 4, 3, 6, 5, 10, 12, 2 ഈ ക്രമത്തില്‍ 
ഖണ്ഡങ്ങളില്‍ പുരട്ടുന്നു. 
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ܐܢܢܐܦܘܪܖܐܙ 
ܕܩܕܝܫܐ ܡܪܝ Malls‏ ܪܝܫܐ ܕ݁ܫܠܺܝܚܳܐ 





ക). ഹ്‌. 

ܒܗܝ ܐ : ,2 
പി; MEN ക thes LES, 3 38‏ ` 
ܕܒܰܢܫܰܡܬ݁ܳܐ ൧.൧൭,‏ ܪܶܚܡܬܟ: ܢܥܰܦ݁ܶܩ 4൨൧. ൨൦൭.‏ ܕܐ 
ക;‏ ܘܢܳܣܶܩ ܠܿܟ ܫܘܽܒܚܳܐ ܘ̇ܽܘ̣ܙܺܝ̈ܳ ܐ പഠ‏ ܒܪܐ ܒܪ̈ܐ ܕ݁ܺܝܠܶܟ 
പ;‏ 
പരല്‌: ൭.‏ ܒܗܝ .ܐ ܫܠܳܡܳܐ ܠܒܶܠܒ݁ܽܘ ܢ . 
Lad‏ :ܘ ܠܪܘܿܚܐ പ... ചാം) pring‏ ܠ ܫ̈ܠܡܐ os‏ 
ܥܰܡܳܐ: ܐܶܫܘܳܐ ܠܰܢ ܡܳܪܝܶܐ ܐܰܠܗܳܐ LG LEN AX‏ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ abel‏ 


ܕܚܝܝܢ. 
കേ പഥ: ood... Lid കടം‏ 
ܒܿܗܝ 1 : ܬ JAIN‏ 

ܠܟ ܘܰܩܕ݁ܳܡܰܝܟ ܡܝܐ ܐܰܠܗܳܐ ܡܰܢܒܢܺܝܢܳܢ ; ടും 14514൦‏ 
| ܐܝܟܰܫܳܐ ܕܰܢܩܰܒ݂ܶܝܠ കം പ്രാ‏ ܘܣܽܘܢܳܥܳܐ പ്‌. ട്‌.‏ 
Kido Jordy |‏ ܓܵܘܣܵܐ ܨ pro pK!‏ ܫܘ̈ܒܚܐ Pee‏ 
1 ܡܰܣܩܺܝܥܺܝܢ: ܘܰܠܝܰܚܝܳܢܝܳܐ ܒܪܟ ܘ ܠܪܽܘܚܳܶܐ കഥ yo)‏ ܡ 
പ്രകാ‏ ܠܥܳܠܡܺܝܢ ܀ Lack‏ :ܐܶܡܺܝܢ. 

| ܬ ܠܝܬ‎ : Lend 
ܥܠܺܝܢ: ܘܰܦܨܽܘܩ ( )0 ܡܢ‎ po iS sont ܡܪܝ ܐ‎ Lao ܐܢܬ ܐܦ‎ 1 
ܐܠܐ‎ ടൈ wooded ܠܰܢ. ܘܰܠܚܰܝ‎ പഥ ക്കം ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ‎ | 
pyre bw ൪129൦൦ limos yd wamiy: Xs fl ഥാ | 
& ܠܥܳܠܡܺܝܢ‎ പഥക്‌. | 























ANAPHORA OF ST. PETER 
THE HEAD OF THE APOSTLES 
(+ AD 67) 
The Prayer of the Kiss of Peace 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 

O God of peace, O Lord, Lord of tranquillity, 
grant us all and make us worthy that, with a 
breath that is not severed from Your love, we 
may embrace one another with a kiss free from 
guile. We shall raise to You praise and thanks- 
giving and to Your Only-begotten Son and to 
Your Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 
Deacon: Barekmor. Let us give peace to one 
another... 
People: Make us worthy, O Lord God, of this peace 
all the days of our lives. 
Deacon: After this holy and divine peace which has 
been given... 
People: Before You, our Lord and our God. 


The celebrant, with crossed hands says aloud 
To You and before You, O Lord God, we bow 
down the heads of our souls and bodies that we 
may receive from You blessings and support for 
our weakness because You are the Helper and 
he Refuge of all. We raise to You praise and 
anksgiving and to Your Only-begotten Son and 
o Your Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 


The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Now also, O Lord, shine the light of Your coun- 
enance upon us. Deliver us from the enemies 
ho hate us and blot out and forgive all our 
ransgressions. We raise to You praise and 
hanksgiving and to Your Only-begotten Son 
and to Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 
People: Amen 
Deacon: BareKmor. Let us stand well... 
People: Mercy, peace and a sacrifice of thanks- 
Piving. 













































ശീഹന്‍മാരുടെ തലവനായ മോ 


പത്രോസ്‌ ശ്ശമീഹായുടെ തക്സാ 

AIGIMAB കൈകള്‍ നെഞ്ചത്തകക്കു! 
പചരസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 

സമാധാനത്തിന്റെ ദൈവവും നിരപ്പിന്റെ നാഥ 

നുമായ കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയോടുള്ള സ്നേഹ 

ത്തില്‍ നിന്ന്‌ അഭേദ്യമായ ശ്വാസത്തോടുകൂടെ, 

നിര്‍വ്യാജമായ ചുംബനത്താല്‍ പരസ്പരം 

ആലിംഗനം ചെയ്യുന്നതിന്‌ ഞങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ 

ക്കും കൃപ നല്കി ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്ക 

ണമെ. ഞങ്ങള്‍ അങ്ങേയ്ക്കും... 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 

ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ദൈവമായ കര്‍ത്താവിന്റെ... 

ജനം: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! 

ശുശ്രൂഷകന്‍: കൊടുക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന... 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 


കാരിമ്മികനി കൈകള്‍ ANADIGNSAN! 
പചരസ്വ(പാരീത്ഥന 

ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളുടെ ബലഹീ 
നതയ്ക്കു അങ്ങയില്‍നിന്ന്‌ അനുഗ്രഹങ്ങളും 
സഹായങ്ങളും ലഭിക്കുവാനും ഞങ്ങളുടെ 
ആത്മശരീരങ്ങളുടെ കഴുത്തുകള്‍ നിങ്കലേക്ക്‌ 
നിന്റെ സന്നിധിയില്‍ നമിച്ചിരിക്കുന്നു. നീ 
സകലരുടെയും സഹായിയും സങ്കേത സ്ഥാന 
വും ആകുന്നുവല്ലോ. നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാ 
തനും... 
ജനം: ആമീന്‍. 

കാരിമ്മികരി കൈകശി നെഞ്ചത്തടക്കി? 

ചരസ്വ്യ/പാരീത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! ഇപ്പോള്‍ തിരുമുഖം ഞങ്ങളില്‍ 
പ്രകാശിപ്പിച്ച്‌ ഞങ്ങളെ വിദ്വേഷിക്കുന്ന സകല 
ശ്രതുക്കളില്‍ നിന്നും ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കണമെ. 
ഞങ്ങളുടെ സകല പ്രമാണലംഘനങ്ങളും പരി 
ഹരിച്ച്‌ ക്ഷമിക്കുകയും ചെയുണമെ. ഞങ്ങള്‍ 
നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: സഹോദരങ്ങളെ... 
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The celebrant waves the shushefo (viel) over the 
paten and the chalice and says silently 
You are the hard rock which sent forth twelve 


rivers for the twelve tribes of Israel. You are the 
hard rock which was set against the tomb of our 
Savior. 















































The celebrant puts his left hand on the altar, 
turns to the people and blesses them, saying 
The love of God the Father Tf, the grace of the 
Only-begotten Son ¥ and the fellowship and 
descent of the Holy Spirit f be with you all, 

my brethren, forever. 
People: Amen, And with your spirit. 
The celebrant, extending and elevating his 
hands, says aloud 
Upward, where Christ sits on the right hand of 
God the Father, let our thoughts, minds and 
hearts be at this hour. 
People: They are with the Lord. 
Celebrant; Let us give thanks unto the Lord in 
awe. 
People: \t is meet and right. 
The celebrant, waving his hands over the 
elements, says silently 
Truly it is meet and right that we should glorify and 
exalt You, the Maker of all things that are above 
and beneath. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
We glorify You, O Lord, with the angels and 
the multitude of the archangels and with voices 
of praise cry out, saying: Masakeenan Omreenan 
People: Holy, holy, holly... 

The celebrant waves his hands over the elements 

and says silently 
Holy and full of mercy are You, O Lord, for in 
Your Love towards mankind, You did send Your 
Only-begotten Son into the world and He 
became incarnate of the Holy Spirit and the 
Virgin Mary for our salvation. 
The celebrant says aloud 

When He willed to taste death on our behalf 
and to fulfill the Paschal feast, in the evening 
He took bread in His hands. He Blessed TT 
and sanctified 1 and broke and gave the group 
of His apostles and said: Take, eat of it for the 
forgiveness of sins and for life eternal. 


മോര്‍ പത്രോസ്‌ 


കാരമ്മ?ക൯ി ശോശച്ഛ/ ആഘോഷഫിച്ചുകൊങണ്ട്‌ 
രഹസ്്യ,പാരീത്ഥന 

ഇസ്രായേലിന്റെ പ്രന്തണ്ട്‌ ഗോത്രങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി 
പ്രന്തണ്ട്‌ നദികള്‍ ഒഴുക്കിക്കൊടുത്ത തീക്കല്‍പാറ 
നീയാകുന്നു. ഞങ്ങളുടെ രക്ഷകന്റെ കബറിങ്കല്‍ 
നിക്ഷേപിക്കപ്പെട്ട ആ തീക്കല്‍പാറയും നീ തന്നെ 
യാകുന്നു. ജനം: ഈ കുര്‍ബാന... 
കാര്‍മ്മികന്‍-പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ”... 
AIG AB കൈകള്‍ നാട? ഉയരിത്തിക്കൊകണങ്ട്‌ 
ഈ സമയത്ത്‌ നാമെല്ലാവരുടെയും മനസ്സു 
കളും, ചിന്തകളും, ഹൃദയങ്ങളും ഉയരങ്ങളില്‍ 
പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ വലത്തുഭാഗത്ത്‌ 
മ്ശിഹാ തമ്പുരാന്‍ ഇരിക്കുന്ന മഹോന്നത 
സ്ഥാനത്തായിരിക്കണം. 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ ബോധങ്ങളും... 
കാര്‍മ്മികന്‍: ഭയഭക്തിയോടെ നമുക്കു കര്‍ 
ത്താവിനെ സ്തോത്രം ചെയ്യാം. 
ജനം: ഭയത്തോടെ... 

കാരിമ്മ?ക0ീ-രഹസ്വ്യ;പാരിത്ഥന 
മേലുള്ളതും താഴെയുള്ളതുമായ സകല സൃഷ്ടി 
കളുടെയും (സ്രഷ്ടാവായ നിന്നെ സ്തുതിക്കുകയും 
പുകഴ്ത്തുകയും ചെയ്യുന്നത്‌ യഥാര്‍ത്ഥത്തില്‍ 
യുക്തവും ന്യായവുമാകുന്നു. 
കാര്‍മ്മികന്‍; കര്‍ത്താവേ! മാലാഖമാരുടെയും 
പ്രധാന മാലാഖമാരുടെയും ഗണങ്ങളുടെയും 
കൂടെ, സ്തുതിവചനങ്ങള്‍ കീര്‍ത്തിച്ചുകൊണ്ട്‌ 
ഞങ്ങള്‍ നിന്നെ മഹത്ത്വപ്പെടുത്തി പറയുന്നു. 
മസ്സ്ത്മുക?നാനീ BA0IMIA. 
ജനം: തന്റെ സ്തുതികളാല്‍... 

കാരിമ്മ?ക രീ-രഹസ്വ്യ;പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! നീ പരിശുദ്ധനും മഹാകാരുണ്യവാ 
നുമാകുന്നു. മനുഷ്യസ്്‌നേഹംമൂലം ലോകത്തി 
ലേക്കു നിന്റെ പുത്രനെ നീ അയക്കുകയും 
ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കുവേണ്ടി അവന്‍ കന്യകമറി 
യാമില്‍ നിന്ന്‌ ശരീരം ധരിക്കുകയും ചെയ്തു. 
കാര്‍മ്മികന്‍-ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി മരണമനുഭവി 
ക്കാനും സന്ധ്യാസമയത്തുള്ള പെസഹാ 
ആചരിക്കുവാനും തനിക്കു തിരുവിഷ്ടം തോന്നി 
യപ്പോള്‍ തന്റെ കൈകളില്‍ അപ്പമെടുത്ത്‌ 
വാഴ്ത്തി 17 വിശുദ്ധീകരിച്ച്‌ F മുറിച്ച്‌ || ശിഷ്യ 
സമൂഹത്തിന്‌ നല്‍കിക്കൊണ്ട്‌ അവരോടരുളി 
ച്ചെയ്തു: പാപമോചനത്തിനും നിത്യജീവനും 
വേണ്ടി ഇത്‌ വാങ്ങി ഭക്ഷിച്ചുകൊള്‍വിന്‍. 
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People: Amen. 
Celebrant: Likewise, the cup blended with wine 
and water, He blessed tt and sanctified t and 
gave to His holy apostles, and said: Take, drink 
of it all of you for the remission of offenses 
and for life eternal. | 

People: Amen. 


The celebrant says aloud 


He commanded and instructed them that, 
‘whenever you complete these Mysteries bring 
to remembrance My death and My resurrec- 
tion until I come'. Adamo dose no 

People: Your death, our Lord, we commemorate... 


The celebrant, with crossed hands, says aloud 


As we commemorate Your redemptive coming 
and Your second coming, O Lord, we offer 
praise with supplication to Your Lordship, so 
that on the fearful and dreadful day of judgment, 
when You test the righteous and the sinners, You 
do not deliver us to the fire and to the flame of 
creeping and lamentation and may not be 
afflicted and tormented because of our 
wickedness and transgressions. Spare, O Lord 
and have mercy upon us. Turn away Your face 
from our sins and help us. For this Your Church 
and Your flock make supplications to You and 
through You and with Your Father, saying: 
(The celebrant stretches out his hands and 
looking upward says aloud) 


O Lord, Your weak and sinful servants, offer 
You thanksgiving and acknowledge Your 
loving-kindness unto all and for all. Beedai Amok 
labook Kad Omro. 

People: Have mercy upon us, O God, Father 
Almighty. We glorify You, we bless You, we 
worship You. 


Deacon: Barekmor. How awful is this hour and how 
dreadful... 


People: May peace be with us and tranquillity to all 





St. Peter 


ജനം: ആമീന്‍. 

പട്ടക്കാരന്‍ _വീഞ്ഞും വെള്ളവും ചേര്‍ത്ത്‌ 
കലര്‍ത്തിയ കാസായും ഇപ്രകാരം തന്നെ 
വാഴ്ത്തി FT വിശുദ്ധീകരിച്ച ¥ വിശുദ്ധ ശ്ലീഹ 
ന്മാര്‍ക്ക്‌ നല്കിക്കൊണ്ട്‌ അരുളിച്ചെയ്തു: പാപ 
മോചനത്തിനും നിത്യജീവനുംവേണ്ടി നിങ്ങ 
ളെല്ലാവരും ഇതു വാങ്ങി പാനം ചെയ്യുവിന്‍. 
ജനം: ആമീന്‍. 

കാര്‍മ്മികന്‍: ഈ രഹസ്യം നിങ്ങളനുഷ്ഠിക്കു 
മ്പോഴെല്ലാം, ഞാന്‍ വരുന്നതുവരെ എന്റെ 
മരണത്തെയും പുനരുത്ഥാനത്തെയും നിങ്ങള്‍ 
അനുസ്മരിച്ചുകൊള്‍വിന്‍ എന്നിപ്രകാരം 
അവരോടു കല്‍പ്പിക്കയും നിര്‍ദ്ദേശിക്കയും 
ചെയ്തു. അദാമേോ ദോസേ EMI 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേ... 
കാര്‍മ്മികന്‍:കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ രക്ഷാകരമായ 
വരവിനെയും, നിന്റെ പുനരാഗമനത്തെയും 
ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ത്തുകൊണ്ട്‌ നിന്റെ ശ്രേഷഠസന്നി 
ധിയില്‍ അപേക്ഷയും അഭയയാചനയും 
ഞങ്ങള്‍ സമര്‍പ്പിക്കുന്നു. നീതിമാന്മാരുടെയും 
പാപികളുടെയും പരിശോധന നീ നടത്തു 
ന്നതായ ആ ന്യായവിധിയുടെ ഭയങ്കരമായ 
ഉഗ്രദിവസത്തില്‍, ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍ക്കു 
തക്കവണ്ണം കരച്ചിലിന്റെയും വിലാപത്തി 
ന്റെയും അഗ്നിക്കും ജ്വാലക്കും ഞങ്ങളെ വിട്ടു 
കൊടുക്കരുതെ. ഞങ്ങളുടെ ദുഷ്ടതകളും ഭോ 
ഷത്വങ്ങളും കാരണം ഞങ്ങള്‍ പീഡിപ്പിക്ക 
പ്പെടുകയും ദണ്ഡിപ്പിക്കപ്പെടുകയും, ചെയ്യുവാ 
നും ഇടയാകരുതെ. കര്‍ത്താവേ! നിനക്കു ദയ 
തോന്നി ഞങ്ങളില്‍ കൃപയുണ്ടായി ഞങ്ങളുടെ 
പാപങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ തിരുമുഖം തിരിച്ച്‌ ഞങ്ങളെ 
സഹായിക്കണമെ. ഇതിനുവേണ്ടി നിന്റെ 
സഭയും നിന്റെ ഇടവകയും നിന്നോടും, നീ 
മുഖാന്തിരം നിന്റെകുടെ, നിന്റെ പിതാവി 
നോടും സര്‍വ്വശക്തിയുള്ള പിതാവേ! 
ഞങ്ങളോടു കരുണചെയുണമെ എന്ന്‌ പ്രാര്‍ 
ത്ഥിക്കുന്നു. ബിദ്ദക്‌ ത്മമൊക്‌... 

ജനം: സര്‍വ്വശക്തിയുള്ള പിതാവായ... 
കാര്‍മ്മികന്‍, ,ക്രര്‍ത്താവേ! ബലഹീനരും പാപി 
കളുമായ നിന്റെ ദാസരായ ഞങ്ങളും നിനക്കു നന്ദി 
പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ സകലത്തേക്കുറിച്ചും സകലത്തി 
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The Invocation of the Holy Spirit 
The celebrant waves his hands over the Mysteries 
and says silently 
Have mercy upon us, O God, have mercy upon 
us and send down Your Holy Spirit upon these 
offerings and sanctify these Mysteries and may 
He help and absolve me. 

The celebrant says aloud 

Answer me, O Lord, answer me, O Lord; 
answer me, O Lord; O Good One, have 
compassion and mercy upon me. 

People: Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison. 
The celebrant waves his right hand over the 
paten, saying 
So that He (the Holy Spirit) may by His 
indwelling, make this bread the Body tt † of 

Christ our God. 
People: Amen. 
The celebrant, waves his right hand over the 
chalice, saying 
And may He (the Holy Spirit) perfect this cup 
to become the Blood 7717 of Christ our God. 
People: Amen. 
The Diptychs 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
So that they may be to those who partake of 
them for the cleansing of souls and bodies from 
all blemishes and for the remission of sins and 
for life eternal. We offer You praise and thanks- 
giving and to Your Only-begotten Son and to 
Your Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 

The celebrant says silently 
Accept, O Lord, our petition and our supplication. 
Grant tranquillity to Your people and peace to Your 
flock. Protect the true pastors, with the priests and 
the deacons, and help all the clergy of Your Church. 
Canon of the Living Fathers of the Church 
Deacon: Barekmor. Let us pray and beseech the 
Lord... 
People: Kyrie eleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
Make them, O Lord, strong rulers. Adorn them 
with tranquillity and help from You so that they 
may be suppliants and intercessors on our 








മോര്‍ പത്രോസ്‌ 


നുവേണ്ടിയുമുള്ള നിന്റെ ദയവിനെ സ്തോത്രം 
ചെയ്യുന്നു. 
ശുശ്രൂഷകന്‍൯-എന്റെ വാത്സല്യമുള്ള... 

കാര്‍മ്മ!ക൪-രഹസ്ധ്യ(പഠരിത്ഥന 
ദൈവമേ! ഞങ്ങളോടു കരുണ തോന്നണമെ 
ഞങ്ങളില്‍ കരുണതോന്നി, പരിശുദ്ധനും ഇ 
രഹസ്യങ്ങളെ ശുദ്ധീകരിക്കുന്നവനുമായ 
നിന്റെ റൂഹായെ ഞങ്ങളുടെ മേലും ഈ കുര്‍ 
ബാനമേലും അയക്കുമാറാകണമെ. എനിക്കു 
സഹായവും പാപമോചനവും നല്‍കുകയും 
ചെയ്യണമെ. 
കാര്‍മ്മികന്‍: കര്‍ത്താവേ! എന്നോടുത്തരമ... 
ജനം: കുറിയേ... കുറിയേ... കുറിയേ... 
കാര്‍മ്മികന്‍: (പരിശുദ്ധറുഹാ) ആവസിച്ച്‌ ഇ 
അപ്പത്തെ ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ മ്ശിഹാ 
യുടെ ശരീരമാക്കിത്തീര്‍ക്കുമാറാകണമെ TTT 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍: ഈ കാസായെ ഞങ്ങളു 
ദൈവമായ മ്ശിഹായുടെ രക്തവുമാക്കിത്തീര്‍ 
ക്കണമെ. TTT 
ജനം: ആമീന്‍. 

ദിയാഫ്ത്തിക്കുന്൯ 
ചരസ്വ്യ;പാര്ത്ഥന 

കാര്‍മ്മികന്‍: ഈ കുര്‍ബാനയില്‍ സംബന്ധി 
ക്കുവന്നര്‍ക്ക്‌ ഇത്‌ സകല മാലിന്യങ്ങളില്‍ 
നിന്നും ആത്മശരീരങ്ങള്‍ക്ക്‌ വെടിപ്പു വരുത്തു 
ന്നതും പാപപരിഹാരത്തിനും നിത്യജീവനും 
പര്യാപ്തവുമായി ഭവിക്കുമാറാകണമെ. 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ഇന്നും ഈ ആയുഷ്ക്കാല... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 

കാരീമ്മ?കര്‍ി-രഹസ്ധ്യ;പാരത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളുടെ അപേക്ഷയും പ്രാര്‍ത്ഥ 
നയും അംഗീകരിച്ച്‌, നിന്റെ ജനത്തിനു സമാധാ 
നവും നിന്റെ ഇടവകയ്ക്കു ശാന്തതയും MGA 
ണമെ. സത്യ ഇടയന്മാരെയും പട്ടക്കാരെയും 
ശെമ്മാശന്മാരെയും നീ കാത്തുകൊള്ളണമെ. 
വൈദിക ഗണം മുഴുവനെയും സഹായിക്കുകയും 
ചെയ്യണമെ. 

കാരീമ്മികനീ--പരസ്ധ്യ/പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അവരെ പ്രാപ്തന്മാരായ ഭരണകര്‍ 
ത്താക്കളാക്കിത്തീര്‍ത്ത്‌, നിന്റെ സമാധാനവും 
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26 St. Peter 





behalf. We offer You praise and thanksgiving 
and to Your Only be-gotten Son and to Your 
Holy Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant says silently 
Again, O Lord, make worthy of remembrance all 
those who commanded us to remember them. 

Remember, also, those who had the desire to offer, 
but were unable to do so. 

Canon of the Faithful Brethren 
Deacon: Barekmor. Again, we remember all 
our faithful and true Christian brethren... 
People: Kurie eleison. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Remember, O Lord, those who help Your Holy 
Church. Be unto them a shelter and refuge, 
delivering them from the injury of the devils 
and of wicked men, for You are the Savior of 
all. We offer You praise and thanksgiving and 
to Your Only begotten Son and to Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 
The celebrant says silently 

Remember, O Lord, the faithful kings and put into 
their hearts thoughts of peace towards Your people. 

Canon of the Faithful Kings 
Deacon: Barekmor. Again, we remember all the 
faithful and true Christian rulers... 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Appease, O Lord, the thoughts of those who 
seek to rule over us and deliver us from the hand 
of the envious and the enemies so that we offer 
You praise and thanksgiving and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 

People: Amen. 
The celebrant says silently 

Again, make us worthy to remember the Holy 
Virgin Mary and with her all the prophets and the 
apostles, the martyrs and confessors and the rest of 
all the saints, and help us by their prayers. 

Canon of the Mother of God and the Saints 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate her 
who is worthy... 

People: Kyrie eleison. 








സഹായവും കൊണ്ട്‌ അവരെ അലങ്കരിക്കുമ 
റാകണമെ. തന്മൂലം അവര്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ട്‌ 
അപേക്ഷിക്കുന്നവരും മദ്ധ്യസ്ഥരുമായി ഭവ 
ക്കുകയും ചെയ്ുണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍ 

ശുശ്രൂഷകന്‍: സര്‍വശക്തിയുള്ള ദൈവമായ... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 


കാരമ്മ7ക൯ രഹസ്ധ്യ(പാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! തങ്ങളെ ഓര്‍ത്തുകൊള്ളണമെ 
ഞങ്ങളോടു നിര്‍ദേശിച്ചിട്ടുള്ളവരെയും, കുര്‍ബാ 
അണയ്ക്കുവാന്‍ ആഗ്രഹിച്ചിട്ട്‌ അതിനു സാദ്ധ 
മാകാതെവന്നിട്ടുള്ളവരെയും സ്മരണാര്‍ഹരാക്ക്‌ 
ത്തീര്‍ക്കണമെ. 


കാരമ്മ?7കര്‍? പരസ്ധ്യ/പാരര്‍ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ പരിശുദ്ധ സഭയ്ക്കു 
സഹായം ചെയ്യുന്നവരെ നീ ഓര്‍ത്തുകൊള്ള 
ണമെ. പിശാചുക്കളുടെയും ദുഷ്ടമനുഷ്യരു 
ടെയും സകല ഉപ്രദവങ്ങളില്‍നിന്നും അവരെ 
നീ രക്ഷിച്ചുകൊണ്ട്‌ നീ അവര്‍ക്ക്‌ കാവല്‍ക്ക 
രനും സങ്കേതസ്ഥാനവുമായിരിക്കണമെ. ന്‌ 
സകലത്തിന്റെയും രക്ഷിതാവാകുന്നുവല്ലൊ 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: നാലുഭാഗങ്ങളിലുമുള്ള... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 


കാാരിമ്മ]കദി-രഹസ്വ്യ(പാരത്ഥനാ 
കര്‍ത്താവേ! വിശ്വാസികളായ ഭരണാധികാരികളെ 
നീ ഓര്‍ത്തുകൊള്ളണമെ. നിന്റെ ജനത്തെക്കുറിച്ച 
സമാധാനപരമായ ചിന്തകള്‍ അവരുടെ ഹൃദയ 
ങ്ങളില്‍ നീ അങ്കുരിപ്പിക്കയും ചെയുണമെ. 


കാരിമ്മ?കനി ചരസ്ധ്യ;പാര്ത്ഥനാ 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളുടെമേല്‍ ഭരണം നടത്തു 
വാന്‍ ആശഗ്രഹിക്കുന്നവരുടെ മനസ്സുകളെ ന്‌ 
സമാധാനപരമാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. അസൂയ 
ലുക്കളുടെയും ശ്രതുക്കളുടെയും കൈയ്യില്‍ 
നിന്ന്‌ ഞങ്ങളെ സംരക്ഷിക്കയും ചെയ്ുണമെ 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ... 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രുഷക്കാരന്‍: ഭൂമിയിലെ... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
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The celebrant, with extended hands, says aloud 
Help us, O Lord, through their prayers and 
supplications and make us worthy of their 
portion and their lot so that with them and 
among them we may offer You praise and 
thanks giving and to Your Only-begotten Son 
and to Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 

People: Amen. 

The celebrant says silently 
Remember, O Lord, also those who, among the 
saints, have gone before and fallen asleep and rested, 
the bishops and doctors, the fathers, so that through 
their prayers and supplications, we may be deliv- 
ered from the injuries of the adversary and from 
wicked men. 
anon of the Fathers and Doctors of the Church 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate those 
who have gone before... 

People: Kyrie eleison. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
And also remember, O Lord, those who have 
carefully carried Your Gospel to the whole 
world and have confirmed Your Holy Church 
in the orthodox faith. By their pure prayers, help 
and confirm all of us in Your love so that we 
and they may raise praise and thanksgiving to 
You and to Your Only-begotten Son and to Your 
Holy Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 
The celebrant says silently 

Make, O Lord, through this sacrifice which is 
being offered to You by our sinful hands, a good 
commemoration of our fathers, brothers, masters, 
our departed ones and all the faithful departed who 
passed away from this place and from everywhere. 







































Canon of the Faithful Departed 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate 
all the faithful departed... 

People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie 
eleison. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
O Lord, the Lover of mankind, make those who 
have finished their lives in the true faith to dwell 








മോര്‍ പത്രോസ്‌ 


കാരമ്മ!/കന൯ീ-രഹസ്ധ്യചാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! പരിശുദ്ധ കന്യകമറിയാമിനെയും സകല 
ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരെയും ശ്ലീഹന്മാരെയും സഹദേന്മാ 
രെയും മൌദ്യാനന്മാരെയും ശേഷമുള്ള സകല വിശു 
ദ്ധന്മാരെയും സ്മരണാര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ത്ത്‌, അവരുടെ 
പ്രാര്‍ത്ഥനകളാല്‍ ഞങ്ങളെ സഹായിക്കണമെ. 


AIGAM AB പരസ്ധ്യ/പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അവരുടെ പ്രാര്‍ത്ഥനകളാലും 
അപേക്ഷകളാലും ഞങ്ങളെ സഹായിച്ച്‌ 
അവരുടെ ഓഹരിക്കും അവകാശത്തിനും 
ഞങ്ങളെയും അര്‍ ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. 
അവരുടെ കൂട്ടത്തിലും അവരുടെ ഇടയിലും 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ശ്ലൈഹികവും... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 


കാരിമ്മ?കനീ-രഹസ്ധ്യ(/പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! മുന്‍കൂട്ടി നിദ്രര്രാപിച്ച്‌ പരിശുദ്ധന്മാരുടെ 
സ്ഥലത്ത്‌ വിശ്രമിക്കുന്ന പുണ്യവാന്മാരായ പിതാക്ക 
ന്മാരെയും മലപന്മാരെയും നീ ഓര്‍ത്തുകൊള്ളണമെ. 
അവരുടെ പ്രാര്‍ത്ഥനകളും അപേക്ഷകളുംമുലം പ്രതി 
കൂലിയുടെ ഉപ്രദവങ്ങളില്‍നിന്നും ദുഷ്ടന്മാരില്‍നിന്നും 
ഞങ്ങള്‍ സംരക്ഷിക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യണമെ. 


കാരമ്മ?കര്‍ി ചരസ്വശുരശുഷ/ 
കര്‍ത്താവേ! ഭൂതലം മുഴുവനിലും നിന്റെ സുവി 
ശേഷത്തെ സൂക്ഷ്മതയോടുകൂടി പ്രചരിപ്പിക്കു 
കയും വിശുദ്ധ സഭയെ സത്യവിശ്വാസത്തില്‍ 
ഉറപ്പിക്കയും ചെയ്തിട്ടുള്ളവരെ നീ ഓര്‍ക്ക 
ണമെ. നിര്‍മ്മലമായ അവരുടെ പ്രാര്‍ത്ഥനകള്‍ 
മൂലം ഞങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സഹായം 
നലകി, നിന്നിലുള്ള സ്നേഹത്തില്‍ ഞങ്ങളെ 
സ്ഥിരപ്പെടുത്തുകയും ചെയ്യണമെ. ഞങ്ങളും 
അവരും നിനക്കും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: അരുപികളുടെയും... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 


കാരിമ്മ?കനി-രഹസ്ധ്യ(പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! പാപകരങ്ങളായ ഞങ്ങളുടെ കൈ 
കളാല്‍ നിനക്കു സമര്‍പ്പിക്കപ്പെടുന്ന ഈ ബലി 
മൂലം, ഞങ്ങളുടെ പിതാക്കള്‍ക്കും സഹോദരങ്ങള്‍ 
ക്കും ഗുരുക്കന്മാര്‍ക്കും ഇവിടെയുള്ളവരും സകല 
ദേശങ്ങളിലുമുള്ളവരുമായ വിശ്വാസികളായ 
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in the bosom of Abraham, blotting out and 
forgiving all the transgressions and offenses of 
theirs and ours since there is none free from 
sins except our Lord and Savior Jesus Christ, 
through Whom we also trust to find mercy and 
forgiveness of sins both for us and for them. 
People: 0 God, remove, pardon and forgive the 
offenses... 
The celebrant says silently 

O God, remove and pardon our offenses committed 
in thought, word and deed, those that are manifest 
and those that are concealed, yet are evident to You. 


The celebrant, with extended hands, says aloud 
Absolve and forgive, O Lord, the errors and the 
short comings of Your servants and handmaids, 
both hidden and evident, delivering us and them 
from disgrace before You so that, in us and for 
us and on account of us, Your Blessed Name be 
glorified and praised with that of our Lord Jesus 
Christ and Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 

People: Amen. As it was is now... 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 
Celebrant: May the mercies of God the സഹ്‌ 
and our Savior Jesus Christ f be with you all, 
my brethren Tf, forever. 
The curtain is drawn across the sanctuary. The 
deacons sing a hymn suitable for the occation, then 
they may chant the general litany. The celebrant 
breaks and signs the Mysteries, then he recites the 
metrical homily by St. Jacob. 

The curtain is withdrawn 

The Lord’s Prayer 


The celebrant, with extended hands, says aloud 


We beseech You, O God and Father, the 
Comforter and Encourager of our weakness, to 
purify us from the stains of iniquity and from 
the defilement of sins, and receive these 
oblations which we offer so that, with one 
accord, we may cry out to You for our sins and 
say: Our Father Who art in heaven... 

4 Hallowed be Thy Name... 


The celebrant, with extended hands, says aloud 
O Kind God, do not let us enter into the trial of 








St. Peter 


സകല മരിച്ചുപോയവര്‍ക്കും നല്ല ഓര്‍മ്മ MGA 
ണമെ. 

AIGAM AB പരസ്വ്യ,പാരിത്ഥനാ 
മനുഷ്യസ്‌ നേഹമുള്ള കര്‍ത്താവേ! സത്യ 
വിശ്വാസത്തില്‍ തങ്ങളുടെ ജീവിതം അവസ 
നിപ്പിച്ചിട്ടുള്ളവരെ അബ്രഹാമ്യ മടികളില്‍ ന്‌ 
വസിപ്പിച്ച്‌, ഞങ്ങളുടെയും അവരുടെയും 
സകല പ്രമാണലംഘനങ്ങളെയും നീ പരി 
ഹരിച്ച ക്ഷമിക്കണമെ. എന്തെന്നാല്‍ ഞങ 
ളുടെ കര്‍ത്താവും രക്ഷിതാവുമായ യേശുമ്ശ്‌ 
ഹായല്ലാതെ പാപങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ MO (A 
നായി മറ്റാരുമില്ലല്ലോ. അവന്‍ മൂലമുള്ള കരു 
ണയും പാപമോചനവും പ്രാപിക്കുവാന്‍വേണ്ട്‌ 
ഞങ്ങളും അവരും അവനില്‍തന്നെ ശര 
പ്പെടുന്നു. 
ജനം: ദൈവമെ! സത്യവിശ്വാസത്തോടു... 

കാരമ്മ?7ക൯-രഹസ്ധ്യ(പചാരീത്ഥന 
ദൈവമേ! മനസ്സുകൊണ്ടും വചനംകൊണ്ടും 
പ്രവ്യത്തികൊണ്ടുമുള്ള ഞങ്ങളുടെ തെറ്റുകളെ 
പരിഹരിച്ച്‌ ക്ഷമിക്കണമെ. രഹസ്യവും പരസ 
വുമായ കാര്യങ്ങള്‍ നിനക്കു പ്രത്യക്ഷമാകു 
ന്നുവല്ലൊ. 
കാര്‍മ്മികന്‍ം കര്‍ത്താവേ! തിരുമുമ്പാകെയുള്ള 
ലജ്ജയില്‍നിന്ന്‌ ഞങ്ങളെയും അവരെയും ന്‌ 
രക്ഷിച്ചുകൊണ്ട്‌ നിന്റെ ദാസന്മാരുടെയും 
ദാസികളുടെയും രഹസ്യവും പരസ്യവുമായ 
തെറ്റുകളും കുറ്റങ്ങളും നീ പരിഹരിച്ച്‌ ക്ഷമ 
ക്കണമെ. തന്മൂലം, വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതായ നിന്റെ 
നാമം ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായു 
ടെയും പരിശുദ്ധറൂുഹായുടെയും നാമങ്ങളോടു 
കുടെ ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും ഞങ്ങ 
ളാല്‍, ഞങ്ങള്‍ നിമിത്തം ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ട 
സ്തുതിക്കപ്പെട്ട പുകഴത്തപ്പെടുമാറാകണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍. തന്റെ നാമം... 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
കാര്‍മ്മികന്‍: വലിയവനും നമ്മുടെ രക്ഷക..17 


(കാഠരീമ്മ?കനീ അച്ഛ മുറിക്കുന്നു. പേജ്‌ 147) 
തിരശീല നാക്കി! കരീത്ത്യ(പാരീത്ഥന 
കാരിമ്മ?കനീ-ചരസ്ധ്യപാരീത്ഥന 
ഞങ്ങളുടെ ബലഹീനതയെ ആശ്ധസിപ്പിക്കു 

കയും ധൈര്യപ്പെടുത്തുകയും ചെയ്യു 








ലല 23‏ _ ܕܡܪܝ̱ ܦ݁ܶܛܪܳܘܣ ܪܝܫܐ ܕܫܠܝܚܐ ` 


ം . ܫܡܟ‎ OAS: 1൧. 
കട, : ܒܶܗܝ ܐ‎ 

പാകാം ܠܰܢ‎ MSE ܐܳܢ ܐܰܠܗܳܐ ܒܰܣܺܝܡܳܐ:‎ 
ܕܰܢܣܰܝܒܰܪ ܐܠܐ ܐܝܟܪܰܚܡܰܝܟ ܣܰܓ݁ܺܝܶܐܐ ܫܰܘܪܶܒ ܘܦܰܨܳܐ ܠܢ ܡܶܢ‎ Ia ie ܡܨ‎ 
WP ads soe 1! my eae Jin 059 ܬܐ‎ ഹ <n Ord ܒܠܗ‎ 
ܡܰܣܰܩܺܝܢܳܢ: ܘ ܠܝܰܚܝܕܝ ܐ ܒܪܐ ܕܚܠܟ‎ nae J om yo 
ped SS SAaSLEG. LL by j ܘܰܠܪܽܘܚܳܐ‎ 
രഥ! : ܥܡ‎ 

ചക:‏ ܘ ܠܡܐ ܥܰܡ ܪܽܘܚܳܐ 
ܡܣܐ : : ܡܢ ܩܕܡ വ്‌ ൨ച൧൧.‏ . ܠܡܐ ത്ന്ന‏ 

. ടി, : bed 

പയം; ഫറ ܕܺܝܠܳܟ݂:‎ കഷം ചോ ܒܰܶܟ݂ ܐܰܠܳܗܳܐ‎ 
റു പ” ܐܶܫܘܳܐ‎ പന്തി അ ܕܲܝܠܗܽܘܢܩܕܳܡܰܝܟܘ‎ ചും 
പട! ട്ര | ܡܛܠ ܕ݁ܣܰܓ݁ܺܝ ܪܚܡ ܐ ܘܰܡܨ‎ : സു ഥാ. 
Loops ܒܝܪܟ ܘ‎ | കമം ܘ‎ .പ്ഥ്ഥാ [2,401 കെ oe ܘ ܠܟ‎ 
കഥ : [sox « ܠܥܳܠܡܺܝܢ܀‎ പ്രക. yoy ss 
ܠܡ ܪܽܘܚܐ ܕܲܝܠܲܟ.‎ ചട. . ܝ : ܫ ܠܒܐ ܠܒ݁ܶܠܟ݂ܽܘܢ‎ 

കെ. ܬܐ‎ aks ܘܪܰܚܡ ܐ ܕܝܢ‎ ചു ]ܘܐ‎ sles 
ܣܓܝܕ ܬܐ‎ 12124൦ 11... [hes Wo ܘܰܡܫܳܒܳܚܝܬܐ‎ 
ܠܥܳܠܡܺܝܢ܀ ܥܰܡܳܐ : ܙܶܡܰܝܢ.‎ പ്‌ പുഷ്‌. . 1.൦5 ܘܣܰܘ̈ܝ ܬ݂‎ 

Leos‏ ܕ )ܕ ܙܐ ܩܰܢ݂ܰܝ̈ܫܶܐ 

. . [RoE emo [AN es ܒ ܪܰܒ݂ܡܰܢܝ.‎ : paso 
പ്രകാ ܥܡܐ : | ܘܣ ܡܝܐ‎ 
ْ ܒܰܠܚܘܕ‎ പുടം ܠܩܕ̈ܝܣܐ ܘ‎ കഫ: sites 
Sb ܚܕ ܒܐ ܩ ܚܕ ܪܽܘܚܶܐ‎ LES ܥܰܡܐ : ܒܰܬܟܼܡܳܪܝ. ܚܕ ܒܳܐ‎ 
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temptation for we have not the power to 
endure. But, according to Your abundant 
mercies, save and deliver us from the rods of 
wrath; for Yours is the dominion and the 
kingdom, and to You we offer praise and thanks- 
giving and to Your Only-begotten Son and to 
Your Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Before partaking of these Holy and 
Divine Mysteries... 

People: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Bless, O God, Your servants and Your 
handmaids who have bowed the heads of their 
souls and bodies before You and are entreating 
You. Make them worthy of mercy and forgive- 

ess of sins for You have abundant mercy, You 
are almighty and to You we offer praise and 

hanksgiving and to Your Only-begotten Son 
and to Your Holy Spirit, now, always and for- 
ever. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Celebrant: May the grace ¥ and the mercies 
of the Holy and Glorious Trintiy, uncreated T, 
self-extistent, eternal, adorable + and of one 
substance be with you all, my brethren, forever. 
People: Amen. 

The Elevation of the Holy Mysteries 

Deacon: Barekmor. With fear and trembling, let us 
look... 

People: Merciful Lord, have compassion and mercy 
upon us and help us. 

Celebrant: The Holies to the holy and the 
pure alone ought to be given. 

People: Barekmor. One Holy Father. One Holy Son. 
One Holy Spirit. 

People: Glory be to the Father and to the Son and to 
he living Holy Spirit, Who are one, forever and 
ever. Amen. ` 

Celebrant:The one Holy Father with us Who 
formed the world by His compassion. 


മോര്‍ പത്രോസ്‌ 


പിതാവാം ദൈവമേ! ഞങ്ങള്‍ നിന്നോടപേക്ഷി 
ക്കുന്നു. അനീതിയുടെ സകല മാലിന്യത്തില്‍ 
നിന്നും പാപാശുദ്ധതയില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ 
വെടിപ്പാക്കുകയും, ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍ക്കു 
വേണ്ടി ഞങ്ങള്‍ നിനക്കര്‍പ്പിക്കുന്ന ഈ 
കുര്‍ബാന അംഗീകരിക്കുകയും ചെയ്ുണമെ. 
ഞങ്ങള്‍ ഏകശ്വാസത്തില്‍ നിന്നെ വിളിച്ച്‌ 
സ്വര്‍ഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ! എന്നു 
പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ! 
ജനം: നിന്റെ തിരുനാമം... 

HIGAM AB പചരസ്വ്യ;പാരിത്ഥന 
ദയാലുവായ ദൈവമേ! പരീക്ഷണങ്ങളാകുന്ന 
പരിശോധനയ്ക്ക്‌ ഞങ്ങളെ നീ വിധേയരാ 
ക്കരുതെ. എന്തെന്നാല്‍ സഹിക്കുവാന്‍ 
ഞങ്ങള്‍ക്കു ശക്തിയില്ല. നിന്റെ മഹാ കരുണയ്‌ 
ക്കനുസരണമായി സകല കോപശിക്ഷകളില്‍ 
നിന്നും ഞങ്ങളെ കാത്തുരക്ഷിക്കണമെ. 
എന്തെന്നാല്‍ ആധിപത്യവും രാജ്യവും 
നിനക്കുള്ളതാകുന്നു. നിനക്കും നിന്റെ ഏക 
ജാതനും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: അണയ്ക്കപ്പെട്ട... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 

AIGIMAB ചരസ്ധ്യ(പാരീത്ഥന 
ദൈവമേ! ആത്മശരീരങ്ങളുടെ കഴുത്തുകള്‍ 
നിങ്കല്‍ നമിച്ചുകൊണ്ട്‌ നിന്നോടു പ്രാര്‍ത്ഥി 
ക്കുന്ന നിന്റെ ദാസന്മാരെയും ദാസികളെയും 
നീ അനു്രഹിച്ച്‌, അവരെ കരുണയ്ക്കും പാപ 
മോചനത്തിനും അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. 
നീ മഹാ കാരുണ്യവാനും സര്‍വൃശക്തനുമാ 
കുന്നുവല്ലോ, നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
കാര്‍മ്മികന്‍: പരിശുദ്ധവും മഹനീയവും... 
(അനത്തമരം കാരീമ്മിക൯ ഫീലാസ്ധയും കാസന്ധായും 
ആഘോഷഫിക്കുത്തു? 

ഈ വിശുദ്ധതകള്‍, വിശുദ്ധിയുള്ളവര്‍ക്കും 
വെടിപ്പുള്ളവര്‍ക്കും നല്‍കപ്പെടുന്നു. 
ജനം: പരിശുദ്ധനായ ഏകപിതാവും... 


_ ܕܡܪܟܦܛܪܘܣ ܪܺܝܫܳܐ ܕ݁ܰܫܠܺܝ̈ܚܝܶܐ ‏ _ 


നന്ന്‌‏ ܐ( ܐ JeaSo‏ ܘܰܠ ܪܽܘܚܳܶܐ ܚܰܝܶܐ ܩܰܢܺܝܫܶܐ ܒܚ 
pads പഠ.‏ ܥܰܠܡܺܝܢܐܡܺܝܢ. 
ܒܗ | : ܚܝ പച്‌. ben OB LAM‏ ܓ Mh‏ ݁ܓ | >~ കള‏ : 





| ܙܰܡܺܝܢ‎ പഥ. | ചല. 
ato} മാക By by ܩܰܕܺܝܫܳܐ‎ hs od: ഇത 
ܙܰܡܺܝܢ.‎ sem ܥܡ‎ 


Jos are 1‏ ܒܒ wookils ak [കഫ‏ ܓܡ ܚܘܪܳܶܐ 
Joerg പു eta‏ ܘܰܕܗܰܘܶܐ പ്രാപ Lipsy ക. Joon.‏ 
‘ 64 ܠܫܠܡ ܥܳܠܡܺܝܢ܀ 
ܡܐ i:‏ ܐܰܡܺܝܢ bo fuajado.‏ ܒܟ .2 പടി.‏ ܐܢܘܢ , 
ܡܫܡ :ܘܡܐ :ܫܚܢ ܠܶܫܡܶܫܬܐ LNT‏ ܐܰܠܗܳܐ യ്ക‏ 
ܡ കഫ LAS 204 പഥ: gis‏ 
[ച്ച‏ | ܠ ܠܝܡ “ihe Sel BojoSy‏ 
Lod‏ ܟ 
ܡ 
poo ചം 1.൧ എട്ട ര. റു ഷ്‌. ച ഹം ക.”‏ 
oi പഠ. ഥാ‏ ܬܐ ടം‏ ܐ ܟ Kutta‏ ܥܡ SKS‏ ܩ 
ܠܨ ܒܝܢܳܟ ര. 64൧1‏ 
Lies‏ ܣܶܠܰܩ ܠܝܪܓܐ കറ‏ ܬܦ ܒܐ ܕ | ܩܰܢ̈ܝܫ ̱ | ܩܰܢ ' ܐܡܰܝ : 
ܘܪܬܐ ܡܚܰܣܝܳܢܝܬܐ ܕ݁ܦ݁ܰܓ݂ܪܶܐ܂ നിയ. പം; Lady‏ 
ܡܶܬܝܰܗܒ݁ܳܐ ܠܺܝ Lit‏ ܥܰܒ݂ܕ݁ܶܐ ട്രം 1 യം Hates‏ 
ܘ ടട ടട ടം? ക്ലു Liason‏ ܥܳܠܡܺܝܢ 
ܝܝ 
ܘܿܰܡܫܘ Of‏ ܠܒܗܝ .ܐ ܘ ܠܰܡܫܒ̈ܪܬܳܢܐ ect pros‏ 
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People: With us. Amen. 

Celebrant: The one Holy Son with us redeemed 

us by His Person’s precious sufferings. 

People: With us. Amen. 

Celebrant: The one Holy and Living Spirit with 

us Who is the Perfecter and Fulfiller of all that 

has been and that which will be. May the Name 

of the Lord be blessed forever and ever. 

People: With us. Amen. 

Then they shall sing the service of the Blessed 

Virgin Mary, the saints and the faithful departed. 
On the festivals of our Lord they may say 

Be the resurrection of Christ the King... 

Here the celebrant blesses the bread (bourktho) and 

delivers the sermon of the day. 

The celebrant turns to the people with outstretched 

hands, saying 

My brethren and my beloved, pray for me. 
The curtain is drawn across the sanctuary 

The celebrant kneels on the altar step, saying silently: 

Make us worthy, O Lord God, to eat Your Holy 

Body, drink Your Atoning Blood and become 

heirs of Your heavenly kingdom with all those 

who have pleased Your good will, our Lord and 


our God forever. 
The celebrant ascends the altar step and partakes 


of the Holy Mysteries, then he communicates the 
clergy and the deacons. 
Celebrant: Let us cry out and say. 
Deacon: Worshiped and glorified... 

The Procession of the Holy Mysteries 
The curtain is drawn back. The celebrant carries 
the paten in his right hand and the chalice in his 
left hand. He then turns around from the left-hand 
side toward the people, saying. 
From Your atoning altar... 
People: Amen. 
The celebrant descends from the altar step, walks 
orward two steps and says. 
Stretch out, O Lord... 
People: Amen. 
The celebrant crosses his hands, walks one step 
orward and says. 
People: Amen. Our Lord, have mercy upon us... 
Glory to God in the highest exaltation to His 
mother... 


St. Peter 


IGA 8 IMI DWBOM! ആഘോഷിക്കുന്നു 

ജനം: ഒന്നായിരിക്കുന്ന പിതാവിനും... 
കാരമ്മികനീ പിലാസാ വലത്കൈയിലും കാസ്ധാ 
ഇടതുകൈയിലും-വഥലതുകൈ ഇടതുകൈയുടെ 
മുകളിലായി കുരിശാകൃതിയില്‍ പിടിച്ചുകൊണ്ട്‌ 

കരുണയോടെ ലോകത്തെ സൃഷ്ടിച്ച 
പരിശുദ്ധനായ ഏകപിതാവ്‌ നമ്മോടുകൂടെ. 

ജനം: ആമീന്‍. 

കാര്‍മ്മികന്‍; തന്റെ വിലയേറിയ കഷ്ടാനുഭ 
വങ്ങള്‍ മൂലം ലോകത്തെ രക്ഷിച്ച പരിശു 
ദ്ധനായ ഏകപു(ധ്തന്‍ നമ്മോടുകൂടെ. 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍.ഉണ്ടായിട്ടുള്ളതും ഉണ്ടാകുവാ 
നുള്ളതുമായ സകലത്തേയും പൂര്‍ണമാക്കുന്ന 
ജീവനുള്ള ഏക പരിശുദ്ധ റൂഹായും നമ്മോ 
ടുകൂടെ. കര്‍ത്താവിന്റെ തിരുനാമം ആദിമുതല്‍ 
എന്നന്നേയ്ക്കും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതായിരിക്കട്ടെ. 


ദൈവമാതാവ്‌, വിശുദ്ധന്മാര്‍, ആചാര്യന്മാര്‍, വാങ്ങി 
പ്പോയവര്‍ എന്നിവരുടെ കുക്കിലിയോന്‍ 


കാര്‍മ്മികന്‍-ക്ൃയതജ്ഞതാപ്രാര്‍ത്ഥന 

ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ അയോഗ്യ 
രെങ്കിലും ഞങ്ങള്‍ക്കു നീ നില്‍കിയിരിക്കുന്ന 
ഈ നല്‍വരത്തിനുവേണ്ടി ഞങ്ങള്‍ നിന്നെ 
സ്തുതിക്കയും നന്ദിപറയുകയും ചെയ്യുന്നു. 
ഞങ്ങളുടെ പാപലജ്ജ ഞങ്ങളില്‍ ചുമത്താതെ, 
ഞങ്ങളെ സഹായിച്ച്‌ ഞങ്ങളോട പോരാടുന്ന 
പ്രതികൂല ശക്തികളില്‍നിന്ന്‌ ഞങ്ങളെ രക്ഷി 
ക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ ഒരുമിച്ച നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍:നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: നല്‍കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 
കാര്‍മ്മികന്‍: കര്‍ത്താവേ! ഇവിടെ സന്നിഹി 
തരായിരിക്കുന്ന നിന്റെ ദാസന്മാരെയും ദാസി 
കളെയും നിന്റെ വലതുകൈ നീട്ടി അനുഗ്രഹി 
ക്കണമെ. നിന്റെ സ്സീബായാല്‍ ഇവരെ കാത്തു 
കൊള്ളണമെ. രഹസ്യവും പരസ്യവുമായ 
സകല ശ്രതുക്കളില്‍ നിന്നും നീ ഇവര്‍ക്കു 
കാവല്‍ക്കാരനും സങ്കേതസ്ഥാനവുമായിരുന്ന്‌ 
നിന്റെ അനുഗ്രഹപ്രവാഹത്താല്‍ ഇവരെ നി 
യ്‌ ക്കണമെ. ഞങ്ങളും അവരും നിനക്കും 
നിന്റെ പിതാവിനും... 
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The celebrant administers the Holy Communion to 
the faithful. 
The celebrant, with outstretched hands, says 
Glory be to you... 
The celebrant returns to the altar 
People: The world shall kneel and worship You. 
Deacon: We give thanks to You, our Lord and our God... 
The Prayer of Thanksgiving 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 
We give thanks to You, O Lord God, and are 
grateful to You on account of this gift which 
You have given us although we are unworthy. 
Do not leave upon us the disgrace of our sins, 
but help us and deliver us from the adverse 
spirits that are fighting against us. Together we 
offer You praise and thanksgiving and to Your 
Only-begotten Son and to Your Holy Spirit, 
now, always and forever. 
People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your all. 
Deacon: After having received these Holy and 
Divine Mysteries... 








lamb-pattern when two wafers are used. 


The celebrant, with crossed hands, says aloud 


O Lord, lower Your right hand and bless Your 
servants and Your handmaids who are gathered 
together here. Guard them by Your Cross. Be 
unto them a protection and a refuge from all 
hidden and the known enemies. Make them 
perfect with the fountain of Your blessings that 
we may offer You praise and thanksgiving and 
to Your Only-begotten Son and to Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 
Celebrant: Huthomo (Page 168) 
Deacons: Huthomo 

The Dismissal of the Faithful 
Celebrant: Depart in peace, our brethren and 
beloved ones, while we entrust you. 
People: Amen. May the Lord accept your 
offering and help us by your prayers. 
During the closing of the Holy Service, the deacons 
shall chant the metrical homily of St. Jacob. The 


Post Communion Prayers to be recited by the 
celebrant. (Page 176) 
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ANAPHORA OF THE TWELVE 
APOSTLES ACCORDING TO THE 
EVANGELIST ST. LUKE (+ AD 90) 


The celebrant, with crossed hands, says aloud 


erciful and Holy God, Who, through Your 
nly-begotten Son, have prepared for us this 
piritual table, accept from us the offering of 
his bloodless sacrifice and grant us the gift of 
our Holy Spirit; make us all worthy that, with 
pure heart, we may give peace to one another 
ith divine love. We offer You praise and 
hanksgiving and to Your Only-begotten Son 
and to Your holy Spirit, now, always and 
forever. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Barekmor. Let us give peace to one 
another. 

People: Make us worthy, O Lord God, of this peace 
all the days of our lives. 

Deacon: After this holy and divine peace which has 
been given... 

People: Before You, our Lord and our God. 












































































The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Our Lord, may Your tranquillity, Your peace, 

our true love and the inherent mercies of Your 
eternal Divinity be with us and among us till 
he end of the world. We offer You priase and 
hanksgiving and to Your Only-begotten Son 
and to Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 
People: Amen. 












The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Before You, O King of kings and Lord of lords, 
e worship, beseech and entreat that You may 
look upon us mercifully and make us worthy 
hat, with purity of heart and holiness of soul 
and body, we may approach Your holy altar. 
e offer You praise and thanksgiving and to 
our Only-begotten Son and to Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 

























ഭാഗ്യവാന്മാരായ 
പ്രന്തണ്ട ശ്രീഹന്മാരുടെ ക്രമം 
വിശുദ്ധ ശ്രീഹാന്മാരില്‍ നിന്ന്‌ കേട്ട്രപകാരം 
മോര്‍ ലുക്കോസ്‌ ഏവന്‍ഗേലിസ്താ രചിച്ചത്‌ 
AIGIM AB കൈകള്‍ നെഞ്ചത്തടക്കു? 
ചരസ്വ;ചാരീത്ഥന 
വിശുദ്ധനും കാരുണ്യവാനുമായ കര്‍ത്താവേ! 
നിന്റെ ഏകപു(്രന്‍ വഴിയായി ഈ ആത്മീയ 
മേശ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ നീ ഒരുക്കിത്തന്നുവല്ലോ. 
രക്താര്‍പ്പിതമല്ലാത്ത ഈ ബലിയര്‍പ്പണം 
ഞങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ അംഗീകരിച്ച്‌ നിന്റെ പരിശു 
ദ്ധാത്മദാനം ഞങ്ങള്‍ക്കു നല്‍കണമെ. 
നിര്‍മ്മല ഹൃദയത്തോടും, ദിവ്യസ്നേഹ 
ത്തോടും, പരസ്പരം സമധാനം നല്‍കുവാന്‍ 
ഞങ്ങളെല്ലാവരെയും അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കു 
കയും ചെയ്യണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും, നിന്റെ 
ഏകജാതനും... 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ദൈവമായ കര്‍ത്താവിന്റെ 
ജനം: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: കൊടുക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 
കാരീമ്മ?കനീ കൈകശി നെഞ്ചെത്തടക്കി 
ചരസ്വയ;പാരിത്ഥനാ 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ നിരപ്പും സമാധാനവും 
നിന്റെ സത്യസ്നേഹവും അനാദ്യന്തമായ 
നിന്റെ ദൈവത്വത്തിന്റെ സ്വഭാവികമായ 
കരുണയും ലോകാവസാനത്തോളം ഞങ്ങളോ 
ടുകുടെയും ഞങ്ങളുടെ ഇടയിലും ഉണ്ടായി 
രിക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ക്കും നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍. 
HIGIMAB കൈകശി നെഞ്ചത്തടക്കു്‌ 
ചരസ്വ(പാരീത്ഥന 
രാജാധിരാജാവേ! കര്‍ത്താധികര്‍ത്താവേ! തിരു 
മുമ്പാകെ ഞങ്ങള്‍ വന്ദിക്കുന്നു. നിന്നോട്‌ 
ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുകയും പ്രാര്‍ത്ഥിക്കു 
കയും ചെയ്യുന്നു. കരുണാപൂര്‍വ്വം ഞങ്ങളെ 
നീ വീക്ഷിച്ച്‌, ഹൃദയവെടിപ്പോടും ആത്മശരിര 
വിശുദ്ധിയോടുംകൂടെ നിന്റെ പരിശുദ്ധ ബലി 
പീഠത്തെ സമീപിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യ 
രാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍ 





ത ഷ്യ പ. 129, 
ܘܠܝܰܚܝܺܕܳܢܳܝܐ ܒܬܳܟܘܰܠܪܽܘܚܳܐ‎ റിനി ചം. 
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. ക. പവ ലാട; ൨൧൧൦ 
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കം” ܒ݁ܽܠܟ݂ܽܘܢ‎ po ܘܡܰܓ݂ܢܝܘ ܬܐ ܕܪܽܘܚܚܵܝܵܐ ܩܰܕܺܝܫܳܶܐ.‎ JP ൧. amo 
apg 1൭.൭൭ pos ലി: ee 
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ܐܐ‎ യം [ടം 26 LAT IGN 5 LES ܝܬܒ ܡܶܢ‎ 
പ്‌: 14 
5 ൭.1 fae Lend 
ܐܰܠܗܳܐ ܘܰܐܒܳܐ ܘܝܳܗܽܘܒܳܐ‎ പ ܓܗܳܢ ܬܐ ّ ܫܰܪܺܝܬܳܐܝܺܬ ܩܰܕܺܝܫܳܐ‎ 
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പാ‏ ܢ ܓܝܪ ܩܺܝܡܺܝܢ ചത്ത. : 1൭൦15 ചു 1 ടക‏ 
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പ്രന്തണ്ട്‌ ശ്ലു?ഹമ്മാരുടെ (കമം 








‘Deacon: Barekmor. Let us stand well... 
People: Mercy, peace and a sacrifice of thanks- 
giving. 

The celebrant waves the shushefo (veil) over the 

elements and says in a low voice 

You are the hard rock which sent forth twelve 
rivers of water for the twelve tribes of Israel. You 
are the hard rock which was set against the tomb of 
our Savior. 

The celebrant puts his left hand on the altar, 
turns to the people and blesses them, saying 
The love of God the Father 7 the grace of the 
Only-begotten Son ¥ and the fellowship and 
descent of the Holy Spirit ¥ be with you all, 

my brethren, forever. 
People: Amen, And with your spirit. 

The celebrant, extending and elevating his 
hands, says aloud 

Upward, where Christ sits on the right hand of 
God the Father, let our thoughts, minds and 
hearts be at this hour. 
People: They are with the Lord God. 

Celebrant: Let us give thanks unto the Lord in 
awe. 
People: It is meet and right. 

The celebrant waves his hands over the elements 

and says silently 

Truly, You are holy, O God the Father and the Giver 
of life. To You is due glory and proper exaltation 
because you are blessed together with Your Only- 
begotten Son and with Your Living Holy Spirit. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Before You stand in companies the four-faced 
cherubim and the six-winged seraphim who 
glorify You with pure voices and divine 
melodies, crying out and saying: Mas Akeen... 
People: Holy, holy, holy... 

The celebrant waves his hands over the elements 

and prays silently 

Holy, holy, holy are You, O Lord full of mercy. 
Holy is Your Only-begotten Son our Lord Jesus 
Christ, Who is God over all and holy is Your 
Holy and Life-giving Spirit. Holy are You and 
the Giver of all good things Who for the sake 
of our salvation, Your Only-begotten Son took 
flesh of the pure Virgin, Mother of God, Mary. 
And by His divine dispensation redeemed and 

reed us from the captor. 





ശുശ്രൂഷകന്‍: സഹോദരന്മാരേ... 
ജനം: ഈ കുര്‍ബാന അനുഗ്രഹങ്ങളും... 
കാരമ്മ!കനി ശോശച്ഛ/ ആഘോഷിച്ചുകൊങണ്ട്‌ 
രഹസ്ധ്യ/പാരീത്ഥന 
ഇരസായേലിന്റെ പ്രന്തണ്ടു ഗോത്രങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി 
പ്രന്തണ്ട്‌ നദികള്‍ ഒഴുക്കിക്കൊടുത്ത തീക്കല്‍പാറ 
നീയാകുന്നു. ഞങ്ങളുടെ രക്ഷകന്റെ കബറിങ്കല്‍ 
നിക്ഷേപിക്കപ്പെട്ട ആ തീക്കല്‍പാറയും നീ തന്നെ 
യാകുന്നു. 
കാര്‍മ്മികന്‍; പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ... TTT 

AIGINAB കൈ ഉയരിത്തിക്കൊങ്ട്‌ 

പചരസ്ധ്യ;പാര്‍ത്ഥന 
ഈ സമയത്ത്‌ നാമെല്ലാവരുടെയും മനസ്സു 
കളും, ചിന്തകളും, ഹൃദയങ്ങളും ഉയരങ്ങളില്‍ 
പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ വലത്തുഭാഗത്ത്‌... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ ബോധങ്ങളും... 
പട്ടക്കാരന്‍; ഭയഭക്തിയോടെ നമുക്ക്‌ കര്‍ത്താ 
വിനെ സ്തോത്രം ചെയ്യാം. 
ജനം: ഭയത്തോടെ... 

AIGAMAB രഹസ്ധ്യ(ചാരീത്ഥന 
ജീവന്‍ നല്‍കുന്നവനായ പിതാവാം ദൈവമേ! നീ 
സാക്ഷാല്‍ പരിശുദ്ധനാകുന്നു. മഹത്വം നിനക്കു 
യുക്തമാകുന്നു. സ്തുതി നിനക്കു ചേര്‍ച്ചയാ 
കുന്നു. നിന്റെ ഏകപുത്രനോടും പരിശുദ്ധ റൂഹാ 
യോടുംകൂടെ നീ വന്ദ്യനാകുന്നു. 
കാരിമ്മ?കനി 068308 021൭7 ചരസ്വ(പാരീത്ഥനാ 
നാലു മുഖങ്ങളുള്ള ക്രൂബെന്മാരും ആറു 
ചിറകുകളുള്ള സ്രോപ്പെന്മാരും നിന്റെ സന്നി 
ധിയെ ചുറ്റിനിന്നുകൊണ്ട്‌ നിര്‍മ്മല കീര്‍ത്ത 
നങ്ങളും ദൈവികഗാനങ്ങളും പാടി നിന്നെ 
സ്തുതിച്ച്‌ അട്ടഹസിച്ചു പറയുന്നു. മസ്‌ 
ത്മക?റ? ൨/കോയേന്‌ ഒമ്റിറ. 
ജനം: തന്റെ സ്തുതികളാല്‍... 

കാര്‍മ്മ?7കനീ രഹസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 

കരുണാപൂര്‍ണ്ണനായ കര്‍ത്താവേ! നീ പരിശുദ്ധന്‍, 
പരിശുദ്ധന്‍, പരിശുദ്ധന്‍. സകലത്തിന്റെ ദൈവവും 
നിന്റെ ഏകപുത്രനുമായ ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേ 
ശുമ്ശിഹാ പരിശുദ്ധന്‍. പരിശുദ്ധനും ജീവദായ 
കനുമായ പരിശുദ്ധറൂഹാ പരിശുദ്ധന്‍. നീ പരി 
ശുദ്ധനും നന്മകള്‍ നല്‍കുന്നവനുമാകുന്നു. നിന്റെ 
ഏകപുര്രന്‍ ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കുവേണ്ടി ദൈവ 
മാതാവായ വിശുദ്ധ കന്യകമറിയാമില്‍നിന്നു 
ജഡം ധരിക്കയും, തന്റെ ദൈവിക വ്യാപാരംമൂലം 
അടിമത്തത്തില്‍നിന്ന്‌ ഞങ്ങളെ രക്ഷിച്ച്‌ സ്വതന്ത്ര 
രാക്കുകയും ചെയ്തു. 
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Twelve Apostles 





The celebrant, with crossed hands, says aloud 


He Who, when immutably becoming man, 
came to the Cross and before His life-giving 
passion, took bread in His holy hands. He 
blessed TT, sanctified t broke ate and gave it 
to His disciples, saying: Take, eat of it; this is 
My Body which is || broken for you and for 
many and is given for the remission of sins and 
for life everlasting. 

People: Amen. 


Celebrant: Likewise, after they had eaten 
supper, He took the cup blended with wine and 
water. He blessed TT, sanctified റ്‌ and when 
He had tasted it, gave it to His disciples, 
saying: Take; drink of it, all of you; This is My 
Blood of the New Covenant which is shed for 
you and for many for the remission of sins and 
for life everlasting. 

People: Amen. 


Celebrant: Every time you eat this bread and 
drink this cup, do it in rembrance of Me till I 
come. Adamo dose no. 

People: Your death, our Lord, we commemorate... 


Celebrant, with crossed hands, says aloud 
On account of this, we Your weak and sinful 
servants, remembering Your dispensation, pray 
and beseech You, O Lover of mankind, when 
You shine forth at the fulfillment of times and 
justly reward everyone according to his deeds, 
O Lord, have compassion and mercy upon Your 
worshipers and redeem Your heritage. Your 
whole Church offers supplication unto You and 
through You, saying: *O Lord, Your weak and 
sinful servants, offer You thanksgiving and 
acknowledge Your loving-kindness unto all and 
for all. Beedaic... Kad Omro. 


People: Have mercy upon us, O God, Father 
Almighty. We glorify you, we bless You, we 
worship You... 


*The celebrant, stretching out his hands and 


looking upward. 








15 849900: ഞങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടി താന്‍ 
വ്യത്യാസം കൂടാതെ മനുഷ്യനായിത്തീര്‍ന്നിട്ട 
സ്സീബായിലേക്കു വരികയും ജീവദായകമായ 
തന്റെ കഷ്ടാനുഭവത്തിനു മുന്‍പായിട്ട്‌ 
തൃക്കൈകളില്‍ അപ്പമെടുത്ത്‌ വാഴ്ത്തി 7 7 
വിശുദ്ധീകരിച്ചു 7 മുറിച്ച്‌ ഭക്ഷിച്ച്‌ ശിഷ്യ 
ന്മാര്‍ക്ക്‌ നല്കിക്കൊണ്ട്‌ അവരോട്‌ “നിങ്ങള്‍ 
ഇത്‌ വാങ്ങി ഭക്ഷിപ്പിന്‍. ഇത്‌ നിങ്ങള്‍ക്കുവേ 
ണ്ടിയും അനേകര്‍ക്കുവേണ്ടിയും || മുറിക്കപ്പെ 
ടുകയും കടങ്ങളുടെ മോചനത്തിനും പാപ 
പരിഹാരത്തിനുംവേണ്ടി നല്‍കപ്പെടുകയും 
ചെയ്യുന്ന എന്റെ ശരീരമാകുന്നു” എന്നരുളി 
ചെയ്തു. 
ജനം: ആമിന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍; ഇങ്ങനെ തന്നെ അത്താഴം കഴി 
ഞ്ഞശേഷം വീഞ്ഞും വെള്ളവും കലര്‍ത്തിയ 
കാസായും തൃക്കൈകളില്‍ എടുത്ത്‌ അതിനെ 
വാഴ്ത്തി TF വിശുദ്ധീകരിച്ച്‌ FT താന്‍ കുടി 
ക്കയും ശിഷ്യന്മാര്‍ക്കു നല്‍കുകയും ചെയ്ത്‌ 
അവരോട “നിങ്ങളെല്ലാവരും ഇത്‌ വാങ്ങി 
പാനം ചെയ്യുവിന്‍. ഇത്‌ നിങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയും 
അനേകര്‍ക്കുവേണ്ടിയും കടങ്ങളുടെ മോചന 
ത്തിനും പാപപരിഹാരത്തിനുമായി ചൊരിയ 
പ്പെടുന്ന എന്റെ പുതിയനിയമ രക്തമാകുന്നു” 
എന്നരുളി ചെയ്തു. 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍. നിങ്ങള്‍ ഈ അപ്പം ഭക്ഷിക്കയും 
ഈ കാസാ കുടിക്കുകയും ചെയ്യുമ്പോഴെല്ലാം 
ഞാന്‍ വരുന്നതുവരെ എന്റെ ഓര്‍മ്മയെ അനു 
ഷ്ഠിച്ചുകൊള്‍വിന്‍. അദ്ധമോ ദോസേ നോ. 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവെ! നിന്റെ... 
AIGIMAB കൈകശ്‌ നെഞ്ചത്മതടക്കു? 
ചരസ്ധ്യ/പാര്ത്ഥന 
ബലഹീനരും പാപികളുമായ നിന്റെ ദാസരാ 
കുന്ന ഞങ്ങള്‍ നിന്റെ മനുഷ്യാവതാരത്തെ 
അനുസ്മരിച്ചുകൊണ്ട്‌ മനുഷ്യസ്നേഹമുള്ള 
വനായ നിന്നോട പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. കാലാവ 
സാനത്തില്‍ നീ വെളിപ്പെട്ട എല്ലാവര്‍ക്കും 
അവരവരുടെ പ്രവ്ൃത്തികള്‍ക്കനുസരണമായി 
പ്രതിഫലം നല്‍കുന്ന സമയത്ത്‌ നിന്റെ ആരാ 
ധകരുടെമേല്‍ ദയതോന്നി നിന്റെ അവകാ 
ശത്തെ സംരക്ഷിച്ചുകൊള്ളണമെ. ഇപ്രകാരം 














൮൭.5 1. ക്‌. പു: Loos 
1. ܡܚܳܝ̈̈ܐܶܐ‎ apn a ܐܦ‎ : ഷിക. പാ 
NS ܡܩܰܒ݁ܠܺܝܢܰܢ ܛܰܚܒܽܘܬܟ: ܡܰܘܕ݁ܺܝܢܳܢ ܠܒ݂ܰܣܺܝܡܽܘܬܟ‎ ഉ പ്‌ 
܀‎ ട്ര. വും. 
ܗܹܝ.‎ Pay ܳܐ‎ ഥാ). ܫܒܝ ܡܫܰܒ݂ܚܝܢܰܢܘ‎ ക : Loos 
:ܠܡܐ ܠܰܡܰܢܘܣܺܝ̈ܝܳܐ ܠܥܢ‎ boos 
ക. ൧ moj, Jo 
1. ܘܶܐܡܰܪ: ܪܰܚܶܡܥܠܺܝܢ‎ 114 SX ܓܗܺܝܢ ܡܪܰܚܶܦ‎ പാവം 
Jo ܡܰܥܒ݁ܰܕ݂‎ ഠി. ܩܰܕ݂̈ܝ̈ܫܳܐ‎ ക. പ്രഥം ܪܰܚܶܡܥܠܺܝܢ ܘܫܰܕܰܪ‎ 
ܘ ܠܰܝܢ‎ Lis Ass ട്ര ചാപം Lig Lissad ടക 
ലു ശം. പഠ ൧൧ 
ܚܘܩ‎ (പടം പപ പടം: ܬܐ ܩܶܠܳܶܗ‎ വം 
505.508.5086 Loss ܣܒ ܐ ܘܶܐ ܬܪܰܚܰܡܥ݁ܠܰܝܢ‎ 
ട്ടം പാഠ, പ്രമ; ܘܐܡܪ : ܐܝܒܰܢܝܐ‎ [Xx ܡܪܰܚܶܦ‎ [ക 
ല്‌ Leas പ്‌. കം 1-1 
Lie Jmasy, ܘܬܐ ܩܳܠܳܶܗ : ܘ ܠܳܡܙܰ ܓܐ‎ lend SX Lind തം. 
ܕ݂ܥܰܡܳܐ:ܡܺܝܢ.‎ NOG ܕܰܡܫܺܝܚܐ ܐܰܠܗܳܐ‎ | 8896. 
12൧ idol 1.5൭-൭. JP പവ 
കാ, : ܒܳܗܢܳܐ‎ 
കട ܗܳܠܶܝܢ ܩܰܕ݁ܺܝ̈ܫܳܐ ܠܚܽܘܣܳܝܶܐ‎ 1/1.” 
ܐܢܫ‎ Wo ܘ ܠܫܽܘܪܳܪܳܐ ܕܬ݁ܪܥܺܝܬ݁ܳܐ.‎ fine sys കിടു Lier ܘ ܠܚܽܘ‎ 
ܕܲܟܼܝܐܝܺܬ݂‎ ടച്‌: of ܡܶܢ ܥܰܡܳܟ ܡܗܰܝܡܧܶܐ‎ 1. 
ടകം ܡܶܬ ܕܰܒܪܺܝܢܰܢ. ܘܢܰܣܶܩ ܠܟ ܫܽܘܒܚܐ ܘܬ݁ܽܘܕ݂ܰܝܬ݁ܳܐ‎ ച 
ܘܰܒܒܼܶܠܙܒܳܢ‎ fam Leis yd.» ܘܰܠܪܽܘܚܳܐ‎ «Sly ܒܪܐ‎ 





` ܡܩܰܪܒܳܐ ܠܟ ܰܐܟܫܶܦܬܳܐ : ܘܒ ܐܝ̈ܕ݂ܰܝܟܩܰܕ ܐܡܪܐ ܀ 
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244 പ്രന്തങ്ട്‌ ശ്ു?ഹത്മാരുടെ (കമം 











Deacon: Barekmor. How awful is this hour and 
how dreadful... 

People: May peace be with us and tranquillity 
among us. 





നിന്റെ സഭ മുഴുവനും നീ മുഖാന്തിരം നിന്റെ 
പിതാവിങ്കല്‍ അപേക്ഷ സമര്‍പ്പിച്ചുപറയുന്നു. 
ഓബ/7ദൈക്‌... കാദ്‌ ഒമ്റൊ. 

ജനം: സര്‍വ്വശക്തിയുള്ള പിതാവായ... 

AIGAM AW രഹസ്വ്യ;പാരീത്ഥന 
കാര്‍മ്മികന്‍: കര്‍ത്താവേ! ബലഹീനരും പാപി 
കളുമായ നിന്റെ ദാസരായ ഞങ്ങളും നിനക്കു 
നന്ദി പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ സകലത്തേക്കുറിച്ചും, 
സകലത്തിനുവേണ്ടിയുമുള്ള നിന്റെ ദയവിനെ 
സ്തോത്രം ചെയ്യുന്നു. 

AIGIM AB കൈകശി ആവസ്ധിച്ചിച്ച്‌ 

രഹസ്ധ്യപാരീത്ഥനാ 

കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളില്‍ കരുണ തോന്നണമെ. 
ഞങ്ങളോടു BOHEMIA] പരിശുദ്ധമായ നിന്റെ 
സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍നിന്ന്‌ ജീവപ്രദനായ നിന്റെ റൂഹായെ 
ഞങ്ങള്‍ക്കയച്ചുതരണമെ. അവന്‍ ഈ കുര്‍ബാന 
യുടെ മേല്‍ ആവസിച്ച്‌ ഇതിനെ ജീവദായകമായ 
ശരീരമാക്കിത്തീര്‍ക്കുമാറാകണമെ. ഞങ്ങള്‍ക്കു 
പാപപരിഹാരം നല്കി ഞങ്ങളെ ശുദ്ധീകരി 
ക്കുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: എന്റെ വാത്സല്യമുള്ള... 
കാര്‍മ്മികന്‍: കര്‍ത്താവേ! എന്നോടുത്തരമരു... 
ജനം: കുറിയെ...കുറിയെ...കുറിയെ... 
കാര്‍മ്മികന്‍. (പരിശുദ്ധറൂഹായുടെ) ആവാസ 
ത്താല്‍ ഈ അപ്പത്തെ ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ 
മ്ശിഹായുടെ ശരീരമാക്കിത്തീര്‍ക്കുമാറാക 
ണമെ ttt 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍. ഈ കാസായിലെ കലര്‍പ്പിനെ 
ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ മ്ശിഹായുടെ രക്ത 
മാക്കിത്തീര്‍ക്കുകയും ചെയ്യണമെ TTT 
ജനം: ആമിന്‍. 


2192000109} 
AIGIMN AB കൈകശ്‌ N15? പരസ്ധ്യ/പാരീത്ഥന 
ഈ വിശുദ്ധ രഹസ്യങ്ങള്‍ ഞങ്ങളുടെ കടങ്ങ 
ളുടെ മോചനത്തിനും ആത്മശരീരസ്വസ്ഥത 
യ്ക്കും, മനസ്സിന്റെ സ്ഥിരതയ്ക്കും പര്യാപ്ത 
മായി ഭവിക്കുമാറാകണമെ. നിന്റെ വിശ്വാസ 
മുള്ളവരായ ജനങ്ങളില്‍ ഒരുവന്‍ പോലും 
നഷ്ടപ്പെടാന്‍ ഇടയാകാതെ, പരിശുദ്ധാത്മാ 
വിനാല്‍ നിര്‍മ്മലരായി നയിക്കപ്പെടു വാന്‍ 
ഞങ്ങളെ അര്‍ഹരാക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍ 






The Invocation of the Holy Spirit 
The celebrant waves his hands over the Mysteries 
and bowing down his head, says silently 
Have mercy upon us, O Lord, have mercy upon us 
and send from Your holy heavens Your life-giving 
Spirit to hover upon this offering and make it a life- 
giving Body. And may He absolve and sanctify us. 












The celebrant says aloud 
Answer me, O Lord; Answer me, O Lord; 
Answer me, O Lord, O Good One, have 
compassion and mercy upon me. 
People: Kyrie eleison. Kyrie eleison, Kyrie eleison. 











The celebrant waves his right hand over the 
paten, saying 
So that He may, by His descent, make this bread 
the Body 117 of Christ our God. 
People: Amen. 
The celebrant, likewise, waves his right hand 


_ over the chalice, saying 
And the mixture in this cup to the Blood TT TF 


of Christ our God. 
People: Amen. 
The Diptychs 


The celebrant, with extended hands, says aloud 


O! Lord these Holy Mysteries be the absolu- 
tion for our offenses, health for the soul and 
body and the steadfastness of mind. May not 
one of Your faithful people. be lost, O Lord, 
rather make us to be led by the Spirit. We offer 
You glory and thanksgiving and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant says silently 

We offer You, O Lord, this divine sacrifice on 
behalf of Your flock, especially for the blessed 
fathers and our Patriarchs Mor Ignatius... and 
... Mor Basilius... and Mor Gregoriose and our 
Prelate Mor... with the rest of the orthodox 
bishops. 








































ܬܪ ܝ ܠܐ 











ܓܗܳܢܬ݁ܐ : ܡܩܰܪܒ݁ܺܝܢܰܢ ܠܳܟ݂ ܡܳܪܝܳܐ JRO Igor JAWS‏ ܝܠܥ 
2 ܕ݁ܺܝܠܶܟ݂. ASL‏ ܕ݁ܶܝܢ ച്‌ ക്‌ം...‏ ܒܳܗܳܬ݁ܳܐ ܛܨܘ̈ܒܬܢܐ 
വക‏ ܕܠܝ mang hing! sine, onl”‏ ܘܡܰܙܝ 2 ܘ )ܒܘܢ 
ܡܪܝ ܒ݁ܰܣܺܝܠܠܺܝܘܣ ܘܚܰܣܝܳܐ ܕ݁ܺܝܠܰܢ ܒܘܢ up‏ ܗ ܠܢ pe AX‏ ܫܳܪܒܳܐ 
sh mma osama:‏ ܝ¡ ܝ ܫܣܽܘܒܝܳܝ̈ܐ ܀ 
പേ; ഫ്‌ . രിപ, ചാം കഥയ: aro‏ 
JRUN : bios‏ 

ചാപം പടട ܥܕ ]ܐ ܢܶܪܠܽܘ ܢ ܘܰܢܕ݂ܒܪܽܘ ܢ‎ |! ടട 1൧൨. 
ടകം പു ܢ ܠܳܟ݂ ܥܰܡܳܶܐ ܡܗܰܝܡܢܶܐ ܓܐ‎ (൧൨൧൦ JT oe od 
Jo eee ܢܣܩܘܢ ܠܳܟ ܫܽܘܒܝܝ̈ܐ ܘܐܵܘ̣ܕܲܝܬ | ܘ ܘ‎ ഥി prams fod. വ” 
പധ Lao Lass ܕܚܠܟ‎ ടം ܘ‎ pes ܒܪܐ‎ 
ന ܠܥܳܠܡܺܝܢܕܥܵܡܵܐ:‎ 

പാടി” : |‏ ܡܳܪܝܶܐ yp കു പ MU Ae SS‏ 
ܩܽܘܪ̈ܒܳܝܶܐ ܗܳܠܝܢ ܘܚܳܣܳܶܐ ܠܐ 1 
ܡܫܡ : ഥാ‏ ܬܘܒ ܕܝܢ ܡܬ ܠܳܗ ܙܺܝܢܢ ܠܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ഉപ്പ‏ 
വോ;‏ 

ܒܶܙܝ ܐ : JRUNL‏ 

ܐܰܝܟܰܢܳܐ ܕܰܐܡܺܝܢܳܐܝܺܬ ܕܠܐ ܚܒܽܠ പം calls‏ ܘܢܶܫܬ݁ܰܘܕ݁ܥܽܘܢ 
2 ܣ cod dS‏ ܡܣܬܿܰܥ̇ܙܳܢ: ത്ത‏ 4 ܠܗܽܘܢ ܚܐ ܢ 
ܐܢܬ ܐܝܟ ܡܐ fa?‏ ܢ ܣܰܓ݁ܺܝ ܛܝܒܽܘܬܐ. ܘ ܢܰܣܶܩ ܠܟ ܫܽܘܒܚܐ 
പം‏ .ܘܠܝܚ Leet 5. RTT‏ ܕܺܝܠܳܟ ܩܰܺܝܫܶܐ. Lino‏ 
പ്രഥമ‏ ܠܥܳܠܡܺܝܢ ܢ ܥܰܡܳܐ ; ട്ര!‏ 
ܓܗܿܢܬܐ : 1 1 നിയു ച്‌ ചം ono Las‏ 
ܠܥܰܡܳܟ݂ ܘܚܳܝܣܺܝܢ ܥܰܠ LSet‏ ܦܕ݁ܺܝܩܰܝ ܒܰܫܡܳܟ. ܘܚܳܣܶܢ ܵܐ 
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Canon of the Living Fathers of the Chruch 
eacon: Barekmor. Let us pray and beseech our 
Lord... 
People: Kyrie eleison. 
The celebrant, with extended hands, says aloud 
So that while blameless they may tend and 
guide Your sheep in purity and holiness and 
present to You a faithful people as a spiritual 
flock that please the honor of Your Name; and 
with one accord they may offer You praise and 
thanksgiving and to Your Only-begotten Son 
and to Your Holy Spirit, now, always and for- 
ever. 
People: Amen 
The celebrant says silently 
Remember, O Lord, Your people, especially those 
who have offered You these sacrifices and absolve 
this congregation which gathered together now 
before You. 
Canon of the Faithful Brethren 
Deacon: Barekmor. Again, we remember all our 
faithful and true Christian brethren... 
People: Kyrie eleison 
The celebrant, with extended hands, says aloud 
So that they may live before You always 
without corruption and recognize the good 
things that You have done for them and the 
mercies by which You have pity on them like a 
good Lord of abundant grace. We offer You 
praise and thanksgiving and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 
eople: Amen. 

The celebrant says silently 
Remember, O Lord, the faithful kings (rulers) who 
treat Your people kindly and spare the sheep who 
are redeemed by Your Name. Strengthen them with 
Your might that they may become unconquerable 
by their enemies. 

Canon of the Faithful Kings (Rulers) 
eacon: Barekmor. Again, we remember all the 
faithful and true Christain rulers... 
eople: Kyrié eleison. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 


Send, O Lord, the hosts of Your holy angels for 



























Twelve Apostles 





ശുശ്രൂഷകന്‍: ഇന്നും ഈ ആയുഷ്ക്കാല... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
AIGAMAB രഹസ്ധ്യ(/പാരീത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ഇടവകക്കുവേണ്ടി പ്രത്യേകിച്ച്‌ 
ഭാഗ്യവാന്മാരും ഞങ്ങളുടെ പിതാക്കന്മാരുമായ ഞങ്ങ 
ളുടെ പാത്രിയര്‍ക്കീസന്മാര്‍ മോര്‍ ഇഗ്നാത്തിയോസിനും 
മോര്‍ ബസ്സേലിയോസിനും മോര്‍ ഗ്രീഗോറിയോസിനും 
ഞങ്ങളുടെ മേല്പ്പട്ടക്കാരന്‍ മോര്‍...നും സത്യവിശ്വാ 
സികളായ മറ്റു സകല എപ്പിസ്‌കോപ്പന്മാര്‍ക്കും വേണ്ടി 
യും ഈ ദിവ്യബലി ഞങ്ങള്‍ നിനക്കര്‍പ്പിക്കുന്നു. 

പട്ടക്കാരന്‍ കൈകള്‍ ൯൭7 പരസ്വ്യ;പാരീത്ഥന 
അന്യൂനമായ ജീവിതത്താല്‍ നിന്റെ ജനങ്ങളെ 
അവര്‍ മേയിക്കുകയും നയിക്കുകയും ചെയ്തു 
കൊണ്ട്‌ നിന്റെ നാമത്തിനനുയോജ്യമായ 
ആത്മീയ ആട്ടിന്‍കൂട്ടമാകുന്ന വിശ്വസ്തജന 
മായി അവരെ നിനക്കു സമര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ ഇട 
യാകണമെ. അവര്‍ ഒരുമിച്ച്‌ നിനക്കും, നിന്റെ 
ഏകജാതനും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. സര്‍വശക്തിയുള്ള | 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍. 

കാരിമ്മ?കദി-രഹസ്ധ്യ/പചാരീത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ നിന്റെ ജനത്തെ പ്രത്യേകിച്ച്‌ ഈ 
കുര്‍ബാന നിനക്കര്‍പ്പിച്ചിരിക്കുന്നവരെ ഓര്‍ക്കണമെ. 
ഇപ്പോള്‍ തിരുമുമ്പാകെ സന്നിഹിതരായിരിക്കുന്ന ഈ 


കൂട്ടത്തിനു പാപപരിഹാരം നല്‍കണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മ?കനി ചരസ്ധ്യ/പാരീത്ഥന 
അവര്‍ അന്യൂനമായി തിരുമുമ്പാകെ ജീവിച്ച്‌, 
നീ അവര്‍ക്ക്‌ ചെയ്തുകൊടുക്കുന്ന നന്മകളെ 
യും, ഉത്തമനും മഹാകാരുണ്യവാനുമായ നാഥ 
നെന്ന നിലയില്‍ നീ അവരോടു ചെയ്യുന്ന 
കാരുണ്യത്തെയും അവര്‍ തിരിച്ചറിയുമാറാക 
ണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. നാലു ഭാഗങ്ങളിലു 
മുള്ള... 
കാരിമ്മ?കനീ-രഹസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ജനത്തിനു ഗുണം ചെയ്യുന്ന 
വരും നിന്റെ നാമത്താല്‍ രക്ഷിതരായ ആടുകളില്‍ 
ദയകാണിക്കുന്നവരുമായ വിശ്വാസികളായ ഭരണ 
കര്‍ത്താക്കളെ നീ ഓര്‍ത്തുകൊള്ളണമെ. ശത്രു 
ക്കള്‍ക്ക്‌ അജയ്യരായി ഭവിക്കത്തക്കവണ്ണം നിന്റെ 
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their help; deliver them from the cruel injuries 
and from the incorporeal demon. Let them be 
delivered from the snares and the guiles of the 
enemies of Your faithful Church so that, in quiet 
tranquillity and harmonious peace, we may 
trustfully offer You praise and thanksgiving and 
to Your Only-begotten Son and to Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant says silently 
Remember, O Lord, those who pleased You from 
the beginning, especially, the Holy Mother of God 
Mary, the apostles, the prophets, the martyrs and 
the confessors. St. John the Baptist, St. Stephen, 
the head of the deacons and all those who became 
triumphant and were perfect and completed like 
them in heroic deeds. 

Canon of the Mother of God and the Saints 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate her 
who is worthy... 

People: Kyrie eleison. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Make us, O Lord, partakers of the prayers of 
those who pleased You. May we be worthy of 
their lot and the portion awarded them; and 
grant us to rejoice in Your kingdom like them. 
We offer You praise and thanksgiving and to 
Your Only-begotten Son and to Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant says silently 
Remember, O Lord, the company of the true fathers 
and the orthodox doctors who did not replace Your 
truth, and who endured and suffered affliction for 
the sake of Your Church and Your people. 

Canon of the fathers and Doctors of the Church 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate those 
who have gone before... 

People: Kyrieeleison. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Grant us, O Lord, that we follow their upright 
footsteps and let not their truth be cunningly 
and perversely changed on our lips, rather may 
we, with simplicity which is loved by You and 
with innocence, walk in Your straight paths with 


ALAMENS ശ്ലര്‍ഹന്മാരുടെ (കമം 


ശക്തിയാല്‍ അവരെ ബലപ്പെടുത്തുകയും ചെയ്യ 
ണമെ. 

HIGIMNAB കൈകള്‍ 197 പരസ്വ(പാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ വിശുദ്ധ മാലാഖമാരുടെ 
പാളയങ്ങളെ അവരുടെ സഹായത്തിനു 
അയച്ചുകൊടുക്കണമെ. കഠിനോപ്രദവങ്ങളില്‍ 
നിന്നും ആന്തരിയ ബലയാറില്‍നിന്നും അവരെ 
നി രക്ഷിച്ചു കൊള്ളുണമെ. വിശ്വാസമുള്ള സഭ 
യുടെ ശ്രതുക്കളുടെ കെണികളില്‍നിന്നും 
ത്രന്രങ്ങളില്‍നിന്നും അവരെ കാത്ത്‌ പ്രശാന്ത 
മായ സമാധാനത്തിലും ഐക്യത്തിലും 
ആശ്വാസപൂര്‍വ്വം കഴിയുവാന്‍ അവര്‍ക്കിടയാ 
ക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 

ജനം: ആമീന്‍ 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. ഭൂമിയിലെ സകല 
വംശങ്ങളില്‍നിന്നും... 


ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
കാരീമ്മ?7ക൯ രഹസ്വ്യ(പാരിത്ഥ൯ 


കര്‍ത്താവേ! ആദിമുതല്‍ നിന്നെ പ്രീതിപ്പെടുത്തി 
യിട്ടുള്ളവരെ, പ്രതേകിച്ച്‌ ദൈവമാതാവായ 
വിശുദ്ധ കന്യകമറിയാമിനെയും ശ്ലീഹന്മാരെയും 
ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരെയും സഹദേന്മാരെയും മൌദ്യാന 
ന്മാരെയും യൂഹാനോന്‍ മാംദാനായെയും ശെമ്മാ 
ശന്മാരുടെ തലവനായ സ്തേപ്പാനോസിനെയും, 
അവരെപ്പോലെ പോരാട്ടത്താല്‍ ശ്രേഷ്ഠരായി 
ത്തീര്‍ന്നിട്ടുള്ള എല്ലാവരെയും ഓര്‍ത്തുകൊള്ള 
ണമെ. 

HIGAM hW കൈകള്‍ MIS? പരസ്യ(പാരിത്ഥദാ 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ഇഷ്ടന്മാരുടെ പ്രാര്‍ത്ഥന 
കളില്‍ ഞങ്ങളെയും സംബന്ധിക്കണമെ. അവ 
രോടൊരുമിച്ചുള്ള ഓഹരിക്കു ഞങ്ങളെയും 
അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ത്ത്‌ നിന്റെ രാജ്യത്തില്‍ 
അവരെപ്പോലെ ആനന്ദമനുഭവിക്കുവാന്‍ 
ഞങ്ങള്‍ക്കു കൃപ നല്‍കണമെ. ഞങ്ങള്‍ 
നിനക്കും... 

ജനം: ആമീന്‍ 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. ശ്ലൈഹികവും കുറ്റ 
മില്ലാത്തതും.. 


ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 

HIGAM AB രഹസ്ധ്യപ്രാരിത്ഥ൯ 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ സത്യത്തെ രൂപഭേദം ചെയ്തിട്ടി 
ല്ലാത്തവരും നിന്റെ സഭയ്ക്കും ജനത്തിനും വേണ്ടി 
പ്രയാസങ്ങള്‍ സഹിച്ചിട്ടുള്ളവരുമായ സത്യപിതാക്ക 





ea EAS) 249 





ie ക്‌. 1... ators ൨.30... col ഥാ : mao 
ഫേ * Leos 





JAIN ܬ‎ Los 
OX AS ܡܪܐ ܕܒܥܶܩ̈ܝܒܳܬ݂ܗܽܘܢ ܬܪܝܨ ܬ| ܢܪܕ : ܘܠܐ‎ = ഥോ 
1. ചകക WP Road ܡܕ݂ܰܪܡܳܐܝܺܬ݂‎ (foams ടക 
ܠܝܟ‎ ചം. ബേ | ܬܪܺܝܙ‎ ക Alo ചു 
ܕܺܝܠܳܟ ܩܰܢ‎ poops ܒܪܐ ܕ ܠܟ ܘ‎ ഷാം e 11.3പ്‌,ം | ൨൭. 
ܗܰܫܳܐ ܘܰܒܒ݂ܳܠܙܒܰܢ ܠܥܳܠܡܺܝܢ܀‎ 
പ്രാ ܿ ܥܳܡܳܐ‎ 
typ ad ܚܙܰܩܘ̱‎ ഷു ܡܗܰܝܶܡܢܶܐ‎ JUSS ܓܗܿܢܬܐ:̇ ”/ܬܕܰܒܪ ܡܳܪܝܶܐ‎ 
ܘܰܐܢܺܝܚ‎ op ܕ݁ܰܚܠܳܦܰܝܗܽܘܢ ܡܰܬ݂ܩܰܪܒܰܚܝܢ‎ Sd ܠܩܽܘܪ̈ܒܳܫܶܐ‎ ഥം 
“y Juk a4 Zo ഇ ക പ്‌ 
܀‎ ചം ഇ Juin ܠܟ݁ܽܠܗܽܘܢ‎ 3 4. Aro ܬܘܒ ܝ‎ ചാക കോം | 
ً ܩܽܘ̇ܕ . ܣܘ . ܩܽܘ̈ܟ‎ ibook | 





ܒܳܗܝܳܐ: ܬ JR‏ 

: ܫܒܺܝܒ݁ܶܐ‎ പാഠ പി.” ܕܰܩܝܡܬܐ ܕܚܠܟ‎ Jaca [ഫോ SX 
IPB LEN Sl” foal ܘܰܡܣܰܟ݁ܶܝܢ ܠܪ̈ܰܚܡܶܐ ܕܡܶܬܟ ܐܰܠܗܰܢ ܣܰܓܺܝܕܳܐ‎ 
ക) ܕܢܗܘܽܘܢ‎ yoo 15൧ Lids ud ܡܰܐܚܝܶܢܺܝܬ݁ܳܐ‎ 

ചം പും 1 36 ര. ܨ‎ 
കട്‌. tel dy ܓ݁ܶܝܪ‎ പും ഖാപ്‌ Hes നി; 
ܪ̈ܰܚܡܐ‎ പം gin Of യു പു ܒܪ̈ܐ‎ Loe 
ܠܢܘ ܠܗܽܘ ܢ ܀‎ Of oK Shs ܢ‎ oy Johns 1൧.൭. ൧൭.൦ ances . 
. ൦. ܝܚ ܘܚܰܒܩ ܐ ܘܰܫܒܽܘܩ‎ ല്‌. 
ܠܫܽܘܪ̈ܥܳܬ݂ܳܐ ܕ݁ܺܝܠܳܢ ܕܰܒܡܰܚܫܳܒܬܐ‎ Jo Leto wil : ܓܗܿܢܬܐ‎ 
ܠ̈ܝ̈ܝܢ ܀‎ Sy JR SN 6 JR eas പക. [AON 50 











250 


the sincerity which pleases You. We offer You 
praise and thanksgiving and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 
People: Amen. 

The celebrant says silently 
Remeber, O Lord, the faithful departed who have 
preceded and traveled to You. Accept these offer- 
ings which are offered on their behalf and grant them 
rest in the blessed bosom of Abraham. 

Canon of the Faithful Departed 

Deacon: Barekmor. Again, we commemorate all the 
faithful... 
People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie eleison. 


The celebrant, with extended hands, says aloud 
O Adorable God, in the true hope of Your 


resurrection, all the departed have rested, await- 
ing Your mercies, Make them worthy of the 
life-giving word which calls and invites them 
to be guests in Your kingdom and by Your grace, 
grant us a peaceful departure; by Your loving- 
kindness, blot out our trangressions, because 
only One is He Who appeared on earth sinless, 
Your Only-begotten Son, through Whom we 
hope to find mercy and forgiveness of sins for 
His sake and for the both us and for them. 
Methoolose... 
People: O God, remove, pardon and forgive the 
offenses... 
The celebrant says silently 

O God, remove and pardon our offenses committed 
in thought, word and deed, those that are manifest 
and those that are concealed, yet are evident to You. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
O Lord, relieve us and them, from the burdens 
of sin. Pardon, by Your mercy, our trangressions 
and be, O Lord, Absolver and Forgiver of sins 
for us and for them so that through us, for us 
and for the sake of us Your All-respected and 
most Blessed Name be glorified, praised and 
extolled with that of our Lord Jesus Christ and 
that of Your Holy Spirit, Now, always and 
forever. Hoso... 
People: Amen. As it was 15 now... 
Celebrant: Peace be with you all. 




















Twelve Apostles 


ന്മാരുടെയും സത്യവിശ്വാസികളായ മല്പന്മാരുടെയും 
കൂട്ടത്തെ ഓര്‍ത്തുകൊള്ളണമെ. 


AIGIMAB കൈകശി നാട്ട? പരസ്വ(പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അവരുടെ നേരായ പിന്നടികളില്‍ 
നടക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കും കൃപ നല്‍കണമെ. 
അവരുടെ സത്യത്തെ ഞങ്ങളുടെ അധരങ്ങ 
ളാല്‍ ത്രന്ത്രപരമായൊ ദുര്‍വ്യാഖ്യാനപര 
മായൊ രൂപഭേദം ചെയ്യുവാനിടയാകാതെ 
നിനക്കു പ്രീതികരമായ നിര്‍മ്മലതയോടും 
നിഷകളങ്കതയോടുംകൂടെ നിന്റെ നേര്‍വഴിക 
ളില്‍ ഞങ്ങള്‍ നടക്കുമാറാകണമെ. നിനക്കും, 
നിന്റെ ഏകജാതനും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: അരുപികളുടെയും... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍. കുറിയേലായിസോന്‍, 
കുറിയേലായിസോന്‍. 

കാരിമ്മ?കരി രഹസ്വ്യ(പാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! മുന്‍കൂട്ടി നിന്റെ അടുക്കലേയ്ക്ക്‌ യാത്ര 
പുറപ്പെട്ടിട്ടുള്ള വിശ്വാസികളായ മരിച്ചുപോയവരെ 
ഓര്‍ത്തു കൊള്ള ണമെ. അവര്‍ക്കു വേണ്ടി ഞങ്ങള്‍ 
അര്‍പ്പിക്കുന്ന ഈ കുര്‍ബാന കൈക്കൊണ്ട്‌ ഭാഗ്ൃയകര 
മായ അബ്രഹാമ്യ മടികളില്‍ അവരെ ആശ്ധസിപ്പിക്ക 
ണമെ. 
FBIM കൈകശി നീട്ട്‌ പരസ്ധ്യപാരിത്ഥനാ 
വന്ദ്യനായ ദൈവമേ! സകല പരേതരും നിന്റെ 
കരുണയുടെ പ്രത്യാശയില്‍ വിശ്രമിച്ച്‌ നിന്റെ 
കരുണകള്‍ക്കായി പ്രതീക്ഷിച്ചു കൊണ്ടിരി 
ക്കുന്നു. നിന്റെ രാജ്യത്തില്‍ ക്ഷണിതാക്ക 
ളായിത്തീരുവാന്‍ വിളിച്ചുവരുത്തുന്ന ആ ജീവ 
പ്രദമായ ശബ്ദം കേള്‍ക്കുവാന്‍ അവരെ 
അര്‍ഹരാക്കണമെ. കൃപയോടെ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
നല്ല അന്ത്യം നല്കി ദയാപൂര്‍വ്വം ഞങ്ങളുടെ 
ഭോഷത്വങ്ങള്‍ മായിച്ചുകളുയണമെ. ലോക 
ത്തില്‍ പാപംകൂടാതെ പ്രത്യക്ഷപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത്‌ 
നിന്റെ ഏകപു്തന്‍ ഒരുവന്‍ മാത്രമല്ലോ. 
അവന്‍ മുലമുള്ള കരുണയും പാപമോചനവും 
പ്രാപിക്കുവാന്‍വേണ്ടി ഞങ്ങളും അവരും അവ 
നില്‍തന്നെ ശരണപ്പെടുന്നു. GACM})GLIIEAD... 
ജനം: ദൈവമെ! സത്യവിശ്വാസത്തോടു... 

കാരീമ്മ?ക രീ-രഹസ്യ(പാരീത്ഥന 
ദൈവമേ! മനസ്സുകൊണ്ടും വചനംകൊണ്ടും പ്രവൃത്തി 
കൊണ്ടുമുള്ള ഞങ്ങളുടെ തെറ്റുകള്‍ പരിഹരിച്ച്‌ ക്ഷമി 
ക്കണമെ. രഹസ്യവും പരസ്യവുമായ കാര്യങ്ങള്‍ 
നിനക്കു പ്രത്യക്ഷമാകുന്നുവല്ലൊ. 
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People: And with your spirit. 
Celebrant: May the mercy of God the Great † 
and our Savior Jesus Christ ¥ be with you all, 
my brethren T, forever. 
The curtain is drawn across the sanctuary. The 
deacons sing a hymn suitable for the occasion, then 
they may chant the general litany. The celebrant 
breaks and signs the Mysteries, then he recites the 
metrical homily of St. Jacob (see pagel47). The 
curtain is withdrawn. 

The Lord’s Prayer 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
O Merciful Lord God, Who above all is exalted, 
praised, magnified and glorified, make us 
worthy, we Your poor and humble servants, that, 
in purity and holiness, we may pray, cry out 
and say: Our Father Who art in heaven... 
People: Hallowed be Thy Name... _ 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
O Merciful Lord who is the lover of human race, 
do not turn away from us, lest the temptations 
dominate over us, but deliver us from the 
rebellious evil one and from his crooked and 
twisted ways; for Yours is the kingdom with 
Your Only-begotten Son and with Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Before partaking of the Holy and Divine 
Mysteries... 

People: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Bless, O Lord, Your faithful people who are 
bowed 00101 before You; deliver us from 
injuries and temptations; make us worthy to 
receive these Holy Mysteries in purity and 
virtue and may we be absolved and sanctified 
by them. We offer You praise and thanksgiving 
and to Your Only-begotten Son and to Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

The celebrant turns to the people and blesses them, 
saying 


പ്രന്തണ്ട്‌ ശ്ല?ഹമ്മാരുടെ (കമം 


കാര്‍മ്മികന്‍. കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളില്‍നിന്നും 
അവരില്‍നിന്നും പാപച്ചുമടുകളെ നീക്കിക്ക 
ഞ്ഞ്‌ ഞങ്ങളുടെ പ്രമാണലംഘനങ്ങള്‍ ക്ഷമി 
ക്കണമെ. കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ക്കും അവര്‍ 
ക്കും നീ പാപപരിഹാരകനും വിമോചകനും 
ആയിരിക്കുകയും ചെയ്ുണമെ. തന്മൂലം സക 
ലത്തിലും ബഹുമാന്യവും വന്ദ്യവുമായ നിന്റെ 
നാമവും ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായു 
ടെയും പരിശുദ്ധ റൂഹായുടെയും നാമങ്ങളും 
ഞങ്ങളാലും ഞങ്ങള്‍ മൂലവും ഞങ്ങള്‍ക്കു 
വേണ്ടിയും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
സ്തുതിച്ചു പുകഴ്ത്തി മഹത്വീകരിക്കപ്പെടുമാ 
റാകണമെ. ഹോശോ... 
ജനം: ആമീന്‍. തന്റെ നാമം... 
കാര്‍മ്മികന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
കാരമ്മ7കദി ആശാരിവാദം 
വലിയവനും നമ്മുടെ രക്ഷകനും TTT 
(215299008 അച്ഛ മുറിക്കുമ്മു. ചേജ്‌ 147) 
കരീത്ത്യ(പാരിത്ഥനാ 
കാരമ്മ?കനി കൈകശ്‌ ൯16൭? പരസ്വ(പാരീത്ഥന 
കാരുണ്യവാനായ കര്‍ത്താവേ! നീ സകല 
ത്തിനും ഉപരിയായി ആഘോഷിക്കപ്പെടു 
കയും പുകഴ്ത്തപ്പെടുകയും സ്തുതിക്കപ്പെടു 
കയും മഹത്വീകരിക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്നവ 
നാകുന്നുവല്ലോ! ദരിദ്രരും എഏളിയവരുമായ ഈ 
ദാസരെ സ്വര്‍ഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ! 
എന്ന്‌ വെടിപ്പോടും വിശുദ്ധിയോടും കൂടെ 
വിളിച്ചു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുവാന്‍ യോഗ്യരാക്കണമെ. 
സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ! 
ജനം: നിന്റെ തിരുനാമം... 
കാര്‍മ്മികന്‍. കാരുണ്യവാനും മനുഷ്യസ്നേ 
ഹമുള്ളവനുമായ കര്‍ത്താവേ! പരീക്ഷണങ്ങള്‍ 
ഞങ്ങളില്‍ പ്രബലപ്പെടത്തക്കവണ്ണം ഞങ്ങ 
ളില്‍ നീ അശ്രദ്ധനായിരിക്കാതെ അഹങ്കാരി 
കളായ ദുഷ്ടനില്‍ നിന്നും വ്രകവും 193 
മായ അവന്റെ മാര്‍ഗ്ഗങ്ങളില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ 
സംരക്ഷിക്കണമെ. എന്തെന്നാല്‍ രാജ്യവും 
ശക്തിയും മഹത്വവും നിന്റെയും നിന്റെ ഏക 
പുര്രതന്റെയും പരിശുദ്ധറൂഹായുടെയും 
ആകുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍. 
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May the grace ¥ and the mercies of the Holy 
and Glorious Trinity, uncreated fF, self-existent, 
eternal, adorable † and of one substance be with 
you all, my brethren, forever. 

People: Amen. 

The Elevation of the Holy Mysteries 
Deacon: Barekmor. With fear and trembling, let us 
look... 

People: Merciful Lord, have compassion and mercy 
upon us and help us. 
Celebrant: The Holies to the holy and the 
pure alone ought to be given. 
People: Barekmor. One Holy Father. One Holy Son. 
One Holy Spirit. 
People: Glory be to the Father and to the Son and to 
the Living Holy Spirit, Who are one, forever and 
ever. Amen. 
Celebrant: The one Holy Father with us Who 
formed the world by His compassion. 
People: With us. Amen. 
Celebrant: The one Holy Son with us Who re- 
deemed us by His Person’s precious sufferings. 
People: With us. Amen. 
Celebrant: The one Holy and Living Spirit 
with us Who is the Perfector and the 
Fulfiller of all that has been and that which 
will be. May the Name of the Lord be blessed 
forever and ever. 
People: With us. Amen. 
Then they shall sing the service of the Blessed 
Virgin Mary, the saints and the faithful departed. 
On the festivals of our Lord they may say: 
By the resurrection of Christ the King... 
Here the celebrant blesses the bread (bourktho) and 
delivers the sermon of the day. 
The celebrant turns to the people with outstretched 
hands, saying 
My brethren and my beloved, pray for me. 

The curtain is drawn across the sanctuary. 
The celebrant kneels on the altar step, saying in 

a low voice 

Make me worthy, O Lord to partake of You 
with holiness and, by eating Your Holy Body, 
may my worldly desires be put away and, by 
drinking Your Living Cup, may my passions 
be suppressed. And by You, may I be worthy of 


Twelve Apostles 


കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: അണയ്ക്കപ്പെട്ട... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 
കാര്‍മ്മികന്‍; കര്‍ത്താവേ! തിരുമുമ്പാകെ തല 
കുനിച്ചുകൊണ്ട്‌ നില്‍ക്കുന്ന നിന്റെ വിശ്വാസ 
മുള്ള ജനത്തെ അനുഗ്രഹിക്കണമെ. അപകട 
ങ്ങളില്‍നിന്നും പരീക്ഷണങ്ങളില്‍നിന്നും 
ഞങ്ങളെ സംരക്ഷിച്ചുകൊള്ളണമെ. ഈ 
വിശുദ്ധ രഹസ്യങ്ങളില്‍ വെടിപ്പോടുകൂടി 
സംബന്ധിച്ച്‌ തന്മൂലം പാപപരിഹാരവും വിശു 
ദ്ധിയും പ്രാപിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാ 
ക്കുകയും ചെയ്ുണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ആശാരീവാദം 

കാര്‍മ്മികന്‍; പരിശുദ്ധവും മഹനീയവും 
വിയ; 
(അനന്തരം പട്ടക്കാരന്‍ ഫിീ്‌ലാസായും കാസ്ധായും 
ആഘോഷിയ്ക്കുന്നു? 

ഈ വിശുദ്ധതകള്‍, വിശുദ്ധിയുള്ളവര്‍ക്കും 
വെടിപ്പുള്ളവര്‍ക്കും നല്‍കപ്പെടുന്നു. 

ജനം: പരിശുദ്ധനായ ഏകപിതാവും... 
കാര്‍മ്മികന്‍: കാസ്സാ ഉയര്‍ത്ത? ആഘോഷിക്കുന്നു 

ജനം: ഒന്നായിരിക്കുന്ന പിതാവിനും... 
പിീലാസാ വലത്കൈയിലും കാസാ ഇടതുകൈ 
യിലും-വലതുകൈ ഇടതുകൈയുടെ മുകളിലായി 
കുരിശാക്ൃയതിയിത്‌ പിടിച്ചുകൊണ്ട്‌ 

കാര്‍മ്മികന്‍: കരുണയോടെ ലോകത്തെ 
സൃഷ്ടിച്ച പരിശുദ്ധനായ ഏകപിതാവ്‌ നമ്മോ 
ടുകൂടെ. 

ജനം: ആമീന്‍. 

കാര്‍മ്മികന്‍. തന്റെ വിലയേറിയ കഷ്ടഠാനു 
ഭവങ്ങള്‍ മൂലം ലോകത്തെ രക്ഷിച്ച പരിശുദ്ധ 
നായ ഏകപുത്തന്‍ നമ്മോടുകൂടെ. 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍.ഉണ്ടായിട്ടുള്ളതും ഉണ്ടാകുവാ 
നുള്ളതുമായ സകലത്തേയും പൂര്‍ണമാക്കുന്ന 
ജീവനുള്ള ഏക പരിശുദ്ധ റൂഹായും നമ്മോ 
ടുകൂടെ. കര്‍ത്താവിന്റെ തിരുനാമം ആദിമുതല്‍ 
എന്നന്നേയ്ക്കും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതായിരിക്കട്ടെ. 

(കുക്കിലിയോന. AJGMNIINM)GAlo പേജ്‌ 162) 
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the remission of debts and 100 of sins, 
our Lord and our God, forever. 
The celebrant ascends the altar step, takes the 
gmourto from the chalice with the spoon and says 
I am holding You, Who uphold the 
boundaries of the world; I am grasping You, 
Who rule the depths. You , O God, I put in my 
mouth. By You I shall be delivered from the 
unquenchable fire and be worthy of the 
forgiveness of sins, like the sinful woman and 
the thief, O our Lord and God, forever. 
The celebrant takes the gmourto from the paten with 
the spoon and puts it into the chalice. He now fills the 
spoon from the chalice and drinks of the blood, saying 
By Your living and life-giving Blood which 
was shed on the Cross, may my offenses be 
pardoned and my sins be remitted, O Jesus the 
Word of God, Who came for our salvation and 
will come for our resurrection and for the 
restoration of our kind, forever and ever. Amen. 
Then he gives Holy Communion to the priests with 
the spoon and to the deacons with his hand, saying 
The absolving gmourto of the Body and 
Blood of Christ our God 1s given to the reverend 
Priest (or Deacon) for the pardon of his offenses 
and the remission of his sins in both worlds 
forever and ever. 
The celebrant covers the paten and the chalice 
Deacon: Let us cryout and say 
Worshipped and glorified are the Father, the 
Son and the Holy Spirit. From eternity and 


forever and ever glory to Him. Haleluiah. 
The Procession of the Holy Mysteries 


The sanctuary is unveiled. 

The celebrant, carrying the paten with his right and 
the chalice with his left hand, putting his right hand 
over his left hand in the shape of the Cross, descends 
rom the altar step, saying. 

From Your atoning altar, may atonement 
descend upon Your servants, O Son of God, 
Who came for our salvation and will come for 
our resurrection and the restoration of our kind, 
forever. 

People: Amen. 


AIGIMAB കൈകള്‍ നെഞ്ചത്മടക്കു? 

ക്യ തജങഞ്ഞതാ .) 7 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ നിന്നെ 
സ്തുതിക്കുകയും നിനക്കു നന്ദി പറയുകയും 
ചെയ്യുന്നു. ഞങ്ങള്‍ നിന്നോട്‌ അപേക്ഷിക്കു 
കയും പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. ഈ ദിവ്യ 
സഹവാസം ഞങ്ങള്‍ക്കു കടങ്ങളുടെ മോചന 
ത്തിനും പാപങ്ങളുടെയും സകലനിയമ 
ലംഘനങ്ങളുടെയും പരിഹാരത്തിനും 
നിന്റെയും നിന്റെ പുര്തന്റെയും പരിശുദ്ധ 
റൂഹായുടെയും തിരുനാമമഹത്ധത്തിനും 
പര്യാപ്തമായി ഭവിക്കുമാറാകണമേ 
ജനം: ആമീന്‍. 
XHIGINA DB: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: നല്‍കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന... 


ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 
AIGIMAB കൈകശ്‌ നെഞ്ചത്മതടക്കു! 


ചരസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 


ഞങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടി മനുഷ്യ നായിത്തീര്‍ന്ന്‌ 
തന്റെ ബലിയര്‍പ്പണം മൂലം ഞങ്ങളെ രക്ഷിച്ച 
ഞങ്ങളുടെ രക്ഷിതാവാകുന്ന ദൈവമായ 
കര്‍ത്താവേ! വിനാശകരമായ സകല ജീര്‍ണ്ണ 
തയില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ ഉദ്ധരിച്ച്‌ തിരുനാമ 
ത്തിനു ഞങ്ങളെ ആലയങ്ങളാക്കിത്തീര്‍ 
ക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിന്റെ ജനവും അവകാ 
ശവും ആകുന്നുവല്ലൊ, നിനക്കും നിന്റെ പിതാ 
വിനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും ബഹുമാ 
നവും ആധിപത്യവും യോഗ്യമാകുന്നു. 
(OJSCM ഹുത്തോമെറ മുതലായവ. പേജ്‌ 168) 
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He walks forward two steps, stretches out his 
hands and says 
Stretch out, O Lord God, Your invisible right 
hand and bless this congregation of Your 
worshippers who are prepared to receive Your 
Precious Body and Blood for the remission of 
debts, the forgiveness of sins and confidence 
in Your presence, our Lord and our God, forver. 
People: Amen. 
He walks forward two steps, stretches out his 
hands and says 
May the mercies of God the Great and of 
our Savior Jesus Christ be upon the bearers of 
these Holies, their donors, their receivers and 
upon all those who labored and took part and 
are taking part in them. May the mercy of God 
be upon us and upon them 111 both worlds. 
People: Amen. 














The celebrant crosses his hands, with the right hand 
above the left hand, bowing his head reverently, 
while the people chant the following hymn 


Lord, have mercy upon us 

Lord, be kind and have mercy 

Answer Lord and have mercy; 

Praise to Thee, On us be grace, Haleluiah 

The celebrant stretches out his hands and says 

Glory be to You, Glory be to You, Glory be 
to You, our Lord and our God, forever. Our Lord 
Jesus Christ, let not Your Holy Body, which we 
have eaten, and Your Atoning Blood, which we 
have drunk, be unto us for judgment nor for 
revenge, but for eternal life and for the redemption 
of all of us, and have mercy upon us. 
People: He who gives life to the dead 

And who is of their refuge 

World bow down to Thee O Lord 

All the tonges Thy name extol, haleluiah. 
The celebrant turns to his left and returns to the 
altar. He ascends the altar step and puts the paten 
and the chalice on the tablitho. 

The Prayer of Thanksgiving 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
We extend thanks and gratitude to You, O Lord 
God and pray and entreat You that this Divine 





Twelve Apostles 


Communion be for the remission of our 
offenses, for the forgiveness of our sins and all 
our transgressions and for the glory of Your 
Holy Name and the Name of Your Only- 
begotten Son and of Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: After having received these Holy and 
Divine Mysteries... 

People: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
O! Lord, God of our salvation, Who for our sake 
became man and redeemed us by the sacrifice 
of Your own Person, save us from all destruc- 
tive corruption and make us temples for Your 
Holy Name because we are Your people and 
Your inheritance. To You befit glory, honor and 
dominion with Your Father and Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 
Celebrant: Huthomo 
God Almighty Who dwells on high, 


Protect all of us with Your eye full of mercy. 

Guard us under the shadows of the light of Your 
Cross. 

And pour down Your mercy on this blessed 
people 


Cleanse us of our sins and iniquities. 


Remember not, O Lord, our follies and debts. 
Remember the departed who have passed away 
from this world of distress. 

And make them rejoice in the abode of eternal 
light. 


Deacons: Huthomo 


The Dismissal of the Faithful 
Celebrant: Depart in peace, our brethren and 
beloved ones, while we entrust you... 

People: Amen. May the Lord accept your 

offering and help us by your prayers. 

During the closing of the Holy Service, the deacons 

shall chant the metrical homily of St. Jacob. The Post 

Communion Prayers to be recited by the celebrant. 
(Page 176) 
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കാ പ്‌: fis‏ ܠܒܶܠܒ݂ܽܘܢ. 
a) os‏ ܠܪܘܽܚܳܐ ܕܲܝܠܵܟ. പിര... ാലുപം‏ 
ܥܰܡܳܐ:ܐܰܫܘܳܐ ܠܰܢ ܡܳܪܝܶܐ 2-൭. ഠേ Lig [ക്‌ Joo‏ 
ܕܚܰܝܝܰܢ. :4 Oy പാഹ്‌. Lapin‏ .2 

2, thoes 
2 ܕ݁ܺܝܠܶܟ݂ 1 ܡܰܪܟ݂ܢܺܝܢܺܝܢ ܠܨܽܘܪܶܐ‎ ഫാ; Lio 
തന്നതു 
ܘܒܽܘܪܟܬ݁ܐ ܐܠܐ 12 ܘܠܐ‎ കക. Jl od? 
yee Lipo ചവ ܕܠܟ ܢܫܰܒ݂ܰܚ‎ LE 11.14 
ച്‌. ܠܥܳܠܡܺܝܢ‎ SiN ddd ܗܳܫܳܐ‎ FS Nj Lids 5 

1൧‏ : ܠܝܬܐ 
ചും‏ ܚܰܒܺܝܒܳܐ ടക്ക‏ ܠܒܽܘܪܩܳܢܳܐ Teg‏ 


റ റി WN NOY യം 12:44 ധം ¦ 

















260 








ANAPHORA OF ST. JOHN THE 
EVANGELIST (+AD 90) 
The Prayer of the Kiss of Peace 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 
O Mighty Lord God, Who are the true love, the 
invincible tranquillity and the hope that does 
not disappoint; O Lord God, grant Your 
servants, who are standing before Your 
Majesty, love, pleasantness, tranquillity and 
continuous peace. Make us all worthy that, with 
purity of heart and holiness of soul, we may 
give peace to one another with a holy kiss that 
please Your Holy Name. To You we offer praise 
and thanskgiving and to Your Only-begotten 
Son and to Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 
People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 
Deacon: Barekmor. Let us give peace to one 
another... 
People: Make us worthy, O Lord God, of this peace 
all the days of our lives. 
Deacon: After this holy and divine peace which has 
been given... 
People: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Now that we are bowing the heads of our souls 
and bodies before Your Majesty. O Lord, 
consent, and send to us, from the glorious 
heights of Your sanctuary, a splendid grace and 
a steady and irremovable blessing so that we 
may glorify and exalt You with Your Only- 
begotten Son and with Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
You Who did send Your beloved Son, at the time 
appointed for our salvation and He delivered unto 
us these Holy and Life-giving Mysteries: Lord; do 
not make us aliens from this service and do not turn 
away Your countenance from us because of the 
multitude of our sins, for You alone are holy with 
Your Only-begotten Son and with Your Holy Spirit, 
now, always and forever. 





പരിശുദ്ധനായ മോര്‍ യോഹന്നാന്‍ 


ഏവന്‍ഗേലിസ്തായുടെ ക്രമം 


കാര്മ്മ?കദി കൈകശി നെഞ്ചത്തടക്കു! 
ചരസ്വ്യ,പാര്‍ത്ഥന 

പരാരകമിയും യഥാര്‍ത്ഥസ്‌ നേഹവും 
അലംഡ്യമായ സമാധാനവും ദൃഡമായ 
പ്രത്യാശയും ആകുന്ന ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! 
നിന്റെ മഹനീയ സന്നിധിയില്‍ നില്‍ക്കുന്ന ഈ 
നിന്റെ ദാസര്‍ക്കു സ്നേഹവും കാരുണ്യവും 
ശാന്തതയും നിത്യസമാധാനവും നീ നല്‍ക 
ണമെ. നിന്റെ വിശുദ്ധനാമത്തിനു പ്രീതികരമാ 
കുന്ന പരിശുദ്ധാലിംഗനത്താല്‍, ഹൃദയനൈര്‍ 
മ്മല്യത്തോടും ആത്മവിശുദ്ധിയോടുംകൂുടെ, 
പരസ്പരം സമാധാനം നല്‍കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ 
ല്ലാവരെയും അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍ --നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ദൈവമായ കര്‍ത്താവിന്റെ... 
ജനം: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! 
ശുശ്രൂഷകന്‍: കൊടുക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 
കാരിമ്മികനി കൈകള്‍ 151 പരസ്ധ്യ്രാര്‍ത്ഥന | 
കര്‍ത്താവേ! ഈ സമയത്ത്‌ ഞങ്ങളുടെ 
ആത്മാക്കളുടെയും ശരീരങ്ങളുടെയും കഴുത്തു 
കള്‍ നന്റെ മഹനീയ സന്നിധിയില്‍ ഞങ്ങള്‍ 


 കുനിച്ചിരിക്കുന്നു. മഹനീയമായ കൃപയും 


അചഞ്ചലവും അലംഘ്യവുമായ അനു 
ഗ്രഹവും നിന്റെ വിശുദ്ധതകളുടെ മഹോന്നത 
ത്തില്‍നിന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ക്കു നീ കല്‍പ്പിച്ചയച്ചു 
തരണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിന്നേയും നിന്റെ ഏക 
പുര്തനെയും പരിശുദ്ധറൂഹായെയും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിച്ചു പുകഴ്ത്തു 
കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. — 

ജനം: ആമീന്‍ 

AIGIM AB കൈകശീ 0197 ചരസ്ധ്യ;പാരീത്ഥനാ 
കാലപൂര്‍ണ്ണതയില്‍ തന്റെ വത്സലപുത്രനെ 
ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കു വേണ്ടി അയയ്ക്കു 
കയും വിശുദ്ധവും ജീവദായകവുമായ ഈ 
രഹസ്യം ഞങ്ങളെ ഏല്‍പ്പിച്ചു തരികയും 


ലാ‏ ܡܶܢ പ്ര പ്‌ നു Wo Joey ച്‌‏ ܡܰܶܛܽܠ 
(പ്‌ പു ട്‌) vd‏ ܝܟ കാ 1൭.൧‏ 3 
Lins pt‏ ܒܪܟ Lao spare: pony Leche‏ ܘܰܒܒܼܶܠܙܒ݁ܰܢ 
ܠܥܰܠܡܺܝܢܨܥܰܡܳ ܐ : ܐܰܡܺܝܢ. 
hao? hastens‏ ܝܰܚ ടക... ചാല! 1; ൧1൧‏ ܠܥܠ ܡܢ JL‏ 
ene OOS. ചൂട;‏ ” ܥܒܐ : : ܪ̈ܰܚܡܐ ܘܫܠ ܒܐ . 
ܓ݂ܗܳܢܬܐ : LSS od A‏ .2/1 ܬ݁ܪܰܥܣܰܪ WY SF ond‏ 
Le pax Sh Lanny‏ ܕ݁ܺܐܝܩ̈ܪܳܐܝ ܠ ً 1൭5൦൭൪‏ 4-2 
ܗܺܝ ܕܙ ܬ ടാ പഫ്‌. ഥാ,‏ 
ܟܳܗܢܳܬܐ: ܚܽܘܒܳܐ Lisl” Jods,‏ ܘܛܰܝܒ݁ܽܘܬ݁ܗ ܕ݁ܶܝܢ ܕ݁ܺܝܚܝܺܕ݂ܳܝܳܐ eae‏ 
ܘܫܘ ost‏ ܬܐ ܘܡܰܓ݂ܢܳܢܽܘܬ݁ܳܐ Limos,‏ ܩܰܕܺܝܫܳܐ. pS‏ ܟ݁ܽܠܟ݂ܽܘܢ ܐܚܝ 
ട്ടു. ട്‌ പടട‏ 
വ wart യി‏ ܫܡܰܝܶܐ 2516 കാം LAE SS‏ 
ܡܶܢ ചം‏ ܪܹ ܐܠܗܐ ടം 1/9 Vode. Lal‏ ܘ JP BN‏ 

ടം. ; oe. ܕܳܐ‎ നന്നു്‌ 
watiolad | se KN ots ܢܘܕܐ ܠܡܪܐ‎ : 81%. 

ടു‏ ܣܘܝ ̈ܐ ܘܣܐܝ ܐ ܠܟ Modal‏ ܡܳܪܳܐ വ‏ ܘܕ݁ܰܐܪ̈ܰܥܳܝܳܝܶܐ ܢ 

JRUN Lb Loos 

= ܠ ܚܠܘ ܐ ܠ ܠ | ܘܰܫܡܰܚܶܐ ܕ ܓ‎ 8 8 # Fr ܒ‎ 
ܠܟ‎ okt Lid ome ട്ട [യ eg പ an | 
JP ܒܚܙܰܝܡܽܘ‎ es ܡܩܰܕܫܺܝܢ.‎ എം ഥാ. Laiys ܡܒܺܝܪܟܼܺܝܢ. ܘܰܣܪ̈ܦ݁ܶܐ‎ 
Gd ino ܢܐ‎ what നന്ന ന ܕܐܒܟܺܝܗܽܘܢܘܽܒ݁ܐܽܘ̇ܥ ܐ ܕ‎ 
an ശം 9 Allee gil» ` ܘܳܐܶܡܙܺܝܢ ܀ ܠܰܒ ܐ‎ 
ps കം Less എപി ܡ‎ Wud ܡܪܰܚܶܦܒ:‎ Lied 
ര? ഥം ܒܬܟ ܘܕܽܘܚܳܟ݂ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܚܰܕ‎ Lit! 
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People: Mercy, peace and a sacrifice of thanks- 
giving. 

The celebrant waves the shushefo (veil) over the 
paten and the chalice and says silently 

You are the hard rock which sent forth twelve 
rivers for the twelve tribes of Israel. You are the 
hard rock which was set against the tomb of our 
Savior. 

The celebrant puts his left hand on the altar, turns 
to the people and blesses them, saying 

The love of God the Father Tf, the grace of the 
Only-begotten Son ¥ and the fellowship and 
desent of the Holy Spirit ¥ be with you all, my 
brethren forever. 

People: Amen. And with your spirit. 

The celebrant, extending and elevating his 
hands, says aloud 

Upward, where Christ sits on the right hand of 
God the Father, let our thoughts, minds and 
hearts be at this hour. 

People: They are with the Lord. 

Celebrant: Let us give thanks unto the Lord 
with awe. 

People: \t is meet and right. 

The celebrant waves his hands over the elements 

and says silently 

Glory is meet and proper to You, O Lord of the 
heavenly and of the earthly beings. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
The heavenly hosts and the heaven whereon 
they stand praise and glorify You; the fiery 
companies in awe extol You, the cherubim in 
fear bless You and the holy seraphim sanctify 
Your greatness while, with the rapid motion of 
their feathers and the movement of their wings, 
they fly one to another, and cry out and say: 
Mas Akeen Omreem 

People: Holy, holy, holy... 

The celebrant waves his hands over the elements 

and says silently 

Holy are You, O Mighty Lord, with Your Only- 
begotten Son and with Your Holy Spirit; one 
indivisible Nature Who is holy and Who 
sanctifies all by the power of His Divinity; the 
Father Who sent His Son for our salvation, the 
Son Who descended, took flesh, suffered and 


ചെയ്ത കര്‍ത്താവേ! ഈ ശുശ്രൂുഷയില്‍നിന്ന്‌ 
ഞങ്ങളെ അന്യരാക്കിത്തീര്‍ക്കരുതേ. 
ഞങ്ങളുടെ പാപബാഹുല്യം നിമിത്തം തിരു 
മുഖം ഞങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ പിന്‍തിരിക്കയുമ 
രുതെ. എന്തെന്നാല്‍ നിന്റെ ഏകപുര്രനോടും 
പരിശുദ്ധ റൂഹായോടുംകുടെ നീ മാത്രം പരി 
ശുദ്ധനാകുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: സഹോദരന്മാരേ... 
ജനം: ഈ കുര്‍ബാന അനുഗ്രഹങ്ങളും... 
AIGIMN AB CIDA ആഘോഷിച്ചുകൊങ്ട്‌ 
രഹസ്ധ്യപാരിത്ഥന 
ഇസ്രായേലിന്റെ പ്രന്തണ്ട്‌ ഗോത്രങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടി 
പ്രന്തണ്ട്‌ നദികള്‍ ഒഴുക്കിക്കൊടുത്ത തീക്കല്‍പാറ 
നീയാകുന്നു. ഞങ്ങളുടെ രക്ഷകന്റെ കബറിങ്കല്‍ 
സ്ഥാപിക്കപ്പെട്ട ആ തീക്കല്‍പാറയും നീ തന്നെയാകു 
ന്നു. 
കാരീമ്മ?കന്ി OID) ആശിര്‍രീവദ്ിച്ചുകൊങണ്ട്‌ 
പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ... TF 
ജനം: ആമിന്‍. അവിടുത്തെ... 
കാരിമ്മ?കനി കൈ ഉയരിത്തിക്കൊങണ്ട്‌ 
കാര്‍മ്മികന്‍: ഈ സമയത്ത്‌ നാമെല്ലാവരു 
ടെയും മനസ്സുകളും ചിന്തകളും ഹൃദയങ്ങളും, 
ഉയരങ്ങളില്‍ പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ വലത്തു 
ഭാഗത്ത്‌ മ്ശിഹാതമ്പുരാന്‍ ഇരിക്കുന്ന സ്ഥാന 
ത്തായിരിക്കണം... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ ബോധങ്ങളും... 
കാര്‍മ്മികന്‍, ഭയഭക്തിയോടെ കര്‍ത്താവിനെ 
നമുക്കു സ്തോത്രം ചെയ്യാം. 
ജനം: ഭയത്തോടെ കര്‍ത്താവിനെ... 
കാരിമ്മ?7ക൯ രഹസ്ധ്യ;പാര്ത്ഥനാ 
സ്വര്‍ഗ്ഗീയരുടെയും ഭാമികരുടെയും നാഥാ! 
നിനക്കു സ്തുതി യോഗ്യവും ചേര്‍ച്ചയുമാകുന്നു. 
കാര്‍മ്മികന്‍: ഉന്നതസേനകളും അവര്‍ നില്‍ 
ക്കുന്ന സ്വര്‍ഗ്ഗവും നിന്നെ സ്തുതിച്ചു പുകഴ്‌ 
ത്തുന്നു. അഗ്നിമയന്മാര്‍ ഭക്തിപൂര്‍വ്വം നിന്നെ 
സ്തോത്രം ചെയ്യുന്നു. ക്രുബേന്മാര്‍ പരിദഭ്രമ 
ത്തോടെ നിന്നെ വാഴ്ത്തുന്നു. പരിശുദ്ധ സ്രോ 
പ്പേന്മാര്‍ നിന്റെ ശ്രേഷ്ഠതയ്ക്കു കാദീശ്‌ 
പാടുന്നു. അവരുടെ തുവലുകളും ചിറകുകളും 
ശീലമായി ചലിപ്പിച്ചുകൊണ്ട്‌ പരസ്പരം 
പറന്ന്ചെന്ന്‌ (ഇപ്രകാരം) അട്ടഹസിച്ചു പാടു 
കയും ചെയ്യുന്നു. മസ്‌ആക ന്‌... 820708 
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നവം; Ite ܘܰܡܩܰܕܶܫ ܒܠ‎ 1. 
ܐܒܠܒ ܡܛܠ‎ jlo ܕܢܚܬ ܘܐ ܬܒܶܣܰܪ ܘܚܫ‎ om ടാ പഥ്യം 
& 155. Lf) Lik Koo LEEK Ltofo രി. ^ 
ടക. Lins 
ടം 
eer <a 2.൧ ക്ട്‌. ܠܠܝ ܐ ܣ‎ ഫ്ലഷ്‌ ܡܛܠ‎ 
5.3: [ഠം ܚܪ‎ ര്യ 
ܠܘ ܡܢܗ‎ വാ! ase ܘܶܐܡܪ:‎ ക: വക്‌. ܘܝܿܗܒ ܠܗܽܘܢ‎ 
oe ܘܰܚܠܶܦ‎ OBB ung ْ ܐܝܬܘܗܝ ܦܰܓܝܪܐ‎ യ, son 
Leal, കു ܡܬܩܦܵܨ | ܘܡܬ݂ܣܳܠܰܓܢ‎ wo ൨൧൧൨. ട്ട 
ܐܳܡܺܝܢ.‎ baad » HBAS PSS pleco ܕܝ ܗܐ‎ Linsaaso 
ടട. : ܒܰܗ ܐ‎ 
ܚܫܳܡܰܝܬܳܐ ܕ݁ܰܝܠܶܗ ܗܳܝ ܐܪܳܐܳܢܳܚܬܳܐ: ܐܦ ܡܶܢ ܚܰܪܳܐ ܘܡܶܢ ܡ̈ܢܳܝܐ‎ 5K ܘܡܶܢ‎ 
ക്‌ം 73 കഥം ത്തെ ܥܠܘܗܝ.‎ wold ൧൧ ൧.൭. 
ܨ 3 ܡܢܗ ܩܶܠܟ݂ܽܘܢ‎ Om toy ܕܬ ܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪ ܠܗܽܘܢ: ܗ݈ܢܘ‎ 
Leas, ഥം : ടു ܨ‎ ON ik 2 1൦: 
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was crucified for man, His image, that had 
degenerated and the Holy Spirit and Sanctifier 
of the divine sacrifices. 

The celebrant blesses the bread and says aloud 
When He, of His own will, came to the 
redemptive passion and suffered the Holy Cross 
for our salvation, He took bread in His holy 
hands before the company of His disciples and 
looked toward heaven and gave thanks. He 
blessed ¥ + consecrated 1 broke and gave it to 
His holy apostles and said: Take, eat of it, this 
is My Body, which 1s broken for your sake and 
for the sake of all those who believe in Me and 
given for the forgiveness of sins and for life 
eternal. 

People: Amen. 

Celebrant: After His mystical supper, He took 
the cup blended with wine and water and gave 
thanks unto it. He blessed TT, consecrated റ്‌ 
and gave the company of His disciples, and said 
to them. This is My Blood. Take, drink of it all 
of you. This is shed for the life of the world 
and for the remission of offenses and the 
forgiveness of sins for all those who believe in 
Me, forever and ever. 

People: Amen. 

Celebrant: Do this in remembrance of Me. 
When you eat this Mystery and drink this 
Absolving Blood, preach My death till I come. 
Adamo Dose no. 

People: Your death, our Lord, we commemorate... 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 
As we make remembrance of Your redemptive 
dispensation, O Christ our God, we entreat and 
| beseech Your goodness that when You come 1 
the glory with Your holy angels, when the throne 
of your Majesty is set up and You command 
the earth to bring forth all the dead to stand 
before You in fear and trembling; when You 
make the sheep to stand at the mght and the 
goats at the left and everyone looks to the 
reward which he deserves and the mansions 
which are reserved for him; Lord! let us hear 
not from You that bitter and death-bearing word. 
Lord, do not say to us: Go away from Me, you 


St. John the Evangelist 


ജനം: തന്റെ സ്തുതികളാല്‍... 
കാരിമ്മ?ക൯-രഹസ്വ(പാരീത്ഥന 
തന്റെ ഏകപു(ഥ്രനോടും പരിശുദ്ധ റൂഹായോടും 
കൂടെ വിശുദ്ധവും അവിഭാജ്യവുമായ ഏകസ്വഭാവ 
മായി സ്ഥിതിചെയ്യുന്നവനും തന്റെ ദൈവത്വ 
ത്തിന്റെ ശക്തിയാല്‍ സകലത്തേയും വിശുദ്ധീകരി 
ക്കുന്നവനുമായ ബലവാനായ കര്‍ത്താവേ! നീ പരി 
ശുദ്ധനാകുന്നു. പിതാവ്‌ നമ്മുടെ രക്ഷയ്ക്കുവേണ്ടി 
സ്വപുര്തനെ അയച്ചു; പുരതന്‍ വിരൂപമാക്കപ്പെട്ടു 
പോയ തന്റെ പ്രതിരൂപത്തിനുവേണ്ടി, ഇറങ്ങിവന്ന്‌ 
ശരീരം ധരിച്ച, കഷൂതയും കുരിശും അനുഭവിച്ചു, 
റൂഹാ പരിശുദ്ധനും ദൈവിക ബലികളെ ശുദ്ധീ 
കരിക്കുന്നവനുമാകുന്നു. 
കാര്‍മ്മ!കനി അപ്പം ആശര്വദിച്ച്‌ 
പചരസ്വ(പാരീിത്ഥ൯ 
രക്ഷാകരമായ കഷ്ടാനുഭവത്തിങ്കലേക്കു 
മനസ്സോടെ താന്‍ വരികയും, ഞങ്ങളുടെ 
രക്ഷയ്ക്കുവേണ്ടി പരിശുദ്ധ കുരിശ്‌ സഹി 
ക്കയും ചെയ്തപ്പോള്‍, തന്റെ ശിഷ്യസമൂഹ 
ത്തിന്റെ മുമ്പില്‍വച്ച്‌ തൃക്കൈകളില്‍ അപ്പമെ 
ടുത്ത്‌ സ്വര്‍ഗൃത്തിലേക്കു നോക്കി സ്തോത്രം 
ചെയ്ത്‌ വാഴ്ത്തി TF വിശുദ്ധീകരിച്ച്‌ F മുറിച്ച്‌ 
|| തന്റെ പരിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്മാര്‍ക്കു നല്‍കി, 
അവരോട “നിങ്ങള്‍ ഇതുവാങ്ങി ഭക്ഷിപ്പിന്‍. 
ഇത്‌ നിങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയും എന്നില്‍ വിശ്വസി 
ക്കുന്ന എല്ലാവര്‍ക്കും വേണ്ടിയും മുറിക്കപ്പെടു 
കയും + പാപമോചനത്തിനും നിത്യജീവനും 
വേണ്ടി നല്‍കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്ന എന്റെ 
ശരീരമാകുന്നു,” എന്ന്‌ അരുളിചെയ്തു. 
ജനം: ആമീന്‍. 

HIGIMAB കാസാ ആശാദരീവദിച്ച്‌ 
പചരസ്വ(പാരീത്ഥന 
രഹസ്യപൂര്‍ണ്ണമായ ആ അത്താഴത്തിനുശേഷം 
കാസായില്‍ വീഞ്ഞും വെള്ളവും എടുത്ത്‌ 
സ്തോത്രം ചെയ്ത്‌ വാഴ്ത്തി TT വിശുദ്ധ്‌ 
കരിച്ച്‌ FT തന്റെ ശിഷ്യസമൂഹത്തിനു നല്‍ക 
ക്കൊണ്ട്‌ അവരോട്‌ “ഇത്‌ എന്റെ രക്തമ 
കുന്നു, നിങ്ങളെല്ലാവരും ഇതു വാങ്ങി പാനം 
ചെയ്‌ വിന്‍. ലോകരക്ഷയ്ക്കു വേണ്ടിയും 
എന്നാളും എന്നില്‍ വിശ്വസിക്കുന്ന 0 
ക്കും കടങ്ങളുടെ മോചനത്തിനും പാപപരിഹ 
രത്തിനും വേണ്ടി ഇത്‌ ചൊരിയപ്പെടുന്നു, ` 

എന്നരുളി ചെയ്തു. 
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cursed, to the everlasting fire that is never 
quenched. Lord, may we not be strangers to 
Your household. Lord, let not our sins and 
offenses come into Your holy heart and enter 
not into judgement with us. Do not deal with 
us like those who have no hope. Avenge of us 
not like enemies. Reject us not like aliens. Lord, 
cast us not away from Your presence, we 
who have known Your Holy Name and 
acknowledged Your Divinity rather treat us 
according to Your true and unfailing promises. 
Pardon our offenses and forgive our sins and 
have mercy upon Your inheritance and upon the 
sheep of Your flock. So that Your repentant 
Church entreats You and through You and with 
You to Your Father, saying: O Lord, Your weak 
and sinful servants, offer You thanksgiving and 
acknowledge Your loving-kindness unto all and 
for all. Bueedaik... 
People: Have mercy upon us, O God, Father 
Almighty. We glorify You, we bless You, we 
worship you... 
Deacon: Barekmor. How awful is this hour and how 
dreadful... 
People: May peace be with us and tranquillity to all 
of us. 
The Invocation of the Holy Spirit 
The celebrant waves his hands over the 
Mysteries and bowing his head, says silently 
O Merciful and compassionate Lord, have mercy 
upon me and send upon me and upon these 
Offerings the living and life-giving Holy Spirit, the 
Sanctifier of all and Giver of holiness, Who spoke 
through the holy prophets and crowned the apostles 
and the martyrs. May He rest upon these Mysteries 
and sanctify them. 
The celebrant stretches out his hands, looks 
| upward and says aloud 
Answer me, O Lord; Answer me, O Lord; 
Answer me, O Lord; O Good One, have 
compassion and mercy upon me. 
People: Kyrie eleison, Kyrie eleison. Kyrie eleison. 


The celebrant waves his right hand over the 
paten, saying aloud 


മോര്‍ യോഹന്നാന്‍ ഏവനീഗേലിസ്താ 


ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍, ഇതുമൂലം എന്റെ സ്മരണയെ 
നിങ്ങള്‍ അനുഷ്ഠിച്ചുകൊള്‍വിന്‍൯. ഈ രഹസ്യ 
ത്തെ നിങ്ങള്‍ ഭക്ഷിച്ചുകൊണ്ട്‌ ഞാന്‍ വരു 
ന്നതുവരെ എന്റെ മരണത്തെ അറിയിക്കുകയും 
ചെയ്തുകൊള്‍വിന്‍. 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ... 
കാര്‍മ്മികന്‍; ഞങ്ങളുടെ മ്ശിഹാതമ്പുരാനേ! 
രക്ഷാകരമായ നിന്റെ മനുഷ തി 
സ്മരണയെ നിര്‍വഹിച്ചുകൊണ്ട്‌ നിന്റെ ദയവ്‌ 
നോട ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. നിന്റെ വി. 
മാലാഖമാരോടു കൂടെ, പ്രഭാവപൂര്‍വ്വം നീ 
ആഗതനാകുകയും, നിന്റെ ശ്രേഷ്ഠസിംഹാ 
സനം സജ്ജീകരിക്കുകയും, ഭയന്ന്‌ വിറച്ചു 
കൊണ്ട്‌ തിരുസന്നിധിയില്‍ നില്‍ക്കുവാനായി 
സകല മരിച്ചവരേയും പുറത്തയക്കുവാന്‍ ഭൂമി 
യോടു നീ കല്‍പ്പിക്കുകയും ചെയ്യുമ്പോള്‍, 
കുഞ്ഞാടുകളെ വലത്തുഭാഗത്തും മുട്ടാടുകളെ 
ഇടത്തുഭാഗത്തുമായി നീ നിര്‍ത്തുകയും എല്ലാ 
വരും അവരവര്‍ക്കു അര്‍ഹമായ പ്രതിഫല 
ത്തിനും അവരവര്‍ക്കായി സൂക്ഷിക്കപ്പെട്ടിരി 
ക്കുന്ന ആലയങ്ങള്‍ക്കുമായി നോക്കിപ്പാര്‍ക്കു 
കയും ചെയ്യുന്ന ആ സമയത്ത്‌ കഠിനവും 
മരണകരവുമായ വാക്ക്‌ നിന്നില്‍നിന്നു കേള്‍ 
ക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കിടയാകരുതെ. ”ശപിക്ക 
പ്പെട്ടവരേ എന്റെ അടുക്കല്‍നിന്ന്‌ പോകുവിന്‍; 
രിക്കലും നിങ്ങളെ ഞാന്‍ അറിയുകയില്ല" 
എന്ന്‌ ഞങ്ങളോട നീ പറയരുതെ. നിന്റെ ഭാവ 
നാവകാശത്തില്‍നിന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ അന്യരായി 
ഭവിക്കരുതെ. തിരുമുഖം ഞങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ പിന്‍ 
തിരിക്കയുമരുതെ. കര്‍ത്താവേ! കോപത്തോടെ 
ഉഗ്രമായി ഞങ്ങളെ നീ നോക്കരുതെ. ഞങ്ങ 
ളുടെ പാപങ്ങളും തെറ്റുകളും തിരുഹൃദയ 
ത്തില്‍ നീ സ്മരിക്കയുമരുതെ. കര്‍ത്താവേ! 
ഞങ്ങളെ ന്യായം വിസ്തരിപ്പാന്‍ നീ തുനിയ 
രുതെ. പ്രത്യാശയില്ലാത്തവരെപ്പോലെ 
ഞങ്ങളെ ആക്കിത്തീര്‍ക്കരുതെ. ശ്രതുക്കളോ।। 
ടെന്നപോലെ ഞങ്ങളോട പ്രതികാരം ചെയു 
രുതെ. അന്യരെപ്പോലെ ഞങ്ങളെ നിരസി 
ക്കരുതെ. കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ തിരുനാമത്തെ 
ഗ്രഹിക്കുകയും നിന്റെ ദൈവത്വത്തെ തിരിച്ച 
റിയുകയും ചെയ്തവരായ ഞങ്ങളെ തിരു 
സന്നിധിയില്‍നിന്നും തള്ളിക്കളയരുതെ.( 
സുസ്ഥിരവും നിര്‍വ്യാജവുമായ നിന്റെ വാഗ്ദാ। 
നങ്ങളനുസരിച്ച ഞങ്ങളോടു നീ പ്രവര്‍ത്തി 
ക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ കടങ്ങള്‍ ക്ഷമിക്കുകയും 
ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍ മോചിക്കയും ചെയ്ത്‌ 
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May (the Holy spirit) by His indwelling make 
this bread the Body 117 of Christ our God. 
People: Amen. 
The celebrant waves his right hand over the 
¦ chalice, saying 
And this cup the Blood 1717 of Christ our God. 
People: Amen. 
The Diptychs 


The celebrant, with extended hands, says aloud 
May (this Holy Eucharist) sanctify the 


souls and the bodies of those who partake of 
them for the purification of their hearts, the 
cleansing of their thoughts, the sanctification 
of their souls and the delight in the kingdom of 
heaven and in the new eternal life. To You we 
offer praise and thanksgiving and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 
People: Amen. 

The celebrant says silently 
We make remembrance before You, O Lord God, at 
this sacrifice, of all the Holy Churches and their 
Orthodox pastors who are alive, especially and 
namely our Patriarch: Mor Ignatius Mor (...) Mor 
Basalius... and our Prelate Mor (...), with the rest of 
all the Orthodox bishops. Together with them, we 
remember all true priests and deacons and the rest 
of Your household who keep Your commandments. 
Again, we entreat You, O Lord, for the blessing of 
the year and the abundance of the fruits. We also 
beseech You on behalf of the sick and the afflicted 
and those who are tempted by the evil spirits that 
You may visit them with Your care. We also entreat 
You on behalf of those who call upon You on sea 
and on land and know and confess that You are the 
true God. 
Canon of the Living Fathers of the Church 
Deacon: Barekmor. Let us pray and beseech the 
Lord... 
People: Kyrie eleison. 


The celebrant, with extended hands, says aloud 
Save and deliver, O True Lord God, Your 


priestly flock from all harmful, bitter and deadly 
blows and from all oppression of barbaric 
peoples who do not know Your Holy Name and 


St. John the Evangelist 


നിന്റെ അവകാശത്തിന്മേലും നിന്റെ ഇടവക 
യിലെ ആടുകളിലും കൃപതോന്നണമെ. ഇര 
കാരം നിന്റെ സഭ നിന്നോടും, നീ മുഖാന്തിരം 
നിന്റെ പിതാവിനോടും സര്‍വ്ൃവശക്തിയുള്ഃ 
പിതാവേ! ഞങ്ങളോടു കരുണ a 
എന്നുപ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. 

ജനം: സര്‍വ്വശക്തിയുള്ള പിതാവായ... 
AIGIMAB കൈകള്‍ 0167 രഹസ്വയ(പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ബലഹീനരും പാപികളുമായ നിന്റെ 


ദാസരായ ഞങ്ങളും നിനക്കു നന്ദിപറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ 
സകലത്തേക്കുറിച്ചും സകലത്തിനുവേണ്ടിയുമുള്ള 


നിന്റെ ദയവിനെ സ്തോത്രം ചെയ്യുന്നു. 
ജനം: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: എന്റെ വാത്സല്യമുള്ള... 
കാര്‍മ്മ?ക൯-രഹസ്വ്യ;പാരീത്ഥന 
ദയാലുവും മഹാകാരുണ്യവാനുമായ കര്‍ത്താവേ! 
എന്നില്‍ കരുണചെയുണമെ. ജീവനുള്ളവനും പര 
ശുദ്ധനും ജീവദായകനും, സകലത്തേയും ശുദ്ധ്‌ 
കരിക്കുന്നവനും, വിശുദ്ധത നല്‍കുന്നവനും, 
വിശുദ്ധ ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാര്‍ വഴിയായി സംസാരി 
ച്ചവനും, ശ്ലീഹന്മാരെയും സഹദേന്മാരെയും 
കിരീടം ധരിപ്പിച്ചവനുമായ റൂഹായെ, എന്റെ മേലും 
ഈ കുര്‍ബാനയുടെ മേലും അയയ്ക്കണമെ. ഇ 
രഹസ്യങ്ങളുടെ മേല്‍ അവന്‍ ആവസിച്ച്‌ ഇവയെ 
ശുദ്ധീകരിക്കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
കാര്‍മ്മികന്‍ം: കര്‍ത്താവേ! എന്നോടുത്തരമു 
രളുണമെ.... 
ജനം: കുറിയേ... കുറിയേ... കുറിയേ... 


കാരീമ്മ?ക൯ വലതുകൈ അച്ഛത്തിര്മേല്‍ 

AD UMM a flapyoc&dIone ചരസ്വ്യ;പാരീത്ഥന 
(പരിശുദ്ധ റൂഹാ) ആവസിച്ച്‌ ഈ അപ്പത്തെ 
ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ മ്ശിഹായുടെ ശരീരമ 
ക്കിത്തിര്‍ക്കുമാറാകണമെ. TTT 
ജനം: ആമീന്‍. 

HIGAM AB വലതുകൈ വിഞ്ഞ?ര്മേല്‍ 

ആവന്ധിച്ചിച്ച്‌ പരന്ധ്യ;പാരീത്ഥന 
ഈ കാസായെ ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ 
മ്ശിഹായുടെ രക്തമാക്കിത്തീര്‍ക്കുമാറാക്‌ 
ണമെ. ttt 
ജനം: ആമിന്‍. 
ദിയാഫ്ത്തിക്കുന്ി 

പട്ടക്കാരന്‍; കര്‍ത്താവേ! ഇതില്‍ സംബന്ധ്‌ 
ക്കുന്നവുടെ ശരീരാത്മക്കളുടെ ശുദ്ധീകരഃ 
ത്തിനും ഹൃദയനൈര്‍മല്യത്തിനും വിചാര 
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do not acknowledge Your Divinity. Guide it by 
Your Powerful and almighty right hand so that 
it may give thanks to You and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. People: Amen. 
The celebrant says silently 

Again remember, O Lord, those who have presented 
the offering today on this altar as well as those who 
desired to, but were unable to do so. 

Canon of the Faithful Brethren 
Deacon: Barekmor. Again, we remember our faith- 
ful and true Christian brethren... 

People: Kyrie eleison. 

The celebrant, with extened hands, says aloud 
Remember, O Lord, on Your rational altar, 
which is high above heaven, all those who have 
known You and have fulfilled Your good will. 
Accept, by Your grace, their offerings and tithes. 
Make them worthy of the glory of Your All- 
respected Name with that of Your Only- 
begotten Son and of Your Holy Spirit, now, 
always and forever. People: Amen. 

The celebrant says silently 
Remember, O Lord, the faithful kings. Take armor 
and shield and arise for their help, and grant them 
victory over their enemies by Your great strength. 

Canon of the Faithful Kings (Rulers) 
Deacon: Barekmor. Again, we remember all the 
faithful and true Christian rulers... 
People: Kyrie eleison. 

The celebrant with extended hands, says aloud 
You are, O Lord, the Giver of strength and 
bestower of victory unto all those who believe 
in You and truly love You, and to You we offer 
praise and thanksgiving and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. Poeple: Amen. 

The celebrant says silently 
Again, we make remembrance before You, O Lord, 
of all the saints and the fathers together with the 
prophets, the apostles, the martyrs, the confessors, 
the Mother of God and all the righteous. 

Canon of the Mother of God and the Saints 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate her 
who is worthy... 







































മോര്‍ യോഹന്നാ൯ ഏവനീഗേഥഷിസ്താ 


നിഷ്‌ കളങ്കതയ്‌ ക്കും ആത്മവിശുദ്ധിക്കും 
സ്വര്‍ഗ്ഗരാജ്യത്തില്‍ നിത്യമായ പുതിയ ജീവി 
താനന്ദത്തിനും ഇത്‌ പര്യാപ്തമായി ഭവിക്കു 
മാറാകണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ 
ഏകജാതനും... 
ജനം: ആമീന്‍. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ഇന്നും ഈ ആയുഷ്കാല... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
കാരിമ്മ!കസീ-രഹസ്്യപാരീത്ഥന 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ഈ ബലിസമയത്ത്‌, 
സകല പരിശുദ്ധ സഭകളെയും അവയിലെ ജീവ 
നോടിരിക്കുന്ന സത്യവിശ്വാസികളായ ഇടയന്മാ 
രെയും, പ്രത്യേകിച്ച്‌ മോര്‍ ഇഗ്നാത്തിയോസി 
നെയും മോര്‍ ബസ്സേലിയോസിനെയും മോര്‍ 
ശ്രീഗോറിയോസിനെയും ഞങ്ങളുടെ മേല്‍പ്പട്ടക്കാ 
രനായ മോര്‍...നേയും സത്യവിശ്വാസികളായ 
മറ്റെല്ലാ എപ്പിസ്‌കോപ്പന്മാരെയും തിരുമുമ്പാകെ 
ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കുന്നു. വീണ്ടും അവരുടെ കൂട്ടത്തില്‍ 
സത്യ വാന്മാരായ പട്ടക്കാരെയും ശെമ്മാശന്മാ 
രെയും നിന്റെ കല്‍പ്പനകള്‍ അനുസരിക്കുന്നവ 
രായ നിന്റെ ഭവനക്കാരെയും ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കുന്നു. 
കര്‍ത്താവേ! സംവത്സരത്തിന്റെ അനുഗ്രഹത്തിനു 
വേണ്ടിയും ഫലങ്ങളുടെ സമൃദ്ധിക്കു വേണ്ടിയും 
നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. കര്‍ത്താവേ! 
വീണ്ടും രോഗികള്‍ക്കും പീഡിതര്‍ക്കും ദുഷ്ടാത്മാ 
ക്കളാല്‍ പരീക്ഷിക്കപ്പെടുന്നവര്‍ക്കും വേണ്ടി നിന്റെ 
നല്‍വരങ്ങളാല്‍ അവര്‍ സന്ദര്‍ശിക്കപ്പെടുവനാ 
യിട്ടും ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. കര്‍ത്താവേ! 
കടലിലും കരയിലും നിന്നെ വിളിക്കുന്നവരും 
സത്യദൈവം നീയാകുന്നു എന്ന്‌ അറിയുകയും 
ഏറ്റുപറയുകയും ചെയ്യുന്നവരുമായ സകലര്‍ക്കു 
വേണ്ടിയും നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. 
AIGIM AB കൈകമശി 151 പരസ്വ(പാരീത്ഥന 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! പൌരോഹിത്യമുള്ള 
നിന്റെ ഇടവകയെ ഉപ്രദവകരവും കഠിന 
തരവും മരണകരവുമായ സകല ശിക്ഷകളില്‍ 
നിന്നും കാത്തുകൊള്ളണമെ. നിന്റെ പരിശുദ്ധ 
നാമത്തെ അറിയാത്തവരും നിന്റെ ദൈവത്വ 
ത്തെ തിരിച്ചറിയാത്തവരുമായ കിരാതജാതി 
കളുടെ ഉപ്രദവത്തില്‍നിന്നും നീ കാത്തുരക്ഷി 
ക്കണമെ. ബലമുള്ളതും സുശക്തവുമായ 
നിന്റെ വലതുകൈയാല്‍ അതിനെ നീ നയിച്ചു 
കൊള്ളണമെ. അത്‌ നിനക്കും നിന്റെ ഏക 
ഭാതനും... 








_ ܢܡܕ ܨܝܽܘܚܳܢܢܐܘܰܢܓ݁ܠܺܝܣܛܶܐ‎ മ 
{ Jes ܠܒܠܗܘܢ‎ ei gor Ko ܕܝܢ‎ moh ചാക ܡܫܡ(‎ 
` ܝ‎ 





ടി, : Loos 
ഫു ܘܰܡܫܰܟܢܳܢܶܐ‎ ക ܝܳܗܽܘܒܳܐ‎ പി ܗܽܘ‎ ALT 
ന 4._.1കഠ Lips പ ܕ݁ܰܡܗܰܝܡܢܺܝܢ‎ പ്ര ocd 
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Itsy MES GS) ܘܡܶܬܟܰܫܟ݁ܺܝܢܰܢ ܠܛܰܝܒ݁ܽܘܬ݁ܐܟ݁ ܐܘ ܡܳܪܝܳܐ:‎ 
ܕܠܡܗܘ ܢ 9 > ܘ ܠܣܐ ܕ ܕ‎ ഇ Jobat. ܕ݁ܺܝܠܗܽܘ‎ [ae കഥം 
ട്ട്‌ 91. കപ ന ܠܗܽܘ ܢ . ܒܛܲܝܒܽܘ ܬܐ ܘܰܒܿܰܚܡܳܐ ܘܰܒܪܲܚܡܬ݀‎ 
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People: Kyrie eleison. 

The celebrant with extended hands, says aloud 
And as we make remembrance of these Your 
saints those who pleased You, we beseech and 
entreat Your loving kindness, O Lord, that, by 
their pure and holy prayers, we may be worthy 
to stand with them and of the portion which is 
allotted to them, through Your grace, Your 
mercies and Your love toward mankind and that 
of Your Only-begotten Son and that of Your 
Holy Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 
The celebrant says silently 
Also remember, O Lord, the supporters, the 
doctors and the pastors of Your Holy and Orthodox 
Church. 

Canon of the Fathers and Doctors of the 

Church 

Deacon: Barekmor. Again, we commemorate those 
who have gone before... 
People: Kyrie eleison. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
And those who, by their true and masterly 
teachings, have erected and confirmed Your 
Holy Churches and have overthrown from them 
the corruptive heresies, and by their dogmas 
have brought to light the truth of Your true faith. 
We beseech You, O Lord, that through their 
saintly supplications, we may become stead- 
fast in their life-giving doctrine so that we may 
offer praise and thanksgiving to You and to Your 
Only-begotten Son and to Your Holy Spirit, 
now, always and forever. 
eople: Amen. 

The celebrant says silently 
Remember, O Lord, by Your grace, all those who, 
having received the precious Body and Blood of 
Your Only-begotten Son and being baptized in His 
sign, have departed from among us and have come 
to You from the time of Christian discipleship and 
until today. 

Canon of the Faithful Departed 

eacon: Barekmor. Again, we commemorate all the 
faithful departed... 

eople: Kyrie elesion, Kyrie eleison. Kyrie elesion. 


̈ܗ ܢ 














































St. John the Evangelist 


ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: സര്‍വ്വശക്തിയുള്ള... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 


കാര്‍മ്മ?ക൪-രഹസ്ധ്യ;പചാരിത്ഥനാ 


കര്‍ത്താവേ! ഇന്ന്‌ ഈ മദ്ബഹായില്‍ കുര്‍ബാന 
അണപച്ചിട്ടുള്ളവരെയും കുര്‍ബാന അണക്കുവാന്‍ 
ആഗ്രഹിച്ചിട്ട അതിനു സാദ്ധ്യമാകാതിരുന്നിട്ടുള്ള 
വരെയും ഓര്‍ക്കണമെ. 
കാരീമ്മ?ക0൪ കൈകള്‍ ൩19 alOAV$(aIIGO0M 
കര്‍ത്താവേ।! നിന്നെ അറിയുകയും നിന്റെ 
ഉത്തമ ഇഷ്ടം നിറവേറ്റുകയും ചെയ്തിട്ടുള്ള 
എല്ലാവരെയും ജീവനുള്ളതും സ്വര്‍ഗ്ഗാതീതവു 
മായ നിന്റെ ബലിപീഠത്തിന്മേല്‍ നീ ഓര്‍ക്ക 
ണമെ. അവരുടെ വഴിപാടുകളെയും ദശാംശ 
ങ്ങളെയും നീ കൈക്കൊള്ളണമെ. സകല 
ത്തിലും ബഹുമാന്യമായ നിന്റെയും നിന്റെ 
ഏകജാതന്റെയും പരിശുദ്ധ റൂഹായുടെയും 
തിരുനാമമഹത്ചത്തിന്‌, ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേയ്ക്കും അവരെ യോഗ്യരാക്കുകയും 
ചെയ്യണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: നാലുഭാഗങ്ങളിലുമുള്ള... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍. 
കാരിമ്മ?കനീ-രഹസ്ധ്യ/ചാര്ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! വിശ്വാസികളായ ഭരണ കര്‍ത്താക്കളെ 
ഓര്‍ത്തുകൊള്ളണമെ. വാളും പരിചയും ധരിച്ചു 
കൊണ്ട്‌ അവരുടെ സഹായത്തിനു നീ എഴുന്നേല്‍ 
ക്കുകയും നിന്റെ മഹാശക്തിയാല്‍ അവര്‍ക്ക്‌ 
ശ്രതുക്കളുടെമേല്‍ ഉള്ള വിജയം നല്‍കുകയും 
ചെയ്ുണമെ. 
കാര്‍മ്മികന്‍; കര്‍ത്താവേ! നിന്നില്‍ വിശ്വസി 
ക്കുകയും യഥാര്‍ത്ഥമായി നിന്നെ സ്നേഹിക്കു 
കയും ചെയ്യുന്ന എല്ലാവര്‍ക്കും നീ ശക്തിയും 
വിജയവും നല്‍കുന്നവനുമായ നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ഭൂമിയിലെ... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍, 


കാരീമ്മ?കനീ-രഹസ്ധ്യ/പാര്ത്ഥന 


കര്‍ത്താവേ! സകല പരിശുദ്ധന്മാരെയും പിതാ 
ക്കന്മാരെയും ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരെയും ശ്ലീഹന്മാ 
രെയും സഹദേന്മാരെയും മൌദ്യാനന്മാരെയും 
ദൈവമാതാവിനെയും എല്ലാ പുണ്യവാന്മാരെയും 
ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കുന്നു. 





മ്‌ ൦ é‏ ‫ ܝ 
ܕ݁ܡܳܪܝ̱ܝܽܘܚܰܢܳܢܐܘܰܢܓܶܠܺܝܣܛܳܐ _ 


ടക്‌. യ്ത്‌ 11.൦൨‏ ܕܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݁ܐ ܕ݁ܰܚܠܳܟ ܫܪ ܫܪܐ ܐܒܳܰܥܘ. 
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ܫܳܢܺܝܘ ച്ച Ve‏ ܘܰܕܡܙܗ Lens പ‏ ܒܪܟ കട‏ 
പി‏ ܘܰܥܕܰܡܳܐ 
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ܗܐ sds‏ ܢ ons പ്‌. of ak‏ ܢܬ݂ܥܰܡܳܐ : ; of ou‏ 
പം) നനന 0 My‏ ܕܰܒܡܰܚܫܳܒܬ݁ܐ 
ടട. JKRN sso‏ ܓ ` ക്‌.‏ 
ܒܝ ܐ : ܬ ܠܝܬ | 
Liew 61.‏ ܐܰܠܳܗܳܐ GAN 6 ചി...‏ ܐܡܐ പം.‏ 
NU‏ ܕܒܺܝܫܳܐܝܺܬ݂ ܘ ܘܥܰܘ"ܠܐܝܺ ܬ ܡܶܢܰܢܘܡܰܳܝܗܽܘܢ 5.4 ܘܫܳܒ݁ܶܝܢ ܠܢ 
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മോര്‍ യോഹന്നാന്‍ ഏവനിഗേഥഷിസ്താ 














|| The celebrant, with extended hands, says aloud 
You are, indeed, the Creator of the souls and 
the bodies and for You wait those who lie asleep 
and look for Your life-giving hope. Raise them, 
O Lord, on that Last Day and may Your 
countenance be cheerful to them. Forgive their 
faults and their shortcomings by Your mercies 
because no one is found on earth who 15 
purified from the filthiness of sin except our 
Lord and Saviour Jesus Christ, Your Only be- 
gotten Son, through Whom we trust to find 
mercy and forgiveness of sins for us and for 
them. D’ Methoolose Oflan Valhoon. 

People: O God, remove, pardon and forgive the 
offenses... 








































The celebrant says silently 
O God, remove and pardon our offenses committed 
in thought, word and deed, those that are manifest 
and those that are concealed, yet are evident to You. 


The celebrant, with extended hands, says aloud 
Absolve and blot out, O Lord God, our and their 
sins and stains which were committed by us 
and by them unjustly and wickedly. Grant us 
purity, holiness, a blameless standing and full 
confidence in Your presence free from fall into 
sin so that Your most honorable and Blessed 
Name be praised, exalted and glorified with that 
of our Lord Jesus Christ and that of the Holy 
Spirit, now, always and forever. Hoso... 
People: Amen. As it was in now... 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Celebrant turns and blesses: May the mercies 
of Godthe Great and our Saviour Jesus 
Christ + be with you all, my brethren 7”, 
forever. 

The curtain is drawn across the sanctuary. The 
deacons sing a hymn suitable for the occasion, then 
they may chant the general litany. The celebrant 
breaks and signs the Mysteries, then he recites the 
metrical homily of St. Jacob (page 147). 

The curtain is withdrawn. 








| കാരമ്മികനി കൈകള്‍ 0279 പരസ്വ്യ,പാരിത്ഥ൯ന 


| ശുശ്രൂഷകന്‍: അരുപികളുടെയും... 







































കര്‍ത്താവേ॥ നിന്റെ വിശുദ്ധന്മാരും ഇഷ്ടന്മാരു 
മായ ഇവരെ ഓര്‍ത്തുകൊണ്ട്‌ നിന്റെ കരുണ 
യോട ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കയും പ്രാര്‍ത്ഥിക്കു 
കയും ചെയ്യുന്നു. നിന്റെയും നിന്റെ ഏകജാത 
ന്റെയും പരിശുദ്ധറൂഹായുടെയും കൃപയും 
കരുണയും മൂലം അവരുടെ പരിശുദ്ധവും 
നിര്‍മ്മലവുമായ പ്രാര്‍ത്ഥനകള്‍ വഴിയായി, 
അവരുടെ കൂട്ടത്തില്‍ നില്‍ക്കുവാനും 
അവര്‍ക്കു ലഭിക്കുന്ന ഓഹരി പ്രാപിക്കുവാനും 
ഞങ്ങള്‍ യോഗ്യരായിത്തീരണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ശ്ലീഹായ്ക്കടുത്തതും... 
കാര്‍മ്മികന്‍ രഹസ്യപ്രാര്‍ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! സത്യവിശ്വാസമുള്ള നിന്റെ പരിശുദ്ധ 
സഭയിലെ മേലദ്ധ്യക്ഷന്മാരെയും ഗുരുക്കന്മാ 
രെയും ഇടയന്മാരെയും നീ ഓര്‍ക്കണമെ. 
AIGDMN AD കൈകള്‍ 1151 
AOMS(alIGO0M 
കര്‍ത്താവേ! വിശിഷ്ടമായ സത്യയോപദേശ 
ത്താല്‍ നിന്റെ പരിശുദ്ധസഭകളെ മേയിച്ച്‌ 
ഉറപ്പിക്കുകയും നാശകരമായ സകല വേദ 
വിപരീതങ്ങളെയും അവയില്‍നിന്ന്‌ നശിപ്പിക്കു 
കയും നിന്റെ സത്യവിശ്വാസയാഥാര്‍ത്ഥ്യത്തെ 
തങ്ങളുടെ തത്വോപദേശങ്ങളാല്‍ സ്ഥാപിക്കു 
കയും ചെയ്യിച്ചിട്ടുള്ളവരെ (ഓര്‍ത്തുകൊള്ള 
ണമെ.) അവരുടെ പരിശുദ്ധമായ പ്രാര്‍ത്ഥന 
മൂലം അവരുടെ ജീവദായകമായ ഉപദേശ 
ത്താല്‍ ഞങ്ങള്‍ ഉറച്ചു നില്‍ക്കുവാനിടയാ 
കണമെ എന്ന്‌ നിന്നോട്‌ ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷി 
ക്കുന്നു. ഞങ്ങളും അവരും നിനക്കും... 
ജനം: ആമ്മീന്‍. 


കാര്‍മ്മികന്‍ രഹസ്ധയപ്രാര്‍ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ക്രിസ്തീയോപദേശകാലം മുതല്‍ 
ഇന്നുവരെ, നിന്റെ ഏകജാതന്റെ വിലയേറിയ ശരീ 
രക്തങ്ങള്‍ അനുഭവിച്ചും അവന്റെ അടയാളത്താല്‍ 
മാമൂദീസാ മുങ്ങിയും ഞങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ വേര്‍പി 
രിഞ്ഞുപോയിട്ടുള്ളവരെ നീ ഓര്‍ക്കണമെ. 

AIGIM AB കൈകശി 1151 
പചരസ്ധ്യ;പാരിത്ഥനാ 

കര്‍ത്താവേ! നീ ആത്മശരീരങ്ങളുടെ സ്രഷ്ടാ 
വാകുന്നു. നിദ്ര്രപാപിച്ചവര്‍ നിനക്കായി 
നോക്കി പാർക്കുകയും ജീവപ്രദമായ നിന്റെ 
പ്രത്യാശയില്‍ പ്രതീക്ഷിക്കയും ചെയുന്നു. 
അവസാനദിനത്തില്‍ അവരെ നീ എഴുന്നേ 
പ്പിക്കയും നിന്റെ പ്രശാന്തമുഖം അവര്‍ (കാണു 
വാ)നിടവരികയും കരുണയോടെ അവരുടെ 








Me Al ct wine, ܝ‎ 


ചു‏ | ܘܩܰܕ݂ܺܝܣܽܘ ܐ ܘܩܽܘܡܳܐ .ܝ Me‏ ܘܦܰܪܽܗܣܺܝܳܐ ܡܫܰܡܠܳܝܬ݁ܐ 
ܘܒܶܬܩܰܠܰܣ ܘܒܬ ;ܪ ܚ പം ത‏ ܥܰܡ ܕ݂ܡܰܢܳܢ 
ചം. Ss ൨൧.‏ ܘܰܕ݂ܪܽܘܚܟ 92 Jatin‏ ܕܫܐ 
ܠܡܐ ܇ ܐܡܝܢ .ܝܒܝ ܐ 1൦൨൪൭൧൨3‏ ܘܳܐܝ̇ܬܘܗܝ . . 0 
ഥം. ഠാ‏ ܠܒ݁ܰܠܒ݂ܽܘܢ. pas: Laas,‏ ܪܽܘܚܶܐ ܪܲܚܠܟ. 
ܒܶܗܝ ̈ܐ : | ܢܶܗܘܽܘܢ പ. ൧൦൭൦ 15; ൭. ഃ ൨൧...‏ ܝܫܘܥ 
ANS pk LE Loe‏ ܐܚܝ ܠܫܳܠܡܺܝܢ ܕ݂ܥܰܡܳܐ :ܩܬܘ പട‏ 
൧1൧‏ ܘܪܰܣܶܡ . ܡ̈ܣܵܡ Lai Qa:‏ 
പം‏ 
1 ; ܬ ܠܝܬܐ 
[ഥാ‏ ܕ ܠܬܐ ܘ ܘܰܡܦ݂ܰܢܝܳܢܳܐ JAUN Ley‏ ܐܰܠܳܗܶܐ my Pal‏ 
aX!’ പം‏ ܠܰܢ ܕܰܩ݀ܕ݁ܡܰܘܗܝ Wis 1. ക pads‏ ܠܶܗ. 
ܡܿܪܝܝܐ na Joo‏ ܣܰܒ݁ܺܝܢ ܒ കല Vannes‏ ܢ 
പു,‏ ܘܒܰܡܪ݀ ܠܠܽܘܐ ܕܚܽܘ̈ܫܶܒ݁ܶܐ 1൮: GLEN ചെ‏ ܘܢܺܐܡܰܪ: 
കുപ ല്‌ |‏ ܀ ܠܡ ܐ ܐ ܢܶܬܩܰܕܫܫܡܿܟ . ം‏ 
ܒܗܝ ܐ WNL:‏ 
ܫܰܘܶܒ Mab‏ ܐܰܠܳܗܳܐ ܠܢܰܦ̈ܫܳܬܐ ܕܥܰܒ̈ܕܰܝܟ: LARS ചി‏ ܘܡܶܢ 
ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ Lis, Waites‏ ܡܳܙܽܘܕ݂ܳܐ: ഥം‏ ܒܺܝ̈ܫܶܐ Po‏ 
ܡܬ 51 ܝܐ | : ܡܶܛܽܠ ܙ AGT | so‏ ܚܰܝܠܳܐ ܕܟܼܽܠܡܶܕܶܡ. ܘ wh‏ ܫܽܘܒܚ ܐ 
JN jefe‏ ܡܶܣܩܺܝܢܝܳܢ ക. പ yo) Leon 6 wre. LIEN‏ ْ 
യ്‌‏ 
| ܗܝ ܐ: ܫܠܳܡܳܐ dN AN‏ ܢ. ܥܰܒ ܐ ടം Lites ax:‏ 
ܐ ܘܪ̈ܫܡܡ :ܡܢ ܩܝܡ ܢܣܰܳܝܒܺܝܘ ̇ܐ ܕ !ܙ ¡ܐ ܗܿ ഇടം‏ 
ܐ 
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St. John the Evangelist 





| The Lord’s Prayer 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
O God the Father, Who accepts prayers and 
answers requests, Who through His Son, taught 
us to stand in His presence and pray to Him 
with purity; You, O Lord God, grant us that, 
with purity of soul, purification of mind and 
refinement of thought, we may cry out to You 
and pray, saying: Our Father Who art in 
heaven... 

People: Hallowed be Thy Name... 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
O Lord God, deliver the souls of Your servants 
from the hard temptations, the mischiefs of the 
rebellious evil one and from the wicked and 
disobedient men because You are Almighty and 
to you we offer praise and thanksgiving, to Your 
Only-begotten Son and to Your Holy Spirit, 
now, always and forever. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Before partaking of these Holy and 
Divine Mysteries... 

People: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Bless, O Lord, by Your grace and abundant 
mercies, these who are bent before You and 
make them worthy of the life-giving Mysteries 
and of the fellowship with the company of Your 
saints, so that they may offer You praise and 
thanksgiving and to Your Only-begotten Son 
and to Your Holy Spirit, now, always and for- 
ever. People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 
Celebrant turns and blesses: May the grace FT 
and the mercies of the Holy and Glorious 
Trinity, uncreated T, self-existent, eternal, 
adorable ¥ and of one substance be with you 
all, my brethren, forever. People: Amen. 
The Elevation of the Holy Mysteries 
Deacon: Barekmor. With fear and trembling, let us 
look... 
People: Merciful Lord, have compassion and mercy 
upon us and help us. 


















































തെറ്റുകളും കുറ്റങ്ങളും ക്ഷമിയ്ക്കുകയും ചെയ്യ 
ണമെ. എന്തെന്നാല്‍ ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും 
രക്ഷിതാവുമായ നിന്റെ ഏകജാതന്‍ യേശു 
മശിഹായല്ലാതെ, പാപമാലിനയത്തില്‍ നിന്ന്‌ 
വെടിപ്പുള്ളവനായി ഭൂമിയില്‍ ആരും കാണപ്പെ 
ടുകയില്ല. അവന്‍൯മൂലമുള്ള കരുണയും പാപ 
മോചനവും പ്രാപിക്കുവാന്‍ വേണ്ടി ഞങ്ങളും 
അവരും, അവനില്‍ത്തന്നെ ശരണപ്പെടുന്നു. 
ജനം: ദൈവമെ! സത്യവിശ്വാസത്തോടു... 

കാര്‍മ്മികന്‍-രഹസ്യപ്രാര്‍ത്ഥന 
ദൈവമെ! മനസ്സുകൊണ്ടും വചനം കൊണ്ടും പ്രവൃത്തി 
കൊണ്ടുമുള്ള ഞങ്ങളുടെ തെറ്റുകളെ നീ പരിഹരിച്ച്‌ 
ക്ഷമിക്കണമെ. രഹസ്യവും പരസ്യവുമായ കാര്യങ്ങള്‍ 
നിനക്കു പ്രത്യക്ഷമാകുന്നുവല്ലൊ. 

കാരിമ്മ?കദി കൈകശ്‌ 021൭ 
ചരസ്വ്യ;ചാര്‍ത്ഥന 


ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ദുഷ്യതയായും അധര്‍ 
മ്മമായും ഞങ്ങളും അവരും ചെയ്തുപോയി 
ട്ടുള്ള പാപങ്ങളും മാലിന്യങ്ങളും നീ ക്ഷമിച്ച്‌ 
മായിച്ചുകളയുമാറാകണമെ. ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ വെടി 
പ്പും വിശുദ്ധിയും തിരുമുമ്പാകെ കുറ്റംകൂടാ 
തെയും പാപവീഴ്ച കൂടാതെയും പൂര്‍ണ്ണ 
ധൈര്യത്തോടെയുള്ള നിലയും നല്‍കണമെ. 
തന്മൂലം സകലത്തിലും ബഹുമാന്യവും അനു 
ര്രഹീതവുമായ തിരുനാമം ഞങ്ങളുടെ 
കര്‍ത്താ വേശുമ്ശിഹായുടെയും പരിശുദ്ധ 
റൂഹായുടെയും നാമങ്ങളോടുകൂടെ എപ്പോഴും 
സ്തുതിക്കപ്പെട്ട്‌ പുകഴ്ത്തപ്പെട്ട്‌ മഹത്വീ 
കരിക്കപ്പെടുമാറാകണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍. തന്റെ നാമം... 
കാര്‍മ്മികന്‍: ന്നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും 
കാര്‍മ്മികന്‍: വലിയവനും നമ്മുടെ... 
പട്ടക്കാരന്‍ അപ്പം മുറിക്കുന്നു. പേജ്‌ 147 
ܡ‎ 7 : 
AIGIMAB കൈകശി ൩19! പരസ്വ്യ/ചാര്ത്ഥന 
പ്രാര്‍ത്ഥനകള്‍ കൈക്കൊള്ളന്നവനും അപേ 
ക്ഷകള്‍ക്കു ഉത്തരം നല്‍കുന്നവനും തിരു 
മുമ്പാകെ നിന്ന്‌ വെടിപ്പോടെ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കു 
വാന്‍ തന്റെ പുര്തന്‍ മുഖാന്തിരം ഞങ്ങളെ പഠി 
പപിച്ചവനുമായ പിതാവാം ദൈവമേ! ആത്മ 
വിശുദ്ധിയോടും മനോനൈര്‍മ്മല്യത്തോടും 
വികാരനിഷ്കളങ്കതയോടുംകുടെ സ 
നായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ” എന്നു വിളിച്ച്‌ 
പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കു കൃപ നല്‍ക 
ണമെ. സ്വര്‍ഗുസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ 
പിതാവേ... 


ജനം: നിന്റെ തിരുനാമം... 








WES പം 
പപ. yl oats > : ܡܳܪܝܳܐ‎ പ്പു ഹു ܘ ܠܗܿ ܠܚܝܢ‎ 


, ܣܰܓܝ̈ܶܐܐ . കം‏ ܢ ܐܕ( ܝܟ ܡ ܐܚ̈ܝܳܢܶܐ : ܘܰܠܚܰܘ ܠ̈ܓܧܐ കഥാ മഠ.‏ 


ക. ഥു‏ ܕܲܝܠܵܟ. ഡച്ചു ച്‌‏ ܢ Linas ys‏ ܘܬܽܘܕܺܝܬܐ. 
ܠܺܝܚܺܝ݁ܳܝܶܐ yes‏ ܘ ܠܪܽܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ݂ ക.‏ ܿܗ ܘܰܒܒܼܶܠܙܒܰܢ 


ܟܪܗ LoS‏ ܠܩܽܠܟܼܽܘܢ. as‏ ܡܰܡܪܽܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ݂. 

25.൧ ܬܐ‎ ൧.൭ ws ܘܪܰܚܡܰܬ‎ ക്‌ Jools) 52.4 
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Celebrant: The Holies to the holy and the 
pure alone ought to be given. 
People: Barekmor. One Holy Father. One Holy Son. 
One Holy Spirit. 
People: Glory be to the Father and to the Son and to 
the Living Holy Spirit, Who are one, forever and 
ever. Amen. 
Celebrant: The one Holy Father with us Who 
formed the world by His compassion. 
People: With us. Amen. 
Celebrant: The one Holy Son with us Who redeemed 
us by His Person’s precious sufferings. 
People: With us. Amen. 
Celebrant: The one Holy and Living Spirit with 
us Who is the Perfector and the Fulfiller of all 
that has been and that which will be. May the 
Name of the Lord be blessed forever and ever. 
People: With us. Amen. 
Then they shall sing the service of the Blessed 
Virgin Mary, the saints and the faithful departed. 
On the festivals of our Lord they may say: 
By the resurrection of Christ the King... 
Here the celebrant blesses the bread (bourktho) and 
delivers the sermon of the day. 
The celebrant turns to the people with outstretched 
hands, saying 
My brethren and my beloved, pray for me. 
The curtain is drawn across the sanctuary. 
The celebrant kneels on the altar step, saying in a 
low voice 

Make me worthy, O Lord to partake of You 
with holiness and, by eating Your Holy Body, 
may my worldly desires be put away and, by 
drinking Your Living Cup, may my passions 
be suppressed. And by You, may I be worthy of 
the remission of debts and forgiveness of sins, 
our Lord and our God, forever. 


The celebrant ascends the altar step, takes the 
gmourto from the chalice with the spoon and says 

I am holding You, Who uphold the 
boundaries of the world; I am grasping You, 
Who rule the depths. You , O God, I put in my 
mouth. By You I shall be delivered from the 
unquenchable fire and be worthy of the 
forgiveness of sins, like the sinful woman and 
the thief, O our Lord and God, forever. 

















മോര്‍ യോഹന്നാന്‍ ഏവനിീഗേഥഷിസ്താ 


കാര്‍മ്മികന്‍: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! വിഷമ 
തരങ്ങളായ പരീക്ഷണങ്ങളില്‍നിന്നും അഹ 
കാരിയായ ദുഷ്ടന്റെയും ദുഷ്ടന്മാരും അനുസര 
ണയില്ലാത്തവരുമായ മനുഷ്യരുടെയും സകല 
ഉപ്രദവങ്ങളില്‍ന്നും ഞങ്ങളെ സംരക്ഷിക്കുമാ 
റാകണമെ. എന്തെന്നാല്‍ നീ സകലത്തിനും 
ശക്തിയുള്ളവനാകുന്നുവല്ലോ നിനക്കും 
നിന്റെ... 
ജനം: ആമീന്‍. 
പട്ടക്കാരന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: അണയ്ക്കപ്പെട്ട... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 
AIGIMAB കൈകള്‍ 1191 പചരസ്വ്യചാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! തിരുമുമ്പാകെ തല കുനിച്ചു നില്‍ 
ക്കുന്ന ഇവരെ നിന്റെ കൃപയാലും മഹാകരു 
ണയാലും അനുഗ്രഹിച്ച്‌, ജീവദായകമായ 
നിന്റെ രഹസ്യങ്ങള്‍ക്കും നിന്റെ വിശുദ്ധന്മാ 
രുടെ സംഘങ്ങളോടുള്ള സംസര്‍ഗ്ൃത്തിനും 
അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. ഇവര്‍ നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍. നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
AIGA തിരിഞ്ഞുനി്ത്‌ ആശാരീവദിക്കുന്നു 
പരിശുദ്ധവും മഹനീയവും... TTT 
(അനന്മരം ഫീലാസ്ധായും കാസ്ധായും ആഘോഷി 
ക്കുത്തു? 
കാര്‍മ്മികന്‍: ഈ വിശുദ്ധതകള്‍, വിശുദ്ധിയു 
ള്ളവര്‍ക്കും വെടിപ്പുള്ളവര്‍ക്കും നല്‍കപ്പെടുന്നു. 
ജനം: പരിശുദ്ധനായ ഏകപിതാവും... 
കാര്‍മ്മ?ക൯:കാസ്ധാ ഉയര്ത്തി ആഘോഷിക്കുന്നു 
ജനം: ഒന്നായിരിക്കുന്ന പിതാവിനും... 
പീലാസാ വലത്കൈയിലും കാസാ ഇടത്കൈ 
യിലും-വഥത്കൈ ഇടത്കൈയുടെ മുകളിലായ? 
Ar) WRI OWI പിടിച്ചുകൊണ്ട്‌ 
കാര്‍മ്മികന്‍. കരുണയോടെ ലോകത്തെ 
സൃഷ്ടിച്ച പരിശുദ്ധനായ ഏകപിതാവ്‌ നമ്മോ 
ടുകുടെ. 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍; തന്റെ വിലയേറിയ കഷ്ടാനുഭ 
വങ്ങള്‍ മൂലം ലോകത്തെ രക്ഷിച്ച പരിശുദ്ധ 
നായ ഏകപുര്തന്‍ നമ്മോടുകൂടെ. 
ജനം: ആമീന്‍. 





_ ܕ݁ܡܰܪܨܝܽܘܚܢܳܢܐܘܢܓܠܝܣܛܐ__ 
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The celebrant takes the gmourto from the paten with 
the spoon and puts it into the chalice. He now fills the 
spoon from the chalice and drinks of the blood, saying 

By Your living and life-giving Blood which 
was shed on the Cross, may my offenses be 
pardoned and my sins be remitted, O Jesus the 
Word of God, Who came for our salvation and 
will come for our resurrection and for the 
restoration of our kind, forever and ever. Amen. 


Then he gives Holy Communion to the priests with 


the spoon and to the deacons with his hand, sayin 
e absolving gmourto of the Body an 


Blood of Christ our God is given to the reverend 
Priest (or Deacon) for the pardon of his offenses 
and the remission of his sins in both worlds 
forever and ever. 


















































The celebrant covers the paten and the chalice and 
Deacon: let us cryout and say 


Worshipped and glorified are the Father, the 
Son and the Holy Spirit. From eternity and 
forever and ever glory to Him. Haleluiah. 


The Procession of the Holy Mysteries 
The sanctuary is unveiled. 
The celebrant, carrying the paten with his right and 
the chalice with his left hand, putting his right hand 
over his left hand in the shape of the Cross, descends 


from the altar step, saying. 
From Your atoning altar, may atonement 


descend upon Your servants, O Son of God, 
Who came for our salvation and will come for 
our resurrection and the restoration of our kind, 
forever. People: Amen. 


He walks forward two steps, stretches out his hands 
and says 


Stretch out, O Lord God, Your invisible right 
hand and bless this congregation of Your 
worshippers who are prepared to receive Your 
Precious Body and Blood for the remission of 
debts, the forgiveness of sins and confidence 
in Your presence, our Lord and our God, forever. 

People: Amen. 


He walks forward two steps, stretches out his hands 


and says 
ay the mercies of God the Great and of 


our Savior Jesus Christ be upon the bearers of 
these Holies; their donors, their receivers and 
upon all those who labored and took part and 
are taking part in them. May the mercy of God 
be upon us and upon them in both worlds. 





St. John the Evangelist 





കാര്‍മ്മികന്‍ ഉണ്ടായിട്ടുള്ളതും ഉണ്ടാകുവാ 
നുള്ളതുമായ സകലത്തേയും പൂര്‍ണമാക്കുന്ന 
ജീവനുള്ള ഏക പരിശുദ്ധ റൂഹായും നമ്മോ 
ടുകൂടെ. കര്‍ത്താവിന്റെ തിരുനാമം ആദിമുതല്‍ 
എന്നന്നേയ്ക്കും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതായിരിക്കട്ടെ. 
(കുക്കി!ലിയോന്. പേജ്‌ 156) 


കാരിമ്മ?കദി NOAA നെഞ്ചത്തടക്കു! 


പചരസ്ധ്യ/പാര്ത്ഥന-ക്യതജങ്ഞതാപ്രാരിത്ഥന 
ദയവാനായ ദൈവമേ! ഞങ്ങള്‍ക്കു നീ നല്‍കി 


യതായ ഈ രക്ഷയ്ക്കു പ്രതിഫലമായി നിന്റെ 
കൃപയ്ക്കു ഞങ്ങള്‍ എന്തു നല്‍കേണ്ടു? അനു 
യോജ്യമായ സ്തുതി സമര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ 
ആര്‍ക്കു പ്രാപ്തിയുണ്ട്‌? താഴ്മയായി ഞങ്ങ 
ളുടെ കഴിവനുസരിച്ച്‌ ഞങ്ങള്‍ നിന്നെയും 
നിന്റെ ഏകപു(ധ്രനെയും പരിശുദ്ധ റൂഹാ 
യെയും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും വന്ദി 
ക്കുകയും സ്തുതിക്കുകയും മഹത്ചത്തപ്പെടു 
ത്തുകയും ചെയ്യുന്നു. 

ജനം: ആമിന്‍. 

കാര്‍മ്മികന്‍. നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: നല്‍കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന... 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 

കാര്‍മ്മികന്‍. ദൈവമേ! നിന്നെ ഞങ്ങള്‍ വന്ദി 
ക്കുകയും സ്തുതിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. യേശു 
മ്ശിഹാ! ലോകം മുഴുവന്റെ രക്ഷയ്ക്കും ഉദ്ധാ 
രണത്തിനും വേണ്ടിയും, ജീവിച്ചിരിക്കുന്നവ 
രുടെ കാവലിനും മരിച്ചുപോയവരുടെ ആശ്വാ 
സത്തിനുവേണ്ടിയും, വിശന്നിരിക്കുന്നവരുടെ 
സംതൃപ്തിക്കും ദരിദ്രരുടെ സംരക്ഷണത്തിനു 
വേണ്ടിയും, രോഗികളുടെ പരിചരണത്തിനും 
ദുഃഖിച്ചിരിക്കുന്നവരുടെ ആശ്വാസത്തിനു 
വേണ്ടിയും, നിന്റെ കൃപയോടും മഹാകരുണ 
യോടും പ്രാര്‍ത്ഥിച്ചുകൊണ്ട്‌ ഞങ്ങള്‍ 
അങ്ങയെ സ്തോത്രം ചെയ്യുന്നു. നീ കൃപ 
യോടെ അവരെ സന്ദര്‍ശിക്കയും നിന്റെ മഹാ 
കരുണയാല്‍ ജീവന്‍ നല്‍കുകയും നിന്റെ 
വിജയ സ്സീബായാല്‍ നിന്റെ ജനത്തെ അനു 
ഗ്രഹിക്കുകയും നിന്റെ അവകാശത്തെ കാത്തു 
കൊള്ളുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. നിനക്കും 
നിന്റെ പിതാവിനും പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും ആരാധന 
യോഗ്യമാകുന്നു. 

ജനം: GHAI. 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. 

(തുടര്‍ന്ന്‌ ഫുത്തോമൊ പേജ്‌ 168) 
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282 St. John the Evangelist 


People: Amen. 





The celebrant administers Holy communion to the faith- 
ful, saying: (This is now after Seloon Baslomo) 

The atoning gmourto of the Body and Blood of Christ 
our God is given to the faithful for the remission of 
offenses and for the forgiveness of sins in both worlds 
forever and ever. 

The communicant answers reverently: Amen. 

The celebrant crosses his hands, with the right hand 
above the left hand, bowing his head reverently, 
while the people chant the following hymn: 

Lord, have mercy upon us 

Lord, be kind and have mercy 

Answer Lord and have mercy; 

Praise to Thee, On us be grace, Haleluiah 

OR 

Glory be to God on high; 

To his mother honour be 

To the martyrs crowns of praise, 

Grace and mercy to the dead, Haleluiah. 
The celebrant stretches out his hands and says: 

Glory be to You, Glory be to You, Glory be 
to You, our Lord and our God, forever. Our Lord 
Jesus Christ, let not Your Holy Body, which we 
have eaten, and Your Atoning Blood, which we 
have drunk, be unto us for judgment nor for 
revenge, but for eternal life and for the redemption 
of all of us, and have mercy upon us. 


People: He who gives life to the dead 
And who 15 of their refuge 
World bow down to Thee O Lord 
All the tonges Thy name extol, 
haleluiah. 


The celebrant turns to his left and returns to the 
altar. He ascends the altar step and puts the paten 
and the chalice on the tablitho. 
The Prayer of Thanksgiving 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 

What shall we reward to You grace, our 
pleasant God, on account of this salvation that 
you have granted us? Who can offer glory that 
befits You? Yet, as little as it is and as much as 
possible, we worship You , thank You and 
glorify You.and Your Only-begotten Son and 


Your Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 
Deacon: After having received these Holy and 
Divine Mysteries... 
People: Before You, our Lord and our God. 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 
O God, we worship and glorify You. To you, O 
Jesus Christ, we give thanks, beseeching Your 
grace and Your abundant mercies for the 
salvation and the deliverance of the whole 
world, for the preservation of the living, the 
repose of the departed, the satisfaction of the 
hungry, the nourishment of the needy, the 
visitation of the sick and the consolation o 
the distressed. Do, by your grace, visit them 
and, by Your abundant mercies, give them life. 
Bless Your people and preserve Your 
inheritance with Your victorious cross, for to 
You befits worship and to Your Father and Your 
Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 
Celebrant: Huthomo 
Establish your Church on rock and 
strengthen her foundations. 
With Your Power, protect the shepherds who 
guide her. 
Grant her priests adornment and clothe her 
deacons (with) glory. 


| And enlighten the subdeacons and readers with 


your light. 

Deacons: Huthomo 
The Dismissal of the faithful 

Celebrant: Depart in peace, our brethren and 
beloved, while we entrust you... 
People: Amen. May the Lord accept your offering 
and help us by your prayers. 
During the closing of the Holy service, the deacons 
shall chant the metrical homily of St. Jacob. The 
Post Communion Prayers to be recited by the 
celebrant (Page 176). 


if 
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ANAPHORA OF ST. XYSTUS THE 

BISHOP OF ROME (+4AD 251) 

The Prayer of the Kiss of Peace 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Grant, O Lord! perpetual tranquility, peace and 
love continuously to Your Church and to Your 
sheep and to Your flock that we may offer You 
praise and thanksgiving and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 
People: Amen. 
Celebrant; Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 
Deacon: Barekmor. Let us give peace to one 
another... 
People: Make us worthy, O Lord God, of this peace 
all the days of our lives. 
Deacon: After this holy and divine peace which has 
been given... 
People: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
By You, O my Lord, may we all be blessed and 
be worthy of the good end which is for men of 
peace, and may we offer You praise and thanks- 
giving and to your Only-begotten Son and to 
Your Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 

The celebrant, with crossed hands says aloud 
May these mysteries, which we offer You, O 
Lord, be unto us, through this sacrifice, for the 
alienation of sinful passion and for intimacy 
with the works of righteousness that we may 
offer You praise and thanksgiving and to Your 
Only-begotten Son and to Your Holy Spirit, 
now, always and forever. 

People: Amen. 
Deacon: Barekmor. Let us stand well... 
People: Mercy, Peace and a sacrifice of thanksgiv- 
ing. 
The celebrant waves the shushefo (veil) the 


elements and says in a low voice 
You are the hard rock which sent forth twelve 


rivers of water for the twelve tribes of Israel. You 


are the hard rock which was set against the tomb of 
our Savior. 





റോമിലെ പാത്രിയര്‍ക്കീസായ 


മോര്‍ കസൊസ്ത്തോസിന്റെ ക്രമാ 
AIGIMNAB കൈകള്‍ നെഞ്ചത്മടക്കു! 
പചരസ്വ;പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ സഭയ്ക്കും നിന്റെ ജന 
ത്തിനും നിന്റെ ഇടവകയ്ക്കും നിത്യമായ ശാന്തി 
യും സമാധാനവും സ്നേഹവും നല്‍കണമെ. 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും... 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ദൈവമായ കര്‍ത്താവിന്റെ... 
ജനം: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ... 
ശുര്രൂഷകന്‍: കൊടുക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 
കാര്‍മ്മികന്‍; കര്‍ത്താവേ നിന്നാല്‍ ഞങ്ങളെ 
ല്ലാവരും അനുഗ്രഹം (പാപിച്ച്‌ സമാധാനപാ 
ലകരായ ആളുകള്‍ക്കുള്ള നല്ല അവസാന 
ത്തിനു ഞങ്ങളെ അര്‍ഹരാക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ 
നിനക്കും, നിന്റെ ഏകജാതനും... 
ജനം: ആമീന്‍. 
HIGIMNAB കൈകള്‍ നെഞ്ചത്മടക്കു 
പചരസ്വ(പാരത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! നിനക്കു ഞങ്ങള്‍ സമര്‍പ്പിക്കുന്ന 
ഈ സ്തോത്രബലിമൂലം ഈ രഹസ്യങ്ങള്‍ 
ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ പാപവികാരങ്ങളോടുള്ള അകല്‍ 
ച്ചയ്ക്കും പുണ്യപ്രവ്ൃത്തികളോടുള്ള സാമീ 
പൃത്തിനും പര്യാപ്തമായിത്തീരണമെ. 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും, നിന്റെ ഏകജാതനും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: സഹോദരന്മാരേ... 
ജനം: ഈ കുര്‍ബാന അനുഗ്രഹങ്ങളും... 
കാര്‍മ്മികന്‍ ശോശച്ഛാ ആഘോഷിച്ചുകൊണ്ട്‌ 


രഹസ്്യ,പാരീത്ഥന 

ഇര്രായേലിന്റെ പ്രന്തണ്ട്‌ ഗോത്രങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി പ്ര്രണ്ട്‌ 
നദികള്‍ ഒഴുക്കിക്കൊടുത്ത തീക്കല്‍ പാറ നീയാകുന്നു. 
ഞങ്ങളുടെ രക്ഷകന്റെ കബറിങ്കല്‍ നിക്ഷേപിക്കപ്പെട്ട ആ 
തീക്കല്‍പാറയും നീ തന്നെയാകുന്നു. 

കാരീമ്മികന്ി തിരിഞ്ഞ്‌ ആശിര്‍വദിക്കുമ്മു 
പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ സ്നേഹവും... FTF 
hr Gana കൈ ഉയരീത്താിക്കൊണങ്ട്‌ പരസ്വപ്രാരീത്ഥന 
ഈ സമയത്ത നാമെല്ലാവരുടെയും മനസ്സുകളും, 
ചിന്തകളും, ഹൃദയങ്ങളും, ഉയരങ്ങളില്‍ പിതാവാം 
ദൈവത്തിന്റെ വലത്തുഭാഗത്ത്‌... 


കമ മു ܡܣܒ‎ 








റു. ധര‏ ܕܶܡܣܰܟ݁݁ܗܘܕܰܘܬܐ 
| :4( ܬ ഥു ഫര. ഥി,‏ 
പം Las fess baal 1 |‏ ܕܝܢ ܬ ¦ 
end i coats pod. കം പ്രാ Leos, Iv ati so ഹികം |‏ 
Jars ides |‏ : ܐܶܡܺܝܢ Lids pos.‏ ܕܲܝܠܵܟ. 
ܒܗܝ ܐ has‏ ܐܝܕܘ̈ܗܝ ക. ൧൭)!"‏ ܘܐܡܪ [കര്‍ ക ടട‏ 
| ܝܬܰܒ ܡܢ Jodo Layo Lite Looms. Pst കു ടെ.‏ 
ܕܟܽܠܰܢܒܫܶܥܬ݁ܐ ܗܳܕ݂ܶܐّܥܰܡܳܐ: ൬‏ 
ܗܝ | : ܢܽܘ̣ܕ݂ܶܐ SLs. JARs Lig‏ ܫܘܶܐ ܘ ܪܩ . 

ܝ | : ܒܥ̈ܒܶܝܐ ܘܗܽܘܢܳܐ ܘ 1൭൦15 ൭ on Lia’‏ ܘܪܽܘ̇ܚ ܐ 
[ക ത്ത കഥ‏ 

ܒܿܗܝ ܐ : 1 ܠܝܬܐ 
[ചം‏ ܐܐ ...1.1 [൧൦൦‏ ܐ ܡܶܬ݂ܡܰܢ̈ܝܢܶܐ ܪܽܘܚܢܐܝܺܬ പാ‏ 
കിം‏ ܩܒ ܣܐܝ ܟ݁ܽܠܶܗ പഥ.‏ ܡܗܝܡܢܐ ot?‏ ܡܪܝ ܐ ites‏ 
ܬ AIRS‏ ܡܫܳܒܚܝܢܘܡܰܙ ܥܩܺܝܢ പ : 1; ല്‌ പ്പേകഥം‏ 
കം Liens‏ © )ܩܝܪ ܓܗܿܢܬܐ lows hol wi’‏ ܐܒܐ ܘ 
ܝܰܚܝ̈ܰܕܳܝܳܐ ܘܩܰܕܺܝܫ ܪܽܘܚܐ yom)‏ ܩܰܫܺܝܫ ܒܒܠ of ata Sh sony od)‏ 
1 : 1 ܠܝܬܐ 

കി. ചു ഠം ܘܰܩܺܝܶܐ‎ > Leos ܗܰܘ ܕܩܰܝ )ܬܥ ܛܕ‎ 
ഫാ aS fared Loc aS ܠܗܽܘܢ‎ RS SI ܘ ܬܩܝ ܝܘܐ‎ 
രല! : Lan ܇‎ pated ܠܝܐ ܕܼܰܠܥܠܰܡ‎ SS ܨ ܫܳܒ݁ܶܝܢ‎ 









































286 





The celebrant, putting his left hand on the altar, 


turns to the people bless and says 
The love of God the Father Tf, the grace of His 


Only-begotten Son ¥ and the fellowship and 
descent of the Holy Spirit റ്‌ be with you all, 
my brethren, forever. 
People: Amen. And with your spirit. 

The celebrant, extending and elevating his 


hands, says aloud ~ 
Upward, where Christ sits on the nght hand of 


God the Father, let our thoughts, minds and 
hearts be at this hour. 

People: They are with the Lord God. 

Celebrant: Let us give thanks unto the Lord in 
awe. 

People: 1115 meet and right. 

The celebrant waves his hands over the elements 


and says silently 
With heart, mind and tongue we give thanks into 


You, O Father, Son and Holy Spirit, Who are one 
true God. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
Your faithful people, O Lord, spiritually joined 
with the invisible multitudes and the innumer- 
able ranks praise You thrice, crying out and say- 
ing: Mas Akeen Koyen Omreen 
People: Holy, holy, holy... 

The celebrant waves his hands over the elements 


and says silently 
Holy are You, O God the Father and Holy is Your 


Only-begotten Son and Holy All is Your Holy Spirit; 
Who by the incarnation of Your Son redeemed the 
world from the error of sin. 

The celebrant blesses the bread and says aloud 
When he was prepared for the ede ove 
passion (He took), the bread and was blessed 
by Him ttf, broken and divided unto His holy 
apostles, He gave us His Propitiatory Body for 
life eternal. 

People: Amen. 

The celebrant blesses the wine and says aloud 
Likewise, also the cup was signed by Him, 
sanctified 1:77 and given to His holy apostles, 
He gave us His propitiatory Blood for life 
eternal. 


St. Xystus 


ജനം: ഞങ്ങളുടെ ബോധങ്ങളും... 

HIGIM AB കൈകള്‍ ഉയരീത്ത? പരസ്വ്യപാരീത്ഥന 
ഭയഭക്തിയോടെ കര്‍ത്താവിനെ നമുക്കു 
സ്തോത്രം ചെയ്യാം. 

ജനം: ഭയത്തോടെ... 


കാര്‍മ്മ![ക൯ അച്ഛാ വീഞ്ഞുകശിക്കു AID 

കൈകശി ആവസ്ധിച്ചിച്ച്‌ രഹസ്്യ(പാരീത്ഥനാ 
പിതാവും പുത്രനും പരിശുദ്ധറൂഹായുമാകുന്ന 
സത്യദൈവമേ! ഹൃദയംകൊണ്ടും മനസ്സുകൊണ്ടും 
നാവുകൊണ്ടും ഞങ്ങള്‍ നിന്നെ സ്തുതിക്കുന്നു. 


AIGIMNAB കൈകശി ഉയരിത്ത? പരസ്വപാരീത്ഥ 
കര്‍ത്താവേ! അദൃശ്യസംഘങ്ങളോടും സംഖ്യാ 


തീതമായ കൂട്ടങ്ങളോടും ആത്മീയമായി ചേര്‍ 
ന്നുകൊണ്ട്‌ വിശ്വാസികളായ നിന്റെ ജനം മുഴു 
വനും സ്രോപ്പെന്മാരെപ്പോലെ ത്രിത്വമായി 
നിനക്ക്‌ സ്തുതി പാടി കീര്‍ത്തിക്കുന്നു. മസ്‌ 
GQHIG കൊയേ൯ B2H0108. 
ജനം: തന്റെ സ്തുതികളാല്‍... 

കാരീമ്മ?കന൯ി കൈകശ്‌ ആവസ്സിച്ചിച്ചുകൊണ്ട്‌ 


രഹസ്്യ;പാരീത്ഥന 
വഴിതെറ്റില്‍ നിന്നും പാപത്തില്‍നിന്നും സ്വപു 


(MOAB മനുഷ്യാവതാരം മൂലം ലോകത്തെ രക്ഷിച്ച 
പിതാവായ ദൈവമേ! നീ പരിശുദ്ധനാകുന്നു. 
നിന്റെ ഏകപുത്രന്‍ പരിശുദ്ധനാകുന്നു. സകല 
ത്തിലും പരിശുദ്ധനായ നിന്റെ വിശുദ്ധ 
റൂഹായും പരിശുദ്ധനാകുന്നു. 

കാര്‍മ്മികന്‍, രക്ഷാകരമായ കഷ്ടാനുഭവത്തിന്‌ 
താന്‍ തയ്യാറായപ്പോള്‍, (അപ്പമെടുത്ത്‌) താന്‍ 
ആശീര്‍വദിച്ച്‌ 117 മുറിച്ച്‌ തന്റെ പരിശുദ്ധ 
ശ്ലീഹന്മാര്‍ക്കു വിഭജിച്ചു കൊടുത്തതു വഴി 
യായി പാപപരിഹാരപ്രദമായ തന്റെ ശരീരം 
നിത്ൃയജീവനുവേണ്ടി ഞങ്ങള്‍ക്കു നലകി. 
ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍, അപ്രകാരം തന്നെ കാസായും 
താന്‍ റുശ്മാ ചെയ്ത്‌ വിശുദ്ധീകരിച്ച്‌ TTT 
പരിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്മാര്‍ക്കു നല്കിയതു വഴി 
യായി, പാപപരിഹാരപ്രദമായ തന്റെ രക്തം 
നിത്യജീവനുവേണ്ടി ഞങ്ങള്‍ക്കു നല്കി. 
നാ: ആമീന്‍. 

mI Gana പരസ്യരപാരത്ഥന 
ഇതിന്റെ കൂടെത്തന്നെ, “ഇതില്‍ നിങ്ങള്‍ 
സംബന്ധിക്കുമ്പോഴെല്ലാം ഞാന്‍ വരുന്നതുവരെ 
എന്റെ മരണവും കബറടക്കവും പുനരുത്ഥാനവും 
നിങ്ങള്‍ ഓര്‍ത്തുകൊള്‍വിന്‍ ” എന്നുള്ള നിര്‍ 
ദേശവും താന്‍ നല്കി. ആദാമോ ദോസേ EMI 
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| ܒܗܝ ܐ : ܬ ܠܝܬ‎ 
പിച്‌ ܡܰܢܗܪܳܢܘܽܬ݂ܐ ܗܕܐ 25 ܐܡܪ‎ go pk ܕܝܢ‎ Amol : 
പഥ. ܘ‎ 1,4൨൧. ൦11, ood ܡܫܬܘ .41 ܐܢܬܘܢ‎ Sosy | 
പം asad: [sar », ܐܝ ܐ‎ JE ty ܥܰܗܕ݂ܺܝܢ ܥܕܳܡܳܐ‎ any Oh dor day 1 
ܠܝܬܐ‎ Lind 

1, പക? Teoh ܡܬܛܥܺܝܢܝܬܐ ܓܚܪ ܪ ܐܝܬ݂ܝܗܽܘܢ ܬܕܡܳܬܐ‎ 1 
ܗܝ ܣܰܢܺܥܰܬ݂‎ ൧. ܕܡܐ‎ ധി, ܐܬܘܬܐ‎ px : 14൧൦൭ പു 
ܕܡܶܛܲܠܬܗ̇ ܠܚܕ ܬܟ‎ wor ܡܳܪܝܶܐ:‎ af ܐܝܟ ܐ‎ കിട 
ܐܡܪܐ ܀‎ പാ പഥ. 3 [ടക പ്‌. 
പം ന്നതു (ന്ന 
GSAA ܥܰܒܰܕܝܟ: ܒܡ ܠܒ݁ܰܣܺܝܡܰܘ ܬܟ‎ | 
ടക്കം ടാ | 
2-൭ Lan. saat pa ܠܶܟ.‎ പ്‌: 4 
കലപ്പ. ചക ഫ്‌. 

ലാം 
പുരത്ത്‌ 
കഥയ. Folie ܘܩ ܠܠܝ ܘ ܡܳܪܝܳܐ ܚܳܘܣ ܥܠܝ ܘܥܰܠ ܩܽܠܳܗ̇‎ 
ഹു ܩܫ ܗܰܘ‎ yy ܕ݁ܪܽܘܚܳܐ‎ Waits ܠܩܽܘܪ̈ܒܳܢܶܐ ܗܳܠܶܝܢ‎ — 
ܬ‎ RiLibel ablyisj ܢܰܦ݁ܶܩ ܡܬ݁ܘܡܳܝܐܝܺܬ݂ ܘܡܶܢܶܗ‎ ` 
ܠܥܠ ܘܐܡܪ : ܥܢܺܝܢܝ̱ ܡܳܪܝܶܐ. ܥܢܺܝܢܝ‎ jlo ܐܝܕܘܗܝ‎ jas ܒܰܗ ܝ ܐ‎ 
gad: ഹ്‌. Noel flo ܡܝܐ . ܥܝܰܝ ܢ ܝܡܰܝܺܝ ܐ ܚܽܘ ܝܚܳܐ‎ 1 
ܢ݁ܰܓ݂ܡܽܘܪ‎ ദേ [ടം : ܥܠ ܦ݁ܝܰܢܒܳܐ ܘܐܡܪ‎ ize ܟ݁ܰܕ‎ Lind | 
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People: Amen. 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 
And with these He added this admonition, 
saying: So often as You partake of these, make 
remembrance of My death, My burial and My 

resurrection until I come. Adamodoseno... 
People: Your death, our Lord, we commemorate... 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Unforgettable, by us, are the wondrous miracles 
of Your redemptive dispensation along with the 
fearful signs of Your second coming which 
rewards everyone according to his works, O 
Lord! on account of this, Your Church and Your 
flock make supplication unto You, and by You 
and with You to Your Father, saying: O Lord, 
Your weak and sinful servants, offer you thanks- 
giving and acknowledge Your loving-kindess 
unto all and for all. Badaic... 
People: Have mercy upon us, O God, Father Almighty. 
We glorify You, we bless You, we worship You... 
Deacon: Barekmor. How awful is this hour and 
how dreadful... 
People: Peace and tranquility be with us all. 

The Invocation of the Holy Spirit 

The celebrant waves his hands over the Mysteries 
and bowing down his head, says silently 
O Lord, have compassion on me, have 
compassion on me and all Your inheritance and 
be pleased as to sanctify these offerings by the 
descent of Your Holy Spirit Who eternally 
proceeds from You and substantially receives 
from Your Son. 
The celebrant, looking upward and with both 
hands outstretched, says aloud 
Answer me, O Lord; Answer me, O Lord; 
Answer me, O Lord; O Good one, have 
compassion and mercy upon me. 

People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie eleison. 
The celebrant waves his right hand over the 
paten, saying 
And may He perfect this bread to the Body TT TF 

of Christ our God. 
People: Amen 
The celebrant waves his right hand over the 
chalice, saying 
And may He complete this cup to the Blood 
117 of Christ our God. 








മോര്‍ Aa mwIwmEeoanmoaqv 


ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേ... 
AIGIMNAB കൈകശി നെഞ്ചത്തടക്കി 
ചരസ്വ്യ/പാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! രക്ഷാകരമായ നിന്റെ മനുഷ്യാവ 
താരത്തിലെ വിസ്മയനീയങ്ങളായ അത്ഭുത 
പ്രവൃത്തികളും എല്ലാവര്‍ക്കും അവരവരുടെ 
പ്രവര്‍ത്തികള്‍ക്കനുസരണമായി പ്രതിഫലം 
നല്‍കുന്ന നിന്റെ വരവിന്റെ ഭയങ്കരങ്ങളായ 
അടയാളങ്ങളും വിസ്‌മരിക്കത്തക്കവയല്ല. 
തന്മൂലം നിന്റെ സഭയും നിന്റെ ഇടവകയും 
നിന്നോടും നി മുഖാന്തിരം നിന്റെ കൂടെ നിന്റെ 
പിതാവിനോടും സര്‍വശക്തിയുള്ള പിതാവേ! 
ഞങ്ങളോടു കരുണ ചെയുണമെ എന്ന്‌ പ്രാര്‍ 
ത്ഥിക്കുന്നു. 
ജനം: സര്‍വശക്തിയുള്ള പിതാവായ... 
രഹസ്ധ്യ(ചാരീത്ഥന . 
പട്ടക്കാരന്‍: കര്‍ത്താവേ! ബലഹീനരും പാപികളു 
മായ നിന്റെ ദാസരായ ഞങ്ങളും നിനക്കു നന്ദി 
പറഞ്ഞു കൊണ്ട്‌ സകലത്തെക്കുറിച്ചും സകല 
ത്തിനുവേണ്ടിയുമുള്ള നിന്റെ ദയവിനെ സ്തോത്രം 
ചെയ്യുന്നു. 
ജനം: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: എന്റെ വാത്സല്യമുള്ള... 
കാരിമ്മ?7ക൪ി രഹസ്ധ്യ/പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! എന്നോടു ദയ തോന്നണമെ. 
എന്നിലും നിന്റെ അവകാശം മുഴുവനിലും ദയ 
തോന്നണമെ. നീ തിരുവിഷ്ടപ്പെട്ട, അനാദ്യന്ത 
മായി നിന്നില്‍നിന്ന്‌ പുറപ്പെടുന്നവനും സാരാംശ 
ത്തില്‍ നിന്നില്‍ നിന്ന്‌ എടുക്കുന്നവനുമായ 
വിശുദ്ധറുഹായുടെ ആവാസത്താല്‍ ഈ കുര്‍ബാ 
നയെ വിശുദ്ധീകരിക്കുകയും ചെയ്ൂണമെ. 
കാര്‍മ്മികന്‍: കര്‍ത്താവേ! എന്നോടുത്തരമരു 
ളുണമെ..... 
ജനം: കുറിയേ...കുറിയേ...കുറിയേ... 
പട്ടക്കാരദി വലതുകരം ഫീലാസ്ധാമേല്‍്‌ 
ആവസ്ധിച്ചിച്ച്‌ 
(പരിശുദ്ധ റൂഹാ) ആവസിച്ച്‌ ഈ അപ്പത്തെ ||. 
ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ മ്ശിഹായുടെ ശരീര 
മാക്കി പൂര്‍ത്തീകരിക്കണമെ. TTT 
ജനം: ആമീന്‍ 
പഴ്ടക്കാമാനി വലതുകരം കാസ്ധാമ്മതി ആവസ്ധിച്ചിച്ച്‌ 
ഈ കാസായിലെ കലര്‍പ്പിനെ ഞങ്ങളുടെ 
ദൈവമായ മ്ശിഹായുടെ രക്തവുമാക്കി 
പൂര്‍ത്തീകരിക്കണമെ. TTT 
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sath ܗܳܢܳܐ ܢܫܿܡܐܐ ܕ‎ Lara 0: ൧1൦1൧൭. Lod ക്ഷ 
ച്‌ ച്‌... Liban’ oN 
ലാം! Lisati ans ܡܰܟܪܐܳܢܽܘܬܐ‎ 

ടേ, shed 
ܗܳܢܽܘܢܕܶܝܢܗܳܠܶܝܢ ܠܰܢ ܠܡܶܫܬܘ̄ܬܦܳܢܶܐ ܕܰܒܗܽܘܢ ܡܶܬܒܰܣ̈ܡܳܢܶܐ ܕ݂ܥܰܡܳܟ‎ 
Wa ܡܳܙܝܳܝܐ : ܘܚܰܣܶܩ ܠܟ ܫܽܘܒܚܳܐ ܘܽܘܰܝܬܐ ܘܠܝܚܬܐ ܐ‎ a ofas3 
> eto Dd Ase foo bod WS 9 ܪܲܝܠܵܟ. 6 ܠܪܙܽܘܚ ܐ‎ 
| ല്‌ : Leas 
DEEN ܠܶܫܳܢܳܐ ܕܠܐ ܡܶܬܚܣܶܢ ܡܶܢ ܝܘ‎ ELEN ܓܗܳܢܬ݁ܳܐ: ܗܘܺܝ ܡܳܪܝܳܐ‎ 
ܕ݁ܶܐܪܶܣܺܝܚܣ ܀‎ Lass 
മോ: ܐܠܗ ܢ.‎ പ്പ്‌ aS ܢ 1 ܐ ܘܢܬ‎ panes: pas 
ܒܗܝ ܐ: ܠܝܬܐ‎ 
ക്ട പ്പം MILLS (odes ച? ܘܰܠܦ݁ܽܘ̈ܡܶܐ‎ 
12.4൦ ചമ ܝ‎ wen 46 : ܰܝܐ‎ aut” woh ao pans 
പഥം Las കഥ yes Leogs 6 yi ܟܪܒ‎ 
ഫല്‌ : fisak ܠܥܠ ܚܝܢ ܀‎ 
ചം ܛܳܒܳܝܳܬܐ‎ ESN [LSS ܗܘܺܝ ܡܳܪܝܳܐ‎ Id. 
܀‎ JR Gass s 
ܠܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܐ‎ പഗ്‌. ܕܝܢ‎ Sol ചു : ܡܫܡ‎ 
൧: ܥܘ ܐ‎ 
ܬ ܠܝܬܐ‎ hes 
1൧൨൭൭൦ ടു റ ചു 11൨൦. കം Row” ܡܢ‎ 
കാ വക. ܠܟ‎ ams, ܘܬ݁ܶܫܬ݁ܘܩ ܡܶܪܝܶܐ:‎ [ചം IP ܡܛ ܪܦܐ‎ 
5 NS Lites ܒܐܟ‎ ടം ܘ ܐܝܬܐ‎ 
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(People: Amen _ | 
The Diptychs 


The celebrant, with outstretched hands, says aloud 


O Lord, may this (Holy Eucharist) make us, 
partakers of the joy that is with You that we 
may offer You praise and thanksgiving and to 
Your Only-begotten Son and to Your Holy spirit, 
now, always and forever. People: Amen 
The celebrant says silently 
Be, O Lord, unto the shepherds a tongue unsubdued 
by the evil doctrines of heresy. 
Canon of the Living Fathers of the Church 
eacon: Barekmor. Let us pray and beseech the 
Lord... People: Kyrie eleison. 
The celebrant, with extended hands, says aloud 
Do Shut and put to silence the mouths of 
heretics by which they speak wickedly against us, 
O Lord, that we may offer You praise and thanks- 
giving and to Your Only-begotten Son and to Your 
Holy Spirit, now, always and forever. 
eople: Amen. 



























The celebrant says silently 
Be a rewarder unto those who do good and a 


redeemer unto those who are bound by difficulties. 
Canon of the Faithful Brethren 

eacon: Barekmor. Again, we remember all our 

faithful and true Christian brethren... 

eople: Kyrie elesion. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Do not neglect and be silent, O Lord, about the 
lamenting of the miserable, the wailing of the 
oor, the weakening of the oppressed and the 
torment of the weary that we may offer You 
raise and thanksgiving and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 

The celebrant says silently 

Be, O Lord, a fortress to every city, country and 
kingdom which truly believes in You and takes 
refuge in You. 

Canon of the Faithful Kings 
eacon: Barekmor. Again, we remember all the 
faithful and true Christian rulers... 
eople: Kyrié eleison. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
O Lord, cause to tremble and disperse those 
who go around Your invisible Zion (Church) 








St. Xystus 


ജനം: ആമീന്‍. 


ദിയാഫത്തിക്കൂന്‍ 


AHIGIMAB കൈകള്‍ ൯167 ചരസ്ധ്യപാര്ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! (ഈ കുര്‍ബാനയില്‍) സംബന്ധി 


ക്കുന്നവരായ ഞങ്ങളെ നിന്നോടുകൂടെ 

ആനന്ദമനുഭവിക്കുന്നരാക്കിത്തീര്‍ക്കുമാറാ 

കണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 

ജനം: ആമീന്‍. 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ഇന്നും ഈ ആയുഷ്ക്കാല... 

ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
കാര്‍മ്മ!കര്‍ീ-രഹസ്വ്യ/ചാരിത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! വേദവിപരീതപരമായ ദുഷ്ടോപദേ 

ശങ്ങള്‍ക്കു കീഴ്പ്പെടാത്ത നാവ്‌ നീ ഞങ്ങളുടെ 

ഇടയന്മാര്‍ക്ക്‌ ആയിത്തീരണമെ. 


കാര്‍മ്മികന്‍ കൈകള്‍ നീട്ടി പരസ്വ്യ/പാര്ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ക്കെതിരായി ദുഷ്ടത 


യോടെ സംസാരിക്കുന്ന വേദവിപരീതികളുടെ 
വായ്കള്‍ നീ അടച്ച്‌ മൌാനമാക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ 
നിനക്കും... 

ജനം: ആമീന്‍ 

ശുശ്രൂഷകന്‍: സര്‍വശക്തിയുള്ള... 


ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
കാാര്‍മ്മ?ക൪-രഹസ്ധ്യ(ചാരത്ഥനാ 
കര്‍ത്താവേ! നന്മകള്‍ പ്രവര്‍ത്തിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌ പ്രതി 
ഫലം നല്‍കുന്നവനും പ്രയാസങ്ങളില്‍ കുടുങ്ങി 
യിരിക്കുന്നവര്‍ക്കു രക്ഷിതാവും നീ ആയിരി 
ക്കണമെ. 
AIGIM AE കൈകള്‍ നാട? ചരസ്ധ്യ,ചാര്ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അനാഥരുടെ സങ്കടത്തില്‍നിന്നും 
ദരിദ്രരുടെ നിലവിളിയില്‍നിന്നും പീഡിതരുടെ 
ക്ലേശത്തില്‍നിന്നും മര്‍ദിതരുടെ പ്രയാസങ്ങ 
ളില്‍നിന്നും നീ പിന്‍തിരിഞ്ഞ്‌ മൌനമായിരി 
ക്കരുതെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ ഏക 
ജാതനും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: നാലു ഭാഗങ്ങളി... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
ച/ഴ്ക്കാരനീ-രഹസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ശരിയായി നിന്നില്‍ വിശ്വസിക്കുകയും 
ശരണപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്ന സകല പട്ടണ 
ങ്ങള്‍ക്കും ദേശങ്ങള്‍ക്കും രാജ്യങ്ങള്‍ക്കും നീ 
ബലമുള്ള കോട്ടയായിരിക്കണമെ. 





e ‫. 2 
ഇന്ത്‌ arate ving ܣܢܕ‎ ടാ ie _ 


. ܐܡܝܢ‎ : Laas ഥം പഥം 
1/൦ 11. SAN ചം ܫܽܘܪܶܐ‎ Liss use : 12 
܀‎ Lipa, ܡܗ ܡܢܐ ܘܡܬ‎ 4... 31. പി. ed 0 
ട്ട പാക്‌. ܡܰܬ݂ܠܰܗ̱ܕ݂ܺܝܢܳܢ‎ yg ܒܰܪܰܒܼܡܪܝ. ܬܘܒ‎ : pas 
വോ : ച. 
കോ, : 1.7 ടോ 
JR go ܕ݁ܢܰܣܶܩ݂ ܠܟ ܫܽܘ ܒܚܐ ܘ‎ : Lipsey ail” ps0 aig! ܗܺܝ ܕܺܝ̈ܠܟ݂‎ 
പഥം Lac ക ܕܚܠܟ‎ ചാം പാ ടയ 
ܠܥܠܡܝܢ ܀ ܥܰܡܳܐ ; ܐܡ̈ܝܢ.‎ 
൧. “മകം പ. ܡܥܰܬܢܳܢܳܐ ܘܰܡܥܰܕ݁ܪܳܢܳܐ‎ [ചെ റു 
ܢ ܐܰܡܳܶܗ ܕ݁ܰܡܫܺܝܚܟ ܘܰܕ݂ܩܰܕ̈ܝܝܫܳܐ ܡܢ̈ܝܚܢܐ ܕܚܠܟ ܀‎ Soars 
905: Las. ܠܗܺܝ ܣܳܘ̈ܝܳܬ‎ 2.3. ലു: pas, 
ܠܝܬܐ‎ bs hoes 

൭ ܠܟ‎ ES ܠܗ ܠܶܝܢ‎ പാകുക ܬܐ‎ ചപ്പ്‌. 6 
yo amily this ܒܛܰܝܒ݂ܽܘܬ݁ܳܟ݁‎ fas! Linton പപ. 
bee D png Loot do ܒܪܟ.‎ Lie JM jefe Lisa 
ܥܰܡܳܐ : ܐܡܢܝܢ.‎ പ്രകടം ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܒ݂ܶܠܰܙܒܺܝܢ‎ 

ܬܬ | : ܗܘܺܝ ܡܳܪܝܳܶܐ ലേ.‏ ܡܶܬ݂ܚܰܒ݂ܠܳܢܳܐ ܠܗܰܢܽܘܢ ܕܟܰܕ݂ കം‏ 
ക‏ 0155 ܠܡܰܐܥܳ ܝܟ ടക.)‏ .1 .12 ܠܘ ܐܟ ܚܐ ܩܘ & 
ചിക‏ .1 .. 
൧: ചായ്‌.‏ 


On 


കി, : ܒܶܗܚܝܐ‎ 
[ചം ܗ݈ܘܺܝܢܳܢ‎ ടു wor [Roc ܬܗܽܘܢ‎ ധാ! ܬ‎ കം ܘܡܢ‎ | 
` ` ശം lit Wyte LO Lets ek KN | 
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മോര്‍ ക്സ്പൊസ്ത്തോസ്‌ 











and count (weaken) its towers (glory) that we 
may offer You praise and thanksgiving and to 
Your Only-begotten Son and to Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 





People: Amen. 

The celebrant says silently 
Be, O Lord, a Support and help to those who 
participate in the memory of the Mother of Your 
Christ and of the saints who were pleasing to You. 
Canon of the Mother of God and the saints 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate her 
who 15 worthy... 
People: Kyrie eleison. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
By Your grace, O Lord, make us and our 
departed worthy of the remarkable graces which 
are prepared by You for them we may offer You 
praise and thanksgiving and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. People: Amen. 

The celebrant says silently 
Be, O Lord, an incorruptible beauty to those, who 
when alive, ruled well Your flock and have departed 
hence to You with becoming devotion. 
anon of the Fathers and Doctors of the Church 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate those 
who have gone before... 
People: Kyrie eleison. 
The celebrant, with extended hands, says aloud 
Do not remove and reject us, O Lord, from the 
company of their pious paternity whereby we 
become children of Your grace and brothers to 
Your Only-begotten Son that we may offer You 
praise and thanksgiving and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. People: Amen. 
The celebrant says silently 
Be, O Lord, one Who grants rest and propitiation 
to all the faithful departed who have been re- 
deemed by the death of Your Only-begotten Son. 
Canon of the Faithful Departed 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate all the 
faithful departed... 
People: Kyrie eleison 
The celebrant, with extend hands, says aloud 
Whereas by You, O Lord, they are redeemed 
\from death, delivered from sheol and shaken 












HIGIMAB കൈകശി നാട? ചരസ്ധ്യ,പാരത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ജ്ഞാനഗോചരമായ 
സെഹിയോന്റെ ഗോപുരങ്ങളെ ചുറ്റിനടന്ന്‌ 
എണ്ണിക്കൊണ്ടിരിക്കുന്നവരെ (സഭയുടെ 
ശ്രേഷ്ഠതയെ ദുര്‍ബലപ്പെടുത്തുന്നവരെ) നീ 
ഭയപ്പെടുത്തി ചിതറിക്കുമാറാകണമെ. ഞങ്ങള്‍ 
നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ഭൂമിയിലെ സകല... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
കാര്‍മ്മ/കര്‍-രഹസ്വ്യചാരര്‍ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! മ്ശിഹായുടെ മാതാവിന്റെയും നിന്റെ 
സേവകരായ വിശുദ്ധന്മാരുടെയും ഓര്‍മയില്‍ 
സംബന്ധിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌ നീ ശക്തി നല്‍കുന്നവനും 
സഹായിയും ആയിരിക്കണമെ. 
കാരിമ്മികദി കൈകശി നാട്ട? ചരസ്ധ്യ/പാരര്‍ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അവര്‍ക്കായി നീ സുക്ഷിച്ചുവച്ചി 
രിക്കുന്ന മഹാകൃപയ്ക്കു ഞങ്ങളെയും വിശ്വാ 
സികളായ ഞങ്ങളുടെ മരിച്ചുപോയവരെയും 
നീ കൃപയോടെ അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും. ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ശ്ശൈഹികവും... 
കാഠാര്‍മ്മ?ക൯-രഹസ്ധ്യ;പചാരത്ഥന 


കര്‍ത്താവേ! ജീവിതകാലത്ത്‌ നിന്റെ ഇടവകയെ ഭംഗിയായി 
നയിച്ചിട്ടുള്ളവരും നല്ല ഭക്തിയോടെ നിന്റെ അടുക്കലേക്കു 
യാത്രയായിട്ടുള്ളവരും ആയവര്‍ക്ക്‌ നീ അനശ്വര മഹത്ത്വ 
മായിരിക്കുമാറാകണമേ. 


കാരീമ്മികറ്ി കൈകശി നി? പരസ്ധ്യ/പാര്‍ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ നിന്റെ കൃപയ്ക്കു മക്കളും നിന്റെ 
ഏകപു(ധ്തനന്‍്‌ സഹോദരങ്ങളുമായിത്തീരുവാന്‍ 
ഞങ്ങള്‍ക്കിടയാക്കിയ ആ പരിശുദ്ധ പിതാ 
ക്കന്മാരോടുള്ള ബന്ധത്തില്‍ നിന്ന്‌ ഞങ്ങളെ 
നീ ബഹിഷ്കരിച്ച്‌ ദൂരത്താക്കരുതെ. ഞങ്ങള്‍ 
നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: അരുപികളുടെയും... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
കാരീമ്മ?7കനീ-രഹസ്ധ്യപചാരീത്ഥനാ 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ഏകപുത്രന്റെ മരണംമൂലം 
രക്ഷാപ്രാപിച്ചിട്ടുള്ള ഞങ്ങളുടെ വിശ്വാസികളായ 
മരിച്ചുപോയവര്‍ക്ക്‌ നീ ആശ്വാസകനും പാപപരി 
ഹാരകനും ആയിരിക്കണമെ. 





ܕܡܪܝ̱ ܟܗ ܣܛܘܣ പറ്റ‏ 


Cuca ty‏ ܒܟ ണം J ome‏ ܘ | ܒܪܟ ܘ ܠܪܽܘܚܐ ܕܚܠܟ 
ഡസ്‌ കകക. കഫ‏ 
ܥܰܡܝܐ: ܐܰܡܺܝܢ. 
ചാം ചഃ 9 ന്റ‏ ܟ 2 | 5 Fr‏ 1077 ܓ ܗܽܘܢ _ + ܨ J nis.‏ 
നാ‏ ܒ 41.൭‏ : : 
ol ഥാ - ado‏ ܕ ܕܝܢ ܡܬܠ 45 ന ൦ പട്‌. കക‏ 
3൧.3.‏ 
ܒܳܗ ܢ ܐ : ܬ IRIN‏ 
ܩܰܕ݂ ys‏ ܡܳܪܝ ܡܶܢ Mab‏ ܡܶܬܡܰܪܩܺܝܢ ܘܡܶܢ ܫܝܽܘܠ JONG‏ ܘ 
pees Lewsey‏ ܚܝܢ Wada pode da ട്ട.‏ ܕ݁ܺܝܠܶܗ 3 
ܒܚܪܟ: വു oo‏ ܐܦ ചു പ്പ യി‏ ܡܗ 
പം;‏ ܐܦ ܠܢܘ ചി LS god‏ 
വധ‏ ܐܰܢܺܝܚ ܘܚܰܣܳܝܐ ܐܰܠܗܳܐ ܠܫܽܘܪ̈ܥܳܬ݁ܳܐ ܕܺܝܠܰܢ ܕܰܒܡܰܚܫܰܒ݁ܐ 
ܘܡܶܠܬܐ ܘܰܥܒܿܳܕ݂ܳܐ ܠܓܰܠܝ̈̈ܳܬܐ ടം‏ 
IRIN | ches‏ 
I fos px‏ ܕܒܰܩܝܳܡ݀ܬܐ ܗܳܝ ܓܰܘܳܢܳܝܬ݁ܳܐ ܠܒܽܘܣܳܡܳܐ dive! ച്ചു‏ 
കേക! LIST Jtssbel ച്‌്‌ ചം;‏ 
ക. eos പക യം & ഫാ‏ ܡܫ 
കട‏ ܠܡ പു‏ ܚܶܫܽܘܥ കട‏ ܘܰܕ݂ܪܽܘܚܝܟ കച‏ 


പകക | 


. . ܝܬ ܘܗܝ‎ 6 പംച? ܐܳܡܺܝܢ ܝ . ܐܝܒܳܫܶܐ‎ : ` [ചര്‍ 

ܗ | Laas og MAN AN [Na‏ : ܥܰܡ Liked‏ ܙܕܺܝ̈ܠܵܟ. 

sed‏ ܢܶܗܘܽܘܢ ܪܰܚܡܰܡܰܘܗ̱ܝ ; ܠ 
ക്‌‏ ܠ | ܠܰܡ 4 ܽܠ ar.‏ ¢ ܝ ന‏ 

LEE ല്‌ ܘܪܶܣܶܡ . ܡ̈ܫܡ:‎ | 1൧: 1 ഫ്‌. ൭൧൨൧; ചട. 
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up from the dust, may the grace of Your Only- 
begotten Son be abundant upon them, by Whom 
we also hope to find mercy and forgiveness of sins 
for His sake, both for us and them. d’methoolose... 
People: O God, remove, pardon amd forgive the 
offenses... 








The celebrant says silently 


O God, remove and pardon our offenses committed 
in thought, word and deed, those that are manifest 
and those that are concealed, yet are evident to You. 
The celebrant, with extended hands, says aloud 
With the renewal at the general resurection, 
make us and them by Your grace, O Lord, 
worthy of the joy which is in Your Spiritual 
kingdom, so that, in this and in all things, Your 
all Glorious and blessed Name may be 
glorified and praised by all with that of our Lord 
Jesus Christ and of Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 

People: Amen. As it was is now... 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Celebrant: May the mercies of God the Great 
¥ and our Savior Jesus Christ ¥ be with you 


all, my brethren 7, forever. 
The curtain is drawn across the sanctuary. The 


deacons sing a hymn suitable for the occasion, they 
may chant the general litany. The celebrant breaks 
and sign the Mysteries, then he recites the metrical 
homily of St. Jacob. Page 147 
The curtain ts withdrawn 
The Lord’s Prayer 
The celebrant, with extended hands, says aloud 


Open, O Lord, our mouths and our lips, and 
sanctify the souls and the bodies of all of us 
and purify our minds and thoughts so that, with 
supplication, we may cry out unto You, O God 
the Father of mercy and pray, saying: 

Our Father Who art in heaven... 
People: Hallowed be Thy Name... 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Change, O Lord, quickly and swiftly, all the 
things that cause us harm and cause loss to those 
that do us good and benefit us that we may 
offer You praise and thanksgiving and to Your 
Only-begotten Son and to Your Holy Spirit, 
\now, always and forever. 











St. Xystus 





AHIGIM AB കൈകശീനട? പരസ്വ്യപാര്ത്ഥനാ 


കര്‍ത്താവേ! നീ മൂലം അവര്‍ (ആത്മാവിന്റെ) 
മരണത്തില്‍നിന്ന്‌ രക്ഷപ്പെടുകയും പാതാള 
ത്തില്‍നിന്ന്‌ സംരക്ഷിക്കപ്പെടുകയും പൂഴിയില്‍ 
നിന്ന്‌ ഉദ്ധരിക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുമ്പോള്‍ 
നിന്റെ ഏകജാതന്റെ കൃപ അവരില്‍ പ്രബല 
പ്പെടുവാന്‍ ഇടയാകണമെ. അവന്‍ മുലമുള്ള 
കരുണയും പാപമോചനവും പ്രാപിക്കുവാന്‍ 
വേണ്ടി ഞങ്ങളും അവരും അവനില്‍ത്തന്നെ 
ശരണപ്പെടുന്നു. ദ്മേത്തുലോസ്വേ... 
ജനം: ദൈവമേ! സത്യവിശ്വാസത്തോടു... 
കാര്‍മ്മ!ക൯-രഹസ്ധ്യ/പാരിത്ഥന 
ദൈവമേ! മനസ്സുകൊണ്ടും വചനം കൊണ്ടും 
പ്രവൃത്തികൊണ്ടുമുള്ള ഞങ്ങളുടെ തെറ്റുകളെ 
പരിഹരിച്ച്‌ ക്ഷമിക്കണമെ. പരസ്യവും രഹസ്യ 
വുമായ കാര്യങ്ങള്‍ നിനക്കു പ്രത്യക്ഷമാകുന്നു 
വലൊ. 
കാഠമ്മികന്‍, കര്‍ത്താവേ! പൊതുവായ പുനരു 
ത്ഥാനത്തിലെ നവീകരണത്തോടുകൂടി, നിന്റെ 
ആത്മീയരാജ്യത്തിലെ ആനന്ദത്തിനും ഞങ്ങ 
ളെയും അവരെയും കൃപയോടെ അര്‍ഹരാക്കി 
ത്തീര്‍ക്കണമെ. തന്മൂലം സകലത്തിലും ബഹു 
മാന്യവും അനുഗൃഹീതവുമായ നിന്റെ നാമം, 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായുടെയും 
പരിശുദ്ധ റൂഹായുടെയും നാമങ്ങളോടുകൂടെ 
സകലത്തിലും എന്നപോലെ (ഇതിനാലും) 
സ്തുതിക്കപ്പെട്ട പുകഴ്ത്തപ്പെടുമാറാകണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍. തന്റെ നാമം... 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
കാര്‍മ്മികന്‍: വലിയവനും നമ്മുടെ രക്ഷ 
കനും TTT : 


(ചട്ടക്കാരി )070 < / മുറിക്കുന്നു. പേജ്‌ 147) 


കര്‍ത്ത്യപപാര്‍ത്ഥന 
കാരീമ്മികനി കൈകശി M147 പചരസ്ധ്യ;പാരീത്ഥനാ 
കാരുണ്യവാനായ പിതാവാം ദൈവമേ! “സ്വര്‍ 
ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ” എന്നു 
വിളിച്ച്‌ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുവാനായിട്ട ഞങ്ങളുടെ 
വായ്കളും അധരങ്ങളും തുറക്കുകയും 3 
ളെല്ലാവരുടെയും ആത്മശരീരങ്ങളെ വിശുദ്ധീ 
കരിക്കുകയും ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെയും 
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People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with you spirit. 

Deacon: Before partaking of these Holy and 

Divine Mysteries... 

People: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 

O Lord, may all Your graces and all Your 

blessings and all Your gifts come and descend, 

and be showered upon Your Church upon Your 

sheep and upon Your flock, That we may offer 

you praise and thanksgiving and to Your Only- 

begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 

always and forever. People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Celebrant turns blesses and says: May the 

grace T and the mercies of the Holy and Glori- 

ous Trinity, uncreated T, self-existent, eternal, 

adorable 7 and of one substance be with you 

all, my brethren, forever. People: Amen. 
The Elevation of the Holy Mysteries 

Deacon: Barekmor. With fear and trembling, let us 

look... 

People: Merciful Lord, have compassion and mercy 

upon us and help us. 

Celebrant: The Holies to the holy and the 

pure alone ought to be given. 

People: Barekmor. One Holy Father. One Holy Son. 

One Holy Spirit. 

People: Glory be to the Father and to the Son and to 

the Living Holy Spirit, Who are one, forever and 

ever. Amen. 

Celebrant: The one Holy Father with us Who 

formed the world by His compassion. 

People: With us. Amen. 

Celebrant: The one Holy Son with us Who redeemed 

us by His Person’s precious sufferings. 

People: With us. Amen. 

Celebrant: The one Holy and Living Spirit with 

us Who is the Perfector and the Fulfiller of all 

that has been and that which will be. May the 

Name of the Lord be blessed forever and ever. 

People: With us. Amen. 

Then they shall sing the service of the Blessed 

Virgin Mary, the saints and the faithful departed. 



































മോര്‍ ക്‌സ്സൊസ്ത്തോസ്‌ 


മനസ്സുകളെയും വെടിപ്പാക്കുകയും ചെയു 
ണമെ. സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ! 
ജനം: നിന്റെ തിരുനാമം... 
AIGIM AB കൈകശ്‌ 0157 പരസ്വ(ചാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ ഉപ്രദവവും നഷ്ടവും 
വരുത്തുന്ന സകലത്തേയും ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ ഗുണ 
കരവും പ്രയോജനകരവും ആയിട്ടു വേഗ 
ത്തിലും എളുപ്പത്തിലും നീ വ്യത്യാസപ്പെടു 
ത്തിത്തരുമാറാകണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍.നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാ 
ധാനം ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: അണയ്ക്കപ്പെട്ട... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 
AIGIMAB കൈകള്‍ 11517 പരസ്വ(പാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ സകലകൃപകളും സകല അനു 
ഗ്രഹങ്ങളും സകലദാനങ്ങളും നിന്റെ സഭയിലും 
നിന്റെ ആടുകളിലും നിന്റെ ഇടവകയിലും വന്ന്‌ 
വസിച്ച്‌ കവിഞ്ഞൊഴുകുമാറാകണമെ. ഞങ്ങള്‍ 
നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
കാര്‍മ്മികന്‍ തിരിഞ്ഞ്‌ ആശീര്‍വദിക്കുന്നു: 
പരിശുദ്ധവും മഹനീയവും...117 
(അനന്തരം ഫീലാസ്ായും കാസ്പായും ആഘോ 
ഘഥിക്കുന്തു? 
കാര്‍മ്മികന്‍; ഈ വിശുദ്ധതകള്‍, വിശുദ്ധിയു 
ുളവര്‍ക്കും വെടിപ്പുള്ളവര്‍ക്കും നല്‍കപ്പെടുന്നു. 
ജനം: പരിശുദ്ധനായ ഏകപിതാവും... 
AICI AB IMI ഉയരത്തി! ആഘോഷിക്കുന്നു 
ജനം: ഒന്നായിരിക്കുന്ന പിതാവിനും... 
പീലാസ്സാ വലത്കൈയിലും കാസാ ഇടത്കൈയ! 
ലും-വലത്കൈ ഉഇടത്കൈയുടെ മുകളിലായി 
കുരിശാക്ൃയതിയിതി പിടിച്ചുകൊണ്ട്‌ 
കാഠാരിമ്മ?7കനി.കരുണയോടെ ലോകത്തെ 
സൃഷ്ടിച്ച പരിശുദ്ധനായ ഏകപിതാവ്‌ നമ്മോടു 
കൂടെ. 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍-തന്റെ വിലയേറിയ കഷ്ടാനുഭ 
വങ്ങള്‍മൂലം ലോകത്തെ രക്ഷിച്ച പരിശു 
ദ്ധനായ ഏകപു(്തന്‍ നമ്മോടുകൂടെ. 











മവ vies 7 207 
| 11 10 ܫܽܘܒܚܳܐ 1 ܘ ܠܰܒܪܪܐ‎ 1. 
ܐܡܺܝܢ.‎ പ്രകടം പ്പ്‌ 
വ്വ Laas ss Sas, പ്‌. ക. ൧1൧ ടാ 
പാര പാവ്‌. Load 
ْ ܕ݂ܰܩܢܰܘܡܶܗ‎ Kid! ܒ̈̈̈ܫܶܐ‎ 8:5) ak Lane Jie poi ܭܗ ܝ‎ 
:ܥܰܡܰܝܢ ܐܶܡܺܝܢ.‎ | sas. 
orig ܕ݁ܺܐܝܬ݁ܰܘܗ݈ܝ‎ gat ܩܰܕ݁ܺܝܫܳܐ‎ Lin bios ܚܰܝ‎ : LOS 
opi io ܕ݂ܡܰܚܪܝܳܐ‎ ക. Joos. ܘܰܕܗܰܬܘܶܐ‎ Joos popes Sy ܘܰܡܫܰܡܠܝܳܝ ܐ‎ | 
ܥܠܳܰܡ ܘܽܰܥܕܰܡܐ ܠܥܶܠܰܡ ܥܳܠܡܺܝܢ ܀‎ 
... പ്പി ܠ ܘ‎ p50 ܒܩܽܘܪ̈ܒܳܢܶܐ‎ caso!” aes) ܥܐ‎ | 
ലട, പച്‌ ܡܣܡ : ܘܥܰܡܳܐ : ܡܙܺܝܢ‎ 
1 നന്നു 
years 50 1-4 ടാ 
wd oS )ܚܝ ܘܚܰܒܝܒܰܝܐ ܪܙ‎ ലി തഅ 
: (12... ܦ ܬܘܪ‎ pro, പ്പി | 
൧. [kate 1. ܦܰܓܝܪܟ‎ ൪. 15 1. Lips. കേ 
ܒ݁ܡܰܠܒ݁ܽܘܬܟ 22 ܠܰܡ ܟܽܠ ܕܰܫܦ݁ܰܪܘ‎ Wott ܡܚ ܝ̈ܢܐ . ܘܚܶܗ݈ܘܶܐ‎ 
ܠܥܳܠܡܺܝܢ ܀‎ (ot പപ്പ) 
ܢ‎ ന്ന ൦ 
പ ܓܡܘܪܬܐ ܡܚܣܝܢܝܬܐ ܕܡܰܓܪܐ ܘܰܕ݁ܡܳܐ 1 ܐܰܠܗܳܐ‎ | 
മ ܥܰܒܕܐ ܡܚܝܠ̈ܐ ܘܚܰܛܛܳܫܳܐ: ܠܚܽܘܣܳܝܶܐ‎ Lil’ ܠܺܝ‎ Laotha | 
ܥܳܠܡܺܝܢ‎ piss [Lio ܒܰܬ݂ܪܰܝܗܽܘܢ‎ 1൫.24 Lidaaddo | 
| < 
കോം sasha. ܒܬ݁ܰܪܘܳܕ݂ܳܐ ܘܳܐܡܰܪ:‎ GSAS Of ܘܗܳܟܘܽ ܬ ܡܫܰܘ‎ 
. ܘܪܽܘܚܳܐ‎ [കെ പടാ പടാ ܡܣܡ‎ പഠ ഫു. | tenes 












































298 


On the festivals of our Lord they may say: 
By the resurrection of Christ the King... 
Here the celebrant blesses the bread (bourktho) and 
delivers the sermon of the day. 
The celebrant turns to the people with outstretched 
hands, saying 
My brethren and my beloved, pray for me. 
The curtain is drawn across the sanctuary 
The celebrant kneels on the altar step, saying in 
a low voice 
Make me worthy, O Lord to partake of You 
with holiness and, by eating Your Holy Body, 
may my worldly desires be put away and, by 
drinking Your Living Cup, may my passions 
be suppressed. And by You, may I be worthy of 
the remission of debts and forgiveness of sins, 
our Lord and our God, forever. 


The celebrant ascends the altar step, takes the 
gmourto from the chalice with the spoon and says 

I am holding You, Who uphold the 
boundaries of the world; I am grasping You, 
Who rule the depths. You , O God, I put in my 
mouth. By You 1 shall be delivered from the 
unquenchable fire and be worthy of the 
forgiveness of sins, like the sinful woman and 
the thief, O our Lord and God, forever. 
The celebrant takes the gmourto from the paten with 
the spoon and puts it into the chalice. He now fills the 
spoon from the chalice and drinks of the blood, saying 

By Your living and life-giving Blood which 
was shed on the Cross, may my offenses be 
pardoned and my sins be remitted, O Jesus the 
Word of God, Who came for our salvation and 
will come for our resurrection and for the 
restoration of our kind, forever and ever. Amen. 
Then he gives Holy Communion to the priests with 
the spoon and to the deacons with his hand, saying. 

The absolving gmourto of the Body and 
Blood of Christ our God is given to the reverend 
Priest (or Deacon) for the pardon of his offenses 
and the remission of his sins in both worlds 
forever and ever. 

The celebrant covers the paten and the chalice 
and Deacon says 

Let us cryout and say: 

Worshipped and glorified are the Father, the 
Son and the Holy Spirit. From eternity and 
forever and ever glory to Him. Haleluiah. 
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ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍. ഉണ്ടായിട്ടുള്ളതും ഉണ്ടാകുവാ 
നുള്ളതുമായ സകലത്തേയും പൂര്‍ണമാക്കുന്ന 
ജീവനുള്ള ഏക പരിശുദ്ധ റൂഹായും നമ്മോ 
ടുകൂടെ. കര്‍ത്താവിന്റെ തിരുനാമം ആദിമുതല്‍ 
എന്നന്നേയ്ക്കും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതായിരിക്കട്ടെ. 

കുക്കിലിയോ൯ (പേജ്‌ 156) 
AIGIMAB കൈകള്‍ നെഞ്ചത്തടക്കു്‌ 
കൃതജ്ഞതാ (പാര്ത്ഥന 

സസ്യ ഭോജനത്തില്‍ (സാധാരണഭക്ഷണ 
ത്തില്‍) പരിചയപ്പെട്ടിട്ടുള്ള വായ്കളെ നിന്റെ 
ഏകപു്തന്റെ ശരീരരക്തങ്ങളാകുന്ന ഈ 
ദിവ്യദാനത്തിന്‌ അര്‍ഹങ്ങളാക്കിത്തീര്‍ത്ത ആ 
നിന്റെ കൃപയെ അവ സ്തോത്രം ചെയ്യുന്നു. 
താന്‍ മൂലം അവന്റെ കൂടെ, നിനക്കും നിന്റെ 
പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും സ്തുതിയും ബഹുമാ 
നവും ആധിപത്യവും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും യോഗ്യമാകുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍. നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: നല്‍കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും. 

AIGIMNAB കൈകള്‍ നെഞ്ചെത്മകക്കു്‌ 

ചരസ്വ്യ,പാര്ത്ഥന 

ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ അനശ്വര ഭക്ഷണമായി ഭവിക്കു 
വാന്‍ വേണ്ടി ഇറങ്ങിവന്ന സ്വര്‍ഗീയ അപ്പമാ 
കുന്ന മ്ശിഹാ! നിന്റെ ആഗമനത്തില്‍ കെട്ടു 


| പോകാത്ത അഗ്നിക്കു ഭക്ഷണമായി ഞങ്ങളെ 


ആക്കിവയ്ക്കരുതെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ 
പിതാവിനും... 
(തുടരീന്സ്‌ ഹുത്തേമൊ മുതലായവ പേജ്‌ 168) 
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The Procession of the Holy Mysteries 

The sanctuary is unveiled. 
The celebrant, carrying the paten with his right hand 
and the chalice with his left hand, putting his right 
hand over his left hand in the shape of the Cross, 
descends from the altar step, saying: 

From Your atoning altar, may atonement 
descend upon Your servants, O Son of God, 
Who came for our salvation and will come for 
our resurrection and the restoration of our kind, 






forever. People: Amen. 
He walks forward two steps, stretches out his hands 
and says 


Stretch out, O Lord God, Your invisible right 
hand and bless this congregation of Your 
worshippers who are prepared to receive Your 
Precious Body and Blood for the remission of 
debts, the forgiveness of sins and confidence 
in Your presence, our Lord and our God, forver. 
People: Amen. 

He walks forward two steps, stretches out his hands 
and says 

May the mercies of God the Great and of 
our Savior Jesus Christ be upon the bearers of 
these Holies, their donors, their receivers and 
upon all those who labored and took part and 
are taking part in them. May the mercy of God 
be upon us and upon them in both worlds. 
People: Amen. 

The celebrant crosses his hands, with the right hand 
above the left hand, bowing his head reverently, 
while the people chant the following hymn 

Lord, have mercy upon us 

Lord, be kind and have mercy 

Answer Lord and have mercy; 

Praise to Thee, On us be grace, Haleluiah 

OR 

Glory be to God on high; 

To his mother honour be 

To the martyrs crowns of praise, 

Grace and mercy to the dead, Haleluiah. 
The celebrant stretches out his hands and says 

Glory be to You, Glory be to You, Glory be 
to You, our Lord and our God, forever. Our Lord 
Jesus Christ, let not Your Holy Body, which we 
have eaten, and Your Atoning Blood, which we 
have drunk, be unto us for judgment nor for 
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revenge, but for eternal life and for the 
redemption of all of us, and have mercy upon us 


People: He who gives life to the dead 
And who is of their refuge 
World bow down to Thee O Lord 
All the tonges Thy name extol, 
haleluiah 


The celebrant turns to his left and returns to the 
altar. He ascends the altar step and puts the paten 
and the chalice on the tablitho. 
The Prayer of Thanksgiving 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
The mouths that are accustomed to vegetaria 
(ordinary) food give thanks to that grace b 
which they were made worthy of this Divine 
Gift which is the Body and the Blood of You 
Only-begotten Son, by Whom and with Whom 
is due to You glory, honor and dominion with 
Your Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 
Deacon: After having received the Holy and 
Divine Mysteries... 
People: Before You, our Lord and our God. 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 
O heavenly Bread, the Christ Who 
condescended (came down) toward us that He 
might become imperishable food for us, make 
us not, on Your second coming, food for the 
unquenchable fire that we may offer You praise 
and thanksgiving and to Your Father and to Yo 
Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 
Celebrant: Huthomo (Page 168) 
Deacon: Huthomo 


The Dismissal of the Faithful 
Celebrant: Depart in peace, our brethren and 
beloved ones while we entrust you... 

People: Amen. May the Lord accept your offerings 
and helps us by your prayers. 

During the closing of the Holy service, the deacons 
shall chant the metrical homily of St. Jacob. The 
Post Communion Prayers to be recited by the 


celebrant. Page 176 ¦ 
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ANAPHORA OF ST. JULIUS THE 
BISHOP OF ROME (+AD 365) 
The Prayer of the Kiss of Peace 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
O Lord! God Almighty Who are the True Love 
and the Giver of Love and tranquility, make us 
worthy, while being free from all kinds of 
unlawful manners, to give the kiss of peace to 
one another while we are inflamed with the 
affection and love of Your Only-begotten Son 
through Whom and with Whom befit You 
praise, honor and dominion with Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Barekmor. Let us give peace to one 
another... 

People: Make us worthy, O Lord God, of this peace 
all the days of our lives. 

Deacon: After this holy and divine peace which has 
been given... 

People: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Always bless and preserve, O Lord these who 
are bowed down before You. In everything, 
010൦൦0 them to be Your perfect soldiers and 
undeviating worshippers, O God the Father, and 
of Your Only-begotten Son and of Your Holy 
Spirit, now always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Always strengthen, O Lord, Our weakness so 
that we may stand before You in holiness and 
in more purity and offer to You Spiritual and 
rational sacrifices, asking of You mercy, 
pardon and forgiveness for our souls and those 
of all the faithful and thanksgiving to Your 
Only-begotten Son and to Your Holy Spirit, 
now, always and forever. People: Amen. 
Deacon: Barekmor. Let us stand well... 

People: Mercy, peace and a sacrifice of 
thanks giving. 

The celebrant, waving the veil over the paten and 
the chalice, says in a low voice 






















































റോമിലെ പരിശുദ്ധനായ 
മോര്‍ യൂലിയോസ്‌ 
എപ്പിസ്‌കോപ്പയുടെ ക്രമം 
AIGIMAB കൈകശി നെഞ്ചത്തടക്കി 


ചരസ്വ;പാര്ത്ഥന 


യഥാര്‍ത്ഥ സ്നേഹവും സമാധാനവും നല്‍കു 
ന്നവനായ സര്‍വ്വാധിപതിയായ ദൈവമായ 
കര്‍ത്താവേ! സകലവിധ പ്രമാണ ലംഘനങ്ങ 
ളില്‍നിന്നും നിര്‍മ്മലരായിത്തീര്‍ന്നുകൊണ്ടും 
നിന്റെ ഏകജാതനോടുള്ള സ്നേഹത്തിലും 
ആശാബന്ധത്തിലും ഉജ്ജ്വലിച്ചു കൊണ്ടും 
പരസ്പരം ആലിംഗനംചെയ്ത്‌ സമാധാനം 
കൊടുക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കിത്തീര്‍ 
ക്കണമെ. അവന്‍ മൂലവും അവന്റെ കൂടെയും 
നിനക്കും നിന്റെ പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും 
സ്തുതിയും ബഹുമാനവും ആധിപത്യവും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും യോഗ്യമാ 
കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാ... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ദൈവമായ കര്‍ത്താവിന്റെ... 
ജനം: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! 
ശുശ്രൂഷകന്‍: കൊടുക്കപ്പെട്ടിരിക്കു... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമെ.... 
കാരിമ്മ?കനീ കൈകശി നെഞ്ചത്തടക്കു 
ചരസ്വ്യചാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! തിരുമുമ്പാകെ തലകുനിച്ചുകൊ 
ണ്ടുനില്‍ക്കുന്ന ഇവരെ നി എപ്പോഴും അനു 
ഗ്രഹിച്ച്‌ കാത്തുകൊള്ളുമാറാകണമെ. എല്ലാ 
കാര്യങ്ങളിലും പിതാവായ ദൈവമ്മേനിന്റെയും 
നിന്റെ ഏകജാതന്റെയും പരിശുദ്ധ റൂഹായു 
ടെയും പരിപൂര്‍ണ്ണ ഭടന്മാരും വ്യതിചലിക്കാത്ത 
ആരാധകരുമായി ഇവരെ ആക്കിത്തീര്‍ക്കു 
കയും ചെയ്ുണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍: കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളെല്ലാവരു 
ടെയും ഞങ്ങളുടെ വിശ്വാസികളായ പരേതരു 
ടെയും ആത്മാക്കൾക്കു വേണ്ടി കരുണയും 
പാപമോചനവും ക്ഷമയും നിന്നോടു യാചിച്ചു 
കൊണ്ട്‌ വിശുദ്ധിയോടും ഏറ്റം വെടിപ്പോടും 
കൂടെ തിരുമുമ്പാകെ നിന്ന്‌ ആത്മീയവും ജീവ 
നുള്ളതുമായ ബലികള്‍ നിനക്കര്‍പ്പിക്കാന്‍ 


| ഞങ്ങളുടെ ബലഹീനതക്കു നീ സദാ ശക്തി 


൬ന൬ല്‍കണമെ. എന്തെന്നാല്‍ നീ ഉത്തമനും 
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You are the hard rock which sent forth twelve 
streams of water for the twelve tribes of Israel. You 
are the hard rock which was set against the tomb of 
our Savior. 
The celebrant puts his left hand on the altar, turns 
to the people and blesses them, saying 
The love of God the Fathert the grace of the 
Only- begotten Sonf and the fellowship and 
descent of the Holy Spiritf be with you all, 
my brethren, forever. 
People: Amen. And with your spirit. 

The celebrant, with outstretched and raised 

hands, says aloud 

Upward, where Christ sits on the right hand of 
God the Father, let our thoughts, minds and 
hearts be at this hour. 

People: They are with the Lord. 

Celebrant: Let us give thanks unto the Lord in 
awe. 

People: 1] is meet and right. 

The celebrant waves his hands over the elements 

and says silently 
Truly it is meet, becoming and just to give thanks, 
worship and praise to the Father, the Son and the 

Holy Spirit, one true God. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
O Lord, though all rational creatures are 
unable to extol Your majestic glory which 5 
mystically exalted beyond all the visible and 
invisible intellectuals, yet, with all Your good- 
ness, You have made Your faithful people 
worthy to stand before You in holiness and to 
glorify You with the heavenly hosts with 
heavely praises, singing the thrice holy 
Trisagion, befitting Your Divinity, crying out 
and saying: Masakeen... 

People: Holy, holy, holly... 

The celebrant waves his hands over the elements 

and says in a low voice 

Holy are You, O God the Father and holy is Your 
Only-begotten Son and holy is Your Holy Spirit. 
When Your Only-begotten Son became, 
unchangeably, human of the holy Virgin Mary and 
fulfilled, on our behalf, His holy visitation through 
Your good will, He justly set free those who 
believed in Him from sufferings, corruption and 
death through His holy passion ൩ the flesh. 


മോര്‍ യുലിയോസ്‌ 


നല്‍വരങ്ങളില്‍ സമ്പന്നനും ദാനങ്ങളില്‍ 
സമൃദ്ധിയുള്ളവനും ആകുന്നുവല്ലോ. നിനക്കും 
നിന്റെ ഏകജാതനും... 

ജനം:ആമിന്‍ 

ശുശ്രൂഷകന്‍: സഹോദരന്മാരെ... 

ജനം: ഈ കുര്‍ബാന അനുഗ്രഹങ്ങളും... 


കാര്‍മ്മ/കന്്‌ ശോശച്ഛാ ആഘോഷിച്ചുകൊകണ്ട്‌ 

രഹസ്ധ്യ;പാരിത്ഥന 
ഇ്ര്സായേലിന്റെ പ്രന്തണ്ട്‌ ഗോത്രങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി പ്രന്തണ്ടി 
നദികള്‍ ഒഴുക്കിക്കൊടുത്ത തീക്കല്‍ പാറ നീയാകുന്നു. 
ഞങ്ങളുടെ രക്ഷകന്റെ കബറിങ്കല്‍ നിക്ഷേപിക്കപ്പെട്ട ആ 


തീക്കല്‍ പാറയും നീ തന്നെയാകുന്നു. 


പട്ടക്കാരന്‍ ത?രിഞ്ഞ്‌ ആശുരവദിക്കുമത്മു: 
പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ... FF 


പട്ടക്കാരന്‍ കൈ നീട്ടിക്കൊണ്ട്‌ ചരസ്ധ്യ;ചാരിത്ഥന 
ഈ സമയത്ത്‌ നാമെല്ലാവരുടെയും മനസ്സു 
കളും, ചിന്തകളും. ഹൃദയങ്ങളും ഉയരങ്ങളില്‍ 
പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ... 


ജനം: ഞങ്ങളുടെ ബോധങ്ങളും... 


AIGIMAB കൈകശി നട? പരസ്ധ്യ;ചാരിത്ഥനാ 
ഭയഭക്തിയോടെ കര്‍ത്താവിനെ നമുക്കു 
സ്തോത്രം ചെയ്യാം. 
ജനം: ഭയത്തോടെ... 


കാര്‍മ്മികനി രഹസ്്യങ്ങളിര്മേല്‍്‌ കൈ ആവസ്സിച്ചിച്ച്‌ 
രഹസ്ധ്യപാരീത്ഥന 

പിതാവും പുത്രനും പരിശുദ്ധറൂഹായുമാകുന്ന 
സത്യേകദൈവത്തെ സ്തോത്രം ചെയ്കയും 
വന്ദിക്കുകയും മഹതമ്ചപ്പെടുത്തുകയും ചെയുന്നത്‌ 
യഥാര്‍ത്ഥത്തില്‍ യുക്തവും ന്യായവും നീതിയു 
മാകുന്നു. 

HIGIM AT കൈകശി 1197 പരസ്ധ്യ;പചാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ദൃശ്യങ്ങളും അദൃശ്യങ്ങളുമായ 
സകല ബോധങ്ങള്‍ക്കും അതീതമായി അദ്യ 
ശ്യമായി സ്ഥിതിചെയ്യുന്ന നിന്റെ മഹാപ്രഭാ 
വത്തെ സ്തുതിക്കുവാന്‍ സകല ബുദ്ധിജീവി 
കളും അപര്യാപ്തരായിരിക്കെ തിരുസന്നിധി 
യില്‍ വിശുദ്ധിയോടെ നിന്നുകൊണ്ട്‌ ഉന്നത 
സേനകളോടൊരുമിച്ച്‌ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ സ്തോത്ര 
കീര്‍ത്തനങ്ങളാല്‍ നിന്നെ സ്തുതിക്കുവാന്‍ 
വിശ്വാസികളായ നിന്റെ ജനത്തിന്‌ നീ 
അര്‍ഹത നല്‍കിയതുകൊണ്ട്‌ മൂന്ന്‌ കാദീശ്‌ 
പാട്ടുകളാല്‍ ഇവര്‍ നിന്നെ ദൈവോചിതമായി 
മഹത്വപ്പെടുത്തി അട്ടഹസിച്ചുപറയുന്നു. ഉമസ്‌ 
ത്മുക 100... 

ജനം: തന്റെ സ്തുതികളാല്‍... 
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The celebrant takes and blesses the bread 
saying aloud 

On the evening prior to which He was prepared 
to deliver Himself for the life and salvation of 
the whole world, He took bread in His holy 
hands, blessed 17 sanctified † broke and gave 
to His holy disciples, the holy apostles, saying: 
Take, eat of It; this is My Body which, for your 
sake and the sake of many, is broken and dis- 
tributed for the remission of debts, the forgive- 

‘ness of sins and for life eternal. 

People: Amen. 



































The celebrant takes and blesses the cup 
saying aloud 

Likewise, after they had eaten supper, (He took) 
the wine biended (with water) in the cup, He 
blessed it fT sanctified റ്‌ and gave it to the 
company of His disciples and said: Take and 
drink of It all of you; this is My Blood of the 
New Covenant which for your sake and for the 
sake of many is shed for the remission of debts, 
the fergiveness of sins and for life 
eternal. 

People: Amen. 

The celebrant says aloud 


Whenever you celebrate this Mystery, 
make remembrance of My death and My 
resurrection until I come. Adamo dose... 
People: Your death, our Lord, we commemorate... 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 


As we thus commemorate all the succession of 
Your redeeming dispensation, which You 
accomplished for our sake, O Christ our God; 
we offer You greatly befitting glory, and we 
beseech You, that when You appear in great 
glory and judge men rightly, examine us not 
precisely, nor reward us according to our 
unlawfulness, for there is no one among us who 
has been thoroughly freed from the defilements 
of sin. Therefore, as You forgive all our 
trespasses by Your great and inexpressible love 
toward mankind, make Your Holy Church 
worthy of the eternal joy with You in the new 
and incorruptible life. On account of all these, 


St. Julius 


കാരമ്മ!ക൯ രഹസ്്യങ്ങളിര്മേതി ആവസ്സിച്ചിച്ച്‌ 
രഹസ്ധ്യ;പാര്ത്ഥന 
പിതാവാം ദൈവമേ! നീ പരിശുദ്ധനാകുന്നു. നിന്റെ 
ഏകപു(ധ്തന്‍ പരിശുദ്ധനാകുന്നു. നിന്റെ വിശുദ്ധ 
റൂഹായും പരിശുദ്ധനാകുന്നു. നിന്റെ ഏകപുര്തന്‍ 
പരിശുദ്ധ കന്ൃയകമറിയാമില്‍ നിന്ന്‌ വ്യത്യാസം 
കൂടാതെ മനുഷ്യനായിത്തീരുകയും വിശുദ്ധമായ 
തന്റെ വ്യാപാരം ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി നിര്‍വഹിക്കു 
കയും ചെയ്തുകൊണ്ട്‌, തന്റെ ജഡികമായ കഷ്ടാ 
നുഭവങ്ങള്‍ മൂലം നിന്റെ ഇഷ്ടത്തോട നീതിയായും 
തന്നില്‍ വിശ്വസിച്ചവരെ ക്ഷ്ടതകളില്‍നിന്നും നാശ 
ത്തില്‍ നിന്നും മരണത്തില്‍ നിന്നും സ്വതന്ത്രരാ 
ക്കിത്തിര്‍ത്തു. 
കാര്‍മ്മ?കനീ അച്ഛം കൈയ?ഷെഴുത്ത്‌ വാഴ്ത്ത? 
ചരസ്വ(ചാര്‍ത്ഥന 
ലോകം മുഴുവന്റെയും ജീവനും രക്ഷയ്ക്കും 
വേണ്ടി പ്രാണാര്‍പ്പണം ചെയ്യുവാന്‍ താന്‍ 
തയ്യാറായിരുന്ന ആ അവസാന സന്ധ്യയില്‍ 
തന്റെ വിശുദ്ധമായ കൈകളില്‍ താന്‍ അ 
മെടുത്ത്‌ വാഴ്ത്തി FF വിശുദ്ധീകരിച്ച്‌ 7 മുറിച്ച 
തന്റെ ശിഷ്യരായ വിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്മാര്‍ക്ക്‌ 
നല്കിക്കൊണ്ട്‌ അവരോടരുളിചെയ്തു. ഇത്‌ 
നിങ്ങള്‍ വാങ്ങി ഭക്ഷിച്ചുകൊള്‍വിന്‍, നിങ്ങള്‍ 
ക്കുവേണ്ടിയും അനേകര്‍ക്കുവേണ്ടിയും മുറി 
ക്കപ്പെടുകയും കടങ്ങളുടെ മോചനത്തിനും 
പാപപരിഹാരത്തിനും നിത്യജീവനും വേണ്ടി 
വിതരണം ചെയ്യപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്ന എന്റെ 
ശരീരമാകുന്നു ഇത്‌. 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാരിമ്മ?കനി IMI എടുത്ത്‌ വാഴ്ത്മ7കൊകണ്ട്‌ 
ചരസ്ധ്യ;പാര്ത്ഥന 
ഇപ്രകാരം തന്നെ അത്താഴം കഴിഞ്ഞശേഷം 
കാസായില്‍ കലര്‍ത്തിയ വീഞ്ഞും വാഴ്ത്തി 
TT വിശുദ്ധീകരിച്ച T തന്റെ ശിഷ്യസമൂഹ 
ത്തിന്‌ നല്‍കിക്കൊണ്ട്‌ അരുളിച്ചെയ്തു: നിങ്ങ 
ളെല്ലാവരും ഇത്‌ വാങ്ങി പാനം ചെയ്യുവിന്‍. 
നിങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയും അനേകര്‍ക്കു 
വേണ്ടിയും ചൊരിയപ്പെടുകയും കടങ്ങളുടെ 
മോചനത്തിനും പാപപരിഹാരത്തിനും നിത്യ 
ജീവനും വേണ്ടി നല്‍കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്ന 
എന്റെ പുതിയനിയമ രക്തമാകുന്നു ഇത്‌. 
ജനം: ആമിന്‍. | 
കാര്‍മ്മികന്‍: ഈ കൂദാശ നിങ്ങള്‍ അനുഷ്ഠി 
ക്കുമ്പോഴെല്ലാം, ഞാന്‍ വരുന്നതുവരെ എന്റെ 
മരണത്തിന്റെയും പുനരുത്ഥാനത്തിന്റെയും 
സ്മരണയാകുന്നു നിങ്ങള്‍ നിര്‍വഹിക്കുന്നത്‌. 
തദാമേോ2ഗ ദോസേ EMI 





ട്ടു‏ ܘܫܰܡܠܺܝܬ݂ ܡܫܺܝܚܐ ܐܰܠܗܰܢ. ܫܽܘܒܚܳܝܐ ܕ݂ܪܰܒ݂ܽܘ ܬ 
fla!‏ ܡܩܰܪܒ݂ܺܝܢܰܢ wy‏ ܘܰܡܦܺܝܣܺܝܢܰܢ ܕܡܳܐ ܕ݁ܕ݂ܳܢܰܚ Kal‏ ܒܫܽܘܒܚܳܐ 
2.1൦‏ ܐܢ പഷ. ചാ, [ക്‌ം നി‏ ...11 
Pur X wogol lie‏ ܢܳܡܽܘܣܳܝܘ XG Il‏ ܡܛܠ ക SRN‏ 
ܰܡ ൮7.12... കടം‏ ܠܩܽܠܗܶܝܢ 
AU ede പ്പാ! ടോ‏ ܒ݁ܪܰܚܡܰܬ݂ ܐ݈ܢܳܫܽܘܬܐ ܕܚܠܟ 14-54 ro‏ 
ച്‌ ടാ‏ ܡܶܫܬ݁ܰܪܝܳܢܳܝܬ݁ܳܐ ചം‏ 
ܚܢܐ Po‏ ܡܰܬ݂ܚܰܒ̈ܠܳܢܶܐ ܠܟ݁ܶܠܳܗ̇̈ പം!‏ ܩܰܕܝܫ̈ܬܐ ܗܺܝܕܡܰܡܛܶܠ 
നം‏ ܗ ܠܶܝܢ ഥം‏ ܡܝܐ ഇ‏ ܕ 
ചു : baad « Wel 5 as‏ ܐܰܠܳܗܳܐ പം! Lal‏ 
Lio‏ $28 ܐܝܳܕ݂ܰܘ̈ܗܝ NSS‏ ܐܡܰܪ ന്തി‏ 
പാ: ക.‏ ܡܩܰܒܺܝܠܝܝܢܰܝܢ റ്‌‏ ܬܟ : ܡܰܘܕ݁ܺܝܢܰܢ “SAA YL oso‏ 
"പ സ്രീ Lik, കം‏ 
ഥാ; കകാ‏ ܡܐ [Past‏ ܗܝܫ ܥܬܐ ܗܕܐ . . ܥܳܡܳܐ ചട:‏ 
റിന്ന‏ 
ܡ 
ܪܰܚܡ݂ܒ݁ܠܺܝܢ ച പ! Jal Jo‏ ܠܶܢ പേ‏ 
gl ന്യാ‏ ܕ ܡ ܛ < qo 01 LEG‏ 
കഥ ൧.3 aay രല‏ ܗܽܘ [ഠി hans‏ ܘ ܣܳܚ ̇ܐ ܘܒܝ ܘܬܐ 
ܠܟ Ll Jo‏ ܘ ܠܺܝܚܺܝܕ݁ܳܝܶܐ ܒܪܐ ܕܝܢ ܢܰܢ ܝܶܫܽܘܥ കഥ‏ . 
ടു ഫടട കം‏ ! ܗ ܠܶܝ ܢ ܘܰܢܢܰܝܳܪ ܒܰܢܘܰܝܩܰܢ݂ܰܫ ഷ്ടം‏ ܐ >¿ 
ܝ ܝ ܘ ܐܪ ܠܥܶܠ തന്നി ഞ്‌ ഷ്ഠ‏ ܥܢܺܝܢܝ 
ܡܪܚܐ ...1 ചം. lola Prot‏ ܥܰܡܳܐ : 6 
[വ‏ ܡܪܰܚܶܦ ചട.‏ ܘܶܐܡܰܪ: ൧൧.‏ ܰܕ ܡܐ ܓܶܢ ܢܶܥܒܶܢ 
കം പാപ്പാ‏ ܐܰܠܳܗܳܐ ܕܲܝܥܰܝܢ܀ 
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Your Holy Church beseeches You with a loud 
voice and through You and with You to Your 
Father, saying.* O Lord, Your weak and sinful 
servants, offer You thanksgiving and acknowl- 
edge Your loving kindness unto all and for all. 
Bedaic... 
People: Have mercy upon us, O God, Father 
Almighty. We glorify You, we bless You, we wor- 
ship You... 
Deacon: Barekmor. How awful is this hour and how 
dreadful... 
People: May peace be with us and tranquillity to all 
of us. 

The Invocation of the Holy Spirit 
The celebrant waves his hands over the Mysteries 
and bowing his head, says in a low voice 
Have mercy upon us, O God the Father 
Almighty. Pardon us by Your grace and have mercy 
upon us by Your compassion. Send unto us and upon 
these offerings placed here, Your Holy Spirit Who 
is co-essential and co-eternal with You, O God the 
Father and with Your Only-begotten Son, our Lord 
Jesus Christ. May He hover upon these offerings 
and dwell within us and sanctify our hearts. 
The celebrant stretches out his hand, looks upward 
and says aloud 
Answer me, O Lord; Answer me, O Lord; 
Answer me, O Lord; O Good One, have mercy 
and compassion upon me. 
People: Kyrie eleison. Kyrie eleison, Kyrie eleison. 
The celebrant waves his right hand over the paten 
and says aloud 
So then by His descent may He perfect this 
bread into the Body TT F of Christ our God. 
People: Amen. 
The celebrant waves his right hand over the 
chalice and says aloud 
And this cup the Blood 1757 of Christ our God. 
People: Amen. 
















































The Diptychs 
The celebrant, with extended hands, says aloud 
So that they may become unto us and unto all 
those who, in the true faith, approach them and 
partake of them for the remission of debts, the 
forgiveness of sins, the resurrection from the 
*The celebrant, stretching out his hands, says aloud 


മോര്‍ യുചഛിയോസ്‌ 


ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേ... 

AIGIMNMAB കൈകള്‍ നെഞ്ചത്തടക്കു? 
ചരസ്ധ്യ;പാരിത്ഥ൯ 
മ്ശിഹാതമ്പുരാനേ! ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി നീ 
പൂര്‍ണ്ണമായി നിറവേറ്റിയ ആ രക്ഷാകരമായ 
നിന്റെ മനുഷ്യാവതാരത്തിന്റെ പരിവര്‍ത്തിയെ 
മുഴുവനായി നിര്‍വഹിച്ചുകൊണ്ട്‌ ശ്രേഷ്ഠമായ 
സ്തുതി ഞങ്ങള്‍ നിനക്കു സമര്‍പ്പിക്കുകയും 
നിന്നോടപേക്ഷിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. മഹാ 
ര്പാഭവത്തോടുകൂടി നീ ഉദയം ചെയ്ത്‌ 
മനുഷ്യരെ നീതിയായി ന്യായം വിധിക്കുന്ന 
സമയത്ത്‌ കര്‍ശനമായി ഞങ്ങളെ നീ പരിശോ 
ധിക്കുകയോ ഞങ്ങളുടെ പ്രമാണ ലംഘന 
ങ്ങള്‍ക്കു തക്കവിധത്തില്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കു പ്രതി 
കാരം നല്‍കുകയോ ചെയുരുതെ. എന്തെന്നാല്‍ 
പാപമാലിന്യങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ പരിപൂര്‍ണ്ണം സ്വത 
ര്ത്രരായി ഞങ്ങളില്‍ ആരും തന്നെയില്ല. 
പിന്നെയൊ ശ്രേഷ്ഠവും അവര്‍ണ്ണ്യവുമായ 
നിന്റെ മനുഷ്യസ്‌ നേഹത്താല്‍ ഞങ്ങളുടെ 
സകല കുറ്റങ്ങളെയും ക്ഷമിച്ചുകൊണ്ട്‌ നിന്റെ 
വിശുദ്ധ സഭ മുഴുവനെയും നിന്റെ കൂട്ടത്തി 
ലുള്ള നവീനവും അനശ്വരവുമായ ജീവിത 
ത്തില്‍ അലംഘ്യമായ സന്തോഷാനുഭവത്തിന്‌ 
അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കുമാറാകണമെ. 
ഇവയ്ക്കും ഇതുപോലുള്ളവയ്ക്കും വേണ്ടി 
അത്‌ നിന്നോടും നീ മുഖാന്തിരം, നിന്റെകൂടെ 
നിന്റെ പിതാവിനോടും ഉന്നതശബ്ദത്തില്‍ 

പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. ങഥ്ദെക്‌... 
ജനം: സര്‍വ്വശക്തിയുള്ള പിതാവായ... 

AIGIM AB രഹസ്ധ്യ(ചാരത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ബലഹീനരും പാപികളുമായ നിന്റെ 
ദാസരായ ഞങ്ങളും നിനക്കു നന്ദി പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ 
സകലത്തേക്കുറിച്ചും സകലത്തിനുവേണ്ടിയുമുള്ള 
നിന്റെ ദയവിനെ സ്തോത്രം ചെയുന്നു. 
ജനം: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: എന്റെ വാത്സല്യമുള്ള... 

കാരീമ്മികന്ി കൈകശീ ആവസ്ധിച്ച്‌ച്ച്‌ 
രഹസ്ധ്യ(പാരീത്ഥന 
സര്‍വ്വാധിപതിയായ പിതാവാം ദൈവമേ! ഞങ്ങ 
ളില്‍ കരുണതോന്നി നിന്റെ കൃപയാല്‍ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
പാപപരിഹാരം നല്‍കുകയും ദയാപൂർവം ഞങ്ങ 
ളോടു കരുണയുണ്ടാവുകയും ചെയ്യണമെ. പിതാ 
വായ ദൈവമേ! നിന്നോടും നിന്റെ ഏകുപുര്രന്‍ 
കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായോടും സാരാംശത്തിലും 
നിത്യതയിലും ഒന്നായിരിക്കുന്ന നിന്റെ വിശുദ്ധ 
റൂഹായെ ഞങ്ങളുടെ മേലും ഈ കുര്‍ബാനയുടെ 
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ചട. |‏ ; ܐܶܡܝܢ. 

ܘܰܡܪܰܚܶܦ Lod‏ ܥܰܠ ܟܳܣܳܐ ܘܶܐܡܰܪ: ܘܰ ܠܩܳܣܳܐ ܗܳܢܳܐ ചം‏ 

ْ. ܐܡܝܢ‎ LSS. ty geen § Joh 

[യ Adolf" 1.൭൭. 1. പക 

bs Lbs‏ ܠܝܬܐ 

Lesh ܐܶܚܠܰܚܝܢ ܕܰܒܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݁ܳܐ‎ കാം 0 ܕܢܗܘܽܘܢ ܠܚܢ‎ Lata! 
ܘܰܠܣܽܘܒܩ̈ܝ ܐ‎ Lid dey Lemans ܡܝܗܘ ܢ‎ പഥ ܫܽܘܒܚ̈ܐ ܩܳܪܒܺܝܢ‎ 
ടകം [has ALS ܘ ܠܠܩܫܶܡܬܐ ܫܒܺܝܚܬ݁ܳܐ ܕ݁ܡܶܢ‎ കി 
1 ܫܽܘܒܚܐ ܘ ܬܽܘܕ݂ܺܝܬܳܐ ܘ‎ yo MAIO ܕ ܠܥܥܶܡ ܥܠܡܝܢ.‎ 
പേട്ട്‌. പം: Lid ൧. ൧൨.) 1: yds 
രഥ! ടം. 
പക 

otdeaw GS wo maak sc Jil ek LAS aos Jurca £‏ ,1 ܕܲܝܠܝ̱. 
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ܘ REA‏ ܗܝ ܕ݂ܥ݁ܕ݂ܪܺܐ ܘܩ ܚܐ ܣܳܒ݂ܺܝܢ ട്രാപ്‌‏ ܕܪܰܚܡܝܟ܀ 
oy ods കാപി: : pais‏ ܐܠܗ Los...‏ : ܩܘܪ . 
bens‏ ܐ : 1 ܠܝܬܐ 
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ܘܢܶܣܓܕܘܢ എം ലം‏ ܡܥܳܠܝܰܬ݂ ܡܢ Sb‏ ܘ ܠܺܝܚܺܝܕ݁ܳܝܶܐ yre‏ 
പ്രച പകക ഫടട‏ ܥܰܡܳܐ : പ്ര‏ 
ഫു പ്‌ 1 ട്ട്‌ വ‏ ܠܰܢ 4 ܐܢܘܢ 
ܒܢ D5 ax‏ ܕ ܠܘܬܟ ܘ ܠܟܽܠܗܽܘܢ Wide ഥാ‏ ܒܥܰܕ݂ܬ݁ܳܟ݂ 
ܘܡܦ̇ܩ̈ܒܳ ܝܐ ܕܥܰܡܟ & 
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'\dead and for life eternal. We offer You praise 
and thanksgiving and to Your Only-begotten 
Son and to Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 
People: Amen. 

The celebrant says in a low voice 
We offer unto You this awful and bloodless 
sacrifice for all the congregation who are confirmed 
in the Universal Church and for my poor self; and 
grant, by the multitudes of Your mercies, to every- 
body that which ts helpful and useful. 
Canon of the Living Fathers of the Church 
eacon: Barekmor. Let us pray and beseech the 
Lord... 
eople: Kyrie eleison. 
The celebrant, with extended hands, says aloud 
O Lord, constantly strengthen and give wisdom 
to the shepherds and the doctors of Your Holy 
Church that they may competently rule Your 
riestly flocks and angelically herd the 
innocent lambs, who are sealed with Your Holy 
ame, on those fertile pastures. With one 
consent, may then give thanks and worship Your 
Lordship, exalted over all and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 
eople: Amen. 

The celebrant says in a low voice 
Remember, O Lord, those who have commanded 
s to remember them in our prayers to You and all 
he benefactors of Your Church and to the poor 
among Your people. 

Canon of the Faithful Brethren 

eacon: Barekmor. Again, we commemorate all our 
faithful and true Christian brethren... 
eople: Kyrie eleison. 
The celebrant, with extended hands, says aloud 
heerfully accept, O Lord, the gifts that are the 
ffering of Your faithful people. Reward them 
ith the benefits of the goodness of Your gifts. 
rant us in this world, things that are useful 
for our transitory life, and in the world to come 
lory and perfect enlighenment; for You are the 
iver and Granter of all the imperishable 

leasures. We offer to You praise and thanks- 







































| വൈദികഗണങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയും എന്റെ ബലഹീ 


St. Julius 


മേലും നീ അയക്കുകയും അവന്‍ ഈ കുര്‍ബാന 
യുടെ മേല്‍ ആവസിക്കുകയും ഞങ്ങളില്‍ വാസം 
ചെയ്ത്‌ ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ ശുദ്ധീകരിക്കു 
കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 

കാര്‍മ്മികന്‍: കര്‍ത്താവേ! എന്നോടുത്തരമു 
രണമെ. കര്‍ത്താവേ!... കര്‍ത്താവേ!... എന്റെ 
മേല്‍ കരുണ... 

ജനം: കുറിയേ... കുറിയേ... കുറിയേ... 


AIGAM AG വഥഘതുകൈ ഫ്‌ലാസ്ധാമേത്‌ 
ആവന്ധിച്ചിച്ചുകൊകണങ്ട്‌ ചരസ്്യപാരീത്ഥന 


(പരിശുദ്ധറൂഹാ) ആവസിച്ച്‌ ഈ അപ്പത്തെ 
ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ മ്ശിഹായുടെ 717 
ശരീരമാക്കിത്തീര്‍ക്കുമാറാകണമെ. 

ജനം: ആമ്മീന്‍. 


പട്ടക്കാരന്‍ വലതുകൈ കാസ്ധാമേല്‍ GHUAMVM flay; 
MAING ചരസ്ധ്യ/പാരീത്ഥന 


ഈ കാസായിലെ കലര്‍പ്പിനെ ഞങ്ങളുടെ 
ദൈവമായ മ്ശിഹായുടെ രക്തമാക്കിത്തീര്‍ക്കു 
കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ TTT 
ജനം: ആമീന്‍. 

ദിയാഫ്ത്തംക്കുന്നി 
AIGIMAB കൈകശ്‌ 019? ചരസ്വ്യ;പാര്ത്ഥന 
ഞങ്ങള്‍ക്കും സത്യവിശ്വാസപൂര്‍വ്വം അടുത്തു 
വന്ന്‌ ഇതിനെ അനുഭവിക്കുന്ന എല്ലാവര്‍ക്കും 
ഇത്‌ കടങ്ങളുടെ മോചനത്തിനും പാപപരിഹാ 
രത്തിനും മരിച്ചവരുടെ ഇടയില്‍നിന്നുള്ള മഹ 
നീയമായ പുനരുത്ഥാനത്തിനും നിത്യജീവനും 
പര്യാപ്തമായിത്തീരുമാറാകണമെ. ഞങ്ങള്‍ 
നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ഇന്നും ഈ ആയുഷ്ക്കാലത്തും... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 

കാരിമ്മ?ക൪ീ-രഹസ്ധ്യ/പാരീത്ഥന 

സഭ മുഴുവനിലും നിയമിതരായിരിക്കുന്ന എല്ലാ 



































നതയ്ക്കുവേണ്ടിയും ഈ ഭയങ്കരവും രക്തരഹിത 
വുമായ ബലിയെ ഞങ്ങള്‍ നിനക്കണയ്ക്കുന്നു. 
നിന്റെ മഹാകരുണയാല്‍ ഓരോരുത്തര്‍ക്കും, 
അവനവന്‍ സഹായകരവും അനുയോജ്യവുമായവ 
നല്‍കുമാറാകണമെ. 

കാരിമ്മികനി കൈകശി തിട്ട? പരസ്ധ്യപാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ നിന്റെ വിശുദ്ധ സഭയിലെ ഇടയ 
ന്മാരും മല്‍പ്പാന്മാരും നിന്റെ ആചാര്യപരമായ 
ഇടവകകളുടെ നേതൃസ്ഥാനത്ത്‌ പ്രാപ്തി 
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ܡܫܡ : ܒܰܪܰܟܼ݂ܡܪܝ. ol‏ ܕܝܢ ܡܬ ܥܰܗܙܺܝܝܳܢ oma‏ ' 


IRIN Ls ܒܳܗܢܳܝܐ‎ 
assessed 1 ܙܶܝܢ ܩܠ ܡܳܙܝܳܐ‎ ALL 
| ܘܗܒ ܬ‎ Loveday 144൨. ܐܢܘܢ‎ MOLS6 «Lisa. otic ടഃ 
Sans 1 Sy Le രിക oo ܗ‎ oe 1249 py 
പ്പ്‌ [പ 
പ! റ gh WP ചകക wi ലകാ ܕܝܗܘܽܒܳܐ‎ 
കം. re 1. മം © ܡܶܣܩܺܝܢܳܢ ܘ‎ രും ܠܚܟ ܘܒܚܐ‎ © 
ടര്‌ Pans ܙ ̈ܐ ܘܒ ܘ ܠ ܙ < ܒܶܢ ܠܥܳܠܡܺܝܢ ܝ‎ ക. ൧൦.3 
പ ܕ݁ܺܝܠܳܟ݂ ܡܗܰܝܡܢܳ ܐ : ܘܰܙܓܽܘܪ‎ Lass ܡܳܪܝܳܐ‎ ട്ടി! ` : ܓܗܿܢܝ̈ܬܐ‎ 
“രം പം Mus 15൧൭ ܘܰܓ ܓܝ ܐ‎ Latics 11. 
1൧൨1 
| ത്ത ܡܬ ܠܳܗ ܕܰܚܢܰܚܢ‎ eg ]ܘܒܝ‎ ഥാ : : ܡܣܡ‎ 
jad: ܥܰܡܳܐ‎ 
ܬ ܠܝܬܐ‎ : 1 
1. പഠ Lok ܕ݁ܺܝܠܰܚܢ ܬ݁ܫܒ݁ܽܘܩ ܠܰܚܢ‎ [Paste Sts ado 
4൧ ܕ݁ܢܶܬ݂ܩܰܦ݁ܰܚ‎ gio ܘܬܗܡܐ‎ ‘Liss yo} പം ഫോഠ 
ܐܢܬ‎ Jo ലിമ IT 8 eae opm Loss ܒܢ ܣ݀ܝܘ̈ܢܐ‎ 
Lars ܐܚܝܬ‎ പ്പാ. 2. 4 ܡܥܺܝܩܳܢܫܳܐ‎ Ly 5 പ്രമ ܠܶܢ‎ 
1൧൦൧ ܡܛܠ ܕ ܐܠܗܐ‎ . =x ܣܬ ܪ‎ A 1.൧൧ പ്‌ 
6 ܫܽܘܒܚܳܐ ܘ]ܘܕ݁ܺܝܬܐ‎ പഠ ܕ݁ܟܽܝܬܝܟ.‎ പ്ലം 
ܘܰܒܟܼܶܠܙܒܺܝܢ‎ Law ܒܪܵܟ. ܘܰܠܪܽܘܚܳܐ 3 ܩܰܕ݁ܺܝܫܳܐ.‎ കം ܘ‎ 
ല്‌ : ܥܰܡܳܒܐ‎ 4 ase dss : 
pl ܡܢ‎ കും വു Lad, ഠം ܡܪܚܐ‎ പാട്ടി. JR oy 
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giving to Your Only-begotten Son and to Your 
Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 

The celebrant says in a low voice 
Remember, O Lord, Your faithful people. Restrain 
from them the hidden and the known adversaries of 
civil and foreign wars and all kinds of tribulations. 

Canon of the Faithful Kings 
Deacon: Barekmor. Again, we remember all the 
faithful and true Christian rulers... 

People: Kyrie eleison. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Do not forsake us, O Lord, to be deprived 
of Your aid and support because of our 
transgressions. Do not turn away from us 
that we may be bitterly struck by difficult 
temptations that are beyond our power, but 
being merciful to us and as You set us free from 
all kinds of grievances, continually protect us 
under the wings of Your grace for You are God 
the Savior and Redeemer of all and to You we 
offer praise and thanksgiving to Your only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant says in a low voice 
Remember, O Lord, all the saints who have 
proceeded and fallen asleep from Adam and Abel 
until today whose names are known only to You 
and also the Holy Mother of God, Mary. 

Canon of the Mother of God and the Saints 
Deacon: Barekmor. Again, we remember her who 
is worthy... 

People: Kyrie eleison. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Those who were piously crowned, who with 
confidence have come to You and have become 
suppliants and intercessors on our behalf; by 
their holy supplications quench from us the 
inflammations of sin and all snares and stings 
of the deceitful evil one so that we may 

appily minister as priests to You by thanking 
and blessing Your Holy Name. We raise to You 
praise and thanksgiving with Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 

lways and forever. 


മോരീ യുചിയോസ്‌ 


യോടെ നിലകൊണ്ട്‌, നിഷ്കളങ്കരും Mo 
വിശുദ്ധനാമത്തില്‍ മുദ്ദിതരുമായി aon 
ജനത്തെ സുവിശേഷപരമായി പുഷ്ടിയുള്ള 
മേച്ചില്‍സ്ഥാനങ്ങളില്‍ മേയിക്കുവാന്‍ ഇടയാ 
കുവാന്‍ അവര്‍ക്കു നീ ശക്തിയും ജ്ഞാനവും 
സദാ നതകുമാറാകണമെ. സകല സൃഷ്ടികളെ 
ക്കാളും ശ്രേഷ്ഠമായ നിന്റെയും നിന്റെ ഏക 
പുരതന്റെയും പരിശുദ്ധ റൂഹായുടെയും ആധി 
പത്യത്തെ ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
അവരൊരുമിച്ച്‌ സ്തോത്രം ചെയ്ത്‌ വന്ദിക്കു 
കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 
(} (U2) aA: സര്‍വശക്തിയുള്ള ദൈവമായ 
കര്‍ത്താവേ! 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാരീമ്മ?ക൯-രഹസ്ധ്യപചാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! തിരുമുമ്പാകെ ഞങ്ങളുടെ പ്രാര്‍ത്ഥ 
നകളില്‍ ഓര്‍ക്കണമെന്ന്‌ ഞങ്ങളോടാവശ്യപ്പെട്ടി 
ട്ടുള്ളവരെയും, നിന്റെ സഭയില്‍ നല്ല കാര്യങ്ങള്‍ 
പ്രവര്‍ത്തിക്കുന്ന സകലരെയും നിന്റെ ജനത്തിലെ 
ദരിദ്രരെയും ഓര്‍ത്തുകൊള്ളുണമെ. 
AIGAM AB കൈകള്‍ M157 alOAS(aIIGO0M 
കര്‍ത്താവേ വിശ്വാസികളായ, നിന്റെ ജന 
ത്തിന്റെ ദാനങ്ങളെ-അതായത്‌ കുര്‍ബാന 
കളെ-സന്തോഷപൂര്‍വ്വം നീ അംഗീകരിക്കു 
മാറാകണമെ. ഇവിടെ ഈ താല്ക്കാലിക ജീവി 
തത്തിനു ഉപയുക്തമായവും അവിടെ, ഭാവി 
ലോകത്തില്‍, പരിപൂര്‍ണ്ണമായ ശ്രേഷ്ഠതയും 
പ്രകാശനവും ആയ നിന്റെ നല്‍വരങ്ങളുടെ 
നല്ല സഹായങ്ങള്‍ അവര്‍ക്ക്‌ പ്രതിഫലമായി 
നല്‍കുകയും ചെയ്ുണമെ. നീ അനശ്വരങ്ങ 
ളായ ആനന്ദങ്ങൾ പ്രദാനം ചെയ്യുന്നവനാകു 
ന്നല്ലൊ. നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: നാലു ഭാഗങ്ങളിലുമുള്ള... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
കാരീമ്മ?കന്‌ രഹസ്ധ്യ;പഠാര്ത്ഥന 


കര്‍ത്താവേ! വിശ്വാസികളായ നിന്റെ ജനത്തെ നീ ഓര്‍ 
ത്ത്‌ ആഭ്യന്തരവും വൈദേശികവുമായ യുദ്ധങ്ങളിലെ 
രഹസ്യവും പരസ്യവുമായ സകല പ്രാതികൂല്യങ്ങ 
ളെയും ദുഃഖകരമായ സകലത്തെയും അവരില്‍നിന്ന്‌ 
നീക്കിക്കളുയണമെ. 

AIGIMAB കൈകശി 0157 പരസ്ധ്യപാരത്ഥനാ 
കര്‍ത്താവേ ഞങ്ങളുടെ ഭോഷത്വങ്ങള്‍ മൂലം 
നിന്റെ സഹായത്തില്‍ നിന്നും തുണയില്‍ 
നിന്നും ഞങ്ങളെ അനാഥരായി ഉപേക്ഷി 


ܹ‫ 4 ܝ 4 + 
3 ܕܡܪܝ̱ ܝܘܠܝܘܣ ടട‏ _ 
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ܘܗܰܒ݁ܺܝܠ ഠാ കം പം ടം ടം.‏ ܠܟ ܠܚܘ ܪܝܟ 
ܝ̈ܫܝܥܳܝܢ. ܘ [he pO‏ ܝܠ ܬ പപ.‏ 
Aamo പ ൨5.2 പ്രി. ചാട:‏ ܥܡ : jad‏ 
ܟܳܗܢܳܐ: .2-1 
ܘ ܠܗܳܢܽܘ ܢ ൨915 yfasxo പ്‌ി 4.1 പാടു‏ ...2 
ܡܰܢܢܰܥܘ 0010© ܠܚܟ പഠ രം [ഥം കം‏ ;2 
ܕܲܚܠܗܽܘܢ ടട o JAK, Look Gan പ്പു 12.൧‏ 
വ AS) sea, 1൧. ൨1൭ 1൧൨൧൭5. LG) sas‏ ܢ ܠܳܟ 
Jo eae jRugaf a‏ ܒܚܪܟ. ܘ Lao «Lad pes Loops‏ 
രഥ : Lok ലട St Sasa‏ 
SJR‏ ܬܪܸܒܼܪ .1 ܠܟ݂ܶܽܠܗܽܘܢ Laws ടെറ Loddon Sl”‏ 
൧.൭1. 1. ര!‏ ܩܰܕܺܝܫܬܐ ക്ട പ്പം‏ ܘܐܬ Gath‏ 
ܘܰܠܘ ܐܟ ൭൨൨൭.‏ ܗܶܢܽܘܢ ܕܡܶܢ ച Poesy Las worl‏ 
Lm os‏ 
ܡ̈ܣܡ : Ass jbl ലാ‏ ܠܳܗ ܕ݂ܺܝܢܳܢ tod‏ ܢܕ݂ܒܵܝܬ ം Lato‏ 
jad : isos‏ 
JAN SL : 1‏ 
Ali dus പഠ‏ ܣܺܝܒܳܝܪܘ̱ [cama‏ ܡܶܛܽܶܠ ܫܡ ܐ pay‏ 
ܩܰܕܺܝܫܶܐ: ܘܰܓ݂ܡܺܝܪܐܝ ܬ )29% ܠ ി. ചം‏ ܚܰܢܦ݁ܳܝܬ݁ܳܐ anes പ്ര‏ 
ܕܥܰܰܡܰܡ̈ܐ പഠ Lins ete‏ ܐܶܢܽܘ ܢ ܒܣܽܘܘ ܕ݂ܥܶܗ inte g‏ 5 ܪܲܚܠܟ. fete O‏ 
SS [helps ഹ്‌‏ ܡܢ 12.൧ yl Ss‏ ܣܰܕ݁ܩܶܐ 
wontos ഠം ക... ഇ) വം‏ ܒ ക‏ 
ܢ ܐܝ ܬ ^ ܝܟ ടാ. ചാല‏ > ܫܽܘܒܚܐ ܕܲܫܡܰܳܟ ܩܰܕܝܫ ܐ 
ത്തു‏ ܒܪܟ ܘܰܕ݂ܪܽܘܚܝܐ പ.‏ ܘܰܕ݂ܺܝܫܳܐ. ഥമ ക‏ 
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People: Amen. 
The celebrant says in a low voice 
Remember, O Lord, all the bishops and the 
Orthodox doctors of Your Holy Church who have 
preceded, rested and journeyed to You, from Peter 
the chief apostle until now. 

Canon of the Fathers and Doctors of the 

Church 

Deacon: Barekmor. Again, we commemorate those 
who have gone before... 
People: Kyrie eleison. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Those who cheerfully endured hardships for the 
sake of Your Holy Name and thoroughly 
drove away the error of paganism from the 








hearts of the peoples who were in darkness and | 


enlightened them by the knowledge of Your 
truth; by their holy prayers, eradicate from Your 
Holy Church schisms, disputes, evil guiles 
and all corrupting heresies. Confirm her 
continually in Your truth and multiply in her 
the glory of Your Holy Name, that of Your Only- 
begotten Son and that of Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant says in a low voice 
Remember, O Lord, all the faithful departed who 
have proceeded, fallen asleep and come to You, 
especially our parents, brothers and teachers. 

Canon of the Faithful Departed 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate all the 
faithful departed... 

People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie eleison. 
The celebrant, with extended hands says aloud 
Forgive, O Lord, all our transgressions and 
theirs by Your love toward mankind and count 
not their human shortcomings, make them 
worthy of the spiritual rest in the place of 
rejoicing and spiritual happiness in Christ Jesus 
our Lord, Your Only-begotten Son, through 
Whom we also hope to find forgiveness of sins, 
for His sake, both for us and for them. 
d'methoolose... 

People: O God, remove, pardon and forgive the 
offenses... 





















ക്കയൊ ശക്തിക്കപ്പുറമായ ദുര്‍ഘടപരീക്ഷ 
ണങ്ങളാല്‍ കഠിനമായി പീഡിപ്പിക്കപ്പെടുവാന്‍ 






St. Julius 







തക്കവണ്ണം ഞങ്ങളില്‍ നിനക്കു അലസത 
തോന്നുകയൊ ചെയുരുതെ. നീ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
വിടുതല്‍ നല്‍കി ഞങ്ങല്ലൊവരെയും നിന്റെ 
കൃപയുടെ ചിറകിന്‍കീഴ്‌ എപ്പോഴും സംരക്ഷി 
ച്ചുകൊള്ളണമെ. നീ സകലത്തേയും കാത്തു 
രക്ഷിക്കുന്ന ദൈവമാകുന്നുവല്ലൊ നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ഭൂമിയിലെ... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 

കാര്‍മ്മ?കന്‍-രഹസ്ധ്യ/പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ആദാമും ഹാബേലും മുതല്‍ നിനക്കു 
മാത്രം പേരുകള്‍ നിശ്ചയമുള്ളവരായി ഇന്നുവരെ നിദ്ര 
പ്രാപിച്ചിട്ടുള്ളു സകല വിശുദ്ധരെയും ദൈവമാതാവായ 
വിശുദ്ധ കന്ൃയകമറിയാമിനെയും ഓര്‍ക്കണമെ. 
HIGIMAB കൈകശി നാ? പരസ്വ്യപാരീത്ഥന 
ദിവംഗതരായി ധൈര്യസമേതം നിന്റെ അടു 
ക്കല്‍ വന്നുചേരുകയും, ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി 
നിന്റെ അടുക്കല്‍ മദ്ധ്യസ്ഥരും അപേക്ഷകരു 
മായി ഭവിക്കുകയും ചെയ്തിട്ടുള്ളവരെ നീ 0 
ത്തുകൊള്ളുണമെ. അവരുടെ വിശുദ്ധമായ 
മദ്ധ്യ സ്ഥ്രപാര്‍ത്ഥനകളാല്‍ പാപജ്വാല 
കളെയും വഞ്ചകനായ ആ ദുഷ്ടന്റെ സകല 
ത്ന്ത്രങ്ങളെയും കെണികളെയും ഞങ്ങളില്‍ 
നിന്ന്‌ ഹനിക്കുമാറാകണമെ. തന്മൂലം ഞങ്ങള്‍ 
ആനന്ദസമേതം നിനക്കു ശുശ്രൂഷ ചെയ്യു 
കയും നിന്റെ പരിശുദ്ധനാമത്തെ സ്തുതിച്ചു 
പുകഴ്ത്തുകയും, നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ശ്ലൈഹികവും... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 

IBM A ൯ീ-രഹസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! മുന്‍കൂട്ടി നിശ്ര്രപാപിച്ച്‌ നിന്റെ അടുക്ക 
ലേയ്ക്കു വന്നുചേര്‍ന്നിട്ടുള്ളവരായി ശ്ലീഹന്മാരുടെ 
നേതാവായ പത്രോസ്‌ മുതല്‍ ഇപ്പോള്‍വരെയുള്ള 
നിന്റെ വിശുദ്ധ സഭയിലെ സത്യവിശ്വാസികളായ 
സകല എപ്പിസ്‌കോപ്പന്മാരെയും മല്‍പാന്മാരെയും 
ഓര്‍ക്കണമെ. 1 

കാരീമ്മ7കനി കൈകശി 0157 alOAV$(alIGO0M 

നിന്റെ പരിശുദ്ധ നാമത്തിനുവേണ്ടി സന്തോഷ 
പൂര്‍വം കഷ്ടതകള്‍ സഹിക്കുകയും, അന്ധകാ 
രസ്ഥിതരായ വിജാതീയരുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍ 
നിന്ന്‌ വിഗ്രഹാരാധനാപരമായ അജ്ഞതയെ 
പുര്‍ണ്ണമായി ദൂരീകരിക്കുകയും നിന്റെ സത്യ 
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The celebrant says silently 

O God, remove and pardon our offenses committed 
in thought, word and deed, those that are manifest 
and those that are concealed, yet are evident to You. 
The celebrant, with extended hands, says aloud 
As for us who still dwell in this world, make 
clear the way of our life’s transitory journey 
from all difficulties and evil guiles. Lead us 
above all the snares, pitfalls and destructive 
obstacles of sins. Bring us to the blissful end 
and to the departure of mercy so that we may 
not be disinherited from those who celebrate 
gloriously, rejoice in You infinitely and exalt 
eternally in that incomprehensible glory. On 
account of all, may Your Name be respected in 
all, blessed by all everywhere and extoled with 
that of our Lord Jesus Christ and that of Your 
Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. As it was 1s now... 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 
Celebrant turns and blesses: May the mercies of 
God the Great fT and our Savior Jesus Christ TF 
be with you all, my brethren Tf, forever. 
The curtain is drawn across the santuary. The 
deacons sing a hymn suitable for the occasion, then 
they may chant the general litany. The celebrant 
breaks and signs the Mysteries, then he recites the 
metrical homily of St. Jacob. Page 147 

The curtain is withdrawn 

The Lord’s Prayer 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
We abundantly offer You thanks, O God, 
the Father Almighty Who are invisible and 
inscrutable, on account of all Your goodness 
toward us, You who have made us worthy, we 
weak and sinners, to offer as priests to You and 
to Your Holy Name this mystical and sublime 
service. Be, therefore, well pleased with us, O 
Lord. Always preserve in us this great and 
admirable trust, delivering our hearts from 
material care and worldly illusions, so that, with 
confidence, we may call upon You O God the 
heavenly Father, Almighty and Holy and pray 
and say: Our Father Who art in heaven... 
People: Hallowed be Thy Name... 


മോരീ യുഛിയോസ്‌ 


മാര്‍ഗ്ഗ നിര്‍ദ്ദേശങ്ങളാല്‍ അവരെ പ്രശോഭിപ്പി 
ക്കുകയും ചെയ്തിട്ടുള്ളവരെ നീ ഓര്‍ത്തുകൊ 
മുളുണമെ. അവരുടെ വിശുദ്ധങ്ങളായ മദ്ധ്യസ്ഥ 
പ്രാര്‍ത്ഥനകളാല്‍ നിന്റെ പരിശുദ്ധ സഭയില്‍ 
നിന്ന്‌ ഭിന്നതകളെയും തര്‍ക്കങ്ങളെയും ദുഷ്ട 
ത്ന്ത്രങ്ങളെയും വിനാശകരങ്ങളായ വേദവിപ 
രീതങ്ങളെയും മായിച്ചുകളഞ്ഞ്‌ നിന്റെ സത്യ 
ത്തില്‍ അതിനെ സദാ നിലനിറുത്തണമെ. 
നിന്റെയും നിന്റെ ഏകജാതന്റെയും പരിശുദ്ധ 
റൂഹായുടെയും തിരുനാമ മഹത്വം, ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും അതില്‍ വര്‍ദ്ധിപ്പി 
ക്കയും ചെയ്യണമേ. 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രുഷകന്‍൯- അരൂപികളുടെയും... 
ജനം: കുറിയേ... കുറിയേ... കുറിയേ... 
കാരിമ്മ?7ക0ര്‍-രഹസ്ധ്യ(പാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! മുന്‍കൂട്ടി നിശ്രപാപ്രിച്ച നിന്റെ അടു 
ക്കല്‍ വന്നുചേര്‍ന്നിട്ടുള്ള സകല വിശ്വാസികളായ 
മരിച്ചു പോയവരെയും പ്രത്യേകിച്ച്‌ ഞങ്ങളുടെ 
പിതാക്കളെയും സഹോദരങ്ങളെയും ഗുരുനാഥന്മാ 
രെയും ഓര്‍ക്കണമെ. 
AIGIMAB കൈകള്‍ 0157 ചരസ്ധ്യ(ചാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ മനുഷ്യസ്‌നേഹത്താല്‍ 
ഞങ്ങളുടെയും അവരുടെയും സകല തെറ്റു 
കളും ക്ഷമിക്കണമെ. അവരുടെ മാനുഷിക 
ങ്ങളായ കുറവുകളെ നീ പരിഗണിക്കരുതെ. 
നിന്റെ ഏകപു(്രന്‍ ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേശു 
മ്ശിഹായ്യെപ്രതി, ആത്മീയ സന്തോഷാനന്ദ 
ങ്ങളുടെ സ്ഥലത്തുള്ള ആശ്വാസത്തിന്‌ 
അവരെ അര്‍ഹരാക്കിത്തിര്‍ക്കുകയും 
ചെയ്യുണമെ. അവന്‍ മുലമുള്ള കരുണയും 
പാപമോചനവും പ്രാപിക്കുവാന്‍ വേണ്ടി 
ഞങ്ങളും അവരും അവനില്‍ തന്നെ ശരണ 
പ്പെടുന്നു. മേത്തുമ്ഥേന്പേ... 
ജനം: ദൈവമേ! സത്യവിശ്വാസത്തോടു... 
കാരീമ്മ?കനദി-രഹസ്്യ,പചാരീത്ഥന 
ദൈവമേ! ഞങ്ങളുടെ മാനസിക തെറ്റുകളെ പരി 
ഹരിച്ച്‌ ക്ഷമിക്കുമാറാകണമെ. 
AIGIMAB കൈകശി M197 alOA$(asIGOOM 
ഇപ്പോള്‍ ഈ ലോകത്തില്‍ വസിക്കുന്നവരായ 
ഞങ്ങളുടെ ഈ താല്ക്കാലിക ജീവിതയാത്ര 
യുടെ മാര്‍ഗ്ഗത്തെ എല്ലാ പ്രയാസങ്ങളില്‍ 
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|| The celebrant, with extended hands, says aloud 
We beseech You, O Father of mercies and the 
God of all comfort, do not let Your servants 
enter into temptations which are beyond our 
power to endure, but deliver us from the evil 
one, his works and all the like because Yours is 
the kingdom and the power with Your Only- 
begotten Son and Your Holy Spirit, now, always 
and forever. People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you. 
People: And with your spirit. 
Deacon: Before partaking of these Holy and 
Divine Mysteries... 
People: Before You, our Lord and our God. 
The celebrant, with extended hands, says aloud 
O Good Shepherd of the rational flocks, 
the Visitor of heavenly Jerusalem and the 
Illuminator of the perfect, visit these Your 
servants who are bowed down before You and 
are waiting Your heavenly gift always grant 
them wisdom, sanctify our hearts to receive 
Your Divine Mysteries and for the glory of Your 
Holy Name and the Name of Your Only-begot- 
ten Son and of Your Holy Spirit, now, always 
and forever. 
People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 
Celebrant: May the grace ¥ and the mercies 
of the Holy and Glorious Trinity, uncreated T, 
self-existent, eternal, adorable † and of one sub- 
stance be with you all, my brethren, forever. 
People: Amen. | 

The Elevation of the Holy Mysteries 
Deacon: Barekmor. With fear and trembling, let us 
look... 
People: Merciful Lord, have compassion and mercy 
upon us and help us. 
Celebrant: The Holies to the holy and the 
pure alone ought to be given. 
People: Barekmor. One Holy Father. One Holy Son. 
One Holy Spirit. 
People: Glory be to the Father and to the Son and to 
the Living Holy Spirit, Who are one, forever and 
ever. Amen. 












































| നിന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ നിരോധിയ്ക്കപ്പെടുവാനിടയാ 


St. Julius 









നിന്നും ദുഷ്ടത്രന്തങ്ങളില്‍നിന്നും സ്വതന്ത്രമാ 
ക്കണമെ. സകലവിനാശകെണികള്‍ക്കും കുഴി 
കള്‍ക്കും പാപവീഴ്ചകള്‍ക്കും അതീതമായി 
ഞങ്ങളെ നയിക്കണമെ. സൌഈഭാഗ്യകരമായ 
അവസാനത്തിലേക്കും കരുണാപുര്‍വ്ൃകമായ 
നിര്യാണത്തിലേക്കും ഞങ്ങളെ എത്തിക്ക 
ണമെ. ശ്രേഷ്ഠമായി പെരുനാളാഘോഷി 
ക്കുകയും അനശ്വരമായി നിന്നില്‍ സന്തോഷി 
ക്കയും അതുല്യപ്രഭാവത്തില്‍ അലംഘ്യമായി 
ആനന്ദിക്കുകയും ചെയ്യുന്നവരുടെ കൂട്ടത്തില്‍ 


കരുതെ. ഇവിടെയും അവിടെയും എല്ലാ 
വരാലും എല്ലാറ്റിന്റെപതിയും സകലത്തിലും 
ബഹുമാന്യവും അനുഗ്രഹീതവുമായ നിന്റെ 
നാമം ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായു 
ടേയും പരിശുദ്ധറൂഹായുടെയും നാമങ്ങളോ 
ടുകൂടെ പുകഴ്ത്തപ്പെടുകയും ചെയ്യുമാറാ 
കണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍ തന്റെ നാമം... 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാ... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
കാരിമ്മ?കനി തിരിഞ്ഞ്‌ ആശ്ചിരീവദിക്കുമ്തു 
വലിയവനും നമ്മുടെ രക്ഷകനും TTT... 
(കാരീമ്മികനി അച്ഛാ മുറിക്കുത്മു. പേജ്‌ 147) 
ത്ത്രശ7ല നക്കി 
AIGINAB കൈകശി നാട? പചരസ്ധ്യ(പാരിത്ഥനാ 
ബലഹീനരും പാപികളുമായ ഞങ്ങളെ ഈ 
രഹസ്യവും വിശിഷ്ടവുമായ കൂദാശ നിന്റെ 
വിശുദ്ധ നാമത്തിന്‌ അര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ അര്‍ഹ 
രാക്കിത്തീര്‍ത്ത സര്‍വ്വാധിപതിയും അദ്യ 
ശൃനും പരിശോധനാതീതനുമായ പിതാവാം 
ദൈവമേ! ഞങ്ങളോടുള്ള നന്റെ സകല കൃപ 
കളെയും പ്രതി അനലപമായി ഞങ്ങള്‍ നിന്നെ 
സ്തുതിക്കുന്നു. കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളില്‍ പ്രീതി 
തോന്നി, ശ്രേഷ്ഠവും വിസ്മയനീയവുമായ 
ഈ നിക്ഷേപത്തെ ഞങ്ങളില്‍ സദാ കാത്തു 
കൊള്ളുകയും സകല ഭാതികചിന്തകളും 
ലൌകിക വിര്രമങ്ങളും മായകളും ഞങ്ങളുടെ 
ഹൃദയങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ ദൂരീകരിക്കുകയും ചെയ്യു 
മാറാകണമെ. തന്മൂലം, സര്‍വ്വാധിപതിയും 
പരിശുദ്ധനുമായ സ്വര്‍ഗ്ഗീയപിതാവാകുന്ന 
ദൈവമേ! നിന്നെ ഞങ്ങളുടെ സ്വര്‍ഗ്ഗസ്ഥനായ 
പിതാവേ! എന്ന്‌ ധൈര്യസമേതം ഞങ്ങള്‍ 
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Celebrant: The one Holy Father with us Who 
formed the world by His compassion. 


‘People: With us. Amen. 


: Celebrant: The one Holy Son with us Who redeemed 


us by His Person’s precious sufferings. 
People: With us. Amen. 
Celebrant: The one Holy and Living Spirit with 
us Who is the Perfector and the Fulfiller of all 
that has been and that which will be. May the 
Name of the Lord be blessed forever and ever. 
People: With us. Amen. 
Then -they shall sing the service of the Blessed 
| Virgin Mary, the saints and the faithful departed. 
| (Page 156) 
On the festivals of our Lord they may say 
By the resurrection of Christ the King... 
Here the celebrant blesses the bread (bourktho) and 
delivers the sermon of the day. 
The celebrant turns to the people with outstretched 
hands, saying 
My brethren and my beloved, pray for me. 
The curtain is drawn across the sanctuary 
The celebrant kneels on the altar step, saying in 
alow voice 
Make me worthy, O Lord to partake of You 
with holiness and, by eating Your Holy Body, 
may my worldly desires be put away and, by 
drinking Your Living Cup, may my passions 
be suppressed. And by You, may I be worthy of 
the remission of debts and forgiveness of sins, 
our Lord and our God, forever. 


The celebrant ascends the altar step, takes the 
gmourto from the chalice with the spoon and says: 
I am holding You, Who uphold the 
boundaries of the world; I am grasping You, 
‘Who rule the depths. You , O God, I put in my 
mouth. By You I shall be delivered from the 
unquenchable fire and be worthy of the 
forgiveness of sins, like the sinful woman and 
the thief, O our Lord and God, forever. 
The celebrant takes the gmourto from the paten with 
the spoon and puts it into the chalice. He now fills the 
spoon from the chalice and drinks of the blood, saying. 
By Your living and life-giving Blood which 
was shed. on the Cross, may my offenses be 
pardoned and my sins be remitted, O Jesus the 
Word of God, Who came for our salvation and 





ܐ| 


will come for our resurrection and for the | 


estoration of our kind, forever and ever. Amen. 


മോര്‍ യുചിയോസ്‌ 



















വിളിച്ച്‌ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ! 
ജനം: നിന്റെ തിരുനാമം... 

AIGAM AB കൈകള്‍ 157 പരസ്വ്യ/പാരിത്ഥന 
കാരുണ്യവാനായ പിതാവേ! പൂര്‍ണ്ണ 
ആശ്വാസം നല്‍കുന്ന ദൈവമേ! നിന്നോടു 
ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. നിന്റെ ദാസരെ 
പരീക്ഷണങ്ങളില്‍ ഉള്‍പ്പെടുത്തരുതെ. എന്തെ 
ന്നാല്‍ സഹിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കു ശക്തിയില്ല: 
പിന്നെയോ ദുഷ്ടനില്‍നിന്നും അവന്റെ പ്രവര്‍ 
ത്തനങ്ങളില്‍നിന്നും തത്തുല്യമായ സകല 
ത്തില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ സംരക്ഷിക്കുമാറാ 
കണമെ. എന്തെന്നാല്‍ രാജ്യവും ശക്തിയും 
മഹത്വവും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
നിന്റെയും നിന്റെ ഏകപുത്രന്റെയും പരിശുദ്ധ 
റൂഹായുടെയും ആകുന്നു. 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാ 
ധാനം ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: അണയ്ക്കപ്പെട്ട... 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 

പ്ട്ടക്കാര൯ി കൈകശി 0151 പചരസ്വ്യ/പാര്ത്ഥന 
വിവേകബുദ്ധിയുള്ള ആട്ടിന്‍ കൂട്ടങ്ങളുടെ 
ഉത്തമ ഇടയനും സ്വര്‍ഗ്ഗീയോര്‍ശ്ശേമിന്റെ പരി। 
പാലകനും, പൂര്‍ണ്ണരെ പ്രശോഭിപ്പിക്കുന്നവനു 
മായ കര്‍ത്താവേ! തിരുമുമ്പാകെ തലകുനിച്ചു 
കൊണ്ട്‌ നിന്റെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ നല്‍വരത്തിനുവേണ്ടി 
കാത്തിരിക്കുന്ന ഈ നിന്റെ ദാസരെ സന്ദര്‍ശി | 
ക്കുമാറാകണമെ. നിന്റെ ദൈവികരഹസ്യങ്ങള്‍ | 
അനുഭവിക്കാനും നിന്റെയും ഏകപുത്രന്റെയും 
പരിശുദ്ധറുഹായുടെയും തിരുനാമത്തെ മഹത്ച 
പ്പെടുത്തുവാനും വേണ്ടി ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയ 
ങ്ങള്‍ക്കു എപ്പോഴും ജ്ഞാനം നല്കി വിശുദ്ധീ 
കരിക്കേണമെ. 

ജനം: : 980 

കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
കാരീമ്മികന്ീ തിരിഞ്ഞ്‌ ത്മൃശിരീവമിക്കുന്മു; 
പരിശുദ്ധവും മഹനീയവും TTT 

(അനന്തരം &I6MMAB ഫിലാസ്ധായും ®» 7 
യും ആഘോഷിക്കുന്നു) പേജ്‌ 154) 





മലി ܝܘܠܝܘܣ‎ visa _ cy 











ܡܣܡ !0 Lats‏ ܐܳܡܙܝܢ So, Janel‏ ܬ ܐܰܠܝܡ| 90 ...1 eet‏ 
ܒܓ ܐܕܐ Lodges‏ : ܒܰܩܝܡܬ ܗ ܕܡܠ ̈ܐ ܡܫܺܝܚܐ . . . 
നയം ന്ന്‌‏ 
oS പംച weld LidsadoSl | tod‏ ܥܠܰܝ. 
| ܒ݁ܳܗܢܳܐ ܡܬ ܓܗܶ ܢܩ [കും‏ 
ച ടച്ച്‌‏ ܐܰܠܗܳܐ ܕܢܶܐܟܼܽܘܠ ܦܰܓ ܪܟ ച ചം LAS‏ 


| | 


ടിക. ܟܶܠ‎ pd ܫܡܰܝܳܢܺܝܬ݁ܳܐ‎ എ. കാം |, പഠ. 1 < 
Se ܨ‎ 9 pa ܨ‎ 9 oo മ. 
ത്തം NR aE 
പ. JOM 2 ടു. Pa By 14 vo ൧ jv; 4 
ടകം ܠܚܽܘܡܳܢܝܶܐ‎ sJitito ܡܚܺܝܠܶܐ‎ ഷ്‌. LG? OX ܡܶܬܝܰܗܒܳܐ‎ | 
ܢ ܢ > ܹܝ‎ BS 9 ܒܰܬ݂ܪܰܝܗܽܘܢ‎ പ്ലാ; ܓ ܝܐ‎ 2 1 


ܝ 








ക്രി Loess ൭; aasl asco 
. ܘܰܒܥܳܐ ܘܪܽܘܚܳܐ‎ ട്ര PASI Joss! os 
. . - ܡܶܢܡܰܕܒܚܳܟ . . . ܦܫܘ ܝܰܡܺܝܝܳܟ . . . ܢܶܗܘܽܘܢ‎ റ്‌ 
ചാക്ക. ,ܐ ܬܪܰܚܰܡܥܠܰܝܢ ْ . ܐ ܠܗܶܐ‎ കിത്‌ 
ന ܒܗ ܙ ̄ܐ ܡܫܘ ܬܒ ܠܥܳܠܡܳܝܐ ܘܶܐܡܰܪ: ܓܡܽܘܪܬܐ‎ 
ْ . ܠܶܟ. ܫܽܘܒܚܶܝܐ ܠܳܟ. ܫܽܘܒܚܳܐ ܠܳܟ.‎ ഇത്ത്‌ 
ലാം eral vor a ge 
ܐܟ ܕܼܿ ܠܘܐ ܢ‎ ക ടട ܡܫܡ‎ 

ചേ! പ്‌ ܠܝܐ | ܩܰܢ‎ | ibis 
കെ കുട. ܠܟ‎ പ്ര 4.൦1. ܠܟ ܡܳܪܝܶܐ‎ ey ans | 
മ 1. ൭. ൧. പ. 1.9. ܡܦ݂ܰܝܣܺܝܢܳܢ‎ പ ട്ട ര, 


| ܝ 

















322 








| then he gives Holy Communion to the priests with 













































The absolving gmourto of the Body and 
Blood of Christ our God is given to the reverend 
Priest (or Deacon) for the pardon of his offenses 
and the remission of his sins in both worlds 
forever and ever. 

The celebrant covers the paten and the chalice and 
Deacon says 

Let us cryout and say: 

Worshipped and glorified are the Father, the 
Son and the Holy Spirit, From eternity and 
forever and ever glory to Him. Haleluiah. 

The Procession of the Holy Mysteries 
The sanctuary is unveiled. 
The celebrant, carrying the paten with his right hand 
the chalice with his left hand, putting his right hand 
over his left hand in the shape of the Cross, descends 
from the altar step, saying. 


descend upon Your servants, O Son of God, 
Who came for our salvation and will come for 
our resurrection and the restoration of our kind, 
forever. 
People: Amen. 
He walks forward two steps, stretches out his hands 
and says 

Stretch out, O Lord God, Your invisible right 
hand and bless this congregation of Your 
worshippers who are prepared to receive Your 
Precious Body and Blood for the remission of 
debts, the forgiveness of sins and confidence 
in Your presence, our Lord and our God, forver. 
People: Amen. 

He walks forward two steps, stretches out his 

hands and says 

May the mercies of God the Great and of 
our Savior Jesus Christ be upon the bearers of 
these Holies, their donors, their receivers and 
upon all those who labored and took part and 
are taking part in them. May the mercy of God 
be upon us and upon them in both worlds. 
People: Amen. 


faithful, saying: (This is now after Selon Baslomo) 


the spoon and to the deacons with his hand, saying | 


From Your atoning altar, may atonement | 


The celebrant administers Holy communion to the | 


The atoning gmourto of the Body and Blood of Christ | 
our God is given to the faithful for the remission of | 


St. Julius 


AIGIMNAB കൈകശി നെഞ്ചത്തടക്കു്‌ 
ക്യ തജഞഞതമപചാരിത്ഥന 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളോടുള്ള നിന്റെ 
സകല കൃപകളെയും പ്രതി നിന്നെ ഞങ്ങള്‍ 
സ്തോത്രം ചെയ്യുകയും, വിശേഷ വിധിയായി 
സ്തുതിക്കയും ചെയ്തുകൊണ്ട്‌ നിന്നോട്‌ 
അപേക്ഷിക്കുന്നു. ഈ കൂദാശയിലുള്ള ഞങ്ങ 
ളുടെ സംബന്ധം കടങ്ങളുടെ പരിഹാരത്തിനും 
പാപമോചനത്തിനും സത്യവിശ്വാസസ്ഥിര 
തയ്ക്കും നിന്റെ വിശുദ്ധ കല്പനകളുടെ നിര്‍വ 
ഹണത്തിനും നിന്റെ മ്ശിഹായുടെ ഭയങ്കര 
സിംഹാസനസന്നിധിയില്‍ മനോധൈര്യ 
ത്തിനും ഞങ്ങള്‍ക്കുതകുമാറാകണമെ. 
അവനോടുകുടെ നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാ 
നമുണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: നല്‍കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 
കാരീമ്മകന്‍ കൈകള്‍ നെഞ്ചത്തടക്കി 
പരസ്വ്യ,പാര്ത്ഥന 
ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ മ്ശിഹാ! ഞങ്ങളുടെ 
പൂര്‍വ്ൃവസ്ഥാനത്തുനിന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ ബഹിഷ്ക്ൃ 
തരാവുകയും ദീര്‍ഘകാലം നിന്നില്‍നിന്ന്‌ 
അകന്നുപോവുകയും ചെയ്തപ്പോള്‍, കാല 
ത്തികവില്‍ ദൈവമാതാവായ വിശുദ്ധ കന്യക 
മറിയാമില്‍ നിന്ന്‌ നീ വ്യത്യാസം കൂടാതെ മനു 
ഷ്യനായിത്തീര്‍ന്ന്‌ നിന്റെ ഭവനാവകാശത്തി 
ലേക്കും നിന്റെ സന്നിധിയിലുള്ള മനോധൈര്യ 
ത്തിലേക്കും ഞങ്ങളെ വിളിച്ചുവരുത്തുകയും 
സത്യജീവനാലും നിത്യാനന്ദത്താലും നിന്നില്‍ 
നിന്ന്‌ ആത്മീയ പുഷ്ടിപ്രാപിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ 
അര്‍ ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കുകയും ചെയ്തതായ 
നിന്റെ മനുഷ്യസ്നേഹത്തിനു ഞങ്ങള്‍ എന്തു 
പകരം നല്കേണ്ടു? തന്മുലം ഇവയ്ക്കു വേണ്ടി, 
ഇവയെ പ്രതി നിനക്കും അനുഗ്രഹീതനും 
ഭാഗ്യവാനുമായ നിന്റെ പിതാവിനും പരിശുദ്ധാ 
ത്മാവിനും സ്തുതിയും ബഹുമാനവും ആരാ 
ധനയും കൃതജ്ഞതയും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും ഞങ്ങള്‍ സമര്‍പ്പിക്കുമാറാകണമെ. 
(തുടര്ന്ന്‌ ഹുത്തേോമൊ മുതലായവ പേജ്‌ 169) 
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offenses and for the forgiveness of sins in both worlds 


forever and ever. 


The communicant answers reverently: Amen. 


The celebrant crosses his hands, with the right hand 
above the left hand, bowing his head reverently, 
while the people chant the following hymn. 
Lord, have mercy upon us 
Lord, be kind and have mercy 
Answer Lord and have mercy; 
Praise to Thee, On us be grace, Haleluiah 
OR 
Glory be to God on high; 
To his mother honour be 
To the martyrs crowns of praise, 
Grace and mercy to the dead, Haleluiah. 
The celebrant stretches out his hands and says 
Glory be to You, Glory be to You, Glory be 
to You, our Lord and our God, forever. our Lord 
Jesus Christ, let not Your Holy Body, which we 
have eaten, and Your Atoning Blood, which we 
have drunk, be unto us for judgment nor for 
revenge, but for eternal life and for the redemption 
of all of us, and have mercy upon us. 
People: He who gives life to the dead 
And who 1s of their refuge 
World bow down to Thee O Lord 
All the tonges Thy name extol, 
haleluiah. 
Deacon: We give thanks to You, our Lord our God, 
and especially for Your grace unto us. 
The celebrant turns to his left and returns to the 
altar. He ascends the altar step and puts the paten 
and the chalice on the tablitho. 


The Prayer of Thanksgiving 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 
We thank You, O Lord God and we give You 
special thanks on account of all Your graces 
toward us, entreating You that this Mystical 
Communion be for the remission of debts, 
the forgiveness of sins, the confirmation of 


St. Julius 


ܓ 


the true faith, the fulfillment of Your Holy 
Commandments and full assurance before the 
awful judgment seat of Your Christ with Whom 
befit You praise and honor with Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: After having received these Holy and 
Divine Mysteries... 

People: Before You, our Lord and our God. 


The celebrant, with crossed hands, says aloud 
What reward can we offer on account of Your 
loving-kindness toward us, O Christ our God, 
Who in the last days unchangeably took flesh 
of the Holy Virgin, Mother of God, Mary and 
called and brought us, we who had become 
strangers from our former place and alienated 
from You for a long time, near Your household 
and Your confidence and made us worthy to be 
spiritually enriched by You in the true life and 
in the everlasting delight. Therefore, on account 
of these gifts and for all these things, we offer 
praise, honor, adoration and thanksgiving to You 
and to Your Blessed Father and to Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 
Celebrant: Huthomo 
Deacons: Huthomo 


The Dismissal of the Faithful 
Celebrant: Depart in peace, our brethren and 
beloved ones, while we entrust you... 

People: Amen. May the Lord accept Your offering 
and help us by Your prayers. 

During the closing of the Holy Service, the deacons 
shall chant the meterical homily of St. Jacob. The 
Post Communion Prayers to be recited by the 
celebrant (see page 170). 
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|| ANAPHORA ST. JOHN CHRYSOSTOM 
| (MOR IVANIOS +AD 440) 
| The Prayer of the Kiss of Peace 
| The celebrant, with crossed hands, says aloud 
റ Great and Eternal God, Who are peace, 
tranquillity, love and the fountain of mercy, 
pacify, O Lord, Your Church and protect the 
world by Your grace, and to You we raise praise 
and thanksgiving and to Your Only-begotten 
Son and to Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 
People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 
Deacon: Barekmor. Let us give peace to one 
another... 
People: Make us worthy, O Lord God, of this peace 
all the days of our lives. 
Deacon: After this holy and divine peace which has 
been given... 
| eee Before You, our Lord and our God. 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 

Let Your right hand, O Lord, which is full of 

blessings, rest upon Your servant and Your 
worshippers who are bent before You and to 
You we offer praise and thanksgiving and to 
Your Only-begotten Son and to Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 
| people: Amen. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Strengthen us, O Lord, so that we offer unto 
You this spiritual and bloodless sacrifice on 
account of the sins and iniquities of Your 
flock that You may blot out and forgive our 

nlawfulness, and to You we offer praise and 
thanksgiving and to Your Only-begotten Son 
‘and to Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 
People: Amen. 
The celebrant waves the shushefo over the 
| elements and says in a low voice 
Deacon: Barekmor. Let us stand well... 
‘People: Mercy, peace and a sacrifice of thanks 
‘giving. 


| | 
1 









































കളും ചിന്തകളും ഹൃദയങ്ങളും ഉയരങ്ങളില്‍ 
































സ്വര്‍ണനാവുകാരനായ വിശുദ്ധ 


മോര്‍ ഈവാനിയോസിന്റെ ക്രമം 

AIGIMAB കൈകള്‍ നെഞ്ചത്തടക്കു 
പചരസ്വ്യപാരര്‍ത്ഥന 

വലിയവനും അനാദ്ൃന്തനും നിരപ്പും സമാധാ 

നവും സ്നേഹവും കരുണയുടെ ഉറവിടവുമായ 

ദൈവമേ! നിന്റെ പരിശുദ്ധ സഭയ്ക്കു സമാധാനം 

നല്‍കണമെ. കൃപയോടെ ലോകത്തെ നീ കാത്തു 

കൊള്ളുണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാനമു 

ണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ദൈവമായ കര്‍ത്താവിന്റെ... 


ശുശ്രൂഷകന്‍: കൊടുക്കപ്പെട്ടിരിക്കു.... 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 

കാര്‍മ്മികന്‍; കര്‍ത്താവേ! ഇപ്പോള്‍ തിരുമുമ്പാകെ 

തലകുനിച്ചു നില്‍ക്കുന്ന നിന്റെ ദാസരും ആരാധ 

കരുമായ ഇവരെ അനുഗ്രഹപൂര്‍ണമായ നിന്റെ 

വലതുകൈ ആവസിപ്പിച്ച്‌, ആശീര്‍വദിക്കണമെ. 

ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും.... 

ജനം: ആമിന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍: കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ഇടവകയുടെ 

പാപങ്ങള്‍ക്കും കുറ്റങ്ങൾക്കും വേണ്ടി രക്താര്‍പ്പി 

തമല്ലാത്ത ഈ ആത്മീയബലി നിനക്കര്‍പ്പിക്കു 

വാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കു ശക്തി നല്‍കണമെ. ഞങ്ങളുടെ 

കല്പനലംഘനങ്ങളെ നീക്കി മായിക്കണമെ. 

ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 

ജനം: ആമിന്‍ 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍ സഹോദര... 

ജനം: ഈ കുര്‍ബാന അനുഗ്രഹങ്ങളും... 

കാരിമ്മ7കനി ശോശച്ഛാ ആഫഘോഷിച്ചുകൊണങ്ട്‌ 
രഹസ്ധ്യ/പാര്ത്ഥന 

ഇസ്രായേലിന്റെ പന്ത്രണ്ട്‌ ഗോത്രങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി പന്ത്രണ്ട്‌ 

നദികള്‍ ഒഴുക്കിക്കൊടുത്ത തീക്കല്‍പാറ നീയാകുന്നു. 

ഞങ്ങളുടെ രക്ഷകന്റെ കബറിങ്കല്‍ നിക്ഷേപിക്കപ്പെട്ട ആ 

തീക്കല്‍പാറയും നീ തന്നെയാകുന്നു. 

കാര്‍മ്മികന്‍: പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ സ്നേ 

ഹവും ഏകജാതന്റെ കൃപയും 77.... 

ജനം: ആമീന്‍. അവിടുത്തെ... 


കാരീമ്മ?കരി കൈകള്‍ ഉയരിത്മക്കൊങ്ട്‌ 
ചരസ്വ്യപാരത്ഥന 
ഈ സമയത്ത്‌ നാമെല്ലാവരുടെയും മനസ്സു 
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| The cele brant says in a low voice 

| You are the hard rock which sent forth twelve 
rivers for the twelve tribes of Israel. You are 
‘the hard rock which was set against the tomb 
of our Savior. 

The celebrant puts his left hand on the altar, 
turns to the peoples and blesses them, saying 
The love of God the Father F, the grace of His 
Only-begotten Son ¥ and the fellowship and 
descent of the Holy Spirit + be with you all, 

my brethren, forever. 
People: Amen. And with your spirit. 
The celebrant, extending and elevating his 
hands, says aloud 
Upward, where Christ sits on the right hand of 
God the Father, let our thoughts, minds and 
hearts be at this hour. 
People: They are with the Lord God. 
Celebrant: Let us give thanks unto the Lord in 
awe. 
People: \t is meet and right. 
The celebrant waves his hands over the elements 
and says silently 

To You, O King of kings, God the Father with the 
Son and the Holy Spirit, all thanksgiving is due. 

The celebrant stretches out his hands and says 

aloud 

All the orders, the companies and the heavenly 
hosts: angels, archangles, cherubim, seraphim, 
thrones and dominions, invisible and 
innumerable, unceasingly praise and glorify and 
with incessant mouths and unspeakable voices 
they sing the hymn of victory and cry out and 
say: Masakeen... 
People: Holy, holy, holly... 
The celebrant waves his hands over the elements 
and says silently 
Truly, You are holy God the Father with Your Holy 
Spirit Who are continually hallowed with Your Holy 
Son our Lord Jesus Christ. 
The celebrant blesses the bread and says aloud 
He Who, on our account, through His love took 
flesh and for the sake of our salvation He, of 
His own will, emptied Himself and suffered in 
the flesh and on the night of His Passion, He 
took bread in His holy hand, , blessed TT. 
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വയ ദൈവത്തിന്റെ വലതുഭാഗത്ത 
മശിഹാ തമ്പുരാന്‍ ഇരിക്കുന്ന സ്ഥാനത്തായ 
രിക്കണം. 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ ബോധങ്ങളും.... 

കാര്‍മ്മികനീ കൈകള്‍ 07757 ചരസ്ധ്യപാരിത്ഥന 
ഭയഭക്തിയോടെ കര്‍ത്താവിനെ നമുക്കു 
സ്തോരതം ചെയ്യാം. 

ജനം: ഭയത്തോടെ കര്‍ത്താവിനെ... 


AIGIM AT രഹസ്്യങ്ങളിര്മേല്‍ കൈകശീ 
ആവമന്ധിച്ചിക്കുത്തു 
രഹസ്ധ്യ,ചാരത്ഥന 
രാജാധിരാജാവായ പിതാവാം ദൈവമേ! പുര 
നോടും റൂഹായോടുംകുടെ നിനക്കു സകല സ്തു 

തിയും യുക്തമായി കടപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. 

AIGIM AB കൈകള്‍ 0157 പരസ്വ്യപാരീത്ഥന 
മാലാഖമാര്‍, റീശേമാലാഖമാര്‍, ക്രൂബേന്മാര്‍ 
സ്രോപ്പേന്മാര്‍, മൌത്ത്‌ ബേന്മാര്‍, മോറാവേ 
സേന്മാര്‍ തുടങ്ങിയ അദ്ൃശ്യരും അസംഖ്യരു 
മായ സകല സ്വര്‍ഗീയഗണങ്ങളും കൂട്ടങ്ങളും 
സേനകളും അടങ്ങാത്ത വായ്കളോടും അവര്‍ 
ണനീയമായ ശബ്ദങ്ങളോടുംകൂടെ വിജയ 
സ്തുതി അട്ടഹസിച്ചുകൊണ്ട്‌ മഹത്ഖപ്പെടുത്തു 
ന്നവനെ (നമുക്കും വിത്തം. മ 
GI) bh 108... 

ജനം: തന്റെ സ്തുതികളാല്‍.... 

AIGIMNA കൈകശി ആവനസ്ധസിച്ചിച്ചുകൊകണ്ട്‌ 


രഹസ്്യ,പാരീത്ഥന 
പിതാവാം ദൈവമേ! നീയും ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്ത 
വായ നിന്റെ പുര്തന്‍ യേശുമ്ശിഹായും നിന്റെ പര 
ശുദ്ധ റൂഹായും നിരന്തരമായി സ്തുതിക്കപ്പെടു 
പരിശുദ്ധനാകുന്നു. 
HIGIMAB അച്ഛ ആശാര്‍വദിക്കുന്തു 


താന്‍ സ്നേഹപൂര്‍വ്വം ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ട 
ശരീരം ധരിക്കയും, ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കു 
വേണ്ടി മനസ്സോടെ സ്വയം താഴ്ത്തുകയും 
ശരീരത്തില്‍ കഷ്ടതയനുഭവിക്കയും ചെയ്ര 
കഷ്‌ ടാനുഭവങ്ങളുടെ രാര്രിയില്‍ തന്റെ 
വിശുദ്ധ തൃക്കൈയില്‍ അപ്പം എടുത്ത 
വാഴ്ത്തി FF വിശുദ്ധീകരിച്ച † മുറിച്ച്‌ | തന്റെ 
ശിഷ്യന്മാര്‍ക്കു നല്‍കി അവരോട്‌, അരുള 
ച്ചെയ്തു: “ഇതില്‍നിന്ന്‌ നിങ്ങള്‍ വാങ്ങി ഭക്ഷ 
afl. ഇത്‌ കടങ്ങളുടെ പരിഹാരത്തിനും, പാ 

മോചനത്തിനും, നിത്യജീവനുംവേണ്ടി MGA 
പ്പെടുന്ന എന്റെ ശരീരമാകുന്നു.” 
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|sanctified +t, He broke and gave His 
disciples and said: Take, eat of it, this is My 
Body which is given for the remission of debts, 
the forgiveness of sins and for everlasting life. 
People: Amen. 

The celebrant blesses the cup and says aloud 
Likewise, He took the cup, blessed tt, sanc- 
tified + and gave His disciples saying: Take, 
drink of it, all of you, for the remission of debts, 
the forgiveness of sins and for everlasting life. 
People: Amen. 

The celebrant says aloud 
He told them in advance and commanded them, 
saying: Whenever you enjoy this Holy 
Mystery, make remembrance of My death and 
My resurrection until My coming. Adamo 
d'meseesodeel... 

People: Your death, our Lord, we commemorate... 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Even we, Your sinful and miserable servants, 
commemorate all Your redemptive dispensation 
as well as Your fearful and glorious second com- 
ing of which we tremble and fear; we offer You 
petition and supplication and through You we 
entreat Your Father and say:* O Lord, Your 
weak and sinful servants, offer You thanks- 
giving and acknowledge Your loving-kindness 

unto all and for all. B’eedaic labook... 
People: Have mercy upon us, O God, Father 
Almighty. We glorify You, we bless You, we 
worship You... 
Deacon: Barekmor. How awful is this hour and how 
dreadful... 
People: May peace be with us and tranquillity to all 
of us. 
The Invocation of the Holy Spirit 

The celebrant waves his hands over the Mysteries, 

and bowing down his head, says silently 
Send down, O Lord, Your Holy Spirit from Your 
dwelling place and may He descend and rest upon 
this bread and this blend which is here set forth that 
He may sanctify them and make me pure and 
| spotless. 











*The celebrant, stretching out his hands and 
looking upward, says. + + 






















AIGIMN A IMI ആശിരീവദിക്കുമ്മു 
ഇപ്രകാരം തന്നെ കാസായും എടുത്ത്‌ വാഴ്ത്തി 
TT വിശുദ്ധീകരിച്ച 17 തന്റെ ശിഷ്യന്മാര്‍ക്കു 
നല്‍കി അവരോട അരുളിച്ചെയ്തു. “കടങ്ങ 
ളുടെ മോചനത്തിനും പാപപരിഹാരത്തിനും 
നിത്യജീവനും വേണ്ടി നിങ്ങളെല്ലാവരും ഇത്‌ 
വാങ്ങി പാനം ചെയ്യുവിന്‍.” 
ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍ പരസ്യയ,പ്രാര്‍ത്ഥന 
ഈ വിശുദ്ധ രഹസ്യത്തില്‍ നിങ്ങള്‍ ഇമ്പപ്പെടു 
മ്പോഴെല്ലാം എന്റെ വരവു വരെ-എന്റെ മരണ 
ത്തെയും പുനരുത്ഥാനത്തെയും നിങ്ങള്‍ അനു 
സ്മരിച്ചുകൊള്‍വിന്‍ എന്ന്‌ അവരോട്‌ താന്‍ 
മുന്‍കൂട്ടി കല്‍പിച്ചു. അദ്ാമോ ദ്മേസ?സ്സോ... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേ നിന്റെ... 

AIGIMAB കൈകള്‍ നെഞ്ചത്തടക്കു! 

ചരസ്ധ്യ/പാര്‍ത്ഥനാ 

കര്‍ത്താവേ! പാപികളും കുറ്റക്കാരുമായ നിന്റെ 
ദാസരാകുന്ന ഞങ്ങള്‍, രക്ഷാകരമായ നിന്റെ 
മനുഷ്യാവതാരത്തെ മുഴുവനായും, ഭയങ്ക 
രവും മഹനീയവുമായ നിന്റെ പുനരാഗമന 
ത്തേയും ഓര്‍ക്കുന്നു. ഇത്‌ നിമിത്തം ഞങ്ങള്‍ 
പരിക്രമിക്കയും വിറയ്ക്കുകയും ചെയ്തു 
കൊണ്ട്‌ നിന്നോടും നീ മുഖാന്തിരം നിന്റെ 
പിതാവിനോടും സര്‍വശക്തിയുള്ള പിതാവേ! 
ഞങ്ങളോടു കരുണ ചെയ്യണമെ എന്ന്‌ അപേ 
ക്ഷിക്കയും പ്രാര്‍ത്ഥിക്കയും ചെയ്യുന്നു. ബ/ 
ദ്ദൈക്‌ ചാങ്ദുക്‌ മ്ഫീസ്സ?നാറി... 
ജനം: സര്‍വശക്തിയുള്ള പിതാവാ... 

കാാരിമ്മ?കന്‍ രഹസ്ധ്യ(പാരീത്ഥനാ 
കര്‍ത്താവേ! ബലഹീനരും പാപികളുമായ Mo 
ദാസരായ ഞങ്ങളും നിനക്കു നന്ദി പറഞ്ഞുകൊ 
സകലത്തേയും പ്രതി സകലത്തിനു വേണ്ടിയുമുള്ള 
നിന്റെ ദയവിനെ സ്തോത്രം ചെയ്യുന്നു. 
ജനം: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: എന്റെ വാത്സല്യമുള്ള... 

കാരീമ്മികന്ി രഹസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ പരിശുദ്ധമായ വാസസ്ഥ 
ത്തുനിന്ന്‌, നിന്റെ വിശുദ്ധ റൂഹായെ അയച്ചുതര 
മാറാകണമെ. അവന്‍ വന്ന്‌ സമര്‍പ്പിതമായിരിക്കു 
ഈ അപ്പത്തിന്മേലും ഈ കലര്‍പ്പിന്മേലും ആ 
സിച്ച്‌ ഇവയെ വിശുദ്ധീകരിക്കയും എന്നെ നിഷ്‌ 
ളങ്കനും നിര്‍മലനുമാക്കിത്തീര്‍ക്കുകയും ചെയുണമെ 
കാര്‍മ്മികന്‍: കര്‍ത്താവേ! എന്നോടുത്തരമരുളി.. 
ജനം: കുറിയേ...കുറിയേ...കുറിയേ... 


ܕܩܒܪܝ ` ܝܘܐܢܢܝܣ കം‏ ܬ _ 
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The celebrant stretches out his hands and 

| looking upward, says aloud 
Answer me, O Lord; Answer me, O Lord; 

Answer me, O Lord; O Good One, have 

compassion and mercy upon me. 

People: Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison. 

The celebrant waves his right hand over the paten, 

saying 

And may He (the Holy Spirit) make this bread 

the Body 7717 of Christ our God. 

_|People: Amen. 

| The celebrant waves his right hand over the 

chalice, saying 





And may He perfect this cup into the Blood 
TTT of Christ our God. 
People: Amen. 
The Diptychs 
The celebrant, extending his hands, says aloud 
So that everyone who partakes of them may 
become an inheritor in the kingdom of heaven 
and enjoy the new life with the saints and to 
You we offer praise and thanksgiving and to 
Your Only-begotten Son and to Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 
The celebrant says silently 
Remember, O Lord, the pastors and the leaders of 
the Church and all the clerical orders. 
Canon of the Living Fathers of the Church 
Deacon: Barekmor. Let us pray and beseech our 
Lord... People: Kyrie eleison. 
The celebrant, extending his hands, says aloud 
Enlighten, O Lord, the shepherds with the light 
of Your divine teachings and grant us good times 
and quiet lives, enriched with peace, and to You 
we offer praise and thanksgiving and to Your 
Only-begotten Son and to Your Holy Spirit, 
now, always and forever. 
People: Amen. 
The celebrant says silently 
Remember, O Lord, Your faithful and Orthodox 
people who are here and everywhere. 
Canon of the Faithful Brethren 
Deacon: Barekmor. Again, we remember all our 
faithful and true Christian brethren... 




























മോര്‍ ഈവാനിയോസ്‌ 





കാരിമ്മ/ക൯ വഥ്തുകരം അച്ഛത്തിര്മേല്‍ 
ADUMMaflaf ചരന്ധ്യപഠാരീത്ഥന 
(പരിശുദ്ധ റൂഹാ ആവസിച്ച്‌) ഈ അപ്പത്തെ 
ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ മ്ശിഹായുടെ ശരീര 
മാക്കിത്തീര്‍ക്കുമാറാകണമേ. † † † 
ജനം: GHAI 
കാാരമ്മ?കര്‍ വലതുകരം കാസ്ധാമേല്‍ 

AHUAMMaflaf പരന്ധ്യ/പാര്ത്ഥന 
ഈ കാസായിലെ കലര്‍പ്പിനെ ഞങ്ങളുടെ 
ദൈവമായ മ്ശിഹായുടെ രക്തമാക്കിത്തീര്‍ക്കു 
കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. TTT 
ജനം: ആമീന്‍. 

ദിയാഫ്ത്തിക്കുന്നി 

കാരിമ്മ?കനി കൈകശി 0157 പരസ്വ്യ;പാരീത്ഥന 
ഈ തിരുശരീരക്തങ്ങള്‍ അനുഭവിക്കുന്ന 
എല്ലാവരും സ്വര്‍ഗരാജ്യത്തില്‍ അവകാശികളാ 
യിത്തീരണമെ. പുതിയ ജീവിതത്തില്‍ പരിശു 
ദ്ധന്മാരുടെ കൂട്ടത്തില്‍ അവര്‍ ആനന്ദിക്കണമെ. 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ഇന്നും ഈ ആയുഷ്ക്കല... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 

കാരിമ്മ?കനീ-രഹസ്ധ്യ(ചാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! സഭയിലെ ഇടയന്മാരെയും ഭരണാധി 
കാരികളെയും വൈദികഗണം മുഴുവനെയും 
ഓര്‍ത്തുകൊള്ളണമെ. 
AICI AB കൈകശി നാ? പരസ്ധ്യ(പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ നിന്റെ ദിവ്യോപദേശങ്ങളുടെ 
പ്രകാശത്താല്‍ നിന്റെ സ്നേഹിതരെ പ്രകാശി 
പ്പിക്കണമെ. നല്ല കാലങ്ങളും ശാന്തവും സമാ 
ധാന സമൃദ്ധവുമായ ജീവിതവും ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
നല്‍കുകയും ചെയുണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും 
നിന്റെ ഏകജാതനും... ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: സര്‍വശക്തിയുള്ള... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 

കാരീമ്മിക൯ീ-രഹസ്ധ്യ(ചാരത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ഇവിടെയും എല്ലാ സ്ഥലത്തുമുള്ള 
സത്യവിശ്വാസികളായ നിന്റെ ജനത്തെ നീ 
ഓര്‍ത്തുകൊള്ളണമെ. 
കാരിമ്മ!കദി കൈകള്‍ 157 പരസ്ധ്യ;പാര്ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! പീഡിതരെയും ക്ലേശിതരെയും 
പ്രയാസപ്പെടുന്നവരെയും ദുഃഖിതരെയും ദരി 
ദ്രരെയും അഗതികളെയും പരദേശികളെയും 
നിരാശ്രയരെയും ബന്ധിതരെയും അടിമ 
കളെയും വിധവകളെയും അനാഥരെയും നീ 
സംരക്ഷിച്ച്‌ പുലര്‍ത്തണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും 
നിന്റെ ഏകജാതനും... 
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‘People: Kyrie eleison. 
The celebrant, extending his hands, says aloud 
O Lord, be mindful and take care of the weary 
and the persecuted, the afflicted and the 
distressed, the poor and the needy, the 
strangers and the miserable, the captives and 
the destitute, the orphans and the widows so 
that we may offer unto You praise and thanks- 
giving and unto Your Only-begotten Son and 
unto Your Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 

The celebrant says silently 
Remember, O Lord, the faithful kings and the 
rulers who do your will. 

Canon of the Faithful Kings 
Deacon: Barekmor. Again, we remember all the 
faithful and true Christain rulers... 
People: Kyrie eleison. 


































The celebrant, extending his hands, says aloud 
Give and grant us by Your grace, O Lord, that 
we may lead comfortable and pleasant life 
before You and that we may be mercifully 
treated by those who rule over us and we offer 
You praise and thanksgiving and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 
People: Amen. 

The celebrant says silently 
Remember, O Lord, the Virgin Mary, Mother of 
God, John the Baptist, Stephen the deacon and all 
those who pleased You. 


Canon of the Mother of God and the Saints 
eacon: Barekmor. Again, we commemorate her 
who is worthy... 

eople: Kyrie eleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
By the petition and the supplication of 
those who pleased You by their manners of 
righteousness, make us worthy, O Lord, of the 
portion and the lot that are with them and we 
offer You praise and thanksgiving and to Your 
Oniy-begotten Son and to Your Holy Spirit now, 
always and forever. 

eople: Amen. 





Mor Ivanios 


ജനം: ആമീന്‍ 

ശുശ്രൂഷകന്‍: നാലു ഭാഗങ്ങളിലുമുള്ള... 

ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
കാരീമ്മ7ക൯ന്‍-രഹസ്്യ;പാര്ത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! തിരുവിഷ്ടം നിറവേറ്റുന്ന വിശ്വാസി 

കളും അധികാരികളുമായ ഭരണകര്‍ത്താക്കളെ 

ഓര്‍ക്കണമെ. 

കാരിമ്മ?കനി കൈകശി ൯൩൪൭7 ചരസ്വ്യ(പാരത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! ശാന്തവും ആനന്ദകരവുമായ 

ജീവിതം തിരുമുമ്പാകെ നയിക്കുവാനും 

ഞങ്ങളുടെ ഭരണകര്‍ത്താക്കളാല്‍ ദയാപൂർവം 

വീക്ഷിക്കപ്പെടുവാനും കരുണയോടെ ഞങ്ങള്‍ 

ക്ക്‌ കൃപ നല്‍കണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 

ജനം: ആമീന്‍ 

ശുശ്രൂുഷകന്‍-ഭൂമിയിലെ... 

ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 

കാരിമ്മ?കദി-രഹസ്ധ്യ;പാര്ത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! ദൈവമാതാവായ കന്യകമറിയാമി 

നെയും യോഹന്നാന്‍ സ്‌നാപകനെയും 

സ്തേപ്പാനോസ്‌ ശെമ്മാശനെയും നിന്റെ തിരു 

വിഷ്ടം (പവര്‍ത്തിക്കുന്ന എല്ലാവരേയും നീ ഓര്‍ 

ക്കണമെ. 

AHIGIMN A കൈകമശി 1151 പരസ്ധ്യ;പാര്‍ത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! പുണ്യപ്രവ്യത്തികളാല്‍ നിന്നെ 

ര്രീതിപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളവരുടെ പ്രാര്‍ത്ഥന 

യാലും അപേക്ഷയാലും അവരോടൊരുമി 

ച്ചുള്ള അവകാശത്തിനും ഓഹരിക്കും ഞങ്ങളെ 

യോഗ്യരാക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 

ജനം: ആമീന്‍ 

ശുശ്രുഷകന്‍-ശ്ലീഹായ്ക്കടുത്തതും... 

ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 

കാരീമ്മ?ക൪ീ-രഹസ്ധ്യ;പാര്ത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! വിശുദ്ധ പിതാക്കന്മാരെയും ശ്രേഷ്ഠ 

മല്‍പ്പാന്മാരെയും സത്യപുരോഹിതന്മാരെയും ഓര്‍ 

ക്കണമെ. 

കാരിമ്മികനിീ കൈകശി M151 പരസ്ധ്യപാരര്‍ത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! മൂന്ന്‌ പരിശുദ്ധ സുന്നഹദോസു 

കളിലെ സത്യവിശ്വാസത്തിന്റെ പാറമേല്‍ 

ഞങ്ങളെല്ലാവരെയും കൃപയോടെ സ്ഥിരപ്പെടു 

ത്തണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 

ജനം: ആമീന്‍. 

ശുശ്രൂഷകന്‍: അരുപികളുടേയും... 

ജനം: കുറിയേ... കുറിയേ... കുറിയേ... 
കാരീമ്മ?കദീ-രഹസ്ധ്യചാരര്‍ത്ഥന 


കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളുടെ മാതാപിതാക്കളെയും 
സഹോദരീ സഹോദരന്മാരെയും ഗുരുക്കന്മാ 
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ot. ܒܰܢ‎ : r 

ܓܗܳܢܬ݁ܳܐ: ܠܐܒܳܚ̈ܗܳܬܐ ܩܰܕܺܝ̈ܫܶܐ ܘܡܰܚ̈ܠܦ݁ܳܢܶܐ ܒܚܺܝܪܙܶܐ ܘܡܰܐܪ̈ܐܳܢܶܐ ܕܰܫ݀ܳܪܳ 
പാടി” |‏ 
| ܕܒܣܡܙ › ܒ റ‏ ܬܘ ܒ̣̈ܕܶܝܢܡܶܬܥܰܗ̱ܙܺܝܢܰܢ ܠܗܳܢܽܘ Nada,‏ ܩ Lats‏ 
| ܥܡܐ : ൧‏ 


ടി. : ܒܶܗܢܳܐ‎ 

| ܘܥܰܠ Jat‏ ܕ݁ܗܰܝܡܳܝܽܘܬܐ ܨ ܫܽܘܒܚܳܐ ܕܰܬ݁ܠܳܬ݂ പി‏ 
നം ടം‏ ܘܰܠܪܽܘܚܳܐ ܕ݁ܺܝܠܶܟ݂ ܩܰܕ݁ܺܝܫܶܐ. ܗܬ 
ത്ന്ന‏ ܢ 

1.൧. ട്ടാ pk ܘܟ݁ܽܠܗܽܘܢ‎ പാഠ 9 രം ചേ : | ܓܗܢܬ‎ 
3 d nad 

ܡܫܡ * ഥാ‏ ܬܘܒ ܪܝܢ പഠ.‏ ܠܟ݁ܺܝܠܗܽܘܢ J cas.‏ ܗ 
ഷ്‌. |‏ ܩܽܘ̇ . ܩܘ - ܩܽܘ̄̈ܕ. 
| 











| ܠܝܬ‎ : 1 
ܕܚܶܫܽܘܟܳܐ ܥܒܶܕ݂ ܐܢܽܘܢ܆ ܘܡܶܢ ܠܒܽܘܟܼܝܶܐ‎ EN ܘܠܐ ܡܶܬܰܐܚ̈ܕܳܢܶܐ‎ | 
out” | = ധാം ܢܝܐ‎ രഥ ` ചി? ܫܽܘ ܙܐܒ‎ കക ഷാ 
ക ച്ചി tay ܚܝ‎ ച പാമ. ܘܢܝ ܥܠܺܝܢ‎ 
ARK og forks ല്‌ ܘ‎ വക ܪ̈ܚܡܐ‎ മാം ܚܝܢ‎ | 
പാട്ട. ക്‌ 
. . /ܺܝܚ ܘܚܰܡܶܐ ܘܰܫܒܽܘܩ‎ Leos 

[ച [കുട ܐܰܠܳܗܳܐ‎ Lk lo ܓ݁ܗܽܢܬ݁ܳܐ: ܐܰܢܺܝܚ‎ 
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(he celebrant says : silently 
Remember, O Lord, the 86 Fathers, the renowned 
teachers and the 9 of truth. 
anon of the Fathers and Doctors of the 
Church 
¦ Deacon: Barekmor. Again, we commemorate those 
who have gone before... People: Kyrie eleison. 
| The celebrant, extending his hands, says aloud 
Confirm us, O Lord, by Your grace on the rock 
| of the Orthodox faith of the three Holy Synods 
so that we may offer You praise and thanks 
giving and to Your Only-begotten Son and to 
| Your Holy Spirit, now, always and forever. 
൧൭൧൧൧൭: Amen. 
| The celebrant says silently 
Remember, O Lord, our fathers, our brothers, our 
_|masters and all the faithful departed. 
| Canon of the Faithful Departed 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate all the 
faithful departed... 

People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie eleison. 
|The celebrant, extending his hands, says aloud 
Free them from the control of the powers of 
een save them from the bondage of 
| the evil spirits, deliver us from tortures and 
| miseries and make shine upon us and upon them 
the light of Your Only-begotten Son through 
Whom we, too, hope to find mercy and 
forgiveness of sins for His sake both for us and 

for them. Methoolose... 
People: 0 God, remove, pardon and forgive the 
൦0൦555... 


| The celebrant says silently 
0 God, remove and pardon our offenses committed 


in thought, word and deed, those that are manifest 


| 


¦ 3110 those that are concealed, yet are evident to You. 
| ¦ The celebrant, extending his hands, says aloud 


Hear us, O Lord, according to the abundance 

















lof Your mercies, save us and them from the | 


judgment to come and from the tortures that 
are reserved for the wicked so that herein, as at 
all times, Your Blessed Name be praised and 
glorified with that of our Lord Jesus Christ and 
of Your Holy Spirit, now, always and forever. 
൧൭൧൧൦7൭൦ As it 1s now... 








രെയും വിശ്വാസികളായ സകല മരിച്ചുപോയ 
വരെയും ഓര്‍ക്കണമെ. 
AIGAMA കൈകശി നാട്ട! പരസ്വ്യ;പാരിത്ഥന 
(വിശ്വാസികളായ ഞങ്ങളുടെ മരിച്ചുപോയ 
വരെ) അന്ധകാര സൈസന്യങ്ങള്‍ക്ക്‌ പിടിക്കു 
വാന്‍ പാടില്ലാത്തവരാക്കിത്തീര്‍ത്ത്‌ ദുഷ്ടാത്മാ 
ക്കളുടെ ബന്ധനത്തില്‍ നിന്ന്‌ അവരെ വീണ്ടെ 
ടുക്കുകയും ദണ്ഡനങ്ങളില്‍ നിന്നും അതി 
വേദനകളില്‍നിന്നും അവരെ രക്ഷിക്കയും 
ചെയ്യണമെ. നിന്റെ ഏകജാതന്റെ പ്രകാശം 
ഞങ്ങളുടെമേലും അവരുടെമേലും ഉദിപ്പിക്ക 
ണമെ. അവന്‍ മൂലമുള്ള കരുണയും പാപ 
മോചനവും പ്രാപിക്കുവാന്‍വേണ്ട്‌ ഞങ്ങളും, 
അവരും അവനില്‍തന്നെ ശരണപ്പെടുന്നു. ദ്‌ 
മേത്തുല്ലോസേ... 
ജനം: ദൈവമേ! സത്യവിശ്വാസത്തോടു... 
കാരീമ്മികദീ-രഹസ്വ്യ(പാരിത്ഥന 

ദൈവമേ! മനസ്സുകൊണ്ടും വചനംകൊണ്ടും പ്രവൃ 
ത്തികൊണ്ടുമുള്ള ഞങ്ങളുടെ തെറ്റുകളെ നീ പരി 

ഹരിച്ച്‌ ക്ഷമിക്കണമെ. രഹസ്യവും പരസ്യവുമായ 
കാര്യങ്ങള്‍ നിനക്കു വെളി ഒ പടിരിക്കുന്നുപ ലൊ. 
കാര്‍മ്മ/ഷനി കൈകശി MIST പരസ്വ്യ.ചാര്ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ കര 
ഞങ്ങളെ ശ്രദ്ധിച്ച്‌, ഞങ്ങളെയും ഞങ്ങളുടെ 
പരേതരെയും ന്യായവിധിയില്‍നിന്നും Bay 
ന്മാര്‍ക്കായുള്ള ദണ്ഡനങ്ങളില്‍ നിന്നും രക്ഷ 
ക്കുമാറാകണമെ. തന്മുലം, സകലത്തിനും 
എന്ന പോലെ (ഇതിനാലും) സകലത്തിലും 
ബഹുമാന്യവും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതുമായ തിരു 
നാമം, ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹാ 
യുടെയും, പരിശുദ്ധ റുഹായുടെയും നാമങ്ങ 
ളോടുകൂടെ സ്തുതിക്കപ്പെട്ട്‌ പുകഴ്ത്തപ്പെടു 
മാറാകണമെ. ഹോശാ... 
ജനം: ആമീന്‍. തന്റെ നാമം... 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 

കാരിമ്മ/കന്മീ തിരഞ്ഞ്‌ തആശാിരിവമദിച്ച്‌ 
വലിയവനും Manos... TTT 
(കാരീമ്മികന്ദീ അപ്പാ മുറിക്കുന്നു. പേജ്‌ 147) 
(തിരശീല ന?ക്കിയതിനുശേഷാ? 
കര്ത്ത്യ(പാരീത്ഥനാ 

കാരീമ്മികനി കൈകശീനിട്ട്‌ പരസ്വ്യ/പാര്ത്ഥന 
വലിയവനും ബലവാനുമായ ദൈവമേ! ഈ 
ദൈവിക നല്‍വരത്തിന്‌, മനുഷ്യസ്‌ നേഹ 
ത്തോടെ നീ ഞങ്ങളെ വിളിച്ചടുപ്പിച്ചിരിക്കുന്നു 
വല്ലോ. ഇതുമൂലം പിതാവേ! നിന്നെ ഞങ്ങള്‍ 
സ്തുതിക്കുകയും വിശുദ്ധ റൂഹായെ വന്ദിക്കു 
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— ܗܘ 1 hoe yh ക Feeney OK നു‏ 
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ഴു Peace be with you all. 
eople: And with your spirit. 

Celebrant turns and blesses:May the mercies 

f God the Great ഷാ our Savior Jesus Christ 
be with you all, my brethren TF forever. 

The curtain is drawn across the sanctuary and 

the deacons shall chant a litany suitable for the 
occasion. Then they may add the general 
supplications. The celebrant breaks and signs the 

Holy Mysteries. Then he recites the metrical 

homily of St. Jacob. Page 147 

The curtain is withdrawn 
The Lord’s Prayer 
The celebrant, with extended hands, says aloud 
O Great and Powerful God, Who, through Your 
ove toward mankind, called us and brought us 
ear this Divine Gift through which we glorify 
ou, O Father and worship the Holy Spirit and 
e sing the Lord’s Prayer of Your Only- 
begotien Son with clearness of mind, purity of 
hought, simplicity of tongue, cleanliness of 
body and a soul tull of confidence we may dare 

o call upon You, O Heavenly, Almighty, Holy 
God, and pray and say: Our Father Who art 

n heaven... 

People: Hallowed be Thy Name... 

The celebrant, with extended hands, says aloud 

Good and Merciful Father, Who made us 
orthy to be called Your children, deliver us 
from hard temptations, save us from the evil 
one and from all his powers and from the 
injuries of wicked men so that we may offer 
Ou praise and thanksgiving and to Your- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now 
always and forever. 

Peopie: Amen. 

Celebrané Peace be with you all. 

Peopie: And with your spirit. 

eacon: Barekmor. Before partaking of the Holy 
and Divine Mysteries... 

People: Betore You, our Lord and our God. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
O Great and Almighty King, under Whose 
scepter of sovereignty the whole creation bends 
down, send Your blessing to Your Holy Church 


കയും നിന്റെ ഏകപുത്രന്റെ കര്‍ത്തൃപ്രാര്‍ത്ഥന 





Mor Ivanios 


പാടുകയും ചെയുന്നു. സ്വര്‍ഗസ്ഥനും സർവാ 
ധിപതിയും വിശുദ്ധനുമായ ദൈവമാകുന്ന 
നിന്നെ നിഷിക്കളങ്കമനസ്സോടും വിശുദ്ധ വിചാ 
രത്തോടും, പരമാര്‍ഥതയുള്ള നാവോടും ശരീര 
വെടിപ്പോടും ആത്മധൈര്യത്തോടും കൂടെ 
“ഞങ്ങളുടെ സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ പിതാവേ” എന്നു 
ഞങ്ങള്‍ വിളിച്ചു പ്രാര്‍ഥിക്കുന്നു. 
സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവെ... 
ജനം: നിന്റെ തിരുനാമം... 
AHIGIMAB കൈകശ്‌ 0197 പരസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 
തന്റെ മക്കളെന്നു വിളിക്കപ്പെടുവാന്‍ ഞങ്ങളെ 
അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ത്ത ഉത്തമനും കാരുണ്യവാ 
നുമായ പിതാവേ! കഠിന പരീക്ഷണങ്ങളില്‍ 
നിന്നു ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കണമേ. ദുഷ്യനില്‍ 
നിന്നും അവന്റെ സകല ശക്തിയില്‍നിന്നും 
ദുഷ്ടമനുഷ്യരുടെ ഉപ്ദ്രവങ്ങളില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ 
സംരക്ഷിക്കണമേ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാ 
നമുണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: അണയ്ക്കപ്പെട്ട... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 
കാര്‍മ്മ?7കദി കൈകള്‍ ന! പരസ്വ(ചാരീത്ഥന 
തന്റെ മേലധികാരച്ചെങ്കോല്‍ കീഴ്‌ സകല 
സൃഷ്ടികളും വണങ്ങുന്ന വലിയവനും സർവാ 
ധിപതിയുമായ രാജാവേ! ഇപ്പോള്‍ തിരു 
മുമ്പാകെ തലകുനിച്ച്‌ നില്‍ക്കുന്ന നിന്റെ 
വിശുദ്ധ സഭയ്ക്ക്‌ നിന്റെ അനുഗ്രഹങ്ങള്‍ 
അയച്ചു കൊടുക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും... 
ജനാ: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ അത്മാവിനും... 
കാരീമ്മ?കറ്2്‌ തിരിഞ്ഞ്‌ തആശുര്‍ീവദിക്കുമ്തു: 
പരിശുദ്ധവും മഹനീയവും... TTT 
(അനന്മരം കാരീമ്മികനി ഫീലാസ്ധായും കാസ്ധാ 
യും ആഘോഷിക്കുന്നു. പേജ്‌ 154) 
കാരീമ്മ?കന്ി കൈകമശി നെഞ്ചത്തടക്ക? പിടിച്ച്‌ 
ക്യ തജ്ഞതമപപാരീത്ഥന 
ദൈവമേ। നിന്റെ ഏകജാതന്റെ ശരീര രക്തങ്ങ 
ളാകുന്ന ഈ ദിവ്ൃദാനത്തിന്‌ അയോഗ്യരായി 
രുന്ന ഞങ്ങളെ നീ യോഗ്യരാക്കിത്തീര്‍ത്തതി 
നാല്‍ നിനക്ക്‌ ഞങ്ങള്‍ നന്ദി പറയുകയും തിരു 
നാമത്തെ സ്തുതിക്കയും ചെയ്യുന്നു. ഞങ്ങള്‍ 
നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും... 
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which is now bent before You, that we may 
offer You praise and thanksgiving and to Your 
Only-begotten Son and to Your Holy Spirit, 
now, always and forever. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Celebrant turns and blesses: May the grace ¥ 
and the mercies of the Holy and Glorious 
Trinity, uncreated t, self-existent, eternal, 
adorable ¥ and of one substance be with you 
all, my brethren, forever. 


The Elevation of the Holy Mysteries 
Deacon: Barekmor. With fear and trembling, let us 
look... 

People: Merciful Lord, have compassion and mercy 
upon us and help us. 

Celebrant: The Holies to the holy and the pure 
alone ought to be given. 

People: Barekmor. One Holy Father. One Holy Son. 
One Holy Spirit. 

People: Glory be to the Father and to the Son and to 
the Living Holy Spirit, Who are one, forever and 
ever. Amen. 

Celebrant: The one Holy Father with us Who 
formed the world by His compassion. 

People: With us. Amen. 

Celebrant: The one Holy Son with us Who redeemed 
us by His Person’s precious sufferings. 

People: Withus. Amen. 

Celebrant: The one Holy and Living Spirit with 
us Who is the Perfector and the Fulfiller of all 
that has been and that which will be. May the 
Name of the Lord be blessed forever and ever. 
People: With us. Amen. 


Then they shall sing the service of the Blessed 
Virgin Mary, the saints and the faithful departed. 
On the festivals of our Lord they may say: 

By the resurrection of Christ the King... 


Here the celebrant blesses the bread (bourktho) and 
delivers the sermon of the day. 

The celebrant turns to the people with outstretched 
hands, saying 

My brethren and my beloved, pray for me. 


The curtain is drawn across the sanctuary. 


ടം 


മോരീ ഈവാനിയോസ്‌ 


കാര്‍മ്മികന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 

ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 

ശുശ്രൂഷകന്‍: നല്‍കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന... 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 

AIGIMAB കൈകള്‍ നെഞ്ചത്തടക്കു്‌ 
ചരസ്ധ്യ/പാര്‍ത്ഥന 

ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ യേശുമ്ശിഹാ! 

നിന്റെയും നിന്റെ പിതാവിന്റെയും പരിശുദ്ധ 

റൂഹായുടെയും തിരുവിഷ്ടരപകാരം ഞങ്ങള്‍ക്കു 

വേണ്ടി നീ ബലിയായി അര്‍പ്പിക്കപ്പെട്ടു. നിന്റെ 

വിശുദ്ധ ശരീരം ഞങ്ങള്‍ക്കു ഭക്ഷണമായും 

പാപപരിഹാരപ്രദമായ രക്തം പാനീയമായും 


| നല്‍കി. നിന്റെ സ്നേഹത്തില്‍ ഞങ്ങളെ സ്ഥിര 


പ്പെടുത്തുകയും നിന്നിലുള്ള ഭയഭക്തി 
ഞങ്ങളില്‍ നിറയ്ക്കുകയും ചെയുണമെ. നിന്നി 
ലുള്ള വിശ്വാസം ഞങ്ങളില്‍ സ്ഥാപിക്കണമെ. 
സുകൃത നടപടികളാല്‍ ഞങ്ങളെ അലങ്കരി 
ക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ക്കും ഞങ്ങളുടെ മരിച്ചുപോ 
യവര്‍ക്കും പാപമോചനം നല്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ 
നിരന്തരം നിന്നെയും നിന്റെ ജനകനായ 
പിതാവാം ദൈവത്തെയും പരിശുദ്ധ റൂഹാ 


യെയും സ്തുതിക്കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 


ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍ 
(ഛഫുത്തേമമെ2 DJOLIIWAI പേജ്‌ 168) 


ify 
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The celebrant kneels on the altar step, saying in 
a low voice 

Make me worthy, O Lord to partake of You 
with holiness and, by eating Your Holy Body, 
may my worldly desires be put away and, by 
drinking Your Living Cup, may my passions 
be suppressed. And by You, may I be worthy of 
the remission of debts and forgiveness of sins, 
our Lord and our God, forever. 


The celebrant ascends the altar step, takes the 
gmourto from the chalice with the spoon and says: 

1 am holding You, Who uphold the 
boundaries of the world; I am grasping You, 
Who rule the depths. You , O God, I put in my 
mouth. By You I shall be delivered from the 
unquenchable fire and be worthy of the 
forgiveness of sins, like the sinful woman and 
the thief, O our Lord and God, forever. 

The celebrant takes the gmourto from the paten with 
the spoon and puts it into the chalice. He now fills the 
spoon from the chalice and drinks of the blood, saying. 

By Your living and life-giving Blood which 
was shed on the Cross, may my offenses be 
pardoned and my sins be remitted, O Jesus the 
Word of God, Who came for our salvation and 
will come for our resurrection and for the 
restoration of our kind, forever and ever. Amen. 
Then he gives Holy Communion to the priests with 
the spoon and to the deacons with his hand, saying 

The absolving gmourto of the Body and 
Blood of Christ our God is given to the reverend 
Priest (or Deacon) for the pardon of his offenses 
and the remission of his sins in both worlds 
forever and ever. 

The celebrant covers the paten and the chalice 
and Deacon says 

Let us cry out and say: 

Worshipped and glorified are the Father, the 
Son and the Holy Spirit. From eternity and 
forever and ever glory to Him. Haleluiah. 

The Procession of the Holy Mysteries 

The sanctuary is unveiled. 
The celebrant, carrying the paten with his right hand 
the chalice with his left hand, putting his right hand 
over his left hand in the shape of the Cross, descends 
from the altar step, saying: 

From Your atoning altar, may atonement 

descend upon Your servants, O Son of God 





| hand and bless this congregation of You 


Mor Ivanios 





Who came for our salvation and will come fo 
our resurrection and the restoration of our kind 
forever. 







People: Amen. 


He walks forward two steps, stretches out his hands 
and says 


Stretch out, O Lord God, Your invisible right 








worshippers who are prepared to receive You 

Precious Body and Blood for the remission of 
debts, the forgiveness of sins and confidence 
in Your presence, our Lord and our God, forver 
People: Amen. 

He walks forward two steps, stretches out his hands 
and says: 

May the mercies of God the Great and of 
our Savior Jesus Christ be upon the bearers of 
these Holies, their donors, their receivers and 
upon all those who labored and took part anc 
are taking part in them. May the mercy of God 
be upon us and upon them in both worlds. 


People: Amen. 
The celebrant administers Holy communion to the 
faithful, saying: (This is now after Seloon Baslomo) 
The atoning gmourto of the Body and Blood of Chris 
our God is given to the faithful for the remission o 
offenses and for the forgiveness of sins in both worlds 
forever and ever. 
















The communicant answers reverently: Amen. 

The celebrant crosses his hands, with the right hand 
above the left hand, bowing his head reverently, 
while the people chant the following hymn 















Lord, have mercy upon us 

Lord, be kind and have mercy 

Answer Lord and have mercy; 

Praise to Thee, On us be grace, Haleluiah 

OR ̣ 

Glory be to God on high; 

To his mother honour be 

To the martyrs crowns of praise, 

Grace and mercy to the dead, Haleluiah. 
The celebrant stretches out his hands and says 

Glory be to You, Glory be to You, Glory be 
to You, our Lord and our God, forever. our Lorg 
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Jesus Christ, let not Your Holy Body, which we 
have eaten, and Your Atoning Blood, which we 
have drunk, be unto us for judgment nor for 
revenge, 011] for eternal life and for the 
redemption of all of us, and have mercy upon 
us. 


People: He who gives life to the dead 
And who is of their refuge 
World bow down to Thee O Lord 
All the tonges Thy name extole, 
haleluiah. 


Deacon: We give thanks to You, our Lord our God, 
and especially for Your grace unto us. 

The celebrant turns to his left and returns to the 
altar. He ascends the altar step and puts the paten 
and the chalice on the tablitho. 


The Prayer of Thanksgiving 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 
We thank you, O God and we praise Your Holy 
Name for making us, who are unworthy, to 
become worthy of this Divine Gift which is the 
Body and Blood of Your Only-begotten Son. 
We, therefore, offer You praise and thanks 
giving and to Your Only-begotten Son and to 
Your Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 
Deacon: After having received these Holy and 
Divine Mysteries... 
People: Before You, our Lord and our God. 


മോര്‍ ഈവാനിയോസ്‌ 


The celebrant, with crossed hands, says aloud. 
Jesus Christ our God, Who of Your own will 
and that of Your Father and of Your Holy Spirit, 
were sacrificed on our behalf and gave us You 
Holy Body to eat and Your Atoning Blood to 
drink, confirm us in Your love, fill us with You 
fear, establish in us Your faith, adorn us with 
blameless manners and forgive our sins 
and those of our departed so that we may 
continually glorify You and God Your Fathe 
and Your Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 
Huthomo Mor Yacoob 
Celebrant 
From all our mouths we offer thanks to You. 
And we sing glory to Your Invisible Father and 
to the Holy Spirit. 
May we sinners who have partaken of Your 
Body, O Lord, 
Be forgiven the iniquities and sins committed 
by us. 
Deacons: Huthomo 


The Dismissal of the Faithful 
Celebrant: Depart in peace, our brethren and 
beloved ones, while we entrust vou... 

People: Amen. May the Lord accept your offering 
and help us by your prayers. 

During the closing of the Holy Service, the deacons 
shall chant the metrical homily of St. Jacob. The 
Post Communion Prayers to be recited by the 
celebrant Page 176 
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ANAPHORA OF ST.CYRIL THE 

ATRIARCH OF ALEXANDRIA (+AD 444) 
The Prayer of the Kiss of Peace 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 

O Merciful, Holy and Almighty Lord God! Who 

are peace, tranquillity, love, gentleness, purity 

and goodness, O Father and Lord of those who 

seek peace, make us worthy, while filled with 

meekness and hope and adorned with faith and 





spiritual love for You and for each other, that | 


we embrace one another in spirit and in the 
excellence of love which is the fulfillment of 
Your law, so that we may become to You the 
children of tranquillity and peace and be 
worthy of the spiritual blessings which Your 
Only-begotten and Holy Son has promised us, 
through Whom and with Whom befit You 
praise, honor and dominion with Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 

Celebrant ܇‎ Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Barekmor. Let us give peace to one 
another... 

People: Make us worthy, O Lord God, of this peace 
all the days of our lives. 

Deacon: After this holy and divine peace which has 
been given... 


People: Before You, our Lord and our God. 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 


Now, O You Compassionate Lord of abundant | 


mercy, from Whom flows and comes down 
every good and perfect gift, bless and protect 
Your servants and worshipers, those who have 
bowed the heads of their souls and bodies 
before You and grant them the gift of Your 
mercies and the perfect remembrance of Your 
grace according to the promise and the grace 
of Your Anointed One, with Whom it is due and 
right to offer You adoration with Your Holy 
Spirit now, always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 

O Lord, Who, by Your paternal blessed 


_mercies, created us in the beginning and found 


അലകസ്യത്്യാ പഠരതിയര്‍ക്കീസായിരുന്ന 
മോര്‍ കുറീലോസിന്റെ ക്രമം (440 444) 


MAIWIM (പചാരിത്ഥന 
കാര്‍മ്മ!/ക൯ി കൈകശി നെഞ്ചത്തടക്കു? 
പചരസ്വചാരത്ഥന 
വിശുദ്ധനും സര്‍വശക്തനും കാരുണ്വാനു 
മായ ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! അങ്ങ്‌ സമാധ 
നവും പ്രശാന്തതയും സ്നേഹവും സനമ 
തയും വിശുദ്ധിയും നന്മയുമാകുന്നു. സമ 
ധാനം കാഠക്ഷിക്കുന്നവരുടെ ദൈവമായ 
കര്‍ത്താവേ! എളിമയിലും പ്രത്യാശയിലും 
നിറഞ്ഞുനിന്നുകൊണ്ട്‌ നിന്നോടുള്ള ആത്മിക 
സ്നേഹത്തിലും വിശ്വാസത്തിലും അന്നേ 
ന്യം ആത്മാക്കള്‍ ആലിംഗനം നല്‍കുവാനും 
അങ്ങയുടെ കല്പനയുടെ ശ്രേഷ്ഠതയുടെ 
സ്നേഹത്തില്‍ പരിപൂര്‍ണ്ണരായി സ്വസ്ഥരായ 
സമാധാനമുള്ള മക്കളും അവിടുത്തെ ഏക്‌ 
ജാതനായ പുത്രന്‍ വാഗ്ദാനം ചെയ്ര 
ആത്മിക വരങ്ങള്‍ക്കു യോഗ്യരും ആകണമെ 
അവന്‍ മുഖാന്തിരവും അവനൊന്നിച്ചും അങ്ങേ 
യ്ക്കും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും സ്തുതിയും 
ബഹുമാനവും ആധിപത്യവും ഇപ്പോഴും 

എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും യോഗുമാകുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാ 
നമുണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. നമ്മുടെ കര്‍ത്ത 
വിന്റെ... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവുമേ... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: കൊടുക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന.... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ഞങ്ങളുടെ 
ദൈവുമേ..... | 

AIGIM AB കൈകള്‍ നെഞ്ചത്തടക്കു 

പചരന്ധ്യ(പാരീത്ഥന 
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angelic and immaterial life, when we who, as 
aforetime, were nothing, became exiles from 
our first estate, by Your very eternal mercies 
sent Your Only-begotten and Holy Son for our 
salvation, we sinners and offenders and He 
became man corporeally and unchangeably in 
order to make us more divine and to return to 
our first inheritance. Even now, our God, sent 
Your grace for our atonement and purification 
and for the acceptance and perfection of this 
and undefiled sacrifice which is being offered 
to You on account of our sins according to the 
evangelic and life-giving teaching of Your 
Anointed with Whom befit You praise, honor 
and dominion with Your adorable Holy Spirit, 
now, always and forever. 
People: Amen. 
Deacon: Barekmor. Let us stand well... 
People: Mercy, peace and a sacrifice of thanks- 
giving. 

The celebrant waves the shushefo (veil) over the 

elements and says in a low voice 

You are the hard rock which sent forth twelve 
rivers of water for the twelve tribes of Israel. You 
are the hard rock which was set against the tomb of 
our Savior. 

The celebrant puts his left hand on the altar, turns 
to the people and blesses them, saying 
The love of God the Father fT, the grace of the 
Only-begotten Son ¥ and the fellowship and 
descent of the Holy Spirit T be with you all, 
my brethren forever. 
People: Amen. And with your spirit. 

The celebrant, stretching out his hands says aloud 
Upward, where Christ sits on the right hand of 
God the Father, let our thoughts, minds and 
hearts be at this hour. 
People: They are with the Lord God. 

Celebrant: Let us give thanks unto the Lord in 
awe. 


People: \t is meet and right. 
The celebrant waves his hands over the elements 
and says in a low voice 


Truly and very justly, glory is meet and right to You 


it good that we be at the sublime state of the 


മോര്‍ &JO1GLINM 


തിരുമുമ്പാകെ കുനിച്ചു നില്‍ക്കുന്ന ഇവര്‍ക്കു 
അവിടുത്തെ കരുണയുടെ ദാനങ്ങള്‍ നല്‍ക 
ണമെ. അങ്ങയുടെ അഭിഷിക്തന്റെ വാഗ്ദത്ത 
ശ്രകാരം കൃപയാല്‍ വാഴ്ത്തി സംരക്ഷിക്ക 
ണമെ. അവനോടൊപ്പം നിനക്കും നിന്റെ പരി 
ശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേ 
യ്ക്കും അര്‍ഹവും യോഗ്യവുമായ ആരാധന 
ഉചിതമായിരിക്കുന്നു. ഹോശോ... 
ജനം: : 98 

AIGIMAB കൈകള്‍ 7 7 

ചരസ്വചാരിത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹത്തിന്റെ 
പൈതൃക കരുണയാല്‍ ആദിയില്‍ ഞങ്ങളെ 
സൃഷ്ടിച്ച അലയകിക ജീവിതവും മാലാഖമാ 
രുടെ ശ്രേഷഠ നിലയും നല്‍കി. ആ അവസ്ഥ 
യില്‍ നിന്നും ബഹിഷ്കൃതരായ ഞങ്ങള്‍ 
ഒന്നും അല്ലാത്തവരായിരുന്നപ്പോള്‍ അനശ്വ 
രമായ കരുണകളില്‍ പാപികളും കുറ്റക്കാരു 
മായ ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കുവേണ്ടി അവിടു 
ത്തെ ഏകജാതനും വിശുദ്ധനുമായ പുര്രനെ 
അയച്ചു. ഞങ്ങളുടെ പൂര്‍വിക അവകാശത്തി 
ലേക്കു തിരിച്ചുപോകുന്നതിനും ഞങ്ങള്‍ കൂടു 
തല്‍ ദൈവികവരം പ്രാപിക്കുന്നതിനുംവേണ്ടി 
അവന്‍ ഭേദം കൂടാതെയും ശാരീരികമായും 
മനുഷ്യനായി. അവിടുത്തെ അഭിഷിക്തന്റെ 
ജീവദായകമായ സുവിശേഷവും ഉപദേശവും 
പ്രകാരം അര്‍പ്പിക്കുന്ന, മാലിന്യമില്ലാത്ത ഈ 
യാഗത്തിന്റെ സ്വീകാരൃതയ്ക്കും പൂര്‍ണത 
യ്ക്കുംവേണ്ടിയും ഞങ്ങളുടെ പാപപരിഹാ 
രത്തിനും വിശുദ്ധീകരണത്തിനുംവേണ്ടിയും 
ഇപ്പോള്‍ ഞങ്ങളുടെ ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ 
അനുഗ്രഹങ്ങള്‍ അയച്ചുതരണമെ. അങ്ങയൊ 
ടൊപ്പം അവിടുത്തെ അഭിഷിക്തനും ആരാധ്യ 
നുമായ പരിശുദ്ധാത്മാവിനും സ്തുതിയും 
ബഹുമാനവും ആധിപത്യവും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും യോഗ്യമാകുന്നു. 
ഹേശേോ:... 
ജനം: : 9838 
ശുശ്രൂഷകന്‍: സഹോദരങ്ങളെ നാം എല്ലാവരും... 
ജനം: ഈ കുര്‍ബാന കരുണയും സമാധാനവും 
ബലിയും സ്തോത്രവും ആകുന്നു. 











ܝܬܶܒ ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܐ 5 ܐܠܗܐ Lal”‏ . ܢܶܗܘܽܘܢ ക്കം ടാം Lise‏ 
പാം: ക്‌. |? പമ്പു‏ 
LIS Pod: Lod‏ ܒܕܶܚܠܬܐ. ܥܰܡܳ ܐ : ܫܳܘܶܐܘܐܕܶܩ. 
Lins‏ ܡܪܰܚܶܦ ܘܶܐܡܰܪ ܓܗܳܢܝܬܐ : ܠܳܟ ܓ݁ܶܝܪ പഠ‏ 515 ܐܝܬ 
Jam‏ ܘ ܕܩ ܫܽܘܒܚܳܳܐ ܆ ܘ ܠܳܟ ടി, Aso‏ ܣܿܓܕܬܐ Shs‏ 15 
JOS വും പ്പ്‌‏ ܕܥ WES‏ ܀ 
ܒܗܝ ܐ : 1 JAN‏ 
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കച‏ ܬܐ ܕܩܰܠܰܝܗܽܘܢܡܣܰܒܚܺܝܢܘܡܰܐܥܩܺܝܢܘܩܰܥܶܝܢܘܽܐܡܝܺܝܢ ܀ 
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You because You are blessed, 
the Maker of all and God over all. 
The celebrant stretches out his hands and says 
aloud 
To You, O Lord, both heaven, which is the 
throne of Your Majesty and the earth, which is 
the footstool under Your feet, sing praise. The 
earth glorifies Your Holy Name in this church 
that chants the sound of glory to You from the 
mouth of their children; by the succession of 
the prophets, the company of the apostles, the 
sufferings of the martyrs, the orders of the 
confessors, the theology of the doctors, the 
orderly standing of the ascetics, the endurance 
of the abstinents, the hosts of the just, the 
assemblies of the righteous and the faithful of 
all ages. In that heavenly Church which is set 
on high, where Your first-born are inscribed in 
our holy books, You are praised by sons of 
the angels, the joyful voices of the archangels, 
the melodies of the cherubim, the zeal of the 
rimacies, the splendor of the principalities, the 
rilliance of the thrones, the honor of the lords, 
he fiery glow of the legions, the companies of 
he victorious, the assemblies of the perfect, the 
feasts and the rejoicing of the saints and the 
allowing of the seraphim who, with their six 
ings and the serenity of their voices, praise 
and cry out saying: Masakeen Koyen... 
eople: Holy, holy, holly... 
The celebrant waves his hands over the elements 
and says silently 
Holy, holy, holy, O Holy and Most High God, Who 
are hallowed thrice and are gloriously confessed; 
Holy Father Who is begetter and not begotten, Holy 
Son Who gloriously confessed; Holy Son Who is 
egotten and not begetter and the Holy Spirit Who 
roceeds from the Father and is life-giving 
nd adorable, sanctify us, now, O Holy One Who 
anctifies all, so that we may become guests, 
repared in holiness, for the banquet, which 1s full 
f life and the.enjoyment of Your Only-begotten Son 
ur Lord Jesus Christ, Who is one of the Holy 
rinity, and partake in His and Lordly Mysteries. 


and adoration 1s due to 








St. Cyril 


AIGMM1A 18 ശോശച്ഛ2 ആഘോഷിച്ചുകൊങണ്ട്‌ 
രഹസ്ധ്യ(ചാരര്‍ത്ഥന 
ഇസ്രായേലിന്റെ പ്രന്തണ്ട്‌ ഗോത്രങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി 
പ്രന്തണ്ട്‌ നീരുറവ ഒഴുക്കിയ തീക്കല്‍പാറ നീയാ 
കുന്നു. നമ്മുടെ രക്ഷകന്റെ കബറിങ്കല്‍ വയ്ക്ക 

പ്പെട്ട തീക്കല്‍ പാറയും നീയാകുന്നു. 
AIGAMNA 70 ഇടതുകരം ഗ്രതാണങണോസ്ധിതിവച്ച്‌ 
മനങ്ങശിക്കു നേരെ M1018 വലതുകരം 
കൊണ്ട്‌ ആശാരീവദിച്ചുകൊകണ്ട്‌ 
പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ സ്നേഹവും 7 ഏക 
ജാതന്റെ കൃപയും TF പരിശുദ്ധാത്മാവിന്റെ 
സംബന്ധവും സഹവാസവും ܘ‎ നിങ്ങള്‍ 
എല്ലാവരോടുംകൂടെ എന്നേക്കും ഉണ്ടായിരി 
ക്കട്ടെ. 
ജനം: ആമിന്‍. അവിടുത്തെ... 
കാരിമ്മ?കദി കൈകശി ഉയരിത്ത![ക്കൊകണങ്ട്‌ 
ചരസ്ധ്യപാരിത്ഥന 
ഈ സമയത്ത്‌ നാമെല്ലാവരുടെയും മനസ്സു 
കളും ചിന്തകളും ഹൃദയങ്ങളും പിതാവാം 
ദൈവത്തിന്റെ വലതുഭാഗത്ത്‌ മ്ശിഹാ തമ്പു 
രാന്‍ ഇരിക്കുന്ന സ്ഥലത്തായിരിക്കണം. 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ ബോധങ്ങളും വിചാരങ്ങളും... 
കാരിമ്മ?കനി കൈകശി നാട? പരസ്ധ്യ/പഠരത്ഥനാ 
ഭയഭക്തിയോടെ കര്‍ത്താവിനെ നമുക്കു 
സ്തോത്രം ചെയ്യാം. 
ജനം: ഭയത്തോടുകൂടി കര്‍ത്താവിനെ... 
കാരീമ്മ?കനി രഹസ്ധ്യങ്ങളിര്മേത്‌ കൈകശ്‌ 
ആവസ്ധിച്ചിച്ചുകൊകങ്ട്‌ രഹസ്ധ്യ(പാര്‍ത്ഥന 
സകല സൃഷ്ടികളുടെയും നിര്‍മ്മാതാവായവനെ 
സ്തോത്രം ചെയ്യുകയും വന്ദിക്കുകയും സ്തുതി 
ക്കുകയും ചെയ്യേണ്ടത്‌ വാസ്തവത്തില്‍ യുക്തവും 
ന്യായവും ആകുന്നു. 
കാരിമ്മ?7കനീ കൈകള്‍ നീട്ട്‌ പരസ്ധ്യപഠര്‍ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ മഹത്വത്തിന്റെ 
സിംഹാസനമായ സ്വര്‍ഗവും അങ്ങയുടെ പാദ 
പീഠവുമായ ഭുമിയും അങ്ങേയ്ക്ക്‌ സ്തുതി 
പാടുന്നു. ഭൂമി അവിടുത്തെ നാമത്തിന്‌ പ്രവാ 
ചകന്മാരുടെ തലമുറകളും ശ്ലീഹന്മാരുടെ 
സംഘവും സഹദേന്മാരുടെ സഹനവും 
വിശ്വാസ സ്വീകാരകരുടെ ഗണങ്ങളും സഭാ 
ഗുരുക്കന്മാരുടെ ദൈവവിജ്ഞാനവും താപസ 
ന്മാരുടെ ക്രമീകൃത നിലകളും സുഖവര്‍ജനം 


പകം 
9 


പ ܙܝܐ‎ ten മെ _ 
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ܩܰܕܺܝܫܳܐ he JENS Pe ast‏ ܕ݁ܶܝܢ ܩܰܕ݁ܺܝܫܳܐ NE‏ ܘܠܐ ܝܳܠܘܳܕ݂ܳܐ. 
ܓ : .2 L6os5‏ ܘܡܐ ܚ̈ܝ ܐ ܘܣ ܓܝ̈ܐ . കം‏ ܪ WS‏ 
LOGS‏ ܘܰܡܩܰܕ݁ܶܫ ܠܟ݂ܽܠ കം Body‏ 
ܗ :1 ܗܳܕ݂ܶܐ ܡܰܠܝܰܬ݂ Lt‏ ܘܒܽܘܣܳܡ̈ܐ tj‏ ܝ പ്പ‏ ܝܘܠ 
Jct‏ ܗܰܘ ധപ‏ ܕ “ടി.‏ ܝܝܬܐ 6 ൧ asd‏ ̇ܐ 
പ്ലം:‏ 
hod‏ : ܬ ܠܝܬܐ 
ܰܘ ܕܟܰܕ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܒܪ ܒܰܝܢܶܗ 18൧! 42: പി? ച:‏ 
൧24”‏ ܡܿܢ ܫܽܘܒ݁ܚܶܗ Col oc യാ! flo‏ ܠܐ കഷ പ‏ 
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| The celebrant stretches out his hands and says 


aloud 

When He became man of His own will and was 
brought up according to the measures of the 
human stature, He was not deprived of His 
glory, nor did He lose His divinity. When He 
became incarnate, He was still the same Word, 
Might and Wisdom of God, in nature and 
substance, even when He took the image of a 
servant for the salvation of our life before His 
redemptive passion. This very One took bread 
in His holy hands, He blessed 1 sanctifiedT, 
broke and gave it to His disciples and said: This 
is My Body which invites you and many for 
the forgiveness of sins and for life eternal. 
People: Amen. 

The celebrant says aloud 
He then blended wine and water in the cup of 
life. He blessed TT, sanctified † and gave it to 
the company of His disciples and said: This is 
My Blood which seals and confirms the New 
Covenant of My death and invites you and many 
faithful for the forgiveness of sins and for life 
eternal. 
People: Amen. 

The celebrant says aloud 
After He had administered to them the 
holiness and atonement of His Body and Blood, 
He continued and commanded and urged them, 
saying: Whenever you partake of this Bread and 
of this Cup remember and commemorate My 
death until I come. Adamo dase no 


People: Your death, our Lord, we commemorate... 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 


We also, O Lord our God, adorable and 
holy, Jesus Christ, hold the Mystery of Your 
redemptive act as a pledge of life, and we will 
glorify in Your passion and Your death for our 
sake. We rejoice in the salvation and in the 
remembrance of Your most marvelous 
resurrection. We bessech Your goodness and 
everlasting mercies that you cast us not from 
Your presence on that fearful and last day of 
judgement. Do not let us stand in disgrace and 
reproach, in darkness and gloom, in hell and 














































മോര്‍ കുറിലോസ്‌ 


ശീലിച്ചവരുടെ സഹനശക്തിയും നീതിമാന്മാ 
രുടെ കൂട്ടങ്ങളും പുണ്യവാന്മാരുടെ 
സമ്മേളനങ്ങളും എല്ലാ തലമുറകളിലെയും 
വിശ്വാസികളും ആയ ഈ സഭയിലെ മക്കളുടെ 
മഹത്വകീര്‍ത്തനശബ്ദങ്ങളിലൂടെ ഭൂമി അവിടു 
ത്തെ നാമത്തെ പുകഴ്ത്തുന്നു. ഉന്നതങ്ങളില്‍ 
ക്രമീകരിച്ചിരിക്കുന്ന ആ സ്വര്‍ഗീയസഭയില്‍, 
അങ്ങയുടെ വിശുദ്ധ ഗ്രന്ഥങ്ങളില്‍ അവിടു 
ത്തെ ആദ്യജാതന്മാരുടെ പേരുകള്‍ രേഖപ്പെടു 
ത്തിയിരിക്കുന്നിടത്ത്‌ മാലാഖമാരുടെ സംഗീ 
തങ്ങളാലും പ്രധാന മാലാഖമാരുടെ സന്തോഷ 
ശബ്ദത്താലും ക്രൂബേന്മാരുടെ സ്വരമാധൂര്യ 
ത്താലും റിശനുവോസേന്മാരുടെ ഉത്സാഹ 
ത്താലും ശുല്‍ത്തോനേന്മാരുടെ തേജസാലും 
മൌത്ത്ബേന്മാരുടെ ദീപ്തിയാലും മോറാവോ 
സേന്മാരുടെ ബഹുമതിയാലും അഗ്നിമയന്മാ 
രുടെ സംഘങ്ങളാലും ജയാളികളുടെ കൂട്ടങ്ങ 
ളാലും പൂര്‍ണവാന്മാരുടെ സമ്മേളനങ്ങളാലും 
വിശുദ്ധരുടെ ആനന്ദദായകങ്ങളായ പെരുനാ 
ളുകളാലും ആറ്‌ ചിറകുകള്‍ വീതമുള്ള 
സ്രോഫേന്മാരുടെ വിശുദ്ധീകരണത്താലും 
അവരുടെ പ്രശാന്തമായ ശബ്ദങ്ങളാലും അവ 
രുടെ സ്തുതിശബ്ദങ്ങളാലും അവര്‍ അട്ടഹസി 
ക്കുന്നു. മസ്‌ തകി കോയേന 820100. 
ജനം: തന്റെ സ്തുതികളാല്‍.... 
കാാര്‍മ്മ?കന്‍ രഹസ്വങ്ങളിദ്മേല്‍ി കൈകള്‍ 
ആവസ്ധിച്ചിച്ചുകൊങ്ട്‌ രഹസ്ധ്യ(പഠാരീത്ഥന 

ത്രിത്വമായി കീര്‍ത്തിക്കപ്പെടുകയും മഹത്വത്തോടെ 
വിശ്വസിക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്ന പരിശുദ്ധനും 
അത്യുന്നതനുമായ ദൈവമേ! അവിടുന്ന്‌ 
പരിശുദ്ധന്‍! പരിശുദ്ധന്‍! പരിശുദ്ധന്‍! പരിശുദ്ധ 
പിതാവേ, അങ്ങ്‌ ജനകനാകുന്നു. ജനിച്ചവനായ, 
പരിശുദ്ധനായ പുത്രാ! മഹത്വത്തോടെ വിശ്വസി 
ക്കപ്പെടുന്ന അവിടുന്ന്‌ ജനിച്ചവനാണ്‌. ജനകനല്ല. 
പരിശുദ്ധാത്മാവേ! അങ്ങ്‌ പിതാവില്‍നിന്നും 
പുറപ്പെടുന്നവനും ജീവദായകനും ആരാധ്യനുമാ 
കുന്നു. ത്രിത്വത്തില്‍ ഒരുവനായ അവിടുത്തെ 
ഏകജാതന്‍ ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹാ 
യുടെ ജീവസമൃദ്ധവും ആനന്ദദായകവുമായ വിരു 
ന്നില്‍ ഞങ്ങള്‍ വിശുദ്ധിയോടെ ഒരുക്കപ്പെട്ട 
അതിഥികളായിത്തീരുവാന്‍വേണ്ടി എല്ലാറ്റിനെയും 
വിശുദ്ധീകരിക്കുന്ന പരിശുദ്ധനായുള്ളോവേ! 
ഇപ്പോള്‍ ഞങ്ങളെ വിശുദ്ധീകരിച്ച്‌ കര്‍ത്തൃരഹസ്യ 
ങ്ങളില്‍ പങ്കാളികളാക്കണമെ. 
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nemies mock us, let us not be ridiculed by our 
dversaries. We are, O Lord, those who were 
ot ashamed of Your passion, nor did we deny 
‘our Holy name. Do then acknowledge us and 
et the light of Your countenance shine upon us 
nd upon Your Holy Orthodox Church which 
‘ou have betrothed from among the nations so 
hat with a loud, joyful voice she may cry out 
o You and to Your Father, saying:* O Lord, Your 
eak and sinful servants, offer You thanksgiv- 
ng and acknowledge Your kindness unto all and 
or all. Olvos abook kad omro 

eople: Have mercy upon us, O God, Father 
Imighty, We glorify You, we bless You, we 
orship you... 

eacon. Barekmor. How awful is this hour and how 
readful... 

eople: May peace be with us and tranquillity to all 
f us. 














The Invocation of the Holy Spirit 


ies and bowing down his head, says silently 





Lord, because we are Your creation and the 
mage of Your Majesty, let the Holy Spirit, Who is 
onsubstantial with You and Your Only- 
egotten Son in nature and in substance, in honor 
nd in glory, in dominion and in authority, come 
own, hover and rest upon these offering and may 
e descend and dwell in our hearts. I beseech You, 
Lord, Who take pity on human, have mercy and 
ity On me, save me, pour Your gift upon me and 
leanse me. Let not Your grace reject me because of 
he defilement and filth of my vices. I know, O Lord, 
have sinned. I acknowledged that I have stumbled. 
our mercies, O Lord are abundant and Your grace 




















nd purify the impurity of my soul, forgive my debts, 
anctify my thoughts and accept my sacrifices and 


fferings. 
The celebrant stretches out his hands and looks 


upward, saying 
nswer me, O Lord; Answer me, O Lord; 











The celebrant, stretching out his hands and looking 
upward, ൧൭. 





ighing and threatened and rebuked. Let not our 


The celebrant waves his hands over the Myster- | 


¦ കാസായില്‍ കലര്‍ത്തി വാഴ്ത്തി TT വിശുദ്ധി 


തന്റെ ശരീരരക്തങ്ങള്‍ അവര്‍ക്കു നല്‍കികൊ 


is immeasurable. May Your Holy Spirit come to me | 





St. Cyril 







































കാരീമ്മ॥കനി 68831038 അച്ഛമ എടുത്ത്‌ 
വാഴ്ത്മ7കൊങ്ട്‌ പരസ്വ്യപാരിത്ഥന 

തിരുവിഷ്ട്രപകാരം താന്‍ മനുഷ്യനായപ്പോള്‍ 
മാനുഷികമായ ആകാരത്തില്‍ താന്‍ വളര്‍ത്ത 
പ്പെട്ടു. തന്റെ ദൈവത്വം നഷ്ടപ്പെടുകയൊ 
മഹത്വം തന്നില്‍നിന്നും മാറ്റപ്പെടുകയൊ 
ചെയ്തില്ല. രക്ഷാകരമായ തന്റെ പീഡാനുഭവ 
ങ്ങള്‍ക്കു മുമ്പായി നമ്മുടെ ജീവരക്ഷയ്ക്കു 
വേണ്ടി താന്‍ ദാസവേഷം എടുത്തപ്പോഴും 
താന്‍ സാരാംശത്തിലും സ്വഭാവത്തിലും അതേ 
വചനവും ശക്തിയും ദൈവത്തിന്റെ 
ജ്ഞാനവും ആയിരുന്നു. അതേ സാരാംശമാ 
യവന്‍ തന്റെ തൃക്കരങ്ങളില്‍ അപ്പം എടുത്ത്‌ 
വാഴ്ത്തി FF വിശുദ്ധീകരിച്ച്‌ F മുറിച്ച്‌ തന്റെ 
ശിഷ്യന്മാര്‍ക്കു നല്‍കികൊണ്ട്‌ അരുളിചെയ്തു. 
പാപമോചനത്തിനുവേണ്ടിയും നിത്യജീവനു 
വേണ്ടിയും നിങ്ങളെയും അനേകരെയും 
ക്ഷണിക്കുന്ന എന്റെ ശരീരമാകുന്നു ഇത്‌. 
ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്മ്മ?കനിി ഇടതുകരത്ത?ല്‍ കാസ്ധാ എടുത്ത്‌ 

വാഴ്ത്ത7കൊകങ്ട്‌ ചരസ്വ്യ;പാരിത്ഥന 

തുടര്‍ന്ന്‌ താന്‍ വെള്ളവും വീഞ്ഞും ജീവന്റെ 


കരിച്ച 7 തന്റെ ശിഷ്യസമുഹത്തിന്‌ നല്‍കി 
ഇപ്രകാരം അരുളിചെയ്തു. ഇത്‌ എന്റെ രക്തം. 
പാപമോചനത്തിനും നിത്ൃയജീവനുംവേണ്ടി നി 
ങ്ങളെയും അനേകരെയും ക്ഷണിക്കുന്നതും 
എന്റെ മരണത്തിന്റെയും പുതിയനിയമ ഉടമ്പടി 
യുടെയും മുദ്രയും അടയാളവുമാകുന്ന എന്റെ 
രക്തമാകുന്നു ഇത്‌. 

ജനം: ആമീന്‍ 

AIGIMNAB കരങ്ങശ്‌ നെഞ്ചത്മകക്കു? 
ചരസ്വ;പാരിത്ഥന 


ണ്ട്‌ വിശുദ്ധീകരണവും മോചനവും നല്‍കി 
യതിനുശേഷം താന്‍ അവരോട്‌ ഇപ്രകാരം 
കല്‍പിച്ച്‌ നിര്‍ദ്ദേശിച്ചു. ഈ അപ്പത്തിലും കാ 
സായിലും നിങ്ങള്‍ പങ്കാളികളാകുമ്പോഴെല്ലാം 
ഞാന്‍ വരുന്നതുവരെയും എന്റെ മരണത്തിന്റെ 
സ്മരണയെ നിര്‍വഹിക്കുന്നു. അദാമ്മാ GBI 
സ്വേനോ2... 

(അവസ്ധാനത്തില്‍ി ഗ്മുരീത്തോയും എസ്പുഗോയും 
വലതുവശത്ത്‌ ഉയരീത്തിയശേഷ വയ്ക്കുന്നു. 
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answer me, O Lord, O Good One, and have 
compassion and mercy upon me. 

People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie eleison. 
The celebrant waves his right hand over the 

| paten, saying 

May He, blessing and sanctifying, perfect this 
ake into the Body of Christ TTT. 


eople: Amen. 





The celebrant, likewise, waves his right hand 
over the chalice, saying 
May He perfect this cup into the Blood of Christ 
+++ 


People: Amen. 





The Diptychs 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
May He, by this divine communion, make us 

ure and holy in Your eternal kingdom, in Your 
blessed household, in the habitation of Your 
glory, in the ecstasy that shine forth in light in 
the rejoicing of those who fulfilled Your will 
and in the delight of Your right hand so that 
from all, in all, by all and for all, we raise glory, 
honor, dominion and exaltation to You and to 
Your Only-begotten Son and to Your Holy 
Spirit, now, always, and forever. 

eople: Amen. 


The celebrant says in a low voice 
Accept, O Lord, this our sacrifice which 5 
eing offered to You by mind, word and thought, 
articularly, for the tranquillity and the peace of Your 
Holy Church, the steadfastness of her just and 
pright shepherds our blessed Partiarch Moran Mor 
Ignatius ...., Mor Basalius...., our Prelate Mor .... 
with all the rest of the Orthodox bishops; for the 
honor and exaltation of her priests, the splendor and 
modesty of her deacons, the atonement and 
forgiveness of her children, the unity and accord of 
her congregations, the victory of the faithful kings 
(rulers), the visitation of the sick and afflicted and 
the help of all those who are in peril. 
Canon of the Living Fathers of the Church 
ലി Barekmor. Let us pray and beseech our 
Lord... 
| People Kyrie eleison. 
\ 








———— 


മോര്‍ കുറിലോസ്‌ 


ജനം: കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ... 

AIGIM AB കൈകശ്‌ നെഞ്ചത്തടക്കു? 
ചരസ്വ്യ,പാരിത്ഥന 
ആരാധ്യനും പരിശുദ്ധനുമായ ഞങ്ങളുടെ കര്‍ 
ത്താവും ദൈവുമായ യേശുമ്ശിഹാ! അവിടു 
ത്തെ രക്ഷാകരമായ പ്രവൃത്തിയുടെ മര്‍മ്മം 
ഞങ്ങളുടെ ജീവിത്രപതിജ്ഞയായി വഹിക്കു 
കയും ഞങ്ങളെ പ്രതിയുള്ള അങ്ങയുടെ 
പീഡാനുഭവവും മരണവും ഞങ്ങള്‍ പ്രകീര്‍ 
ത്തിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. അത്ൃയത്ഭുതാവഹ 
മായ അങ്ങയുടെ ഉയിര്‍ത്തെഴുന്നേല്പില്‍ 
ഞങ്ങള്‍ സന്തോഷിക്കുകയും അവിടുത്തെ 
രക്ഷണ്യപ്രവ്യത്തിയെ ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കുകയും 
ചെയ്യുന്നു. രരമജനകമായ ആ അന്ത്യന്യായ 
വിധിദിവസത്തില്‍ അവിടുത്തെ സന്നിധിയില്‍ 
നിന്നും ഞങ്ങളെ തള്ളിക്കളയരുതെന്ന്‌ അവി 
ടുത്തെ നന്മയോടും അനന്തമായ കരുണ 
യോടും ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ ശകാരത്തിനും അപമാ 


 നത്തിനും ആയി അന്ധകാരത്തിലും മ്ലാനത 


യിലും നരകത്തിലും നെടുവീര്‍പ്പിലും ഭീഷണി 
യിലും കുറ്റപ്പെടുത്തലിലും ആയി നില്‍ക്കു 
വാന്‍ ഇടയാകരുതെ. ഞങ്ങളുടെ ശ്രതുക്കള്‍ 
ഞങ്ങളെ പരിഹസിക്കരുതെ. ഞങ്ങളുടെ പ്രതി 
കുലികള്‍ ഞങ്ങളെ ആക്ഷേപിക്കുകയുമരുതെ. 
ഞങ്ങളോ! കര്‍ത്താവേ! അവിടുത്തെ കഷ്ടാനു 
ഭവങ്ങളില്‍ ലജ്ജിക്കാത്തവരും അവിടുത്തെ 
തിരുനാമത്തെ തള്ളിപ്പറയാത്തവരുമല്ലോ? 
തന്മൂലം ഞങ്ങളെ അംഗീകരിച്ചുകൊണ്ട്‌ തിരു 
മുഖശോഭ ഞങ്ങളിലും അവിടുന്ന്‌ ജനത 
കളില്‍നിന്നും വിളിച്ച്‌ വേര്‍തിരിച്ച സഭകളിലും 
പ്രതിബിംബിപ്പിക്കണമെ. ആയതിനാല്‍ (ave) 
ആനന്ദപൂര്‍വം ഉച്ചസ്വരത്തില്‍ നിന്നോടും 
നിന്റെ പിതാവിനോടും അപേക്ഷിച്ച്‌ 
കര്‍ത്താവേ! ബലഹിനരും പാപികളുമായ 
നിന്റെ ദാസരാകുന്ന ഞങ്ങള്‍* അവിടുത്തേക്ക്‌ 
ഞങ്ങളോടും എല്ലാവരോടുമുള്ള ദയവിനെ 
അനുസ്മരിക്കുകയും ഞങ്ങള്‍ കൃതജ്ഞത 
അര്‍പ്പിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. ഒര്‌ഓസ്‌ ആങു 
th കദ്‌ 82000... 

ജനം: സര്‍വശക്തിയുള്ള പിതാവാം ദൈവമേ... 


“(കൈകള്‍ നീടി?) 
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" ങ്ങടെ 


| The celebrant, extending his hands says aloud 
In You everything is sustained and preserved. 
In You all the good requests are granted, all the 
abundant blessings, all the pleasant good 
tidings, all the rejoicing of pleasantness, all the 
strength and the mightiness, all the perfect 
guardianship and the sustenance of Your 
creation and to You befit praise, honor and 
dominion and to Your Only-begotten Son and 
to Your Holy Spirit, now always and forever. 
People: Amen. 


The celebrant says in a low voice 

O Compassionate and Merciful Lord, Who, when 
asked for the least, grants in abundance, answer my 
poor self who is calling upon You at this time on 
behalf of all those who are fallen in all kinds of 
hard temptations and take refuge in You. Come 
quickly and save them. Bring salvation to all those 
who partake in the offerings of Your Church and in 
the needs of Your saints. Remember all those who 
have asked us to remember them and help all those 
who call upon Your Holy Name. 


Canon of the Faithful Brethren 
Deacon: Barekmor. Again, we remember all our 
faithful and true Christian brethren... 

People: Kyrie eleison. 


The celebrant, extending his hands, says aloud 

Hear, O Lord, the prayers of Your people. 
Accept the supplication of Your flock, have 
compassion and mercy upon the sinners, upon 
the offenders, upon those who are gone astray, 
upon those who are lost, upon the captives and 
the persecuted, upon the weary and the 
distressed, upon the unjustly treated and the 
oppressed, upon the strangers and the expelled, 
upon the miserable and the poor, upon the 
orphans and the widows, upon those who are 
ill-treated, upon those who travel by sea or by 
land and upon all those who know, confess and 
believe that You are the Good God and Helper 
of all, to Whom befit glory, honor and 
dominion and to Your Only-begotten Son and 
to Your Holy Spirit, now always and forever. 

People: Amen. 


SSS 














+ + + വിശുദ്ധീകരിച്ച്‌ ഇതിനെ മ്ശിഹാ 


St. Cyril 


ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. എന്റെ വാത്സല്യ 
മുള്ളവരെ... 

ജനം: ഞങ്ങള്‍ എല്ലാവരോടും കൂടെ സമാധാ 
നവും... 










ചരശുദ്ഥാത്മാഹ്ഥാനം 

AIGAM AB രഹസ്്യങ്ങളിര്മേല്‍ കരങ്ങശി ആവ 
റ്ധിച്ഛിക്കുന്മു. തലകുന്ത്ച്ച്‌ രഹസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ സൃഷ്ടിയും 
അവിടുത്തെ പ്രാഭവത്തിന്റെ പ്രതിരൂപങ്ങളുമാക 
യാല്‍ സാരാംശത്തിലും സ്വഭാവത്തിലും 
നിന്നോടും നിന്റെ ഏകജാതനോടും സമനായിരി 
ക്കുന്ന പരിശുദ്ധാത്മാവ്‌ മഹത്പത്തിലും ബഹുമാ 
നത്തിലും ആധിപത്യത്തിലും അധികാരത്തിലും 
ഇറങ്ങിവന്ന്‌ ഈ യാഗത്തിന്മേല്‍ ആവസിക്കു 
കയും ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍ ഇറങ്ങി വസി 
ക്കുകയും ചെയുണമെ. മനുഷ്യരോട സഹതാപമു 
ഒളവനായ കര്‍ത്താവേ! എന്നോട്‌ സഹതാപം 
തോന്നി കരുണ ചെയുണമെ. എന്നെ രക്ഷിക്ക 
ണമെ. അവിടുത്തെ ദാനങ്ങള്‍ എന്റെ മേല്‍ 
ചൊരിഞ്ഞ്‌ എന്നെ ശുദ്ധീകരിക്കണമെന്ന്‌ ഞാന്‍ 
പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. എന്റെ തിന്മകളുടെ മാലിന്യവും 
അശുദ്ധിയും നിമിത്തം അവിടുത്തെ കരുണ 
എന്നെ നിരസിക്കുമാറാകരുതെ. കര്‍ത്താവേ! 
ഞാന്‍ പാപം ചെയ്തു എന്നും ഞാന്‍ വീണു 
പോയി എന്നും അവിടുത്തെ കരുണകള്‍ സീമാ 
തീതമാണെന്നും അവിടുത്തെ കൃപകള്‍ സമ്ൃദ്ധമാ 
ണെന്നും എനിക്കറിയാം. അവിടുത്തെ പരിശുദ്ധാ 
ത്മാവ്‌ എന്നില്‍ വന്ന്‌ എന്റെ ആത്മാവിന്റെ മാലി 
നയങ്ങളെ ശുദ്ധീകരിക്കുകയും എന്റെ കടങ്ങള്‍ 
ക്ഷമിക്കുകയും എന്റെ ചിന്തകളെ വിശുദ്ധീകരിക്കു 
കയും എന്റെ യാഗത്തെയും വഴിപാടിനെയും സ്വീ 
കരിക്കുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 

AIGIMAB കരങ്ങശ്‌ 151 ഉയരങ്ങളിലേക്കു 
നോക്കു? ചരസ്ധ്യ,പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! എന്നോടുത്തരമരുളണമെ. കര്‍ 
ത്താവേ! എന്നോടുത്തരമരുളണമെ. കര്‍ത്താ 
വേ! ഉത്തമനായുള്ളോവേ എന്നോട കരുണ 

തോന്നണമെ. 
ജനം: കുറിയേ...കുറിയേ...കുറിയേ... 
കാരീമ്മ?കദി വലതുകരം ഫിലാസ്സധാമേല്‍്‌ 
തആവസ്ധിച്ചിച്ച്‌ ചരന്ധ്യ(പഠാര്‍ത്ഥന 
(പരിശുദ്ധാത്മാവ്‌) ഈ അപ്പത്തെ വാഴ്ത്തി 
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- _ ܕܡܪܝ ܩܘܶܪܝܠܠܘܣ ܙܐܠܟܣܢܝ ܪܚܐ 








പ്പു NS ഷി പ! Gogh!” യ‏ ܐܢܘܢ . ܘܥܪ 
പഥക്‌‏ ,1 
ܩܡ̈ܣܡܡ gel, ടാം:‏ ܡܬ og das coin g a‏ ܐܝܐ ചു‏ 
Fad: bros‏ 

ടട, : bend 
ܘܚܿܘܣ‎ പപ്പു 2൦൦ ൧൦ Lips എട 1.൭. ܫܡܿܥ ܨ‎ 
1 ܥܠ‎ ചി 15൭. ടക LE ܘܪܰܚܡ ܥܠ‎ 
പ്പം ܛ ܠܝܺ̈ܡܶܐ‎ SS വിടാം ܡܢܛܰܕܪ̈ܦܶܝܐ‎ Ss ൭.30 
ന [ചാം Lacks. ട്‌ ചില 1. 
ത്ത Pads കാ പു പിര്‌. + [RNS കട്‌ 
ܘܡܘ ܪܝܢ‎ a oor ely oo “ato ܘܒܝܒ ܫܐ ܆‎ Laas 
എട ܗܽܘ‎ പയ എത്താ പ 449 ܘܰܡܗܰܝܡܢܺܝܢ‎ 
ܕ݁ܺܝܠܳܟ‎ [കട ܒܪܟ‎ [പടം ܘ‎ 17! ൨.൭ ܝܐܐ ܫܽܘܒܝܐ‎ 
ْ ܠܡܐ : ܐܡܝܢ‎ കട. പ്രക. 
[ies Lis; ois ܘܫܳܒܶܝܢ ܡܪܐ ܠܥܰܡܟ ܘܰܠܥܳܠܡܳܐ‎ : Koy 
റു ക. 1022 yo. Wonca, ܫܽܘܪ̈ܬ݁ܚܝܐ‎ uo 
(5 Limits ܘܰܒ݁ܒ݁ܶܠ‎ പ ടു 5 ൨൧൧൨൭൦ ൮-0 
പഥ 0m ods huis Sis 1൪1. Lad vane 
ܕ݁ܺܝܠܶܗ ܀‎ [Rad 
ക ܕܗ‎ Jiro ܠܒܽܠܗܘ‎ cise hwo ܡܧܡ ܐ ܒܰܪܰܒ݂ܡܰܢܝ. ܬܘܒ ܕܝܢ‎ 
മുല: ച്‌. 

JRUN ܬ‎ : 1൦൧ 
[|] ൨൧൨൧. 5 = രയ ܕܝܢ ܘܣܘ | ܒܝ ܥ ܐܘ ܝܙ ܘܣܳܐ‎ WoL 
ܘܫܶܒܝܳܐ ܆‎ 1൧൭1൧ S45 ܆ ܡܢ‎ Lil ഥം Lines ܬܐ ܆ ܡܢ ܒܠ‎ 34200 
ܩܽܘ̈ܦ݁ܚܶܐ‎ SS പ്ര കം 1൧ ܡܶܢ‎ + Linde കാട 
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The celebrant says in a low voice 
Grant, O Lord, Your people and the whole world 
prosperous times that are filled with riches of 
pleasantness. Bless the rotation of the years with 
rain, dew and a variety of good things and with all 
kinds, varieties and types of profitable things 
because You are He Who always helps His creation. 

Canon of the Faithful Kings (Rulers) 

Deacon: Barekmor. Again, we remember all the 
faithful and true Christain rulers... 
People: Kyrie eleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
Save and deliver us, O Guardian of all, from 
all difficulty and chastisement, from all 
persecution and plague, from all calamity and 
captivity from all devastation and famine, from 
all war and plunder and from all blows and 
bloodshed of peoples alien to Your worship. Do 
not reprove or chastise us with anger and wrath, 
because of the multitude of our sins, but fill 
us with mercy and kindness, acquire us like a 
father who loves his children, for we have no 
other god besides You, of Whom we may seek 
salvation and to Whom our eyes and our hearts 
are lifted up, and to You we raise praise and to 
Your Only-begotten Son and to Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant says in a low voice 

Blessed are You, O Holy One and Lover of saints 
and Most Holy Lord, Who are always pleased that 
we participate in the commemoration of Your saints, 
particulary and especially that of the most 
honourable among all the saints, the unblemished, 
Holy Virgin Mary Mother of God and that of John 
the preacher and the messenger and the fulfiller of 
Your Mysteries and that of St. Stephen the first-born, 
head and the first of the martyrs and the rest of all 
saints who pleased You. 

Canon of the Mother of God and the Saints 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate her 
who is worthy... 

People: Kyrie eleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
Remember, O Lord, all those whom we have 
mentioned and all the fathers and the heads 





നിന്നും എല്ലാവര്‍ക്കും വേണ്ടിയും എല്ലാ 


മോര്‍ കുറിക്ചോസ്‌ 


(തമ്പുരാന്റെ) ശരീരമാക്കി പൂര്‍ത്തീകരിക്കുമാ 
റാകണമെ. 
ജനം: GHAI 
കാരര്‍മ്മ7കന്‍ വലതുകരം കാസ്സായിമ്മേല്‍ 
ADUAMMaflaf പരസ്വ്യപാരത്ഥന 
(പരിശുദ്ധാത്മാവ്‌) ഈ കാസായിലെ (കലര്‍ 
പ്പിനെ) മ്ശിഹാ (തമ്പുരാന്റെ) രക്തമായും 
പൂര്‍ത്തീകരിക്കുമാറാകട്ടെ. 
ദിയാഫ്ത്തിക്കുന്‍ 
HIGIMAB കൈകള്‍ M151 പരസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ഈ ദിവ്യസംസര്‍ഗം നിന്റെ നിത്യ 
രാജ്യത്തില്‍ ഞങ്ങളെ വിശുദ്ധിയും വെടിപ്പും 
ഉള്ളവരാക്കുകയും അവിടുത്തെ മഹത്വവാസ 
സ്ഥലമായ അനുഗ്രഹീത ഭവനങ്ങളില്‍ അങ്ങ 
യുടെ വലതുഭാഗത്തു നിന്ന്‌ തിരുവിഷ്ടം 
ആചരിച്ച്‌ പരമാനന്ദം അനുഭവിക്കുന്നവരുടെ 
ര്രകാശശോഭയുടെ അത്യാനന്ദത്തിനു ഒരു 
ക്കണമെ. അങ്ങനെ ഞങ്ങള്‍ എല്ലാവരില്‍ 






















വരാലും നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും പരി 
ശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും സ്തുതിയും ആരാധനയും ആധി 
പത്യവും കരേറ്റുന്നു. 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാാര്‍മ്മ?7ക0-രഹസ്വ്യ;ചാരീത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളുടെ മനസ്സും വാക്കും 
ചിന്തയും വഴിയായി അര്‍പ്പിക്കുന്ന ഞങ്ങളുടെ ഈ 
ബലി വിശുദ്ധസഭയുടെ സമാധാനത്തിനും ശാന്ത 
തയ്ക്കും ഞങ്ങളുടെ അനുഗ്രഹീതരും പുണ്യവാ 
ന്മാരും സത്ൃയനിഷ്ഠരുമായ പാത്രിയര്‍ക്കീസ്‌ 
മോറാന്‍ മോര്‍ ഇഗ്നാത്തിയോസ്‌..., മോര്‍ ബസേലി 
യോസ്‌ ..., നമ്മുടെ മേല്പട്ടക്കാരന്‍ മോര്‍ ... എന്നി 
വരോടൊപ്പം സത്യവിശ്വാസികളായ എല്ലാ മേല്പട്ട 
ക്കാരെയും ദൃഡചിത്തരാക്കണമെ. (സഭയിലെ?) 
വൈദികരെ മാനവും ശ്രേഷ്ഠതയുമുള്ളവരാ 
ക്കണമെ. ശെമ്മാശന്മാരെ ശോഭയും പാകതയു 
മുള്ളവരാക്കണമെ. സഭാമക്കള്‍ക്ക്‌ പാപമോച 
നവും ക്ഷമയും നല്‍കണമെ. ഇടവകകള്‍ക്ക്‌ 
ഐക്യവും യോജിപ്പും നല്‍കണമെ. വിശ്വാസി 
കളായ രാജാക്കന്മാര്‍ക്ക്‌ (ഭരണകര്‍ത്താക്കള്‍ക്ക്‌) 
ജയം നല്‍കണമെ. രോഗികളെയും ക്ലേശിതരെയും 
സന്ദര്‍ശിക്കുകയും ആപത്തിലായവരെ സഹായി 
ക്കുകയും ചെയ്ുണമെ. 































tranny wood Nias ܕܡܪܝ‎ 


361 











ചാ, ܕܰܚܠܳܟ݂. ܘܠܐ‎ 14. ച്‌ ܡܳܐ ܕ݁ܡܶܢ ܥܰܡ̈ܡܶܐ‎ bof adie 
ܕܳܝܠܰܢ܂‎ ടു. ܘܬ݁ܰܪܕ݂ܶܐ ܠܰܝܢ ܒܚܶܡܬ݁ܐ ܘܰܒܝܽܘܓ݂ܙܳܐ ܡܶܝܛܽܠ ܣܰܓܺܝܐܘܽ ܬ‎ 
പ്പു ܐܐܐ ܒܪ̈ܰܚܡܶܐ ܘܰܒܒܰܣܺܝܡܽܘܶܐܐ ܣܳܒܰܥ ܠܰܢ. ܘܰܐܝܟ ܐܰܒܺܝܐ‎ 
പപ്പട പ്‌. ܠܰܢ‎ MN NESS 
No ܘܠܶܒܰܘ̈ ܢ‎ ഡ്‌. AL പ്പ്‌ യ 
ܘܠܺܝܚܺܝܙܳܝܳܐ ܒ݀ܙܟ :1 ܙܺܝܠܳܟ݂ ܩܰܺܝܫܳܐ.‎ പ്പി ܬܫܒܽܘܚܬ݁ܳܐ‎ 
:ܐܡܺܝܢ.‎ Lad «, ܘܰܒܟܳܠܙܒܰܢ ܠܥܳܠܡܺܝܢ‎ Lace 
. ܒܒܠ‎ afd Linas ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܘܪܳܚܶܙ ܩܰܕܰܝ̈ܫܶܐ‎ Al ܒܙܰܝܟ‎ Koon 
wakitby വം ofoKal, ܗܰܘ ܕܰܒܟܽܠܙܒܰܢ )124 ܐܢܬ‎ 
ആയത 
രം വം രിം പും ഷ്‌. | ܕܐ ܡܘܡ ܘܩܰܢܺܝܫ̄ܬ ܐ ܒܝ‎ 
Lito Mood ܐܣܛܶܦܰܢܳܘܣ‎ 1൧.൧: പി ܘܰܡܫܰܡܠܝܳܢܳܐ‎ 
0 1 ܩܠܗ ܘ ܢܩܰܕܰܝ̈ܫܶܝܐ‎ Lite ܘܩܰܳܕܡܚ̈ܝ ܐ ܕܣ ̇ܗ ܙܶܐ . ܥܰܡ‎ 
. . . ܡܫܡ :ܒܰܙܶܟܼܡܰܪܝ. ܬܘܒ ܙܶܝܢܡܶ ܬܐ ܥܰܗܕ݂ܺܝܢܳܰܢ ܠܗܺܝܫܳܘ̈ܝܰܬ‎ 
പാ: ܥܰܡܝܐ‎ 

ഷോ‏ 1; ܠܝܬܐ 
ലി‏ ܡܳܪܝܳܐ ܠܟܽܠܗܽܘܢ ܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܡܶܢܰܢ ചി”‏ ܘܰܠܟ݁ܽܠܗܽܘܢ 
Mos!‏ ܘܪܺܝܫܰܝ പട്‌‏ ܘܙܰܙܺܝ݁ܣܶܐ ܆ പ; Lede‏ 
ܘܰܡܣܰܒܘܳܢܶܐ܆ ട്ടം ഥം fous‏ ܘܣܳܥܪܰܝ Wl‏ ܘܠܐ 
പിക:‏ 445[ ܘܨ Laat‏ ܆ ܒ ܘܪܲܚܙܳܝܳܐ ܆ ܡܗܰܝܰܡܢܶܐ കേ.‏ 
ܘܟ݂ܽܠܗܽܘܢ കം ക ച; പിക്‌ aia‏ 
നനന‏ 
few.‏ ܘܒܰܣܺܝܩܳܒܐ . So‏ ܠܢ ഥാ [ട്ര‏ ܘܩܰܘܡܐ ܕܲܝܠܗܽܘܢ 
ܕܚܰܒܰܝ̈ܒܰܝܟٍ. LIK‏ ܕܥܰܡܗܽܘܢ ܘܒܰܝܝܶܬ݂ܗܽܘܢ 1൧.൧൦ 2.൭;‏ 
ܢܶܙܡܰܪ ܠܳܟ݂ ܬ݁ܶܫܒ݁ܽܘܚ݁ܐ ܠܐ ܡܶܬܦܰܣܩܳܢܶܝܬ݁ܳܐ peSousibbourbyS‏ 
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‘of the fathers, the just and the righteous, the 
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prophets and the apostles, the preachers and the 
messengers, the martyrs and the confessors, 
the teachers and the workers of miracles, the 
celibates and the saints, the chaste and the 
abstinent, the hermits and the monks and the 
true faithful and all the benefactors. By their 
acceptable prayers and holy supplications, 
look upon us with a merciful eye and with a 
peaceful and kind countenance. Join us with 
the companies, the ranks and the positions of 
Your beloved ones so that with them and among 
them we may, purely and solemnly, sing unto 
You, O Lord, uninterrupted praise and through 
You and with You to Your Only-begotten Son 
and to Your Holy Spirit, now, always and for- 
ever. People: Amen. 
The celebrant says silently 
O Lord, make worthy of Your kingdom’s pleasure 
the fatherly bishops, the renowned doctors, the 
saintly high priests: Ignatius, Dionysius, Basalius, 
Julius, Cyril and the rest of all the saints who 
valiantly strove and were persecuted for the sake of 
Your indivisible, orthodox and inseparable faith. 
Canon of the Fathers and Doctors of the 
Church 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate those 
who have gone before... 
People: Kyrie eleison. 
The celebrant, extending his hands, says aloud 
Remember, O Lord, those who piously and 
most gloriously confirmed and strengthened 
Your Holy Church purchased by the Blood of 
Your Only-begotten Son. Those who, by the 
splendid rays of theology, led and turned the 
peoples who were in the darkness to the light 
of the Gospel of Your Christ. Those who, by 
the strong resolution of the soul and by the 
serenity of the mind, risked their lives for the 
sake of Your truth. Those who abundantly 
drew water from the pure rushing streams of 
orthodoxy and irrigated the spiritual and 
rational vineyard. Those who, by eloquence and 
manifestation inspired by Your Holy Spirit, cast 
out from Your Holy Church the madness of 





| ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 


| ജനം: ആമീന്‍ 


St. Cyril 








മവിച്ചി രിക്കുന്ന സഭാപചിതാക്കമ്മാര്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. ഇന്നും ഈ ആയു 
ഷ്കാലത്തും.... 







HIGIMAB കൈകശി M197 പരസ്ധ്യപചാരിത്ഥന 
(കര്‍ത്താവേ!) എല്ലാം അങ്ങയില്‍ പരിരക്ഷിക്കു 
പ്പെടുകയും സംരക്ഷിക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്നു 
എല്ലാ നല്ല യാചനകളും നിന്നാല്‍ NGA 

ടുന്നു. സമൃദ്ധമായ എല്ലാ അനുഗ്രഹങ്ങളും 
എല്ലാ നല്ലതും ആനന്ദകരവുമായ ദൂതുകളും 
എല്ലാ സന്തോഷകരമായ ഹൃദ്യതകളും, എല്ല 
ശക്തിയും ബലവും അവിടുത്തെ സൃഷ്ടിയുടെ 
എല്ലാ പൂര്‍ണതയിലുമുള്ള രക്ഷാകര്‍ത്ത; 
ത്വവും പരിപാലനവും അങ്ങയിലൂടെ NGA 
പ്പെടുന്നു. സ്തുതിയും ബഹുമാനവും GHW 
പത്യവും നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും 
പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും യോഗ്യമാകുന്നു. 

















കാരിമ്മ?ക൯-രഹസ്വ്യ(പാര്ത്ഥനാ 
കാരുണ്യവാനും മനസ്സലിവുള്ളവനുമായ ദൈവമേ 
അല്പമായി ആവശ്യപ്പെടുമ്പോഴും സമൃദ്ധമായ 
നല്‍കുന്നവനായുള്ളോവേ! ഈ സമയത്ത്‌ കഠി 
പരീക്ഷണങ്ങളില്‍ അകപ്പെട്ട നിന്നില്‍ അഭയം (പ്ര 
പിച്ചിരിക്കുന്നവര്‍ക്കു വേണ്ടിയുള്ള ദരിദ്രനായ 
എന്റെ യാചനകള്‍ക്കു മറുപടി നല്‍കണമെ. വേ 
ത്തില്‍വന്ന്‌ അവരെ രക്ഷിക്കണമെ. നിന്റെ വിശു 
ദ്ധന്മാരുടെ ആവശ്യങ്ങളിലും ഈ കാഴ്ചകളിലും 
പങ്കാളികളാകുന്ന എല്ലാവര്‍ക്കും രക്ഷ NWA 
ണമെ. അവിടുത്തെ നാമം വിളിച്ചപേക്ഷിക്കു 
വരെയും തങ്ങളെ ഓര്‍ക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളോട 
ആവശ്യപ്പെട്ടിട്ടുള്ളവരെയും ഓര്‍ക്കണമെ. 

റഗിശ്വാസസികക്ഗുയ സഹോദരങ്ങള്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍ -ബാറെക്‌ മോര്‍. സര്‍വശക്തിയുള്ള 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
കാരിമ്മികന്ി കൈകശി M757 ചരസ്വ്യ;പാരീത്ഥനാ 
കര്‍ത്താവേ! അവിടുത്തെ ജനങ്ങളുടെ (aloe 
ത്ഥന കേള്‍ക്കണമെ. അവിടുത്തെ കൂട്ടത്തിന്റെ 
അഭയ യാചനകളെ സ്വീകരിക്കണമെ. പാപ്‌ 
കളോടും കുറ്റക്കാരോടും അകന്നുപോയ 
രോടും നഷ്ടപ്പെട്ടു പോയവരോടും പീഡിര 
രോടും ബന്ധനസ്ഥരോടും ക്ഷീണിതരോടും 
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ക. |‏ ܒܪܟ ഠാ‏ ܪ ܒܣܐ ܗܳܫܳܐ വക‏ 
| ܠܫܰܠܡܺܝܢ ܝܼܥܰܡܳܐ : ട്‌‏ 

വട‏ ܘܰܐܶܫܘܶܐ ܠܒܽܘܣܳܡܳܐ ܕ݁ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݁ܳܟ݂ SW ചം‏ ܚܣܰܝܳܐ 
കം |‏ ܒ݁ܚܺܝܪ̈ܶܐ ܘܪܺܝܫܰܝ Lad‏ ܩܰܕܺܝ̈ܫܶܐ܆ wool $list‏ 
Temata‏ ܒܰܣܶܝܠܠܳܝܳܘܣ܆ ܝܘ ܠܠܺܝܳܘܣ܆ ഫാ‏ 
ܘ Lots jays LOMAS‏ 7 ܚܠܦ aakKsl f° At] Sms wt‏ 
അയന‏ 

ഥം 

. 1൧ 2. aod പ pom ܬܘܒ ܪܸܲܚܢ ܡܬ‎ വും | : ܡܫܡ‎ 

ക : ഹ്‌. 





ടട. : Loos 

൭ എം ܩܰܝܶܡܘ‎ MILL ܘܰܠܗܳܢܽܘܢ ܕܚܰܣܝܳܐܝܺܬ݂ ܘܝܰܬܚܰܪ‎ 
പഠ ടട Pa ery ലം മപ ക. ൧ ܕ‎ 
ܕܐܘ ܘܶܠܽܘܓܺܝܳܐ ܒܓܕܘ ܘܰܐܦ݂ܢܺܝܘ ܠܥܰܡܡ̈ܐ‎ കക. boars ܒܙ‎ 
ച. ട്ട ܕ݁ܐܘܰܢܓ݂ܠܝܽܘܢ‎ വ ܠܘ ܬ‎ Lad: 
ܥܒ݂ܺܝܕ݂ܘ ܥܳܐܦܝ̈‎ mp nad 2-1 ܘܰܒܣܰܦܝܰܘ‎ [കി 1 ܕܒܰܝܠܰܝܩܳܘ‎ 
ܪ ܠܺܝܘ‎ നു ܫܒܥ ܐ| ܟ݂ܝܐ‎ പഥ, ܠܗܢܘ‎ pen Jim 
ܠܗܳܢܽܘܢ‎ ച്‌ pus Kuno ܘܰܐܶܫܩܺܝܘ ` ܠܟܰܪܡܳܐ‎ Abs ide 
ܕ݁ܺܝܥܳܟ ܩܕ ܩܰܕܺܝܫܳܐ܆‎ പ: ܡܢ‎ ത്‌. 
ܓܡܪܘ‎ edna Lag [Rx650 Tatas ܠܗܳܢܽܘܢ‎ കക്‌ 
pads ܚܢܢ ܡ ܒܬܐ ܕ݁ܺܚܠܝܗܽܘܢ‎ lg ܕ݁ܺܝܠܳܟ݂ ܫܰܡܠܺܝܘ ܆‎ Liss ܘܙ‎ 
| ܘܚܣܩܣ‎ . Wh വാ 1.1൧. ൭915 പഥ ടര ܥܰܡܗܽܘ‎ 








| 1. ܘܝܢܕܘܢܝܣܐ. 
ലാ iis a |‏ ܵܡ ന്‌ി‏ 
































































heresies mixed with wickedness. Those who 
completed their struggle with labors and sweat 
and fulfilled Your will. May we, too, who 
uphold their truth, stand with them before You 
confidently and without shame and we offer You 
a new song and unceasing praise and to Your 
Only-begotten Son and to Your Holy Spirit, 
now, always and forever. 
People: Amen. 

The celebrant says silently 
Grant, O Lord, by this sacrifice, rest and atonement 
and make good remembrance, on Your rational and 
spiritual altar, of all those who, from this place and 
from everywhere, have gone before and rested in 
true faith and in Christian manner. 

Canon of the Faithful Departed 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate all the 
faithful departed... 

People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie eleison. 
The celebrant, extending his hands, says aloud 
We beseech You, O Fountain of Life and Lord 
of the dead, on behalf of all those who, by 
Your command have departed from this life 
and journeyed to You ൩ true faith, that You 
remember them kindly according to Your 
essential and substantial mercies. Do not 
neglect our intercession on their behalf 
because they are Your image, but lift them up 
by Your grace and raise them to the summit of 
immortal life in those heavenly mansions where 
Your Only-begotten Son is continually blessed 
and glorified by the rational hosts who are 
above, in Whom and through Whom we greatly 
hope to find mercy and forgiveness of sins both 
for us and for them. Methoolose Oflan Valhoon 
People: O God, remove, pardon and forgive the 
offences... 

The celebrant says silently 

O God, remove and pardon our offences committed 
in thought, word and deed, those that are manifest 
and those that are concealed, yet evident to You. 
The celebrant, extending his hands, says aloud 
O You, the one who Knows all hidden secrets 
and the Judge of thoughts, remit and blot out 
all our sins, the known and the unknown, the 


മോര്‍ കുറിക്ചോസ്‌ 


പ്രയാസപ്പെടുന്നവരോടും അന്യായമായ പെരു 
മാറ്റത്തിനു വിധേയരായവരോടും അടിച്ചമര്‍ത്ത 
പ്പെട്ടവരോടും പരദേശികളോടും ബഹിഷ്‌ 
കൃതരായവരോടും ദരിശ്രരായവരോടും പ്രയാ 
സപ്പെടുന്നവരോടും വിധവമാരോടും അനാഥ 
രോടും മോശമായ പെരുമാറ്റം അനുഭവിക്കു 
ന്നവരോടും ജലമാര്‍ഗമായോ, കരമാര്‍ഗമായോ 
യാത ചെയ്യുന്നവരോടും അവിടുന്ന്‌ നല്ല 
വനായ ദൈവവും എല്ലാവരുടെയും സഹായി 
യും ആണെന്ന്‌ അറിഞ്ഞ്‌, വിശ്വസിച്ച്‌ ഏറ്റു പറ 
യുന്ന എല്ലാവരോടും ആര്‍ദ്രതയും കരുണയും 
തോന്നണമെ. അവിടുത്തേക്ക്‌ അവിടുത്തെ 
ഏകജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും ആരാധന 
യും ആധിപത്യവും യോഗ്യമാകുന്നു. 

ജനം: ആമീന്‍ 

hI GAN ad B- CaM (alIGO0NM 

കര്‍ത്താവേ! ആനന്ദകരമായ സമ്ൃദ്ധിയാല്‍ നിറച്ച്‌ 
ലോകം മുഴുവനും നിന്റെ ജനത്തിനും അഭിവൃദ്ധി 
യുടെ കാലങ്ങള്‍ നല്‍കണമെ. വര്‍ഷങ്ങളുടെ 
ക്രമങ്ങളെ മഴയും മഞ്ഞും വൈവിധ്യമായ നല്ല 
ദാനങ്ങളും കൊണ്ടും ലാഭകരങ്ങളായ പലതരങ്ങ 
ളായ സാധനങ്ങള്‍കൊണ്ടും അനുഗ്രഹിക്കണമെ. 


¦ എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ തന്റെ സൃഷ്ടിയെ എപ്പോഴും 


സഹായിക്കുന്നവന്‍ നീയാകുന്നു. 
ഭരണകര്‍ത്താക്കശിക്കുവേങണ്ട്‌ 


ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. നാലു ഭാഗങ്ങളിലു 


മുള്ള... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
AIGIM A 068308 നാട പരസ്ധ്യപാരത്ഥന 


സകലരുടെയും സംരക്ഷകനായുള്ളോവേ! 


എല്ലാ പ്രയാസങ്ങളില്‍നിന്നും ശിക്ഷകളില്‍ 


നിന്നും എല്ലാ വ്യാധികളില്‍നിന്നും പീഡനങ്ങ 
ളില്‍ നിന്നും എല്ലാ ദുരന്തങ്ങളില്‍ നിന്നും 
ബന്ധനങ്ങളില്‍നിന്നും എല്ലാ നാശത്തില്‍ 
നിന്നും ക്ഷാമത്തില്‍നിന്നും എല്ലാ യുദ്ധത്തില്‍ 
നിന്നും കൊള്ളയില്‍നിന്നും എല്ലാ പ്രഹരങ്ങ 
ളില്‍നിന്നും നിന്റെ ആരാധനയില്‍നിന്നും 
അന്യരായ ജനങ്ങളുടെ രക്തചൊരിച്ചിലില്‍ 
നിന്നും ഞങ്ങളെ രക്ഷിച്ച്‌ മോചിക്കണമെ. 
രോഷത്താലോ കോപത്താലോ ഞങ്ങളെ 
ശാസിക്കുകയോ ശിക്ഷിക്കുകയോ അരുതേ. 
എന്നാലോ കരുണയും ദയവുംകൊണ്ട്‌ 


ഴ്‌ ad ܐ ܟ‎ + 8. 
Lofton) ܩܘܪܝܠܠܝܘܣ‎ ചാലു 








പു ܘܰܠܪܽܘܚܳܐ‎ gis ട്ട!!! 
വി : ܥܰܡܐ‎ പടട പ്രാകി കഥ 
ന്യം 111) ചി. 18 പ്ര 
ܘܡܶܬ݂ܝܰܕܠܳܢܶܐ܆ ܠܟܽܠܗܽܘܢ‎ ടാ എ$ ܡܰܕܒܚܝܐ‎ Sa Lag 
പാടേ. ܘܥܰܡܗܽܘܢ‎ 1.൦ Aud ܦ݁ܰܓ݂ܪ̈ܢܳܝܳܐ‎ alo Saal” 
ܬܪܝܨ ܬܐ‎ JN യ) ܗܪܹܐ ܘܡܢ 5 ܕܘܵܟ݂‎ 12-09 <>} aren Or 
”ܙ ܐ ܝܚܘ ܀‎ aro Leith ܩܢܺܝܣ‎ feos o 
a+ JS ܠܒ ܠܗܘ‎ ee FO Mao gee Sh ലാ പം 
1500.506.505 : ܥܰܡܳܐ‎ 

ടി, : 1൧ 
പ പോ ܚܠܦ‎ 14 [തലാ 15.) ܪܺܝܫܳܝܐ‎ പപ പ്പ്‌ 
ܬܪܝܨ ܬ‎ 1: പം). പി. gues bits ܕܰܒܡܽܘܩܨܳܢܳܟ )ܫܬ ܪܺܝܘ‎ 
BG AS ܕܬܬ ܥܰܗܰܕ݂ ܐܢܘܢ ܫܰܒ݁ܺܝܪ‎ cocks GEES ܫܽܘ̈ܒܝܳܝܐ‎ 
ശം < ܗܒܐ‎ Po ܐܘܣܳܝܐܝܬ‎ പാട്പ്‌ മി 
ഇം. Lt ܠ‎ പ്പ. Ma 
കാം Jl ates ܕܚ̈ܝܐ ܐ‎ Lots പ്ര ܘܳܙܶܣܰܩ ܣܝܿܡ‎ yl ܒܝ݂ܰܝܒܽܘ‎ 
ഇം ന്ന ܗܳܢܽܘܢܫܡܰܪܝܳܢܐ ܀‎ 
pa Ky ܠܠ ܆ ܒܗܿܘ‎ 5 [ട്ട JP ടട ܘܩܰܢܺܝ̈ܫܶܐ ܡ‎ 
ക പ്പു ട്ര; ܪ̈ܰܚܡܶܐ ܠܡܶܫܟܩܳܚܽܘ ܘܫܽܘܿܒ݁ܟܳܐ‎ ചം 
‘ . . ܢܝܚ ܘܚܰܒܰܢܝ̈ܐ ܘܰܫܣܽܘܩ‎ ; SS ܠܢܘ ܠܗܽܘ ܢܢ‎ 


ܓܗܿܢܝܬܐ: ܐܢܝܚ Leto‏ .1 ܠܫܽܘܪ̈ܥܳܬܳܐ പു‏ ܕܰܒܡܰܚܫܳܰܒܬ݁ܐ 


Vea ܳ o 1: ലിം rN [൭.൦ JAS mo‏ ܬ{ ܕ ܠܚܟ ܢ Adis‏ ܀ 
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(voluntary and the involuntary, the hidden and 
he manifest, those of the present and of the 
ast and of the times to follow. And when, by 
Your command, we are released from this life 
and become worthy of the end in accordance 
vith the general way which is predestined and 
inscribed for everyone, make us prepared to 
stand, uncondemned, before You. Help us, O 
od our Redeemer. Show us the ways of life 
and the paths full of light which lead straight 
0 the haven of Your goodness so that, by us 
and for us and on our behalf, Your Honored 
ame be glorified with that of our Lord Jesus 
Christ and with that of the Holy Spirit, now, 
always and forever. 
eople: Amen. As it was is now... 
Celebrant: Peace be with you all. 
eople: And with your spirit. 
Celebrant: May the mercies of God the Great TF 
nd our Savior Jesus Christ F be with you all, 
¥ brethren ¥ forever. 
The curtain is drawn across the sanctuary. The 
deacons sing a hymn suitable for the occasion, then 
they may chant the general litany. The celebrant 
breaks and signs the Mysteries, then he recites the 
metrical homily of St. Jacob. The curtain is with- 
drawn. Page 147 
The Lord’s Prayer 
The celebrant, with extended hands, says aloud 
e worship You, O God the Father Almighty 
he Creator and Maker of all that is visible 
and invisible, Who are mysterious and 
incomprehensible, indescribable and infinite, 
he good source and the fountain of life, Who 
as no beginning, the King of kings, the Lord 
of the angels, Who, with supreme exaltation that 
surpasses all creatures, ranks and powers, are 
glorified on the triumphant throne of Your 
Majesty on high, You, Who when You beheld 
our race to be in danger and stricken by 
absence of the word of life, You did not turn 
away from us Your assistance and diligence. You 
first set the prophets and the just to preach in 
every manner and in ways for our restoration 
and in the latter days, You spoke to us through 


























St. Cyril 


ഞങ്ങളെ നിറച്ച തന്റെ മക്കളെ സ്നേഹിക്കുന്ന 
ഒരു പിതാവിനെപോലെ ഞങ്ങളെ വീണ്ടെടു 
ക്കണമെ. എന്തെന്നാല്‍ നീ അല്ലാതെ മറ്റ്‌ 
ദൈവം ഞങ്ങള്‍ക്കില്ല. ഞങ്ങള്‍ രക്ഷ അന്വേ 
ഷിക്കുന്നതും ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങള്‍ ഉയര്‍ 
ത്തപ്പെട്ടിരിക്കുന്നതും നിന്നിലേക്കാണല്ലോ? 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും പരി 
ശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും സ്തുതി കരേറ്റുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍-രഹസ്യപ്രാര്‍ത്ഥന 
പരിശുദ്ധനായവനും വിശുദ്ധന്മാരെ സ്നേഹിക്കു 
ന്നവുമായനേ।! നീ അനുഗ്രഹീതനാകുന്നു. സകല 
ത്തിലും പരിശുദ്ധനായ കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ വിശു 
ദ്ധന്മാരുടെ ഓര്‍മ്മയില്‍, പ്രത്യേകിച്ച്‌ വിശുദ്ധരില്‍ 
അതിബഹുമാന്യയും കറയില്ലാത്തവളുമായ 
ദൈവമാതാവായ വിശുദ്ധ കന്യകമറിയാമിന്റെയും 
നിന്റെ ദിവ്യരഹസ്യങ്ങളുടെ പൂര്‍ത്തീകാരകനും 
അറിയിപ്പുകാരനും പ്രസംഗകനുമായ യോഹന്നാ 
ന്റെയും സഹദേന്മാരില്‍ ആദ്യനും തലവനുമായ 
വിശുദ്ധ സ്തേഫാനോസിന്റെയും നിന്നെ പ്രീതി 
പ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ള ശേഷമുള്ള എല്ലാ വിശുദ്ധന്മാ 
രുടെയും ഓര്‍മ്മയില്‍ പങ്കാളികളാകുന്നവരില്‍ 
സംപ്രിതനുമാകുന്നു. 

വ7ശുദ്ഥന്മാരും ദൈവമാതാവും 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. ഭൂമിയിലെ സകല 
വംശങ്ങളില്‍നിന്നും ഭാഗ്യങ്ങള്‍ക്കു യോഗ്യതയു 
ള്ളവളും... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
AIGIMAT കൈകള്‍ 1S? പരസ്വ്യ;പാര്ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ത്തിട്ടുള്ളവരായ 
എല്ലാ പിതാക്കളെയും പിതാക്കന്മാരുടെ തലവ 
ന്മാരെയും നീതിമാന്മാരെയും പുണ്യവാന്മാ 
രെയും പ്രവാചകന്മാരെയും അപ്പോസ്തലന്മാ 
രെയും സഹദേന്മാരെയും വിശ്വാസസാക്ഷി 
കളെയും ഗുരുക്കന്മാരെയും അത്ഭുതപ്രവര്‍ 
ത്തകരെയും വിശുദ്ധന്മാരെയും താപസന്മാ 
രെയും ബ്രഹ്മചാരികളെയും പരിര്രാജകന്മാ 
രെയും സന്യാസികളെയും ഏകാന്തവാസി 
കളെയും എല്ലാ സത്യവിശ്വാസികളെയും 
എല്ലാ ഉപകാരികളെയും ഓര്‍ത്തുകൊള്ള 
ണമെ. അവരുടെ സ്വീകാര്യമായ പ്രാര്‍ത്ഥന 
കളാലും വിശുദ്ധ അപേക്ഷകളാലും കരുണാ 
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ܘܰܓܶܠܰܝܳܐ܆ Lady‏ ܘܰܕ݂ܙܰܒܺܢܶܐ܆ ܕܡܶܢ പി പ്പ‏ 
ܕܰܒܦ݁ܽܘܩܕ݁ܳܢܳܟ݂ ܡܶܢ Lil‏ ܡܶܫܬ݁ܪܶܝܢܰܢ ܘܰܠܫܽܘܠܡܳܐ ܡܶܫܬ݂ܘܶܝܢܰܢ. ܐܝܟ 
ܐܘܪܚܳܐ Lab thy [Sa‏ ܣܺܝܡܳܐ ܘܰܪܫܺܝܡܳܐ ܠܟܽܠܢܳܫ. 27 
ܥܰܬ݁ܶܕ݂ X‏ ܠܰܡܩܳܡ ܩܕܳܡܰܝܟ. ܥܰܕ݂ܰܪܰܚܢ വധം Slo ഫ്ക).‏ 
ച പഷ joao Liu,‏ 953 — ܬܪܺܝܙ ܐܝܬ ܠܶܠܡܳܐ ܢܳܐ 
പം‏ ܟ LILI‏ ܕܒܰܢ ܘܰܚܠܳܣܰܝܢ KX fsbo‏ ܡܶܢ പ്പ‏ 
തല്‍ ae non‏ ܠܡ eo‏ ܝܶܫܽܘܥ [കഷ‏ ܘܪܽܘܚܳܶܐ ܪ 

test ܝܢ ܠܥܳܠܡܺܝܢ܀ ; ܥܰܡܐ : ܐܰܡܺܝܢ‎ പക Lao ܝܫܐ‎ 
ക ബ്‌! 
കു | : ̣ܥܰܡܳܐ‎ ചടം Lada tlio 
ܕ݁ܺܝܠܰܢ ܝܶܫܽܘܥ‎ 12൦4 wet ܕܰܐܠܗܳܐ‎ പം. ܟܳܗܢܳܝܐ: ܢܶܗܘܽܘܢ‎ 
ܢܐܝ ܠܥܳܠܡܺܝܢ:‎ odS 4 ܥܰܡ‎ വം 
൧൭ വും! വിം ച്‌ 

ܨ ܠܘܳܬܳܐ ܕܰܐܒܽܘ ܢ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ 
Led‏ ܠܝܬܐ 

ܣܶܓ݂ܕ݁ܺܝܢܰܢ pil ൧ ക്‌. GX‏ ܟܽܠ܆ ܥܳܒܽܘܕ݂ܳܐ ധം:‏ 
ഥു‏ ܘܠܐ ܡܶܬܚܰܙ̈ܝܳܢܝܳܬܐ܆ ܓܢܺܝܙܳܐ Wo‏ ܡܶܬ݂ܕܰܪܒܳܢܳܐ܆ 7 
LINS SAS‏ ܘܠܐ Pid Kod‏ ܪܺܝܫܳܐ 7[ ܘܰܡܥܺܝܢܳܐ ܕܚܰܝܳܐ ܕܐ 
ܫܽܘܬ݂ܳܝ܆ ܡܰܠܩܳܐ ܕܡܰܠܚ̈ܺܢܝܐ ܘܡܳܝܳܐ ܕܡܰܝܰܠܐܒܺܐ . ܗܰܘ ܕܒܰܡܥܰܠܝܽܘܬܐ ܡܙܰܝܰܡܬܐ 
ܠܥܠ ܡܢ wa tae ഞ്ഞ [tte‏ ܐܢܬ ܥܠ [ഥാപ്‌ ര,‏ 
ܕܪܰܒܶܘ ܬܟ ܒ݁ܰܡܪܽܳܘܡܶܐ. ܗܽܘ Kinin പ‏ ܕܲܒܩܵܢ̈ܛܐ ഠേ sok’‏ 
ܓܢܣܵܢ. ലം‏ ܬ Lids as‏ ܕܝܐ stool‏ ܆ ܠܐ ܐܗܡܝܬܼ പഥ‏ 
ܠܽܘܕ݁ܪܳܢܳܐ pig Jl od fo‏ ܕܰܥܠܰܝܢ. കം‏ ܓ݁ܶܝܪ cds prod‏ 
Who ofdasd Lasso‏ ܡܢܰܚܽܘܽܢ ܘܰܒܟܽܠ യ്‌, കേ‏ 
ܕܺܝܠܰܝܢ. ܒ݁ܚܰܪ݁ܳܐ ട്ടം ചട പു‏ ܒܰܒܪܳܟ ܚܰܒܺܝܒܳܐ ܡܰܠܠܬ 
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Your beloved Son Who 1s Your First-begotten; 
the brightness and the splendor of Your 
bosom, that Sun of Your being, the truth, the 
life and the salvation, the incorporeal Who 
became incarnate that Who having no flesh, 
took flesh, Who, when He was on earth with 
us, taught us the fatherly prayer and became 
for us an unblemished sacrifice, an acceptable 
offering and a sweet fragrance and delivered 
us to these holy and life-filled Mysteries. You 
then, our God, make us perfect by His most 
instructive discipleship so that with a clear soul, 
a pure mind and with tongues full of rejoicing, 
we may cry out to You, and pray and say: Our 
Father Who art in heaven... 

People: Hallowed be Thy Name... 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
To You, O Lord, belong dominion, power, 
might, kingdom and glory. You are able to 
deliver us from the evil one and his deeds, from 
afflictions, temptations and the rods of wrath 
and to forgive our offences and sins by the great 
multitude of Your loving-kindness so that, when 
Your Name is hallowed by us and Your will is 
done by us, we may glorify You with holiness 
together with Your Only-begotten Son and with 
Your Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Before partaking of these Divine and Holy 
Mysteries... 

People: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
O our blessed God, bless Your people and Your 
inheritance with Your lofty arm and by Your 
mighty power. Grant us all Your grace and Your 
blessings that we may, undefiled and sinless, 
join with Your Holy Mysteries and by 
receiving them, may we be filled with all the 
spiritual fragrance and with the ardent faith in 
You, ൨ and we offer You praise and thanksgiv- 
ing and to Your Only-begotten Son and to Your 
Holy Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 


മോര്‍ കുറിലോസ്‌ 


പൂര്‍ണമായ കണ്ണുകളാലും സമാധാന 
പൂര്‍ണവും ദയാപൂര്‍ണവുമായ മുഖഭാവ 
ത്താലും ഞങ്ങളെ വീക്ഷിക്കണമെ. അവിടു 
ത്തെ പ്രിയപ്പെട്ടവരുടെ കൂട്ടങ്ങളിലും നിര 
കളിലും സ്ഥാനങ്ങളിലും ഞങ്ങളെ ചേര്‍ക്ക 
ണമെ. തന്മൂലം അവരുടെ കൂട്ടത്തിലും ഇട 
യിലും ഞങ്ങളും വിശുദ്ധിയോടും ഭയഭക്തി 
യോടുംകൂടി തടസംകൂടാതെ നിന്നിലൂടെ 
നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാ 
വിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
സ്തുതി പാടുമാറാകണമെ. 
ജനം: ആമീ൯ 
കാര്‍മ്മികന്‍-രഹസ്യപ്രാര്‍ത്ഥന 

അങ്ങയുടെ രാജ്യത്തിന്റെ സന്തോഷത്തിലേക്കു 
പിതാക്കന്മാരായ മ്മെതരാന്മാര്‍, പ്രസിദ്ധരായ 
മല്പാന്മാര്‍, വിശുദ്ധരായ മേല്പട്ടക്കാര്‍, 
ഇഗ്നാത്തിയോസ്‌, ബസേലിയോസ്‌, യൂലിയോസ്‌, 
കുറീലോസ്‌ എന്നിവരെയും അവിഭാജ്യവും വേര്‍ 
തിരിക്കുവാന്‍ പാടില്ലാത്തതുമായ സത്യവിശ്വാസ 
ത്തിനുവേണ്ടി പീഡനങ്ങള്‍ സഹിച്ച്‌ ധീരതയോടെ 
അതിജീവിച്ചവരായ എല്ലാ പരിശുദ്ധന്മാരെയും 
യോഗ്യരാക്കണമെ. 

സഭാഫിതാക്കത്മാരും ഗുരുക്കത്മാരും 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. ശ്ലൈഹികവും കുറ്റ 
മില്ലാത്തതുമായ ഏകവിശ്വാസത്തെ..... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍൯ 
AIGIMAB കൈകശി 77777 പരസ്വയ,ചാര്ത്ഥനാ 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ഏകജാതന്റെ രക്തത്താല്‍ 
വിലക്കു വാങ്ങിയ നിന്റെ വിശുദ്ധ സഭയെ 
ഭക്തിയോടും മഹത്പത്തോടും ഉറപ്പിച്ചവരെ 
ഓര്‍ക്കണമെ. അന്ധകാരത്തിലായിരുന്നവരെ 
ദൈവശാസ്ര്രത്തിന്റെ മഹത്വകിരണങ്ങളാല്‍ 
നിന്റെ അഭിഷിക്തന്റെ (മ്ശിഹായുടെ) സുവി 
ശേഷ്പ്രകാശത്തിലേക്കു തിരിപ്പിച്ച നയിച്ച 
വരെ (ഓര്‍ക്കണമെ). ആത്മാവിന്റെ ഉറപ്പായ 
തീരുമാനങ്ങളായും മനസ്സിന്റെ തെളിവാലും 
അങ്ങയുടെ സത്യത്തിനുവേണ്ടി തങ്ങളുടെ 
ജീവിതത്തെ അപകടപ്പെടുത്തിയവരെ (ഓര്‍ 
ക്കണമെ). ആത്മികവും വിവേകപൂര്‍വകവു 
മായ മുന്തിരിത്തോപ്പിനെ സത്യവിശ്വാസമാ 
കുന്ന നിര്‍മ്മല അരുവിയുടെ ഒഴുക്കില്‍നിന്നും 
സമൃദ്ധിയായി കോരിയെടുത്ത്‌ നനച്ചവരെ 
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Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 
Celebrant: May the grace † and mercies of the 
Holy and Glorious Trinity uncreated ¥ , 
self-existent, eternal, adorable † and of one sub- 
stance be with you all, my brethren, forever. ` 
The Elevation of the Holy Mysteries 

Deacon: Barekmor. With fear and trembling, let us 
look... 
People: Merciful Lord, have compassion and mercy 
upon us and help us. 

elebrant: The Holies to the holy and the pure 
alone ought to be given. 
People: Barekmor. One Holy Father. One Holy Son. 
One Holy Spirit. . 
People: Glory be to the Father and to the Son and to 
the Living Holy Spirit, Who are one, forever and 
ever. Amen. 
Celebrant: The one Holy Father with us Who 
formed the world by His compassion. 
People: With us. Amen. 
Celebrant: The one Holy Son with us Who redeemed 
us by His Person’s precious sufferings. 
People: With us. Amen. 
Celebrant: The one Holy and Living Spirit with 
us Who is the Perfector and the Fulfiller of all 
that has been and that which will be. May the 
Name of the Lord be blessed forever and ever. 
People: With us. Amen. 
Then they shall sing the service of the Blessed 
Virgin Mary, the saints and the faithful departed. 
On the festivals of our Lord they may sing 
By the resurrection of Christ the King... 
Here the celebrant blesses the bread (bourktho) and 
delivers the sermon of the day. 
The celebrant turns to the people with outstretched 
hands, saying 
My brethren and my beloved, pray 101 me. 
The curtain is drawn across the sanctuary. 
The celebrant kneels on the altar step, saying in a 
low voice 

Make me worthy, O Lord to partake of You 

with holiness and, by eating Your Holy Body, 
may my worldly desires be put away and, by 
drinking Your Living Cup, may my passions 
be suppressed. And by You, may I be worthy of 
the remission of debts and forgiveness of sins, 
our Lord and our God, forever. 





































St. Cyril 


(ഓര്‍ക്കണമെ). ദുഷ്ടതകള്‍ കലര്‍ന്ന വേദവിപ 
രീതങ്ങളുടെ ഉന്മാദത്തെ നിന്റെ വിശുദ്ധ 
സഭയില്‍ നിന്ന്‌ തങ്ങളുടെ വാഗ്‌ വൈഭവ 
ത്താലും പരിശുദ്ധ വ്യാപാരത്താലും പുറത്താ 
ക്കിയവരെയും തങ്ങളുടെ പോരാട്ടങ്ങളുടെ 
അധ്വാനങ്ങളാല്‍ തിരുവിഷ്ടം നിറവേറ്റി 
പൂര്‍ത്തികരിച്ചവരെയും ഓര്‍ക്കണമെ. അങ്ങ 
യുടെ സത്യത്തെ ഉയര്‍ത്തിപ്പിടിക്കുന്നവരായ 
ഞങ്ങളും ആത്മധൈതര്യത്തോടും ലജ്ജാഭാരം 
കൂടാതെയും അവരോടൊപ്പം നിന്നുകൊണ്ട്‌ 
അങ്ങേയ്ക്കു ഒരു പുതിയ ഗീതം ഏകജാതനും 
പരിശുദ്ധാത്മാവും ഒപ്പം ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേയ്ക്കും അനന്തമായ സ്തുതികളോടു 
കൂടി സമര്‍പ്പിക്കുമാറാകണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 

കാാരമ്മ?7ക൯ രഹസ്ധ്യ(പാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ ഈ യാഗം വഴിയായി ഈ സ്ഥലത്തു 
നിന്നും എല്ലാ സ്ഥലങ്ങളില്‍നിന്നും ക്രിസ്ത്യാനി 
ക്കുചിതമായ വിധത്തില്‍ സത്യവിശ്വാസത്തോടെ 
മുന്‍കൂട്ടി വേര്‍പിരിഞ്ഞ്‌ വിശ്രമിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌ 
സ്വസ്ഥതയും പാപമോചനവും നല്ല ഓര്‍മ്മയും 
അങ്ങയുടെ വിവേകപൂര്‍ണവും ആത്മികവുമായ 
ബലിപീഠത്തിന്മേല്‍ പ്രദാനം ചെയ്യണമെ. 

റഗ്‌ശ്വാസ്ധികളായ ചരേതര്‍ 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. അരുപികളുടെയും 
സകല ജഡങ്ങളുടെയും... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍. കുറിയേ...കുറിയേ... 
കാരീമ്മ?കന്ദീ കരങ്ങശീ M15? ചരസ്ധ്യ/പാരിത്ഥന 
ജീവന്റെ ഉറവയും വാങ്ങിപ്പോയവരുടെ 
ഉടയവനുമായുള്ളോവേ! അവിടുത്തെ സ്വാഭാ 
വികമായ കരുണാസമ്പത്താല്‍ ഈ ജീവി 
തത്തില്‍നിന്നും തിരുകല്പനയാല്‍ വേര്‍പിരി 
ഞ്ഞ്‌ സത്യവിശ്വാസപൂര്‍വം യാത്രയായിരി 
ക്കുന്ന എല്ലാവരെയും പ്രതി ഞങ്ങള്‍ നിന്നോടു 
പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ പ്രതിരൂപമായ 
അവരുടെ പേര്‍ക്കുള്ള ഞങ്ങളുടെ മധ്യസ്ഥ 
പ്രാര്‍ത്ഥനകളെ അവഗണിക്കാതെ കൃപയാല്‍ 
അവരെ എഴുന്നേല്‍പിച്ച്‌ ഉയര്‍ത്തി സ്വര്‍ഗീയ 
ഭവനങ്ങളില്‍ അനശ്വര ജീവിതത്തിന്‌ സമര്‍ 
പ്പിച്ച്‌ നിന്റെ ഏകജാതനെ നിരന്തരം ഉന്നതങ്ങ 
ളിലെ വിവേകികളായ കൂട്ടങ്ങളാല്‍ വാഴ്ത്ത 
പ്പെട്ടു പ്രകീര്‍ത്തിക്കുന്നതുമൂലവും അവന്‍ 
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The celebrant ascends the altar step, takes the 
gmourto from the chalice with the spoon and says: 
1 am holding You, Who uphold the 
boundaries of the world; I am grasping You, 
Who rule the depths. You , O God, I put in my 
mouth. By You | shall be delivered from the 
unquenchable fire and be worthy of the 
forgiveness of sins, like the sinful woman and 
the thief, O our Lord and God, forever. 
The celebrant takes the gmourto from the paten with 
the spoon and puts it into the chalice. He now fills the 
spoon from the chalice and drinks of the blood, saying. 

By Your living and life-giving Blood which 
was shed on the Cross, may my offenses be 
| pardoned and my sins be remitted, O Jesus the 
¦ Word of God, Who came for our salvation and 
will come for our resurrection and for the 
restoration of our kind, forever and ever. Amen. 
Then he gives Holy Communion to the priests with 
the spoon and to the deacons with his hand, saying 

The absolving gmourto of the Body and 
Blood of Christ our God 1s given to the reverend 
Priest (or Deacon) for the pardon of his offenses 
and the remission of his sins in both worlds 
forever and ever. 

The celebrant covers the paten and the chalice 
and Deacon says 

Let us cryout and say: 

Worshipped and glorified are the Father, the 
Son and the Holy Spirit. From eternity and 
forever and ever glory to Him. Haleluiah. 

The Procession of the Holy Mysteries 

The sanctuary is unveiled. 
The celebrant, carrying the paten with his right hand 
the chalice with his left hand, putting his right hand 
over his left hand in the shape of the Cross, descends 
from the altar step, saying 

From Your atoning altar, may atonement 
descend upon Your servants, O Son of God, 
Who came for our salvation and will come for 
our resurrection and the restoration of our kind, 
forever. 





People: Amen. 
He walks forward two steps, stretches out his hands 


and says: 


Stretch out, O Lord God, Your invisible right 





മോര്‍ കുറ?കോസ്‌ 






































മുഖാന്തരവും വലിയ പ്രത്യാശയും കരുണയും 
പാപമോചനവും ഞങ്ങളും അവരും 
കണ്ടെത്തുമാറാകണമെ. മേത്മുമഥ്ലോസേ ഒഫ്‌ 
ലാറ്റ്‌ ൨ത്ഹുന്‌ 

കാര്‍മ്മ?[കദി രഹസ്ധ്യ(ചാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ വിചാരത്താലൊ വചനത്താലൊ 
പ്രവൃത്തിയാലൊ ഞങ്ങള്‍ ചെയ്തുപോയിട്ടുള്ള 
രഹസ്യവും പരസ്യവുമായ, അങ്ങേയ്ക്ക്‌ തെളിവാ 
യിട്ടുള്ള എല്ലാ അതിക്രമങ്ങളെയും മായിച്ച ക്ഷമി 
ക്കണമെ. 
AIGMMNAB കരങ്ങശി നട പരസ്ധ്യ(പാരത്ഥനാ 
എല്ലാ രഹസ്യങ്ങളും അറിയുന്നവനും എല്ലാ 
ചിന്തകളെയും വിധിക്കുന്നവനും ഞങ്ങളുടെ 
എല്ലാ രഹസ്യപരസ്യങ്ങളും അറിവോടും അറി 
വുകൂടാതെ ചെയ്തുപോയിട്ടുള്ളവയും ഒളിവാ 
യും തെളിവായും ഇരിക്കുന്നവയും കഴിഞ്ഞ 
കാലത്ത്‌ സംഭവിച്ചവയും വര്‍ത്തമാനകാലത്ത്‌ 
ചെയ്തിട്ടുള്ളവയും ഭാവിയില്‍ വരാവുന്നവയു 
മായ പാപങ്ങളെയും ക്ഷമിച്ച്‌ പരിഹരിക്കുന്ന 
വനുമായ കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ ആജ്ഞ 
യാർ ഈ ജീവിതത്തില്‍നിന്നും ഞങ്ങള്‍ 
വിമോചിതരാകുമ്പോള്‍ ഓരോരുത്തര്‍ക്കും 
M100 ചിതമായിരിക്കുന്ന വിധത്തില്‍ 
നില്‍ക്കേണ്ടി വരുമ്പോള്‍ തിരുമുമ്പാകെ കുറ്റം 
കൂടാതെയുള്ള നിലയ്ക്കായി ഞങ്ങളെ ഒരുക്കി 
യോഗ്യരാക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ രക്ഷകനായ 
ദൈവമേ! അവിടുത്തെ നന്മയുടെ സങ്കേതത്തി 
ലേക്കു നയിക്കുന്ന നേര്‍വഴിയിലേക്കുള്ള പാത 
യിലേക്ക്‌ പൂര്‍ണപ്രകാശം നല്‍കി ജീവന്റെ 
വഴിയിലേക്കു ഞങ്ങളെ ആനയിക്കണമെ. 
തന്മൂലം ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയും അവിടുത്തെ 
ആത്മീയമായ വിശുദ്ധനാമം കര്‍ത്താവേശു 
മ്ശിഹായോടും പരിശുദ്ധറൂഹായോടും ഒപ്പം 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും മഹത്വീകരി 
ക്കപ്പെടുമാറാകണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍. തന്റെ നാമം ഇരുന്ന പ്രകാരം... 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
കാരീമ്മികനി ത!രിഞ്ഞ്‌ തശ?രീവദിച്ചുകൊണ്ട്‌ 
വലിയവനും നമ്മുടെ രക്ഷകനുമായ TF 
നമ്മുടെ കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായുടെ കരുണ 
കള്‍ TFT തന്റെ സഹോദരങ്ങളെ നിങ്ങളെല്ലാവ 
രോടും കൂടെ എന്നേക്കും F ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 





«= 4 r ‫ܰ ‫. 
ന്‌ 7 ܕܡܪܝ̱ ܩܘܪܝܠܠܘܣ‎ 





rece | ܘܫܬ‎ കഥ ܕܝܶܐܦ݂ܽܘܠ ܦܰܓܪܟ ܩܰܕ‎ Joo ܠܚܢ ܘ ܡܪܝܐ‎ ക്‌ 
കു 5 pad. ܬ ܟ ܫܡܰܝܢܳܝܬܐ‎ ടട ܬܐ‎ oi പോം . ܡܚܘ ܩ ܝܢܐ‎ 
 ܢܝܺܡܠܳܥܠ‎ SM Oy tao Js പഥ ܠܚܟ‎ 
പാകാം ܣܰܠܶܩ ܠܕ݂ܰܪܓܳܐ‎ od 
wees ܡܚܰܣܝܢܺܝܬܐ ܕܦܰܓܓܪܐ ܘܰܕ݁ܡܳܐ ܕ݁ܰܡܫܺܝܚܳܐ ܐܰܠܗܳܐ‎ J jana 
¦ : |] ܝ‎ Dias ܠܺܝ ܐܢܐ‎ ഥം 
കരം LESS പപ്പ Jewcy ܘܰܠܫܽܘܒ݁ܰܩܳܢܢܶܐ‎ 
ܐܝܘ‎ 
നയം. 1.518 ܒ ܙܐ‎ ൭ ܐ ܡܫܰܘ‎ doce 
ܡܫܡ ܡ‎ prob to ܒܿܗܝ ̄ܐ :ܐܥܩ‎ 
. ഠേ. പപ്പ. പ പാ :ܡܢ‎ 1 
ചം... ܠܒ‎ 0 
നാന ܓܡܽܘܪܬܐ‎ ¦ prolo Lassi ss ܡܬܰܘ ܦ‎ ഠാ 
ച പയ പക Ss Lis 
. - ܬܟܪ ܠ ܐܶܢ‎ ohn PLS aso ܡܫܡ ܡܰܘܕܺܝܢܰܢܘܝܳܬ݂ܝܳܬܐܝܺܬ݂‎ 

0( | + ® ܬܐ | 


ܕܝܢ ܐ ܡܢ ;11 cid 90 1099 ഷം‏ 


, ܝ 3 ܠܝܐ ܛܝܘܒܬܢܳܐ ܕ݂ܰܚܢܳܢܳܐ ܕܲܝ̈ܠܳܟ݂ Jiao Lusso of‏ 


ܢܶܦܙܽܘܥ .1 ܕ݁ܺܝܠܳܟ݂ ക! കക ട്ട്‌‏ ܐܠܐ ܟܰܕ 
ܠܘ ܐ ܣܽܘܒܿܳܐܶܐ IPB 1 കപ്പം പട പ്‌.‏ 
പച്‌ പു‏ ܐܘ ഷ്‌; ഷ്‌ LdsoatS‏ 
ܠܦܰܬ݂ܝܽܘܬ݁ܳܐ ܕܛܶܒܘܳܬ݂ܳܟ݂. ܘ പുച്ചം‏ 
[RK AS faded‏ ܐܶܚܰܝܕܺܝܢ ܗܘܰܝܢ ܠܘܿ ܐ ܰܘܰܙܐ ܘܒܽܘܣܰܡܳܐ Lbs pal’‏ 


373 























374 St. Cyril 


Precious Body and Blood for the remission of 
debts, the forgiveness of sins and confidence 
in Your presence, our Lord and our God, forver. 
People: Amen. 
276 walks forward two steps, stretches out his hands 
and says: 

May the mercies of God the Great and of 
our Savior Jesus Christ be upon the bearers of 
these Holies, their donors, their receivers and 
upon all those who labored and took part and 
are taking part in them. May the mercy of God 
be upon us and upon them in both worlds. 
People: Amen. 

The celebrant administers Holy communion to the 
Jaithful, saying: (This is now after Seloon Boslomo) 

The atoning gmourto of the Body and Blood of Christ 
our God is given to the faithful for the remission of 
offenses and for the forgiveness of sins in both worlds 
forever and ever. 

The communicant answers reverently: Amen. 

The celebrant crosses his hands, with the right hand 
above the left hand, bowing his head reverently, 
while the people chant the following hymn: 

Lord, have mercy upon us 

Lord, be kind and have mercy 

Answer Lord and have mercy; 

Praise to Thee, On us be grace, Haleluiah. 


OR 


Glory be to God on high; 

To his mother honour be 

To the martyrs crowns of praise, 

Grace and mercy to the dead, Haleluiah. 


The celebrant stretches out his hands and says 

Glory be to You, Glory be to You, Glory be 
to You, our Lord and our God, forever. Our Lord 
Jesus Christ, let not Your Holy Body, which we 
have eaten, and Your Atoning Blood, which we 
have drunk, be unto us for judgment nor for 
revenge, but for eternal life and for the 
redemption of all of us, and have mercy upon 
115. 





MIOW1L1 ഇടുന്നു. ശുശ്രൂഷകര്‍ അനുയോജ്യമായ 
ഗീതങ്ങള്‍ പാടുന്നു. കാര്‍മ്മികന്‍, ഖണ്ഡിച്ചിന്റെ 
ശുഗ്ശ്ുഷഥ നടത്തുന്നു. (പേജ്‌ 147) 

Movies 2991 കര്ത്ത്യ(പാരീത്ഥനാ 


AIGIM AB കരങ്ങള്‍ M151 alOAV$ (aAIIGOOM 
സര്‍വശക്തനും കാണപ്പെടുന്നവയും കാണ 
പ്പെടാത്തവയുമായ സകലത്തിന്റെയും നിര്‍മ്മാ 
താവും സ്രഷ്ടാവുമായ ദൈവമേ! ഞങ്ങള്‍ 
അങ്ങയെ ആരാധിക്കുന്നു. അവിടുന്ന്‌ രഹസ്യ 
വാനും ്രഹണാതീതനും അനിര്‍വചനീയനും 
അനന്തനും ജീവപ്രവാഹത്തിന്റെ സമൃദ്ധമായ 
സ്രോതസുമാകുന്നു. രാജാക്കന്മാരുടെ രാജാ 
വും, മാലാഖമാരുടെ ഉടയവനും ആദിയില്ലാ 
ത്തവനും അവരുടെ മഹത്വകീര്‍ത്തനങ്ങളാല്‍ 
എല്ലാ സൃഷ്ടികളെയും നിരകളെയും അധികാ 
രങ്ങളെയും അതിശയിക്കുന്നവനും ആയി 
ഉന്നതങ്ങളിലെ വിജയസിംഹാസനത്തിന്മേല്‍ 
സ്തുതിക്കപ്പെടുന്ന നീ ജീവവചനത്തിന്റെ 
സാന്നിധ്യമില്ലാതെ അപകടത്തില്‍ പതിച്ച 
പ്പോള്‍ ഞങ്ങളുടെ വര്‍ഗത്തെ താങ്ങി 
ഞങ്ങളില്‍നിന്നും പിന്‍തിരിയാതെ സൂക്ഷ്മ 
തയോടെ ഞങ്ങളെ സഹായിച്ചു. ആദ്യം എല്ലാ 
വഴികളിലും വിപത്തിലും ഞങ്ങളുടെ വീണ്ടെടു 
പ്പിനുവേണ്ടി നീതിമാന്മാരെയും നിബിയന്മാ 
രെയും നിയോഗിച്ചു. പിന്നീട അവിടുത്തെ 
ഹൃദയശോഭയും മഹത്വവും അങ്ങയുടെ 
സാരാംശത്തിന്റെ പുര്രനും സത്യവും ജീവനും 
രക്ഷയും മനുഷ്യാവതാരം ചെയ്ത അശരീരി 
ആയവനും, ശരീരമില്ലാതിരിക്കെ, ശരീരം എടു 
ത്തവനും വഴിയായി ഞങ്ങളോടു സംസാരിച്ചു. 
അവന്‍ ഭുമിയില്‍ ഞങ്ങളോടൊപ്പമായിരുന്ന 
പ്പോള്‍ പൈതൃക പ്രാര്‍ത്ഥന ഞങ്ങളെ പഠി 
പിച്ചു. ഞങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടി കറയില്ലാത്ത 

യാഗവും സ്വീകാര്യവുമായ കാഴ്ചയും 
സുഗന്ധവാസനയുമായി ഈ ജീവന്‍ നിറഞ്ഞ 

വിശുദ്ധ രഹസ്യങ്ങള്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കായി നല്‍കി]. 
ഞങ്ങളുടെ ദൈവമേ! നിന്റെ ശ്രേഷ്ഠവും 
നിര്‍ദേശപരവുമായ ശിഷ്യത്വത്താല്‍ ആത്മ 

വിന്റെ തെളിച്ചത്തിലും വെടിപ്പുള്ള മനസ്സോടും 
ആനന്ദം നിറഞ്ഞ നാവോടും ഞങ്ങളെ പൂര്‍ണ്ണ 
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People: He who gives life to the dead 

And who 1s of their refuge 

World bow down to Thee O Lord 

All the tonges Thy name extole, 
haleluiah. 















































Deacon: We give thanks to You, our Lord our God, 
and especially for Your grace unto us. 


The celebrant turns to his left and returns to the 
altar. He ascends the altar step and puts the paten 
and the chalice on the tablitho. 


The Prayer of Thanksgiving 
The celebrant with crossed hands says aloud 
Now that we have enjoyed the fullness of Your 
Divine Holies and have drawn the drink of life 
from the blessed fountain of Your compassion, 
O Lord, what have we to repay Your goodness 
for generousity like this? But when we endeavor 
earnestly to attain innermost understanding and 
comprehend Your Majesty, with a voice of 
praise, we shall say: O, the depth of Your riches 
and Your wisdom! O, the extent of Your grace! 
O, the inscrutable depth of Your 
mercies! For, while we were captivated by the 
wickedness of sin, You brought us to such 
rejoicing and delight. By this and for the sake 
of this, we make petition that we be delivered 
from condemnation, judgment, damnation and 
loss so that at the great, early dawn of the 
general resurrection, we may be entrusted with 
that spiritual banquet with Your saints and sing 
to You, with the perfect, thoroughly indivisible 
praise, O Eternal Father, and to Your Only- 
begotten Son and to Your Living Holy Spirit, 
now, always and forever. 
People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 
Deacon: After having received these Holy and 
Divine Mysteries... 
People: Before you, our Lord and our God. 


The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Lord, our Lord, the Refuge of the sinners, the 
Physican of the sick, the Healer of the afflicted, 


മോര്‍ കുറിഷോസ്‌ 


രാക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ അട്ടഹസിച്ച്‌ പ്രാര്‍ത്ഥിച്ചു 
പറയുന്നു. സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ 
പിതാവേ... 

ജനം: നിന്റെ തിരുനാമം... 

AIGIMAB കൈകശി നട? പരസ്ധ്യ;പാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! രാജ്യവും ശക്തിയും മഹത്വവും 
ആധിപത്യവും അവിടുത്തേക്കുള്ളതാകുന്നു. 
ദുഷ്ടനില്‍ നിന്നും അവന്റെ പ്രവൃത്തികളില്‍ 
നിന്നും വിപത്തുകളില്‍നിന്നും പ്രലോഭനങ്ങ 
ളില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കുകയും ഞങ്ങ 
ളുടെ പാപങ്ങളും അതിക്രമങ്ങളും അവിടു 
ത്തെ സ്നേഹ-ദയാ വായ്പിന്റെ അതിബഹു 
ത്വത്താല്‍ ക്ഷമിക്കുകയും ചെയുണമെ. അവി 
ടുത്തെ നാമം ഞങ്ങളാല്‍ പവിത്രീകരിക്കപ്പെടു 
മ്പോള്‍ ഞങ്ങളാല്‍ അവിടുത്തെ ഹിതം നിറ 
വേറപ്പെടുന്നു. വിശുദ്ധിയോടുകൂടി ഞങ്ങള്‍ നി 
ന്നെയും നിന്റെ ഏകജാതനെയും പരിശുദ്ധാ 
ത്മാവിനെയും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും പുകഴ്ത്തുമാറാകണമെ. 

ജനം: ആമീന്‍. 

കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാ 
നമുണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. അണയ്ക്കപ്പെട്ട... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 

കാരിമ്മ?കറദ്ി കൈകള്‍ M197 പരസ്വയ/പാരീത്ഥന 
ഞങ്ങളുടെ വാഴ്ത്തപ്പെട്ട കര്‍ത്താവേ! അവി 
ടുത്തെ ശക്തമായ ബലത്താലും മാഹാത്മ്യ 
മേറിയ കരത്താലും നിന്റെ ജനത്തെയും അവ 
കാശത്തെയും അനുഗ്രഹിക്കണമെ. അവിടു 
ത്തെ എല്ലാ കൃപകളും വാഴ്വുകളും ഞങ്ങള്‍ 
ക്കും എല്ലാവര്‍ക്കും നല്‍കി, പാപം കൂടാ 
തെയും മാലിന്യമില്ലാതെയും നിന്റെ ദിവ്യ 
രഹസ്യങ്ങളില്‍ പങ്കെടുത്ത്‌ അനുഭവിക്കുന്നതു 
വഴിയായി ആത്മികസൌരഭ്യവും നിന്നിലുള്ള 
ഹൃദയംഗമായ വിശ്വാസവും നിറഞ്ഞ്‌ ഞങ്ങള്‍ 
നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാ 
വിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തു 
തിയും കൃതജ്ഞതയും സമര്‍പ്പിക്കുമാറാ 
കണമെ. 

ജനം: ആമീന്‍. 





St. Cyril 





ܡܝܡܝܡܝ̄2ܕܒܕܝܫܡܫܝܡܫܢܡܫܡܫܡܫܡܐ .ܢܡܣ 
the Helper for souls, Acceptor of prayers and‏ 


Grantor of requests, have compassion and 
mercy upon the sinners, Your servants. Heal the 
wounds of Your people, accept the prayers of 
Your flock and grant the requests of Your sheep. 
May this sacrifice, which we have offered on 
Your holy altar, be for the pleasure of Your 
Lordship and for the holiness and protection of 
our souls and bodies. May this atoning and holy 
Blood with which our lips have been anointed, 
which is much greater than the blood of the 
lamb that withheld the destroyer from the 
Israelites, keep away and remove us from the 
destroyer, the adversary and all kind of sin. May 
Your tranquillity guide us, Your peace be with 
us and Your right hand rest upon us, and to You 
we offer praise and thankgiving and to Your 
Father and to Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 


People: Amen. Barekmor. 
Celebrant: Hoothomo (Page 168) 
Deacon: Hoothomo 


The Dismissal of the Faithful 
Celebrant: Depart in peace, our brethren and 
beloved ones, while we entrust you... 

People: Amen. May the Lord accept your offerings 
and help us by your prayers. 


During the closing of the Holy Service, the deacons 
shall chant the metrical homily of St. Jacob. The 
Post Communion Prayers to be recited by the 
celebrant. Page 176 
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കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 

കാരിമ്മികരി തിരഞ്ഞ്‌ ആശാര്‍്വഷദിക്കുന്തു: 
വിശുദ്ധിയുള്ളതും മഹത്വമുള്ളതും സൃഷ്ടിയി 
ല്ലാത്ത സ്വയംഭൂവും അനന്തവും T സാരാംശ 
ത്തില്‍ ഒന്നായിരിക്കുന്നതുമായ 7 വിശുദ്ധ 
ത്രിത്വത്തിന്റെ കൃപയും കരുണയും എന്റെ 
സഹോദരങ്ങളെ നിങ്ങളെല്ലാവരോടുംകുടെ 


എന്നേക്കും + ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 
(അനന്തരം കാര്‍മ്മികന്‍ ഫിലാസ്ധായും കാസാ 
യും ആഘോഷിക്കുന്നു. പേജ്‌ 154) 




















ക്യതജഞ്ഞതാ (പാരത്ഥന 

AIGAM AB കരങ്ങശി നെഞ്ചത്തടക്കു പരസ്ധ്യ 
(/ചാാര്ത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ കാരുണ്യത്തിന്റെ അനു 
ഗ്രഹീത ഉറവയില്‍നിന്ന്‌ ജീവന്റെ പാനീയം പാനം 
ചെയ്ത്‌ ദൈവിക വിശുദ്ധിയുടെ പൂര്‍ണ്ണത ഞങ്ങള്‍ 
ഇപ്പോള്‍ ആസ്ദിച്ചിരിക്കുന്നതിനാല്‍ അവിടുത്തെ 
നന്മയുടെ ഒഈദാര്ൃത്തിനു പ്രതിപകരം ചെയ്യുവാന്‍ 
ഞങ്ങള്‍ക്കെന്തുള്ളു! അവിടുത്തെ പ്രാഭവത്തെ 
മനസ്സിലാക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളുടെ അന്തരംഗം WOM) 
ക്കുമ്പോള്‍ മഹത്വശബ്ദങ്ങളാല്‍ ഞങ്ങള്‍ പ്രകീര്‍ 
ത്തിക്കുന്നു: അങ്ങയുടെ വിജ്ഞാനത്തിന്റെയും 
സമ്പന്നതയുടെ ആഴവും അവിടുത്തെ കൃപയുടെ 
വിസ്തൃതിയും പരിശോധനാതീതമായ അങ്ങ 
യുടെ സഹാനുഭൂതിയുടെ ആഴവും എത്രയോ 
അതിശയനീയമാകുന്നു! പാപത്തിന്റെ കുടി 
തകളില്‍ ബന്ധിതരായ ഞങ്ങളെ ആനന്ദത്തി 
ന്റെയും സന്തോഷത്തിന്റെയും ഈ ഓഈന്നത്യത്തി 
ലേക്കു കൊണ്ടുവന്നു. ഇതു വഴിയായും ഇതു 
മൂലവും ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നതെന്തന്നാല്‍ 
ശാപത്തില്‍നിന്നും ശിക്ഷാവിധിയില്‍നിന്നും നാ 
ത്തില്‍നിന്നും നഷ്ടത്തില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ സ്വ 
ന്ത്രരാക്കി പൊതുവായ പുനരുത്ഥാനത്തിന്റെ 
വലിയ ഉദയത്തില്‍ നിന്റെ വിശുദ്ധന്മാരൊന്നിച്ചു 
ആത്മികവിരുന്നില്‍ ഞങ്ങളെ ഭരമേല്‍പിക്കണമെ 
അവരൊന്നിച്ച്‌ ഞങ്ങള്‍ നിത്യപിതാവിനും ഏ 
ജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും അവിഭാജ്യവും പരിപൂര്‍ 
വുമായ സ്തുതിയും സ്തോത്രവും അര്‍പ്പിക്കുമ 
റാകണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 


| കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമ 


ധാനം... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 


തത ത്ത 
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ശുശ്രൂ: നല്‍കപ്പെട്ട വിശുദ്ധ രഹസ്യങ്ങള്‍ 


കൈക്കൊണ്ട ശേഷം... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമെ.... 
AIGIMLAB കരങ്ങശീ നെഞ്ചത്തടക്കു? 
ചരസ്വ്യപാര്‍ത്ഥന 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! അവി 
ടുത്തെ ദാസരും പാപികളുമായ ഞങ്ങളുടെ 
മേല്‍ കരുണയും ആര്‍ദ്രതയും ഉണ്ടാകണമെ. 
അവിടുന്ന്‌ പാപികളുടെ അഭയവും രോഗിക 
ളുടെ വൈദ്യനും പീഡിതരുടെ സനഖ്യദായ 
കനും ആത്മാക്കളുടെ സഹായിയും പ്രാര്‍ത്ഥ 
നകള്‍ സ്വീകരിക്കുന്നവനും അപേക്ഷകള്‍ 
അനുവദിക്കുന്നവനും (ആകുന്നുവല്ലോ). 
(കര്‍ത്താവേ!) അവിടുത്തെ ജനത്തിന്റെ മുറി 
വുകളെ സനഖ്യമാക്കണമെ. അവിടുത്തെ ജന 
ത്തിന്റെ യാചനകളെ സ്വീകരിക്കണമെ. അവി 
ടുത്തെ (ജനത്തിന്റെ അപേക്ഷകളെ അനുവ 
ദിക്കണമെ. ഇന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ അങ്ങയുടെ ഈ 
വിശുദ്ധ ബലിപീഠത്തിന്മേല്‍ അണച്ചിരിക്കുന്ന 
ഈ യാഗം അവിടുത്തെ മഹതമ്ചത്തിന്റെ വിശു 
ദ്ധിക്കും ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കളുടെ ശരീരങ്ങ 
ളുടെയും സംരക്ഷണത്തിനും ആയിത്തീര 
ണമെ. ഞങ്ങളുടെ അധരങ്ങളെ അഭിഷേകം 


മോര്‍ കുറ?കോസ്‌ 





ചെയ്തിട്ടുള്ള പാപപരിഹാരപ്രദമായ ഇ 
വിശുദ്ധ രക്തം സംഹാരകനെ മാറ്റി നിര്‍ത്തിയ 
കുഞ്ഞാടിന്‍ രക്തത്തേക്കാള്‍ അതി ശ്രേഷ്ഠ 
മായതിനാല്‍ എല്ലാ വിധത്തിലുമുള്ള പാപ 
ത്തേയും സാത്താനെയും (പ്രതികൂലി) നാശ 
കനെയും ഞങ്ങളില്‍നിന്നു മാറ്റി നീക്കം ചെയ 
ണമെ. അവിടുത്തെ പ്രശാന്തത ഞങ്ങളെ നയ്‌ 
ക്കണമെ അവിടുത്തെ സമാധാനം ഞങ്ങളേ 
ടുകൂടി ഉണ്ടാകണമെ. അവിടുത്തെ വലതു 
കരം ഞങ്ങളില്‍ ആവസിപ്പിക്കണമെ. അശേ 
യ്ക്കും പിതാവിനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
ഞങ്ങള്‍ സ്തുതിയും കൃതജ്ഞതയും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും അര്‍പ്പി 
ക്കുന്നു. 

ജനം: ആമീന്‍. ബാറെക്മോര്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍: ഫുത്തേോമമേോ (പേജ്‌ 168) 
സധമാമചനാശര്‍്വാദമ 


കാര്‍മ്മികന്‍: സേഷു൯്ബശ്നോമമോ ആഹായിന്‌7 
DaADIMUIAUD A. എന്റെ വാത്സല്യ സഹോദര 
ങ്ങളേ!... 
ജനം: ആമീന്‍. കര്‍ത്താവ്‌ അവിടുത്തെ കൂര്‍ബാ 
അംഗീകരിക്കുകയും... 

(സ്ധമാചന (പഠാരീത്ഥനകശി. പേജ്‌ 184) 
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ഷം കുടു ܨ ܠܘܐ‎ 
ܠܝܬܐ‎ shies 

| ച: 122. PLES KIS വച Jak 
റ ܡܶܣܬ݁ܰܕ݂ܩܳܫܶܳܐ܆ ܗܰܘ ܕܒܰܫܦ݁ܺܝܥܽܘܬ‎ [ചം ܡܶܬܦܰܣܩܳܢܳܐ‎ . 
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ܐ‎ കപ്പം IRE ܡܐ‎ പ ൦൧.൧൬ മലാ. cath 11, 
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ܫܫܠܳܡܳܐ ܘܒܰܒܢܰܝ̈ܢܫܳܐ‎ ക! ܘܥܠ‎ Loins ക്‌ ܬ݁ܰܫܒܽܘܚܬܳܐ‎ 
ܐ ܨ ܒܝܳܢܳܟ݂ ܩ‎ കപ്പല്‌. ܪ ܡܠܝ ܡܪܝ‎ പം; ܬ‎ ൦൭൧. 
൫ ܘܡܶܢ‎ Has oS5 പ്രഥഠ Lad of ക ܡܢ‎ 5X ܐ ܐܢܬ‎ 
ܒ݁ܺܝܫܽܘܬ݂ܐ ܘܚܢܥܽܘ̈݀ܬ݂݁ܐ . ܘܰܐܶܫܘܳܐ ܠܢ‎ കാ ܘܡܿܢ‎ JV ܡܿܘ‎ | യ്യ JR of 
കപ, ക. ചാപം hick Link Live SKS 
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൧! : Jack ܠܥܳܠܡܝܢ ܟ‎ പകക nor. fmol sos 
ܠܒܰܥܒ݂ܽܘ̣ܢ. ܥܰܡܳܐ : ܘ ܠܪܘܿܚ ܐ ܙܝ‎ ടക: 
Jee കടക. ഘാ | ܡܣܡ‎ 
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(AN. APHORA OF ST. JACOB OF SARUG 
THE BISHOP OF BATNAN (+AD 527) 
The Prayer of the Kiss of Peace 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
O God the Father, Who are infinite tranquillity, 
indivisible peace and unbreakable love; Who, 
according to the abundance of Your goodness, 
created man in the state of incorruptibility, and 
because he transgressed the commandment and 
was condemned to death by the envy of the evil 
one, consequently, You did fill the earth with 
peace from heaven by the life-giving coming 
of Your Only-begotten Son, our Lord and God, 
Whose glory even the heavenly hosts praised, 
saying: 'Glory to God in the highest, and on 
earth peace and good hope for men.' Fill, 
O Lord, our hearts with Your good will, 
cleansing us from all defilement, all malice, all 
death-bearing spite, all wickedness and | 
cunning. Make us worthy to give sincere peace 
to one another with a holy kiss and to partake, 
without condemnation, of Your heavenly and 
incorruptible gift in Christ Jesus, our Lord, 
through Whom befit You praise, honor and 
dominion, with Your Living Spirit, all holy, 
good, adorable, life-giving and consubstantial 
with You, now, always and forever. 
People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you all. 

eople: And with your spirit. 
: Barekmor. Let us give peace to one 















eople: Make us worthy of this peace, O Lord God, 
all the days of our lives. 

eacon: After this holy and divine peace which had 
been given... 

eople: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 

O Adorable, Who are praised by the angels, 
blessed by the cherubim, hallowed by the 
seraphim, glorified by the fiery companies, 
magnified by the spiritual beings, honored by 
men and exalted and worshiped by the whole 
creation; look, O Lord, upon Your servants who 
have bowed down their necks before Your 





ബതനാനിലെ മ്രെതപ്പോലീത്താ 
ര്സൂഗിലെ മോര്‍ യാക്കൂബിന്റെ ക്രമം 
(+521) 
MDAIWIN (/പാര്ത്ഥന 
AIGIM AB കരങ്ങശി നെഞ്ചത്തടക്കി 
ചരസ്ധ്യ;പാരീത്ഥനാ 
അനന്തമായ പ്രശാന്തതയും അവിഭാജ്യമായ 
സമാധാനവും വിച്ചേദിക്കാനാവാത്ത സ്നേ 
ഹവും ആയ പിതാവാം ദൈവമേ! അവിടുത്തെ 
നന്മയുടെ സമൃദ്ധിയാല്‍ മനുഷ്യനെ മാലിന്യ 
രഹിതമായ അവസ്ഥയില്‍ സൃഷ്ടിച്ചു എങ്കിലും 
അവന്‍ കല്‍പന ലംഘിച്ചതുമൂലം ദുഷ്ടന്റെ 
അസൂയയാല്‍ മരണത്തിന്‌ വിധിക്കപ്പെട്ടു. 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമായ അവി 
ടുത്തെ ഏകജാതന്റെ ജീവദായകമായ ആഗ 
മനം വഴി ഭൂമിയെ സ്വര്‍ഗീയ സമാധാനം 
കൊണ്ട്‌ അങ്ങ്‌ നിറച്ചു. സ്വര്‍ഗീയ ഗണങ്ങള്‍ 
“അത്യുന്നതങ്ങളില്‍ ദൈവത്തിനു സ്തുതിയും 
ഭൂമിയില്‍ മനുഷ്യര്‍ക്ക്‌ സമാധാനവും നല്ല 
പ്രത്യാശയും” എന്ന്‌ തന്നെ സ്തുതിച്ചു. 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളെ എല്ലാ മാലിന്യങ്ങളില്‍ 
നിന്നും ശുദ്ധീകരിച്ച്‌, എല്ലാ വിദ്വേഷങ്ങള്‍ക്കും 
മരണവാഹിയായ എല്ലാ പകയില്‍നിന്നും 


| എല്ലാ പാതകത്തില്‍നിന്നും എല്ലാ ഉപായ 


ത്തില്‍നിന്നും നീക്കി ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ 
അവിടുത്തെ പ്രീതിയാല്‍ നിറക്കണമെ. 
ആത്മാര്‍ത്ഥമായ വിശുദ്ധ ചുംബനത്താല്‍ 


¦ അന്യോന്യം സമാധാനം നല്‍കുവാനും 


ശിക്ഷാവിധി കൂടാതെ ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താ 
വായ യേശുമ്ശിഹായുടെ സ്വര്‍ഗീയവും മാലി 
നൃരഹിതവുമായ ദാനത്തിനും യോഗ്യരാക്ക 
ണമെ. അവനോടൊപ്പം നിനക്കും നിന്റെ ജീവ 
നുള്ളവനും ആരാധ്യനും സാരാംശത്തില്‍ സമ 
മായിട്ടിരുന്ന ജീവദായകനായ പരിശുദ്ധാത്മാ 
വിനും സ്തുതിയും ആദരവും ബഹുമാനവും 
ആധിപത്യവും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേ 
ക്കും യോഗ്യമാകുന്നു. 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാനം... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 

ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. ദൈവമായ കര്‍ത്താവിന്റെ 
സ്നേഹംമൂലം... 
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worshippers. Send to them, from the heights of 
Your sanctuary, springs of blessings, fountains 
of good things, sources of holiness, an overflow 
of purity, streams of virtue and make us children 
and inheritants of the heavely kingdom by virtue 
of this peace which we have been worthy to 
receive from You. We offer You praise and 
thanksgiving and to Your Only-begotten Son 
and to Your Spirit, all holy, good, adorable, life 
giving consubstantial with You, now, always 
and forever. 

People: Amen. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 

O Great and Everlasting God, Who are sublime 
and exalted admirable and invisible, Who shows 
mercy to the thousands and myriads of those 
who love You and keep Your commandments; 
Who revealed to us the Mystery which was 
hidden from old times and from generations by 
the coming of Your Only-begotten Son, Our 
Lord Jesus Christ, and made us worthy to be 
mediators and ministers of Your revered and 
heavenly Mysteries. Do not look upon our 
worthlessness because we are not worthy to 
approach and partake of Your heavenly gifts. 
Nevertheless, through Your grace and Your love 
toward men, visit us with Your mercy and 
compassion and deliver us from all guile and 
envy; grant us Your Holy Spirit, the Spirit of 
wisdom and understanding, the Spirit of piety 
and good will, so that, when we become 
cleansed by the sprinkles of Your purifying 
hyssop, we may be worthy to stand before You 
with a pure heart and offer You this revered and 
bloodless sacrifice for the remission of our 
debts, the forgiveness of our sins, the 
remembrance of our departed ones and for Your 










































begotten Son and of Your Spirit, all holy, good, 
adorable; life-giving and consbstantial with 
You, now, always and forever. 
People: Amen. 

Deacon: Barekmor. Let us stand well... 


glory, O God the Father, and that of Your Only- | 


St. Jacob of Sarug 











ജനം: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ... 
ശുശ്രൂ: നല്‍കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ... 

AIGIMNAB കരങ്ങള്‍ നെഞ്ചത്തടക്കി 

ചരസ്വയ/പാരീത്ഥന 

മാലാഖമാരാല്‍ പ്രകീര്‍ത്തിതനും ക്രൂബേന്മാ 
രാല്‍ വാഴ്ത്തപ്പെടുന്നവനും സ്രോപ്പേന്മാരാല്‍ 
പുണ്യമാക്കപ്പെടുന്നവനും അഗ്നിസേനകളാല്‍ 
പ്രകീര്‍ത്തിതനും ആത്മീയരാല്‍ പുകഴ്ത്തപ്പെ 
ടുന്നവനും മനുഷ്യരാല്‍ ബഹുമാനിക്കപ്പെടു 
ന്നവനും സൃഷ്ടി മുഴുവനായും ആരാധിച്ച്‌ ഉയര്‍ 
ത്തപ്പെടുന്നവനും ആയ സമാരാധ്യനായ (ദൈ 
UGCA!) അങ്ങയുടെ പ്രാഭവത്തിന്റെ മുമ്പാകെ 
തങ്ങളുടെ കഴുത്തുകള്‍ കുനിച്ച്‌ വണങ്ങിയി 
രിക്കുന്ന നിന്റെ ദാസരുടെ മേല്‍ ശ്രദ്ധിക്ക 
ണമെ. കരുണകള്‍ നിറഞ്ഞിരിക്കുന്നതായ 
നിന്റെ വലതുകൈ നിന്റെ ആരാധകരായ ഈ 
ജനത്തിന്മേല്‍ വസിക്കുമാറാകണമെ. അവരെ 
അങ്ങയുടെ ഉന്നതമായ ബലിപീഠത്തില്‍ നിന്ന്‌ 
അനുഗ്രഹത്തിന്റെ അരുവികളും നന്മയുടെ ഉറ 
വകളും വിശുദ്ധിയുടെ സ്രോതസ്സും വെടി 
പിന്റെ സമൃദ്ധിയും സദ്ഗുണങ്ങളുടെ ഒഴുക്കും 
നിന്നില്‍ നിന്നും സ്വീകരിക്കുവാന്‍ യോഗ്യമാ 
യിത്തീര്‍ന്ന ഈ സമാധാനത്തിന്റെ ഗുണം വഴി 
യായി സ്വര്‍ഗീയ രാജ്യത്തിന്റെ മക്കളും അന 
ന്തരാവകാശികളാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ 
അങ്ങേയ്ക്കും അവിടുത്തെ ഏകജാതനും 
അങ്ങയുടെ, സകലത്തിലും പരിശുദ്ധനും 
ആരാധ്യനും സാരാംശത്തില്‍ സമനും ജീവ 
ദായകനുമായ പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും കൃതജ്ഞ 
തയും സമര്‍പ്പിക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 

AIGIMNAB കരങ്ങള്‍ നെഞ്ചത്തടക്കു? 

ചരസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 

അദൃശ്യനും ആരാധ്യനും ഉന്നതനും ശ്രേഷ്ഠ 
നുമായ നിത്യനും വലിയവനുമായ ദൈവമേ! 
അങ്ങയെ സ്നേഹിക്കുകയും അവിടുത്തെ 
കല്പനകള്‍ പാലിക്കുകയും ചെയ്യുന്ന എണ്ണ 
മില്ലാത്തവിധം ആയിരങ്ങളോട കരുണ കാണി 
ക്കുന്നവനായ നിന്റെ ഏകജാതന്‍ ഞങ്ങളുടെ 
കര്‍ത്താവേശു മ്ശിഹായുടെ ആഗമനം പഴയ 
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DEEN ]_ട്ക ൧ ണ്ണ പഥ ܒܗܝ ܐ‎ 
ടക. ഠം: ഫ്‌. ക. ര വ.) 
പപ്പു 
IGE ܕܡ̈ܝܐ ܠܰܬ݁ܪܶܥܣܰܪ ܫܰܒܐ ܕܰܐܚܣܬܐܝܶܠ. ܢܝܬܝ ܗܺܝ ܟܺܝܐܣܳܝܐ‎ 
ന്ന 
[കം ܬܗ ܕܝܢ ܕܝܚ̈ܝܕܚܳܐ‎ ato ച” ܕ ܐܠܗܐ‎ ഠം വ 
1 പട po . 1൭.൧ 55.33 ܘܡܰܓܬܳܢܽܘܐܐ‎ | asl amo 
ar eae Lae :ܐܡܺܝܢ.‎ Laos y ܥܳܠܡܺܝܢ‎ 
[പകാ 1 ܫܡܰܝܶܐ ܘܶܐܡܰܪ: ܠܥܶܠ‎ USI വച്‌ Nias ܒܗܝ ܐ‎ 
(061 ܘܡ̈ܥܐ‎ Lido ܢܶܗܘܽܘܢ‎ . കട ܒ ܡܢ ܝܲܡܝܢܐ ܙ 5 ܐܠܗܐ‎ 
)ܝ̣ܬܰܝܗܽܘ ܢ‎ ച്‌. ܟ‎ Re ഷെ 
. ܪܩ‎ 01൧.: lor , ܠܡܳܪܝܳܐ ܒܕܚܠܬܐ‎ [ച്‌ 5 bod 
OO പ്ര ܠܘ ܬܟ‎ പ polo Gays Lins 
ܥܐ‎ Lat കടി. പഠ Lisaws മ്‌ m, ܘ ܠܒܚܘ ܐ‎ 
. ܡܬ ܕ݂ܶܟ‎ [Py ܪܝܐ‎ J | ܕܐܐ ܡܬ ܒܨ‎ കാ . ടക ܘܡܰܠܒ݁ܶܐ ܕ݁ܟ݁ܽܠܗܽܘ̣ܢ‎ 
ܕ ܘܝܳܠܽܘܬ݂ܶܗ‎ ഷാ. ܕܐ ܡܬ‎ Jos ܫܒܺܝܚܐ ;1 ܡܶܣܬ݁ܝܰܟ܆‎ 
ചുടു -7 ܝܝ‎ ൧! 3 കം es കഫ ome (ര 
ܗܝ ܕܢܽܘܗܪܶܟ‎ 055) Luda J Soy! 4൨. പു ܠܿܟ . ܩܢܽܘܡܳܐ‎ 
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eople: Mercy, peace and a sacrifice of 
hanksgiving... 

The celebrant lifts up the veil, and waves it over 

the elements, saying in a low voice 

‘our are the hard rock which sent forth twelve rivers 
of water for the twelve tribes of Israel. You are the 
hard rock which was set against the tomb of our 
Savior. 

The celebrant puts his left hand on the altar, turns 
to the people and blesses them, saying 


The love of God the Father 7, the grace of the 
Only-begotten SonT and the fellowship and 
descent of the Holy Spirit + be with you all, 
my breathren, forever. 
9 Amen. And with your spirit. 
he celebrant, extending and elevating his 
hands, says aloud 


Upward, where Christ sits on the right of God 
the Father, let our thoughts, minds and hearts 
be at this hour. 

People: They are with the Lord God. 

Celebrant: Let us give thanks unto the Lord in 
awe. 

People: 1! is meet and right. 

The celebrant waves his hands over the elements 

and says silently 


Unto You we lift up our minds and hearts, O 
God, Lord of all, Who are revered, glorified, 
Wonder Worker, the Father of life, the King of 
all worlds, the invisible Who is inconceivable, 
the Most High Who is inscrutable, the glorious 
Who is infinite, God Who is unsearchable, the 
Father and Begetter of our Lord Jesus Christ, 
Your beloved Son, Who 15 like You. the Only- 
begotten Who is similar to You, hypostasis of 
Your substance, the glorious Son of Your 
Majesty, the manifestation of Your light, the 
splendor of Your flame, the brightness of Your 
glory, the expressed image of Your being and 
Who upholds all things by the power of His 
word, Who is begotten of You everlastingly and 
without beginning and Who is with You 
eternally and endlessly, by Whom and through 
Whom You created the worlds by Your grace. 
Even we, O Lord, worship, give thanks and 
glorify You, Your Son and Your Holy Spirit, one 
riune, indivisible God. 


(M}Hloel മോര്‍ യാക്കുബ്! 


കാലങ്ങളില്‍നിന്നും തലമുറകളില്‍ നിന്നും മറ 
ഞ്ഞിരുന്ന രഹസ്യം ഞങ്ങള്‍ക്കു വെളിപ്പെട്ടു. 
അവിടുത്തെ പൂജനീയമായ സ്വര്‍ഗീയ രഹസ്യ 
ങ്ങളുടെ മധ്യസ്ഥരും ശുശ്രുഷകരമാകുവാന്‍ 
ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കി. അവിടുത്തെ 
സ്വര്‍ഗീയ ദാനങ്ങളില്‍ പങ്കാളികളാകുവാനും 
സമീപിക്കുവാനും ഞങ്ങള്‍ അയോഗ്യരായി 
രിക്കെ ഞങ്ങളുടെ അയോഗ്യതയെ ശ്രദ്ധിക്ക 
QED! എന്നിരുന്നാല്‍ത്തന്നെ അവിടുത്തെ 
കൃപയും മനുഷ്യരോടുള്ള സ്നേഹവും വഴി 
അങ്ങയുടെ കൃപയോടെ ഞങ്ങളെ സന്ദര്‍ശിക്ക 
ണമെ. അവിടുത്തെ ആര്‍ദ്രതയാല്‍ ഞങ്ങളെ 
എല്ലാ തിന്മയില്‍ നിന്നും ആസൂയയില്‍ നിന്നും 
രക്ഷിക്കണമെ. അവിടുത്തെ വിശുദ്ധാത്മാവി 
നെ-ജ്ഞാനത്തിന്റെയും തിരിച്ചറിവിന്റെയും 
ആത്മാവിനെ- ഭക്തിയുടെയും സന്മനസ്സി 
ന്റെയും ആത്മാവിനെ- ഞങ്ങള്‍ക്കു പ്രദാനം 
ചെയുണമെ. അവിടുത്തെ വിശുദ്ധീകരിക്കുന്ന 
സോപ്പായുടെ തളിപ്പാല്‍ ഞങ്ങള്‍ വെടിപ്പാക്ക 
പ്പെടുമ്പോള്‍ നിര്‍മ്മല ഹൃദയത്തോടെ തിരു 
മുമ്പാകെ നില്‍ക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാ 
ക്കണമെ. തന്മൂലം വെടിപ്പുള്ള ഹൃദയത്തോടെ 
തിരുമുമ്പാകെ നിന്ന്‌ ഈ ദിവ്യവും രക്തരഹി 
തവുമായ ബലി ഞങ്ങളുടെ കടങ്ങളുടെ പരി 
ഹാരത്തിനും പാപങ്ങളുടെ മോചനത്തിനും 
വാങ്ങിപ്പോയവരുടെ ഓര്‍മ്മയ്ക്കും അവിടു 
ത്തെ പുകഴ്ചയ്ക്കും വേണ്ടി അര്‍പ്പിക്കുവാനും 
പിതാവാം ദൈവമേ! അവിടുത്തെ ഏകജാത 
നായ പുത്രനും സകലത്തിലും വിശുദ്ധനും 
ഉത്തമനും ആരാധ്യനും സാരാംശത്തില്‍ 
തന്നോട സമനായിരിക്കുന്നവനും ജീവദായക 
നുമായ നിന്റെ പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതി യോഗ്യമാ 
കുന്നു. 

ജനം: : 2980 

ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍ സഹോദരങ്ങളേ... 

ജനം: ഈ കുര്‍ബാന അനുഗ്രഹങ്ങളും സമാധാ 


നവും... 
കാരമ്മ?കന൯ി ശോശച്ഛാ ഉയര്‍ത്ത? രഹസ്യങ്ങള്‌ 


മമേതി ആഘോഷിച്ചുകൊങ്ട്‌ രഹസ്ധ്യ/പാരീത്ഥന 


ഇസ്രായേലിന്റെ പ്രന്തണ്ട്‌ ഗോത്രങ്ങള്‍ക്കു 
വേണ്ടി പ്രന്തണ്ട്‌ നദികള്‍ ഒഴുക്കിക്കൊടുത്ത 


ട്ര ORE ܕܡܪܝ ܝܰܥܩܽܘܒ‎ 
യാന 





7 ¢ + ܘ 2 ¢ ܩ > ܟ ܨ 9 ന‏ 
ܘ | ܙܪܐ തര്‌‏ ܠܚܬܟ܆ ܨ ܡܟܐ ܕܫܘܒܚܟ܆ ܘܙܕ ܠܡܐ ܪܐܝܬܿܘ ܬܟ കില‏ 
ܒܠ ܒܚܝܠ̈ܐ ܕܡܠܬ ܗ. ܗܽܘ ܕ݁ܺܝܠܺܝܝ piso‏ ܡܬ ܘܡܰܝܐܺܝܰܬܼ Liam P50‏ 
6 ܝ ܘܗܝ പലം.‏ ܐܝܬ ܝܐܝ ܬ ܘܰܕ ܳܐ om‏ ܠܶܡܳܐ. obo പോ om‏ 
ܒܬ in OF പി. പച്ച പടം‏ ܡܪܝ ܠܳܟ ܘ ܠܶܗ ക:‏ 
പം ട്രാ ore‏ ܘܡܘ ܕ݂ܝܝܰܢ AIRS 1, ട്‌. ടക്‌ പാ‏ 
yO o 0 : ട്ട കേ;‏ 0 
ܒܳܗܝܳܐ : ܬ ܠܬ | 


ܫܘܒܚܐ 4൦ ലം ഇടാം Ol 4 ഡു pls കാം‏ ...1 ܠܚܟ 
sods പ്ര‏ ܕ݁ܶܐܬܚܩܺܝܪܘ̱ ܒܚܕ ܡܠܝܬܟ. ܩܰܕ݁ܺܝܫ Ro”‏ ܡܢ ae‏ | 
പം ചോ! ty‏ ܠܘ പും aX ൦4 asim saa Say‏ 
ܝܳܢܰܒܢ Ru പ‏ ܠܟ ܓܚܪ തം D‏ 9 ܫܰܒ̈ܚܳܢܶܐ Wy‏ 
ടകം രപം‏ ܚܽܘܗܪܳܐ കക? 2. പകം Ps‏ 
yt ൭.൮ 5.1‏ ܢ ܡܒܣܒܚܝܢ. J പം gates 09 ച et‏ 
ܘܰܠܬ݁ܶܫܒܽܘܚܬ݁ܳܟ݂ പ‏ ܡܪܺܝܡܳܢ. കട്‌,‏ ܐܰܠܣܺܝ̈ܢ ചും‏ ܪܶܒܘܳܢ 
rns SO ടല D പാ‏ ܩܰܕܺܝܣܳܐ ܣܿܓܹܝܢ. പ; Lins Rss പഥ‏ 
Listy, ® JRL!‏ ܕܫܽܘܒܚܳܶܐ yl asi‏ ܡܩܰܪܒܺܝܢ. ܚܰܠܠܳܐ ഥി,‏ 
Lich,‏ ܗ ൨‏ ܒܽܘܪ̈ܒ݁ܳܬܳܐ LI‏ ܡܫܰܕ݂ܪܺܝܢ. ട്ര.‏ 
വട്ടം Foes [൨൭.൧ [2-5‏ ܟ കാ‏ ܪܰܥܡܳܐ പ്പ?‏ 
yeas Lots, [oo‏ ܡܒܰܪܒܼܰܝܢ. ܟܢܫܐ Paws Lies‏ ܟ ܓ ക‏ 
Latde‏ ܩܰܠܺܝܠܶܐ ܕܰܦ݂ܪ̈ܚܰܝܗܽܘܢ FRAN Wiad)‏ ܘܩܰܕ݁ܺܝ̈ܫܳܬܐ 
ph ade‏ ܐܡܙܺܝܢ. ).1 wee)‏ ܡܢ ܢܽܘܪܶܐ ഫ്ക‏ ,| 
jag ലും.‏ ܠܬܐ ܒܩܽܘܕ̈ܫܶܬ ടി‏ ܡܫܰܒܚܺܝܢ ܘܡܰܙܥܩܺܝܢ 
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The celebrant, with his hands outstretched, 
says aloud 

Glory to You, O Lord, from Your Church which 
You have enlightened for Your worship. 
Thanksgiving to You from the mouths which 
have been honored by Your word. You are 
hallowed by the unclean who have been 
cleansed by Your hyssop. Not that You are not 
in need of praise, nor You are magnified by our 
thanksgiving because You have in heaven and 
in the heaven of heavens innumerable praise 
Singers, unlimited worlds of light, heavenly 
hosts who honorably praise Your being fiery 
choirs who move one another and raise their 
voices chanting Your glory and thousands upon 
thousands and myriads upon myriads who stand 
before You and worship Your Holy Name. 
Extensive ranks of the consuming fire offer gifts 
of praise to Your Majesty. The admirable powers 
of the mighty wind send blessing to Your place. 
The awesome legions of the flame make joyful 
sounds of praise to Your invisibility, the thunder 
of wheels and the voice of the cherubim bless 
Your honor and the assemblies of the seraphim, 
by the sound of their wings and their swift flying 
on high, sing sweet and sacred songs to Your 
holiness and with mouths formed of fire and 
lips clothed in flame, with thrice holies, praise 
and cry out and say: Masakeen Koyen Omreen 
People: Holy, holy, holy... 

The celebrant waves his hands over the elements 

and says silently 

O Lord, the voice of the seraphim proclaims 
Your Trinity. The assemblies of the cherubim 
bless Your secrecy. The ranks of the angels 
praise Your admirable being. Glory to You, the 
Magnifier of our race by Your grace and Who 
has joined the voices of the earthly beings with 
the praise of the heavenly hosts. You are, O 
Lord, He Who, by Your abundant mercies, did 
send the Savior and Deliverer, Your beloved 
Only-begotten Son Who shone forth from You 
through the Virgin like a flash of light to clear 
the eye. He took upon Himself the form of a 
servant! from the holy womb, whereas, in truth, 


1 1 Hebrews 12:29 
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തീക്കല്‍പാറ നീയാകുന്നു. ഞങ്ങളുടെ രക്ഷകന്റെ 
കബറിങ്കല്‍ നിക്ഷേപിക്കപ്പെട്ട ആ തീക്കല്‍ 
പാറയും നീ തന്നെയാകുന്നു. 


കാര്‍മ്മ/കന്‍ വലതുകൈ തബ്ലൈത്താമേത്വച്ച്‌ രഹസ്വങ്ങ്ളി 
BNIM) ശക്ത॥!;പാചിച്ചുകൊങ്ട്‌ ആദ്യം സ്വയം കുരിശ്‌ 
വരച്ച'ശേഷാ വടക്കുവശത്തും തെക്കുവശത്തും ഉള്ളവരുടെ 
നേരെ കുരശടയാകും വരയ്ക്കുന്നു. വശങ്ങളില്‍ ആരുമംമ്ലെ! 
കിത്‌ ഇതാവശ്യമില്ല. അനന്തരം പടിഞ്ഞാറോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞ്‌ 
ജനങ്ങളുടെ നേരെ മുന്നു;പാവശ്വം കുരിശടയാളം വരച്ചു 
കൊണ്ട്‌ 


പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ സ്നേഹവും TF 
ഏകപുത്രന്റെ കൃപയും TF പരിശുദ്ധാത്മാ 
വിന്റെ സംബന്ധവും F ആവാസവും എന്റെ 
സഹോദരങ്ങളേ! നിങ്ങളെല്ലാവരിലും 
എന്നേക്കും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 


ജനം: ആമീന്‍. അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 


കാരമ്മ?ക൪ കരങ്ങശ്‌ M151 ഉയര്‍ത്ത? 
ചരസ്വ്യ;പാരിത്ഥന 
ഈ സമയത്ത്‌ നാമെല്ലാവരുടെയും മനസ്സു 
കളും ചിന്തകളും ഹൃദയങ്ങളും ഉയരങ്ങളില്‍ 
പിതാവായ ദൈവത്തിന്റെ വലതുഭാഗത്ത്‌ മ്ശി 
ഹാതമ്പുരാന്‍ ഇരിക്കുന്ന സ്ഥാനത്തായിരി 
A6)6IN0. : 


ജനം: ഞങ്ങളുടെ ബോധങ്ങളും... 


കാര്‍മ്മികന്‍; ഭയഭക്തിയോടെ നമുക്കു കര്‍ 
ത്താവിനെ സ്തോത്രം ചെയ്യാം. 


ജനം; ഭയത്തോടെ കര്‍ത്താവിനെ... 


കാരിമ്മികനി കാസ്ധാ-ഫിലാസസാാമേത്‌ കൈകള്‍ 
ആവസ്ധിച്ഛിച്ച്‌ രഹസ്ധ്യ(പാരര്‍ത്ഥന 


സകലരുടെയും കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! 
ഞങ്ങളുടെ മനസ്സും ഹൃദയവും നിങ്കലേക്കു 
ഞങ്ങള്‍ ഉയര്‍ത്തുന്നു. അങ്ങ്‌ വന്ദ്യനും ബഹു 
മാന്യനും അത്ഭുത പ്രവര്‍ത്തകനും ജീവന്റെ 
പിതാവും ലോകങ്ങളുടെ രാജാവും സുഗ്രാഹ്യ 
നല്ലാത്ത അദൃശ്യനും പരിശോധനീയനല്ലാത്ത 
അത്യുന്നതനും വാഴ്ത്തപ്പെട്ട അനന്തനും 
അന്വേഷണാതീതനായ ദൈവവും അവിടു 
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He is the likeness of Your Majesty. He became 
man of His own will in order to make us gods 
as it pleased Him. He was born of the womb of 
flesh that He might bring us forth from the 
spiritual womb. He became unto us a brother 
and made us Your children. He raised us from 
the humiliation of slaves and granted us to 
obtain the honor of inheritants. He took away 
from us the work of the laborers and raised us 
to the state of the beloved children. He 
restrained us from the spirit of slavery that we 
may no longer be in fear of the subdued and 
gave us the Spirit of adoption’ by which we 
confidently call on You our Father. 
The celebrant blesses the bread and says aloud 
And when He was prepared to suffer, he left a 
memorial for us. On that evening in which all 
the mysteries and symbols came to an end, on 
that night when He was being delivered for the 
life and the salvation of the world, He took 
bread in His holy hands and gave thanks, He 
blessed 11 sanctified ¥ and broke and gave 
the assembly of His disciple and said to them: 
Take, eat of it. This is My Body which for you 
and for many is broken and given for the 
remission of sins and for life eternal. 
People: Amen. 

The celebrant says aloud 
Likewise, after they had supper, He also blended 
the cup of life of wine and water and gave 
thanks and blessed tT, sanctified T and gave 
the assembly of His disciples and said to them: 
Take, drink of it all of you, this is the cup of the 
New Covenant in My Blood which for you and 
for many is shed and given for the forgiveness 
of sins and for life eternal. People: Amen. 
The celebrant says aloud 
Whenever you eat this bread and drink this cup, 
make remembrance of My death and My 
resurrection until 1 come. Adamo dose no 
People: Your death, our Lord, we commemorate... 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Who can relate the greatness of Your exalted 
and everlasting Majesty, O Word of God, or who 





1 Acts 2:2 


(MWe! മോര്‍ യാക്കുബ്‌ 


മ്ശിഹായുടെ പിതാവും ജനകനും ആകുന്നു. 
അവന്‍ നിന്നെപ്പോലെ ആകുന്നു. ഏകജാതന്‍ 
സാരാംശത്തിലും സ്വഭാവത്തിലും നിനക്കു 
സദൃശനാകുന്നു. അങ്ങയുടെ പ്രഭാവത്തിന്റെ 
വാഴത്തപ്പെട്ട പുരതനാകുന്നു. നിന്റെ പ്രകാശ 
ത്തിന്റെ പ്രകാശനമാകുന്നു. അവിടുത്തെ ജ്വാല 
യുടെ കിരണമാകുന്നു. നിന്റെ മഹത്ചത്തിന്റെ 
ശോഭയാകുന്നു. നിന്റെ സ്വത്വത്തിന്റെ പ്രകട 
മായ പ്രതിരൂപവും തന്റെ വചനത്തിന്റെ ശക്തി 
യാല്‍ സകലത്തേയും പിടിച്ചിരിക്കുന്നവനുമാ 
കുന്നു. അവന്‍ നിത്യനും ആരംഭം ഇല്ലാത്ത 
വനും നിന്നില്‍നിന്ന്‌ ജനിച്ചവനും അനന്ത 
മായും അവസാനമില്ലാതെയും നിന്നോടുകൂടെ 
യുള്ളവനും അവന്‍ മുഖാന്തിരം കൃപയാല്‍ നീ 
ലോകങ്ങളെ സുൃഷ്ടിച്ചവനുമാകുന്നു. 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളും അവിഭാജ്യനായ 
ര്രിയേകദൈവമായ കൃതജ്ഞതയും ആരാധ 
നയും അര്‍പ്പിക്കുന്നു നിനക്കും നിന്റെ ഏക 
ജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും സ്തുതിയും... 
കാരിമ്മ?കനി 2060808 0797 
ചരസ്വ്യപാര്ത്ഥനാ 


കര്‍ത്താവേ നിന്റെ ആരാധനയ്ക്കായി നീ 
തേജസ്കരിച്ച നിന്റെ സഭ നിന്നെ പുകഴ്ത്തു 
ന്നു. അവിടുത്തെ വചനത്താല്‍ ബഹുമാനിക്ക 
പ്പെട്ട നാവുകളില്‍ നിന്നും അങ്ങേയ്ക്ക്‌ നന്ദി 
പ്രകാശിപ്പിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ സോപ്പായാല്‍ 
ശുദ്ധീകരിക്കപ്പെട്ട മലിനരാല്‍ അങ്ങ്‌ പുണ്യ 
മാക്കപ്പെടുന്നു. അങ്ങയുടെ നാമം ആരാധിക്കു 
മ്പോള്‍ ആയിരങ്ങള്‍ക്കുമേല്‍ ആയിരങ്ങളും 
അനവധി അനവധി ആയി ബഹുമാനപൂര്‍വ്വം 
നിന്നെ സ്തുതിക്കുന്ന സ്വര്‍ഗീയ സേനകളായ 
അഗ്നിസേനകള്‍ അന്യോന്യം പ്രചോദിപ്പിച്ച്‌ 
അവരുടെ ശബ്ദങ്ങളാല്‍ പാടിക്കൊണ്ട്‌ തിരു 
മുമ്പാകെ നിന്ന്‌ സ്തുതിക്കുന്നവനായ അങ്ങേ 
യ്ക്ക്‌ ഇപ്പോള്‍ സ്തുതിയുടെ ആവശ്യമോ 
ഞങ്ങളുടെ കൃതജ്ഞതാ പ്രകടനത്താല്‍ 
വാഴ്ത്തപ്പെടുകയോ ചെയ്യേണ്ടതില്ല. അങ്ങേ 
യ്ക്ക്‌ സ്വര്‍ഗത്തിലും ആകാശങ്ങളുടെ ആകാ 
ശത്തിലും അസാഖബ്യം സ്തുതി കീര്‍ത്തകരും 
അപരിമിതമായ പ്രകാശങ്ങളും ഉണ്ടല്ലോ? ദഹി 
പ്പിക്കുന്ന അഗ്നിയുടെ നീണ്ടനിരകള്‍ അവി 
ടുത്തെ പ്രതാപത്തെ പ്രകീര്‍ത്തിച്ച്‌ ദക്ഷിണ 
അര്‍പ്പിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ തിരുനിവാസസ്ഥ 
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an understand Your willing renunciation! Who 
is capable to explain Your admirable birth of 
he Virgin, or who can suitably relate the 
oluntary and blameless passions You bore and 
endured for us, or who is qualified to worship 
and honor all Your redemptive dispensation for 
pur sake! We, therefore, beseech You, O Lord, 
nat on the last day of Your second coming when 
ou shall judge the quick and the dead, when 
ou shall sit down on the sublime and majestic 
hrone, when the angels and the archangles shall 
stand before You, O just and upright Judge, 
hen all the hidden things shall be revealed and 
all the deeds shall be examined and all men shall 
stand in fear and trembling; at that hour of 
udgment, O Merciful Lord, do not turn Your 
ace away from us, do not enter into judgment 
ith us. Do not bring our offenses to exact trial. 
Do not disgrace us with that eternal shame. Do 


ot cast us away from among Your servants. | 


Do not throw us from Your presence. Do not 
drive us away from the gate of Your chamber, 
and do not say to us: "I do not know you," for 
e have not denied Your Holy Name, but return 
ercifully, O Lord, and have compassion and 
ercy upon us. Pardon the sinners. Forgive the 
evildoers. Have pity on the guilty. Hear the 
prayers of Your servants. Accept the 
supplications of Your worshippers and be 
pleased with the requests of Your intercessors. 
On account of all these and of all such things, 
our repentant Church entreats You and through 
ou to Your Father, saying:* O Lord, Your weak 
and sinful servants, offer You thanksgiving and 
acknowledge Your kindness unto all and for all. 
Budaik Labook kad Omro. 
People: Have mercy upon us, O God, Father 
Almighty. We glorify You, we bless You, we worship 
YOu... 
Deacon: Barekmor. How awful is this hour and how 
Hreadful... 


People: May peace be with us and tranquillity to all | 


Of us. 





*with stretched hands 


St. Jacob of Sarug 


ലത്തേക്ക്‌ സ്തുത്യര്‍ഹമായ പരിശുദ്ധാത്മാവി 
ന്റെ (കൊടുങ്കാറ്റിന്റെ) ശക്തിയാല്‍ വാഴ്വുകള്‍ 
അയക്കുന്നു. അഗ്നിമയന്മാരുടെ ്രമിക്കുന്ന 
സേനകള്‍ അങ്ങയുടെ അവിഭാജ്യതയെ 
സന്തോഷ ശബ്ദങ്ങളാല്‍ പ്രകീര്‍ത്തിക്കുന്നു. 
ക്രോബേന്മാരുടെ ശബ്ദങ്ങളും ച്രകങ്ങളുടെ 
ഇടിനാദങ്ങളും അവിടുത്തെ ബഹുമാന്യതയെ 
വാഴ്ത്തുന്നു. സ്രോഫേന്മാരുടെ കൂട്ടങ്ങള്‍ ഉന്ന 
തങ്ങളില്‍ വേഗത്തില്‍ പറക്കുന്ന ചിറകടി 
ശബ്ദങ്ങളാല്‍ മധുരഗാനങ്ങളും ദിവ്യകീര്‍ത്ത 
നങ്ങളും അഗ്നിനാവുകളാലും ജ്വാലധരിച്ച 
ചുണ്ടുകളാലും അവിടുത്തെ പരിശുദ്ധതയ്ക്ക്‌ 
ത്രൈശുദ്ധ സ്തുതി അട്ടഹസിച്ച്‌ പറയുന്നു 
മമ്പ്ത്മകിന്‌ കോയെന്‍ 820108 

AIG AB കരങ്ങശി ഫുജാവസ്തുക്കള]ന്മേത്‌ 

ആവന്ധിച്ചിച്ച്‌ രഹസ്്യപാര്ത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! സ്രോപ്പേന്മാരുടെ ശബ്ദങ്ങള്‍ 
അങ്ങയുടെ (ത്രിത്വത്തെ പ്രഖ്യാപിക്കുന്നു. 
ക്രൂബേന്മാരുടെ കൂട്ടങ്ങള്‍ അങ്ങയുടെ രഹ 
സ്ൃത്തെ വാഴ്ത്തുന്നു. മാലാഖമാരുടെ നിര 
കള്‍ അങ്ങയുടെ സ്തുത്യര്‍ഹമായ സ്വത്വത്തെ 
പ്രശംസിക്കുന്നു. ഞങ്ങളുടെ വര്‍ഗത്തെ തന്റെ 
കൃപയാല്‍ മഹത്വീകരിച്ചവനും മാനവരുടെ 
ശബ്ദങ്ങളെ വാനവ കൂട്ടങ്ങളുടെ സ്തുതിക 
ളോടു സംയോജിപ്പിച്ചവനുമേ! നിനക്കു 
മഹത്വം. കര്‍ത്താവേ! അങ്ങ്‌ തന്റെ സമൃദ്ധ 
മായ കരുണകളാല്‍ തന്റെ പ്രിയ ഏകജാതനെ 
ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കും വീണ്ടെടുപ്പിനുമായി 
അയച്ചു. താന്‍ കണ്ണിന്റെ മുമ്പില്‍ ഒരു പ്രകാശ 
കണികപോലെ കന്യകയിലൂടെ അവതരിച്ചു. 
താന്‍ സ്വയം ദാസരൂപം വിശുദ്ധ ഗര്‍ഭധാരണ 
ത്തില്‍ സ്വീകരിച്ചപ്പോഴും യഥാര്‍ത്ഥത്തില്‍ 
താന്‍ അവിടുത്തെ പ്രാഭവത്തിന്റെ രൂപത്തില്‍ 
ആയിരുന്നു. സ്വഹിതപ്രകാരം താന്‍ മനുഷ്യ 
നായത്‌ നമ്മെ ദൈവികരാക്കുന്നതിനുള്ള 
തന്റെ സന്തോഷത്തിനായിരുന്നു. ശാരീരിക 
ഗര്‍ഭപാത്രത്തില്‍ നിന്നും താന്‍ ജനിച്ചത്‌ നമ്മെ 
ആത്മിക ഗര്‍ഭപാത്രത്തില്‍നിന്നും താന്‍ നമ്മെ 
വീണ്ടെടുക്കുന്നതിനായിരുന്നു. താന്‍ നമുക്ക്‌ 
സഹോദരനായിത്തീരുകയും ഞങ്ങളെ അവി 
ടുത്തെ മക്കളാക്കിത്തീര്‍ക്കുകയും ചെയ്തു. 
താന്‍ നമ്മെ അടിമത്തത്തിന്റെ അപമാനത്തില്‍ 
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ܬ݁݁ܥܽܘܠ LES‏ ܥܰܡܰܢ. ܐܠܐ ܠܒܽܘܚܪ̈ܢܳܐ ...1 വഫ. JRL‏ 


ഥം If pXSN5 ud Wlode X Loot i Xo} 
® ¬ )ܗܘ‎ ഫി: ܠܢ‎ Mat ܘܠܐ‎ ക്‌ 
cio ܕܠܐ‎ SSS wads LOEB ܘܠܐ ܺܐܡܰܪ ܠܢ‎ pink 
ܘܚܘܣ ܘܪܰܚܰܡ‎ Alf tuys ܪܝܐ‎ eit ല്‌ ക. ܒܫܡܠܟ‎ 
ܠܡܰܣܰܟ݂ܠܳܢܳܐ ܚܽܘܢ ܐ ܐ‎ പരം LAL ܥܠܰܝܢ.‎ 
എ എം ܬ݁ܰܟܫ̈ܡܳܬ݁ܳܐ‎ പ ചു ܨ ܠܘܐ‎ ache 
2 a ܗ ܠܶܝܢ ܘܕ݂ܐܝܟ ܗ‎ Jal ܘܥܺܝܠ‎ പടികള്‍ 1. 
പഥം 
. ച്ച്‌ |. ചം ܠܰܐ‎ എ 

ന്തി ܘܶܐܡܰܪ‎ carrer 

Sa ܘܡܽܘܕ݂ܺܝܝܳܢ ܠܒܳܰܣܺܝܡܽܘܬܳܟ݂‎ pl ota ie Satie 3 ܝܟ‎ 

ep പ്രാപ : കട. «. പ്പ്‌ 


` ܡܫܡ ܒܰܬܰܟܼܡܪܝ. ܡܳܐ ܕܚܝܠܐ ܗܝ പ‏ 


ചട Lingo sed bee: :ܧܥ‎ ENG 

Jie ൧ Loss 12-൨൧ 
[Ris orgy 31൨5. ൭.൦൧ S049 
ܐܝܢ ܒ݁ܒܳܥܽܘ ܡܰܢܳܟܡܳܪܝܳܐ ܐܰܠܗܳܐ ܐܚܺܝܕ ܟܽܠ ܪܰܚܶܡ ܥܠܰܝܢܒ݂ܥܰܕ݁ܳܢܳܐ ܗܳܢܳܐ.‎ 
ܠܳܟ‎ Jams ܘܢܐ ܬܐ ܪܽܘܰܟ ܩܰܕ݁ܺܝܫܳܐ ܗܰܘ‎ ക. ച. ܢ‎ 4൦ 
പട പി, Ao ܘܰܢܪܰܚܶܦ‎ ea lio ܒܪܟ.‎ ടം 1൧൨ 
ܠܝܢ ܕܣܳܝܡܺܝ̱̣ܢܬܘܰܚܝܫܳܚ̇ܠܳ ܗ /ܒܽܘ ܢ ܀‎ ഫ്രം 
പിക. ܀‎ spe ܠܥܶܠ ܘܳܐܡܰܪ: ܠܢܶܝܢܝ‎ jlo ܐܝ̈ܕܘܗܝ‎ das Litas 


കി, lo [൧൦ lee‏ ܀ 


ܐ 9 ̈ܝ & _— ܢܪܝ 
ܥܒܐ ൭൭൧൦ ലഴ് QD. ം ൧;‏ 


ദ Lids ܡܳܢ ܠܠܰܚܡܳܐ‎ Jone! ൧! പട. ܡܪܰܚܰܦ‎ 21൧ 





3:22 
The Invocation of the Holy Spirit 


The celebrant waves his hands over the Mysteries 
and bowing down his head, says silently 
O Lord God Almighty, we entreat You to have mercy 
upon us. Let the gates of heaven be opened and let 
Your Holy Spirit, Who is consubstantial with You 
and with Your Son, come down, abide, move upon 
and rest over us and over these offerings that are set 
before us and change them. 
The celebrant, stretching out his hands and 
looking upward, says aloud 

Answer me, O Lord; answer me, O Lord; 
answer me, O Lord; O Good One and have 
mercy and compassion upon me. 

People: Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison. 
The celebrant waves his right hand over the 
paten and says aloud 
And may He prove this bread to be the honored 

Body 177 of our Lord Jesus Christ. 
People: Amen. 
The celebrant waves his right hand over the 
chalice and says aloud 
And this cup the redeeming Blood 7717 of our 
Lord Jesus Christ. 
People: Amen. 
The Diptychs 
The celebrant, extending his hands, says aloud 
May He make them one Body and Blood, one 
worthy and supreme sacrifice so that, when it 
is mingled with our souls and our bodies, it may 
become unto us and unto those who receive it 
for the growth of the true faith in You and for 
the washing from all spots. May the sinners be 
pardoned by it, the penitents be sanctified, the 
evildoers be justified, the erring be converted, 
the wrathful be reconciled, the malicious be 
calm, the brutal be pacified, the distressed be 
delighted, the mourners be comforted, the 
afflicted be relieved and the sick be healed so 
that, from all, in all and for all, we offer praise 
and thanksgiving to You and to Your Only- 
begotten Son and to Your Spirit, all holy, good, 
adorable, life-giving and consubstantial with 
You, now, always and forever. 
People: Amen. 


(സസുഗ/മെ മോര്‍ യാക്കുബ്‌ 


നിന്നും ഉയര്‍ത്തുകയും അവകാശത്തിന്റെ 
ബഹുമാനം നല്‍കുകയും ചെയ്തു. വേലക്കാ 
രുടെ ജോലിയില്‍ നിന്നും ഞങ്ങളെ മാറ്റി 
സ്നേഹിക്കപ്പെട്ട മക്കളുടെ അവസ്ഥയിലേക്ക്‌ 
ഉയര്‍ത്തുകയും ചെയ്തു. അടിമത്തത്തിന്റെ 
മനോഭാവത്തില്‍ നിന്നും നിരോധിച്ച ഭയ 
ത്തിന്റെ വിധേയത്വത്തില്‍നിന്നും ശാശ്വതമായ്‌ 
രക്ഷിച്ച്‌ ദത്തെടുക്കലിന്റെ ആത്മാവിഒ 
നല്‍കിയതു വഴി അങ്ങയെ പിതാവേ! എന്നു 
വിളിക്കുവാന്‍ മനോധൈര്യം നല്‍കി. 


കാര്‍മ്മക൯ അച്ഛ വാഴ്ത്തിക്കൊകങ്ട്‌ 
ചരസ്വ്യ,പാരീത്ഥന 
കഷ്യാനുഭവത്തിന്‌ താന്‍ തയ്യാറായപ്പോള്‍ 
താന്‍ നമുക്ക്‌ ഒരു ഓര്‍മ്മയെ ഭരമേല്‍പ്പിച്ചു. 
എല്ലാ രഹസ്യങ്ങളും സൂചകങ്ങളും പൂർത്തീ 
കരിക്കപ്പെട്ട ആ രാത്രിയില്‍--ലോകത്തിന്‌ 
ജീവനും രക്ഷയും പ്രദാനം ചെയ്ത ആ രാത്ര്‌ 
യില്‍--തന്റെ തൃക്കരങ്ങളില്‍ താന്‍ അപ്പമെ 


ടുത്ത്‌ കൃതജ്ഞത അര്‍പ്പിച്ച്‌, വാഴ്ത്തി TT 


വിശുദ്ധീകരിച്ച 7 മുറിച്ച്‌ തന്റെ ശിഷ്യസമു 
ത്തിന്‌ നല്‍കി അവരോട്‌ അരുളി ചെയ്തു 
വാങ്ങി ഭക്ഷി പ്പിന്‍ നിങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടിയും 
അനേകര്‍ക്കുവേണ്ടിയും മുറിക്കപ്പെടുകയും 
പാപമോചനത്തിനും നിത്ൃജീവനും വേണ്ട 
യുള്ളൂ എന്റെ ശരീരമാകുന്നു ഇത്‌. 
ജനം: ആമീന്‍ 

AIGAM AB IMI എടുത്ത്‌ wagon! 

ചരസ്വ്യ/ചാരിത്ഥന 


അപ്രകാരം തന്നെ അത്താഴം കഴിഞ്ഞ ശേഷം 
ജീവന്റെ കാസായില്‍ വെള്ളവും വീഞ്ഞും 
കലര്‍ത്തി, കൃതജ്ഞത അര്‍പ്പിച്ച്‌, വാഴ്ത്തി 17 
വിശുദ്ധീകരിച്ച്‌ FT തന്റെ ശിഷ്യസമൂഹത്തിനു 
നല്‍കി അവരോട്‌ അരുളി ചെയ്തു. വാങ്ങ്‌ 
നിങ്ങള്‍ എല്ലാവരും പാനം ചെയ്വിന്‍. നിങ്ങള്‍ 
ക്കുവേണ്ടിയും അനേകര്‍ക്കുവേണ്ടിയും 2100 
യപ്പെടുകയും നിത്യജീവനും പാപങ്ങളുടെ 
ക്ഷമയ്ക്കു വേണ്ടിയും നല്‍കപ്പെടുന്ന എന്റെ 
രക്തത്തിന്റെ പുതിയ ഉടമ്പടിയുടെ കാസായ 


കുന്നു ഇത്‌. 
ജനം: ആമീന്‍ 


ܕܡܙܝܙ ഥാ.‏ ܕܣܪܰܘ 
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PS‏ ܡܚ ܩ̇ܙܐ faby‏ ܢ ܝܶܫܽܘܥ വിഷ‏ ܙܳܡܺܝܢ 
ܘܰܡܪܳܚܦ Loads‏ ܥܰܠ ളി re ‘tanto Lng‏ ܆ OOF‏ ܘ പം‏ 
പാടം കം 4 F309 [ഫ്‌‏ 
ܡܿܟܪ pats Naor saga JV adj‏ 
മട, Lies‏ 

പാം പര ot ܡܰܓܪܳܐ ܘܰܕ݂ܡܳܐ‎ പി പം 
ܢܶܗܘܶܐ ܠܰܢ ܘܰ ܠܗܳܢܽܘܢ‎ . uy ܘܰܒܦܰܓ݂ܪܶܐ‎ 12 പ്പം മു 
el ܬܐ‎ ക. ܕܗܺܝܡܰܢܽܘ ܬܐ‎ ത്തത്‌ ܠܗ‎ cereals 
ans ܒ‎ 12. പ്പാ ܬ{ ܕܡܿܢ‎ പ്പ 
LiN ati mS ܢܶܰܙܕ݁ܰܕ݁ܩܽܘܢ‎ . പ ܚܶܛܚܳܝܢܶܐ. ܢܶܬ݂ܩܰܕ݂ܫܽܘܢ ܒܶܗ‎ 
mm ~obhas ക OF ܥܽܘܢ‎ ഷ്‌. 42 LOS? aS ܢܶܬ݂ܦ݁ܢܽܘܢ‎ 
ലട ܕܘܢ ܒ݁ܶܗ‎ teh Leas ܒ݁ܶܗ‎ Voi Kies 1൨4 
ܒ݁ܶܗ‎ വല. ‫. | ܐܠܝ‎ aS amojho - 7 ܒ݁ܶܗ‎ ohne hs 
|... op was ܩܠ‎ Yo ܘܰܒܟܶܠ‎ OS ܕܡܢ‎ | 6 ച 
Pago SAs ܩܰܕ݂ܺܝܫ‎ pos ܘ ܐܘ̣ܕܲܝ ܐ ܘ ܘܠܝܚܝܝܐ ܒܙܵܟ ܘ ܠܪܽܘܚ ܐ‎ 
` ܠܟ ܒܺܝܐܘܣܺܝܐَّ ܗܳܡܶܐ ܘܡܠ‎ Jaa Lint ܘܡܰܥܒ݁ܰܕ݂‎ Jagged 
ܠܥܳܠܰܡ ܥܳܠܡܺܝܢ ܀ܥܰܡܳܐ : ܐܫܝܢ‎ 


ܓܗܿܢܬܐ : ܡܩܰܪܒ݂ܺܝܢܳܢ ܠܟ ܠܒܚܬܐ ത്ത Joon‏ ܘܠܶܐ ܕܡܐ ܆ 


ക. , ܕܰܒܟ݁ܶܝܠ ܕܘܟ.‎ TAN ok 6 Pe 8 ype vs ܚܠܦ‎ 
ܒܫܽܘ̈ܒ݁ܳܢܶܐ ܕ݁ܪܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܝܐ.‎ പ പി... ܒ݁ܗܰܝܡܳܢܽܘܬܳܐ‎ 
പു MISS ܘܡܰܠܟ݁ܳܚ̈ܢܶܐ ܕܺܝܠܵܗ̇.‎ WA ܡܳܪܝܳܐ‎ ച്ച്‌ 
Mo പം SO ܡܳܪܝ̱‎ Xp പുക ܠܣܛܘܒܬܢܐ‎ 
Sj ) ܘܰܠܡܰܦܪܝܳܫܳܐ ܡܳܪܨܒܰܣܶܝܠܠܺܝܳܘܣ ܘܰܠܚܰܣܝܳܐ('ܐܦܺܝܣܩܽܘܣܳܐ‎ 
amososol gf ܕ݁ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܐܶܦܺܝܣܩܽܘܦ݁ܶܐ‎ Joie ܡܪ ܕܡ ܠܡ‎ 
Lopes ܝܐ ܘܠܝ‎ ട്ടി ˆ ക. ॥ Sy 1൧54 ܠܒܠܗܘ ܢ‎ 


394 


The celebrant says silently 
We offer You this fearful and bloodless sacrifice for 
Your Holy Universal Church that is in every place. 
Confirm her in the true faith and adorn her with the 
gifts of the Holy Spirit. Be mindful, O Lord, of her 
shepherds and teachers, in particular, our blessed 
Patriarch Mor (N) and the Catholicos Mor Bdsalius 
and our Bishop Mor (N) with the rest of all the 
Orthodox bishops and all the ranks of Your Holy 
Church. Remember me, O Lord, a sinner and 
miserable who is defiled with all filthy deeds. Purify 
me with the sprinkling of Your cleansing hyssop. 
Do not turn face away from Your servant. Do not 
detest me because of the multitude of my sins, but 
according to the abundance of the multitude of Your 
mercies, let Your grace be increased unto me and 
Your compassion grow upon me. 

Canon of the Living Fathers of the Church 
Deacon: Barekmor. Let us pray and beseech our 
Lord... 
People: Kyrie eleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
Deliver, O Lord, Your faithful people from all 
afflictions and rods of wrath and from the evil 
spirits and from all the misleading guiles of the 
wicked and from all heathen deception and from 
fear of demons. Do not allow Your Holy Name 
to be defiled among the pagans. Do not neglect 
or forsake us that we be unjustly humiliated and 
trampled, but help us, O God our Savior, for 
You alone are capable of redeeming us; and to 
You we offer continuous glory and to Your 
Only-begotten Son and to Your Spirit, all holy, 
adorable, life-giving and consubstantial with 
You now, always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant says silently 
Remember, O Lord, also those who have 
offered these offerings at Your priestly altar, and 
those of Your Church who bring forth fruit and 
those who had the desire to offer, but were 
unable to do so and those who requested us to 
remember them in prayers raised to You, O our 
God; bestow upon them the good things that 
come from You. 





St. Jacob of Sarug 


AIGIM AB പരസ്ധ്യ(പാര്ത്ഥന 
ഈ അപ്പം ഭക്ഷിക്കുകയും ഈ കാസാ പാനം 
ചെയ്യുകയും ചെയ്യുമ്പോഴെല്ലാം എന്റെ മരണ 
ത്തേയും ഉയിര്‍പ്പിനേയും ഞാന്‍ വരുന്നതുവ 
രെയും ഓര്‍ത്തു കൊള്‍വിന്‍. അദ്ാമൊ ദോസേ 
നോ 

ജനം: കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ മരണത്തെ... 

AIGIMAB കരങ്ങശി നെഞ്ചത്തടക്കാ! 
ചരസ്വ്യ,ചാര്ത്ഥന 

വചനമായ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ അനന്ത 
മായ ഓന്നത്യമേറിയ പ്രാഭവത്തിന്റെ ശ്രേഷ്ഠ 
തയെ വിവരിക്കുവാന്‍ ആര്‍ക്കു കഴിയും? അതി 
ശയനീയമായ കന്യകാ ജനനത്തെ വിശദീക 
രിക്കുവാനും സ്വമേധയായുള്ള അങ്ങയുടെ 
പരിത്യാഗത്തെ ഗ്രഹിക്കുവാനും ആര്‍ക്കു 
കഴിയും? ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി അങ്ങ്‌ സഹി 
ചുതും വഹിച്ചതുമായ കുറ്റം കൂടാത്തതും 
സ്വമേധയായുള്ളതുമായ പീഡകളെ മതിയായ 
വിധത്തില്‍ പ്രസ്താവിപ്പാനും ആര്‍ക്കു 
സാധിക്കും? ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയുള്ള അങ്ങ 
യുടെ രക്ഷാപ്രവര്‍ത്തനങ്ങളെ ബഹുമാനിക്കു 
വാനും ആരാധിക്കുവാനും യോഗ്യതയുള്ള 
വരും ആരാണ്‌? ആകയാല്‍ കര്‍ത്താവേ! 
ഞങ്ങള്‍ അങ്ങയോട്‌ അപേക്ഷിക്കുന്നതെ 
ത്തെന്നാല്‍, ജീവനുള്ളവരെയും മരിച്ചവരെയും 
ന്യായം വിധിക്കുവാനുള്ള അങ്ങയുടെ രണ്ടാ 
മത്തെ വരവിന്റെ അവസാന ദിവസത്തില്‍, 
ശ്രേഷ്ഠവും പ്രാഭവമേറിയതുമായ സിംഹാസ 
നത്തില്‍ അങ്ങ്‌ ഇരിക്കുമ്പോള്‍, മാലാഖമാരും 
അങ്ങയുടെ മുമ്പാകെ നില്‍ക്കുമ്പോള്‍ പക്ഷാ 
ഭേദമില്ലാത്തവനും നീതിമാനും ആയ ന്യായാ 
ധിപനുമായുള്ളോവേ! എല്ലാ രഹസ്യകാര്യങ്ങ 
ളും വെളിപ്പെടുകയും എല്ലാ പ്രവൃത്തികളും 
പരിശോധിക്കപ്പെടുകയും ഭയത്തോടും വിറയ 
ലോടും കൂടി എല്ലാ മനുഷ്യരും നില്‍ക്കുകയും 
ചെയ്യുന്ന ആ ന്യായവിധിയുടെ സമയത്ത്‌ 
കാരുണ്യവാനായ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളില്‍ 
നിന്നും അങ്ങയുടെ മുഖം തിരിച്ചുകളയരുതെ. 
ഞങ്ങളൊന്നിച്ച്‌ ന്യാവിധിക്കായി പ്രവേശിക്ക 
രുതെ. ഞങ്ങളുടെ അതിക്രമങ്ങളെ കൃത്യമായ 
വിചാരണക്കായി എടുക്കരുതെ. നിത്യമായ 
ലജ്ജയിലേക്ക്‌ ഞങ്ങളെ അവമതിക്കരുതെ. 
അങ്ങയുടെ ശുശ്രൂുഷാവ്ൃന്ദത്തില്‍നിന്നും 
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yoy amor . ܡܡܰܠܦܰܠ‎ JKuto ൨൧൧൭ ܘܕ݂ܘܝܳܐ‎ 
eto ܠܟ‎ pt ܥܰܒܕ̇ܟ. ܘܠܐ‎ പ്രാ പ പട്‌, ܘ ܐ‎ പഥ LiS Sis 
ܕܪܰܚܡܰܝܟ ܣܓܝܐܐ‎ 1. ൭൭. ܐܝܟ‎ We പു | ܡܛܠ ܣܰܓ݁ܺܝܐܘ‎ 
ܥܠܝ ܚܢܳܫܳܟ ܀‎ പ ܐܟ ܘܝ‎ ടിപി, 
രിച്‌. . SNS LES ചാം ` ܡܫܵܡ :ܒܰܬܶܟܼܡܳܪ. ܢܟ‎ 
ചട, thoes 
[പ്പം പ. ܕܺܝܠܳܟ݂ ܡܗܰܝܡܝܳܐ ܡܶܢ‎ LESS 
[28s 2 QS So [KEES ܘܡܶܢ ܟ݁ܽܠ ܪܽܘܚܶܐ‎ Las ܫܰܘܪܶܒ݂ ܐܘ‎ 
ܘܕ݂ܶܚܠܰܬ݂‎ ക fois 2 WS ܡܰܛܥ̈ܝܳܢܶܐ 1 5 ܘܡܶܢ‎ 
ഹഹ്‌. Aus ക. ക. Of 25, coda! 1൦ wots Jyh oa 
55% ല്‌ ܘܢܶܝܬ݂ܡܰܟܰܟ.‎ ൧. ܕܠܘ ܐܝܬ‎ ito ഠി. © ܘ݀ܐ ܥܐ‎ 
ചു പപ്പ പ മ്‌ bold ܠܰܢ ܐܰܠܗܳܐ‎ 
ലം ܠܰܡܫܰܘܙܒܽܘ. ܘܠܳܟ݂ ܬ݁ܶܫܒ݁ܽܘܚܬ݁ܳܐ ܐܰܡܺܝܢܬ݁ܐ ܡܳܣܩܺܝܢܰܢ‎ 
ܘܰܣܛܣܝ̈ܕܶܐ ܘܡܰܥܒܶܝ ܚܰܝܳܝܶܐ‎ Lao കാപ്‌. [ഠം ܒܪܟ ܘ‎ 
മു ܠܠܡܚܝܢ‎ pias പാകം ror 15൧൦) Jamo 
| :ܐܡܺܝܢ.‎ Laas 
gath ടകം പം Liab പം. വക 
പ. ഷം HLS eB, പ്രക: Led പച 
പ. ܐ ܬܡ ܝܘ ܚܝܠ̈ܐ . ܘ‎ Woy ܕܰܢܝܩܰܪܒܽܘ‎ Od cielo . 7.൧ 
ദ പു ചി പട്‌ മു 
ܐܶܢܽܘܢܛܳܒܳܚܳܬܐ ܕܡܶܢ ܠܘܟ ܀‎ 
oo LE ഫാം പ ൦൧. ܬܘܒ‎ ചാ: Paso 
ഫോ: Leas 
ടെ! Loess 
ܠܶܝܢ‎ ൦ പ ܠܗܳܢܽܘܢ ܕܥܰܡܰܢ‎ Lise ട്ട്‌ പാ 
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Canon of the Faithful Brethren 
Deacon: Barekmor. Again, we remember all our 
faithful and true Christian brethren... 
People: Kyrie eleison. 
The celebrant with extended hands, says aloud 
Remember, O Lord all those who are standing 
and praying with us and those who are afar, 
and those who help the poor, the needy and the 
distressed. Protect them and us by the multitude 
of Your angelic powers. Preserve and deliver 
us from all the burning and destructive arrows 
of the adversary, from the ambushes and the 
snares of the evil spirits, from all hunger and 
the corruption of evil doctrines, from all the 
opposition of the impudent enemies, from the 
hands of foreigners and from evil and wicked 
men and from those who speak perversity. 
Girding us with peace and tranquillity from You, 
make us worthy to be preserved unharmed until 
the last breath and we offer praise and 
thanksgiving to You and to Your Only-begotten 
Son and to Your Spirit, all holy, good, adorable, 
life-giving and consubstantial with You, now, 
always and forever. 
People: Amen. 
The celebrant says silently 

Remember, O Lord, all the faithful and Christain 
kings (rulers) their armies and do battle against those 
who fight them. Be mindful, O Lord, also of those 
who journey by sea and by rough roads. Grant quick 
healing and salvation to the sick and afflicted. Be 
mindful, O Lord, of the atmosphere, the rains, the 
dews, the fruits and the crown of the year. To You 
the eyes of everyone are lifted for You are the One 
Who fulfills their necessities at the convenient time. 

The Canon of the Faithful Kings 
Deacon: Barekmor. Again, we remember all the 
faithful and true Christian rulers... 
People: Kyrie eleison. 
The celebrant, with extended hands, says aloud 
Help, O Lord, all the pious patrons and Your 
people who have taken refuge in You. Bring to 
an end the schism of the Churches. Suppress 
the arrogance of the pagans. Break down the 
opposition of the heretics. Free those who are 











(MMOL! മോര്‍ യാക്കുബ്‌ 


ഞങ്ങളെ തള്ളിക്കളുയരുതെ. അവിടുത്തെ 
സന്നിധിയില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ പുറത്താക്കി 
ക്കളയരുതേ! അവിടുത്തെ മണവറയുടെ 
വാതില്‍ക്കല്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ ബഹിഷ്ക്കരി 
ക്കുകയൊ ഞാന്‍ നിങ്ങളെ അറിയുന്നില്ല 
എന്ന്‌ ഞങ്ങളോട്‌ പറയുകയോ അരുതേ! 
എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ ഞങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ 
തിരുനാമത്തെ ഉപേക്ഷിച്ചിട്ടില്ലല്ലോ! 
എന്നാലോ! കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളോട്‌ ആര്‍ദ്രത 
തോന്നി കരുണ ചെയ്ത്‌ ഞങ്ങള്‍ക്കു പ്രതി 
ഫലം നല്‍കണമെ. പാപങ്ങള്‍ ക്ഷമിക്കണമെ. 
അങ്ങയുടെ ആരാധകരുടെ അപേക്ഷകളെ 
സ്വീകരിക്കണമെ. അവിടുത്തെ മധ്യസ്ഥരുടെ 
യാചനകളില്‍ സംപ്രീതനാകണമെ. ഇവയ്ക്കു 
വേണ്ടിയും ഇപ്രകാരമുള്ളവയ്ക്കുവേണ്ടിയും 
അങ്ങയുടെ അനുതാപികളുടെ സഭ അങ്ങ 
യോടും അങ്ങുമുലം പിതാവിനോടും അപേ 
ക്ഷിച്ചു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു.* കര്‍ത്താവേ! അവി 
ടുത്തെ ബലഹീനരും പാപികളുമായ ദാസരാ 
കുന്ന ഞങ്ങള്‍ അങ്ങേയ്ക്ക്‌ എല്ലാവരേയും 
പ്രതിയും എല്ലാറ്റിനേയും പ്രതിയും അങ്ങ 
യുടെ ദയവിന കൃതജ്ഞതയും അംഗീകര 
ണവും അര്‍പ്പിക്കുന്നു. ബഥിദൈക്‌ LIDENI) A> 
കാദ്‌ ഒമറൊ 
ജനം: സര്‍വശക്തിയുള്ള പിതാവാം ദൈവമെ... 
ശുശ്രൂ: ബാകൈമോര്‍. എന്റെ വാത്സല്യമുള്ളവരേ! 
ജീവനുള്ള... 
ചരശുദ്ഥാത്മാഹ്ഥാനം 

AIGAM AB രഹസ്ധ്യങ്ങളിന്മേല്‍ കൈകള്‍ 
ആവന്ധിച്ചിച്ച്‌ തലകുന്തിച്ച്‌ രഹസ്ധ്യ(പാരിത്ഥന 
സര്‍വശക്തനായ ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങ 
ളോട കരുണയുണ്ടാകുവാന്‍ അങ്ങയോടു ഞങ്ങള്‍ 
അപേക്ഷിക്കുന്നു. സ്വര്‍ഗീയ വാതില്‍ തുറന്ന്‌ 
അങ്ങയോടും ഏകജാതനോടും സാരാംശത്തില്‍ 
ഒന്നായിരിക്കുന്ന പരിശുദ്ധാത്മാവ്‌ ഇറങ്ങിവന്ന്‌ 
ആവസിച്ച്‌ ഞങ്ങള്‍ ഇവിടെ ഒരുക്കിയിരിക്കുന്ന 
ഈ കാഴ്ചയില്‍ പരിവസിച്ച്‌ അതിനെ പൂർത്തീ 
കരിക്കണമെ. 
കാരീമ്മ?കദി കരങ്ങശ്‌ നട? ഉയരങ്ങളിലേക്കു 

നോക്കു? പരസ്ധ്യപാര്ത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! എന്നോട്‌ ഉത്തരമരുളണമെ. 
കര്‍ത്താവേ എന്നോട്‌ ഉത്തരമരുളണമെ. 


“കൈകള്‍ നീട്ടികൊണ്ട്‌ 
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രര മിഥ ܝܰܥܩܽܘܒ‎ wine, _ 
Pasi ܘ‎ 1 ച്ഥാഥാം ips) coal 0 . ഫാം... §§ ന്ത 
ܐܐ‎ ടം ܥܓ‎ ത്ത ܒ ܐܢܘܢܘ ܠܰܢܥܰܡܗܽܘܢ‎ ഹ്‌ 
൧. ച ܡܶܢ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ‎ Ch 15൦ ܡܐܒ ܝܝ ܐ. ܘܫܘ ܙܒ‎ Sg 
ܝܝ ܐ ܐ ܘܦ̈ܝܚܐ ܕ̈ܣܝܐ ܐ ܇ ܘܡܢ ܟܺܝܠ‎ ഥാ. | (൦ ܘܒ ܚܐ‎ 
pasa, ܩܰܘ̈ܡܶܐ‎ Sis പ്രഥം കട Lig ay, 1.൦ 1.൧൧ 
ടം Lacs ക. ഫ്രാ fixes ഥി. [ല്‍ 
ܨ‎ Kul ഫു ܘܚܽܘܒܳܝܳܐ‎ Linas ܘ ܘܩܕ‎ JR LASS ee SOS 
0. ܬ݁ܰܚܠܽܘܨܳܐ ܢܶܬ݂ܢܛܰܪ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܰܢܫܰܡܬ݁ܳܐ‎ yj ܐ̄ܫܘܳܐ ܠܰܢ‎ 
+9 [കം yim Le eS ܘ ܐܰܘܕ݂ܺܝ̈ܥܳܳܐ ܘ‎ [കഠം ܘܢܣܩܚ ܠܟ‎ 
ܘܰܣܓ݂ܺܝܕ݂ܳܐ ܘܡܰܥܒܶܕ݂ ܚܰܝ̈ܝܶܐ ܘܰܫܘܶܐ ܠܳܟ݂ܒܺܝܐܘܣܺܝܰܐ.‎ Lago VAs ܩܰܕܺܝܫ‎ 
പ്ര : കട. « ܠܥܰܠܰܡ ܥܳܠܡܺܝܢ܀‎ Lapa be 
[കം 1 Lathes Lips പ്പ്‌ ܓܗܳܢܬ݁ܳܐ:‎ 
. ܥܶܡܗܽܘܢ‎ 2൨൪൨ ച്‌ “a mA ܣ‎ fo ܠ ܬܗܽܘܢ‎ 6 
ܡܝ‎ Jk ܘܒܐ ܘܟܝ‎ ലിക 33 ܘ ܕܸܒ ܡܪܐ ܘ ܠܶܐܝܠܺܝܢ‎ 
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Pease oc hits കടു LOS Vie ܒܘܬܟ ܓ݁ܶܝܪ‎ Jaks 
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In prisons, exile and slavery. Deliver those who 
are 111 captivity, persecution and perils. Restore 
to health those who suffer from difficult 
diseases. Relieve those who are afflicted and 
weary. Bring back those who journey by seas 
and distant roads. Send to the places in need 
early rains, gentle showers and bless the crown 
of the year by Your grace for You are kind and 
compassionate. To You we offer praise and to 
Your Only-begotten Son and to Your Spirit, all 
holy, good, adorable, life-giving and 
consubstantial with You, now, always and 
forever. 

People: Amen. 

The celebrant says silently 
Remember, O Lord, all the just, the righteous and 
the holy fathers from Adam until the present time, 
together with the Blessed Virgin Mary, who did not 
experience marriage and St. John the Baptist, 
Stephen the archdeacon and those who have pleased 
You. 

Canon of the Mother of God and Saints 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate 
her who 15 worthy... 

People: Kyrieleison. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Arrange and count us in the companies of Your 
beloved ones, O Lord and in the ranks of those 
who loved Your truth, in the bands of the just 
and the righteous who waited upon Your 
salvation, in the congregations of the martyrs 
who were slain trusting in You in the glorious 
assemblies of the hermits and celibates, Your 
intimate friends; in the circle of the disciples, 
the preachers and the prophets, the eyewitnesses 
of Your revelation; in the feasts and delights of 
those who.struggled and fulfilled Your will and 
in the places of everlasting delights and bliss 
so that with them and among them we may offer 
You praise and thanksgiving and to Your Only- 
begotten Son and to Your Spirit, all holy, good, 
adorable life-giving and consubstantial with 
You, now, always and forever. 

People: Amen. 






St. Jacob of Sarug 


കര്‍ത്താവേ! ഉത്തമനായുള്ളോവേ! കരുണ 
തോന്നി എന്റെ മേല്‍ അനുഗ്രഹം ചെയ്യണമെ. 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍. കുറിയേ... കുറിയേ... 
കാരമ്മ!ക൯്‌ വലതുകരം ഫിലാസ്ധാ മേരി 
ആമവന്ധച്ഛിച്ച്‌ ആശിര്വദിക്കുമ്തു. 
ഈ അപ്പത്തെ TTT ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേശു 
മ്ശിഹായുടെ ബഹുമാന്യമായ ശരീരമായി 
വെളിവാക്കണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മ!കന്ി വലതുകരം കാസ്സമേരി ആവസ്ധിച്ചിച്ച്‌ 
ചരസ്ധ്യ/പാര്ത്ഥന 
ഈ കാസൂായിലെ കലര്‍പ്പിനെ) കര്‍ത്താവേശു 
മ്ശിഹായുടെ വീണ്ടെടുപ്പിന്റെ രക്തവുമാക്കി 
തീര്‍ക്കണമെ. ജനം: ആമീന്‍ 
ദിയാഫ്ത്തംക്കുന്നി 
AIGIMA കരങ്ങശി ൪167 ചരസ്ധ്യ;പചാരീത്ഥന 
ഈ (ദിവ്യരഹസ്യത്തെ) താന്‍ ഏക ശരീരവും 
രക്തവും, യോഗ്യവും പരമവുമായ ഏകയാഗ 
മായും ആക്കിത്തീര്‍ക്കുന്നതുവഴിയായി ഞങ്ങ 
ളുടെ ആത്മാക്കളും ഞങ്ങളുടെ ശരീരങ്ങളും 
അവയില്‍ കലര്‍ത്തപ്പെടുമ്പോള്‍ അവ സ്വീക 
രിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌ നിന്നിലുള്ള സത്യവിശ്വാസം 
വളരുന്നതിനും എല്ലാ കറകളും കഴുകപ്പെടു 
ന്നതിനും ആയിത്തീരണമെ. പാപികള്‍ അതി 
നാല്‍ മോചിതരാകണമെ. അനുതാപികള്‍ 
വിശുദ്ധീകരിക്കപ്പെടണമെ. തെറ്റുകാരെ നീതീ 
കരിക്കണമെ. വഴിപിഴച്ചവരെ മാസാന്തരപ്പെടു 
ത്തണമെ. കോപിഷ്ഠരെ അനുരഞ്ജനപ്പെടു 
ത്തണമെ. വിദ്വേഷമുള്ളവരെ ശാന്തതപ്പെടുത്ത 
ണമെ. ക്രൂരന്മാരെ സമാധാനപ്പെടുത്തണമെ. 
ദുഃഖിതരെ ആശ്വസിപ്പിക്കണമെ. രോഗികളെ 
സറഖ്യമാക്കുകയും പീഡിതരെ വിമോചിപ്പി 
ക്കുകയും ചെയ്യണമെ. തന്മൂലം എല്ലാവരിലും 
എല്ലാവരാലും എല്ലാവരില്‍ നിന്നും അങ്ങേ 
യ്ക്കും ഏകജാതനും സകലത്തിനും പരിശു 
ദ്ധനും ഉത്തമനും ആരാധ്യനും ജീവദായകനും 
സാരാംശത്തില്‍ സമനായിരിക്കുന്നവനുമായ 
പരശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും സ്തുതിയും കൃതജ്ഞതയും 
അര്‍പ്പിക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. ഇന്നും ആയുഷ്കാലത്തും... 
ജനം: കുറിയേ... 
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The celebrant says silently 

emember, O Lord, all the holy fathers and the 

enowned teachers who, in true faith, governed Your 

toly Churches and fought for the doctrine of the 

rue faith, in particular, Ignatius, Dionysius, 

aselius, Gregorius and the rest of the orthodox 
fathers and teachers. 


Canon of the Fathers and Doctors of the 
Church 


Deacon: Barekmor. Again, we commemorate those 
ho have gone before... 
People: Kyrei eleison. 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Remember, O Lord, the victorious illuminators 
of Your Holy Churches who showed fortitude 
for the true religion, those who preached Your 
Name among the gentiles, the kings and the 

hildren of Israel. By their acceptable prayers, 
bring to an end the insolence of heresy, establish 
n our souls the true teachings of their faith, 
place us in their blessed ranks, join us to the 
splendor of their heavenly companies and grant 

s confidence before Your glorious throne for 

ou are Holy Who finds rest in the saints and 

akes them perfect. To You befits glory, honor 
and dominion with Your Only-begotten Son and 
vith Your Spirit, all holy, good, adorable, 
life-giving and consubstantial with You, now, 
always and forever. 
People: Amen. 
The celebrant says silently 


Remember, O Lord, 311 those who, 111 the true faith, 
ave preceded and fallen asleep from Adam until 
he present day; the priests, the deacons, the 

subdeacons, the readers, the singers, the hymn 

instructors, the monks and the laymen who have 
fallen asleep in Christ, as well as those for whom 
his sacrifice is offered. 


Canon of the Faithful Departed 


eacon: Barekmor. Again, we commemorate all the 
faithful departed... 
eople: Kyrieleison. Kyrieleison. Kyrieleison. 


(സുഗിലെ മോര്‍ യാക്കുബ്ച്‌ 





കാരര്‍മ്മ/കന്‍ ജ?വനുകൂമ GHIA പചിതാക്കത്മാരെ 
ഓാരീത്മ്‌ രഹസ്ധ്യ (പഠാര്‍ത്ഥന 

എല്ലാ സ്ഥലങ്ങളിലുമുള്ള അങ്ങളുടെ സാര്‍വ 
ര്രിക വിശുദ്ധ സഭയ്ക്കുവേണ്ടി ഭയകരവും 
രക്തരഹിതവുമായ ഈ യാഗം ഞങ്ങള്‍ 
അങ്ങേയ്ക്കര്‍പ്പിക്കുന്നു. (വിശുദ്ധസഭയെ) 
സത്യവിശ്വാസത്തില്‍ ഉറപ്പിക്കണമെ. വിശുദ്ധാ 
ത്മാവിന്റെ ദാനങ്ങളാല്‍ അതിനെ അലങ്കരിക്ക 
ണമെ. കര്‍ത്താവേ! സഭയുടെ ഇടയന്മാരെയും 
ഉപദേഷടക്കന്മാരെയും ഓര്‍ക്കണമെ. പ്രത്യേ 
കാല്‍ ഞങ്ങളുടെ ഭാഗ്യവാനായ പാഠര്തി 
യര്‍ക്കീസ്‌ മോര്‍... കാതോലിക്കോസ്‌... ഞങ്ങ 
ളുടെ മേല്പട്ടക്കാരന്‍ മോര്‍... എന്നിവരോ 
ടൊപ്പം ശേഷമുള്ള സത്യവിശ്വാസികളായ 
എല്ലാ മേലപട്ടക്കാരെയും അങ്ങയുടെ വിശുദ്ധ 
സഭയിലെ എല്ലാ ഗണങ്ങളെയും ഓര്‍ക്കണമെ. 
കര്‍ത്താവേ! പാപിയും ഹീനപ്രവര്‍ത്തനങ്ങ 
ളാല്‍ മലിനനും ദുരിതനുമായ എന്നെ ഓര്‍ക്ക 
ണമെ, അവിടുത്തെ ശുദ്ധീകരണത്തിന്റെ 
സോപ്പായാല്‍ പവിത്രീകരിക്കണമെ. അവി 
ടുത്തെ ശുശ്രുഷകനില്‍ നിന്നും തിരുമുഖം 
തിരിച്ചുകളയരുതെ. എന്റെ പാപങ്ങളുടെ 
ബഹുത്വം കാരണം എന്നോട വെറുപ്പു തോന്ന 
രുത്തേ! എന്നാലോ അവിടുത്തെ കാരുണ്യാതി 
രേകത്താല്‍ അങ്ങയുടെ കൃപയും ആര്‍ദ്ര 
തയും എന്നില്‍ നിറക്കണമെ. 

കാരിമ്മ?കന്നീ കരങ്ങശി നാട പരസ്വ്യ;പാര്ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ വിശ്വാസമുള്ള 
ജനത്തെ എല്ലാ പീഡനങ്ങളില്‍നിന്നും കോപ 
വടികളില്‍ നിന്നും ദുഷ്ടാരുപിയില്‍ നിന്നും 
തെറ്റിലേക്കു നയിക്കുന്ന പാതകന്റെ എല്ലാ 
തിന്മകളില്‍ നിന്നും അവിശ്വാസികളുടെ വഞ്ച 
നയിൽ നിന്നും സാത്താന്യ ഭയത്തില്‍ നിന്നും 
രക്ഷിക്കണമെ. പുറജാതികളുടെ ഇടയില്‍ 
അവിടുത്തെ തിരുനാമം അശുദ്ധീകരിക്കപ്പെടു 
വാന്‍ ഇടയാകരുതെ. ഞങ്ങള്‍ അന്യായമായി 
അപമാനിക്കപ്പെടുകയും തകര്‍ക്കപ്പെടുവാനും 
ഇടയാകത്തക്കവണ്ണം ഞങ്ങളെ ഉപേക്ഷിക്കു 
കയോ തമള്ളപ്പെടുകയോ ചെയ്യുവാന്‍ ഇടയാ 
കാതെ ഞങ്ങളെ വീണ്ടെടുക്കുവാന്‍ സാധിക്കു 
ന്നവന്‍ അങ്ങ്‌ മാത്രമായിരിക്കുന്ന ഞങ്ങളുടെ 
രക്ഷകനായ ദൈവമേ! ഞങ്ങള്‍ അങ്ങേയ്ക്കും 
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| The celebrant, with extended hands, says aloud 
O Lord God, grant rest to the souls of those 
whom we have mentioned and write their names 
in Your book of life. Make them worthy of the 
bliss of paradise. Place them in the realm of 
the righteous. Number them among the 
companies of the just and bring them safe to 
the haven of life where the habitation of rest 
exists, where all pains, misery, griefs and 
sighing flee away, where all the saints rejoice 
and all the just repose; making us not 
condemned, cast away or separated from Your 
heavenly kingdom because only one appeared 
on earth without sin, Your Only-begotten Son, 
our Lord and our God Jesus Christ, through 
Whom we also hope to find mercy and 
forgiveness of sins for His sake both for us and 
for them. d'Methoolose Oflan Valhoon 
People: O God, remove, pardon and forgive the 
offenses... 

The celebrant says silently 
O God, remove and pardon our offenses 
committed 111 thought, word and deed, those that 
are manifest and those that are concealed, yet 
evident to You. 
The celebrant, with extended hands, says aloud 
Absolve, O Lord, and forgive all our and their 
unlawfulness. Deliver us from all the kinds of 
sickness of iniquity and sin. Direct our footsteps 
in the paths of Your divine commandments. 
Grant us to become holy people, a redeemed 
congregation and an angelic priesthood for You. 
Make us worthy that, with spiritual exultation, 
intellectual bands and joyful dancings, we may 














































so that with them and among them we may 
praise, extol and glorify Your All Respected and 
Blessed Name with that of our Lord Jesus Christ 
and Your Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. As it was 15 now... 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Celebrant turns and blesses: May the mercies 
of God the Great 1 and our Savior Jesus Christ 
T be with you all, my brethren fF, forever. 





rejoice and be delighted with the blessed one | 


St. Jacob of Sarug 


ഏകജാതനും സകലത്തിലും പരിശുദ്ധനും 
ആരാധ്യനും ജീവദായകനും സാരാംശത്തില്‍ 
അങ്ങയോടു സമനായിരിക്കുന്ന പരിശുദ്ധാത്മാ 
വിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും നിര 
ന്തരമായ മഹത്വം സമര്‍പ്പിക്കുന്നു. 
ജനം: ആമിന്‍൯ 

AIGAM AB പേര്‌ നാത്ക?യിടുകൂകുവരെ 

ഓാരിക്കുമന്മു രഹസ്വ്യ,പാരീത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ പരോഹിത്യ ത്രോ 
ണോസിന്മേല്‍ ഈ വഴിപാട്‌ അര്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ള 
വരേയും ഫലദായകമായിത്തീര്‍ന്നിട്ടുള്ള അങ്ങ 
യുടെ സഭയുടെ അംഗങ്ങളെയും വഴിപാട്‌ 
അര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ ആഗ്രഹിച്ചിട്ട സാധിക്കാതെ 
വന്നവരെയും അങ്ങേയ്ക്കര്‍പ്പിക്കുന്ന പ്രാര്‍ത്ഥ 
നകളില്‍ ഓര്‍ക്കണമെന്ന്‌ ആവശ്യപ്പെട്ടിട്ടുള്ള 
വരെയും, ഞങ്ങളുടെ ദൈവമേ! ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ 
ക്കുന്നു. അങ്ങയില്‍നിന്നും വരുന്ന എല്ലാ നന്മ 
കളെയും അവരുടെമേല്‍ ചൊരിയണമെ. 
ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. സര്‍വശക്തിയുള്ള ദൈവ 
മായ കര്‍ത്താവേ... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
AIGA 068308 നാട്ട! പരസ്വ;പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ തിരുമുമ്പാകെ നില്‍ക്കുന്നവരെയും 
ഞങ്ങളൊത്ത്‌ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നവരെയും വിദൂര 
ങ്ങളിലായിരിക്കുന്നവരെയും ദരിദ്രരെയും ആവ 
ശ്ൃക്കാരെയും ദുരിതങ്ങളിലായിരിക്കുന്നവ 
രെയും ഓര്‍ക്കണമെ. അവിടുത്തെ മാലാഖമാ 
രുടെ കൂട്ടങ്ങളുടെ ശക്തിയാല്‍ ഞങ്ങളെയും 
അവരെയും സംരക്ഷിക്കണമെ. പ്രതികൂലി 
യുടെ (സാത്താന്റെ എല്ലാ നാശത്തിന്റെയും 
ദഹിപ്പിക്കലിന്റെയും അസ്ര്രങ്ങളില്‍ നിന്നും 
സംരക്ഷിച്ച പരിരക്ഷിക്കണമെ. ദുഷ്ടാരൂപിക 
ളുടെ കെണികളില്‍ നിന്നും ഒളിവിടങ്ങളില്‍ 
നിന്നും ആകാംക്ഷയില്‍ നിന്നും ദുരുപദേശ 
ങ്ങളുടെ മലിനതയില്‍ നിന്നും (ഞങ്ങളെ രക്ഷി 
ക്കണമെ.) മര്യാദയില്ലാത്തവരായ ശത്രുക്ക 
ളുടെ എല്ലാ എതിര്‍പ്പുകളില്‍നിന്നും വിദേശ 
കരങ്ങളില്‍ നിന്നും ദുഷ്ടരും കൌശലക്കാരുമായ 
മനുഷ്യരില്‍ നിന്നും വഴിപിഴച്ച്‌ സംസാരിക്കു 
ന്നവരില്‍ നിന്നും (ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കണമെ). 
അങ്ങയില്‍നിന്നും ഉള്ള സമാധാനവും പ്രശാ 
ന്തതയും കൊണ്ട്‌ ഞങ്ങളെ വലയം ചെയ്ത്‌ 
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The curtain is drawn across the sanctary. The 
deacons sing a hymn suitable for the occasion, then 
they may chant the general litany. The celebrant 
breaks and signs the Mysteries, then he recites the 
metrical homily of St. Jacob Page 147. 
The curtain is withdrawn. 
The Lord's Prayer 


The celebrant, with extended hands, says aloud 


O God, Who are wonderful and indescribable, 
invisible and inscrutable, Most High and 
incomprehensible, Who are unceasingly exalted 
by the heavenly hosts, adored by the spiritual 
ranks and are praised by the sublime hymns of 
glory. To You, Who behold our secrets, we pray 
with the mouths of our minds for You are the 
first and the last Creator and God and there is 
no other god besides You. You are the hope of 
the persecuted, the companion of the strangers, 
the nourisher of the poor, the comfort of the 
mourners and the finder of the lost. Let, then, 
O God, Your mercifulness seek our loss, and 
may we be cleansed by Your grace from the 
defilement of sins and be delivered from the 
temptation that injures the body and soul. Grant 
us that our weak prayers may fly with the wings 
of the wheels of Your grace until they reach to 
the throne of Your glory; and may we stand 
before You with confidence and with a pure 
heart and pray to You that prayer which Your 
Only-begotten Son taught to His holy disciples 
and cry and say: Our Father Who art in 
heaven... 
eople: Hallowed be Thy Name... 


The celebrant, with extended hands, says aloud 
O Lord, lead us not into the temptation of soul 


and body that may afflict with sickness and sins, 
but You, O Lord God, through Your grace as a 
merciful and kind Father, protect our bodies 
from distresses and illnesses and our souls from 

ffenses and sins. Along with these, may we 
also be protected from the evil one, his hosts, 
snares and plots for we do not have the power 
0 resist the evil one if Your Holy Name does 

ot help us. For Yours is the kingdom and the 


(Mle! മോര്‍ യാക്കുബ! 





അവസാനശ്വാസം വരെയും പരുക്കില്ലാതെ 
കാത്ത്‌ ഞങ്ങള്‍ അങ്ങേയ്ക്കും ഏകജാതനും 
സകലത്തിലും പരിശുദ്ധനും ഉത്തമനും ആരാ 
ധൃനും ജിീവദായകനും സാരാംശത്തില്‍ 
തന്നോടു സമനായിരിക്കുന്നവനുമായ വിശു 
ദ്ധാത്മാവിനും സ്തുതിയും കൃതജ്ഞതയും 
അര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ യോഗ്യരാക്കണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 
AIGIMAB കൈകള്‍ നെഞ്ചത്മകക്കെ! 
രഹസ്ധ്യ;ചാര്ത്ഥനാ 
കര്‍ത്താവേ! വിശ്വാസികളായ എല്ലാ ക്രിസ്തീയ 
ഭരണകര്‍ത്താക്കളെയും അവരുടെ സേനകളെയും 
ഓര്‍ത്ത്‌ അവയ്ക്കെതിരെ പോരാടുന്നവരോടു 
യുദ്ധം ചെയ്യണമെ. കര്‍ത്താവേ! കടലിലുടെയും 
(വായുവിലൂടെയും) കഠിനവീഥികളിലൂടെയും 
യാത്ര ചെയ്യുന്ന എല്ലാവരേയും ഓര്‍ക്കണമെ. 
പീഡിതര്‍ക്കും രോഗികള്‍ക്കും പെട്ടെന്നുള്ള 
സൌനഖ്യം പ്രദാനം ചെയ്ുണമെ. കര്‍ത്താവേ! അന്ത 
രീക്ഷം, മഴ, മഞ്ഞ്‌, ഫലങ്ങള്‍, വര്‍ഷത്തിന്റെ 
കിരീടം എന്നിവയെ ഓര്‍ക്കണമെ. അങ്ങയിലേക്ക്‌ 
എല്ലാവരുടെയും കണ്ണുകള്‍ ഉയര്‍ത്തിയിരിക്കുന്നു, 
അവിടുന്ന്‌ എല്ലാവരുടെയും ആവശ്യങ്ങള്‍ യഥാ 
സമയം നിറവേറ്റുന്നവയാകുന്നുവല്ലോ: 
ശുശ്രൂ: ബാറെക് മോര്‍. നാലുഭാഗങ്ങളിലുമുള്ള 
ദൈവത്തിന്റെ... 
ജനം: കറിയേലായിസോന്‍ 
കാര്‍മ്മ?കറി കൈകള്‍ 151 
ചരസന്ധ്യ/പാരത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ഭക്തരായ എല്ലാ രക്ഷാധികാരി 
കളെയും അങ്ങയില്‍ അഭയം പ്രാപിക്കുന്ന 
എല്ലാ ജനത്തേയും സഹായിക്കണമെ. സഭക 
ളിലെ എല്ലാ ശീശ്മകളെയും അവസാനിപ്പിക്ക 
ണമെ. പുറജാതികളുടെ എല്ലാ ഗര്‍വിനെയും 
ശമിപ്പിക്കണമെ. വേദവിപരീതികളുടെ എല്ലാ 
എതിര്‍പ്പുകളെയും തകര്‍ക്കണമെ. തടവിലും 
നാടുകടത്തലിലും അടിമത്തത്തിലും ആയിരി 
ക്കുന്നവരെ സ്വതന്ത്രരാക്കണമെ. കഠിന രോഗ 
ങ്ങളില്‍ കഷ്ടതയനുഭവിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌ ആരോ 
Oho പുനഃസ്ഥാപിക്കണമെ. പീഡനത്തിലും 
ക്ഷീണത്തിലും ആയിരിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌ 0 
സം നല്‍കണമെ. കടലിലും (വായുവിലും) 
വിദൂരങ്ങളിലും യാത്ര ചെയ്യുന്നവരെ (ലക്ഷ്യ 














ܕܥܰܡܗܽܘܢ ܘܒ݂ܰܝܢܶܬ݂ܗܽܘܢ ܢܫܳܒ݂ܰܚ move‏ ܘܰܢܪܰܡܪܶܵܡ ܠܰܫܡܳܟ ܡܝܰܩܰܪ 
ഥം‏ ܘܰܡܒܰܪܟ݁ܳܐ ലു pr‏ ܝܶܫܽܘܥ .1 ܘܪܽܘܚܐ ക്ലാ poms‏ 
LA Zs Sas‏ ܘܰܣܲܓ݂ܺܝܕܳܐ ܘܡܰܥܒܶܕ ഗയ 14: (tt‏ 


9:3 penal’. പല! : 1. 
mpg ܥܰܡ ܪܽܘܚܳܐ‎ : Laas. oda ܫܠܡܐ‎ : 1 
ܝܫܘܥ‎ 2 ee) Léoise psi Jess ܕ‎ vs On a § ܒܗܝ .| : : ܢܗܘܘܢ‎ 
ent ܠܥܠ‎ ച്ച്‌ പഫ്‌. 
Lit gad : ܡ̈ܣܵܡ‎ . ലക. | ܩܙ‎ : | Sos. DAS BRS: ഹ്‌. 
ܢܕܒܰܫܡܰܝܳܐ‎ adi, Jl. ܨ ܠ‎ 
യ. ലം. 

JES‏ ܗܘ ܗܐ ܘ ܠ 
padi, hs Po‏ ܗܽܘ ܕܒܫܽܘܒܚܳܐ ܕ ܐ| ܫܠ ܐ ܡܝܢ കം‏ ܬܐ aren‏ 
ܡܶܬ݁ܙܰܡܙܳܡ ܐܢܬ ഷം AS (Gh LiLtof LAR bo‏ 
aha.‏ ܡ pads പഹ്‌. യ്‌‏ 
AL. പ്പു | a‏ ܗܽܘ ܓܝܪ ൭.൦ 1.൦‏ ܩܰܕܡܝܐ 
Ligale‏ ܘ RUS‏ ܐܰܠܳܗܳܐ 2 ത്തു കം‏ ܐܢܬ [ക ods‏ ]| 
ܘܠܽܘܝܳܐ ܕܰܐܟ݂ܣ̈ܢܳܝܶܐ Listed, പും‏ ܒܽܘܝܳܠܐܐ ISIS‏ ܡܶܫܟܚܳܢܶܐ 
yl aang പം Lashito Cops‏ ܡܢ ഷാ...‏ ܬܐ വു‏ 
ܘܢܶܬ݂ܣܰܕ݁ ܐ Safen3 oS‏ | ܕܰܠܢܰܦ݁ܫܶܐ 5 Bietinlasiie sinh SS‏ 
പാം WN TEX sates‏ 
ܠܘܠܕܐ poo pads yh ads = _ഥാഠകഠ peel wengads‏ 
ܒܠܠܒܶܝܐ ܕܰܟ݂ܝܶܐ കുട. ടേ, Wud Li je പക‏ 
കട പു 1,‏ ܘܝܥ̈ܧܵܐ ܘܝܐ ܡܪ coal’:‏ 



































40 6 








a er and the glory, with Your Only-begotten 
‘Son and Your Spirit, all holy, good, adorable, 
‘life-giving and consubstantial with You, now, 
always and forever. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

eople: And with your spirit. 

eacon: Before receiving these Divine and Holy 
ysteries... 

eople: Before You, our Lord and our God. 




























The celebrant, with extended hands, says aloud 


efore You, O King of kings, Lord of lords and 
onder Worker; Most High in Your glory, 
agnified in Your majesty and invisible in Your 
eing, Your servants have bowed their heads at 
his time, looking for Your hope, awaiting Your 
ompassion and thirsting for the mercies that 
re given by You. Stretch out, O Lord, Your 
ighty and omnipotent hand and bless Your 
ervants and worshipers. Perfect them to be pure 
nd without the spot and stain of sin so that 
hey may be counted worthy to receive Your 
oly and Divine Mysteries. Deliver us from 
illusions by night, day, noon time and evening 
nd may the Body and Blood of Your Only- 
egotten Son be unto us the leaven and the 
ledge of life on the day of judgement and also 
ow, always and forever. 
eople: Amen. 
elebrant: Peace be with you all. 
eople: And with your spirit. 
Celebrant: May the grace † and the mercies of 
he Holy and Glorious Trinity, uncreated Tf, self- 
xistent, eternal, adorable + and of one 
ubstance be with you all, my brethren, forever. 
The Elevation of the Holy Mysteries 
eacon: Barekmor. With fear and trembling, let us 
ook... 
People: Merciful Lord, have compassion and mercy 
on us and help us. 





elebrant:The Holies to the holy and the pure 
lone ought to be given. 





| | 

















St. Jacob of Sarug 












































സ്ഥാനങ്ങളില്‍ എത്തിക്കണമെ. ആവശ്യമായ 
സ്ഥലങ്ങളില്‍ മഴയും ചാറല്‍മഴയും നല്‍ക 
ണമെ. സംവത്സരത്തിന്റെ കിരീടത്തെ 
വാഴ്ത്തിയും അങ്ങയുടെ കൃപയാല്‍ അനുഗ്ര 
ഹിക്കണമെ, എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ അങ്ങ്‌ കരു 
ണയും ആര്‍ദ്രതയും ആകുന്നുവല്ലോ. അങ്ങേ 
യ്ക്കും ഏകജാതനും സകലത്തിലും പരിശു 
ദ്ധനും ഉത്തമനും ആരാധ്യനും ജീവദായകനും 
സാരാംശത്തില്‍ സമനായിരിക്കുന്ന ആയ പരി 
ശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേ 
യ്ക്കും സ്തുതി ഞങ്ങള്‍ കരേറ്റുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 

bIGAMAB രഹസ്ധ്യപാര്ത്ഥനാ 
കര്‍ത്താവേ! എല്ലാ നീതിമാന്മാരെയും പുണ്യ 
വാന്മാരെയും ആദാം മുതല്‍ ഇന്നുവരെയു 
മുള്ള എല്ലാ പിതാക്കന്മാരെയും അവരൊടൊപ്പം 
വൈവാഹികബന്ധം അനുഭവിക്കാത്ത ഭാഗ്യ 
വതിയായ കന്യകമറിയാമിനെയും യോഹ 
(MIB മാംദോനോയേയും ശെമ്മാശന്മാരില്‍ 
പ്രധാനിയായ സ്തേഫാനോസിനെയും 
അങ്ങയെ പ്രീതിപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ള എല്ലാവ 
രേയും ഓര്‍ക്കുന്നു. 
ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍, ഭൂമിയിലെ സകല വംശ 
ങ്ങളില്‍ നിന്നു... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
AIGAM A 068308 076? പചരസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അവിടുത്തെ സ്നേഹിതന്മാരുടെ 
സംഘങ്ങളില്‍ ഞങ്ങളെയും ഉള്‍പ്പെടുത്തി 
ര്രമീകരിക്കണമെ. അങ്ങയുടെ സത്യത്തെ 
സ്‌നേഹിച്ചവരുടെ നിരകളിലും അങ്ങയിലൂടെ 
രക്ഷയ്ക്കായി കാത്തിരുന്ന നീതിമാന്മാരു 
ടെയും പുണ്യവാന്മാരുടെയും കൂട്ടങ്ങളിലും 
നിന്നിലുള്ള വിശ്വാസംമൂലം കൊല്ലപ്പെട്ടവരായ 
സഹദേന്മാരുടെ സംഘങ്ങളിലും താപസന്മാ 
രുടെയും പ്രഹ്മചാരികളുടെയും സമൂഹങ്ങ 
ളിലും അങ്ങയുടെ അടുത്ത സുഹൃത്തുക്കളു 
ടെയും ശിഷ്യന്മാരുടെ കൂട്ടത്തിലും പ്രവാചക 
ന്മാരുടെയും ഉപദേഷ്യാക്കളുടെയും അങ്ങയുടെ 
വെളിപാടിന്റെ സാക്ഷികളുടെയും (കൂട്ടത്തില്‍ 
ഞങ്ങളെയും എണ്ണണമെ). അങ്ങയുടെ ഇഷ്ടം 
പൂര്‍ത്തീകരിച്ചവരുടെയും കഷ്ടതകള്‍ സഹിച്ച 
വരുടെയും പെരുനാളുകളിലും സന്തോഷങ്ങ 
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People: Barekmor. One Holy Father. One Holy Son. 
One Holy Spirit. 
People: Glory be to the Father and to the Son and to 
the Living Holy Spirit, Who are one, forever and 
ever. Amen. 
Celebrant: The one Holy Father with us Who 
formed the world by His compassion. 
People: With us. Amen. 
Celebrant: The one Holy Son with us Who redeemed 
us by His Person’s precious sufferings. 
People: With us. Amen. 
Celebrant: The one Holy and Living Spirit with 
us Who is the Perfector and the Fulfiller of all 
that has been and that which will be. May the 
Name of the Lord be blessed forever and ever. 
People: With us. Amen. 
Then they shall sing the service of the Blessed 
Virgin Mary, the saints and the faithful departed. 
On the festivals of our Lord they may say: 
By the resurrection of Christ the King... 
Here the celebrant blesses the bread (bourktho) and 
delivers the sermon of the day. 
The celebrant turns to the people with outstretched 
hands, saying 
My brethren and my beloved, pray for me. 

The curtain is drawn across the sanctuary 
The celebrant kneels on the altar step, saying in 
a low voice 
Make me worthy, O Lord to partake of You 

with holiness and, by eating Your Holy Body, 
may my worldly desires be put away and, by 
drinking Your Living Cup, may my passions 
be suppressed. And by You, may I be worthy of 
the remission of debts and forgiveness of sins, 
our Lord and our God, forever. 


The celebrant ascends the altar step, takes the 
gmourto from the chalice with the spoon and says: 
1 am holding You, Who uphold the 
boundaries of the world; I am grasping You, 
Who rule the depths. You , O God, I put in my 
mouth. By You I shall be delivered from the 
unquenchable fire and be worthy of the 
forgiveness of sins, like the sinful woman and 
the thief, O our Lord and God, forever. 
The celebrant takes the gmourto from the paten with 
the spoon and puts it into the chalice. He now fills the 
spoon from the chalice and drinks of the blood, saying 





































(MMe! GIB യാക്കുബ്!്‌ 





ളിലും നിത്യമായ ആനന്ദങ്ങളുടെ ToNeIE 
ളിലും അവരോടൊപ്പം അവരുടെ കൂട്ടത്തില്‍ 
ഞങ്ങള്‍ അങ്ങേയ്ക്കും ഏകജാതനും MAL 
ത്തിലും പരിശുദ്ധനും ഉത്തമനും ആരാധ്യനും 
ജീവദായകനും സാരാംശത്തില്‍ സമനായിര്‌ 
ക്കുന്ന പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും A\ LEW 
തയും അര്‍പ്പിക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മ?/കന്ന്‌ ച്തമക്കത്മാരെ ഓാരിക്കുന്നു 

മഹസ്വ്യ/പാര്ത്ഥനാ 

കര്‍ത്താവേ! എല്ലാ വിശുദ്ധ പിതാക്കന്മാരെയും 
വിഖ്യാതരായ ഗുരുക്കന്മാരെയും ഓര്‍ക്കുന്നു 
പ്രത്യേകാല്‍ സത്യവിശ്വാസത്തില്‍ അങ്ങയുടെ 
വിശുദ്ധസഭകളെ നയിക്കുകയും സത്യവിശ്വാ 
ത്തിന്റെ തത്ത്വങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടിയും പോരാ 
ടിയവരായ ഇഗ്നാത്തിയോസ്‌, ദീവന്നാസ്യോസ്‌ 
ബസേലിയോസ്‌, ഗ്രീഗോറിയോസ്‌, ശേഷമുള്ള 
രായ സത്യവിശ്വാസികളായ പിതാക്കന്മാര്‍, ഗുരു 
ക്കന്മാര്‍ എന്നിവരെയും ഓര്‍ക്കണമെ. 
ശുശ്രൂ: ശ്ലൈഹികവും കുറ്റമില്ലാത്തതുമായ ഏക.. 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
HIGIMNAB കരങ്ങശീ M157 പരസ്ധ്യ/പാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! രാജാക്കന്മാരോടും ഇസ്രായേല്‍ 
മക്കളോടും പുറജാതികളുടെ ഇടയിലും അവ്‌ 
ടുത്തെ നാമം പ്രസംഗിച്ചിട്ടുള്ളവരും സത്യമര 
ത്തിനുവേണ്ടി വിപദിധൈര്യം പ്രകടിപ്പിച്ചിട്ടു 
ള്ളവരായ അവിടുത്തെ വിശുദ്ധ സഭകളുടെ 
ജേതാക്കളായ പ്രശോഭിതരായ (പിതാക്ക 
ന്മാരെ ഓര്‍ക്കണമെ. അവരുടെ അംഗീകാര 
യോഗ്യമായ പ്രാര്‍ത്ഥനകളാല്‍ വേദവിപരീര 
ത്തിന്റെ ധിക്കാരത്തെ അവസാനിപ്പിക്കണമെ 
ഞങ്ങളുടെ മനസ്സുകളില്‍ അവരുടെ വിശ്വാ 
ത്തിന്റെ സത്യഉപദേശങ്ങളെ സ്ഥാപിക്കണമെ 
ഞങ്ങളെ അവരുടെ അനുഗ്ൃഹീതനിരകളില്‍ 
വയ്ക്കണമെ. അവരുടെ സ്വര്‍ഗീയ സംഘങ്ങ 
ളുടെ ശോഭയില്‍ ചേര്‍ത്ത്‌ അങ്ങയുടെ മഹത 
ത്രോണോസിന്‍ മുമ്പാകെയുള്ള ധൈര്യം 
പ്രദാനം ചെയ്ുണമെ. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ 
വിശുദ്ധന്മാരില്‍ വസിക്കുന്നവനും അവരെ 
പൂര്‍ണരാക്കുന്നവനും അങ്ങാകുന്നുവല്ലോ 
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ചട... പ്‌ Lens‏ : ܥܰܡ ܪܽܘ ܘܝܐ ܢ̈ܝ 

ഇ റ്റു loaf 21‏ ܕܝܢ ക്‌ I പട;‏ 
ܘܰܡܫܰܒܳܚܬ݁ܳܐ Wo‏ ܒ݁ܪܺܝܬ݁ܳܐ ട്രം 14 JRA!‏ 
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ക. പ 79 ܘܚܐ‎ 
. ܚܽܘܣ ܡܰܪܝܳܐ‎ bes. | ܝ‎ ufo. പഥ : ܕܥܣ ܝܙ‎ 
youd Sy പപ്പു! ܘ ܠ̈ܙܒ݂ܰܝܳܐ ܐ‎ ക. ഥം ܗ ܡܕ‎ : വോ 
പം പാം കം. ലാട | lank 
vig ൧. LEE 1: aXe LSI” [കഫ ച്‌ 
eee rT 
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3 ܚ ܐܰܡܺܝܢ 
Rudi Lain 6:5) 0% ae Sees ed‏ ܕܰܩܝܽܘܡܶܗ 
പര. 104‏ ܐܰܡܺܝܢ. 


ܟ݁ܳܗܢܳܐ: ܚܰܕ݂ ചെ ൧൧൧൧൭‏ ܓ݁ܳܡܽܘܪܳܐ 
ര്യ, ewes കോ‏ ܒܝ ܝܗܘܐ ܫܡܶܗ ܕܡܰܪܝ ܐ Hoye‏ 
നന്ന ന്തു ഥി ച്‌‏ 

ܡܣܡ : : ܘܥܡܝܐ is scares arene‏ ܥܢ̈ܝܕܐ ْ 
പം‏ : ܒܰܩ̇ܝܡ̇ܬ ܗ Lary‏ ܡܫܺܝܚܐ . . 
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pn ܒܫܕܝܗ‎ 


| By Your living and life-giving Blood which 


was shed on the Cross, may my offenses be 
pardoned and my sins be remitted, O Jesus the 
Word of God, Who came for our salvation and 
will come for our resurrection and for the 
restoration of our kind, forever and ever. Amen. 
Then he gives Holy Communion to the priests with 
the spoon and to the deacons with his hand, saying 

The absolving gmourto of the Body and 
Blood of Christ our God is given to the reverend 
Priest (or Deacon) for the pardon of his offenses 
and the remission of his sins in both worlds 
forever and ever. 

The celebrant covers the paten and the chalice 
and Deacon says 

Let us cryout and say: 

Worshipped and glorified are the Father, the 
Son and the Holy Spirit. From eternity and 
forever and ever glory to Him. Haleluiah. 

The Procession of the Holy Mysteries 

The sanctuary is unveiled. 
The celebrant, carrying the paten with his right hand 
the chalice with his left hand, putting his right hand 
over his left hand in the shape of the Cross, descends 
from the altar step, saying. 

From Your atoning altar, may atonement 
descend upon Your servants, O Son of God, 
Who came for our salvation and will come for 
our resurrection and the restoration of our kind, 
forever. 


People: Amen. 
He walks forward two steps, stretches out his hands 
and says. 

Stretch out, O Lord God, Your invisible right 
hand and bless this congregation of Your 
worshippers who are prepared to receive Your 
Precious Body and Blood for the remission of 
debts, the forgiveness of sins and confidence 
in Your presence, our Lord and our God, forver. 

People: Amen. 

He walks forward two steps, stretches out his hands 
and says 

May the mercies of God the Great and of 
our Savior Jesus Christ be upon the bearers of 
these Holies, their donors, their receivers and 


(upon all those who labored and took part and 


St. Jacob of Sarug 


അങ്ങേയ്ക്ക്‌ സ്തുതിയും ആരാധനയും ആധി 
പത്യവും ഏകജാതനോടും സകലത്തിലും 
വിശുദ്ധനും ഉത്തമനും ആരാധ്യനും ജീവദാ 
യകനും സാരാംശത്തില്‍ സമനായിരിക്കുന്ന, 
പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും 
യോഗ്യമാകുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 

AIGA B പരേതരെ ഒാരിക്കുമന്മു 

രഹസ്ധ്യ(പാരിത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! ആദാം മുതല്‍ ഇന്നുവരെ സത്യവി 
ശ്വാസത്തില്‍ മുന്‍കൂട്ടി നിദ്രരപാപിച്ചിട്ടുള്ളവരും 
വൈദികരും ശെമ്മാശന്മാരും യഫദയകനേ 
ന്മാരും കോറൂയന്മാരും, സമ്രൊനേന്മാരും സംഗീ 
താധ്യാപകരും ദയറാക്കാരും അത്മായക്കാരുമായി 
മ്ശിഹായില്‍ നിദ്രരപാപിച്ചവരെയും ഇന്ന്‌ ഈ 
ബലി ആര്‍ക്കുവേണ്ടി അര്‍പ്പിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നുവോ 
ആയവരെയും ഓര്‍ക്കണമ. 
ശുശ്രൂ: അരുപികളുടെയും സകല ജനങ്ങളുടെ 
യും... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍, കുറിയേ... കുറിയേ... 
AIGIMAB കരങ്ങശി 01757 പരസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ത്തിട്ടു 
ളളവരുടെ ആത്മാക്കള്‍ക്ക്‌ ആശ്വാസം നല്‍കു 
കയും അവരുടെ പേരുകള്‍ അങ്ങയുടെ ജീവ 
പുസ്തകത്തില്‍ എഴുതുകയും ചെയ്യണമെ. 
പറുദിസായുടെ ആനന്ദത്തിനു ഞങ്ങളെ 
യോഗ്യരാക്കണമെ. പുണ്യവാന്മാരുടെ മണ്ഡല 
ത്തില്‍ അവരെ ആക്കണമെ. നീതിമാന്മാരുടെ 
സംഘങ്ങളില്‍ അവരേയും എണ്ണി വേദനകളും 
ദുരിതങ്ങളും ദുഃഖങ്ങളും നെടുവീര്‍പ്പുകളും 
പറന്നു പോകുന്ന, പുണ്യവാന്മാര്‍ ആനന്ദിക്കു 
കയും നീതിമാന്മാര്‍ ആശ്വസിക്കുകയും 
ചെയ്യുന്ന വിശ്രമസങ്കേതം സ്ഥിതിചെയ്യുന്ന 
ജീവസങ്കേതത്തിലേക്ക്‌ അവരെ സുരക്ഷിത 
രായി കൊണ്ടുവരണമെ. ഞങ്ങളെ അവി 
ടുത്തെ സ്വര്‍ഗീയ രാജ്യത്തില്‍നിന്നും വേര്‍ 
തിരിക്കുകയോ തള്ളിക്കളയുകയോ ദാസവിധി 
ക്കായി വയ്ക്കുകയൊ അരുതേ! എന്തുകൊ 
ണ്ടെന്നാല്‍ അങ്ങയുടെ ഏകജാതന്‍ ഞങ്ങ 
ളുടെ കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹാ ഒഴികെ ഭൂമിയില്‍ 
ജനിച്ചവരില്‍ പാപം ഇല്ലാത്തവനായി മറ്റാരും 
ഇല്ലല്ലോ. താന്‍ മുഖാന്തിരം ഞങ്ങള്‍ 
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are taking part in them. May the mercy of God 
be upon us and upon them in both worlds. 
People: Amen. 





















The celebrant administers Holy communion to the faith- 
ful, saying: (This is now after Seloon Baslomo) 

The atoning gmourto of the Body and Blood of Christ 
our God is given to the faithful for the remission of 
offenses and for the forgiveness of sins in both worlds 
forever and ever. 


The communicant answers reverently: Amen. 
The celebrant crosses his hands, with the right hand 
above the left hand, bowing his head reverently, 
while the people chant the following hymn: 

Lord, have mercy upon us 

Lord, be kind and have mercy 

Answer Lord and have mercy; 

Praise to Thee, On us be grace, Haleluiah 

OR 

Glory be to God on high; 

To his mother honour be 

To the martyrs crowns of praise, 

Grace and mercy to the dead, Haleluiah. 
The celebrant stretches out his hands and says 

Glory be to You, Glory be to You, Glory be 
to You, our Lord and our God, forever. our Lord 
Jesus Christ, let not Your Holy Body, which we 
have eaten, and Your Atoning Blood, which we 
have drunk, be unto us for judgment nor for 
revenge, but for eternal life and for the 
redemption of all of us, and have mercy upon 
115. 










eople: He who gives life to the dead 

And who is of their refuge 

World bow down to Thee O Lord 

All the tonges Thy name extole, 
naleluiah. 


eacon: We give thanks to You, our Lord our God, 
and especially for Your grace unto us. 
The celebrant turns to his left and returns to the 
altar. He ascends the altar step and puts the paten 
and the chalice on the tablitho. 

The Prayer of Thanksgiving 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 
What have we to render the Lord on account of 
all His rewards toward us and for all His grace, 





| വേശു മ്ശിഹായുടെടെയും പരിശുദ്ധാത്മാ 


(സസുഗിലെ മോര്‍ യാക്കുബ/ 






കരുണയും പാപമോചനവും പ്രാപിക്കുവാന്‍ 
വേണ്ടി അവനില്‍ത്തന്നെ ശരണം പ്രാപി 
ക്കുന്നു. ദ്മേത്തുലോോസേഒാഫ്ഥാന്വതീ്ഹുന്‍ 
ശുശ്രൂ: ദൈവമേ! സത്യവിശ്വാസത്തോടും... 
AIGA രഹസ്ധ്യ/പാരിത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! വിചാരത്താലോ വചനത്താലോ 
ര്രവ്യത്തിയാലോ വന്നു പോയിട്ടുള്ള രഹ 
സ്യവും പരസ്യവും ആയിട്ടുള്ളവയും അങ്ങേ 
യ്ക്കു സുവ്യക്തവുമായിട്ടുള്ള ഞങ്ങളുടെ കുറ്റ 
ങ്ങളെ ക്ഷമിച്ച നീക്കണമെ. 

കാരിമ്മു?കനി കരങ്ങശി ൩16 പരസ്ധ്യ;പാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളുടെയും അവരുടെയും 
എല്ലാ നിയമലംഘനങ്ങളെയും ക്ഷമിച്ച്‌ മോചി 
ക്കണമെ. പാപത്തിന്റെയും അന്യായത്തി 
ന്റെയും എല്ലാവിധമായ രോഗാവസ്ഥയില്‍ 
നിന്നും ഞങ്ങളെ മോചിക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ 
പാദങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ ദിവ്യന്യായ്പര്രമാണങ്ങ 
ളുടെ പാതകളിലേക്കു ഞങ്ങളെ നയിക്കണമെ. 
അങ്ങേയ്ക്കു വേണ്ടി വീണ്ടെടുക്കപ്പെട്ട ഒരു 
സംഘവും മാലാഖമാരുടെ പൌരോഹിത്യ 
(ശുശ്രൂഷ ചെയ്യുന്ന) ഒരു വിശുദ്ധ ജനസമുഹ 
മാകുവാന്‍ കൃപാദാനം നല്‍കണമെ. ആത്മിക 
കീര്‍ത്തനങ്ങളോടും സന്തോഷ ഉല്ലാസങ്ങ 
ളോടും ബൌദ്ധിക വാദ്യസംഘത്തോടും അനു 
ഗൃഹിത സന്തുഷ്ടരില്‍ ഒരുവനായും അവ 
രൊത്തു സകലത്തിലും ബഹുമാന്യവും 
വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതുമായ ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താ 


വിന്റെയും നാമം ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും സ്തുതിച്ച്‌ പ്രകീര്‍ത്തിച്ച്‌ വാഴത്തു 
വാന്‍ യോഗ്യരായിത്തീരണമെ. 

ജനം: ആമീന്‍... തന്റെ തിരുനാമം... 
കാര്‍മ്മികന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാ 
ധാനം ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
കാരിമ്മ?കദി Ol തശാര്വദിക്കുമ്മു 
വലിയവനും നമ്മുടെ രക്ഷകനുമായ കര്‍ത്താ 
വേശുമ്ശിഹായുടെ TTF അനുഗൃഹങ്ങളും 
കൃപകളും നിങ്ങള്‍ എല്ലാവരോടും കൂടെ 
എന്നേയ്ക്കും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ത7രശ?ല/ ഇട്ട്‌ ശുശ്രുഷ്ഷകര്‍ തമനു യോജ്യമായ 
ഗാ?തങ്ങള്‍്‌ ചൊല്ലുന്നു. 
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made us mortals, worthy to partake of His Holy 
Mysteries? We give thanks, worship, praise and 
raise the hymns of thanksgiving. We beseech 
You, O Lover of mankind, as You called us and 
brought us near this blessed and life-giving 
banquet, so also grant us and count us worthy 
of the remission of debts, the forgiveness of 
sins, the provisions for the way of eternal life 
and for the glory and the exaltation of Your 
Name, that of Your Only-begotten Son and that 
of Your Spirit, all holy, good, adorable, life- 
giving and consubstantial with You, now, 
always and forever. People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with Your spirit. 

Deacon: After having received the Holy and Divine 
Mysteries... 

People: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Before You, O Lord God, we bow down our 
minds, our understanding, our impulses, our 
thoughts and all the structure of our bodies with 
our souls, beseeching and entreating You to let 
Your invisible hand, which is full of blessings, 
rest upon all of us. Bless, sanctify, preserve and 
protect, by Your redemptive Cross, all of us, 


the receivers of Your Holy Body and the | 


drinkers of Your Innocent Blood, from the 
injuries of body and soul. Confirm 111 us Your 
life-giving will, strengthen in us the true faith 
in You, give us the power to observe Your holy 
commandments, lead us to the blessed end and 
to the delight in the kingdom, and with all Your 
saints, we offer to Your praise and thanksgiving 
and to Your Father and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 
People: Amen. Barekmor 
Celebrant: Huthomo (Page 189) 
Deacon: Huthomo 

Dismissal of the Faithful 
Celebrant: Depart in peace, our brethren and 
beloved ones... 
During the closing of the Holy Service, the deacons 
shall chant the metrical homily of St. Jacob. The 
Post Communion Prayers to be recited by the 
celebrant. (Page 170) 


His gifts and His kind visitation to us; He Who 


St. Jacob of Sarug 


AHIGIMA TB ഖണ്ഡന ശുധശുഹഷഥ നടത്തുന്നു 
(ചേജ്‌ 147) 
ത/രശല മാറ്റിയശേഷം 
BOM (aAlIGO0OM 

HIGIMAB കരങ്ങശി 151 പരസ്ധ്യ;പാരിത്ഥന 
അത്ഭുതാവഹനും വിശദീകരണാതീതനും 
അദ്ൃയശനും പരിശോധാനാതീതനുമായ 
ദൈവമേ! അവിടുന്ന്‌ അതിശ്രേഷ്ഠനും ഗ്രഹ 
ണാതീിതനുമാകുന്നു. സ്വര്‍ഗീയ കൂട്ടങ്ങള്‍ 
മുടക്കം കൂടാതെ അങ്ങയെ പുകഴ്ത്തുന്നു. 
അതിവിശിഷ്ട മഹത്വകീര്‍ത്തനങ്ങളാല്‍ 
ആത്മിക ഗണങ്ങള്‍ അങ്ങയെ വാഴ്ത്തുന്നു. 
ആദ്യനും അന്ത്യനുമായ സ്രഷ്ടാവും ദൈവവു 
മായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റു ദൈവമില്ല; ഞങ്ങള്‍ 
ഞങ്ങളുടെ മനസ്സുകളുടെ അധരങ്ങള്‍ തുറന്ന്‌ 
ഞങ്ങളുടെ എല്ലാ രഹസ്യങ്ങളും അറിയുന്ന 
വനായ നിന്നോട പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അങ്ങ്‌ 
പിഡിതരുടെ പ്രത്യാശ ആകുന്നു. പരദേശിക 
ളുടെ സഹചാരിയാകുന്നു. ദരിശ്രരുടെ പോഷ 
കനും വിലാപികളുടെ ആശ്വാസകനും നഷ്ടപ്പെ 
ട്ടവരുടെ വീണ്ടെടുപ്പുകാരനും അങ്ങാകുന്നു. 
കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ കരുണ ഞങ്ങളുടെ 
നാശത്തെ തേടണമെ. അവിടുത്തെ കൃപയാല്‍ 
ഞങ്ങളെ ശുദ്ധീകരിച്ച്‌ തിന്മകളുടെ എല്ലാ മലി 
നതകളില്‍നിന്നും ശരീരത്തിന്റെയും മനസ്സി 
ന്റെയും എല്ലാ പ്രലോഭനങ്ങളില്‍ നിന്നും ക്ഷത 
ങ്ങളില്‍ നിന്നും മോചിപ്പിക്കണമെ. അവിടു 
ത്തെ മഹത്വസിംഹാസന സന്നിധിയിലേക്ക്‌ 
പറന്നുയരുവാന്‍ മനോധൈര്യത്തോടും വെടി 
പുള്ള ഹൃദയത്തോടുംകൂടെ തിരുമുമ്പാകെ 
നിന്നുകൊണ്ട്‌ അങ്ങയുടെ ഏകജാതന്‍ തന്റെ 
വിശുദ്ധ ശിഷ്യന്മാരെ പഠിപ്പിച്ച പ്രാര്‍ത്ഥന 
ഞങ്ങള്‍ ഉദ്ഘോഷിച്ചു പറയുന്നു. 
സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ... 
AIGIMAB കരങ്ങശ്‌ ൪019! പരസ്ധ്യ;പാര്ത്ഥനാ 
കര്‍ത്താവേ! ആത്മാവിനും ശരീരത്തിനും 
രോഗവും പാപവും ബാധിക്കുന്ന പ്രലോഭന 
ങ്ങളിലേക്ക്‌ ഞങ്ങളെ പ്രവേശിപ്പിക്കരുത്േ! 
എന്നാലോ ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! കാരുണ്യ 
വാനും ദയാലുവുമായ പിതാവെന്ന നിലയില്‍ 
അവിടുത്തെ കൃപയാല്‍ ഞങ്ങളുടെ ശരീര 


(സ്സുഗിലെ മോര്‍ യാക്കുബ 


ങ്ങളെ രോഗങ്ങളില്‍നിന്നും കുറ്റങ്ങളില്‍ 
ന്നും പാപങ്ങളില്‍നിന്നും രക്ഷിക്കണമെ. 
രവിടുത്ത വിശുദ്ധനാമം ഞങ്ങളെ സഹായി 

൧6 ന്നില്ലെങ്കില്‍ തിന്മപെട്ടവനെ പ്രതിരോധി 

06([101000 ഞങ്ങള്‍ക്കു ശക്തിയില്ലാത്തതിനാല്‍ 
ുഷ്യനില്‍നിന്നും അവന്റെ സേനകളില്‍നിന്നും 
പങ്ങളില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കണമെ. 
എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ രാജ്യവും ശക്തിയും 

മഹത്വവും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
ങ്ങയുടെയും ഏകജാതന്റെയും സകലത്തി 

ലും വിശുദ്ധനും ആരാധ്യനും ജീവദായകനും 
ാരാംശത്തില്‍ സമനായിരിക്കുന്നവനുമായ 
അങ്ങയുടെ പരിശുദ്ധാത്മാവിന്റെയും ആകു 
® 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാ 
നം ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 

റുശ്രു: ബാറെക്മോര്‍. അണക്കപ്പെട്ട ഈ വിശു 
രഹസ്യങ്ങള്‍... 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 

AIGA കരങ്ങശ്‌ M151 
AOMS(alIGO0M 
ദൈവാധിദൈവമേ! രാജാധിരാജാവേ! പ്രാഭ 
ത്തില്‍ അത്യുന്നതനായ അത്ഭുത്പ്രവര്‍ത്ത 
AEM! അങ്ങയുടെ മഹത്ചത്തിന്റെ അദൃശ്യമായ 
ന സ്തിത്വത്തിന്‍ മുമ്പാകെ ഈ സമയത്ത്‌ 
രവിടുത്തെ ദാസരായ ഞങ്ങള്‍ തലകുനിച്ച്‌ 
ണങ്ങുന്നു. അവിടുന്നു നല്‍കുന്ന പ്രത്യാശ 
WIGAIAS ഞങ്ങള്‍ ഉറ്റുനോക്കുന്നു. അവിടു 
ത്തെ കാരുണ്യത്തിനായി ഞങ്ങള്‍ കാത്തിരി 
റുന്നു. അവിടുന്നു നല്‍കുന്ന മനസ്സലിവി 
യി ഞങ്ങള്‍ ദാഹിക്കുന്നു. കര്‍ത്താവേ! 
MEGBOJIOS സര്‍വശക്തവും ബലമേറിയതു 
മായ കരങ്ങള്‍ നീട്ടി അങ്ങയുടെ ദാസരും 
തൃരാധകരുമായവരെ വാഴ്ത്തണമെ. അവിടു 
ത്തെ വിശുദ്ധവും ദൈവികവുമായ രഹസ്യ 
ഞ്ങള്‍ അനുഭവിക്കുവാന്‍ യോഗ്യരായിതീര 
തക്കവിധം പാപങ്ങളില്‍നിന്നും മാലിന്യങ്ങ 
ളില്‍നിന്നും ഇവരെ നിര്‍മ്മലരാക്കി വിശുദ്ധീ 
൧ംരിക്കണമെ. രാത്രിയിലും പകലിലും മധ്യാ 
1 











സായാഹ്നങ്ങളിലും ഞങ്ങളെ |‏ 0011( ܘ 


മായാഭ്രമങ്ങളില്‍നിന്നും സ്വതന്ത്രരാക്കണമെ. 
അങ്ങയുടെ ഏകജാതന്റെ ശരീര രക്തങ്ങള്‍ 
ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ ജീവന്റെ പ്രതിജ്ഞയും പുളിമാവും 
ആയി ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
ഭവിക്കുമാറാകണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാ 
ധാനം ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും ഉണ്ടായിരിക്ക 
ണം. 
AIGA ത?രിഞ്ഞ്‌ തമശാരിവദിക്കുന്മു 
പരിശുദ്ധവും മഹനീയവും TTT... 
(HIMID}0 ഫിലാസ്ധായും ആഘോഷഫ്ള്‍ിക്കുത്മു 
പേജ്‌ 147) 
കൃതജ്ഞത? (പാര്ത്ഥനാ 
AIGIMNAB കരങ്ങശ്‌ നെഞ്ചത്മടക്കു? 
ചരസ്വ്യചാരര്‍ത്ഥന 
അവിടുത്തെ ദിവ്യരഹസ്യങ്ങളില്‍ പങ്കാളിയാ 
യിത്തീരുവാന്‍ മര്‍ത്ത്യരായ ഞങ്ങള്‍ക്കു 
യോഗ്യത നല്‍കുകയും ഞങ്ങള്‍ക്കുള്ള അവി 
ടുത്തെ എല്ലാ ദാനങ്ങള്‍ക്കും കൃപകള്‍ക്കും 
പ്രതിഫലങ്ങള്‍ക്കും സര്‍വോപരി ഞങ്ങളുടെ 
ഇടയിലേക്കുള്ള അവിടുത്തെ രക്ഷാപൂര്‍വക 
മായ എഴുന്നെള്ളത്തിനെയുംപ്രതി ഞങ്ങള്‍ക്കു 
കര്‍ത്താവേ! എന്തു പ്രതിപകരം നല്‍കുവാന്‍ 
കഴിയും! ഞങ്ങള്‍ നന്ദിയും ആരാധനയും 
സ്തുതിയും കൃതജ്ഞതാ കീര്‍ത്തനങ്ങളും 
അര്‍പ്പിക്കുന്നു. മനുഷ്യസ്‌നേഹമുള്ളവനായ 
കര്‍ത്താവേ! അവിടുന്ന്‌ ഞങ്ങളെ ഈ ഭാഗ്യ 
കരവും ജീവദായകവുമായ വിരുന്നിലേക്ക്‌ 
അടുപ്പിച്ചിരിക്കുന്നുവല്ലോ. ഞങ്ങള്‍ക്കു പാപ 
മോചനവും കടങ്ങളുടെ പരിഹാരവും പ്രാപി 
ക്കുവാന്‍ യോഗ്യരാക്കണമെ. നിത്യജീവിതത്തി 
ലേക്കുള്ള വഴിയാഹാരങ്ങള്‍ നല്‍കണമെ. 
അവിടുത്തെ നാമവും ഏകജാതന്റെ നാമവും 
സകലത്തിലും വിശുദ്ധവും ആരാധ്യവും ജീവ 
ദായകവും സാരാംശത്തില്‍ സമമായിരിക്കുന്ന 
പരിശുദ്ധാത്മാവിന്റെ നാമവും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും ഞങ്ങള്‍ മഹത്വികരി 
ക്കുകയും ഉയര്‍ത്തുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
ܝ‎ 
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P2Mo0: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാ 
നം ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

നം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 


ുധ്രൂ: നല്‍കപ്പെട്ട ഈ വിശുദ്ധരഹസ്യങ്ങള്‍ ° 


കെക്കൊണ്ടതിനുശേഷം... 
ടു ൬൦: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 


AIGIMNAB കരങ്ങള്‍ നെഞ്ചത്മകക്കു 
ചരസ്ധ്യ;പാര്ത്ഥന 

) ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! തിരുമുമ്പാകെ 
തങ്ങളുടെ മനസ്സും ബുദ്ധിയും പ്രചോ 
നങ്ങളും ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കളോടൊപ്പം 
തങ്ങളുടെ എല്ലാ ശാരീരിക ഘടനകളും തിരു 
മുമ്പാകെ ഞങ്ങള്‍ താഴ്ത്തി കുനിച്ച്‌ അപേ 
ഷ്വിക്കുകയും യാചിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. വാഴ 
കള്‍ നിറഞ്ഞതായ അങ്ങയുടെ അതേ 
ലതുകരം ഞങ്ങളുടെമേല്‍ ആവസിപ്പിക്ക 
മെ. ഞങ്ങള്‍ എല്ലാവരേയും അങ്ങയുടെ 
റക്ഷകരായ സ്ലീബായാല്‍ അനുഗ്രഹിച്ച്‌ വിശു 
കരിച്ച്‌ സംരക്ഷിച്ച്‌ നിലനിര്‍ത്തണമെ. 
നങ്ങയുടെ തിരുശരീരവും അങ്ങയുടെ നിഷ്‌ 
കളങ്കമായ തിരുരക്തവും അനുഭവിക്കുന്നവരും 


(3) 





The cross-pattern, when 5 wafers are used. 


(സ്സുഗിലെ മോരീ യാക്കുബ്്‌ 


ആത്മാവിന്റെയും ശരീരത്തിന്റെയും എല്ലാ 
ക്ഷതങ്ങളില്‍നിന്നും സംരക്ഷിക്കപ്പെടണമെ. 
ജീവദായകമായ അവിടുത്തെ ഇഷ്ടത്തില്‍ 
ഞങ്ങളെ ഉറപ്പിക്കണമെ. അങ്ങയിലുള്ള 
യഥാര്‍ത്ഥമായ വിശ്വാസത്തില്‍ ഞങ്ങളെ 
ശക്തീകരിക്കണമെ. അങ്ങയുടെ തിരുകല്പന 
കള്‍ ആചരിക്കുവാനുള്ള ശക്തി ഞങ്ങള്‍ക്കു 
നല്‍കണമെ. അവിടുത്തെ വിശുദ്ധരുമൊത്ത്‌ 
(നിത്ൃയ)രാജ്ൃത്തിലെ പരമാനന്ദത്തിലും അനു 
ഗൃഹീത അവസാനത്തിലും എത്തിക്കുമാറാക 
ണമെ ഞങ്ങള്‍ അങ്ങേയ്ക്ക്‌ സ്തുതിയും കൃത 
ജ്ഞതയും പിതാവിനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സമര്‍പ്പി 
ക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍. ബാറെക്മോര്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍: ഹൂത്തോമോ (ചേജ്‌ 168) 
ശുശ്രൂ: ഹുത്തോമോ 

സധമാചതാശ/ര്‍്വാദം 
കാര്‍മ്മികന്‍: GAVENA ബശ്ലോമോ2... 
എന്റെ വാത്സല്യ സഹോദരങ്ങളെ... 
ശുധശ്രുഷഥകര്‍ തിരശ?7ല ഇട്ടശേഷം മോര്‍ 
യാക്കുങന്റെ ബോവുസ്സോ ചൊല്ലുന്നു. 
MDIAIN (പഠാരീത്ഥനകശി. 
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1൨൭ സന്മായ്‌ 
ܕܩܪ̈ܝܫܐ ܡܪܝ ܦܝܠܠܘܟܣܝܢܘܤ ܕܡܒܘܓ‎ 





ܨ ܠܽܘ ܬܐ ܕܲܩܕܡ ܫܠܳܡܳܐ 

ടോ, ܒܶܗܝܳܐ:‎ 
ഗപ ܘܢܽܘܗܪܳܐ܆ ܗܰܘ ܪ ܠܥܶܠ ܡܶܢ ܒ݁ܪܺܝܫܺܝܬ݂‎ യ LED fod 
പാടാ). JN Sas XM foal” ട്ട. 
worde Loy 3 fis Lh, ܒܚܽܘܒܶܗ‎ റ്‌. ܝܰܗ݈ܒܺܝܢܰܢ ܫܠܳܡܳܐ‎ 
yoy ܠܰܡ ܪܽܘܚܳܐ‎ 1 ):൧.(2 ܘܠܰܡܶܗ ܠܟ ܦܐܐ ܫܽܘܒܚܳܐ‎ 
ْ. :ܐܡܝܢ‎ Leaky ܠܥܳܠܡܺܝܢ‎ SN 455) 85.1625 
spn s Lids :ܰܘ‎ bres. AN AN LN ܟܳܗܢܳܝܐ‎ 
ടക... paso 
4൭. ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ‎ 1൦ ܐܰܠܗܳܐ ܠܰܫܠܳܡܳܐ‎ Juss ܠܰܢ‎ കേ 1. 
പഫ്‌ ടം, 

ക, : ܒܗܝ ܐ‎ 
ദും ܘܒܰܢܳܟ‎ eal + ܡܳܪܝܳܐ‎ ചം എ.) ܝܰܡܺܝܢܳܐ‎ 
Jem ܩ݀ܕܡܰܝܟ܆ ܒܣܰܚܓܺܝܐܽܘ ܬ ܪܰ ܡܳܐ ܕܺܝܚܺܝܕ݁ܳܝܳܐ‎ കറ പ്പ്‌ rg dug 
ഷ്‌. 1/൦ ൧.൦ ܫܽܘܒܚܐ‎ ൭ ܕܺܝ̈ܠܳܟ݂܆ ܕܒܺܚܐܺܝ̈ܰܘܗܝ ܘܥܰܡܗ‎ 
പ്രി. കക പ്രി. ܩܰܺܝܣܳܐ‎ Nj ܪܽܘܚܳܝܐ‎ 

JAIN Ls ܟܳܗܢܳܐ‎ 
ܕܪܽܘܚܶܐ‎ Pod 7 SN SEL, ܡܰܳܪܝܳܐ ܆‎ Iyer JR ads ܠܠܳܟ ܡܬ ܩܰܫܣܺܝܢܳܢ‎ 
. 12 190 12. LAN പ്‌. S216 1.൧ ܕܚܠܟ‎ 
ടക. ൦ ܫܒܼܺܝܪ̈ܳܐ܆‎ Lokal ܠܟ݁ܽܠܗܽܘܢ‎ US ഷി. ܘܬ݁ܰܪܕ݁ܽܘܦ݂‎ 
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ANAPHORA OF ST. PHILOXENUS OF 


MABUG (+AD 523) 


The Prayer of the Kiss of Peace 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 


O God, the life and light of all, Who are in the 
heights from the beginning and Who are above 
all minds, make us worthy that, with awe, we 
may stand before You as we give peace to one 
another in the love of Your Only-begotten Son, 
through Whom and with Whom befit You 
praise, honor and dominion with Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 
Deacon: Barekmor. Let us give peace to one 
another... 
People: Make us worthy, O Lord, of this peace all 
the days of our lives. 
Deacon: After this holy and divine peace which has 
been given... 
People: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 


May Your invisible right hand, O Lord, rest 
upon and bless Your worshippers who are now 
bent before You through the abundance of the 
mercies of Your Only-begotten Son, through 
Whom and with Whom befit You praise, honor 
and dominion with Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 

We entreat You at this hour, O Lord, to grant us 


the grace of Your Holy Spirit and strengthen us 
to minister unto You this spiritual service and 


chase and drive away from us all evil thoughts | 


and earthly illusions through the compassion 
of Your Only-begotten Son, through Whom and 
with Whom befit You praise, honor and 
dominion with Your Holy Spirit, now, always 
and forever. 

People: Amen. 





മാബുഗിലെ വിശുദ്ധനായ 
മോര്‍ പിലകസീനോസിന്റെ ക്രമം 
MAIWIN(alIGMnM 
AIGAMAB കരങ്ങശി നെഞ്ചത്തടക്കു 
ചരസ്ധ്യ;പാര്‍ത്ഥന 
എല്ലാവരുടെയും ജീവനും പ്പകാശവും എല്ലാ 
മനസ്സുകളേക്കാളും ഉയര്‍ന്നവനും ആരംഭം 
മുതല്‍ക്കെ ഉന്നതനും ആയ ദൈവമേ! ഭയ 
ത്തോടെ തിരുമുമ്പാകെ നിന്നുകൊണ്ട്‌ അവി 
ടുത്തെ ഏകജാതന്റെ സ്നേഹത്തില്‍ 
പരസ്പരം സമാധാനം നല്‍കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ 
യോഗ്യരാക്കണമെ. താന്‍ നിമിത്തം അങ്ങേ 
യ്ക്കും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും സ്തുതിയും 
ബഹുമാനവും ആധിപത്യവും ഇപ്പോഴും 
എന്നേക്കും യോഗ്യമാകുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനു... 
ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. ദൈവമായ കര്‍ത്താവിന്റെ 
സ്നേഹമൂലം... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ ആയുഷ്ക്കാലം മുഴുവനും ഈ 
സമാധാനത്തിനു... 
ശുശ്രൂ: കൊടുക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന പരിശുദ്ധവും ദിവ്യ 
വുമായ ഈ സമാധാനത്തിനുശേഷം 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ... 
AIGINAB കരങ്ങശ്‌ നെഞ്ചത്തടക്കി 
ചരസ്വ്യപാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അവിടുത്തെ ഏകജാതന്റെ സമൃ 
ദ്ധമായ കരുണകളാല്‍ അങ്ങയുടെ അദൃശ്യ 
മായ വലതുകരം തിരുമുമ്പാകെ തലകുനിച്ചി 
രിക്കുന്ന അങ്ങയുടെ ആരാധകരുടെ മേല്‍ 
വസിപ്പിച്ച ഇവരെ അനുഗ്രഹിക്കണമെ. താന്‍ 
മൂലം അങ്ങേയ്ക്കും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
സ്തുതിയും ബഹുമാനവും ആധിപത്യവും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും യോഗ്യമാ 


കുന്നു. ജനം: ആമീന്‍ 
കാരിമ്മ?കനീ കരങ്ങള്‍ നെഞ്ചത്തടക്കി 
ചരസ്ധ്യ;പാര്ത്ഥന 


കര്‍ത്താവേ! ഈ സമയത്ത്‌ ഞങ്ങള്‍ അങ്ങ 
യോട്‌ അപേക്ഷിക്കുന്നതെന്തെന്നാല്‍; അവി 
ടുത്തെ പരിശുദ്ധാത്മാവിന്റെ കൃപ ഞങ്ങള്‍ക്കു 
ദാനമായി നല്‍കണമെ. ഞങ്ങളെ ഈ 
ആത്മികശുധ്രൂഷ അനുഷ്ഠിക്കുവാന്‍ ശക്തീ 








ܝ ܦܺܝܠܝܠܘܟܣܝܢܘܣ ܕܡܒܘܓ 


ചു ܒܪܐ‎ | pareve ܬܗ‎ പച നി (oa 1 ܗ ܔܓܘ‎ 
ܕܚܠܟ‎ ക? ܆ ܠܡ‎  ൧൨./൦ 1.൧൧. fo പം oral. o ചലി 
ܐܚܝܢ‎ [കട്‌ പ്പ ഹട ക. റ. 1... ൧ 
44 ܠܫܽܘܫܶܦܶܝܐ ܠܥܠ ܡܢ‎ 42൦ 14൦51൧ fo Lid 
പററി  ܪܝܺܦܰܫ ܥܫܡ ; ܒܰܐܩ݁ܡܰܙܝ ܢܩܽܘܡ‎ 
കുച ܬ݁ܪܶܥܣܰܪ‎ ചു്‌ IK sca 
| ܨܢ ܝܬ‎ 1515 ചിപ്‌ രച Le ക്‌ം Listy 
പാടെ ഹട ܬ ܐܰܣܺܝܡܰܬ݀‎ es 

Wis ܘܛܰܝܒܿܽܘܬ݁ܗ ܕ݁ܶܝܢ ܕܺܝܚܝܳܕ݂ܳܝܳܐ‎ LES ܕ݁ܰܐܠܗܳܐ‎ LSet tod 
non ܠܡ ܒܰܠܟܼܽܘܢ‎ ക. Liimody ܬ‎ പ്രാ Wad! amo 
ܕܲܝܠܵܟ.‎ Linas aX റ ളു 

൩ ܫܡܰܝܳܐ ܘܶܐܡܰܪ:‎ ഭി Lod 
JW oS ܘ‎ Lease Lise ܢܶܗܘܽܘܢ‎ . പിട ܪ ܐܠܗܐ‎ pint ܝܬܒ ܡܶܢ‎ 
പം പഠ... : ച്ച്‌; നന 
ܠܡܳܪܝܳܐ ܒܝܚܠ̈ܬܐ. ܥܳܡܳܐ : ܫܳܘܶܐܘܐܳܕܶܩ.‎ പ: 
ടയ ܘܙܳܕ݂ܶܩ ܕܰܒܟܠ ܫܳܥ ܠܳܟ݂‎ പ 
és ക. പം കെ ܘܖܪܽܘܚܝܐ‎ 1൧൭ 

121: 

ܠܿܟ ܗܽܘ ചാ ഥം. പാപ‏ ܆ ܘ ܠܟ ܗܘ dann 5" പ‏ 
പഠ റ?) Lads‏ ܕܠܝܬ Wo കം Jam‏ ܢܝ̈ܢܐ 
ത്തു‏ 
ܙܗܳܝܶܐ ܘܰܡܫܰܒܚܺܝܢ ܐ ܠܝܬܐ ܝܬ ܘܡܰܐܰܛܰܩܺܝܰܢ ܘ 
ഫി ചറം Load‏ ܓ ܗܢܐ 








1 < ܐ ܛ ܡܡ ¦ 
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The celebrant waves the shushefo (veil) over the 
elements 

Deacon: Let us stand well... 

People: Mercy, peace and a sacrifice of thanks- 
giving. 

The celebrant says in a low voice 

Your are the hard rock which sent forth twelve rivers 
of water for the twelve tribes of Israel. You are the 
hard rock which was set against the tomb of our 


Savior. 
The celebrant puts his left arm on the altar, 


turns to the people and blesses them, saying 
The love of God the Father †, the grace of the 
Only-begotten Son ¥ and the fellowship and 
descent of the Holy Spirit + be with you all, 
my brethren forever. 


People: Amen. And with your spirit. 
he celebrant, extending and elevating his 


hands, says aloud 
Upward, where Christ sits on the right hand of 
God the father, let our thoughts, minds and 
hearts be at this hour. 
People: They are with the Lord God. 
Celebrant: Let us give thanks to the Lord in awe. 


People: It is meet and right. 
The celebrant waves his hands over the elements 


and says in a low voice 
It is meet and right that we always worship You 
and praise You, Father, Son and Holy Spirit, 
one true God. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
To You, O Lord, the heavenly hosts sing praises, 
to You the earthly beings give glory, to You the 
spiritual congregations, whose companies are 
innumerable and beyond reckoning, extend 
glorious voices of marvelous exaltations to one 
another, and sing thrice and cry out and say: 
Mesaaken koyen Omreen 


People: Holy, holy, holy... 
The celebrant waves his hands over the elements 


and says silently 





Your are holy and glorious, O Lord, Who sent Your 
Son into the world and He took flesh of the Virgin 
Mary and fulfilled His creation while He never 
[eves afar from what He was. 


St. Philoxenus 


കരിക്കണമെ. എല്ലാ അശുദ്ധ വിചാരങ്ങളെയും 
ലൌാകികമായകളെയും അങ്ങയുടെ ഏക 
ജാതന്റെ ആര്‍ദ്രതയാല്‍ ഞങ്ങളില്‍നിന്നും 
ഓടിച്ചു മായിച്ചു കളുയണമെ. താന്‍ മുലം... 
ജനം: ആമീന്‍. 
AIGIMN AB വിശുദ്ധ രഹസ്്യങ്ങളിനര്മേല്‍ 
ശോശാച്ചഛ2 ആഘോഷിക്കുന്നു 


ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍. സഹോദരങ്ങളെ... 
ജനം: ഈ കുര്‍ബാന അനുഗ്രഹങ്ങളും... 
AIGIMN AB രഹസ്വ്യ(ചാരിത്ഥന 

ഇസ്രായേലിന്റെ പ്രന്തണ്ട്‌ ഗോത്രങ്ങള്‍ക്കു 
വേണ്ടി പ്രന്തണ്ട്‌ നദികള്‍ ഒഴുക്കിക്കൊടുത്ത 
തീക്കല്‍പാറ നീയാകുന്നു. ഞങ്ങളുടെ രക്ഷകന്റെ 
കബറിങ്കല്‍ നിക്ഷേപിക്കപ്പെട്ട ആ തീക്കല്‍ 
പാറയും നീ തന്നെയാകുന്നു. 
HII AB വലതുകൈ തബ്ലൈത്താമേത്വച്ച്‌ രഹസ്ധ്യ 
ങ്ങളിര്നിന്ു ശക്തി/പാഫിച്ചുകൊണ്ട്‌ ആദ്യം സ്വയം കുതിശ്‌ 
വരച്.'ശേഷഥ വടക്കുവശത്തും തെക്കുവശത്തും ഉള്ളവരുടെ 
നോരെ കുരിശടയാളം വരയ്ക്കുന്നു. വശങ്ങളിത്‌ ആരുമില്ല! 
ക?ത്‌ ഇതാവശ്യമിള്ല. അനന്തരം പടിഞ്ഞാറോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞ്‌ 
ജനങ്ങളുടെ നേരെ മുന്തുപാവശ്യം കുരിശടയാളം വരച്ചു 
ഒക്ട 

പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ സ്നേഹവും ¥ 
ഏകപുത്രന്റെ കൃപയും F പരിശുദ്ധാത്മാ 
വിന്റെ സംബന്ധവും ¥ ആവാസവും എന്റെ 
സഹോദരങ്ങളേ! നിങ്ങളെല്ലാവരിലും 
എന്നേക്കും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ജനം: ആമീന്‍. അവിടുത്തെ ആത്മാവോടു... 
കാര്‍മ്മികന്‍: ഈ സമയത്ത്‌ നാമെല്ലാവരു 
ടെയും... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ ബോധങ്ങളും... 
കാര്‍മ്മികന്‍: ഭയഭക്തിയോടെ നമുക്കു 
കര്‍ത്താവിനെ സ്തോത്രം ചെയ്യാം. 
നം: ഭയത്തോടെ കര്‍ത്താവിനെ... 

കാരീമ്മ?കനി രഹസ്ധ്യ(പാരീത്ഥനാ 

പിതാവും പുത്രനും പരിശുദ്ധാത്മാവുമായ 
ത്രിയേക ദൈവമായ അങ്ങയെ എപ്പോഴും 
ആരാധിക്കുന്നത്‌ യുക്തവും ന്യായവുമാകുന്നു. 
കാരര്‍മ്മ?കനി കരങ്ങശീ 1757 പരസ്ധ്യ(പാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! സ്വര്‍ഗീയ സേനകള്‍ അങ്ങേയ്ക്ക്‌ 
സ്തുതിഗീതങ്ങള്‍ പാടുന്നു. COAG Goer 
യ്ക്ക്‌ മഹത്വം നല്‍കുന്നു. അസാഖബ്യങ്ങളും 
ഗണനാതീതവുമായ ആത്മിക കൂട്ടങ്ങളുടെ 
സംഘങ്ങള്‍ അങ്ങേയ്ക്ക്‌ വിസ്മയാവഹമായ 


‫ , ܐ ܐ 
ܕܪܝ ܝܠܠ ܘܦܣܝܢܘܣ ܕܡܒܘ ܓ 


കലം‏ ܠܥܳܠܡܳܐ܆ ܘܶܐܬܓܰܫܰܡ ܡܶܢ IRN ERs‏ ܡܰܪܝܰܡ܆ 
വു 1. പട പക. |‏ ܆ പ്ര പാ ഠിം ഫേം‏ ܗܝ 
Joon oro hols‏ ܣܟ ]ܐ കം.‏ 
ܒܳܗܢܐ : ܠܝܬܐ 
പാല‏ ܨ ܒ ܐ ܕܗܽܘ ait ടെ... ടവ്‌. 4 കമ‏ 
3൨൭‏ ܚܐ ܡܘ LON 5 feos‏ ܗܘ ܕܚܫܗ ܢܣܒ ܠܰܚܡܳܐ ums Aa‏ 
Ja 6‏ ܘܕ pass‏ ܘܠܐ wae 6 Linnea pao കലം‏ ܠܳܟ ക.‏ 
Lal‏ ܘ)ܘܪܲܝ. moto . pace ബ്‌ pets‏ ܠܣܰܕ݁ܪܳܐ Jems‏ 
പഥ‏ ...1 ܘܶܐܶܡܰܪ܆ ܣܒܘ asad!‏ ܡܰܢܶܗ. ട്ട aig ® oj‏ : ܡܛ ܠܬܒܽܘܢ 
. ܘܡܛܠ < ܣܓܝܐܐ ْ ܬܩ ܨ | ഥം പഥം‏ 1 
കട. 6 നം‏ ܕ കുടക‏ . ܥܰܡܳܐ : ചല!‏ 
1 : ,2 








നി 1D ക്ലി bias ܘܝܢ‎ മ oxo Lend ܗܦ‎ 
പു താത്ത മം യ്‌ ܠܗ‎ കിം 
oe ee om ൭ ܕܡܐ‎ പട പ്പ ܡܢܗ‎ ൨൨൭. aac 
Joris 1൧൧൨൧൨൧൭ ܘܡܬܝܗܶܒ‎ പക. ܘܰܚܠܳܶܦ݂ ܣܰܓ݁ܺܝܐܐ.‎ 
രല” : 1. പ  ܡܝܺܥܫܥܠ ܕ‎ Link o 
INL ݁ܶܗܢܳܐ:‎ 
ܐܢܬܘ ܢ܆‎ പപ്പ ܙܶܢܽܘ ܢ : ܕ݁ܒܽܠܶܐܡܰܬ݂ ܝ ܕ }ܪ | ܗ‎ ടും AS fy cre 
!ܝܐ ܀‎ | ey ܥܝܲܡܐ‎ പ്ര. രം ൧4... ܙܲܝܥ̈ܚ ܗܘ‎ പച്‌. ܘ‎ ൭1. ܠܡܡܘ‎ 
ܬ ܠܝ̈ܬܐ‎ shits 
[ക ܕܚܠܟ‎ ഹട. പ. കം! 9 കരേ Like cin ܘܟ݂ܰܕ݂‎ 
ഥം ܠܰܡܕܰܒܪܳܢܽܘܬܐ ܗ‎ പ്ര th ܘܡܰܥܰܗܟ݂ܰܝ‎ 
കട. ܘ ܠܰܥܡܳܕܶܟ݂ ܕ݁ܰܒܝܽܘܪܳܕ݁ܢܳܝܢ.‎ JK Nok = ܕܡܿܢ‎ എ ܠܡܘ‎ 
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( The celebrant blesses the bread says aloud 

| Vhen He, of His own will, accepted to taste 
death on behalf of us sinners and fulfill the 
osaic Passover, on that very night of His 
assion, He took bread in His holy, unblemished 
nd undefiled hands, and looked toward heaven, 
nd showed it to You, God the Father and gave 
hanks. He blessed ttand sanctified 7 and 
roke and gave it to the rank of His holy apostles 
nd said: Take, eat of it, this is My Body which 
or your sake and for the sake of many is broken 
nd given for the absolution of offenses and the 
emission of sins and for life eternal. 

eople: Amen. 




































The celebrant blesses the cup and says aloud 
ikewise, He blended the cup from wine and 
vater, gave thanks, blessed TT and sanctified 

and gave it to the very company of His holy 
isciples, saying: Take, drink of it all of you, 
his is My Blood which for your sake and for 
he sake of many is shed and given for the 
emission of sins and for life eternal. 
eople: Amen. 


The celebrant says aloud and raises the gmourho 
his He commanded and admonished that, 
henever you minister these Mysteries, 
emember My death and My resurrection until 
come. Adomo dose no 

eople: Your death, our Lord, we commemorate... 


The celebrant, with crossed hands, says aloud 
‘hile we sinners, who keep Your holy and life- 
iving commandments, make remembrance of 
our divine dispensation, namely Your birth 
rom the Virgin, Your baptism in Jordan, Your 
edemptive and voluntary passion, Your 
edemptive burial, Your glorious resurrection, 
our ascension into heaven and Your sitting on 
he right hand of God the Father, offer praise 
nd exaltafion to Your adorable Name. We, 
noreover, await Your second coming in which 
ou will reveal all the hidden things to appear 
iblicly. On account of this, Your life-giving 


ܨ 





മോര്‍ പീലക്സിനോസ്‌ 






മഹത്വശബ്ദങ്ങള്‍ ഉയര്‍ത്തിക്കൊണ്ട്‌ 
പരസ്പരം പാടുന്നതോടൊപ്പം ഈ ആത്മിക 
സംഘവും ത്രിത്വസ്തുതി അട്ടഹസിച്ച്‌ പറയു 
ന്നു. DVEDA1B കൊയേന്‌ ഒമഥ്റിന്നീ 
AIGDAMAW OaNAVS 6BBICME കൈകള്‍ 
AHUAMMa flaf രഹസ്ധ്യ(ചാര്ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അങ്ങ്‌ വിശുദ്ധനും മഹത്വവാനും 
ആകുന്നു. അങ്ങയുടെ ഏകജാതനെ ലോക 
ത്തേക്ക്‌ അയച്ച്‌ താന്‍ കന്യകമറിയാമില്‍നിന്നും 
ശരീരം ധരിച്ച്‌ തന്റെ സൃഷ്ടിയെ പൂര്‍ത്തീക 
രിച്ചു. താന്‍ സാരാംശത്തില്‍ ആയിരുന്നതില്‍ 
നിന്നും ഒരിക്കലും വേര്‍പിരിഞ്ഞതുമില്ല. 
കാര്‍മ്മികന്ീ അച്ഛ വാഴ്ത്ത[ക്കൊങ്ട്‌ 
AOMS(aIIGOOM 
മോശൈക പെസഹാ പൂര്‍ത്തീകരിക്കുവാന്‍ 
തിരുഹിതമായ നാളില്‍, സ്വന്ത ഇഷ്ട്രപകാരം 
പാപികളായ നമുക്കുവേണ്ടി മരണം രുചിച്ചു 
നോക്കുവാന്‍ തയ്യാറായപ്പോള്‍, തന്റെ കഷ്ടാ 
നുഭവത്തിന്റെതായ രാത്രിയില്‍ പരിശുദ്ധവും 
കളങ്കരഹിതവും നിര്‍മ്മലവുമായ തൃക്കരങ്ങ 
ളില്‍ താന്‍ അപ്പം എടുത്ത്‌, സ്വര്‍ഗത്തിലേക്കു 
നോക്കി, പിതാവാം ദൈവമേ! അങ്ങയെ 
കാണിച്ച്‌ നന്ദി പറഞ്ഞ്‌ വാഴ്ത്തി F വിശുദ്ധീ 
കരിച്ച്‌ TT മുറിച്ച്‌ തന്റെ വിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്മാ 
രുടെ ഗണങ്ങള്‍ക്കു നല്‍കി ഇപ്രകാരം അരു 
ളിചെയ്തു. ഇത്‌ നിങ്ങള്‍ വാങ്ങി ഭക്ഷിപ്പിന്‍. 
നിങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടിയും അനേകര്‍ക്കു 
വേണ്ടിയും മുറിക്കപ്പെടുകയും പാപമോചന 
ത്തിനും കുറ്റങ്ങള്‍ ക്ഷമിക്കപ്പെടുന്നതിനും 
നിത്യ ജീവനും വേണ്ടി നല്‍കപ്പെടുകയും 
ചെയ്യുന്ന എന്റെ ശരീരമാകുന്നു ഇത്‌. 
കാരീമ്മ?കന്ീ കാദ്ധാ വാഴ്ത്തിക്കൊങ്ട്‌ 
AOMS(aIIGOOM 

അപ്രകാരം തന്നെ വീഞ്ഞും വെള്ളവും കലര്‍ 
ത്തിയ കാസായും നന്ദി പറഞ്ഞ്‌, വാഴ്ത്തി tt 
വിശുദ്ധീകരിച്ച്‌ 7 തന്റെ ശ്ലീഹന്മാരുടെ സംഘ 
ത്തിന്‌ നല്‍കിക്കൊണ്ട്‌ അരുളിചെയ്തു. 
നിങ്ങള്‍ എല്ലാവരും ഇത്‌ വാങ്ങി പാനം 
ചെയ്‌ വിന്‍. നിങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടിയും അനേ 
കര്‍ക്കുവേണ്ടിയും പാപമോചനത്തിനും നിത്യ 
ജീവനും വേണ്ടി ചൊരിയപ്പെടുന്ന എന്റെ രക്ത 
മാകുന്നു ഇത്‌. 


+ .ܢ ܐ + 
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dispensation we remember and to You we offer | ജനം: ആമീന്‍ 

this fearful sacrifice, beseeching You with AIGMM AB a1OWS(asIGO0M 
mournful voices and sighing that we may not (ഗ്മുരീത്തോ ഉയര്‍ത്തുന്നു? 

become a portion for that burning fire since we ഈ രഹസ്യങ്ങള്‍ അനുഷ്ഠിക്കുമ്പോഴെല്ലാം 


are signed by Your holy Chrism. Let not the ഞാന്‍ വരുന്നതുവരെയും എന്റെ മരണവും 
gnashing worm take possession of our members | 7 
എന്റെ പുനരുത്ഥാനവും അനുസ്മരിച്ചു 


for Your Holy Body and Blood are hidden in 7 “ofl 0 
us. Let not the blazing fire torment us, O Lord, | കണ്ടെ ജ്രപകാരം ചെയവ 9 ܓ‎ 
for we are sealed by the mark of Your life-giving | അവരോട കല പിച്ച്‌ അരുളി ചെയ്തു 


Cross; so make us not hear that bitter and awful | അദാമാ ങോസേ നോ ; 
word which says: "Go away from me, you AHIGIMN AB കരങ്ങള്‍ ANSHANMSBANIAANIENE 


cursed, for I do not know you." Rather, make പചരസ്ധ്യ(പാര്‍ത്ഥന 
us, O Lord, on account of Your compassion, | കര്‍ത്താവേ! പാപികളായ ഞങ്ങള്‍ അവ്‌ 
dwell in that heavenly church and make us | ടുത്തെ വിശുദ്ധവും ജീവദായകവുമായ കല്‍ 
rejoice with the everlasting joy of Your saints. | നകള്‍ അനുഷ്ഠിക്കുമ്പോള്‍ അവിടുത്തെ 
On account of all these Your Church is repenting രക്ഷാപ്രവ്ൃത്തികളെ ഓര്‍ക്കുന്നു. പ്രത്യേകാല്‍ 
and Your flock is entreating You and through | ܟ‎ കാ ജനനം, യോര്‍ദാനിലെ മാമോദീസാ 
You and with You to Your Father, saying:* രക്ഷാകരവും സ്വാഭിഷ്ടരപകാരവുമുള്ള കഷ്ട 
O Lord, Your weak and sinful servants, offer നുഭവം, വീണ്ടെടുപ്പിനായുള്ള കബറടക്കം, മ 
You thanksgiving and acknowledge Your ത്തരമായ പുനരുത്ഥാനം, സ്വര്‍ഗാരോഹണം 
kindness unto all and for all. Beedaic പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ വലതുഭാഗത്തുള്ള 
Amoklabook kadomro 98 

ഇരിപ്പ, അവിടുത്തെ ആരാധ്യനാമത്തിനുള്ള 
സ്തോത്രപ്രകീര്‍ത്തനം (എന്നിവയെല്ലാ; 
ഞങ്ങള്‍ അനുസ്മരിക്കുന്നു). അവയ്ക്കെല്ലാഴ 
ഉപരിയായി എല്ലാ രഹസ്യങ്ങളും വെളിപ്പെടു 


People: Have mercy upon us, O God, Father 
Almighty. We glorify You, we bless You, we 


worship You... 
Deacon: Barekmor. How awful is this hour and how | MOI അവിടുത്തെ രണ്ടാമത്തെ വരവിനായ്‌ 
dreadful... ഞങ്ങള്‍ നോക്കി പാര്‍ക്കുന്നു. തന്മുലം ജീ 
People: May peace be with us and tranquillity to all | ദായകമായ അവിടുത്തെ രക്ഷാപ്രവ്യത്തികളെ 
of us. ഞങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കുകയും ്രമജനകമായ ഇ 
യാഗത്തെ അങ്ങേയ്ക്ക്‌ ഞങ്ങള്‍ അര്‍പ്പിക്കു 
The Invocation of the Holy Spirit കയും ചെയ്തുകൊണ്ട്‌ അങ്ങയോട്‌ നെട; 


The celebrant waves his hands over the Mysteries വീര്‍പ്പോടും വിലാപശ ബ്ദത്തോടും കൂട 
and bowing down his head, says silently അപേക്ഷിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ വിശുദ്ധ മുറേ 
Send upon me, 0 Lord, at this time, the | നാല്‍ മുദ്രയിടപ്പെട്ടവരായ ഞങ്ങളെ Goumlerx 
comforting gifts of Your life-giving Holy Spint, | ചയ്ക്ക്‌ ഓഹരി കഓാരാക്കരുതെ. അവിടുത്തെ 
the indescribable Spirit, the eternal Spirit, the തിമ;ശരീരവും തിത്ത്ടര്‍വു enclagasa 
infinite Spirit Who appeared on the Jordan like 0 3 3 ܘ(‎ കു 3 | 
a dove and rested upon the Holy disciples in OOD SOAS Is eee ae ee 
the likeness of tongues of fire, that He may | 23% പുഴുക്കളുടെ അധീനതയിലാക്കരുരെ 
come and sanctify these Mysteries and cleanse | കര്‍ത്താവേ! അവിടുത്തെ ജീവന്‍ നല്‍കു 
and purge me, a sinner, from all the passions of | കുരിശിന്റെ അടയാളത്താല്‍ 23050 [59 
sin. രായ ഞങ്ങളെ ജ്വലിക്കുന്ന അഗ്നിയുടെ ദണ്ഡു 
നങ്ങള്‍ക്കായി വിട്ടുകൊടുക്കരുതെ. “Walls 
പ്പെട്ടവരേ! പോകുവിന്‍ ഞാന്‍ നിങ്ങളെ അ 





*The celebrant stretches out his hands, and 


king upwards: 
ത്തം... 


ܝ ܦܺܝܠܠܘܦܣܝܢܘܣ ܕܡܒܘܓ 3 
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| The celebrant stretches out his hands, looks 
upward and says aloud 

തത്ത me, O Lord; Answer me, O Lord; 

Answer me, O Lord; O Good One, have 

compassion and mercy upon me. 

People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie eleison. 


The celebrant waves his right hand over the 
paten, saying aloud 
So that through His hovering may He perfect 
this bread into the Body † † † of Christ our God. 
People: Amen. 


The celebrant waves his right hand over the 
chalice, saying aloud 
And may He make the mixture in this cup into 
the Blood 117 of Christ our God. 
People: Amen. 


The Diptychs 
The celebrant, extending his hands, says aloud 


In order that these life-giving Mysteries be unto 
us guardians against wickedness, destroyers of 
evil spirit, dispellers of foul thoughts and 
inviters to the eternal kingdom through the 
loving-kindness, mercies and love toward 
mankind of Your Only-begotten Son, through 
Whom and with Whom befit You praise, honor 
and dominion with Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 

People: Amen. 


The celebrant says silently 


Remember, O Lord, Your Holy Church and adorn 
and make honorable and chaste her shepherds, 
priests and deacons in Your worship. 


Canon of the Living Fathers of the Church 
Deacon: Barekmor. Let us pray and beseech the 


Lord... 
People: Kyrie eison. 











| കരങ്ങള്‍ നീട്ടിക്കൊണ്ട്‌ 


മോര്‍ ഫിലകസിനോസ്‌ 













































യുകയില്ല; എന്നു പറയുന്ന കഠിനതരവും (8a 
ജനകവുമായ ശബ്ദം കേള്‍ക്കുവാനും ഇടയാ 
കരുതെ. എന്നാലോ, കര്‍ത്താവേ! അവിടുത്തെ 
ആര്‍ദ്രത മുഖാന്തിരമായി സ്വര്‍ഗീയ സഭയില്‍, 
നിന്റെ വിശുദ്ധരുമൊത്തുള്ള നിത്യാനന്ദത്തില്‍ 
സന്തോഷിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കിടയാക്കണമെ. 
ഇവയ്ക്കെല്ലാം പ്രതി അവിടുത്തെ സഭയും 
മക്കളും അനുതപിക്കുകയും അങ്ങയോടും 
അങ്ങയിലൂടെ അവിടുത്തെ പിതാവിനോടും 
പ്രാര്‍ത്ഥിച്ചു പറയുന്നു. കര്‍ത്താവേ! ബലഹീ 
നരും പാപികളുമായ അവിടുത്തെ ശുശ്രൂഷ 
കരായ ഞങ്ങള്‍ അങ്ങേയ്ക്ക്‌ നന്ദി പറയു 
കയും എല്ലാവരേയുംപ്രതിയും എല്ലാവര്‍ക്കും 
വേണ്ടിയുമുള്ള ദയവിനെ അനുസ്മരിക്കു 
കയും ചെയ്യുന്നു. ങഥിദൈക്‌ ആമൊക്്‌ 
PION കാദ്‌ ഒമ്റൊ 
ജനം: സര്‍വശക്തിയുള്ള... 
ശുശ്രൂ: എന്റെ വാത്സല്യമുള്ളവരെ... 
ജനം: ഞങ്ങളെല്ലാവരോടും കൂടെ സമാധാനവും... 
ചരശുദ്ഥാത്മാഹ്ഥാനം 
AIGAM AW രഹസ്ധ്യങ്ങളിര്മേത്‌ കൈകള്‍ 
ആവന്ധിച്ചിച്ചുകൊണ്ട്‌ 
രഹസ്ധ്യ,ചാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ഈ സമയത്ത്‌ വിശദീകരണാതീ 
തനും നിത്യനും അനാദ്യന്തനും ജീവദായകനു 
മായ അങ്ങയുടെ പരിശുദ്ധാത്മാവിന്റെ ആശ്വാസ 
ദാനങ്ങളെ എനിക്ക്‌ അയച്ചു തരണമെ. താന്‍ 
യോര്‍ദാന്‍ നദിയില്‍ പ്രാവാകൃതിയില്‍ പ്രത്യക്ഷ 
പ്പെടുകയും വിശുദ്ധ അപ്പോസ്തലന്മാരുടെ മേല്‍ 
അഗ്നിനാവുകളെപ്പോലെ വന്ന്‌ ആവസിപ്പിച്ചുവ 
ല്ലോ, ഈ രഹസ്യങ്ങളിന്‍മേലും താന്‍ വന്ന്‌ വിശു 
ദ്ധീകരിക്കുകയും പവിത്രീകരിക്കുകയും പാപി 
യായ എന്നെ പാപങ്ങളുടെ എല്ലാ പീഡനങ്ങളില്‍ 
നിന്നും വെണ്ടമയാക്കുകയും ചെയ്ുണമെ. 
AIGA കരങ്ങശീ M151 
ഉന്ാതങ്ങളി?ലെക്കു നേോമക്കു 
ചരസ്ധ്യ;പാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! എന്നോട്‌ ഉത്തരമരുളണമെ. 
കര്‍ത്താവേ! എന്നോട്‌ ഉത്തരമരുളണമെ. 
കര്‍ത്താവേ! എന്നോട്‌ ഉത്തരമരുളി ദയ 
തോന്നി എന്നോട കരുണ ചെയുണമെ. 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍, കുറിയേ... കുറിയേ... 
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| The celebrant, extending his hands, says aloud 
Grant, O Lord God, Your Church peaceful and 
pleasant times and to her leaders the discourse 
of the Gospel with great might, for with You is 
the foundation of life and to You we offer praise 
and thanks giving and to Your Only-begotten 
Son and to Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 

People: Amen. 

The celebrant says silently 

Remember, O Lord, those who are diligent about 
Your Holy Church and attend to sustenance of the 
poor and needy. 

Canon of the Faithful Brethren 
Deacon: Barekmor. Again, we remember all our 
faithful and true Christian brethren... 

People: Kyrie eleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
Incline Your ear, O Lord, and hear the voices 
and the supplications of Your worshippers and 
accept the offerings and the first fruits which 
are offered to You by Your Church for You are 
He Who accepts sacrifices and to You we offer 
praise and thanksgiving and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant says silently 
Remember, O Lord, the faithful kings who correctly 
believe in You and grant them victory over their 
enemies and those who hate them. 

Canon of the Faithful Kings (Rulers) 
Deacon: Barekmor. Again, we remember all the 
faithful and true Christian rulers... 

People: Kyrie eleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
Cause to cease, O Lord God, for Your faithful 
people all the wars of the visible and invisible 
enemies and gird them and us with peace and 
tranquillity all the days of our lives for Yours is 
the victory and to You we offer praise and 
thanksgiving and to Your Only-begotten Son 
and to Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 
People: Amen. 











































St. Philoxenus 






AIGIM AB അച്ഛത്തര്മേതി കൈകള്‍ 
ആവന്ധിച്ചിച്ച്‌ ചരസ്ധ്യ(പചാരീത്ഥന 
(പരിശുദ്ധാത്മാവ്‌) ആവസിപ്പിച്ച്‌ ഈ അപ്പ 
ത്തെ TTT നമ്മുടെ ദൈവമായ മ്ശിഹായുടെ 

ശരീരമാക്കി പൂര്‍ത്തീകരിക്കുമാറാകണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാരീമ്മ?7കനീ HIMICAG BHU flaf 
A@MS(alIBO0M 
ഈ കാസായിലെ കലര്‍പ്പിനെ നമ്മുടെ ദൈവ 
മായ മ്ശിഹായുടെ TTT രക്തവുമാക്കി 
ത്തീര്‍ക്കുമാറാകണമെ. 


ദിയാഫ്ത്തിക്കുനി 
HIGIMAB കരങ്ങശീി നാട്ട ചരസ്വ്യ/ചാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ഈ ജീവദായകരഹസ്യങ്ങള്‍ ഞങ്ങള്‍ 
ക്ക്‌ ദുഷ്ടതകളില്‍ നിന്നുള്ള സംരക്ഷണയും ദുരാ 
ത്മാക്കളുടെ നാശത്തിനായും മലിനചിന്തകളെ 
പുറത്താക്കുന്നതും നിത്യരാജ്യത്തിലേക്കു ക്ഷണി 
ക്കുന്നതും ആക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. അങ്ങയുടെ ഏക 
ജാതന്റെ മനുഷ്യരോടുള്ള ദയയും സ്നേഹവും 
കരുണയുംമൂലം സ്തുതിയും ബഹുമാനവും 
ആധിപത്യവും അങ്ങേയ്ക്കും ഏകജാതനും പരി 
ശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
യോഗ്യമാകുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 

കാാര്‍മ്മ?കന്‍ രഹസ്ധ്യ(പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ വിശുദ്ധസഭയെയും 
അതിലെ ഇടയന്മാരെയും വൈദികരെയും ശുശ്രൂ 
ഷകരെയും അങ്ങയുടെ ആരാധനയില്‍ കളങ്കമി 
ല്ലാത്തവരും ബഹുമാന്യരും ആരാധ്യരുമാക്കിത്തീര്‍ 
ക്കുകയും ചെയുണമെ. 
മഃ7വസോടരക്കുന്ന സഭാചിതമക്കത്മാര്‍ 

ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. ഇന്നും ഈ ആയുഷ്ക്കാ 
ലത്തും... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍. 
കാരീമ്മ?കന്ദി കരങ്ങശീ 0157 പരസ്ധ്യ;പചാര്ത്ഥന 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ സഭയ്ക്ക്‌ 
സമാധാനപൂര്‍ണവും ആനന്ദകരവുമായ കാല 
ങ്ങള്‍ നല്‍കുകയും അതിന്റ നായകന്മാര്‍ക്ക്‌ അതി 
ശക്തമായി സുവിശേഷ പ്രചാരണ പ്രാഗത്ത്യം 
നല്‍കണമെ. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ ജീവന്റെ സ്രോ 
തസ്സ്‌ അങ്ങയില്‍ നിന്നാകുന്നു. അങ്ങേയ്ക്കും 
ഏകജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും ഞങ്ങള്‍ സ്തുതിയും കൃത 
ജ്ഞതയും അര്‍പ്പിക്കുന്നു. ജനം: ആമീന്‍ 
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The celebrant says silently 
Remember, O Lord, Your beloved ones, in particular, 
Mary the Mother of God, John the forerunner and 
Stephen the martyr and all the saints. 


Canon of the Mother of God and the Saints 


Deacon: Barekmor. Again, we commemorate her 
who 1s worthy... People: Kyrieleison. 
The celebrant, extending his hands, says aloud 


Make us, O Lord, partakers of their holy prayers 
and worthy to follow the example of their 
manners. You are all the good and perfect gifts 
and to You we offer praise and thanksgiving 
and to Your Only-begotten Son and to Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 



































The celebrant says silently 


Remember, O Lord, the divine teachers who 
proclaimed the true discourse of faith to Your faithful 
Church. By their prayers may we, her children, be 
added to their ranks and to their choirs. 


Canon of the Fathers and Doctors of the 
Church 


Deacon: Barekmor. Again, we commemorate those 
who have gone before... 
People: Kyrie leison. 

The celebrant, extending his hands says aloud 


We beseech You, O King of kings and Lord of 
lords, to make us worthy of the portion of those 
who preached Your work in true teaching, those 
who were true doctors of Your Holy Orthodox 
Church, so that with them and among them we 
may offer You praise and thanksgiving and to 
Your Only-begotten Son and to Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant, says silently 


Remember, O Lord, all the faithful departed who in 
Your hope have fallen asleep. 

Canon of the Faithful Departed 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate the 
faithful departed... 

People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie eleison. 


മോര്‍ alleidaaviemoa 





AIGAM AB രഹസ്ധ്യപചാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ വിശുദ്ധസഭയ്ക്കുവേണ്ട്‌ 
കഠിനാദ്ധ്വാനം ചെയ്യുന്നവരെയും ദരിദ്രരെയും 
ആവശ്യക്കാരെയും സംരക്ഷിക്കുന്നവരെയും 
ഓര്‍ക്കണമെ. 

റശ്വാന്സികകായ സഹോദരങ്ങശി 
ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. സര്‍വശക്തിയുള്ള ദൈ 
മായ കര്‍ത്താവേ... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
AIGA കൈകശ്‌ ൯൭7 പരസ്ധ്യചാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ചെവി ചായിച്ച്‌ അവിടുത്തെ 0 
കരുടെ അപേക്ഷാ ശബ്ദങ്ങള്‍ കേട്ട്‌ വഴിപാടുകള്‍ 
സ്വീകരിക്കുകയും അങ്ങയുടെ സഭയുടെ ആദ്യ 


| ഫലങ്ങളെയും വഴിപാടുകളെയും അംഗീകരിക്കു 


കയും ചെയുണമെ. എന്തെന്നാല്‍ അവിടുന്ന്‌ ബല 
കളെ കൈക്കൊള്ളുന്നവനാകുന്നുവല്ലോ. ഞങ്ങള്‍ 
അങ്ങേയ്ക്കും ഏകജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും 
കൃതജ്ഞതയും അര്‍പ്പിക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 

AIGIMAB രഹസ്ധ്യ(പാര്ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയില്‍ നേരായി വിശ്വസിക്കു 
വിശ്വസ്ഥരായ ഭരണാധികാരികളെ ഓര്‍ത്ത്‌ 
അവര്‍ക്ക്‌ ശ്രതുക്കളുടെ മേലും അവരെ വെറുക്കു 
ന്നവരുടെ മേലും വിജയം നല്‍കണമെ. 

റഗശ്വഥാസ്ധികള്ാ2ായ ഭരണ്ണാഗശികാരികശി 

ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. നാലുഭാഗങ്ങളിലുമുള്ള 
ദൈവത്തിന്റെ... 
ജനം: കുറിയേസോന്‍ 
AHIGIM AB കരകങ്ങശീ M151 പരസ്ധ്യപാരീത്ഥന 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ വിശ്വസ്ര 
രായ ജനങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി ദൃശ്യവും അദൃശ്യവു 
മായ ശത്രുക്കളുടെ എല്ലാ യുദ്ധങ്ങളും അവസ 
നിപ്പിക്കണമെ. സമാധാനവും പ്രശാന്തതയും 
കൊണ്ട്‌ ഞങ്ങളുടെ ആയുഷ്ക്കാലംമുഴു 0 
അവരെ അര കെട്ടി സജ്ജരാക്കണമെ. എന്തുകെ 
ണ്ടെന്നാല്‍ വിജയം അങ്ങയുടേതാകുന്നുവല്ലോ 
ഞങ്ങള്‍ അങ്ങേയ്ക്കും ഏകജാതനും പരശുദ്ധ 
ത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
സ്തുതിയും കൃതജ്ഞതയും അര്‍പ്പിക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 

AIGAM AB രഹസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 


കര്‍ത്താവേ! അവിടുത്തെ പ്രിയപ്പെട്ടവരായ എല്ലാ 
രെയും പ്രത്യേകാല്‍ ദൈവമാതാവായ മറിയാമിനെയും 
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The celebrant, extending his hands, says aloud 
We beseech You, O God of abundant mercy, 
that You accept their souls in the Jerusalem 
mansions and Abraham's bosom. Remember 
not the sins that they committed in this world 
full of offenses, for no one among those born 
of women is free from sin except our Lord and 
God and our Savior Jesus Christ through Whom 
we also hope to find mercy and forgiveness of 
sins for His sake, both for us and for them. 
d'methoolose oflan Valhoon 
People: O God, remove, pardon and forgive the 
offenses... 


The celebrant, says silently 


O God, remove and pardon our offenses committed 
in thought, work and deed, those that are manifest 
and those that are concealed, yet evident to You. 
The celebrant, extending his hands, says aloud 
Put to an end and quench from us, O Lord, all 
the passion of sins, the willing and unwilling, 
the witting and unwitting. Lead us and our 
departed ones to the everlasting delight so that, 
herein as in all things, Your all Honored and 
Blessed Name be glorified and exalted with that 
of our Lord Jesus Christ and of Your Holy Spirit, 
now, always and forever. 

People: Amen. As it was is now... 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 


Celebrant: May the mercies of God the Great F 
and our Savior Jesus Christ 0൦ with you all, 
my brethren 7 forever. 


The curtain is drawn across the sanctuary. The 
deacon sing a hymn suitable for the occasion, then 
they may chant the general litany. The celebrant 
breaks and signs the Mysteries, then he recites the 
metrical homily of St. Jacob. (Page 147) 


The curtain is withdrawn 
The Lord's Prayer 
The celebrant, with extended hands, says aloud 


O God the Holy Father, who dwells in the 
unapproachable light, Whom the angels and the 
archangles serve; purify and sanctify our hearts 


St. Philoxenus 


മുന്നോടിയായ യോഹന്നാനെയും രക്തസാക്ഷിയായ 
സ്തേഫാനോസിനെയും എല്ലാ വിശുദ്ധരെയും ഓര്‍ക്ക 
ണമെ. 

ദൈവമാതാദ്വും പരിശുദ്ഥദ്മാരും 
ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. ഭുമിയിലെ സകല വംശ 
ങ്ങളില്‍ നിന്നും... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
HIGINADB കരങ്ങശീ M151 alOAWS(alIGO0M 
കര്‍ത്താവേ! (ദൈവമാതാവിന്റെയും വിശുദ്ധരുടെ 
യും) വിശുദ്ധ പ്രാര്‍ത്ഥനകളില്‍ ഞങ്ങളെയും പങ്കാ 
ളികളാക്കണമെ. അവരുടെ മാതൃകകളില്‍ പിന്‍തുട 
രുവാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമെ. എന്തുകൊ 
ണ്ടെന്നാല്‍ എല്ലാ നന്മകളും പൂര്‍ണദാനങ്ങളും 


¦ അങ്ങയില്‍ നിന്നാകുന്നുവല്ലോ. ഞങ്ങള്‍ അങ്ങേ 


യ്ക്കും ഏകജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും 
കൃതജ്ഞതയും അര്‍പ്പിക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാരിമ്മ?കന്‍ രഹസ്ധ്യ(പചാരിത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ സഭയില്‍ വിശ്വാസ 
ത്തിന്റെ സത്യപ്രസംഗങ്ങള്‍ നടത്തിയിട്ടുള്ള 
ആത്മിക ഗുരുക്കന്മാരെ ഓര്‍ക്കണമെ. അവരുടെ 
പ്രാര്‍ത്ഥനകളാല്‍ അവരുടെ മക്കളായ ഞങ്ങളെ 
അവരുടെ നിരകളിലും ഗങ്ങളിലും ചേര്‍ക്കുമാറാ 
കണമെ. 

സഭയുടെ ഗുരുക്കത്മാരും ചിതമക്കമ്മാരും 
ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. ശ്ലൈഹികവും കുറ്റമില്ലാ 
ത്തതുമായ ഏക വിശ്വാസത്തെ... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 


കാരമ്മ?കനി 060308 1157 ചരസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 
രാജാക്കന്മാരുടെ രാജാവും കര്‍ത്താക്കന്മാരുടെ 
കര്‍ത്താവും ആയുള്ളോവേ! സത്യവിശ്വാസത്തില്‍ 
അങ്ങയുടെ വേലകള്‍ പ്രസംഗിച്ചിട്ടുള്ള അങ്ങ 
യുടെ സ്തുതി ചൊലവ്വാക്കപ്പെട്ട വിശുദ്ധ സഭയുടെ 
സത്യ ഉപദേഷ്ടാക്കളുടെ ഓഹരിക്ക്‌ ഞങ്ങളെ 
യോഗ്യരാക്കണമെ എന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ നിന്നോട്‌ 
പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. തന്മൂലം അവരൊന്നിച്ച്‌ അവരുടെ 
ഇടയില്‍ നിന്നുകൊണ്ട്‌ ഞങ്ങള്‍ അങ്ങേയ്ക്കും 
ഏകജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും കൃതജ്ഞ 
തയും അര്‍പ്പിക്കുന്നു. 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാരിമ്മ?കനദി രഹസ്ധ്യ;പഠാര്‍ത്ഥനാ 

കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയിലുള്ള പ്രത്യാശയില്‍ നിദ്രരപാപിച്ച 


| എല്ലാ വിശ്വാസികളായ പരേതരെയും ഓര്‍ക്കണമെ. 
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so that we may pray the prayer which Your 

Only-begotten Son taught to His holy disciples; 

may we, 111 purity of souls and holiness of body, 

cry out to You, O God the Father of mercy and 

pray and say: Our Father Who art in heaven... 
eople: Hallowed be Thy Name... 


The celebrant, extended his hands, 
says aloud 


O Compassionate and Gentle Lord, lead us not 
into hard temptations, but deliver us, O Lord, 
from all the painful adversities by the might of 
our right hand. For Yours is the kingdom and 

he glory and Your Only-begotten Son's and 
Your Holy Spirit's, now, always and forever. 
People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Before partaking of these Holy and Divine 
Mysteries... 

People: Before You, our Lord and our God. 


The celebrant, extending his hands, 
says aloud 


Because from You is every good and perfect 
gift and every present of delights, we beseech 
ou, O God the Father of lights, to enlighten 
our minds and to bless Your servants who have 
bent their necks before You and to make us and 
hem worthy that we may, reverently and 
irtuously, partake of the Body and Blood of 
our Only-begotten Son, through Whom and 
ith whom befit You praise, honor and 
dominion with Your Holy Spirit, now, always 
and forever. 
People: Amen. 


Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Celebrant: May the grace † and the mercies of 
he Holy and Glorious Trinity, uncreated 7, 


self-existent, eternal, adorable + and of one 
ubstance be with you all, my brethren, forever. 


People: Amen. 





മോര്‍ alleiaaviemams 





1001911 BIM ചരേതരി 
ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. അരുപികളുടെയും സകല 
ജഡങ്ങളുടെയും... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍, കുറിയേ... കുറിയേ... 
HIGIMNAB കരങ്ങശീ 0157 പരസ്ധ്യചാരിത്ഥന 
സമൃദ്ധമായ കരുണയുടെ ദൈവമേ! ഞങ്ങള്‍ 
അങ്ങയോട അപേക്ഷിക്കുന്നുതെന്തെന്നാല്‍! (ഞ 
ങ്ങളുടെ വാങ്ങിപ്പോയവരുടെ) ആത്മാക്കളെ 
അവ്രഹാമിന്റെ മടിയിലും ഈര്‍ശ്മേമ്യ ഭവനങ്ങ 
ളിലും സ്വീകരിക്കണമെ. അവര്‍ ചെയ്തുപോയി 
ട്ടുളൂള പാപങ്ങളെ അവിടുന്ന്‌ ഓര്‍ക്കരുതെ. ഈ 
ലോകം അതിക്രമങ്ങളാല്‍ നിറഞ്ഞിരിക്കുന്നു 
വല്ലോ! സ്ര്രീകളില്‍ ജനിച്ചവരില്‍ ഞങ്ങളുടെ 
കര്‍ത്താവും ദൈവവുമായ ഞങ്ങളുടെ രക്ഷകന്‍ 
കര്‍ത്താ വേശുമ്ശിഹായല്ലാതെ പാപങ്ങളില്‍ 
നിന്നും സ്വത്ര്ത്രനായി മറ്റാരും ഇല്ലല്ലോ. താന്‍ 
മുഖാന്തിരം കരുണയും പാപമോചനവും ഞങ്ങളും 
അവരും പ്രാപിക്കുവാന്‍ വേണ്ടി അവനില്‍ തന്നെ 
ശരണപ്പെടുന്നു. ദ്മേത്തു ലോസേ ഓഫ്ചാനീ 
൨ത്ഹുന്‌ 
ജനം: ദൈവമേ! സത്യവിശ്വാസത്തോടു കൂടി... 
കാാരര്‍മ്മ?കന്‍൯ രഹസ്ധ്യ/പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങള്‍ വിചാരത്താലോ പ്രവൃത്തി 
യാലോ കരര്‍മ്മത്താലോ ചെയ്തു പോയിട്ടുള്ള 
അങ്ങേയ്ക്ക്‌ വെളിവായിരിക്കുന്ന രഹസ്യവും പരസ്യവു 
മായ എല്ലാ അകൃത്യങ്ങളെയും നീക്കി മോചിക്കണമെ. 
HIGIMAB കൈകള്‍ ൩1൭7 പരസ്ധ്യ(ചാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! മനസ്സോടും മനസ്സു കൂടാതെയും അറി 
വോടും അറിവുകൂടാതെയും ഉള്ള പാപത്തിന്റെ 
എല്ലാ വേദനകളെയും ഞങ്ങളില്‍ നിന്നും നീക്കി 
ശമിപ്പിക്കണമെ. ഞങ്ങളെയും ഞങ്ങളില്‍ നിന്നും 
വേര്‍പിരിഞ്ഞു പോയവരെയും നിത്യമായ ആന 
ന്ദത്തിലേക്കു നയിക്കണമെ. തന്മൂലം സകല 
ത്തിലും എന്നപോലെ ഇതിലും അവിടുത്തെ 
ബഹുമാന്യവും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതുമായ നാമം ഞങ്ങ 
BIOS കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായുടെയും പരിശുദ്ധാ 
ത്മാവിന്റെയും നാമങ്ങളൊപ്പം ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും മഹത്ചീകരിക്കപ്പെട്ട പുക 
ഴത്തപ്പെട്ടുമാറാകണമെ. ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
കാര്‍മ്മികന്‍: വലിയവനും നമ്മുടെ രക്ഷകനു 
മായ നമ്മുടെ കര്‍ത്താവേശു മ്ശിഹായാം ദൈവ 
ത്തിന്റെ കരുണകള്‍ TTT എന്റെ സഹോദരങ്ങളെ 
നിങ്ങള്‍ എല്ലാവരോടും കൂടെ എന്നേക്കും ഉണ്ടാ 
യിരിക്കട്ടെ. 
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കമ. . ൧൦). Alamo‏ ܢ പകം പ്‌‏ 
ܠܰܡܢܝܐ : ܐܶܡܺܝܢ. 

ക: ൧/1 
. ܚܽܘܣܡܰܪܝܳܐ‎ : Las. ܝܐ ܐ‎ കം | ܒܝܚ ܠܐ‎ ലാം : padi 
goad Sy പ്പു! 1 ober eos ܩܽܘ̈ܪ̈ܫܶܝܐ‎ Lions 


21.൦9 [പട ܚܢ‎ La [ലാട : | ܥܰܒ‎ 1 


Mee ദു 1൧2 ܘܰܠ݁ܪܽܘܚܳܐ‎ Wate LS ܫܽܘܒ݁ܚܳܐ‎ ച 
ܥܳܠܡܺܝܢ ܐܰܡܺܝܢ.‎ pXSS ܐܺܝܬ݁ܰܝܗܽܘܢ‎ 

1454 5 ܐ ܢ 

Leos.‏ : ܥܰܡܰܝܢ ܐܡܺܝܢ. 

debates LAT te os, OS | ܒ‎ വിം 

പല ഥമ. : sas 

ܒܶܗܝ | : Lees aA‏ ܬ ܩܰܢܺܝܫܶܐ ܥܳܡܰܢ ܪܐܝܬܘܗܝ ܓ݁ܡܽܘܕ݂ܳܐ 
ܘܰܡܫܰܡܠܝܳܢܶܐ ഥു ഷു വ. Joow. ടട Joos കു‏ 
pss Lacks pts‏ ܥܠܡܝܢ܀ 

. . ܐܶܢܽܘܢ‎ പാടി, Ko ܐ|‎ od Sel isjoas. ee ete : ܠܡ ܐ‎ 

Jets, 1. ൧൦1൭. ܬ‎ Soy ܘܡܐ : ܐܩܒܙܺܝܝܢ ܬܶܫܡܰܫܬ|‎ : : LASS 
1 

ഫാം ܠܝܠܒ ܕܒܰܘܪ ܒܬܬܐ‎ SSI [വിം 
ന്താ 
122൦4൧ dag, KS Lod 


ܫܘܶܐ ܠܢ ܡܳܪܝܳܐ ܐܰܠܗܳܐ ܕܢܶܐܟܼܽܘܠ ܦܰܓ݂ܕܳܟ ചം LE ts‏ ܠܰܕ݂ܡܳܟ݂ 
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| The Elevation of the Holy Mysteries 


Deacon: Barekmor. With fear and trembling let us 
look... 


People: Lord, have compassion and mercy upon us 
and help us. 


Celebrant: The Holies to the hely and the pure 
alone ought to be given. 


People: Barekmor. None is holy but One Holy 
Father... One Holy Son. One Holy Spirit. 


People: Glory be to the Father and to the Son and to 
the Living Holy Spirit, Who are one, forever and 
ever. Amen. 

Celebrant: The one Holy Father with us Who 
formed the world by His compassion. 
People: With us. Amen. 

Celebrant: The one Holy Son with us Who 


redeemed us by His Person's precious 
sufferings. 





People: With us. Amen. 


Celebrant: The one Holy and Living Spirit 
with us Who is the Perfecter and Fulfiller of 
all that has been and all that will be. May 
the Name of the Lord be blessed forever and 
ever. 


People: With us. Amen. 
In offerings and prayers let us remember our 
fathers... 


Then they shall sing the service of the Blessed 
Virgin Mary, the saints and the faithful departed. 
On the festivals of our Lord, they may sing 

By the resurrection of Christ the King... 

Here the celebrant blesses the bread (bourktho) 
and delivers the sermon of the day. The celebrant 
turns to the people with outstreched hands, saying 


My brethren and my beloved, pray for me. 


The curtain is drawn across the sanctuary 
The celebrant kneels on the altar step, saying in 
. alow voice 
Make us worthy, O Lord God, to eat Your Holy 
Body and drink Your Atoning Blood and 





St. Philoxenus 







































Mlovle: ഇടുന്മു. കാര്‍മ്മികന്‍ ഖണ്ഡിച്ചിന്റെ 
90); ܒ‎ ?/ NSOM}M). (പേജ്‌ 147) 
ശുശ്രുഷ്ഗകര്‍ അനുയോജ്യമായ ഗ?തങ്ങള്‍ 
ആചഫിക്കുന്നു. 

BOM (alIBO0M 
HIGIMAB കരങ്ങശി നാട്ട? ചരസ്ധ്യ;പചാരീത്ഥന 
സമീപിക്കാനാവാത്ത പ്രകാശത്തില്‍ വഹിക്കുന്ന 
വനും മാലാഖമാരാലും പ്രധാനമാലാഖമാരാലും 
സേവിതനുമായ പരിശുദ്ധ പിതാവായ ദൈവമേ! 
ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ വെടിപ്പാക്കി വിശുദ്ധീക 
രിക്കണമെ. തന്മൂലം അങ്ങയുടെ ഏകജാതന്‍ 
തന്റെ വിശുദ്ധ ശിഷ്യന്മാരെ പഠിപ്പിച്ചതായ 
പ്രാര്‍ത്ഥന ഞങ്ങളും പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുമാറാകണമെ. 
ഞങ്ങള്‍ ആത്മാവിന്റെ വെടിപ്പോടും ശരീരത്തിന്റെ 
വിശുദ്ധിയോടും കൂടി കാരുണ്യവാനായ ഞങ്ങ 
BOS പിതാവാം ദൈവമേ! അങ്ങയോട നിലവിളിച്ച്‌ 
പ്രാര്‍ത്ഥിച്ച്‌ പറയുന്നു. സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങ 

ളുടെ പിതാവേ... 
ജനം: നിന്റെ തിരുനാമം... 
AIGIMNA കരങ്ങശ്‌ M151 ചരസ്ധ്യ(പചാര്‍ത്ഥന 
സഹാനുഭൂുതിയുള്ളവനും സൌഈമ്യനുമായ 
കര്‍ത്താവേ! കഠിന പ്രലോഭനങ്ങളിലേക്ക്‌ 
ഞങ്ങളെ പ്രവേശി പ്പിക്കരുതെ. എന്നാലോ 
കര്‍ത്താവേ! എല്ലാ വേദനാജനകങ്ങളായ പ്രാതി 
കൂല്യങ്ങളില്‍ നിന്നും അവിടുത്തെ ശക്തിയേറിയ 
വലതുകരത്താല്‍ ഞങ്ങളെ വിമോചിപ്പിക്കണമെ. 
എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ രാജ്യവും മഹത്വവും 
അങ്ങേയ്ക്കും ഏകജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
ഇപ്പോഴും എന്നേക്കും ആയിരിക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുധ്രു: അണതയ്ക്കപ്പെട്ട ഈ വിശുദ്ധ രഹസ്യ 
ങ്ങള്‍... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ... 

പര സ്ധ്യ;പാരിത്ഥനാ 
പ്രകാശങ്ങളുടെ പിതാവാം ദൈവമേ! എല്ലാ നന്മ 
കളും പരിപൂര്‍ണങ്ങളായ ദാനങ്ങളും പരമാനന്ദ 
ങ്ങളുടെ എല്ലാ സമ്മാനങ്ങളും അങ്ങയില്‍ നിന്നാ 
കയാല്‍ ഞങ്ങള്‍ അങ്ങയോട്‌ അപേക്ഷിക്കുന്നു. 
തിരുമുമ്പാകെ തങ്ങളുടെ (തലകള്‍ കുനിച്ച്‌) 
വണങ്ങി നില്‍ക്കുന്ന അവിടുത്തെ ശുശ്രൂഷകരെ 
വാഴ്ത്തുകയും ഞങ്ങളുടെ മനസ്സുകളെ തെളിയി 
ക്കുകയും ചെയ്ുണമെ. തന്മൂലം ബഹുമാന 
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6 ܐ‎ sof cK ase ܝ ܠܕܰܪ ܐܘ‎ ച്ച: Led 
ܕܚܠܝܢ.‎ rae ܘܰܕ݂݁ܡܳܐ ܕ ܚܝ‎ ടു 2. ܓܡܽܘܪܬܐ‎ 


| ܡܶܬ݂ܝܰܗܒܳܐ ܠܺܝ flak LY‏ ܡܚܺܝܠܳܐ ܘܚܰܬܛܫܳܐ: Lida‏ ܕ݁ܚܰܘ̈ܒܶܐ 


പകം ܠܥܠܳܡ‎ Lass ܒܰܬ݁ܪܰܝܗܽܘܢ‎ ച്ചി ഥം ܘ‎ 
ܐܡܺܝ ܀‎ 
. ܡܚܰܣ̈ܝ̈ܢ ܝܬ ܐ‎ J ܓ݂ܡܽܘ̣ܪ‎ polo Jyojk a Litas of ܘܗܒܘ ! ܡܫܰܘ‎ 
. ܒܳܐ ܘܿܒܪܐ ܘܪܽܘܚܐ‎ ക ܓܝܪ‎ aso . ; ܙ ܥܩ ܘ̈ܒ ܐܡ‎ 7 Lins 
VOOM. aise ܡܢ ܡܕܒܚܟ . „ ܦܬܘ‎ Lions 
. . ܒܪܽܘܡܳܐ‎ Lunada ܬܪܰܚܰܡܟ݁ܠܺܝܢ ْ܇ . . ܳܐ ܠܳܗܳܐ‎ പ്പം ൧: Laos. 
ന Sr OTT CE Me 
Os: ന്‌ ചട. 
J CES Syl hag LN bee MSA SOL fess po 

ܨ ܠܘ ܐ ܕܗܽܘܒܰܥܠܛܲܝܒܽܘ Je‏ 

പാട ൧12, : ത‏ ܐܝܕ̈ܘܗܝ 
yl പ്‌ പക മ്‌; റ? ധാ‏ ܘܰܡܣܰܒܚܺܝܢܳܢ 
കെ പി‏ ܠܦܳܬ݂ܘܽܪܳܐ ܕ݁ܺܝܠܳܟ݂ 
നനുത്ത ന്തു‏ 
Logs‏ ܕܐ ܬܚܰܝܶܒ݂ ܠܰܢ ܒܝܰܘܡܳܐܳ ܗܰܘ പ്രാപ. 115110: ക.‏ 
ܘܒܘ | ܆ 1.൦‏ ܠܚܢ 1൧൨൧൦൦‏ ܕܩܰܕ̈ܝ̈ܫܳܝܟٍ. ൭.”‏ ܕ݁ܠܶܡܗܽܘܢ 
ܘܒܺܝܢܬ݁ܗܽܘ ̣ܢ ue‏ ܠܟ Lit om‏ ܘ̇ܐܽܘ̣ܕ݂ܺܝܬܳܐ ܆ ܘܠ ̄ܘ ܒ 
ܕ പാകം.‏ ܠܥܳܠܡܺܝܢ. ¢ 
പ്ര: baad‏ ܒܘ ܐ [ചക്‌‏ ܠܩܶܠܟ݁ܽܘܢ. 
Latog jax: Leos‏ ܕܲܚܠܲܟ. 
പ്രോ Leak പീ. ചാപ gh പ്‌ paso‏ ܐܠܗܰܢ. 
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become inheritants in Your heavenly kingdom 
with all those who pleased Your good will, our 
Lord and our God, forever. 

The celebrant ascends the altar step and partake 
of the Holy Mysteries, then he communicates to 
the clergy and the deacons 

Celebrant: Let us cry out and say. 
eacon: Worshiped and glorified... 
The Procession of the Holy Mysteries 
The curtain is drawn back. The celebrant carries 
the paten in his right hand and the chalice in his 
left hand. He then turns around from the left-hand 
side toward the people, saying 

rom Your atoning altar... 
eople: Amen. 

The celebrant descends from the altar step, walks 

one step forward and says 

Stretch our, O Lord... 
eople: Amen. 
The celebrant walks one step forward and says 
ay the mercies of God the Great... 
eople: Amen. Our Lord, have mercy upon us... 
lory to God in the highest, exaltation to His 
other... 

The celebrant, with outstretched hands, says 

aloud 
lory be to You, glory be to You... 
The celebrant returns to the altar. 
eople: The world shall kneel and worship You... 
eacon: We give thanks to You, our Lord and our 
od... 
The Prayer of Thanksgiving 
The celebrant with crossed hands says aloud 
e give thanks to You, O God of abundant 
ercy, we acknowledge Your grace and we 
raise Your Lordship for You have made us 
orthy to approach Your heavenly table and to 
artake of Your redeeming Mysteries. On 
ccount of this, we beseech You, O Lord, not to 
ondemn us on that fearful day, but rather 
eliver us from condemnation and disgrace and 
et us have part with Your saints' portion, so 
hat with them and among them we may offer 
ou praise and thanksgiving and to Your Only- 
egotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
lways and forever. 

| tlle! പായി 




























മോര്‍ alleiaaviemoavd 




































പൂര്‍വവും യോഗ്യമായും അങ്ങയുടെ ഏകജാ 
തന്റെ ശരീരരക്തങ്ങളില്‍ പങ്കാളിയാകുവാന്‍ 
ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമെ. താന്‍ മൂലം തന്നോ 
ടൊപ്പം അങ്ങേയ്ക്കും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
സ്തുതിയും ബഹുമാനവും ആധിപത്യവും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും യോഗ്യമാകുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും.. 
കാര്‍മ്മികന്‍: പരിശുദ്ധവും മഹനീയവും" 17... 
(കാസ്ധായും ഫിലാസായും ആഘോഷിക്കുന്നു. 
ചേജ്‌ 154) 
കാര്‍മ്മികന്‍; ഈ വിശുദ്ധതകള്‍, വിശുദ്ധിയുള്ള 
വര്‍ക്കും വെടിപ്പുള്ളവര്‍ക്കും നല്‍കപ്പെടുന്നു. 
ജനം-പരിശുദ്ധനായ ഏകപിതാവും... 
AIGIN AB IMI ഉയര്‍ത്ത! ആഘോഷിക്കുന്നു 
22MN0-BMIDIOCNBAIM afMIANM)o... 
കാര്‍്മ്മ/കറ2 ഫില്ഥാസ വലതുകൈയിഥും LITVI 
ഇടതുകൈയ്ഥും-വഥലതുകൈ ഇടതുകൈയുടെ 
മുകളിലായി കുതിശാക്യതിയിതി പിടിച്ചുകൊണ്ട്‌ 
കരുണയോടെ ലോകത്തെ സൃഷ്ടിച്ച പരി 
ശുദ്ധനായ ഏകപിതാവ്‌ നമ്മോടുകൂടെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍; തന്റെ വിലയേറിയ കഷ്ടാനുഭ 
വങ്ങള്‍ മൂലം ലോകത്തെ രക്ഷിച്ച പരിശുദ്ധ 
നായ ഏകപുത്രന്‍ നമ്മോടുകൂടെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍: ഉണ്ടായിട്ടുള്ളതും ഉണ്ടാകുവാനു 
ള്ളതുമായ സകലത്തേയും പൂര്‍ണമാക്കുന്ന ജീവ 
നുള്ള ഏക പരിശുദ്ധ റൂുഹായും നമ്മോടുകൂടെ. 
കര്‍ത്താവിന്റെ തിരുനാമം ആദിമുതല്‍ എന്നന്നേ 
യ്ക്കും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതായിരിക്കട്ടെ. 

ക തജങഞ്ഞതാ2 (€ചാരീത്ഥനാ 
AIGIMNAB കരങ്ങശ്‌ നെഞ്ചത്തകക്കെ? 
ചരസ്വ്യ/പചാര്ത്ഥന 
കരുണയുടെ സമ്ൃദ്ധിയായ ദൈവമേ! ഞങ്ങള്‍ 
അങ്ങേയ്ക്ക്‌ നന്ദി പറയുന്നു. അങ്ങയുടെ രക്ഷാ 
കരമായ രഹസ്യങ്ങളുടെ അനുഭവത്തിനും സ്വര്‍ 
ഗീയമേശയുടെ സാമീപ്യത്തിനും ഞങ്ങളെ അര്‍ 
ഹരാക്കിത്തീര്‍ത്ത്‌ അങ്ങയുടെ കര്‍ത്തൃത്വത്തെ സ്‌ 
തുതിക്കുകയും അങ്ങയുടെ കൃപയെ ഞങ്ങള്‍ 
ആദരിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. ഇവയെ പ്രതി ഞങ്ങള്‍ 
അങ്ങയോട്‌ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. കര്‍ത്താവേ സംഭ്രമ 
ജനകമായ ആ ദിവസത്തില്‍ ഞങ്ങളെ തള്ളിക്കള 
യരുതേ! എന്നാലോ ശിക്ഷയില്‍നിന്നും അവമാ 
നത്തില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ വിടുവിച്ച്‌ അവിടുത്തെ 
വിശുദ്ധന്മാരുടെ ഓഹരിയില്‍ ഞങ്ങളെയും ചേര്‍ 












[ര‏ 4 4 ܢ ܛ 
ܕܡܪܝ ܦܺܝܠܠܘܟܣܝܢܘܣ മമ്മു‏ 


ܒܗܝ ̄ܐ : ܬ ܠܝܬܐ 
Jf pao‏ ܡܩܰܪܒ݂ܺܝܢܳܢ പ.‏ ܡܰܠ ܿܐ ܩܰܕ݂ܺܝܫܶܐ om,‏ ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚ̈ܐ ܝ Ais‏ ܬ 
പം‏ ܡܢ ܐܝܕܝ ܡܘ ܬܐ . ܘܰܐܫܘܺܝܬ݂ ܒ Yoko;‏ ܦ݁ܶܓܪܳܢ 
ര ന്നാ‏ 
ܠܪܰܒܽܘ ܬܟ ܘܰܡܩܳܠܣܺܝܢܺܝܢ ܐܐ ܠܳܗܿܘ ܬܟ കഥം‏ ܠ Vo‏ 
ad yeahs yo TH പ്രക 25 ടക്‌, ഡ്‌‏ 
ܒܒܽܘܪ̈ܒܳܬ݁ܳܐ 2-9 1൮51.‏ ܠܰܢ ܡܶܢ ചട‏ ܕ݁ܢܝܛܺܝܙܺܝܢ 
ന്ന്‌ നിന്ന നന‏ 
കഷ ലാം 4.൦൦ പം ക. a‏ ܘܛܘܽܒܬܳܝܐ കം‏ 
ܠܣܽܘܪܩܽܢܳܢ ܘ ൦‏ ܕ݁ܺܝܠܳܟܩܰܕ݁ܺܝܫܳܐ . ܗܬܐ ܘܰܒܒ݂ܶܠܙܒܰܢ ܠܥܳܠܡܺܝܢ & 
‘Let acios ത്തി‏ ܥܰܡܳܐ ܘ Lab?‏ 
Less‏ ܙ ܠܘܢ മാക പച്‌ bra as‏ 
ܥܿܡ ܐ $ യി‏ ܣܨ RS‏ 
പു O64 [ക‏ ܙܺܝܥܺܝܢܡܰܝܶܗ Dy OF OG‏ . 
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൧ ൨൧൧. പാര ഹ. as 
4൧: ܟ݁ܽܠܗܺܝܢ‎ pia ܕ݁ܡܰܪܩܳܘܣ‎ 4൨ 
` യി Mo LINX ܘܰܒ݂ܗܰܘ‎ 
WS NS ܕܺܝܰܐܬ݁ܝ̈ܩܰܐܣ‎ oko ܬ݁ܰܡܳܢ‎ 
܀‎ IKON 5 cos” ܘܒܰܛܶܠ ܟ݁ܽܠ ܐ‎ had 




















440 














People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you. 

People: And with your spirit. 

Deacon: After having received the Holy and Divine 
Mysteries... 

People: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
We offer You worship, O Holy King Jesus 
Christ, Who descended and delivered us from 
death and made us worthy that our body 
be mixed with Your Body and our blood with 
Your Precious Blood. On account of this, we 
worship Your Majesty, exalt Your Godhead, 
proclaim Your mercies and forget not Your truth, 
while we beseech and entreat You to bless us 
all with Your heavenly blessings, to deliver us 
from the torture that is reserved for the evildoers 
and make us worthy of that paradise full of 
delights. We offer You praise and thanksgiving 
and to Your blessed Holy Father Who sent You 
for our salvation and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 

People: Amen. Barekmor. 

Celebrant: Huthomo 

At St. Mark's He fullfilled Old Testament 

deeds 

He brought the slaining of scapegoats on 
that night 

He has written all the gospel of new laws 

And has annulled all the decitful heresies. 

Deacons: Huthomo 


The Dismissal of the Faithful 
Celebrant: Depart in peace, our brethren and 
beloved ones, while we entrust you... 

People: Amen. May the Lord accept your offering 
and help us by your prayers. 

During the closing of the Holy Service, the deacons 
shall chant the metrical homily of St. Jacob. The 
Post Communion Prayers to be recited by the 


celebrant. (Page 170) 








St. Philoxenus 


ക്കണമെ. തന്മൂലം അവരൊന്നിച്ചും അവരുടെ ഇട 
യിലും ഞങ്ങള്‍ അങ്ങേയ്ക്കും ഏകജാതനും 
പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എന്നേക്കും 
സ്തുതിയും കൃതജ്ഞതയും അര്‍പ്പിക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാ 
ധാനം ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രുഷ: ബാറെക്മോര്‍. നല്‍കപ്പെട്ട വിശുദ്ധ രഹ 
സ്യങ്ങള്‍ കൈകൊണ്ടതിനുശേഷം... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ... 
AIGIMAB കൈകശി നെഞ്ചത്തടക്ക?്‌ 
ചരസ്വയ/പാര്ത്ഥന 
വിശുദ്ധ രാജാവായ യേശുമ്ശിഹാ! ഞങ്ങള്‍ 
അങ്ങേയ്ക്ക്‌ ആരാധന അര്‍പ്പിക്കുന്നു. ഞങ്ങളുടെ 
ശരീരം അങ്ങയുടെ ശരീരത്തോടും ഞങ്ങളുടെ 
രക്തം അങ്ങയുടെ വിലയേറിയ രക്തത്തോടും 
സമ്മിശ്രപ്പെടുത്തുവാന്‍ യോഗ്യത നല്‍കുകയും 
ഞങ്ങളെ മരണത്തില്‍നിന്നും രക്ഷിക്കുകയും 
ചെയ്യുവാന്‍ ഇറങ്ങിവന്നതിനാല്‍ അങ്ങയുടെ 
പ്രാഭവത്തെ ഞങ്ങള്‍ ആരാധിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ 
ദൈവത്വത്തെ മഹത്ചപ്പെടുത്തുന്നു. അങ്ങയുടെ 
കൃപകളെ പ്രഘോഷിക്കുകയും അവിടുത്തെ 
സത്യത്തെ മറക്കാതിരിക്കുകയും ചെയ്യുമ്പോള്‍ 
സ്വര്‍ഗീയ വാഴ്വുകളാല്‍ ഞങ്ങളെ അനുഗ്രഹി 
ക്കണമെ. ദുഷ്പ്രവര്‍ത്തകര്‍ക്കായി സൂക്ഷിച്ചിരി 
ക്കുന്ന പീഡനങ്ങളില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ വിടുവിക്ക 
ണമെ. പൂര്‍ണാനന്ദങ്ങളുടെ പറുദീസായ്ക്ക്‌ 
ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്‌ 
ക്കായി അങ്ങയെ അയച്ച വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനായ 
അങ്ങയുടെ പിതാവിനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്തുതിയും 
കൃതജ്ഞതയും അര്‍പ്പിക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍. ബാറെക്മോര്‍. 
കാരമ്മ?കനി: ഹൂത്തോമോ 
മര്‍ക്കോസിന്റെ ഗൃഹമതിലെല്ലാ പഴമകളെയും 
നിറവേറ്റിതാന്‍ മൃ-ഗബലിയേയാ രാത്രിയില്‍ നീക്കി 
നൂതനനിയമം നിഖലവുമെഴുതി തന്‍ നിലയത്തിന്‍ 
കൈതവമേറും പാഷാണ്ഡതയെ പാടേ പോക്കി 
തആമശ്‌ര്വാദം 
കാര്‍മ്മികന്‍: സ്വേഷുദ്്‌ ബശ്ലേോമോ... എന്റെ 
വാത്സല്യ സഹോദരങ്ങളെ! നമ്മുടെ കര്‍ത്താ 
വേശുമ്ശിഹായുടെ.... 
ജനം: ആമീന്‍. കര്‍ത്താവ്‌ അവിടുത്തെ കുര്‍ബാന 
അംഗീകരിക്കുകയും... 











൨൭ ജന്‌ 
ܪܒܐ ܕܐܢܝܓܢܘܟܝܐ‎ MALLS ܕܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܣܐܘܝܪ̈ܐ‎ 


Jradoporoy fli പ്‌. 
ടക, ܒܳܗܢܳܐ:‎ 

ഷ്‌. 1) ܠܗܰܘ‎ + ക ܘܝ ܝܢܐܝ ܬ‎ “വ ܐܰܠܗܳܐ ܗܰܘ ܥܳܒܽܘܪܐ‎ 
ܡܠܺܝܠܶܐ ܘ ܠܗܳܝ ܕ݁ܢܶܗܘܶܐ ܐܰܝܺܬܘܗܝ ܐܝܬܝܬ‎ colds yes 
ܕܚܽܘܒܶܐ ܕ ܠܘ ܬ ܚܕܕܐ‎ om . 14. ܝܗܝ ܒܡܰܘܗܒܳܬ݂ܳܟ‎ AS ൦ 
പട 1൧൧. ܢܶܗܘܶܐ܆‎ പം NS ട്ട ܐܢܬ‎ ൭) ܟܰܕ‎ broad പ്‌. Aros 
ܡܳܪܝܶܐ ܕ݁ܶܝܢ ܕ݁ܺܝܠܰܢ ܘ ܐܠܗܿܢ‎ yes Jie Leos ܐܢܬ‎ ൧.൨. 
ഡ്രം ܠܢ‎ Al ܐܒܬ ܕܝܢ ܟܰܕ ܡܚܰܙܰܪ‎ Jods wed? 
1, പഠ 1:൨1 Au” ܡܚܰܝܶܕ݂‎ പ്‌ കടട 6 പി. രപം 
greg ܠܡܶܫܰܐܠ ܫܠܳܡܳܐ‎ ടട കേ ܩܰܕ݁ܺܝܫܶܐ.‎ yrs ܕ݁ܪܽܘܚܳܐ‎ 
Oly Lads tom Lies fru ܦܰܓܪܐ‎ pee +5 | ܒܫܽܘܫܰܩܬܬܐ ܝܫܬ‎ 
ܕ݁ܺܝܠܰܢ ܒ݁ܰܡܫܺܝܚܳܐ ܝܶܫܽܘܥ ܕܺܝܠܰܢ.‎ ചു ചോ ܒܚܰܕ‎ ഫ്‌ 
Liao fared pds Leos ܠܰܡ‎ 1൧.൦ കച. ܕܥܰܡܗ ܠܟ ܦܐ‎ 
adda ܫܠܳܡܳܐ‎ LoS OSI" പട്ട SN 455 

ക. ടം ട്‌ 
14-൧൭. പഠ itor ܠܰܫܠܳܡܳܐ‎ Jas ܠܰܢ ܡܳܪܝܳܐ‎ foal’ : Laos 
+4 SN പ്രോ, toy Lag ക. jK5 ue pero, 

1 : ܠܝܬ | 

പ്പ്‌. പ്‌. 1... ܡܢ‎ 4൨ ܚܰܒ݁ܰܝܒ݂ܳܐ‎ pred, ന്‌. ܡܶܪܝܶܐ‎ 
ef പച്ച ലിം ൨. ഹട. ܣܺܝܡܺܝܢ ܢܰܣܶܩ‎ I ܘܰ ܠܗܶ ܠܶܝܢ ܕܥܰܠ‎ 
NAS ܠܣܽܘܩܕ݁ܢܰܝܟ܆ ܟܰܕ݂ ܣܳܬܰܪܐܢܹܬ݂‎ omsl ചട. പ്‌. കേട ܗܳܫܶܐ‎ 
കറ ܕܡܶܬ݂ܬ݁ܪܺܝܡ ܒܢ ܠܘܽܩܒ݂ܺܝܠ 12 ܕܲܝܠܶܟ݂.‎ പക... ܪܰܘܡܳܐ‎ 
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04 OF ST. SEVERIUS THE 
GREAT THE PATRIARCH OF ANTIOCH 
(+AD 538) 


The Prayer of the Kiss of Peace 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
O God, Who are the Creator of all, and 
especially of man Whom You made rational in 
Your own image, You are Who brought him into 
existence and adorned him with Your divine 
gifts. You ordained for us the law to love one 
another, desiring that we all be one, just as You 
and Your Only-begotten Son, our Lord and our 
God Jesus Christ, are one. Freeing us from all 
divisions and uniting our hearts with the 
fellowhip and the unity of Your Holy Spirit, 
make us worthy to greet one another with a holy 
kiss and thus becoming one body and one spirit, 
even as we have been called in one hope of our 
calling in Christ Jesus our Lord, with Whom 
befit You glory and honor with Your Holy Spirit, 
now always and forever. 
People: Amen. 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 
Deacon: Barekmor. Let us give peace to one 
another... 
People: Make us worthy, O Lord God, of this peace 
all the days of our lives. 
Deacon: After this holy and divine peace which has 
been given... 
People: Before You, our Lord and our God. 





The celebrant, with crossed hands, says aloud 
O Lord God, Who made Your beloved Son 
descend to us from heaven that He might make 
those who are on earth to be lifted up on high 
10 You; even now, incline our hearts to obey 
‘Your commandments, destroying all the lustful 
vanity that exalts itself in us against Your 
knowledge and capturing all our thoughts to the 
example of the humility of Your Only-begotten 
Son Who, of His own will, humbled Himself 
for us according to Your good pleasure, O God 














അന്ത്യോഖ്യായുടെ മഹാനായ 
പാത്രിയര്‍ക്കീസ്‌ 
മോര്‍ സേവേറിയോസിന്റെ ക്രമാ 


MAIWIM (പാരിത്ഥ൯ാ 
AIGIMAB കരങ്ങശി നെഞ്ചത്തടക്കു 
ചരസ്ധ്യ;പാരത്ഥ൯ 
സകലത്തിന്റെയും ര്സഷ്ടാവായ ദൈവമേ! 
അങ്ങ്‌ മനുഷ്യനെ അവിടുത്തെ സ്വന്തം ഛായ 
യില്‍ വിവേകബുദ്ധിയുള്ളവനായി പ്രത്യേകം 
സൃഷ്ടിച്ചു. അവിടെ ദിവ്യദാനങ്ങളാല്‍ അവനെ 
അലങ്കരിക്കുകയും അസ്തിത്വത്തിലേക്ക്‌ 
അവനെ കൊണ്ടുവരികയും ചെയ്തു. അങ്ങും 
ഏകജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാവും ഒന്നായിരി 
ക്കുന്നതുപോലെ ഞങ്ങള്‍ എല്ലാവരും ഒന്നാ 
യിരിക്കുന്നതിന്‌ അവിടുന്ന്‌ ആഗ്രഹിക്കുകയും 
അന്യോന്യം സ്നേഹിക്കുന്നതിനായി ഞങ്ങളെ 
നിയോഗിക്കുകയും ചെയ്തു. എല്ലാ ഭിന്നതക 
ളില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ സ്വതന്ത്രരാക്കി ഞങ്ങ 
ളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ അവിടുത്തെ പരിശുദ്ധാ 
ത്മാവിന്റെ ഐക്യത്തിലും സംബന്ധത്തിലും 
കൂട്ടിച്ചേര്‍ക്കുകയും വിശുദ്ധ (ആലിംഗന 
ത്താല്‍) അന്യോന്യം അഭിവാദ്യം ചെയ്യുവാ 
നും ഏകശരീരവും ഏകആത്മാവും ആയിത്തീ 
രുവാനും ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമെ. 
ഞങ്ങള്‍ എല്ലാവരും ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ 
യേശുമ്ശിഹായുടെ ഏക്രപപത്യാശയില്‍ വിശു 
ദ്ധീകരിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നതിനാല്‍ താനൊന്നിച്ച്‌ 
അങ്ങേയ്ക്കും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും കീര്‍ത്തി 
യും ബഹുമാനവും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 

എന്നേക്കും സമര്‍പ്പിക്കുന്നു. 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനു... 

ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. ദൈവമായ കര്‍ത്താവിന്റെ 
സ്നേഹമുലം... | 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ ആയുഷ്ക്കാലം മുഴുവനും ഈ 
സമാധാനത്തിനു... 

ശുധ്രു: കൊടുക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന പരിശുദ്ധവും ദിവ്യ 
വുമായ ഈ സമാധാനത്തിനുശേഷം 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ... 












— ܕܡܪܝ̱ )07% 
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ട്ട്‌ aol. ܕ݁ܡܶܢܽܘ ܢ ܕܩ ܕܡܘ‎ perio 1൧-൧9 [ഥു 
ag Jee ܕ݁ܺܝܚܺܝܕ݁ܳܺܝܶܐ‎ adsl പം Lid 1, കും. 
ܩܰܕܺܝܫܳܐ. ܗܳܫܳܐ‎ പര്‍ blog ܥܰܡ‎ 4൧. (൦ ܫܽܘܒܝܝܐ‎ Io ܕ݁ܠܰܡܶܗ ܠܳܟ‎ 
ܠܥܶܳܠܡܺܝܢ ܀ ܥܰܡܐ :ܐܡܺܝܢ.‎ 51.450 
ْ ܠܥܠ ܡܢ ܐ )ܙܐ‎ [കകക ܐܘܟܺܝܬ݂‎ oS ± ܡ ܐܝܰܚ ܐܝ‎ Lins 
. ܘܰܫܥܝܡ̈ܐ ܘܒܚܐ‎ busing? Laos ܣܰܣܳܝܐ.‎ pods ചാം പ്പം 
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the Father, with Whom befit You glory and 
honor with Your Holy Spirit, now and always 
and forever. 

People: Amen. 


The celebrant, with crossed hands, says aloud 
O God of the unspeakable and invisible 
Mysteries, Who has the hidden treasures of 
knowledge and wisdom, Who revealed to us the 
administration of this service while we were 
still babes that we may be no longer like the 
priests wearing the breastplate of the revelation 
and the truth of judges, who could only gaze 
upon the Holy of Holies; but we, being clothed 
with righeousness, may behold the High Priest, 
the Word and Brightness that shines forth from 
Your bosom. Make us worthy not to approach 
You with an alien fire, but, as You make us free 
by Your Holy Spirit, let all our defiled, old habits 
be consumed. Sanctify Your rational flock. 
Make us ready that, doing without the body and 
casting off from us all the corruptible thoughts 
and moving from earth to heaven, we may be 
with You, O Most Pure Mind, the Father of 
lights so that we may be worthy of this sacrifice 
which we are offering to You, for the 
confirmation of those who are offering it, for 
the forgiveness and the rest of the fathers and 
brethren who preceded and departed hence; by 
the grace, the compassion and the love toward 
mankind of Your Only-begotten Son, with 
Whom befit You glory and honor with Your 
Holy Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 

Deacon: Barekmor. Let us stand well. 

People: Mercy, peace and a sacrifice of 
thanksgiving. 


The celebrant waves the shushefo (veil) over the 
elements and says in a low voice 

You are the hard rock which sent forth twelve rivers 

of water for the twelve tribes of Israel. You are the 


hard rock which was set against the tomb of our 
Savior. 








St. Severius 


ജനം: ആമിന്‍. അവിടുത്തെ ആത്മാവോടു... 
AIGIMAB കരങ്ങശി ധനെഞ്ചത്തടക്കി 
ചരസ്ധ്യപാരീത്ഥന 


 ഭാമികരായവരെ ഉന്നതങ്ങളില്‍ തിരുസന്നിധി 


യിലേക്ക്‌ ഉയര്‍ത്തുവാന്‍ അങ്ങയുടെ പ്രിയ 
ഏകജാതനെ ഞങ്ങളുടെ സമീപത്തേക്കു 
ഇറക്കിയ ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ഇപ്പോഴും 
ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ അവിടുത്തെ കല്പ 
നകള്‍ അനുസരിക്കുവാന്‍ വിധയേപ്പെടുത്ത 
ണമെ. അങ്ങയുടെ ജ്ഞാനത്തിനെതിരായി 
ഉയരുന്ന എല്ലാ വ്യര്‍ത്ഥവിചാരങ്ങളെയും നശി 
പപിക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ വിചാരങ്ങളെ അവി 
ടുത്തെ ഏകജാതന്റെ ഞങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടി 
സ്വമനസ്സാലെയും അങ്ങയുടെ അഭിീഷ്ടപര്പകാ 
രവുമുള്ള എളിമപ്പെടലിന്റെ മാതൃകയിലേക്ക്‌ 
പിടിച്ചെടുക്കുമാറാകണമെ. പിതാവാം ദൈ 
UGA! തന്നോടൊപ്പം അങ്ങേയ്ക്കും പരിശുദ്ധാ 
ത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
സ്തുതിയും ബഹുമാനവും യോഗ്യമാകുന്നു. 
AIGIMNAB കരങ്ങശ്‌ നെഞ്ചത്തടക്കു? 
ചരസ്ധ്യ/പചാര്ത്ഥന 
വിജ്ഞാനത്തിന്റെയും അറിവിന്റെയും മറഞ്ഞി 
രിക്കുന്ന ഭണ്ഡാരമായ അവാച്യനും അദ്ൃശനു 
മായ രഹസ്യങ്ങളുടെ ദൈവമേ! അങ്ങ്‌ ഈ 
ശുശ്രൂഷയുടെ അനുഷ്ഠാനം ഞങ്ങള്‍ക്കു 
വെളിപ്പെടുത്തി തന്നു. ന്യായാധിപതിമാരുടെ 
സത്യത്തിന്റെയും വെളിപാടുകളുടെയും 9 
പതക്കങ്ങള്‍ അണിഞ്ഞിരുന്ന പുരോഹിതന്മാ 
രെയുംപോലെയല്ല, ഞങ്ങള്‍ കേവലം ശിശു 
ക്കളെ പ്പോലെയായിരിക്കെ ഞങ്ങള്‍ നീതിയിന്‍ 
വസ്ര്രങ്ങള്‍ ധരിച്ച്‌ അങ്ങയില്‍നിന്നും പ്രസരി 
ക്കുന്ന വചനവും ശോഭയും കൊണ്ട്‌ വിശുദ്ധ 
തകളുടെ വിശുദ്ധതയെ സുൂക്ഷിച്ചുനോക്കു 
വാന്‍ മാത്രം കഴിയുമായിരുന്ന മഹാപുരോഹി 
തന്മാരെ കാണുമാറാകണമെ. അന്യാഗ്നിയു 
മായി അങ്ങയെ സമീപിക്കാതിരിക്കുവാന്‍ 
ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കുകയും അങ്ങയുടെ 
പരിശുദ്ധാത്മാവ്‌ ഞങ്ങളെ സ്വതന്ത്രരാക്കു 
കയും ഞങ്ങളുടെ മലിനമാക്കപ്പെട്ട എല്ലാ 
പഴയ ശീലങ്ങളെയും നീക്കി വിവേകമതിക 
ളായ അവിടുത്തെ കൂട്ടത്തെ വിശുദ്ധീകരിക്ക 
ണമെ. ഏറ്റം വിശുദ്ധമായ മനസ്സും പ്രകാശ 
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ܗܳܝ ܕܶܐܬ ܬܣܺܝܡܰܬ݀ ܥܰܠ ത‏ 
ܗܐ ܐ: ܚܽܘܒܳܐ LEA” fodrs‏ ܘܛܰܝܒܽܘܬ݁ܗ ܕܚܝܢ 1 കെ‏ 
ܘܫܰܘܬ݁ܦ݂ܽܘܬ݁ܳܐ ܘܡܰܝܓܢܢܽܘܬܐ ܕ݁ܪܽܘܚܝܳܢܶܐ കാ‏ ܠܳܡ ܟܽܠܟ݂ܽܘܢ caf‏ 
ܠ 
ܒܳܗܢܳܐ ക! Core bes‏ ܘܳܐܡܰܪ: കറു ക SSN‏ 
ܝܬܒ ܡܢ ܝܡܝܢ ܐ ܕ ܐܠܗܐ ച്ച്‌‏ ܢܶܗܘܽܘܢ Lado‏ ܘܡ̈ܢܥܐ ܘ ܠܒܘܬܬܐ 
Made XS,‏ ܗܳܕ݂ܶܐ ܀ ܥܰܡܳܐ: ܐܝܬ݁ܰܝܗܽܘܢ. [പി ധിം‏ ܠܡܳܪܝܶܐ 
JN?‏ ܥܰܪܳܐ :ܣܳܘܶܐ ܘ)ܕܼܶܩ. 
ܓܗܳܢܬ݁ܐ: IL‏ ܡܰܚܫܰܒ݂ܬ݁ܐ ܟܰܕ EN od‏ ܐܘ ܐܝܚܐ ܚܰܝܠ̈ܐ ܕܡܶܠܬܐ ܟܰܕ 
ns‏ ܡܡܰܠܘܽ | Lbs, Linad‏ ܠܟ ܡܠܟ ട്ടം‏ ܠܠܗ ര‏ 
ܢܰܣܶܩ. ܗܰܘ ക്‌ം Katt 12.5: പ്പം. പ‏ ܠܰܒܪܺܝ ܬܬܐ 
[Rt Ghd‏ ܡܢ ܐ ܡܶܕ݁݁ܡ ൨) പി.‏ ܘܠܐ 
കഠം‏ ܬ ܒܰܪ̈ܢܳܫܳܐ ടു LN at‏ ܝ ܬ݁ܪܽܘܬܐ 
ܘ݁ܪܽܘܡܐ പ കും 7, LUE LLG‏ 0005 ܐ 
ܡܫܰܘ LS!‏ ܢܶܗܘܶܐ UP oS KN‏ ܐܵܦ ܥܰܦܪ̈ܐ ܢܶܝܬܒܰܣܰܡ ܒܬ ܘܿܪܺܝܳܐ 
കട‏ ܘܢܥ ܪ > പാഠ വം INSN‏ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܥܒܪܐ ܒܕ 
പ്‌. 1.1൧! പക പ്ര‏ ܀ 
കി, soos‏ 
ܐܦ ചം 151 Laide ug‏ .1511 . ܩܰܕ݂ܺܝܡܽܘ ܬ 
LS as‏ ܩܒܰܝ̈ܥܶܳܬܳܐ ലി” .Wamjas, ക്‌. Adesso‏ 
Woot മുലം,‏ ܕܚܰܝ̈ܠܰܘܳܬܐ. ഹം‏ ܕܡܳܪ̈ܰܘܳܬ݂ܐ. ܪܽܘܚܳܬ݁ܳܐ 
കിടാ 1൭൦ പകാ പു Hood, ട്‌. ച്‌‏ 
LBS പപ Lis‏ ܩ̈ܢܐ ܕ݀ܚܰܬ݁ܺܝܪ ܝܰܕܽܘܰܥܬܝܺܝܢ. ܕܙ ܐܝܢ 


നന്നി 
(27 ചലി ܢܫܡܬܐ 1 ܕܢܦܚ ܐܠܗܐ‎ ചി ܠܐ‎ .2 
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The celebrant puts his left hands on the altar 
turns to the poeple and blesses them, saying 


The Love of God the Father t the grace of the 
Only-begotten Son t and the fellowship and 
descent of thy Holy Spirit t be with you all, 
my brethren, forever. 

eople: Amen. And with Your spirit. 


The celebrant, with outstretched hands, 
says aloud 
Upward, where Christ sits on right the hand of 
God the Father, let our thoughts, minds and 
earts be at this hour. 
eople: They are with the Lord God. 
Celebrant: Let us give thanks unto the Lord in 
awe. 
eople: It is meet and right. 
The celebrant waves his hands over the elements 


and says in a low voice 
What thought that we may obtain, or what 


ower of word that we may attain, that we might 
e able to offer You the proper praise, King of 
ings and God Almighty? When You 
established the rational powers, You also made 
he perceptible creation out of nothing. You 
formed man out of visible substance and 
invisible soul and made him recipient of all 
irtue and of the divine likeness in order that 
e might not be deprived of all the wondrous 
orks which performed by You, but that even 
he soil might enjoy the ecstacy of your glory 
nd become enriched by the good thing of the 
ngels. When man considers all Your works he 
ecomes amazed at You, O Maker of all things, 
nd he worships You in deep silence. 

















The celebrant, stretches out his hands and says 
aloud ¦ 
സ the congregations of the angels, the chief 


anks of the archangels, the supremacy of the 
nited thrones, the rulers that are unchangeable, 
he realms of the dominions, the myriads of 
owers, the majesty of the lordships, the spirits 
f the rightéous, the church of the firstborn who 
re written in heaven, the many-eyed cherubim, 

he six-winged seraphim and the most 








മോര്‍ സേവേറിയോസ്‌ 


ങ്ങളുടെ പിതാവുമേ! ശരീരം കൂടാതെയും എല്ലാ 
മലിനചിന്തകളെ പുറത്താക്കിയും ഞങ്ങള്‍ 
അങ്ങയോടൊത്ത്‌ ഭൂമിയില്‍നിന്നും സ്വര്‍ഗത്തി 
ലേക്ക്‌ നീങ്ങിയും ഞങ്ങള്‍ അങ്ങേയ്ക്കര്‍പ്പിക്കു 
ന്ന ഈ യാഗത്തിന്‌ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കി 
ത്തീര്‍ക്കണമെ. ഇത്‌ അര്‍പ്പിക്കുന്നവരുടെ സ്ഥി 
രീകരണത്തിനും എല്ലാ പിതാ ക്കന്മാരുടെയും 
മുന്‍കൂട്ടി നിദ്രപാപിച്ച സഹോദരങ്ങളുടെയും 
മോചനത്തിനുംവേണ്ടിയും അങ്ങയുടെ ഏകജാ 
തന്റെ കൃപയും ആര്‍ദ്ര തയും മനുഷ്യസ്‌ 
നേഹവും വഴി അങ്ങേയ്ക്കും പരിശുദ്ധാത്മാ 
വിനും സ്തുതിയും ബഹുമാനവും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും യോഗ്യമാകുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാരര്‍്മ്മ!്‌കന്‌ ശോശച്ഛാ ആഘോഷിക്കുന്നു 

ഇസ്രായേലിന്റെ പ്ര്ത്രണ്ട്‌ ഗോ്രങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി പ്രന്തണ്ട്‌ 
നദികള്‍ ഒഴുക്കിക്കൊടുത്ത തീക്കല്‍പാറ നീയാകുന്നു. 
ഞങ്ങളുടെ രക്ഷകന്റെ കബറിങ്കല്‍ നിക്ഷേപിക്കപ്പെട്ട ആ തീ 
ക്കല്‍പാറയും നീ തന്നെയാകുന്നു. 


കാരീമ്മികനീ വലതുകൈ തബ്ലൈത്താമേതിവച്ച്‌ രഹസ്വങ്ങളിത്നിന്നു 
ശക്ത?(പാഫിച്ചു കൊണ്ട്‌ ആദ്യം സ്വയം കുരിശ്‌ വരച്ച്‌ശേഷം വടക്കു 
വശത്തും തെക്കുവശത്തും ഉള്ളവരുടെ നേരെ കുതിശടയാളം വരയ്ക്കു 
ന്നു. വശങ്ങളുത്‌ ആരുമില്ലെ കത്‌ ഇതാവശ്യമില്ല. അനന്തരം പടിഞ്ഞാ 
®$ തിരിഞ്ഞ്‌ ജന ങ്ങളുടെ നേരെ മുന്തുപാവശ്വം കുരിശടയാളം വരച്ചു 
കൊങ്ട്‌ 


പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ സ്നേഹവും... TTT 
AIGIMNAB കരങ്ങശി M151 ഉയര്‍ത്ത? 
ചരസ്ധ്യ;പാര്‍ത്ഥന 

ഈ സമയത്ത്‌ നാമെല്ലാവരുടെയും മനസ്സുകളും ചി 
ന്തകളും ഹൃദയങ്ങളും ഉയരങ്ങളില്‍ പിതാവായ ദൈവത്തി 
ന്റെ വലതുഭാഗത്ത്‌ മ്ശിഹാതമ്പുരാന്‍ ഇരിക്കുന്ന സ്ഥാനത്താ 
യിരിക്കണം. 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ ബോധങ്ങളും... 

കാര്‍മ്മികന്‍: ഭയഭക്തിയോടെ നമുക്കു കര്‍ത്താവിനെ 
സ്തോത്രം ചെയ്യാം. 


ജനം: ഭയത്തോടെ കര്‍ത്താവിനെ... 


AIGA AB രഹസ്യങ്ങളിശ്മേത്‌ കൈകള്‍ 
AHUAMMa flaf രഹസ്വ്യ്രാരീത്ഥന 
സര്‍വശക്തനും രാജാക്കന്മാരുടെ രാജാവും 
ആയുള്ളോവേ! അങ്ങേയ്ക്ക്‌ ഉചിതമായ സ്തു 
Ol അര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ കഴിയുംവിധം വാക്കുകളു 

ടെ പ്രാഗത്ഭ്യവും എന്ത്‌ ചിന്തകളും ഞങ്ങ 

ക്കു ലഭ്യമാകും? വിവേചനശക്തികളെ അങ്ങ്‌ 
സ്ഥാപിച്ചപ്പോള്‍ ശ്രഹണശക്തിയുള്ള അവിടു 
ന്ന്‌ ഒന്നുമില്ലായ്മ യില്‍നിന്നും സൃഷ്ടിച്ചു. മനു 
ഷ്്യനെ ദൃശ്യവസ്തുക്കളാലും അദൃശമായ 
ആത്മാവിനാലും രൂപപ്പെടുത്തിയപ്പോള്‍ 
ദൈവിക സാദൃശ്യത്തിന്റെ എല്ലാ 0 
ണങ്ങളും അവനു നല്‍കിയതുവഴിയായി അവ 
SIM പ്രവര്‍ത്തിച്ചിട്ടുള്ള എല്ലാ അത്ഭുതവ്യാപാ 








ܕܡܪܝ̱ ܣܐܘܝܪܐ 





ܡܶܢ God‏ 'ܠܐ ܡܶܬܚܰܙܝܳܢܺܝܬ݁ܳܐ ലം Wo‏ ܟܰܕ ܠܘܬ 
wate hiro No,‏ ܘܰܡܫܰܣ݁ܶܝܢ ܠܐ ܡܬ ܕ݂ܰܪܣ݁ܝܽܘ̱̄ܐܗ݁ܿ IFN. oO‏ 


യ 14 ܡܫܰܒܚܺܝܢ. ܘܬ݁ܶܫܒܽܘܚܬ݁݁ܳܐ‎ ies said sh 2 | 


& ܥܝ ܝܢ ܘܩܰܥܺܝ̱ܢܘܶܐܡܙܺܝܢ‎ ഥാ Lad [ക [ചം 
yl aK Se ܝ‎ ടവ ܣܰܦ݁ܶܩ ܕ‎ aise JR ܒܳܗܢܳܐ ܡܪܰܚܶܦ ܘܳܐܡܰܪ ܓܗܳܢ‎ 
പ്‌ ൧. ܐܝܬ ܓ݁ܶܝܪ‎ പിച്‌: LS Kins ܐܘ ܡܰܢܽܘ ܡܨ ܐ‎ 
ܒܐ‎ NLM ܐܰܠܗܳܐ ܘܰܐܒܳܐ ܪܺܝܫܳܐ ܕܟܽܠ ܘܗܰܘ ܕܡܶܢܳܟ݂‎ ചം, 
UP പു ഥം പ്ര ܗܰܘ‎ 12൨. 1. ച്ച കേ. 
ܡܶܬܪܰܚܩܫܳܐܝܺܬ ܘܠܐ ܙܰܒܢܳܐܝܺܬ݂ ܨܳܡܰܚ. ܫܘܶܐ ܒ݁ܚܰܝܠܳܐ ܘܰܒܟ݁ܽܠܗܽܘܢ‎ 
pes bof ܒ݁ܟ݁ܽܠܳܐܦ‎ an 0g 1. ൧.1! 5 ܫܽܘܒܗܳܪܶܐ‎ 
ܕܐ‎ Lal tay ܒ݁ܶܠ ܗܰܘ‎ ൭ ܡܣܰܡܠܰܝ ܒܒܠ ܗܰܘ‎ 06 LD ܡܰܥܒܰܕ‎ 
ܡܫܰܒ݁ܚܺܝܢ‎ BENG യം ഷ്ടി ܢܳܦܶܩ.‎ Liat ܫܽܘܬ݂ܳܝܶܐ ܘܰܕܠܐ‎ 
രാം. We Te Pe te 
by pl ah! വം. ܒ݁ܥܽܘܡܩܳܝܐ‎ of EN ܒܵܝܬ ܠܬܐ ܘܡܰܢܽܘ ܡܕ(‎ 
< > ചെ പം JOM od ച ܒܰܥܒ݁ܰܪ‎ hbo ܡܚܰܝ̈ܒ݂ܳܐ‎ 
ഥം പഥ ഘു ഇ ܕ݁ܬ݁ܶܫܒ݁ܽܘܚܬ| ܐܶܨܛܒܺܝܬ݂ ܕܢܗܘܐ ܡܝ‎ Joss ܘܨ‎ 
൧. (പ) 1: ܐܒܐ‎ NUS Weiland wis 
ര്‌. പ: 2 ചിയ പക. ܡܰܒ݁ܳܐܢܳܘܐ‎ 
പം ܡܰܪܝܰܡ. ܗܳܝ ܕܶܐܬܩܰܕ݂ܫܰܬ݀ ܒܝܰܕ݂‎ പച AX off 55 
cling ܡ ܐ‎ ച്ചി So Laud Lil, 
ܰܕ ܠܟܽܠܶܗ 'ܐܕ݂ܳܡ ° ܐܬܚܰܝܰܕ݂. ܗܰܘ ܕ݁ܒܰܕ݂ ܡܕܰܒܰܬ݁ܢܽܘܬ݁ܐܐ‎ Mood ܒܰܓܬܐ ܢܰܦܫܳܐ‎ 

പിക്ക്‌, ച... 
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intelligent nature trembling from Your invisible 
and incomprehensible Godhead. When they 
move around themselves and make clear the 
incomprehensiblity and the incomparability of 
the sight, they sing the continuous glory of the 
Father, the Son and the Holy Spirit, and cry out 
and say: 

People: Holy, holy, holy... 


The celebrant waves his hands over 
the elements and says silently 


Who is able to speak of Your might? Or who 
can declare Your glory? You are in truth, O God 
and Father, the Head of all. From You shone 
forth the co-eternal Son, the unique Wisdom 
Who springs forth from Your Substance 
inseparably and eternally, who is equal in might 
and in all the glories that befit God. Holy and 
all Holy is also Your Spirit, the life-giving Who 
is perfect in all and omnipotent and Who, 
without beginning and through eternity, 
proceeds from You, Father. Therefore, the 
heavenly powers glorify You and Your Only- 
begotten Son and Your Holy Spirit. You are one 
God in three persons, and Who can gaze intently 
into the depth of Your love toward mankind; 
for, while we were still condemned for 
transgressing of the command, You were well 
pleased that He, even God the Word, the Only- 
begotten Son and the Brightness of Glory, 
become the leader of our salvation. And 
according to Your pleasure, O Father and by 
His willing determination, He accepted upon 
Himself the dispensation for our sake. He took 
flesh from the Holy Mother of God, the ever- 
virgin Mary, who was sanctified by the 
indwelling of the Holy Spirit so that, when He 
was conceived and born, He became everything 
like us, body, soul and mind and completely 
united with Adam, Who fulfilling His 
dispensatron, made for us the beginning of the 
ascent into heaven. 


St. Severius 


നനനയനന 


രങ്ങളില്‍നിന്നും ഞങ്ങള്‍ നഷ്ടപ്പെട്ടവരായിത്തീരാ 
തെ അവിടുത്തെ മഹത്ചത്തിന്റെ ആനന്ദാതിരേകം 
കേവല മണ്ണുപോലും ആസ്വദിക്കുവാനും മാലാ 
ഖമാരുടെ നന്മകളാല്‍ സമ്പന്നന്മാരായി തീരുവാ 
നും ഇടയാകണമെ. മനുഷ്യന്‍ അവിടുത്തെ (aj 
ത്തികള്‍ വിലയിരുത്തുമ്പോള്‍ അങ്ങയില്‍ അവന്‍ 
അത്ഭൂതപ്പെടുന്നു. എല്ലാറ്റിന്റെയും ര്സഷ്ടാവേ! 
അവന്‍ ആഴമായ നിശബ്ദതയില്‍ അങ്ങയെ ആരാ 
ധിക്കുന്നു. 

AIGIMAB കൈകള്‍ M151 
AIOMWMS(alIBO0N 
മാലാഖമാരുടെ സംഘങ്ങളും പ്രധാന മാലാ 
ഖമാരുടെ പ്രധാനനിരകളും മൌത്ബേന്മാരുടെ 
അധികാരങ്ങളും മാറ്റങ്ങളില്ലാത്തവരായ 
ഭരണാധികാരികളും ശുല്‍ത്തോനേന്മാരുടെ 
മണ്ഡലങ്ങളും ഹൈലാവോസേന്മാരുടെ 
അസംംബഖ്യതകളും മോറാവോസേന്മാരുടെ പ്രഭാ 
വങ്ങളും നീതിമാന്മാരുടെ ആത്മാക്കളും സ്വര്‍ 
ഗത്തില്‍ പേരെഴുതപ്പെട്ടവരായ ആദ്യജാതന്മാ 
രും അനേകം കണ്ണുകളുള്ള ക്രൂബേന്മാരും 
ആറാറു ചിറകുകളുള്ള സ്രോപ്പേന്മാരും (WaN 
ണാതീതമായ ദൈവത്ചത്തിന്റെ അദൃശ്യാവ 
സ്ഥയില്‍ മേധാശക്തിയുടെ സാരാംശത്തില്‍ 
വിറക്കുന്നു. അവര്‍ പരസ്പരം പറന്നു നടന്ന്‌ 
ആ ദര്‍ശനത്തിന്റെ തുലനാതീതവും ഗ്രഹണാ 
തീതവുമായ അവസ്ഥ വ്യക്തമാക്കി പിതാവി 
നും പുത്രനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും നിരന്തരം 
മഹത്വഗീതം അട്ടഹസിച്ചു പറയുന്നു. Daw 

ത്മക?0 കോയേനിീ 8320708 
ജനം: തന്റെ സ്തുതികളാല്‍ ആകാശവും ഭൂമിയും... 
കാാര്‍മ്മ?7കന്‍ വിശുദ്ധ രഹസ്ധ്യങ്ങളിമ്മേല്‍ 
കൈകള്‍ GHUMaflaf രഹസ്ധ്യ(പഠാരിത്ഥന 
പിതാവാം ദൈവമേ! അങ്ങ്‌ യഥാര്‍ത്ഥത്തില്‍ എല്ലാ 
റ്റിന്റൈയും തലയാകുന്നു. അവിടുത്തെ ശക്തിയെ 
ക്കുറിച്ച്‌ സംസാരിക്കുവാന്‍ ആര്‍ക്കു കഴിയും? 
അവിടുത്തെ മഹത്പം പ്രഖ്യാപിക്കുവാനും ആര്‍ക്കു 
കഴിയും? അങ്ങയോട ദൈവയോഗ്യതയില്‍ എല്ലാ 
മഹത്ചത്തിലും ശക്തിയിലും സമനും അവിടുത്തെ 
സാരാംശത്തില്‍ നിത്യതയില്‍നിന്നും അവിഭാജ്യ 
തയിലും ജനിച്ച സാദൃശമില്ലാത്ത വിജ്ഞനുമായ 
നിത്യപുര്തന്‍ അങ്ങയില്‍നിന്നും ആദിയില്ലാതെ 
നിത്യതയില്‍ പുറപ്പെടുന്നവനും സര്‍വശക്തനും 
എല്ലാറ്റിലും പൂര്‍ണനും ജീവദായകനുമായ അങ്ങ 











ത്തു‏ ܕܡܪܨ ܣܐܘܝܪܐ 








Jos ys ܗܽܘ ܠܗ‎ ഥാ Ss om Oe § 125൧. ܒ̈ܝ ܢ‎ 
ܶܡ ܚܫ‎ കഥക. gard ഠം ܠܰܚܡܳܐ‎ ഫ്വ Lar 
edad! osc 2455! 5 LoS ܠܡܰܝܳܢܰܘܗ݈ܝ‎ KA ܘܦܰܠܶܓ݂‎ [ലട 
ചം ܨܘ̈ܝܝܠܦ ܒܩ‎ ച്‌. ട്ടി പം ܚܝ‎ 
pSad ܕ‎ ടം 6 ܕܢܳܣܽܘ̈ܒ݁ܽܘܗ݈ܝ‎ — or Kano er ܡܬ‎ 
ܫܰܠܡܺܝ ܝܬ ܥܰܡܳܐ: ܐܶܡܺܝܢ‎ 
:ܬ ܠܝܬܐ‎ 1 


ܗܘ ന;‏ ܘ ܠܟܳܣܳܐ ams‏ ܡܶܢ 4/5 ܕܶܐܶܚܫܶܡܘ ܘܟ݂ܰܕ݂ he‏ ܡܿܢ 

Lesbo കെ.‏ ܘܐ [ ക oon ത്ത‏ ܠܗܽܘܢ 

കഥ ois ܒܰܪ ) ܆ ܕܣܒܘ )ܫܬܘ‎ LoNe ܣܢ ܝ‎ 
ടു; ഠെ പി ween a ie ܕܝܠܝ‎ 


യു ܣܰܓܝ̈ܐܶܐ ܡܬܐ ܫܶܠܢ ܘܡܰܬܺܝܗܒ ܠܫܽܘܒܩܳܢܢܳܐ‎ Nye 
ْ ܐܡܥܢ‎ : ee Pees ܠܥܠܶܡ‎ Los [ക്‌ മ 
ܠܝܬܐ‎ : 1൧ 
ടച്‌ ൧ ൧ പ്ര Alfie ഉപം ܗܕܐ‎ 
ചു പപ വം പം ܠܠܰܚܡܳܐ ܗܳܢܶܐ‎ 
3 0-2; ടം : ܡܣܰܒܬ݁ܺܝܬܽܘܢܥܕ݂ܰܡܳܝܐ ܳܐ ܢܳܐ ܥܰܡܳܐ:‎ 
കി, : Les 
ܝܫܘܿܥ.‎ AE ܡܫܳܡܥܶܝܢܳܢ‎ ചു ܕܠܐ‎ Liss ܗܢܐ‎ Sudo ൧ 
പ്ര. ܗܝ‎ glass! ܐܦܺܝ ܪܶܚܡܰܬ݂‎ SA പ്രഥം 
sol, ܐܫܠܡܬ ܢܝܣܟ ܚܠܦ݂ܺܝܢ. ܡܬ ܕܰܒ݂ܙܺܝܢܳܢ‎ 1.) 
രു. ar er ܟ ܕ ܪܝܢ ܗܺܝ ܕܚܝܥ̈ܬ ܐ ܘ‎ പ്‌ി 
ܘ ܘܩܳܝܡܺܝܢ ܩܕ݂ܡܰܝܟ݂ }03 ܪܵܒܘܢ‎ Lasso ܐܢܬ ܡ ܕ݁ܺܝܠܶܟ‎ 
ܕܢܽܘܪܳܐ ܕܢܘܩܶܕ 9 ܕܐ‎ പി ദ . 1.21 ܘܪܰܚܫܰܝ‎ 1 
ഹ്‌. ൧. ഥു; [Ko 5), ܝܳܰܗܒܺܝܢ‎ ON ܕܡܿܢ‎ ക. ܕ̈ܚܡ̈ܐ‎ 
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| The celebrant says aloud 
Vhen He the Healer of our afflicitons, left for 
is the remembrance of the redemptive passion 
nd of the Cross, He offered His sacrifice on 
our behalf to You, O God the Father. He took 
bread in His hands and stretched them out 
oward heaven. He blessed tt, sanctified റ്‌ 
broke and gave to His disciples, the apostles, 
saying: Take, eat of it, because this is My Body, 
hich for Your sake and for the sake of many 
s broken and given for the salvation of its 
artakers and for life eternal. 
People: Amen. 
The celebrant says aloud 
Likewise also, he took the cup, after they had 
eaten supper and when He mixed wine and 
vater and gave thanks, He blessed 1 sanctified 
and gave to His disciples, the apostles, saying: 
ake, drink of it all of you. This is My Blood of 
he New Covenant which is shed for you and 
for many and 1s given for the remission of sins 
and for life eternal. 
People: Amen. 
The celebrant says aloud 
Do this, continually, in remembrance of Me 
henever you eat this bread and drink this cup 
preach My death until I come. Adamo dose no 








































People: Your death, our Lord, we commemorate... 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Offering this bloodless sacrifice, O our Lord 
Jesus, we beseecl: You on account of Your love 
oward man, for which You willingly delivered 
p Yourself for us, We make remembrance also 
of Your fearful and glorious second 
anifestation when you will sit on Your exalted 
hrone and tens of thousands of angles and 
archangles will stand before You. When the 
iver of fire will flow to burn the wicked 
ercilessly and men of old time will be 
answerable for their manner of life and will 
eed neither accusers nor helpers for their deeds 
‘ill follow them. When the fire will test 
everyone's work as they are, at that hour do not 
urn away Your face from us, O Lord, and do 





മോര്‍ സേവേറിയോസ്‌ 


യുടെ പരിശുദ്ധാത്മാവ്‌ വിശുദ്ധനും പരിപൂര്‍ണവി 
ശുദ്ധനുമാകുന്നു. തന്മൂലം എല്ലാ സ്വര്‍ഗീയ ശക്തി 
കളും അങ്ങയേയും ഏകജാതനേയും പരിശുദ്ധാ 
ത്മാവിനേയും മഹത്വപ്പെടുത്തുന്നു. മനുഷ്യവര്‍ 
ഗത്തോടുള്ള അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്റെ ആഴ 
ങ്ങളിലേക്ക്‌ സൂക്ഷിച്ചുനോക്കുവാന്‍ കഴിയുന്ന 
അങ്ങ്‌ മുന്ന്‌ ആളത്തങ്ങളോടുകൂടിയ ഏകദൈവമാ 
കുന്നു. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ കല്പനലംഘന 
ത്താല്‍ ഞങ്ങള്‍ ശിക്ഷയിലായിരിക്കെ മഹത്ചത്തി 
ന്റെ പ്രകാശനവും ഏകജാതനും വചനമായ ദൈവ 
വും ആയവന്‍ ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയുടെ തലവനാ 
കുവാന്‍ തനിക്ക്‌ തിരുഹിതമായി. ഞങ്ങള്‍ക്കു 
വേണ്ടിയുള്ള രക്ഷാദൌാത്യം താന്‍ സ്വയം ഏറ്റെടു 
ക്കുവാന്‍ തീരുമാനിക്കുകയും ചെയ്തത്‌ പിതാവേ! 
അവിടുത്തെ ഇഷ്ടരപകാരമായിരുന്നുവല്ലോ. 
വിശുദ്ധ ദൈവമാതാവായ കന്യകമറിയാമില്‍ പരി 
ശുദ്ധാത്മാവ ഇറങ്ങി വസിച്ച്‌ വിശുദ്ധീകരിച്ച താന്‍ 
ശരീരം എടുക്കുകയും താന്‍ ശരീരമെടുത്തപ്പോഴും 
ജനിച്ചപ്പോഴും താന്‍ എല്ലാറ്റിലും പൂര്‍ണമായി 
നമ്മെപ്പോലെയായി. സ്വര്‍ഗത്തേക്കുള്ള നമ്മുടെ 
ആരോഹണത്തിനുള്ള പ്രാരംഭമായി തന്റെ 
വ്യാപാര പൂര്‍ത്തീകരണത്തില്‍ ശരീരത്തിലും 
ആത്മാവിലും മനസ്സിലും പൂര്‍ണമായി താന്‍ ആദാ 
മിനോട എല്ലാറ്റിലും ഐക്യപ്പെട്ടു. 

കാരമ്മ[കനി അച്ഛ WIPO? ചരന്ധ്യ(ചാരിത്ഥന 


എല്ലാ ദുരിതങ്ങളുടെയും സനഖ്യദായകന്‍ 
രക്ഷാകരമായ പീഡാനുഭവത്തിന്റെയും കുരി 
ശിന്റെയും ഓര്‍മ്മയെ നമുക്കായി അവശേഷി 
പ്പിച്ചപ്പോള്‍ താന്‍ നമുക്കുവേണ്ടിയുള്ള തന്റെ 
യാഗത്തെ പിതാവാം ദൈവമേ! അങ്ങേയ്ക്ക്‌ 
സമര്‍പ്പിച്ചപ്പോള്‍ തന്റെ കൈകളില്‍ അപ്പം 
എടുത്ത്‌ സ്വര്‍ഗത്തിലേക്കു നീട്ടി വാഴ്ത്തി † TF 
വിശുദ്ധീകരിച്ച്‌ 1 മുറിച്ച തന്റെ ശ്ലീഹന്മാരായ 
ശിഷ്യര്‍ക്കു നല്‍കി അവരോട്‌ അരുളിചെയ്തു. 
വാങ്ങി ഭക്ഷിപ്പിന്‍. ഇതെന്റെ ശരീരമാകുന്നു. 
നിങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയും അനേകര്‍ക്കുവേണ്ടിയും 
വിഭജിക്കപ്പെടുകയും അനുഭവിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌ 
നിത്യ ജീവനും രക്ഷയ്ക്കും വേണ്ടി ഇത്‌ 
നല്‍കപ്പെടുന്നു. 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാരിമ്മികനി കാസ്ധാ വാഴ്ത്ത?കൊങണ്ട്‌ 
ചരസ്ധ്യ;പാര്ത്ഥന 

അപ്രകാരംതന്നെ അത്താഴം കഴിഞ്ഞശേഷം 
വിഞ്ഞും വെള്ളവും കലര്‍ത്തിയ കാസാ 


നി 45] 





ചടട. cs Li ܩܢܺܝܩܺܝܢ‎ പച SS ܐܘ‎ നത്ത്‌ 
ܝܢܐ‎ പ്പ്‌, ച്‌”. Shs ܡܬ‎ 5൭൭ SL” | 
ܡܪܝ. ܐ ܘܐ‎ iso പറാ പ്‌, PPS ഷേ . 1 /ܝ ܐܘܗܝ ܢܽܘܪܳܐ‎ ¦ 
ണി പുടം (1. ന്യ 
Jeno? 505)" ܫܡܫ‎ ക്കാ. ഠി. 
peel Pal ܠܰܡܳܐ ܪܰܚܶܡܥܠܰܝܢ ܐܰܠܳܗܳܐ‎ 

ܟ݁ܳܗܢܳܝܐ ܟ݁ܰܕ݂ ܓܗܺܝܢ ܦܫ ܛܐܝܳܕ݂ܰܘ̈ܗܝܘܳܐܡܰܪ ത്ന‏ .1 
ട്‌. 1‏ 45 ܡܩܰܒܠܺܝܢܳܢ ܛܰܝܒܽܘ പാ പി:‏ ܠܒܰܣܺܝܡܰܽܘ ܬܟ ܥܰܠ 
ന്‌‏ ܀ bss‏ : ܠܶܟܡܫܰܒ݁ܚܺܝܢܳܢ. 

ܡܫܡ : ലാ‏ ܡܳܐ wom കട്ട‏ ܥܰܡܳܶܐ: ܫܠܳܡܳܐ wos‏ ܘܫܳܝܢܐ 


ܒܢ 
ഥം‏ 

: ܘܩܝ‎ 14/ട്‌. ൭... പ്ല 1 

ܪܰܚܶܡ ܥܠܰܝ ܐܰܠܗܳܐ LSI‏ ܐܚܺܝܕ݂ OS‏ ܘܚܽܘܪ ܒܰܓ݂ܥܳܬܐ [യ്‌ം‏ 

ദി, Po‏ ܒ݁ܣܰܦ݁ܰܘܳܬܐ ܕܝܠܝ JR HP‏ ܘܰܒܩܺܝܠܶܐ ܡܣܝܒܳܐ 

ന്ന 

50 ܠܥܠ ܟ ܡܶܢ ൨ JX wo കം‏ ܠܙܺܝܚܳܐ ൧൨൧൨൦‏ ܝ 
` ܡܶܢ ܪܰܘܡܳܐ ധം oS GG LESS‏ ܪܽܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ݂ ܗܰܘ 
| ܟ ܘ ܟ പം‏ ܗܰܘ ܕ݁ܰܒܢܳܡܽܘܣܳܐ [ചടം‏ ܘܒܰܫܠܺ ܝܚܐ 
| ܡܰ̈ܠܠ. om‏ ܕܒܟ݁ܶܠ ܕ݁ܘܳܟ݂ ܩܰ݁ܺܝܒ pao Ps SANG‏ ܕܝܢ 
xh ado‏ ܢܰܦܫܶܗ Watt? pcs പ്രകട eu ൨൨.൧‏ 
ܕ݁ܺܝܠܳܟ݂ ܗܰܘ ܦܫܺܝܛܐ. ܗܰܘ ܕܠܟ ܫܘܶܐ ܒܝܐܘܣܺܝܰܐ ܘܠܰܒܝܳܳܟ݂ ܢܰܚܝܳܕܝܳ 
൧൦5൦൦൧. Lips‏ ܕ݁ܰ݀ܚܠܺܝܢ ഥാ‏ ܝܶܫܽܘܥ oy bunds‏ 
പരടി ട്ര‏ 

ܢܝܐ has‏ ܐܝܕܘܗܝ ܘܚܐ ܪ SSN‏ ܘܳܐܡܰܐ: ܥܢܰܝܢܝ rts ച‏ 
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St. Severius 


(not neglect Your inheritants to be delivered to | 





എടുത്ത്‌ സ്തോത്രം ചെയ്ത്‌ വാഴ്ത്തി tt 


everlasting tortures. Your people and Your 
inheritants herein entreat You and through You 
and with You to Your Father, saying: *O Lord, 
Your weak and sinful servants, offer You 
thanksgiving and acknowledge Your kindness 
unto all and for all. Beedaik Amook labook 
kad omro 
People: Have mercy upon us, O God, Father 
Almighty. We glorify You, we bless You, we worship 
You... 
Deacon: Barekmor. How solemn is this occasion 
and how dreadful... 
People: May peace be with us and tranquillity to all 
of us. 

The Invocation of the Holy Spirit 

The celebrant waves his hands over the 

Mysteries and bowing down his head, 

says silently 

Have mercy upon me, O God, Father Almighty 
and consider the cry and the sighing of Your 
people. Do not regard, O Lord, my impure lips, 
my defiled voice and my mind which is full of 
wickedness, but accept on Your rational altar, 
which is above heaven, this sacrifice for a sweet 
fragrance. Send to us, from the height of Your 
holy sanctuary, the Comforter Your Spirit, the 
Life-giving Lord Who spoke through the law, 
through the prophets and the apostles, Who is 
near to everyone and fills all. He bestows, of 
His own free will, holiness to those who are 
worthy through Your good pleasure. The Spirit 
Who is simple’ and co-essential with You and 
with Your Only-begotten Son, our Lord and God 
Savior Jesus Christ, to Him be praise and 
thanksgiving. 


The celebrant stretches out his hands, and looks 
upward saying aloud 
Answer me, O Lord; answer me, O Lord, 
answer me, O Lord; O Good One, have mercy 
and compassion upon me. 
People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kurie eleison. 





1 Simple, not compounded or complex. 
*The celebrant stretches out his hands, and looking upward, says. 


വിശുദ്ധീകരിച്ച 1 തന്റെ ശ്ലീഹന്മാരായ ശിഷ്യ 
ന്മാര്‍ക്കു നല്‍കി അവരോട്‌ അരുളിചെയ്തു. 
നിങ്ങള്‍ എല്ലാവരും ഇത്‌ വാങ്ങി പാനം ചെയ്‌ 
വിന്‍. പാപമോചനത്തിനും നിതൃജീവനും 
വേണ്ടി നിങ്ങള്‍ക്കും അനേകര്‍ക്കുവേണ്ടി 
ചൊരിയപ്പെടുന്ന പുതിയനിയമത്തിലെ എന്റെ 
രക്തമാകുന്നു ഇത്‌. 
ജനം: ആമീന്‍ 
AIGAMAWB ചരസ്ധ്യ;പാരിത്ഥന 
ഞാന്‍ വരുവോളം എന്റെ മരണം പ്രസ്താവി 
ച്ചുകൊണ്ട്‌ നിങ്ങള്‍ ഈ അപ്പം ഭക്ഷിക്കുകയും 
ഈ കാസാ പാനം ചെയ്യുകയും ചെയ്യുമ്പോ 
ഴെല്ലാം എന്റെ ഓര്‍മ്മയ്ക്കായി ഇത്‌ തുടര്‍ച്ച 
യായി ചെയ്വിന്‍. അദാമോ ദോസേ EMI 
AIGIMNAB കരങ്ങശി നെഞ്ചത്തടക്കാി 
ചരസ്വ്യ/പാരീത്ഥന 
രക്തരഹിതമായ ഈ യാഗം അങ്ങേയ്ക്കര്‍പ്പി 
ച്ചുകൊണ്ട്‌ അങ്ങയുടെ മുഷ്യസ്‌നേഹത്തെ 
പ്രതി സ്വമനസ്സാലെ ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി സ്വയം 
ഏല്‍പിച്ചു കൊടുത്ത ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ 
കര്‍ത്താവേ! പതിനായിരങ്ങളുടെ ദശസമൂഹ 
ങ്ങളായ മാലാഖമാരും പ്രധാനമാലാഖമാരും 
തിരുമുമ്പാകെ നില്‍ക്കുകയും അങ്ങ്‌ ഓന്നത്ൃ 
മേറിയ സിംഹാസനത്തിലിരുന്ന്‌ വെളിപ്പെടു 
ന്നതായ ക്രമജനകവും പ്രാഭവമേറിയതുമായ 
രണ്ടാമത്തെ എഴുന്നെള്ളത്തിനെയും ഞങ്ങള്‍ 
ഓര്‍ക്കുന്നു. ദുഷ്ടന്മാരെ ദാക്ഷിണ്യമില്ലാതെ 
ദഹിപ്പിക്കു വാന്‍ വേണ്ടി അഗ്നിനദി ഒഴുകു 
മ്പോള്‍, പഴയ മനുഷ്യരുടെ ജീവിതശൈലിയും 
രപവ്യത്തിയും അവരെ പിന്‍തുടരുമ്പോള്‍ 
അവര്‍ മറുപടി ബോധിപ്പിക്കുവാന്‍ ബാധ്യസ്ഥ 
രായിത്തീരുന്നു. അവിടെ വിശദീകരണങ്ങള്‍ 
ആവശ്യമില്ലാത്തവിധം ഓരോരുത്തരുടെയും 
ചെയ്തികള്‍ സുവ്യക്തങ്ങളായി തെളിയുന്നു. 


| അവരവര്‍ ആയിരിക്കുന്നവിധം ഓരോരുവ 


നെയും അഗ്നിശോധന ചെയ്യുന്ന സമയത്ത്‌ 
കര്‍ത്താവേ! അവിടുത്തെ തിരുമുഖം ഞങ്ങ 
ളില്‍നിന്നും പിന്‍തിരിപ്പിക്കരുതേ! അവിടുത്തെ 
അവകാശത്തെ അവസാനമില്ലാത്ത (നരക 
ത്തിലെ) പീഡനത്തിനായി അവഗണിച്ച്‌ (തള്ളി 
ക്കളയരുതേ/). അവിടുത്തെ ജനവും അവകാ 
ശവും അങ്ങയോടും, അങ്ങയിലൂടെയും 








ܡܫܒ ܕܡܪܝ ܣܐ ܘܚ ܪܐ 


ܪܝܐ ܝ 
ഫേ...‏ 
Lins‏ ܡܪܰܚܶܦ 1൨.൭ SS‏ ܘܳܐܡܪ: Joos 149 Leow, 1.൧.‏ 
Mas‏ ܡܰܥܒܶܕ݂ ܚܰܝ̈ܐ. WHS‏ ܫܡܰܝܳܢܳܐ. ലം WHS‏ 
ഘു്‌; തത്ത‏ ܦܰܓܪܵܐ ക‏ ܕܡܪܝܐ ൧൦.൭൦ Joo‏ 
‘ ܝܶܫܽܘܥ ܒܟܫܢܝܚ̈ܐ ayy പഠ. ട്ട 1൧൧൨൭൦൭൭.‏ ܠܗ : 
ܠ ܕ pia‏ ܥܳܠܡܺܝܢ ,. Lacs‏ : | 
Leas SS Loos ക്ഷാ‏ ܘܰܐܡܰܪ bX ol dog‏ ܓܐ ܕܰܒܟ݁ܳܣܳܐ 5 Lich‏ 
ടം ടം UK 1.5 poo‏ ܡܰܥܒܰܝ .1 ഥം Eady‏ 
ܕܡܐ ܗܘ ച്ചു 5 Laas x, 120. [ഷി പ്പ്‌,‏ 
[ടെ 6 lamba ome‏ ܕܰܠܫܠܶܡ ܥܠܡܺܝܢ ܀ 
പഥ :1 ഫടട.‏ 
Il divas‏ ܕܺܝܦܛܽܘ̈ܩܺܝܝܐ ܐܘܟܺܝܬ݂ ܩܳܢܽܘܿܢ ܐ 
Led‏ : ܬ ܠܢ ܐ 

yoo Bly Leni” Liss‏ ܡܫܰܡ̈ܠܳܝܳܐ പം‏ ܛܶܝܒܽܘ ܬܟ 

ܢܝܐ ൧ ൭ 1 കാ‏ = ܐܢܘܢ ܕ݁ܢܶܗܘܽܘܢ ܠܡܠ paw‏ ܡܢ 
oK arn, rw‏ — ܡܶܢܗܽܘܢ܂ ܠܡܗܘܿܐ കകാ. പം.‏ ܘ ܬ 
Liss |‏ ܪܲܝܠܗ ܕܒܪܵܟ കപ പുട ചം‏ . ܗܫ ܐ ടമ‏ 
ܠܥܳܠܡܺܝܢ .: wee Jisas‏ 
GES MILE ചിട ഡിം‏ 
ܡܪܝ ܐܝܓ ܐ mond‏ ܘܩܰܒ̈ܰܢ ܡܪܝ ܦܠܢܘ Le‏ ܕ݁ܺܝ̈ܠܰܢ ape‏ ܦܠܢ 
ടമ ത്ത‏ | ܬ ളം‏ | ܒ ÷ 
ܐܢܘܢ പാ‏ ܚܠܺܝܡܺܝܢ കയം‏ ܘܰܒܣܶܓܓܪܐ ْ ൭൭,‏ ܕܚܢ ܐܰܠܳܗܳܢ 
1൭൨൭... 31. Lacaddo‏ ܠ 
ܘ കു diay omdod‏ ܘ ܠܰܡܫܳܟܿܢ̈ܫܚܳܐ 531 ܐ ܡܠܚ ܪܽܘܚܐ 





























454 
= 


The celebrant waves his right hand over the 
paten, saying aloud 
So that this bread may become the life-giving 
Body ¥ the heavenly Body റ, the redemptive 
Body 1 of our souls and bodies, the Body of 
the Lord God and our Savior Jesus Christ for 
the remission of the sins of those who receive 
it and for eternal life. 
People: Amen. 
The celebrant waves his hands over the chalice, 
saying aloud 
Likewise, may He make the mixture in this cup 
the Blood of the New Covenant _ ¥ the life- 
giving Blood 7, the redemptive Blood t, the 
Blood which was shed for the salvation and the 
life of the world for the forgiveness of sins to 
those who receive it and for eternal life. 
People: Amen. 







































The Diptychs 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
O Lord, just as they are perfected by Your 

orking grace and Your might, likewise perfect 
everyone who partakes of them through Your 
grace and the good pleasure of Your Only- 
begotten Son and that of Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 
People: Amen. 


The celebrant says silently 
Remember, O Lord, our Patriarch, namely 
Moran Mor (N), Catholicose Mor, our Prelate 
Mor (N) and all the orthodox bishops. Fill them 

ith wisdom and keep them sound in soul and 
body. Remember also, O our God, all the 
Orthodox priests who are present and praying 
ith us and all the others who are everywhere. 
Fill the faithful deacons with the Holy Spirit, 
aith and power that they may serve You without 
defilement. Remember, O Lord, my humble self 
and grant to me that I may understand the 
greatness of standing before Your holy altar and 
remove from me all the pleasures that are 
lacking of intelligence and all childish 
ignorance and all deception. Strengthen, with 


ܢ_ 





മോര്‍ സേവേറിയോസ്‌ 


അവിടുത്തെ പിതാവിനോട്‌ അപേക്ഷിക്കുന്നു. 
കര്‍ത്താവേ! പാപികളും ബലഹീനരുമായ 
അവിടുത്തെ ശുശ്രൂഷകരാകുന്ന ഞങ്ങള്‍ 
അങ്ങേക്കു നന്ദിയും അവിടുത്തെ ദയവിന്‌ 
ആദരവും എല്ലാവരിലൂടെയും എല്ലാവര്‍ക്കു 
വേണ്ടിയും അര്‍പ്പിക്കുന്നു. ഒ്ഥിദൈക്‌ 
ആമൊക്‌ ച്ഥാങ്ദുക്‌ IF BHOOI 
AIGMNAB കൈകശ്‌ ഉയരിത്തുന്നു 
ജനം: സര്‍വശക്തിയുള്ള പിതാവാം ദൈവമേ... 
ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. തന്റെ വാത്സല്യമുള്ളവരേ! 
ജീവനുള്ള പരിശുദ്ധ റൂഹാ... 
ജനം: ഞങ്ങള്‍ എല്ലാവരോടുംകൂടെ സമാധാനവും 
ഞങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ചരശുദ്ഥാത്മാഹ്ഥാനം 
AIGA വിശുദ്ധരഹസ്വങ്ങളിമ്മേല്‍ 
കരങ്ങശ്‌ ആവന്ധിച്ചിച്ച്‌ രഹസ്ധ്യ(പാരിത്ഥനാ 
സര്‍വശക്തനായ പിതാവാം ദൈവമേ! എന്നോട്‌ 
കരുണയുണ്ടായി നിന്റെ ജനത്തിന്റെ നിലവിളിയും 
നെടുവീര്‍പ്പും ശ്രദ്ധിക്കണമെ. എന്റെ അശുദ്ധമായ 
അധരങ്ങളെയും മലിനമായ ശബ്ദത്തെയും ദുഷ്ട 
തകള്‍ നിറഞ്ഞതായ എന്റെ മനസ്സിനെയും പരിഗ 
ണിക്കരുതെ. എന്നാലോ സ്വര്‍ഗോന്നതങ്ങളിലെ 
വിവേകത്തിന്റെ യാഗപീഠത്തിന്മേല്‍ ഈ യാഗം 
സൌരഭ്യവാസനയായി സ്വീകരിക്കണമെ. എല്ലാ 
വര്‍ക്കും സമീപസ്ഥനും എല്ലാവരേയും നിറയ്ക്കു 
ന്നവനും നിയമം വഴിക്കായും പ്രവാചകന്മാര്‍ വഴി 
യായും അപ്പോസ്തലന്മാര്‍ വഴിയായും സംസാരിച്ച 
ജീവന്‍ നല്‍കുന്ന കര്‍ത്താവായ ആശ്വാസപ്രദ 
നായ അവിടുത്തെ പരിശുദ്ധാത്മാവിനെ അവി 
ടുത്തെ അത്യുന്നതങ്ങളിലെ വിശുദ്ധ പീഠത്തില്‍ 
നിന്നും അയച്ചു തരണമെ. അങ്ങയുടെ ഇഷ്ട 
പ്രകാര അര്‍ഹരായവരെ താന്‍ അഭീഷ്ടപ്രകാരം 
വിശുദ്ധി കൊടുക്കുന്ന, സങ്കീര്‍ണ്ണമല്ലാത്തവനും 
അങ്ങയോടും ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും രക്ഷിതാ 
വുമായ യേശുമിശിഹായായ ഏകജാതനോടും 
സാരാംശത്തില്‍ ഒന്നായിരിക്കുന്നവനും ആയ 
പരിശുദ്ധാത്മാവിന്‌ സ്തുതിയും കൃതജ്ഞതയും 
യോഗ്യമാകുന്നു. 
കാാരീമ?കറ്്‌ കൈകശി 151 ദൃഷ്‌ടികകൂുയരീിത്ത? 
പചരസ്ധ്യ (alIGO0M 
കര്‍ത്താവേ! എന്നോടുത്തരമരുളണമെ. 
കര്‍ത്താവേഎന്നോടുത്തരമരുളണമെ. 
കര്‍ത്താവേ! ഉത്തമനായുള്ളോവേ! എന്നോട്‌ 
കരുണ തോന്നി മനസ്സലിയണമെ. 


45 ܐ 
[കു‏ ܘܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݁ܳܐ ܘܚܺܝܠܶܐ പ്ര പഥ പക;‏ ܝܠ കര anf‏ 
1൨൧൧൭ Sacro lipo ഴി. 12-൭൦; doy lors 6‏ 
൭൦.൨.‏ ܪܰܒܽܘ ܬ wy weer) pO പടു pros bod‏ ‫ ܘ ൦‏ 
പട..ിഠ 1000 Leta,‏ .1 ܥܰܡ wom Jloag‏ ܡܢܝܼ. 
ܘ ܐܶܣܽܘ̇ܕ݂ܺܝܩܢܽܘ Lis tase ഇ awe Jose ചമ‏ ܘܕ | 
ܘܥܰܢܘܳܝܶܐ cme‏ ܒܚܝܠ̈ܐ ചാം [x Sisk കം പററ‏ 
ܠܧܘ 1൨.‏ ܕܒܼܰܫܬܐ ܩܰܕܸܫ. Ray ടു ന്തി കം‏ 
ܒ ܬ 17 ܐܝܣܰܫܳܐ ܙܝ ܫܐ ܒܰܚ ܐܰܐ | ܪܰܒܳܐ ܕܕ݂ܲܚ̈ܠܰܬ݂ JOSS‏ ܀ 
OS കാം sup shor 5: paw‏ ,6 ܐܠܗ ܢ. ഥേ: ച്‌.‏ 
1 : ܐ JALS‏ 
[പട 142 2 ലര്‍‏ ܕܝܢ Lidar Kind‏ 
പി Ams‏ .1 ܬܐܘ കയ പടെ Jl‏ 
ܥܽܘܕܪܳܢܳܝܐ. sy WT‏ ܪܽܘܚܝܐ ൧൧.൦ INSEL?‏ ܚܘܪܳܪܳܐ. ܥܠ 
ഷാ Liojoday OS!‏ ܒܓܝܪ̈ܬܐ 944 ܪܲܚܡ. wim‏ 
OU‏ ܕܰܒ݁ܟ݁ܰܠ 127 ലിപി ചോ Latny‏ 
1൦.) പ്‌.‏ £ ܬܠ മാം‏ ܕ݁ܢܰܕ݂ܡܳܟ [RK ng [Rae‏ ܗܺܝ 
ടക.) ടട കുട്ട ; [ചട ;‏ 
ss,‏ ܣܰܢ ܫܳܢ ̇ܐ Nobles, Linu gan‏ ܢܰܣܶܩ ܠܝܟ ܣܽܘܒܚ ܐ Iho gol ൦‏ 
Lieto‏ ܒܪܟ ൧൭൭ Lao bend എം Leotds‏ 
ete‏ ܕ݁ܥܰܡܳܐ : ܐܡܺܝܢ 
ല്‌... : 12‏ ܐ Lejos ക. JKims se‏ ܫܰܟܶܢ 
ܡܪܕܝܬܐ Soda Sun‏ ̈ܐ ܡܿܘ ܐ݀ܙܵܢܳܐ ܿܒ , ܐܢܬ ܗ̱ܽܘ പു‏ 
o JP ൧.൧൭ Lacssawe . Lass,‏ ܦܰܐ X‏ ܡܳܪܝܳܐ ܡܶܢܟ݁ܶܠ ܡܰܪܥܳܐ 
Lota {anes‏ ܕ݁ܥܰܡܐ പ്‌. ല്ഥാഫ്ച Wo pig of കല.‏ 
ܐܐ പി പ്രച‏ ܒܰܣܺܝܡܽܘܬ݁ܳܟ݂. പം. 1. ട്ടി‏ ܗܕ 
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the power of Your Holy Spirit, the subdeacons, 
the singers, the readers, the interpreters, the 
exorcists, the monks and the ascetics. Sanctify 
the pure partnership and the diginified married 
persons and adorn all the fullness of the Church 
with heavenly gifts so that the great Mystery 
of the fear of God be glorified. 


Canon of the Living Fathers of the Chruch 


Deacon: Barekmor. Let us pray and beseech the 
Lord... 
People: Kyrie eleison. 


The celebrant, extending his hands, says aloud 
Be, O Lord, a sustainer to the widows, a refuge 
to the orphans, a staff to the aged, an instruction 
to childhood, healing to those who suffer 
injuries and freedom to those who are severly 
oppressed by unclean spirits. Have mercy upon 
those who suffer from chronic illness and 
infirmities. Release all those who are entangled 
in all types of troubles. Make straight those who 
are bent down. Raise those who are fallen. 
Never allow that we sleep the sleep of sin which 
leads to perpetual death, but cleanse all of us 
with repentance and make us white with the 
tears of conversion so that, with purity, we may 
offer You praise and thanksgiving and to Your 
Only-begotten Son and to Your Holy Spirit, 
now, always and forever. 

People: Amen. 


The celebrant says silently 


Grant, O Lord, a fair climate to the seasons of 
the year. Let the rains flow and the favourable 
dews fall. You are indeed the Sustainer of the 
needy and the Provider of all necessities. Save 
us from all types of sickness, general 
degeneration of the public and affliction. 
Remove Your wrath and do not allow our 
transgressions to stand against Your goodness. 
Remember, O Lord, this Your rational flock and 
every orthodox place. Remember, O Lord, those 
who are standing and praying with us and those 





St. Severius 


ജനം : കുറിയേലായിസോന്‍. കുറിയേ..കുറിയേ.... 
അപ്ലത്ത/ര്മേല്‍്‌ വലതുകരം ആവസ്ധിച്ചിച്ച്‌ 
ചരസ്വ്യപാര്‍ത്ഥനാ 
ഈ അപ്പം പാപങ്ങളുടെ മോചനത്തിനും ഇത്‌ 
അനുഭവിക്കുന്നവരുടെ നിത്യജീവനും വേണ്ടി 
യുള്ള നമ്മുടെ കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായുടെ 
ജീവദായകമായ ശരീരവും സ്വര്‍ഗീയശരീരവും 
TTT ആയിത്തീിരുമാറാകണെമെ. ` 
ജനം: ആമീന്‍ 0 
കാര്‍മ്മികന്‍ വലതുകരം കാസ്ധാമേല്‍്‌ 7 flaj 
ചരസ്ധ്യ/പാര്‍ത്ഥന 
അപ്രകാരം തന്നെ ഈ കാസായിലെ കലര്‍ 
പ്പിനെ ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കായി ചൊരിയപ്പെ 
ട്ടതും ലോകത്തിന്‌ പാപമോചനവും ഇത്‌ 
അനുഭവിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌ നിതൃജീവനും 
നല്‍കുന്ന പുതിയ നിയമത്തിന്റെ രക്തവും 
ജീവദായകമായ രക്തവും TF രക്ഷാകരമായ 
രക്തവും ¥ ആക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 
ദിയഫ്ത്താക്കുന്ി 
ക2൪മ7ക0 കരങ്ങള്‍ M1517 പരസ്ധ്യ;പചാര്ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ഈ (രഹസ്യങ്ങളെ) പൂര്‍ത്തീകരി 


 ച്ുതുപോലെ അവിടുത്തെ പ്രവര്‍ത്തനക്ഷമ 


മായ ശക്തിയും കൃപയുംമൂലം ഇതില്‍ പങ്കാ 
ളികളാകുന്ന എല്ലാവരെയും അങ്ങയുടെ കൃപ 
വഴിയായും ഏകജാതന്റെയും പരിശുദ്ധാത്മാ 
വിന്റെയും തിരുവിഷ്ടത്താലും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും പൂര്‍ണരാക്കണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 

AIGIM AB തആആത്മികഫിതാക്കമത്മാരെ ഓാരിത്ത്‌ 

രഹസ്ധ്യ(പാരീത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളുടെ പാര്രിയര്‍ക്കീസായ 
മോറാന്‍ മോര്‍..... കാതോലിക്കോസ്‌ മോര്‍..... 
ഞങ്ങളുടെ അധ്യക്ഷന്‍... എന്നിവരേയും എല്ലാ 
സത്യവിശ്വാസികളായ മ്മെതാപ്പോലീത്താമാ 
രേയും ഓര്‍ക്കണമെ. അവരെ ജ്ഞാനം 
കൊണ്ട്‌ നിറയ്ക്കുകയും അവരുടെ ശരീരവും 
ആത്മാവും ആരോഗ്യത്തോടെ സംരക്ഷിക്കു 
കയും ചെയുണമെ. ഞങ്ങളുടെ ദൈവമേ! 
ഇവിടെ സന്നിഹിതരായി ഞങ്ങളോടൊപ്പം 
പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നവരെയും നാനാ ഭാഗങ്ങളിലും 
ഉള്ളവരുമായ സത്യവിശ്വാസികളായ എല്ലാ 








— ܕܡܪܝ̱ ܣܐܘܝܪܐ 








ലിം 7 [ചക ച്‌. oof ൧. ܡܠܝܠܬܐ‎ 
റ്‌ പാം 6 യ ൧൭.൧ ܕܥܳܡܰܢ ܩܺܝܡܺܝܢ‎ a ܠܗ‎ 
ܐܰܠܳܗܳܐ ܒܥܢ‎ rom) ചാം ܐܢܘܢ‎ ൭2 OX 0,005 
ܠܐܚ̈ܝ ܐܰܝܠܶܝܢ ܕܰܐܠܺܝܕ݂ܺܝܢ‎ ധാം ൦. ܕܳܐܢܰܢܐܒ݁ܽܘܪܰܐ ܗܳܕ݂ܶܐ‎ 
പം പാട [ച ܬܟ. ˆ ) ܬܕܒܪ‎ om sf sous ail sakes 
oth Sw ASKS ܕܗܽܘ‎ Lily Ly ܒ݁ܒ݁ܶܠ‎ X ota whi, 
നും adh A 1.5 Listy ܒ݁ܝܽܘܡܳܐ‎ 
pads 1൧.9; Aso 6 Lops poh. aad ഷു KE ade 
ܡܳܪܳܐ‎ sash [RENE of of ak ܢ ܡܫܰܡ ܠܝ ܐܝ ܬ ܡܶܢ‎ all | ܣ‎ 
പം]! ܘ‎ a ܗ‎ Lissad ܕܝܘܡ‎ ves ൨൧. ܘ ܠܰܐܝܠܺܝܢ‎ 
ܨܡܠ‎ പാം )ܩ ܐܒܘ‎ പി... 
qian aes 
ക്‌ പിടിച്ചും 
0: Lad. 

ܒܿܶܗܢܳܐ : | JRUN‏ 
വേട്ട, Loss പ്‌”‏ ܢ Arid, eel‏ ܡܢ ܗܳܠܺܝܢ പ്പോ.‏ 
ܘ ]ܐ പു നം‏ ܘܐ )ܬܡ ܝܘ പാഥ്‌.‏ + ܐܢܬ ܓܚܪ ܝ 
ܐܢܬ ല്ലി‏ ܕ݁ܠܶܒ݁ܗܽܘܢ. WOLD‏ ܓ പ്ലം‏ ܥܬ ܝܝܬܐ ie‏ 


ഠാ 1൨. oc പു Ss ° പരി,‏ ܩܠܗ ܚܝܢ 


പും പടു 
ܙܰܡܺܝܢ‎ : Looks ܠܥܳܠܡܝܢ‎ പ്രക, ܐ‎ 
ܘܒܪ ܡܪܝܐ ܠܡ ܠܩܐ ܬܪܝܨ ܝ ܕܕ ܘ‎ ft: ܓܗܢܬܐ‎ 

ഇട “രഥ ഠ്‌. ܘܠܓ ܒ ܘܐܩܒ ܥܶܡܗܽܘܢ‎ ക 

odd‏ ܬܗ aay‏ ܐܰܝܒܳܫܳܐ Camps DPSS Loe,‏ ܀ 








a a ‫ܰ 
ܕܐܪ̈ܬܘܕܘܟܣܘ.‎ Al 
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who have requested us to remember them in 


the supplication that 1s being offered to You, 0 
God, at the time of this holy sacrifice, in 
particular, my brethren who are oppressed; visit 
them through Your love toward mankind. 
Remember, O Lord, those who do good to us 
in any manner, especially (N). Reward them, 
on the day of judgement, with the voice of Your 
Anointed: "Come, you blessed of My Father, 
inherit the kingdom which had been prepared 
for You."' Remember, O Lord, also, the 
catechumen of Your people and deliver them 
completely from the bondage of the adversary. 
Remember, also, O Lord, those who, on this 
very day, have offered these offering and those 
for whom they have been offered and let all of 
them have abundance according to their faith, 
as well as those who are now mentioned. 


Canon of the Faithful Brethren 


Deacon: Barekmor. Again, we remember all our 
faithful and true Christian brethren... 
People: Kyrieleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 


Remember, O Lord, all those who have offered 
of their own and those who had the desire, but 
were unable to offer, for You know the readiness 
of their heart. Reward them with Your rich gifts 
which cannot be taken away for You are the 
Provider and the Giver of all good things and 
to You befit praise and thanksgiving and to Your 
Only-begotten Son and to Your Holy Spirit, 
now, always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant says silently 


Remember, O Lord, the orthodox kings (rulers), the 
military ranks and the assistants. Fight with them 
against the enemies of the kingdom of Your Anointed 
that they may spread peace within Your Churches. 


Canon of the Faithful Kings 


Deacon: Barekmor. Again, we remember all the 
faithful and true Christian rulers... 


1 Mathew 25:34 





മോര്‍ സേവേറിയോസ്‌ 


വൈദികരെയും ഓര്‍ക്കണമെ. മലിനര 
കൂടാതെ അങ്ങയെ ശുശ്രൂഷിക്കുവാനുള്ള 
വിശ്വാസവും ശക്തിയും പരിശുദ്ധാത്മനിറവും 
വിശ്വാസികളായ (ശെമ്മാശന്മാര്‍ക്ക്‌) ശുശ്രൂഷ 
കര്‍ക്കു നല്‍കണമെ. കര്‍ത്താവേ! അവിടുത്തെ 
വിശുദ്ധ ത്രോണാസിനു മുന്‍പാകെ നില്‍ക്കു 
ന്നതിലുള്ള മഹത്വം മനസ്സിലാക്കുവാനും 
എല്ലാ ബാലിശമായ അജ്ഞതകളെയും എല്ല 
മോഹങ്ങളില്‍നിന്നും ജ്ഞാനശുന്യമായ 
എല്ലാ ആഹ്ലാദങ്ങളെയും നീക്കി ago 

ഓര്‍ക്കണമെ. അവിടുത്തെ പരിശുദ്ധാത്മാ 
വിന്റെ ശക്തിയാല്‍ യാഫദ്ഖനേന്മാരെയും 
കോറുയന്മാരെയും, സമ്രോനേന്മാരെയും 
വ്യാഖ്യാതക്കളെയും ഭൂതനിഗ്രഹികളെയും 
താപസന്മാരെയും സന്യാസികളെയും ശക്ത്‌ 
പ്പെടുത്തണമെ. ഉല്‍ക്കൃഷ്ടമായി വിവാഹിര 
രായ വ്യക്തികളുടെ നിര്‍മ്മലമായ പങ്കാള്‍്‌ 
ത്തത്തെ വിശുദ്ധീകരിക്കണമെ. സഭയുടെ 
എല്ലാ പൂര്‍ണതകളെയും സ്വര്‍ഗീയ ദാനങ്ങ 
ളാല്‍ അലങ്കരിക്കണമെ. തന്മൂലം ദൈവഭയ 
ത്തിന്റെ വലിയ രഹസ്യം വാഴ്ത്തപ്പെടണമെ. 


മ27വസോ2ടിരക്കുന്ന സഭാഫിതാക്കമ്മാര്‍ 


ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. ഇന്നും ഈ ആയുഷ്ക 


ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
AIGAM AB കരങ്ങള്‍ M191 പരസ്വ്ചാരീത്ഥന 


കര്‍ത്താവേ! വിധവകള്‍ക്ക്‌ പരിരക്ഷകനായ്‌ 
രിക്കണമെ. അനാഥര്‍ക്ക്‌ അഭയമായിരികു 
ണമെ. വൃദ്ധര്‍ക്ക്‌ താങ്ങായിരിക്കണമെ. ബാഥ 
കര്‍ക്ക്‌ മദര്‍ഗദര്‍ശനമായിരിക്കണമെ: പരിക്കേ 
റ്റവര്‍ക്ക്‌ സൌഖ്യമാകണമെ. അശുദ്ധാത്മക്കു 
ളാല്‍ കഠിനമായി പീഡിപ്പിക്കപ്പെടുന്നവര്‍കു 
സ്വാതന്ത്ര്യമായിരിക്കണമെ. തീരാവ്യാധിക് 
ളാലും ബലഹീനതകളാലും പ്രയാസപ്പെടു 

വരോട കരുണ തോന്നണമെ. എല്ലാവിധമായ 
ര്രശ്നങ്ങളാലും ചുറ്റപ്പെട്ടിരിക്കുന്നവരെ 
വിമോചിപ്പിക്കണമെ. വീണുപോയവരെ എഴു 
ന്നേല്‍പ്പിക്കണമെ, അന്തര്‍മുഖരായവരെ നേരെ 
യാക്കണമെ. ശാശ്വതമരണത്തിലേക്കു നയ 
ക്കുന്ന പാപത്തിന്റെ നിദ്രയില്‍ ഉറങ്ങുവന്‍ ഒര 
ക്കലും അനുവദിക്കാതെ അനുതാപത്താരു 


459 ܕܡܪܝ̱ ܣܐܘܝܪܐ 





| ܡܫ̄ܡ:ܒܰܬܟܼܡܳܪܝ̱. ܘܒ ܕܶܝܢܡܶܬܥܳܗܕ݂ܺܝܢܰܢ ܠܩܽܠܗܽܘ കഷം‏ 
ഫോ: : കട.‏ 





1 : ܬ ܠܝܬܐ 

ܘܫܺܝܢܟ കടം X cae വല SAS =e OOF‏ ܪܚܡ ܐܢ̈ܫ ܐ ܆ 
ܡܶܛܶܠ ܕܡܰܡܠܳܟ݂ ܐܢܬ ܥܠܺܝܢ ܠܗܐ . ܘ ܗܝܝܚ ܒܝܪܟ. Lose‏ 5 

വി പ്രഥം a ൧൭൧ Leo. ക... ഫാ‏ ܐ 

ടി പാം ܬܒ‎ ചു res ܠܢ‎ reg പടി 
പ്‌ ഫോ . ܠܝ ܣ̣ܛ ܐ‎ al” [൭൧ ܫܠܝܚܳܐ.‎ പ ܕ݁ܰܫܦܰܪܘ ܠܟ.‎ 
പാടേ 6 - ܝܠ ܐ ܐܰܠܳܗܳܐ‎ pli പകക AX ട്‌. Jl ܐܒܗ‎ 
ܘܡܘܼ̈ܖ̈ܝܢܐ . ܕ‎ 1൧.9൦. 12-ക.. ൧൦1൭: ൧ 

o> 4. കം പി 05. rq ഠി. യാ: ܡܣܡ‎ 

“Fad! Laos 











ക, : Les 
> atiads Sh, പം; om Lined odds ܢܝܐ‎ of 
വം ܫܡܰܚ̈ܝܳܢܶܐ ܗܘܰܘ.‎ Hote ܐܐܡܶܢ‎ Lid ܢܩܰܪܒ݂ܽܘܢ ܠܳܟ ܕ݁ܶܒ݂ܚܳܐ‎ 
ܐ‎ scorns ܕܡܿܢܢ‎ ഹ ܡ ܪܳܘܪܰܒܝܢ ܣܡ ܩܰܙ ܥܠ‎ 
ഠം ܐ ܢ‎ ates ass woes Laatste ܆‎ 
px Lo [1:൧൨ $418 Lised Po ܘܠܟ‎ wipe Bel” ܕܪܰܚܡܐ‎ [ere § | 
കക ÷ കപ ys ܢ ܓܡ ܒܪܟ. ܘ݁ܕ݂ܽܘܚܶܐ‎ 
ചാല്‌ : Jros «, 
7 atest 14 ܡܳܪܳܐ‎ ച്‌ 1 
ܐܶܐܬܬܢܺܝܚܘ̱܆ ܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܡܶܢ ܝܰܥܩܽܘܒ݂ 1.4 ܕ݁ܶܐܡܺܝܣܺܩܽܘܦܶܐ ܘܰܥܕܰܡܳܐ‎ 
¢ ܫܒܚܘ̱‎ ചക 1, പം. ܶܝ‎ NIRA oS Liber 
a awed) Roc Seared Ss ܥܳܗ ܕ݁ܺܝܢܳܢ‎ Aino eng dl കൂപ: കഥ 
ܥܰܡܝ̈ܐ ܩܽܘ̈ܕ.‎ 























460 











People: Kyrie eleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
Grant us, O King, Lover of mankind, Your peace 
which surpasses all understanding for You reign 
over us, O God and Your Only-begotten Son 
and Your Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 











































The celebrant says silently 


Make us worthy, O Lord, to participate in the 
memorials of those who have pleased You: the 
prophets, the preachers, the evangelists, the martyrs, 
the fathers, the Ever Virgin Mary, Mother of God, 
all the saints, both men and women, the righteous 
and the confessors. 


Canon of the Mother of God and the Saints 


Deacon: Barekmor. Again, we commemorate her 
who is worthy... 
People: Kyrie eleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
May they stand with us in the action of unity 
and with us offer to You this sacrifice, though 
they are in the heavenly habitations and are 
worthy of greater honors and not in need of our 
oblations on their account. By their 
supplications, be absolver of our transgressions 
because You are the God of mercies and to You 
befit praise, honor and dominion with Your 
Only-begotten Son and Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 

People: Amen. 
The Celebrant says silently 


Remember, O Lord, the orthodox bishops who have 
preceded and found rest, those who glorified the 
true doctrine of faith from James the archbishop tll 
the present day. 

Canon of the Fathers and Doctors of the 

Church 

Deacon: Barekmor. Again, we commemorate those 
who have gone before... 
People: Kyrie eleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
By the prayers and the supplications of those 
who fought for Your Holy Name and those who 


St. Severius 


ഞങ്ങളെ ശുദ്ധീകരിച്ച്‌ മാനസാന്തരത്തിന്റെ 
കണ്ണീരിനാല്‍ ഞങ്ങളെ വെണ്‍മയാക്കുന്നതു 
വഴി വിശുദ്ധിയോടെ അങ്ങേയ്ക്കും ഏക 
ജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതി കൃതജ്ഞ 
തയും അര്‍പ്പിക്കുന്ന. 

AIGAMAB രഹസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! സംവത്സരത്തിന്‌ ജ്ൂതുഭേദങ്ങളുടെ 
ശ്രേഷ്ഠത നല്‍കണമെ. മഴയും മഞ്ഞും യഥാ 
സരങ്ങളില്‍ ലഭിക്കണമെ. ആവശ്യങ്ങള്‍ നല്‍കു 
ന്നവനും ആവശ്യക്കാരെ സംരക്ഷിക്കുന്നവനും 
അങ്ങു തന്നെയാകുന്നുവല്ലോ. എല്ലാവിധമായ 
രോഗങ്ങളില്‍ നിന്നും പൊതുവായ അധ:പത 
ത്തില്‍ നിന്നും പീഡനങ്ങളില്‍ നിന്നും ഞങ്ങളടെ 
രക്ഷിക്കണമെ. അവിടുത്തെ കോപത്തെ നീകു 
ണമെ. കര്‍ത്താവേ! വിവേകമതികളായ ഈ സംഘ 
ത്തെയും സത്യവിശ്വാസികളായി എല്ലാ സ്ഥലങ 
ളിലുമുള്ളവരെയും ഓര്‍ക്കണമെ. കര്‍ത്താവേ! 
ഞങ്ങളൊന്നിച്ച്‌ നിന്ന്‌ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നവരെയും 
അങ്ങേയ്ക്കര്‍പ്പിക്കുന്ന പ്രാര്‍ത്ഥനകളില്‍ ഓര്‍ക്കു 
ണമെന്ന്‌ ഞങ്ങളോട അഭ്യര്‍ത്ഥിച്ചിട്ടുള്ളവരെയും 
പ്രത്യേകാല്‍ പീഡിതരായ എന്റെ സഹോദര 
ളെയും ഈ വിശുദ്ധയാഗ സമയത്ത്‌ ഓര്‍ക്കണമെ 
മനുഷ്യവര്‍ഗത്തോടുള്ള അങ്ങയുടെ സ്നേഹത്തെ 
പ്രതി അവരെ സന്ദര്‍ശിക്കണമെ. കര്‍ത്താവേ! 
ഏതെങ്കിലും വിധത്തില്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കു നന്മചെയ്ത്‌ 
ട്ടുള്ളവരേയും പ്രത്യേകാല്‍...... (പേര) .... 6 
ണമെ. ന്യായവിധിയുടെ ദിവസത്തില്‍ “എന്റെ 
പിതാവിനാല്‍ അനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ടവരേ! വരുവിന്‍ 
നിങ്ങള്‍ ക്കായി ഒരുക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന രാജ്യം അ 
കാശമാക്കുവിന്‍” എന്ന്‌ അവിടുത്തെ അഭിഷി 
ക്തന്റെ ശബ്ദത്താല്‍ അവര്‍ക്കു പ്രതിഫലം 
നല്‍കണമെ. കര്‍ത്താവേ! അവിടുത്തെ 684 
ളിലെ ക്രിസ്‌ തീയവിശ്വാസ പഠിതാക്കളെയും 
ഓര്‍ക്കുകയും പ്രതികൂലിയുടെ ബന്ധനങ്ങളില്‍ 
നിന്നും വിമോചിപ്പിക്കുകയും ചെയ്യണമെ 
കര്‍ത്താവേ! ഇന്ന്‌ ഈ യാഗം അര്‍പ്പിച്ചവരെയും 
ആര്‍ക്കുവേണ്ടി അര്‍പ്പിച്ചിരിക്കുന്നുവോ ആയ 
രെയും ഓര്‍ക്കണമെ, കൂടാതെ ഇപ്പോള്‍ ഞങ്ങള്‍ 
ഓാര്‍ത്തിട്ടുള്ളവരെയും അവരുടെ വിശ്വാസത്തി 
നുസൃതമായി സമൃദ്ധി നല്‍കണമെ. 

വഗിശ്വഥാന്ധികള്ഥായ സഹോദരങ്ങശി 
ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. സര്‍വശക്തിയുള്ള... 

AIGA AB പരസ്ധ്യ;പാര്ത്ഥന 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! തങ്ങളുടെ കാഴ്ചകള്‍ 
അര്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളവരേയും ആഗ്രഹിച്ചിട്ട സാധി 
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lit the light of knowledge to Your Holy 
Churches, grant us a blameless manner of life, 
a pure apostolic faith, a ready departure from 
here which is unconquerable by the evil powers 
of darkness and a confident stand before Your 
fearful throne for You are a merciful God and 
to You befits praise from all, Father, Son and 
Holy Spirit, now, always and forever. 








People: Amen. 

The celebrant says silently 
Remember, O Lord, the Orthodox priests who have 
preceded and rested, all the priestly ministry and 
those for whom these oblations have been offered 
on this day and those who are mentioned. 


Canon of the Faithful Departed 


Deacon: Barekmor. Again, we commemorate all the 
faithful departed... 

People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie eleison. 
The celebrant, extending his hands, says aloud 
O Lord, all those who have departed from flesh 
and blood and traveled to You, O God of spirits 
and all flesh, make their souls, bodies and spirits 
rest in the bosom of Abraham, Isaac and Jacob. 
In the paradise of bliss, in the place of rest, in 
the habitations of the saints, where the sound 
of those who celebrate is surpassingly glorious, 
where the beginning of life; free from grief and 
the first fruits of the unspeakable promises are 
fulfilled. Make them worthy of that blessed end, 
holding not their offenses against them nor 
entering into judgment with them for all flesh 
cannot be justified in Your presence. Only one 
is He Who partook of flesh, appeared on earth 
without sin and pulled out from the roots the 
carnal passion and the pleasures of sin as if they 
had no advantage over Him, our Lord and God 
Jesus Christ, Your Only-begotten Son through 
Whom we trust to obtain forgiveness of sins 

for us and for them. 


People: O God, remove, pardon and forgive the 
offenses... 





മോര്‍ സേവേറിയോസ്‌ 










ക്കാതെ വന്നവരെയും അവരുടെ ഹൃദയ ഒരു 
ക്കത്തെ അങ്ങ്‌ അറിയുന്നതിനാല്‍, ഓര്‍ക്കണമെ. 
അവിടുത്തെ എടുത്തു കളയുവാനാവാത്ത 
സമ്പന്നദാനങ്ങളാല്‍ അനുഗ്രഹിക്കണമെ. അങ്ങ്‌ 
എല്ലാ നന്മകളും സജ്ജീകരിക്കുന്നവനും നല്‍കു 
ന്നവനുമാകയാല്‍ സ്തുതിയും കൃതജ്ഞതയും 
അങ്ങേയ്ക്കും ഏകജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും യോഗ്യമാകുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാാര്‍മ്മ?കറ2 രഹസ്ധ്യ(ചാരീത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! സത്യവിശ്വാസികളായ ഭരണാധികാ 
രികളെയും സൈന്യങ്ങളുടെ നിരകളെയും സഹാ 
യികളെയും ഓര്‍ക്കണമെ. അങ്ങയുടെ അഭിഷി 
ക്തന്റെ രാജ്യത്തിന്റെ ശ്രതുക്കള്‍ക്കെതിരെ യുദ്ധം 
ചെയ്യുകയും അവിടുത്തെ സഭകളില്‍ സമാധാനം 
പ്രചരിപ്പിക്കുകയും ചെയ്യണമെ. 










റഗ്‌ശ്വാന്ധികളായ ഭരണകരത്മാക്കശി 






ശുശ്രൂ: ബാറെക്‌ മോര്‍. നാലുഭാഗങ്ങളിലുമുള്ള 
ദൈവത്തിന്റെ സഭകളെയും ദയറാകളെയും... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 









കാരിമ്മ?കനി കരങ്ങള്‍ 197 ചരസ്വ(ചാരീത്ഥന 
മനുഷ്യസ്നേഹമുള്ളവനായ രാജാവേ! എല്ലാ 
ജഞഞാനത്തേയും അതിശയിക്കുന്ന അങ്ങയുടെ 
സമാധാനം ഞങ്ങള്‍ക്കു പ്രദാനം ചെയുണമെ, 
ദൈവമേ! അങ്ങും ഏകജാതനും പരിശുദ്ധാ 
ത്മാവും എന്നേക്കും ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ വാഴു 
ന്നുവല്ലോ. 
ജനം: ആമീന്‍ 
AIGAM AB രഹസ്ധ്യ(ചാര്ത്ഥര്‍ 
കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയെ പ്രീതിപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളവ 
രായ പ്രവാചകന്മാര്‍, ഉപദേഷ്ടാക്കന്മാര്‍, സുവി 
ശേഷകന്മാര്‍, രക്തസാക്ഷികള്‍, പിതാക്കന്മാര്‍ 
തുടങ്ങി എല്ലാ വിശുദ്ധ വിശ്വാസസാക്ഷികളും 
ആയവരുടെ ഓര്‍മ്മയില്‍ പങ്കാളികളാകുവാന്‍ 
ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമെ. 
ദ്ൈവമമാതമാഡ്ും വഥിശുദ്ഥത്മാരും 
ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. ഭൂമിയിലെ സകല വംശ 
ങ്ങളില്‍ നിന്നും...... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
കാരിമ്മ?കന്ി കരങ്ങശ്‌ 151 
AOMS(alIGO0MN 
സ്വര്‍ഗീയ വാസസ്ഥലങ്ങളില്‍ വസിക്കുന്നവരും 
ശ്രേഷ്ഠമായ ബഹുമതികള്‍ക്ക്‌ യോഗ്യരും 



















` _ ܕܡܪܝ ܣܐܘܝܪܐ 
























ܕܐ ܚܛܗ of oka!”‏ ܠܒܶܣܝܳܪܐ. ܘ ܠܚܰܚܰܐܦ݁ܶܐ ܪܶܚܡܰܝ ...12 wo‏ 
Jims,‏ ܡܶܢ ഥം.‏ ܬ ܠܰܫ [Py sani”‏ ܣܳܟ ܗܘܳܐ ܠܙܘ ܒܗܘܢ / ച!‏ 
ܕ݁ܺܝܠܰܢ ܘܰ ܐܠܗܰܢ ൭ ടട യം‏ 
ܘܰܠܗܽܘ ܢ ¢ 
ee a : Ls‏ ܘܰܫܒ݁ܽܘܩ oe‏ 
ܓܗܳܢܬ݁ܳܐ: 4 ܘܚܰܣܳܐ ܐܰܠܗܳܐ ܠܫܽܘܪ̈ܥܳܬ݁ܳܐ ܕܺܝܠܰܢ ട്‌‏ 
ܘܡܠ | 6 ക Jean‏ ܠ | ܘ ܠ IK © a0‏ ܕ ܠܚܟ F‏ ܚ és‏ 

PRON | ܦܳܗܝܳܐ:‎ 
1 പും ܠܚܰܝܳܐ ܡܳܪܝ ܕ݁ܺܝܠܰܢ ܙܰܒܢܳܝܶܐ ܕܰܒܰܪ ܘܛܰܝܶܒ ܠܰܢ‎ 
ܒܬܶܫܒܽܘܚܬ݁ܐ ܕܺܝܠܳܟ݂ ܒܳܐ‎ Lille ܥܰܡ‎ ITTY Ly ൧2. NUS 
ܠܩܰܕ݁ܺܝܳܫܰܘܗ݈̱ܝ̱܆'ܠܐ ܢܦܽܘܫ ܚܢܰܢ ܒܣܛܘܒܳܥܳܐ ܘܝܽܘܩܝܳܳܐ ܕܰܚ ܗܵܐ‎ ഫിഫ 
൧1൧൦ പഥ പട [Mosely കേ Ut oy Pag ടം” 
ܒܗܳܕ݂ܶܐ ܐܰܟܼܡܳܐ‎ off Lik 1 ܒܰܫܡܶܗ‎ 11% on wuts 
ܫܡܳܐ ܕܺܝܠܳܟ ܡܝܳܩܰܪ ܒܒ݁ܶܠ‎ jy dbo ܫܰܒܰܚ.‎ NS പം ܕܰܒ‎ 
റല LD ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܝܐ ܘܪܽܘܚܳܟ݂ ܚܝܐ‎ Key ܘܰܡܒܰܪܒܟ݂ܳܐ ܠܰܡ‎ 
പ. sei bss, ܠܥܳܠܡܺܝܢ‎ ഇം 
പിയ 
ܝܶܫܽܘܥ‎ Sy 1൧൦5൦ 14 JOS 5 ܢܶܗܘܽܘܢ ܕ݁ܰܚܡܰܠܺܽܘܗ̱ܝ‎ Lins 
ܠܥܳܠܡܺܝܢ ܀‎ atl ܥܰܡ ܒܳܠܒܽܘ ܢ‎ LEE San 
pagal 5d: Lions AN 6hg: Lak 
. . ܕܫܰܝܝܳܐ ܘ݂ܰܫܠܳܡܳܐ‎ LSI’ upshot SLE ܡܫܡ : ܠܘ‎ 

കക. പ്പ. ടവ 

Lhd‏ ܠܝܬܐ 
ܢܰܢ SS parcel”‏ ܗܰܘ ܪܰܒ ܫܡܰܒܐ܆ ܡܳܪܝܳܐ ܗܰܘ ܕܥܶܒܰܪ betes SAN‏ 
ܘܡܰܚܫܰܒܬܐ. പു om‏ ܐܰܟܼܟ̈ܩ̈ܢܳܝܶܐ ൧൧... പഠ പ...‏ 
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നിനി oO + OO + 


The celebrant says silently 


St. Severius 


അവര്‍ക്കു വേണ്ടിയുള്ള ഞങ്ങളുടെ പ്രാര്‍ത്ഥനകള്‍ 


God, remove and pardon our offenses committed‏ ܘ 


in thought, word and deed, those that are manifest 
and those that are concealed, yet evident to You. 
The celebrant, extending his hands, says aloud 

Guide, O Lord, our temporal life and make us 
ready to meet Your Only-begotten Son so that 
when He comes with the angels in Your glory, 
O Father, to gather His saints, we may not 
remain under the pressure and the weight of 
sins which we have committed, but make us 
worthy to sing pure hymns, and say: Blessed is 
He Who comes in the Name of the Lord, so 


that in this and in all things Your all respected | 


and blessed name be praised and glorified by 
all with the name of our Lord Jesus Christ and 
of the Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. As it was 15 now... 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And your spirit. 

Celebrant: May the mercies of God the Great 
+ and our Savior Jesus Christ ¥ be with you 


all, my brethren T, forever. 
The curtain is drawn across the sanctuary. The 


deacons shall chant a hymn suitable for the 
occasion, then they may chant the general litany. 
The celebrant breaks and signs the Mysteries, then 
he recites the metrical homily of St. Jacob. (Page 147) 
The curtain is withdrawn 
The Lord's Prayer 
The celebrant, with extended hands, says aloud 


Our Almighy Lord Whose Name is great, O 
Lord, Who are beyond all titles and 
understanding, Who while we were strangers' 
to the covenants of the promises and aliens to 
the good manners, You brought us to this 
knowledge and drew us to the inner parts of 
Your sanctuaries when we were unable to lay 
our hands on the doors. Make us worthy to 
renounce all material thoughts and to seek only 
Your kingdom and Your righteousness and pray 
unto You and say: Our Father Who art in 
heaven... . 

People: Hallowed be Thy Name... 





1 Ephesians 2:12 


ആവശ്യമില്ലാത്തവരും ആണെങ്കിലും ഈ യാഗം 
അങ്ങേയ്ക്കര്‍പ്പിക്കു വാന്‍ ഞങ്ങളും അവരും 
ഒന്നിച്ചു നില്‍ക്കുവാന്‍ ഇയടയാകണമെ. അവരുടെ 
പ്രാര്‍ത്ഥനകളാല്‍, കരുണകളുടെ ദൈവമായ 
അങ്ങ്‌ ഞങ്ങളുടെ ലംഘനങ്ങള്‍ മോചിക്കണമെ. 
അങ്ങേയ്ക്ക്‌ സ്തുതിയും ബഹുമാനവും ആധിപ 
ത്യവും ഏകജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാവും ഒപ്പം 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും യോഗ്യമാകുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാരിമ്മിക൯ രഹസ്ധ്യ(ചാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! സത്യവിശ്വാസം മഹത്ചീകരിച്ച 
പ്രധാന എപ്പസ്‌കോപ്പാ മോര്‍ യാക്കൂബ്‌ മുതല്‍ 
ഇന്നുവരെ പിന്‍ഗാമികളായിരുന്ന്‌ വിശ്രമിക്കുന്ന 
സത്യവിശ്വാസികളായ എല്ലാ എപ്പസ്‌കോപ്പമാരെ 
യും ഓര്‍ക്കണമെ. 
ചതാക്കമ്മാരും ഗുരുക്കമ്മാരും 
ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. ശ്ലൈഹികവും കുറ്റമില്ലാ 
ത്തതുമായ വിശ്വാസം പാലിച്ച്‌ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
ഏല്‍പിച്ചു തന്നവരായി..... 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 
കാരീമ്മ?കനി കരങ്ങശീ 151 
ചരന്ധ്യ/പാരത്ഥന 


കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ വിശുദ്ധനാമത്തിനു 
വേണ്ടി പോരാടിയവരുടെയും അങ്ങയുടെ വിശുദ്ധ 
സഭകളില്‍ വൈജ്ഞാനിക ദീപം തെളിയിച്ചവരു 
ടെയും പ്രാര്‍ത്ഥനകളാലും അപേക്ഷകളാലും 
കുറ്റം ഇല്ലാത്ത ജീവിതവും നിര്‍മലമായ അപ്പോ 
സ്തലിക വിശ്വാസവും അന്ധകാരത്തിന്റെ ദുഷ്ട 
ശക്തികള്‍ക്ക്‌ അജയുമായ ഐഹിക ജീവിത വേര്‍ 
പാടും ഭീതിജനകമായ സിംഹാസനത്തിൻ മുമ്പാ 
കെയുള്ള ഉറപ്പായ നിലയും പ്രദാനം ചെയ്ുണമെ. 
പിതാവും പുര്തനും പരിശുദ്ധാത്മാവുമായ അങ്ങ്‌ 
കാരുണ്യവാനും എല്ലാവരില്‍ നിന്നും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്തുതിയോഗ്യമുള്ളവനു 
മാകുന്നു. ജനം: ആമീന്‍ 
കാാരീമ്മ?കദി രഹസ്ധ്യ(പാരത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! മുന്‍കൂട്ടി നിദ്ര പ്രാപിച്ച്‌ വിശ്രമിച്ച സത്യ 
വിശ്വാസികളായ എല്ലാ പുരോഹിതരേയും എല്ലാ 
പുരോഹിത ശുശ്രൂഷകളെയും ഈ ദിവസം ആരെ 
യെല്ലാം ഓര്‍ത്ത്‌ പ്രാര്‍ത്ഥച്ചുവോ ആയവരെയും 
ആര്‍ക്കുവേണ്ടി അര്‍പ്പിച്ചുവോ ആയവരെയും 63000 
ണമെ. 
വഗിശ്ഥാന്ധികകാായ പരേതര്‍ 


ശുശ്രൂ: ബാറെക്മോര്‍. അരൂപികളുടെയും സകല 
ജനങ്ങളുടെയും... 





ܕܡܪܝ̱ ܣܐܘܚܪܐ 








ܗܳܕܶܐ. ܘܟܰܕ݂ ܠܡܶܓܫܰܦ pio‏ ܬܰܪ̈ܥܶܐ 'ܠܐ ee jo‏ ܗܘܰܚܢ܆ ܠܰܡܓ݂ܰܘܝܽܘܬܳܐ 

2പ്‌ട. oo JR mas SS ܚ ܕܒܰܕ݂‎ Jamia ܢܓܕ ܬ ܠܢ.‎ Lajas, 
spol to പ ത്താ മ ܟܠܐ‎ ± 

ْ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ ܕܥܰܡܳܝܐ  ܢ ܬܩܰܕܰܫܘܫܡܳܟ݂‎ ot 
ONL: ‘Wed 

Jpop bab oR ܕܢܶܬܢܰܣܶܐ‎ ക! 4 ose by ܝܢ ܡܪܚܐ ܗܰܘ‎ 
1൨ പഥ പഥ ൧ പ്രാപ. 15. ܕ‎ 
܆ ܒ݁ܰܡܫܺܝܚܳܶܐ‎ OS എടം Laid, fide ച്‌ ‘ ܘܡܶܢ 5 ܡܥܒܕ‎ 
ܣ ܚܢܐ ܘܥܡ‎ ഛേ ܕܥܡܗ ܠܟ ܦܐ‎ പമ Was 
ഇന നന്നാ 
ന്നു sax. ܐܡܝܢ ܚ : ܫܠܳܡܳܐ ܠܒܳܠܟ݁ܽܘܢ‎ : sas 
ܐܠܗܰ ܢ‎ പ്രാപ: ܥܰܡܳܐ‎ |. ച) പ്ര: ܡܣܡ‎ 

JRUN LE : 1 

[ഥേ oo Joy‏ )ܚܒܬ ܠܢ കഥ‏ ܥ ܠܶܢ Lit Soe‏ ܕܣܿܝܡܬ 
peg പി ഇ‏ 
ܘܕܰܒ݁ܳܐ ܠܒܰܪܢܳܫܰܳܢ [ടം Lew ൧൭..." പി...‏ 
ന്ത.‏ ܗܘ maw‏ ܢ ച...‏ ܒ JU ക്ഷം‏ ܡܝܢ 
ഥി, [, wry‏ ܡܢ ܗܽܘ ഷേപ്പ്‌‏ ܠܶܗ Moth ക പഥ‏ 
ܡܢ ܗܽܘ Alo pad wy‏ ܠܝܢܝܫܐ near gy 1൧‏ ܫܽܘܒܚܳܶܐ 
1൨. ഥെ‏ ܡ ܡܳܢ ܚܶܬ݂ܒܚܰܛܰܠ ܒܐ കോം‏ ܐܢܓ ܛܕ SSG‏ ܢ 
IFA So [sare‏ ܘܣ̈ܝܳܐ )| ܢܥܒܰܪ ܡܢܢ inal‏ 4 ܐܠܗܐ കു oo‏ 
ܛܝܬܗ LESS,‏ ܪܽܘܓܵܐܐ ܘܰܐܒ݂ܬ݁ܳܐ ܢܶܬ݁ܙܰܚܩܽܘܿܢ ܘܢ ܦܐ ܨ ` 
പാ umisy‏ ܒܰܐܩܝܒ݁ܶܗ ൨.‏ ܬܰܪܥܺܝܬܳܐ 4 ܩܦܽܘܠ wise‏ 
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The celebrant, with extended hands, says aloud 


O Lord, Who does not allow anyone to be 
tempted beyond endurance and Who makes a 
way to escape from temptation, deliver us from 
all temptation, from all the operation and the 
spoil of the evil one and from all the like, 
through Jesus Christ our Lord with Whom befit 
You praise, honor and dominion with Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 


Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with your spirit. 


Deacon: Before partaking of the Holy and Divine 
Mysteries... 
People: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 


O God, Who so loved us and granted us the 
authority of the adoption of sons, incline Your 


heads to You. Purify our inward man!, just as 
Your Only-begotten Son, Whom we are ready 
to receive, is pure. Let pride and haughtiness 
be removed from us by Him Who humbled 


suffered in the flesh and raised the sign of the 


through Him Who took away the sin of the 
world, bring to an end envy, murder and hatred 
from among us. May anger and wrath be 
removed from us by Him Who put the adversary 
to shame by His crucifixion. Dispel from us all 
evil thoughts through Him Who raised us up 
with Him to heaven so that we may purely 
partake of this most Holy Mystery and be 
completely sanctified in soul, body and spirit 
that we may offer You praise and thanksgiving 
and to Your Only-begotten Son and to your Holy 
Spirit, now, always and forever. 
eople: Amen. Barekmor. 











Celebrant: Peace be with you all. 


People: And with your spirit. 


ear and hear us with those who have bowed their ¦ 


Himself for us and timidity by Him Who | 


victorious Cross. Let vain glory cease from us | 


മോര്‍ സേവേറിയോസ്‌ 


ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍, കുറിയേ.... കുറിയേ... 
HIGIMAB കരങ്ങശി 0151 പരസ്ധ്യചാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! ആത്മാക്കളുടെയും ശരീരങ്ങളുടെയും 
ദൈവമേ! ശരീരരക്തങ്ങളില്‍നിന്നും വേര്‍പെട്‌ 
അങ്ങയുടെ സമീപത്തേക്കു യാധ്രയായവരുടെ 
ആത്മാക്കളെയും ശരീരങ്ങളെയും അബ്രഹാമി 
ന്റെയും മടിയില്‍ വിശ്രമിപ്പിക്കണമെ. അതിശയ 
നീയമായ മഹത്വശബ്ദങ്ങളുടെ ആഘോഷങ്ങ 
ളാല്‍ മുഖരിതമായ വിശുദ്ധന്മാരുടെ വാസസ്ഥല 
OO) ദു.ഖങ്ങളില്‍ നിന്നും വിമുക്തമായ ജീവന്‍ 
ആരംഭിക്കുന്നതും അവാച്യമായ വാഗ്ദത്തങ്ങ 
ളുടെ ആദൃഫലങ്ങള്‍ പൂര്‍ത്തീകരിക്കുന്നതുമായ 
പരമാനന്ദങ്ങളുടെ പറുദീസായില്‍ വിശ്രമസ്ഥലത്ത്‌ 
അവരെ (ആശ്വസിപ്പിക്കണമെ). അങ്ങയുടെ സാന്നി 
ദ്ധ്യത്തില്‍ ന്യായീകരിക്കുവാനാകാത്ത, എല്ലാ ജഡ 
ങ്ങളെയും വിധിക്കുന്ന, ന്യായവിധിയിലേക്ക്‌ പ്രവേ 
ശിപ്പിക്കുകയോ അവരുടെ ലംഘനങ്ങളെ നില 
നിര്‍ത്തുകയോ ചെയ്യാതെ സൌഭാഗ്യകരമായ അവ 
സാനത്തിലേക്ക്‌ അവരെ യോഗ്യരാക്കണമെ. 
അങ്ങയുടെ ഏകജാതനായ al}(MM}o ഞങ്ങളുടെ 
കര്‍ത്താവും ദൈവവുമായ യേശുമ്ശിഹായല്ലാതെ 
ശരീരത്തോടുബന്ധപ്പെട്ടിട്ടുള്ളവരില്‍ പാപമില്ലാ 
ത്തവനായും പാപത്തിന്റെ ആനന്ദങ്ങളില്‍നിന്നും 
ശാരീരിക വികാരങ്ങളില്‍നിന്നും വിമുക്തനായവന്‍ 
ആരുമില്ലല്ലോ. ഞങ്ങളും അവരും അവനില്‍ പാപ 
വിമോചനം ആശ്രയിക്കുന്നു. മേത്മുചോസേ 
ഒഫ്ഥാന വത്ഹുന്‍ 
ജനം: ദൈവമേ! സത്യവിശ്വാസത്തോടുകൂടി ഞങ്ങ 
ളില്‍ നിന്നും... 
കാരമ്മ?കന്‍൯ രഹസ്ധ്യ(പാരീത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! വിചാരത്താലോ വചനത്താലോ പ്രവൃ 
ത്തിയാലോ വന്നിട്ടുള്ളതും തെളിവായവയും ഒളി 
വായവയുമാവാമെങ്കിലും തിരുസന്നിധിയില്‍ വെളി 
പ്പെട്ടിരിക്കുന്നവയുമായ ഞങ്ങളുടെ ലംഘനങ്ങള്‍ 
മോചിച്ചു നീക്കി കളയണമെ. 

കാരീമ്മ?കനി കരങ്ങശി തിട്ട? പരസ്ധ്യ/പാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അങ്ങയുടെ ഏകജാതന്‍ മാലാഖമാ 
രൊത്ത്‌ മഹത്പത്തോടെ വരുമ്പോള്‍ എതിരേല്‍ക്കു 
വാന്‍ ഞങ്ങളുടെ ഭാതിക ജീവിതത്തിന്‌ 0 


| ദര്‍ശനം നല്‍കണമെ. പിതാവേ! തന്റെ വിശുദ്ധരെ 


തിരയുമ്പോള്‍ ഞങ്ങള്‍ ചെയ്തുപോയ പാപഭാര 
ത്തിന്റെ സമ്മര്‍ദദത്തിനാല്‍ വിധേയരാകുവാനിടയാ 
കരുതെ. എന്നാലോ വെടിപ്പുള്ള കീര്‍ത്തനങ്ങള്‍ 
പാടുവാന്‍ യോഗ്യത നല്‍കണമെ. കര്‍ത്താവിന്റെ 
നാമത്തില്‍ വരുന്നവന്‍ വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനാകുന്നു 
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the ഇമ" and the mercies of 

the Holy and Glorious Trinity, uncreated T, 

self-existent, eternal, adorable ¥ and of one 

substance be with you all my brethren forever. 
The Elevation of the Holy Mysteries 

eacon: Barekmor. With fear and trembling let 

us look... 

eople: Lord, have compassion and mercy upon us 

and help us. 

Celebrant: The Holies to the holy and the pure 

alone ought to be given. 

eople: Glory be to the Father and to the Son and 

the Living Holy Spirit, Who are one, forever and 

ever. Amen. 

Celebrant: The one Holy Father with us Who 

formed the world by His compassion. 

eople: With us. Amen. 

Celebrant: The one Holy Son with us Who 

redeemed us by His Person's precious 























































































Celebrant: The one Holy and Living Spirit 
with us Who is the Perfector and the Fulfiller 
of all that has been and that which will be. 
May the Name of the Lord be blessed forever 
and ever. 
eople: With us. Amen. In offerings and in prayers 
let us remember... 
Then they shall sing the service of the Blessed 
Virgin Mary, the saints and the faithful departed 
On the festivals of our Lord, they may sing 
y the resurrection of Christ the King... 
Here the celebrant blesses the bread (bourktho) 
delivers the sermon of the day 
The celebrant turns to the people with out- 
stretched hands, saying 
My brethren and my beloved, pray for me. 
The curtain is drawn across the sanctuary 
The celebrant kneels on the altar step, saying in 
a low voice 

ake us worthy, O Lord God, to eat Your Holy 
ody, drink Your Atoning Blood and become 
inheritants in Your heavenly kingdom with all 
hose who pleased Your good will, our Lord and 
ur God, forever. 





| എന്ന്‌ പറയുന്നതു വഴി സകലത്തിലും ബഹുമാ 


St. Severius 











ന്യനാമമായ അവിടുത്തെ വാഴ്ത്തപ്പെട്ട നാമം 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമ്ശിഹായുടെയും 
പരിശുദ്ധാത്മാവിന്റെയും നാമങ്ങളോടൊലപ്പം 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും പുകഴ്ത്തപ്പെടു 
കയും വാഴ്ത്തപ്പെടുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 

ജനം: ആമിന്‍. തന്റെ തിരുനാമം ഇരുന്ന പ്രകാരം 








܀ ܀ ܀ ܀ 6 ܀ 


കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും....... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
കാര്‍മ്മികന്‍: വലിയവനും നമ്മുടെ രക്ഷിതാവു 
മായ + കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായാം ദൈവത്തിന്റെ 
അനുഗ്രഹങ്ങളും കരുണകളും എന്റെ വാത്സല്യ 
സഹോദരങ്ങളെ TT നിങ്ങള്‍ എല്ലാവരോടും കൂടെ 
എന്നേക്കും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 








































(ത്രിരശീല ഇടുന്നു. കാരീമ്മ?7ക൯ ഖണ്ഡിച്ചിന്റെ 
ശുശ്രുഷ NSOM}M). പേജ്‌ 147) 
ത/രശ7ല നാക്കുമത്മു. കര്തത്യ(പാര്ത്ഥന 


കാരിമ്മ?കനി കരങ്ങശീ നാട ചരസ്വ്യപാരിത്ഥന 


മഹത്തായ നാമമുള്ളവനും സര്‍വശക്തനുമായ 
കര്‍ത്താവുമായ ഉടയവനേ! അങ്ങ്‌ എല്ലാ ബഹുമ 
തികള്‍ക്കും പരിജ്ഞാനങ്ങള്‍ക്കും അതീതനുമാ 
കുന്നു. വാഗ്ദത്തത്തിന്റെ ഉടമ്പടികള്‍ക്കും ഉത്തമ 
മാര്‍ഗങ്ങള്‍ക്കു അന്യരും അപരിചിതരുമായിരിക്കെ 
ഈ പരിജഞാനത്തിലേക്കു ഞങ്ങളെ ആനയിക്കു 
കയും അവിടുത്തെ വിശുദ്ധസ്ഥലത്തിന്റെ ഉള്ളറക 
ളിലേക്ക്‌-വാതില്‍ക്കല്‍ സ്പര്‍ശിക്കുവാന്‍പോലും 
അപ്രാപ്തരായിരിക്കെ-- ((പവേശിപ്പിക്കുകയും 
ചെയ്തിരിക്കുന്നു). എല്ലാ ലൌകിക ചിന്തകളെയും 
ഉപേക്ഷിക്കുവാനും അവിടുത്തെ രാജ്യവും 
നിതിയും മാര്രം അന്വേഷിക്കുവാനും അങ്ങയോട 
പ്രാര്‍ത്ഥിച്ച അപേക്ഷിക്കുവാനും യോഗ്യത നല്‍ക 
ണമെ. സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ... 
ജനം: നിന്റെ തിരുനാമം... 
കാര്‍മ്മ?ക൯ി കരങ്ങശി M751 
ചരസ്ധ്യ/പാരത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! അങ്ങ്‌ സഹിക്കാവുന്നതിനപ്പുറമായ 
പരിക്ഷണങ്ങള്‍ക്കായി ആരെയും അനുവദിക്കുക 
യില്ലല്ലോ. എല്ലാ പ്രലോഭനങ്ങളില്‍നിന്നും 
ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താ 
വേശുമ്ശിഹാ മൂലം ദുഷ്ടന്റെ എല്ലാ പ്രവര്‍ത്തന 
ങ്ങളില്‍ നിന്നും നാശങ്ങളില്‍ നിന്നും അപ്രകാര 
മുള്ളുവയില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ സംരക്ഷിക്കണമെ. 
എല്ലാ ബഹുമാനവും സ്തുതിയും ആധിപത്യവും 
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The celebrant ascends the altar step and partakes 
of the Holy Mysteries, then he communicates the 
clergy and the deacons 

Celebrant: Let us cry our and say. 
Deacon: Worshipped and glorified... 


The Procession of the Holy Mysteries 


The curtain is drawn back. The celebrant carries 
the paten in his right hand and the chalice in his 
left hand. He then turns around from the left-hand 
side toward the people, saying. 

From Your atoning altar... 

People: Amen. 


The celebrant descends from the altar step, 
walks forward and says 
May the mercies of God the Great... 
People: Amen. Our Lord, have mercy upon us... 
Glory to God in the highest, exaltation to His 
Mother... 


Celebrant, with outstretched hands, says 


Glory be to You, glory be to You... 

The celebrant returns to the altar 
People: The world shall kneel and worship 
You... 

Deacon: We give thanks to You, our Lord our 
God. 


The Prayer of Thanksgiving 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 

What glory or praise or what compensation of 
gratitude shall we render to You, O God the 
Lover of mankind? You gave us freedom while 
we were condemned to death. You make us 
partakers of this immortal and heavenly food, 
and You revealed to us the whole Mystery which 
was hidden since old times and ages. We, truly, 
offer You praise and to Your Only-begotten Son 
and to Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 

People: Amen. 


Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: After having received the Holy and Divine 
Mysteries... 

People: Before You, our Lord and our God. 


മോര്‍ സേവേറിയോസ്‌ 


യോഗ്യമായിരിക്കുന്ന ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേശു 
മ്ശിഹാമൂലം അങ്ങേയ്ക്കും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതി യോഗ്യ 
മായിരിക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂ: അണയ്ക്കപ്പെട്ട ഈ വിശുദ്ധ രഹസ്യങ്ങള്‍ 
കൈക്കൊള്ളുന്നതിനു മുമ്പില്‍ 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ... 
AIGIMAB കരങ്ങശ്‌ 151 
ചരസ്ധ്യ/പാര്ത്ഥന 
ഞങ്ങളെ സ്നേഹിച്ചവനും പുര്രസ്വീകാര്ൃത്തിന്റെ 
അധികാരം ദാനം ചെയ്തവനുമായ ദൈവവുമേ! 
അവിടുത്തെ ചെവി ചായിച്ച്‌ തിരുമുമ്പാകെ തല 
കുനിച്ചിരിക്കുന്നവരൊപ്പം ഞങ്ങളെ കേള്‍ക്കണമെ. 
ഞങ്ങളിലെ ആന്തരിക മനുഷ്യനെ ഞങ്ങള്‍ സ്വീക 
രിക്കുവാന്‍ തയ്യാറായിരിക്കുന്ന അവിടുത്തെ ഏക 
ജാതന്‍ വിശുദ്ധനായിരിക്കുന്നതുപോലെ പവിത്രീ 
കരിക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി വിനയപ്പെട്ടവനാ 
യവന്‍ വഴി ഞങ്ങളില്‍നിന്നും എല്ലാ അഹന്തയും 
ഗര്‍വും നീക്കണമെ. ജയകരമായ സ്സീബായുടെ 
അടയാളം ഉയര്‍ത്തിയവനും ശരീരത്തില്‍ പീഡയ 
നുഭവിച്ചവനുമായ താന്‍ മൂലം എല്ലാ ഭയവും 
നിങ്ങിപ്പോകണമെ. ലോകത്തിന്റെ പാപത്തെ 
നീക്കിക്കളുഞ്ഞ താന്‍ മൂലം ഞങ്ങളില്‍നിന്നും 
എല്ലാ വൃഥാ സ്തുതികളെയും നീക്കിക്കളുയണമെ. 
ഞങ്ങളുടെ ഇടയില്‍ നിന്നും എല്ലാ പകയും തന്റെ 
കുരിശുമരണത്താല്‍ സാത്താനെ (പ്രതികൂലിയെ) 
ലജ്ജിപ്പിച്ചവന്‍മൂലം ഞങ്ങളില്‍നിന്നും കോപവും 
അമര്‍ഷവും നീക്കപ്പെടണമെ. തന്നോടൊപ്പം 


ഞങ്ങളെ സ്വര്‍ഗത്തിലേക്കുയര്‍ത്തിയ താന്‍ മൂലം 


ഞങ്ങളെല്ലാവരില്‍ നിന്നും എല്ലാ ദുഷ്ചിന്ത 
കളെയും പുറത്താക്കണമെ. തന്മൂലം ഈ അതി 
വിശുദ്ധ രഹസ്യം വഴിയായി ശരീരത്തിലും ആത്മാ 
വിലും പ്രാണനിലും പൂര്‍ണമായും പവിത്രീകരി 
ക്കപ്പെടുകയും അതുവഴി അങ്ങേയ്ക്കും ഏകജാ 
തനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും സ്തുതിയും കൃതജ്ഞതയും ܗ‎ 
ക്കുന്നു. 3 

ജനം: ആമീന്‍ 

കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും 0 
ധാനം ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
കാര്‍മ്മികന്‍: വിശുദ്ധിയുള്ളതും.... 


— 
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And now that You have revealed to us, through 
Your incomprehensible wisdom, the Mystery 
which was concealed from ages and have, 
providentially, fulfilled the things that belong 
to us, what do we have to offer You in return 
for Your love toward man or how and with what 
can we praise this fatherly care? We can only 
make petition to You that Your grace may 
always protect and preserve us by the 
abundance of Your mercies. And we offer to 
You praise and thanksgiving and to Your Father 
and to Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 
People: Amen. Barekmor 
Celebrant: Huthomo 
Son of God, grant the righteous resurrection 
To all who faithfully received Your Body and 
Blood. 
May Your life-giving voice awaken them from 
sleep, 
And make them sit at Your table in the kingdom. 
Deacons: Huthomo 


The Dismissal of the Faithful 


Celebrant: Depart 111 peace, our brethren and 
beloved ones, while we entrust you... 

People: Amen. May the Lord accept your offerings 
and help us by your prayers. 

During the closing of the Holy Service, the deacons 
shall chant the metrical homily of St. Jacob. The 
Post Communion Prayers to be recited by the 
celebrant. (Page 170) 


വ 


St. Severius 


കൃതജ്ഞതാ (aIIBOON 
AIGINAB കരങ്ങശ്‌ നെഞ്ചത്തടക്കു? 
ചരസ്വ്യ,പാരീത്ഥന 
മനുഷ്യസ്നേഹമുള്ളവനായ ദൈവമേ! ഞങ്ങള്‍ 
നന്ദിസൂചകമായി എന്ത്‌ പ്രത്യുപകാരമോ സ്തുതി 
യോ സ്തോത്രമോ അര്‍പ്പിക്കേണ്ടു! മരണശിക്ഷ 
യ്ക്കു വിധിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുമ്പോള്‍ അങ്ങ്‌ ഞങ്ങള്‍ 
ക്കു സ്വാതന്ത്ര്യം നല്‍കി. ഈ സ്വര്‍ഗീയവും അന 
ശ്വരവുമായ ഭക്ഷണത്തിന്‌ ഞങ്ങളെ പങ്കാളികളാ 
ക്കിത്തീര്‍ത്തു. പഴയ കാലങ്ങളിലും യുഗങ്ങളിലും 
മറഞ്ഞിരുന്ന ഈ രഹസ്യങ്ങള്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കു വെളി 
പ്പെടുത്തിത്തന്നു. ഞങ്ങള്‍ സത്യമായും അങ്ങേ 
യ്ക്കും ഏകജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതി അര്‍പ്പി 
ക്കുന്നു. ജനം: ആമീന്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍, നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാ 
ധാനം ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂ: നല്‍കപ്പെട്ട ഈ വിശുദ്ധ രഹസ്യങ്ങള്‍ 
കൈക്കൊണ്ടതിനുശേഷം... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ... 
AIGIMNAB കരങ്ങശ്‌ നെഞ്ചത്മടക്കി 
ചരസ്വ;പാരത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അപഗ്രഥിക്കുവാനാകാത്ത അവി 
ടുത്തെ ജഞാനം വഴിയായി അങ്ങയെ ഞങ്ങള്‍ക്കു 


| വെളിപ്പെടുത്തിത്തന്നുവല്ലോ. യുഗങ്ങളോളം മറ 


ഞ്ഞിരുന്ന രഹസ്യം ദൈവിക കരുതലാല്‍ ഞങ്ങള്‍ 
ക്കവകാശപ്പെട്ടിരുന്ന സംഗതികള്‍ പൂര്‍ത്തീകരിക്ക 
പ്പെട്ടു. അങ്ങയുടെ മനുഷ്യസ്നേഹത്തെ പ്രതി 
ഞങ്ങള്‍ പ്രതിപകരമായി എന്ത്‌ അര്‍പ്പിക്കേണ്ടു? 
അങ്ങയുടെ ഈ പൈതൃക കരുതലിനായി എന്ത്‌ 
സ്തുതി ഞങ്ങള്‍ അര്‍പ്പിക്കേണ്ടു? അങ്ങയുടെ 
കരുണാ സമ്ൃദ്ധിയാല്‍ ഞങ്ങളെ എല്ലായ്പോഴും 
സംരക്ഷിച്ച്‌ പരിരക്ഷിക്കുവാന്‍ മാത്രമേ ഞങ്ങള്‍ 
ക്കു കഴിയൂ! ഞങ്ങള്‍ അങ്ങേയ്ക്കും പിതാവിനും 
പരിശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേ 
ക്കും സ്തുതിയും കൃതജ്ഞതയും ഞങ്ങള്‍ അര്‍പ്പി 
ക്കുന്നു. 
ജനം: ആമീന്‍. ബാറെക്മോര്‍ 
കാര്‍മ്മികന്‍: ഫുത്തോമേ2 
സ്ധമാചനാശ്‌ര്‍വാദം 
കാരര്‍മ്മ/കദ്ഥ: സ്വേഷുന്്‌ ബശ്ലോമോ... എന്റെ 
വാത്സല്യസഹോദരങ്ങളെ... 
ജനം: ആമിന്‍. കര്‍ത്താവ്‌ അവിടുത്തെ കുര്‍ബാ 
അംഗീകരിക്കുകയും അവിടുത്തെ... 
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JACOB BAR SALIBI THE BISHOP OF 
AMID (+AD 1171) 
The Prayer of the Kiss of Peace 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Grant us, O Lord, at this moment love, concord 
and full tranquillity that we may offer You praise 
and thanksgiving and to Your Only-begotten 
Son and to Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with Your spirit. 

Deacon: Barekmor. Let us give peace to one 
another... 

People: Make us worthy, O Lord God, of this peace 
all the days of our lives. 

Deacon: After this holy and divine peace which has 
been given... 

People: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Bless all of us with Your blessing which cannot 
be taken away and make us worthy to do Your 
will and that of Your Only-begotten Son and 
that of Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 

People: Amen. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
Drive away from us, O Lord, all foul thoughts 
through this sacrifice which we are offering 


unto You and enlighten by it our souls and | 


sanctify our bodies that we may offer You praise 
and thanksgiving and to Your Only-begotten 
Son and to Your Holy Spirit, now, always and 
forever. 

People: Amen. 

Deacon: Barekmor. Let us stand well... 


People: Mercy, peace and a sacrifice of | 


thanksgiving. 
The celebrant waves the shushefo (veil) over the 
elements, saying in a low voice 
You are the hard rock which sent forth twelve rivers 
of water for the twelve tribes of Israel. You are the 
hard rock which was set against the tomb of the 
Savior. 








ANAPHORA OF MOR DIONYSIUS 


ആമീദിലെ മ്രെതാപ്പോലീത്തായായ 
വി. മോര്‍ ദീവന്നാസ്യോസ്‌ 


യാക്കോബ്‌ ബര്‍സ്ലീബിയുടെ ക്രമം 

AIGIM AB കൈകള്‍ നെഞ്ചത്മടക്കി്‌ 
ചരസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! ഈ സമയത്ത്‌ സ്നേഹവും 

ഐക്യവും പരിപൂര്‍ണ സമാധാനവും 

ഞങ്ങള്‍ക്കു നല്‍കണമെ. നിനക്കും നിന്റെ 

ഏകജാതനും പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും ഞങ്ങള്‍ 

ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്തു 

തിയും സ്തോത്രവും സമര്‍പ്പിക്കുന്നു. 

ജനം: ആമീന്‍... 

കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാ 

നമുണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ദൈവമായ കര്‍ത്താവിന്റെ... 


ശുര്രുഷകന്‍: കൊടുക്കപ്പെട്ടിരിക്കൂ.... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 

കാര്‍മ്മ?7കന്‍ പചരസ്്യ/പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അനശ്വരമായ നിന്റെ അനുഗ്രഹ 
ങ്ങളാല്‍ ഞങ്ങളെല്ലാവരെയും അനുഗ്രഹി 
ക്കേണമെ. നിന്റെയും നിന്റെ ഏകജാതന്റെയും 
നിന്റെ പരിശുദ്ധാത്മാവിന്റെയും തിരുവിഷ്ടം 
നിറവേറ്റുവാന്‍ ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേ 
യ്ക്കും ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കിത്തീര്‍ക്കുകയും 
ചെയ്യണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന൯ന: കര്‍ത്താവേ! നിനക്കു ഞങ്ങള്‍ 
അര്‍പ്പിക്കുന്ന ഈ ബലി മുഖാന്തിരം, സകല 
അശുദ്ധ വിചാരങ്ങളെയും ഞങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ 
ദുരീകരിക്കണമെ. ഇതിനാല്‍ ഞങ്ങളുടെ 
ആത്മാക്കളെ പപകാശിപ്പിക്കയും ഞങ്ങളുടെ 
ശരീരങ്ങളെ ശുദ്ധീകരിക്കയും ചെയ്യണമെ. 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും പരി 
ശുദ്ധാത്മാവിനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേ 
യ്ക്കും സ്തുതിയും സ്തോത്രവും സമര്‍പ്പി 
ക്കയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 
ജനം: ആമിന്‍. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്മോര്‍, സഹോദര... 
ജനം: ഈ കുര്‍ബാന അനുഗ്രഹങ്ങളും... 
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(൫ ܡ ܒ‎ 
|The celebrant, putting his left hand on the altar, 


turns toward the people and blesses them saying 
The love of God the Father ft, the grace of the 
Only-begotten Son + and the fellowship and 
descent of the Holy Spirit T be with You all, 
my brethren, forever. 
People: Amen. And with your spirit. 
The celebrant, extending and elevating his 
hands, says aloud 
Upward, where Christ sits on the right hand of 
God the Father, let our thoughts, minds and 
hearts be at this hour. 
People: They are with the Lord God. 
Celebrant: Let us give thanks to the Lord in awe. 
People: It is meet and right. 
The celebrant waves his hands over the elements 
and says in a low voice 
It is meet and right to glorify and praise the Father, 
the Son and the Holy Spirit, one true God. 
The celebrant says aloud 
With the thousands of thousands and the 
myriads of myriads of fiery hosts who stand 
before You and unceasingly glorify You, may 
we also be worthy to praise You thrice, crying 
out and saying: 
People: Holy, holy, holly... 
The celebrant waves his hands over the elements 
and says in a low voice 
Holy is the Father, Who begets and is not begotten, 
holy is the Son Who 15 begotten and 1s not begetter 
and holy is the Holy Spirit Who proceeds from the 
Father and takes of the Son, the one true God 
redeemed us by His mercies and compassion. 
The celebrant says aloud 
When He prepared for the redemptive passion, 
he took bread and blessed 177 and sanctified 
1 and called it His Holy Body for eternal life 
for those who receive it. 
People: Amen. 
Celebrant: And also the cup blended of wine 
and water, He blessed 17 and sanctified T and 
completed as His Precious Blood of eternal life 
for those who receive it. 
People: Amen. ; 
Celebrant: While He entrusted these unto His 











കാര്‍മ്മ?കദ്ി ശോശച്ഛാ2 ആഘോഷിച്ചു കൊണ്ട്‌ 
രഹസ്ധ്യ(ചാരത്ഥനാ 

ഇ്രസായേലിന്റെ പ്രന്തണ്ട്‌ ഗോത്രങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി 
പ്രന്തണ്ട്‌ നദികള്‍ ഒഴുക്കിക്കൊടുത്ത തീക്കല്‍പാറ 
നീയാകുന്നു. ഞങ്ങളുടെ രക്ഷകന്റെ കബറിങ്കല്‍ 
നിക്ഷേപിക്കപ്പെട്ട തീക്കല്‍പാറയും നീ തന്നെയാ 
കുന്നു. 

കാര്‍മ്മികന്‍; പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ സ്നേ 
ഹവും ഏകജാതന്റെ കൃപയും... ¥ ¥ 


ജനം-ആമീന്‍. അവിടുത്തെ... 
കാരിമ്മ?7കദ്്‌ കൈകള്‍ ഉയരിത്തിക്കൊണ്ട്‌ 


ചരസ്വ്യ,പാരീത്ഥന 
ഈ സമയത്ത്‌ നാമെല്ലാവരുടെയും മനസ്സു 
കളും ചിന്തകളും ഹൃദയങ്ങളും, ഉയരത്തില്‍ 
പിതാവാം ദൈവത്തിന്റെ വലതുഭാഗത്ത്‌ മ്ശി 
ഹാതമ്പുരാന്‍ ഇരിക്കുന്ന സ്ഥാനത്തായിരി 
ക്കണം. 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ ബോധങ്ങളും.... 
കാര്‍മ്മികന്‍, ഭയഭക്തിയോടെ കര്‍ത്താവിനെ 
നമുക്ക്‌ സ്തോത്രം ചെയ്യാം. 
ജനം: ഭയത്തോടെ കര്‍ത്താവിനെ... 

കാര്‍മ്മ?7ക ൯ീ-രഹസ്ധ്യ(പാരിത്ഥന 
പിതാവ്‌, പുരതന്‍, പരിശുദ്ധ റൂഹാ എന്ന സത്യേക 
ദൈവത്തെ സ്തുതിച്ച്‌ സ്തോത്രം ചെയ്യുന്നത്‌ 
യുക്തവും ന്യായവും ആകുന്നു. 
കാരര്‍മ്മ?7കന്മ 





തിരുമുമ്പാകെ നിന്നുകൊണ്ട്‌ ഇടവിടാതെ 
നിന്നെ മഹത്ത്വപ്പെടുത്തുന്ന, ആയിരങ്ങളും 
പതിനായിരങ്ങളുമായ അഗ്നിമയന്മാരോടൊ 
രുമിച്ച ര്രിത്വസ്തുതികളാല്‍ നിന്നെ പുകഴ്ത്തു 
വാന്‍ ഞങ്ങള്‍ യോഗ്യരായി ഭവിക്കണമെ. 
ജനം-തന്റെ സ്തുതികളാല്‍.... 
കഗരീക്മ?7ക൪-രഹസ്ധ്യ(പമര്‍ത്ഥന 


ജനകനും ജാതം ചെയ്യാത്തവനുമായ പിതാവ്‌ 
പരിശുദ്ധനാകുന്നു. ജാതം ചെയ്തവനും, 
ജനകനല്ലാത്തവനുമായ ala പരിശുദ്ധനാ 
കുന്നു. പിതാവില്‍നിന്നു പുറപ്പെടുന്നവനും 
പുരതനില്‍നിന്നെടുക്കുന്നവനുമായ പരിശുദ്ധ 
റൂഹാ പരിശുദ്ധനാകുന്നു. കരുണയോടും ദയ 
വോടുംകൂടെ ഞങ്ങളെ രക്ഷിച്ച സത്യദൈവം 
ഏകനാകുന്നു. 
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പ്ര : : ܥܡܐ‎ 





| ܒܳܗܢܳܐ : | JRUN‏ 
LON aN പം |‏ ܩܰܕܰܝ̈ܫܶܐ ട്ടാ പി പിക്‌‏ 
ܥܒܶܝܕܘ ܠܕܲܘܟܼܪܪܢܝ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܕܳܐܬܐ ܐ̱ܢܳܐ܀ ܥܰܡܳܝܐ: ܠܡܰܘܬ݁ܶܟ݂ܡܳܪܰܢ. 

2! bes 
പം ܡܳܪܝܳܐ ܠܟܽܠܳܗ̇ ܡܕ݂ܰܒ݂ܪܳܢܽܘܬ݁ܟ݁‎ glx ܗܳܟ݂ܺܝܠ‎ Hoot ܟܰܕ‎ 
ais 5 10 ܗܝ ܕܒܳܪܗ̇‎ ര്‌ Kus a0 ܠܡܝܐ ܐ ܝܬܟ ܕ݁ܐܰܪ݂ܐܺܝܢ‎ o 
ܥܺܕܬܟܘܡܰܪܥܺܝܬ݁ܳܟ ܡܶܬܟܰܫܦ݁ܳܐ ܠܳܟ݂‎ പപ്പി 
റ പാം” ܘܠܡܟ‎ എ ഠം 
: ച Lal fos ܕ݁ܰܚܡܥܠܺܝܢ‎ | ഷാ. 
യയ ܐܦ ܚܢܺܝܢ ܡܿܪܝ‎ ale ഥി pes TOS പാ ioe 





ܒ wD ടി.‏ ܛܺܝܒ݂ܽܘ ipl‏ ܩܘ ܪ ܝܢܚܢ 
പം : shook ; പാ വം പയ ചം‏ 
| ܡܫܰܒܚܺܝܢܝܳܢܘ ܠܟ 


ْ . . ܥܰܡܰܢ‎ Pain : ܡܰܝ 1 . . ܥܰܡܰܐ‎ pao dd : passe 
ܩܙ ܝܐ | ܙܕ݂ܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܶܐ‎ 

ܒܐ 1 

പ്രഥം പക. ܥܠܝ ܘܥܠ ܩܽܘܪܒ݂ܶܫܶܐ‎ ക . 1 ܐܬܪܰܚܡܥܠܰܚ‎ 
܀‎ പാ? ܬܐ ܒܝܙ‎ rhs Jig(v oe NS പ്ര ൧: ܪܽܘܚܟ ܩܰܨܺܝܣܳܶܐ‎ 

പാരം. : ഫി ഠ ചടം. 4.൦ | has Jos ond 
Jad : ܝܥܰܡܳܳܐ‎ പടകു. ܚܽܘܣ܆ ܒܰܐ ܘܽܐ‎ പപ. 
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478 











holy disciples, He ordered them saying: This 
you do in remembrance of Me until I come. 
People: Your death, our Lord, we commemorate... 
The celebrant says aloud 
O Lord, hence Your Church remembers the 
whole of Your redeeming dispensation and Your 
dreadful second coming, in which everyone 
shall be rewarded according to his deeds. 
Because of this, Your Church and Your penitent 
flock beseech You and through You and with 
You to Your Father, saying: We, also, O Lord, 
Your weak and sinful servants, offer You 
thanksgiving and acknowledge Your loving- 
kindness unto all and for all. 
The celebrant, stretching out his hands and 
looking upward, says aloud 

People: Have mercy upon us, O God, Father 
Almighty. We glorify You, we bless You... 
Deacon: Barekmor. How awful is this hour and how 
dreadful... 

People: May peace be with us and tranquillity to all 
of us. 

The Invocation of the Holy Spirit 
The celebrant waves his hands over the 
Mysteries and bowing down his head, says 
silently 

Have mercy upon me, O Lord and send upon me 
and upon this Eucharist which has been offered Your 
Holy Spirit Who makes perfect all the Mysteries of 
the Church by His descent. 

The celebrant, looking upward and with his 
hands outstretched, says aloud. 
Answer me, O Lord; answer me, O Lord; 
answer me, O Lord; O Good One, Have 

compassion and mercy upon me. 

People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie eleison. 
The celebrant waves his right hand over the 
paten, saying 
And may He perfect this bread as the Body TT F 

of Christ our God. 
People: Amen. 
The celebrant waves his right hand over the 
chalice, saying 
And may He change the mixture in this cup to 
the Blood 777 of Christ our God. 


eople: Amen. 
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കാര്‍മ്മികന്‍. രക്ഷാകരമായ കഷ്ടാനുഭവ 
ത്തിനു താന്‍ ഒരുങ്ങിയപ്പോള്‍ അപ്പം എടുത്ത്‌ 
വാഴ്ത്തി TF വിശുദ്ധീകരിച്ച്‌ F മുറിച്ച്‌ || അത്‌ 
അനുഭവിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌ നിത്യജീവനുവേണ്ടി 
യുള്ള തന്റെ പരിശുദ്ധ ശരീരമെന്ന്‌ അതിനെ 
നാമകരണം ചെയ്തു. 

ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍:(അപ്രകാരംതന്നെ) വീഞ്ഞും 
വെള്ളവും ചേര്‍ത്തുണ്ടാക്കിയ കാസായും വാഴ്‌ 
ത്തി FT വിശുദ്ധീകരിച്ച്‌ ¥ അത്‌ അനുഭവി 
ക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌ നിത്യജീവനുവേണ്ടിയുള്ള തന്റെ 
വിലയേറിയ രക്തമായിട്ട അതിനെ പൂര്‍ത്തി 
യാക്കി. 


ജനം: ആമിന്‍. 

കാര്‍മ്മികന്‍: ഞാന്‍ വരുന്നതുവരെ എന്റെ 
സ്മരണയ്ക്കായി ഇപ്രകാരം നിങ്ങള്‍ ചെയ്‌ 
വിന്‍ എന്ന്‌ അരുളിചെയ്തുകൊണ്ട്‌ വിശുദ്ധ 
ശ്ലീഹന്മാര്‍ക്ക്‌ ഇതിനെ താന്‍ ഭരമേല്‍പ്പിച്ചു. 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ... 
കാര്‍മ്മികന്‍: കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ മനുഷ്യാ 


വതാരത്തിലെ സകല രക്ഷാപ്രവര്‍ത്തനങ്ങ 
ളെയും നിന്റെ സഭ ഓര്‍ക്കുന്നു. ഓരോരുവനും 
അവനവന്റെ പ്രവൃത്തികള്‍ക്കനുസരണമായി 
പ്രതിഫലം കൊടുക്കുന്ന സംഭ്രമജനകമായ 
നിന്റെ പുനരാഗമനത്തെയും അനുസ്മരി 
ക്കുന്നു. തന്മൂലം നിന്റെ സഭയും നിന്റെ ഇടവ 
കയും നിന്നോടും നീ മുഖാന്തിരം-നിന്റെ 
കൂടെ-നിന്റെ പിതാവിനോടും സര്‍വശക്തി 
യുള്ള പിതാവാം ദൈവമേ! ഞങ്ങളോടു 
കരുണ ചെയുണമെ എന്ന്‌ പശ്ചാത്താപ 
ത്തോടെ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. 

ജനം: സര്‍വശക്തിയുള്ള പിതാവായ... 


കാാരിമ്മു7കര്‍്‌ രഹസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 


കര്‍ത്താവേ! ബലഹീനരും പാപികളുമായ 
നിന്റെ ദാസരായ ഞങ്ങളും നിനക്കു നന്ദി പറ 
ഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ സകലത്തേക്കുറിച്ചും സകലത്തി 
നുവേണ്ടിയുമുള്ള നിന്റെ ദയവിനെ സ്തോത്രം 
ചെയ്യുന്നു. 

ജനം: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ... 

ശുശ്രൂഷകന്‍: എന്റെ വാത്സല്യമുള്ള... 
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[Said A Sof നിന്‌ 
ക, : 1 
തികള്‍ പ” പ. ܕ݁ܢܶܗܘܽܘܢ.‎ 122. 
ܘܢܶܣܩܽܘܢ‎ Sa ܒܗܘܢ ܠ 9 ܪ‎ yok shoe ഠം ഥാ Ones 
pros ܒܝܪܟ. ܘ ܠܝܽܘ̇ܚ ܐ‎ Len പക. ܘ‎ 12.൦൦ ܠܟ ܫܽܘܒܚܳܐ‎ | 
ܗ ܘܰܒܟܼܽܠܙܒܰܢ ܢ ܠ ܡ‎ ക. 
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4.3൦ ܠܳܟ ܫܽܘܒܚܳܝܐ‎ ony ‫̇ ܠܡܠܬܐ ܕܸܫܪܪܐ‎ a ert 
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കം ܓܽܘܣܺܝܢܒܶܟܒ݁ܗܰܝܡܳܢܽܘ‎ തി ഇ പപ 
ܠܟ݁ܶܠܗܽܘܢ ܚ‎ cate ܬܘܒ ܕܝܢ‎ ഥാ = ܘܣܐ‎ 
3൨൧: 1൧. 
JIS Lc ܗܢܐ‎ 
ണി ܘܟܰܕ݂ܥܽܘܕ݂ܳܢܝ ܡܳܢ ܡܫܰܟܢ ܢܬ ܠܩܽܠܗܽܘܢ‎ 
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The Diptychs 
The celebrant, extending his hands, says aloud 
So that they may be unto all who partake of 
them for the absolution of their debts and may 
they inherit eternal life by them so they may 
offer You praise and thanksgiving to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 

eople: Amen. 

The celebrant says silently 
We offer You, O Lord, this sacrifice on behalf of 
Your Holy Church everywhere and on behalf of Your 
faithful people and priestly clergy. 
Canon of the Living Fathers of the Church 
eacon: Barekmor. Let us pray and beseech our 
Lord... 

eople: Kyrie eleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
Grant, O Lord, Your Holy Church peace and 
tranquillity and her prelates a good and peaceful 
old age. Assign pastors for her who correctly 
interpret the word of Truth that we may offer 
You praise and thanksgiving and to Your Only- 
begotten Son and to Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 

People: Amen 

The celebrant says silently 
Remember, O Lord, all those who do good and have 
mercy and help all those who call upon You and 
take refuge in You in true faith. 

Canon of the Faithful Brethren 
Deacon: Barekmor. Again, we remember all our 
faithful and true Christain brethren... 

People: Kyrie eleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
As You bestow help upon all who are afflicted 
with need and poverty, O Lord, keep also who 
stretch out the hand of help to them that we 
may offer You praise and thanksgiving and to 
Your Only-begotten Son and to Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 

People: Amen. 

The celebrant says silently 
Remember, O:Lord, those kings (rulers) who support 
Your Holy Church and those who good to Your 
aithful People. 










Mor Dionysis Bar Salibi 





കാരിമ്മ?കനീ-രഹസ്ധ്യപാരീത്ഥ൯ 
കര്‍ത്താവേ! എന്നോട കരുണ തോന്നി സഭയിലെ 
സകല കൂദാശകളെയും തന്റെ ആവസിപ്പാല്‍ 
പൂര്‍ത്തീകരിക്കുന്നവനായ നിന്റെ പരിശുദ്ധ 
റൂഹായെ എന്റെമേലും സമര്‍പ്പിതമായിരിക്കുന്ന 
ഈ കുര്‍ബാനയുടെമേലും നീ അയച്ചുതരണമെ. 


കാര്‍മ്മികന്‍: കര്‍ത്താവേ! എന്നോടുത്തരമരു 
ളുണമെ. കര്‍ത്താവേ! എന്നോടുത്തരമരു 
ളുണമെ. കര്‍ത്താവേ! എന്നോടുത്തരമരുളി 
ദയതോന്നി എന്നോടു കരുണ ചെയുണമെ. 
ജനം: കുറിയേ....കുറിയേ....കുറിയേ.... 
കാര്‍മ്മികന്‍: (പരിശുദ്ധ റൂഹാ ആവസിച്ചി) 
ഈ അപ്പത്തെ ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ മ്ശി 
ഹായുടെ ശരീരമായി FTT പൂര്‍ത്തീകരി 
ക്കണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍: കലര്‍ത്തപ്പെട്ട ഈ കാസായെ 
ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ മ്ശിഹായുടെ രക്ത 
മായി TET വ്യത്യാസപ്പെടുത്തണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍ 

ദിയാഫ്ത്തിക്കുന്നി 

AIGIM AB പരസ്്യ(പചാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! തിരുശരീര രക്തങ്ങള്‍ അനുഭവി 
ക്കുന്ന സകലര്‍ക്കും ഇവ കടങ്ങളുടെ പരിഹാ 
രത്തിനായിത്തീരണമെ. അവര്‍ നിനക്കും 
നിന്റെ ഏകജാതനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും 
സ്തോത്രവും സമര്‍പ്പിക്കയും ചെയ്യണമെ. 
ജനം: ആമിന്‍. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ഇന്നും ഈ ആയുഷ്ക്കാല.... 

AIGAM AB രഹസ്ധ്യ;പാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! എല്ലാ സ്ഥലങ്ങളിലുമുള്ള നിന്റെ 
വിശുദ്ധ സഭയ്ക്കുവേണ്ടിയും വിശ്വാസികളായ 
നിന്റെ ജനങ്ങള്‍ക്കും വൈദിക ഗണത്തിനും 
വേണ്ടിയും ഈ ബലി നിനക്കു ഞങ്ങള്‍ അണ 
യ്ക്കുന്നു. 

AIGAM AWB ചരസ്വ്യ(പാര്ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ പരിശുദ്ധ സഭയ്ക്കു ശാന്തി 
യും സമാധാനവും, അതിലെ ഇടയന്മാര്‍ക്ക്‌ 
ഉത്തമവും പ്രശാന്തവുമായ ദീര്‍ഘായുസ്സും 
നല്‍കണമെ. സത്യവചനം ശരിയായി പഠിപ്പി 
ക്കുന്ന ഇടയന്മാരെ അതില്‍ എഴുന്നേല്‍പ്പി 
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Canon of the Faithful Kings (Rulers) 


eacon; Barekmor, Again, we remember all the 
faithful and true Christian rulers... 

People: Kyrie eleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 


O Lord, remove from us that invisible enemy 
and his cruelty and deliver us from the hands 
of the merciless that we may offer You praise 
and thanksgiving and to Your Only-begotten son 
and to Your Holy Spirit, now, always and 
forever, 
People: Amen, 
The celebrant says silently 

Remember, O Lord, all Your saints and the Mother 
of Your Only-begotten Son and save us and help us 
by the prayers of those who please You, 

anon of the Mother of God and the Saints 
Deacon; Barekmor, Again, we commemorate her 
who is worthy... 
People: Kyrie eleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 


Lord, shelter us under the wings of Your saints 
and place us in their ranks that with them we 
may sing praise and thanksgiving to You and to 
Your Only-begotten Son and to Your Holy 
Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 

The celebrant says silently 


Remember, O Lord, our true shepherds, the fathers 
and doctors of the true faith, who preached unto us 
the orthodox faith. 
Canon of the Fathers and Doctors of the 
Church 


Deacon: Barekmor. Again, we commemorate those 
who have gone before... 
People: Kyrie eleison. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 


Keep us, O Lord, in the true faith and make us 
unswerved and uncondemned that we may 
offer You praise and thanksgiving and to Your 
Only-begotten Son and to Your Holy Spirit, 
now, always and forever. 

People: Amen. 





മോര്‌ ദീവന്നാസ്ധ്യോസ്‌ യാക്കോബ്‌ ബര്‍സ്ഥീബി - 





ക്കയും ചെയുണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ 
ഏകജാതനും പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും 
സ്തോത്രവും സമര്‍പ്പിക്കയും ചെയ്യുമാറാ 
കണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍.... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: സര്‍വശക്തിയുള്ള.... 
കാരീമ്മ?കന്ി രഹസ്വ്യ;പാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! സല്‍പ്രവൃത്തികള്‍ ചെയ്യുന്ന എല്ലാ 
വരെയും നീ ഓര്‍ക്കണമെ. നിന്നെ വിളിക്കുകയും 
ദൃഡവിശ്വാസത്തോടെ നിന്നില്‍ സങ്കേതം പ്രാപി 
ക്കയും ചെയ്യുന്ന എല്ലാവരോടും നീ കരുണ 
ചെയ്ത്‌ സഹായിക്കയും ചെയുണമെ. 
കാരമ്മ?കനീ പരസ്വ്യ;പഠാരീത്ഥന 
ഞെരുക്കത്തിലും ദാരിദ്ര്യത്തിലും ക്ലേശിക്കുന്ന 
എല്ലാവര്‍ക്കും നിന്റെ സഹായങ്ങള്‍ നല്‍ക 
ണമെ. അവരേയും അവര്‍ക്ക്‌ സഹായത്തിന്റെ 
കൈ നീട്ടുന്നവരെയും കാത്തുകൊള്ളണമെ. 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും.... 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍: നാലു ഭാഗങ്ങളിലുമുള്ള... 
കാരമ്മ?കനി രഹസ്ധ്യ(പചാരത്ഥനാ 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ വിശുദ്ധ സഭയ്ക്കു 
സഹായം നല്‍കുന്നവരായ ഭരണകര്‍ത്താക്ക 
ളെയും വിശ്വാസികളായ നിന്റെ ജനത്തിനു 
നന്മ ചെയ്യുന്നവരെയും ഓര്‍ത്തുകൊള്ളണമേ. 
കാരമ്മു?കന്ി പരസ്വ്യചാരീത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! അദൃശ്യനായ ആ ശത്രുവിനേയും 
അവന്റെ ക്രുരവാഴ്ചയേയും ഞങ്ങളില്‍നിന്നു 
നീക്കി കരുണയില്ലാത്ത അധിപന്മാരുടെ കൈ 
കളില്‍നിന്ന്‌ ഞങ്ങളെ രക്ഷിച്ചുകൊള്ളണമെ. 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാതനും... 
ജനം: ആമീന്‍ 
ശുശ്രൂഷകന്‍; ഭൂമിയിലെ... 

AIGAM AB രഹസ്വ്യ(പാരിത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ സകല പരിശുദ്ധന്മാരെയും 
നിന്റെ ഏകപുത്രന്റെ മാതാവിനെയും നീ ഓര്‍ക്കു 
കയും നിന്റെ ആ സേവകരുടെ പ്രാര്‍ത്ഥനകളാല്‍ 
ഞങ്ങള്‍ക്കു രക്ഷയും സഹായവും നല്‍കുകയും 
ചെയ്യണമെ. 

AIGAM AB ചരസ്വ്യ/പാരീത്ഥന 


നിന്റെ വിശുദ്ധന്മാരുടെ പാര്‍ശ്വങ്ങളില്‍ 
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The celebrant says silently 
Remember, O Lord, the true faithful departed 
who have fallen asleep in Your hope and grant 
rest by Your mercies to those who have been 
redeemed by the Blood of Your Only-begotten 
Son. 

Canon of the Faithful Departed 
Deacon: Barekmor. Again, we commemorate all the 
faithful departed... 

People: Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie eleison. 
The celebrant, extending his hands, says aloud 
O Lord, while You look upon them mercifully, 
absolve their debts and forgive their 
shortcomings, because the Body and the Blood 
of Your Only-begotten Son is concealed in their 
limbs, by Whom we trust to find mercy and 

forgiveness of sins for us and for them. 
People: O God, remove, pardon and forgive the 
offenses... 

The celebrant says silently 
O God, remove and pardon our offenses committed 
in thought, word and deed, those that are manifest 
and those that are concealed, yet evident to You. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 
Make us and them worthy of Christian end 
while remembering not our transgressions and 
theirs so that in this, as in everything, Your all 
Honored and Blessed Name may be praised, 
extolled and glorified with the Name of our 
Lord Jesus Christ and of Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 

People: Amen. As it was is now... 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: And with Your spirit. 
Celebrant: May the mercies of God the Great 
¥ and our Savior Jesus Christ 7 be with you 
all, my brethren T, forever. 
The curtain is drawn across the sanctuary. The 
deacons sing a hymn suitable for the occasion, then 
they may chant the general litany. The celebrant 
breaks and signs the Mysteries, then he recites the 
metrical homily of St. Jacob. (Page 147) 
The curtain ts withdrawn 

_The Lord's Prayer 

The celebrant, with extended hands, says aloud 
Unto You and before You, O God, Who receives 

rayers and answers petitions, we pray this 


Mor Dionysis Bar Salibi 


ഞങ്ങളെ സംരക്ഷിച്ച്‌ അവരുടെ അണികളില്‍ 
ഞങ്ങളെയും ഉള്‍പ്പെടുത്തണമെ. അവരോടൊ 
രുമിച്ചു ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ ഏകജാ 
തനും... 
ജനം: ആമീന്‍. ി 
ശുശ്രൂഷകന്‍-ശ്ലീഹായ്ക്കടുത്തതും.... 

പട്ടക്കാര൯-രഹസ്ധ്യ;ചാര്ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! സത്യവിശ്വാസം ഞങ്ങളോടു പ്രസം 
ഗിച്ചിട്ടുള്ള സുശിക്ഷിതരായ പിതാക്കന്മാരും സത്യ 
ഉപദേഷ്ടാക്കളുമായ ഞങ്ങളുടെ സത്യ ഇടയ 
ന്മാരെ നീ ഓര്‍ത്തുകൊള്ളണമെ. 

പഴട്ക്കാര൯ന്‍ ചരസ്ച്യ/പാരര്‍ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! സത്യവിശ്വാസത്തില്‍ ഞങ്ങളെ 
കാത്തുകൊള്ളണമെ. ഞങ്ങളെ അതില്‍നിന്ന്‌ 
വ്യതിചലിക്കാത്തവരും കുറ്റമില്ലാത്തവരുമാക്കി 
ത്തിര്‍ക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ 
ഏകജാതനും.... 
ജനം-ആമീന്‍ 
ശുശ്രുഷകന്‍-അരുപികളുടെയും.... 

പട്ടക്കാര൯-രഹസ്ധവ്യ;ചാര്‍ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ നിന്നിലുള്ള ശരണത്തില്‍ നിദ്ര പ്രാപി 
ചിട്ടുള്ള സത്യവിശ്വാസികളായ മരിച്ചുപോയവരെ 
നീ ഓര്‍ത്ത്‌, നിന്റെ ഏകപുത്രതന്റെ രക്തം മുലം 
രക്ഷ പ്രാപിച്ചിട്ടുള്ളവരെ കരുണയോടെ ആശ്വസി 
പ്പിക്കുമാറാകണമെ. 

ചഴ്ക്കാരന്‍ പരസ്ധ്യ;പാര്‍ത്ഥന 
കര്‍ത്താവേ! കരുണയോടെ ഞങ്ങളുടെ പരേ 
തരെ നീ കടാക്ഷിച്ച്‌ അവരുടെ കടങ്ങള്‍ പരി 
ഹരിക്കുകയും തെറ്റുകള്‍ ക്ഷമിക്കുകയും 
ചെയ്യണമെ. എന്തെന്നാല്‍ നിന്റെ ഏക 


| പുരതന്റെ ശരീരരക്തങ്ങള്‍ അവരുടെ അവയവ 


ങ്ങളില്‍ നിക്ഷിപ്തമായിരിക്കുന്നു വല്ലോ. 
അവന്‍ മുലമുള്ള കരുണയും പാപമോചനവും 
പ്രാപിക്കുവാന്‍ വേണ്ടി, ഞങ്ങളും അവരും 
അവനില്‍ത്തന്നെ ശരണപ്പപെടുന്നു. 
ജനം-ദൈവമേ! സത്യവിശ്വാസത്തോടു... 

ചഴക്കാരനീ-രഹസ്ധവ്യ(ചാരീത്ഥന 
ദൈവമേ! മനസ്സുകൊണ്ടും വചനം കൊണ്ടും 
പ്രവൃത്തികൊണ്ടുമുള്ള ഞങ്ങളുടെ തെറ്റുകളെ നീ 
പരിഹരിച്ച്‌ ക്ഷമിക്കണമെ. രഹസ്യവും പരസ്യവു 
മായ കാര്യങ്ങള്‍ നിനക്കു വെളിപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു 
വല്ലൊ. 








തിക യി 
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Lord's Prayer which Your Holy and Only- 

begotten Son taught us, crying with a contrite 

heart and saying: Our Father Who art in 

heaven... 

eople: Hallowed be Thy Name... 

The celebrant, with extended hands, says aloud 

Deliver us, O Lord God, from the evil one and 

from all kinds of unlawfulness. Forgive our sins 

and our transgressions and be absolvent to us 

and to all those who trespassed against us in 

hatever manner, and also unto us that we may 

offer You praise and thanksgiving and to Your 

Only-begotten Son and to Your Holy Spirit, 

ow, always and forever. 

eople: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

eople: And with your spirit. 

eacon: Before partaking of the Divine and Holy 

ysteries... 

eople: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, extending his hands, says aloud 

Lord, over shadow us with Your right hand 

nd pour forth Your blessings upon Your people 

nd the sheep of Your flock who are awaiting 

0 receive the Body and Blood of Your Only- 

egotten Son and sanctify our souls and bodies 

hat we may offer Your praise and thanksgiving 

nd to Your Only-begotten Son and to Your Holy 

Spirit, now, always and forever. 

eople: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

eople: And with your spirit. 

Celebrant: May the grace Tf and the mercies of 

he Holy and Glorious Trinity, uncreated fF, 

elf-existent, eternal, adorable + and of one 

ubstance be with you all, my brethren, forever. 
The Elevation of the Holy Mysteries 

eacon: Barekmor. With fear and trembling let 

ട look... 

eople: Lord, have compassion and mercy upon us 

nd help us. 

Celebrant: The Holies to the holy and the pure 

lone ought to be given. 

eople: Glory be to the Father and to the Son and 

he Living Holy Spirit, Who are one, forever and 

ver. Amen. 






മോര്‍ BlaIMIEAM YIM യാക്കോബ്‌ ബര്‍സ്ഛ്‌ങബി 


കാര്‍മ്മ?7കനന്‍ ചരസ്ധ്യ;പചാര്‍ത്ഥന 

കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളുടെയും അവരുടെയും 
അപരാധങ്ങള്‍ ഓര്‍ക്കാതെ, ഞങ്ങളേയും അവ 
രേയും ക്രിസ്തീയ അന്ത്യത്തിനു നീ അര്‍ഹരാ 
ക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ. തന്മുലം സകലത്തിലും 
ബഹുമാന്യവും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതുമായ നിന്റെ 
നാമവും ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായു 
ടെയും നിന്റെ പരിശുദ്ധ റൂഹായുടെയും 
നാമങ്ങളും, സകലത്തിലും എന്നപോലെ ഇതി 
നാലും മഹത്ത്വീകരിക്കപ്പെടുകയും പുകഴ്ത്ത 
പ്പെടുകയും ചെയ്യുവാനിടയാകണമെ. 
ജനം: ആമീന്‍. തന്റെ നാമം... 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാ 
നമുണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
കാര്‍മ്മികന്‍: വലിയവനും നമ്മുടെ രക്ഷകനു 
മായ... 

(3962011 അച്ഛ മുനിക്കുന്മു. പേജ്‌ 147) 


AIGIM AB ചരസ്ധ്യ;പാര്ത്ഥനാ 


പ്രാര്‍ത്ഥനകള്‍ കൈക്കൊള്ളുന്നവനും അപേ 
ക്ഷകള്‍ക്കു മറുപടി നല്‍കുന്നവനുമായ 
ദൈവമേ! നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ യാചിക്കുന്നു. 
പരിശുദ്ധനായ നിന്റെ ഏകപുര്രന്‍ ഞങ്ങളെ 
പഠിപ്പിച്ചിട്ടുള്ളു ഈ കര്‍ത്ൃപ്രാര്‍ത്ഥന, നുറു 
ങ്ങിയ ഹൃദയത്തോടെ “സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ 
ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ” എന്നു വിളിച്ചുകൊണ്ട്‌; 
ഞങ്ങള്‍ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. 

സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ... 
ജനം: നിന്റെ തിരുനാമം... 

കാര്‍മ്മികന്‍: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ദുഷ്ട 
നില്‍നിന്നും എല്ലാവിധ നിയമലംഘനങ്ങളില്‍ 
നിന്നും ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കണമെ. ഞങ്ങളുടെ 
പാപങ്ങളും കുറ്റങ്ങളും ക്ഷമിക്കണമെ. ഏതെ 
ങ്കിലും വിധത്തില്‍ ഞങ്ങളോടു കുറ്റം ചെയ്തി 
ട്ടുള്ള എല്ലാവര്‍ക്കും ഞങ്ങള്‍ക്കും നീ പരിഹാ 
രകനായിരിക്കണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ 
ഏകജാതനും.... 

ജനം: ആമീന്‍. 

കാര്‍മ്മികന്‍; നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാ 
നമുണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
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Celebrant: The one Holy Father with us Who 


formed the world by His compassion. 
People: With us. Amen. 

Celebrant: The one Holy Son with us Who 
redeemed us by His Person's precious 
sufferings. 

People: With us. Amen. 

Celebrant: The one Holy and Living Spirit 
with us Who is the Perfector and the Fulfiiler 
of all that has been and that which will be. 
May the Name of the Lord be blessed forever 
and ever. 

People: With us. Amen. In offerings and in prayers 
let us remember... 

Then they shall sing the service of the Blessed 
Virgin Mary, the saints and the faithful departed. 
On the festivals of our Lord, they may say 

By the resurrection of Christ the King... 
Here the celebrant blesses the bread (bourktho) 
delivers the sermon of the day. 
The celebrant turns to the people with 
outstretched hands, saying 
My brethren and my beloved, pray for me. 
The curtain is drawn across the sanctuary. 
The celebrant kneels on the altar step, saying in 
a low voice. 

Make us worthy, O Lord God, to eat Your Holy 
Body, drink Your Atoning Blood and become 
inheritants in Your heavenly kingdom with all 
those who pleased Your good will, our Lord and 
our God, forever. 

The celebrant ascends the altar step and partakes 
of the Holy Mysteries, then he communicates the 
clergy and the deacons. 

Celebrant: Let us cry out and say. 
Deacon: Worshiped and glorified... 
The Procession of the Holy Mysteries 
The sanctuary is unveiled 
The celebrant, carrying the paten with his right 
and the chalice with his left hand, putting his 
right hand over his left hand in the shape of the 
Cross, descends from the altar step, saying 
From Your atoning altar, may atonement 
descend upon Your servants, O Son of God, 
Who came for our salvation and will come for 
our resurrection and the restoration of our kind, 
forever. 


Mor Dionysis Bar Salibi 


ശുശ്രൂഷകന്‍: അണയ്ക്കപ്പെട്ട.... 
ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 
കാര്‍മ്മികന്‍: കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ ഏകജാ 
തന്റെ തിരുശരീരരക്തങ്ങള്‍ അനുഭവിക്കുവാന്‍ 
പ്രതീക്ഷിച്ചു നില്‍ക്കുന്ന നിന്റെ ജനത്തെയും 
നിന്റെ ഇടവകയിലെ ആടുകളെയും നിന്റെ 
വലത്തുകൈ നീട്ടി അനുഗ്രഹിക്കണമെ. 
ഞങ്ങളുടെ ആത്മശരീരങ്ങളെ ശുദ്ധീകരിക്കു 
കയും ചെയ്യണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ 
ഏകജാതനും.... 
ജനം: ആമീന്‍. 
കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും.... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
കാര്‍മ്മികന്‍: പരിശുദ്ധവും മഹനീയവും... 
+++ 
(അനന്മരം കാരമ്മ?ക൯ ഫിലാസ്ധവായും 
കാസ്ധായും ആഘോഷിക്കുന്നു) 
കാരിമ്മ?കന-ക്യതജ്ഞതാ (പാര്ത്ഥന 


കര്‍ത്താവേ നിന്റെ മനുഷ്യസ്‌ നേഹത്തെ 
ഞങ്ങള്‍ സ്തുതിക്കയും വന്ദിക്കുകയും 
ചെയ്യുന്നു. ഞങ്ങളെല്ലാവരെയും നീ ശക്തി 
പ്പെടുത്തി സഹായിച്ച്‌ താങ്ങി എഴുന്നേലപി 
ക്കണമെ. ഈ ആത്മീയ മേശയില്‍നിന്ന്‌ 
ഞങ്ങള്‍ സന്തുഷ്ടരായിരിക്കുന്നതിനാല്‍ 
ഞങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും പാപപരിഹാരവും 


| ആശ്വാസവും നല്‍കണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും 


നിന്റെ ഏകജാതനും.... 

ജനം: ആമീന്‍. 

കാര്‍മ്മികന്‍: നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും.... 
ജനം: അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും... 
ശുശ്രൂഷകന്‍: നല്‍കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന.... 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും... 

കാര്‍മ്മികന്‍; സ്വര്‍ഗത്തില്‍നിന്ന്‌ ഇറങ്ങിവന്ന്‌ 


| ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ അനശ്വര ഭക്ഷണമായിത്തീര്‍ന്ന 


സത്യ അപ്പമായ മ്ശിഹാ! കെടാത്ത നരക 
ത്തില്‍നിന്നും ചാകാത്ത പുഴുവില്‍നിന്നും 
ഞങ്ങളുടെ ആത്മശരീരങ്ങളെ കാത്തുകൊള്ള 
ണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്റെ പിതാവിനും 
പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും സ്തുതിയും സ്തോത്ര 
വും, ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സമര്‍ 
പ്പിക്കുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 


(തുടര്‌ ഫുത്തോമൊ മുതലായവ പേജ്‌ 168) 
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490) 
People: Amen. 





He walks forward two steps, stretches out his 
hands and says 

Stretch out, O Lord God, Your invisible right 
hand and bless this congregation of Your 
worshippers who are prepared to receive Your 
Precious Body and Blood for the remission of 
debts, the forgiveness of sins and confidence 
in Your presence, our Lord and our God, forver. 
People: Amen. 

He walks forward two steps, stretches out his 

hands and says 

May the mercies of God the Great and of 
our Savior Jesus Christ be upon the bearers of 
these Holies, their donors, their receivers and 
upon all those who labored and took part and 
are taking part in them. May the mercy of God 
be upon us and upon them in both worlds. 
People: Amen. 
The celebrant crosses his hands, with the right hand 
above the left hand, bowing his head reverently, 
while the people chant the following hymn 

Lord, have mercy upon us 

Lord, be kind and have mercy 

Answer Lord and have mercy; 

Praise to Thee, On us be grace, Haleluiah 

OR 

Glory be to God on high; 

To his mother honour be 

To the martyrs crowns of praise, 

Grace and mercy to the dead, Haleluiah. 

The celebrant stretches out his hands and says 


Glory be to You, Glory be to You, Glory be | 


to You, our Lord and our God, forever. our Lord 
Jesus Christ, let not Your Holy Body, which we 
have eaten, and Your Atoning Blood, which we 
have drunk, be unto us for judgment nor for 
revenge, but for eternal life and for the redemption 
of all of us, and have mercy upon us. 


People: He who gives life to the dead 
And who 15 of their refuge 
World bow down to Thee O Lord 
All the tonges Thy name extole, 
haleluiah. 





Mor Dionysis Bar Salibi 


Deacon: We give thanks to You, our Lord our God 
and especially for Your grace unto us. 








The celebrant turns to his left and returns to the 
altar. He ascends the altar step and puts the pate 
and the chalice on the tablitho. 












The Prayer of Thanksgiving 
The celebrant, with crossed hands, says aloud 

O Lord, we thank You and worship Your love 

toward mankind. You, hence strengthen, help 

support and confirm us. Absolve us all and 

comfort us by our having enjoyed of this 

spiritual table. We offer You praise and 

thanksgiving and to Your Only-begotten So 

and to Your Holy Spirit, now, always anc 

forever. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: After having received the Mysteries.. 

People: Before You, our Lord and our God. 

The celebrant, with crossed hands, says aloud 
O Christ, the true Bread, Who came down fro 
heaven and became the imperishable food ta 
us, guard our souls and bodies from the 
unquenching Gehenna (Hades) and from the 
worm that never dies that we may offer Yo 
praise and thanksgiving and to Your Father anc 
to Your Holy Spirit, now, always and forever. 
People: Amen. 

Celebrant: Huthomo. 
Deacons: Huthomo. 


































The Dismissal of the Faithful 
Celebrant: Depart in peace, our brethren and 
beloved, while we entrust you... 
People: Amen. May the Lord accept your offering 
and help us by your prayers. 
During the closing of the Holy Service, thé 
deacons shall chant the metrical homily of St 
Jacob, The Post Communion Prayers to be 
recited by the celebrant. (Page 170) 
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A SUPPLICATION 
This prayer is offered in honor of the Blessed Virgin Mary for protection in times of sickness and 
sufferings, in response to the request of one or more of the faithful who stand at the foot of the altar with 
lit candles. After the quogalyon of the Blessed Virgin Mary during the Holy Eucharist, the priest stands 
before the altar, facing east. Two deacons, with lit candles, stand at the priest's right and left sides. With 
outstretched hands, the priest intones the following petition. 

O Compassionate Lord, open to us the door of Your mercies and do not make us ashamed 
as we have put our confidence in You. Deliver us and save us from all distress and intolerable 
temptations as You are the Savior and the Redeemer of those who believe in You. Have mercy 
upon us, O Lord, have mercy upon us, because You are our trust and our hope. Do not be angry 
with us forever and do not remember our hidden and known offenses and transgressions. According 
to the abundance of Your mercy, compassion and loving-kindness, save us from our enemies, as 
You are our God, we are Your people, the creation of Your hands and Your Holy Name has been 
called upon us. We ask these merits by virtue of the prayers and intercession of Your Mother the 
Holy Virgin Mary. Have compassion and mercy upon us, O Good One. 


People: Halleluiah, halleluiah, halleluiah. 
The people shall sing the following hymn 
O pride of the faithful, offer petition on our behalf to the Only-begotten Who sprang forth from 
you that He may have mercy upon us all. 
One of the deacons shall say the following prayer 


The Mystery which was hidden from generations and ages was revealed to you, O fount of 
chastity, when Archangel Gabriel came and greeted you, saying: 


Hail, O full of grace, the Lord is with you, you are blessed among women." (Luke 1:28) 

Hail, O land that was never sown. Hail O bush that was set aflame, but was not consumed. 
Hail, O depth which is difficult to be perceived by sight. Hail, O bridge that leads to the height 
and the ladder that lifts up into heaven. Hail, O vessel in which the Divine Manna was preserved. 
Hail, O you who abolished the curse of old time. Hail, O you who lifted up Adam from his fall. 
The Lord is with you. Kyrie eleison. Kyrie eleison. 

The people shall sing the following hymn 

O Christ, our Lord and Creator, have mercy upon us by Your Mother's intercession. 
Set us free from the deception of the devil and deliver us from his powers. 
We are Your servants and to You we commit ourselves, hoping for Your mercies for we have no 
other Redeemer than You. Pardon us and pardon our departed ones and grant us full forgiveness. 
The people shall say | 
Kyrie eleison. (Three times) 
O Lord, have mercy upon us (7hree times) 
O Lord, help us (Three times) 
O Lord, forgive us (Three times) 
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494 Prayers 








































The priest shall stretch out his hands, facing west, and shall pray the following supplication 


O pure and glorious one, who gave birth to the Word God', Who in His Holy of holies is above 
all the saints; by your prayers may He save us from all calamities and adversities and from the 
intolerable temptations, especially those who are present here and who entreat You, saying: Yo 
are the treasure of all good things and the fountain of all blessings who do not reject the requests 
of those who beseech you. 

O Blessed Virgin Mary, offer petition on our behalf to your Son, our Savior Jesus Christ 
that He may strengthen our infirmity, heal our sickness, blot out our offenses, sanctify our souls 
purify our minds, cleanse our impulses, straighten our paths, make steadfast our steps, repay ou 
debts, forgive our shortcomings, support our elders, keep our youth and adorn our children wit 
His fear. 

By your intercession, may those who are near live at ease and those who are far off retu 
in peace to their homes. 

By your prayers, may your virtuous women be protected under the wings of your holiness 
the faithful departed be absolved and the Church and her children lead a life of harmony, love and 
faith. 

As for those who have offered this supplication in your honor and are standing in the 
presence of your holiness, may their petitions be accepted, their requests be returned and ma 
they be delivered from the wickedness of the hidden and the known enemies. 

By virtue of your petition, may we who are weak, together with all priests and the faithfu 
who are present here, live a life of peace and tranquillity. 


Then they shall say 
Glory to You our Lord. Glory to Your our Lord. Glory to You our hope forever. 


They conclude by reciting the Lord's Prayer and the Hail Mary 
The Lord's Prayer: Our Father Who art in heaven... 


The Hail Mary: Hail Mary full of grace, the Lord is with thee, blessed art thou among women and 
blessed is the fruit of thy womb, Jesus. Holy Mary Mother of God, pray for us, sinners, now and 
at the hour of our death. Amen. 


A prayer for the consecration of vestments and vessels such as chalices, patens, robes, 
cuffs, stoles etc. that are offered for the service of the altar.* 


The prelate or the priest says the following prayer 


Glory be to the Father, to the Son and to the Holy Spirit. 


| And the Word became flesh and dwelt among us, and we saw His glory, a glory like that of the first born of the Father, full of grace and truth 
(John 1:14) 
“പേജ്‌ 531-03 മലയാളം പ്രാര്‍ത്ഥന കാണുക. 
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Almighty God, Holy and Glorious, Who are Holy from eternity and dwell in the light to 
vhich no man can draw near. 


Though Your glory and holiness fill the universe, yet You did not leave Your Godhead 
ithout ministers to sing Your praise. You were, therefore, pleased to create the heavenly hosts 
vho glorify and worship Your Majesty. It is not because You were lacking in glory, but in order 
hat they become exalted by Your glory. 


‘By Your loving grace, You created the world and elected high priests and priests for Your 
service and Your glory. 

You founded the tabernacle for Your dwelling and had it adorned with magnificent vessels, 
l.e., censers, patens, libation bowls, candlesticks, albs, stoles, cuffs, and the rest of the Mosaic 
inistry according to Your command. 

Even now, O Lord, we Your servants, who have been saved by the Cross of Your Only- 
egotten Son, beseech Your mercies to sanctify and bless these vestments (vessels) that have 
een offered unto You, at our hands, for the service of Your altar. 

Grant, O Lord, that they may be worthy of the honor of Your holy temple and the glory of 
our worshiped and exalted Name. Accept, O Lord, these gifts and make a good remembrance to 
he faithful who offered them and to those who have shared and are sharing them. 

We ask these favors by the intercession of the Blessed Virgin Mary, Mother of God, all the 
saints and the orthodox fathers, O Father, Son and Holy Spirit, One true God, forever. Amen. 


The celebrant makes the sign of the Cross three times and says 


ay these vestments (vessels), that have been dedicated for holy oblations and for the sacrifice 
f Your Mysteries, be consecrated, sealed and signed in the Name of the Father T, Amen; and of 
he Son 7, Amen and of the Living Holy Spirit 7 for life eternal. Amen. 


The celebrant burns incense, waves the vestments (vessels) three times over the altar and says 


Unto the glory, honor, adoration and the exaltation of the Holy and Consubstantial Trinity 
and unto the tranquillity and edification of the Holy Church of God. 


The Deacon: Repeat the same prayer three times. 


A prayer for the purification of an altar that has been defiled by heathens or unbelievers. * 
The prelate or the priest says the following prayer: 
Glory be to the Father, to the Son and to the Holy Spirit. 


O Lord God, Who are alone Holy, You sanctify the saints and by Your Word and Providence 
the whole universe is sanctified. 


Be pleased, O Merciful Lord and grant this altar the grace of atonement 0» again, it may 
e a fountain of absolution and let not the vengeance and the hatred of the enemies prevail on it, 
but grant, O Lord, that this altar with all its holy offices be firmly established in holiness and 
grace. 


“പേജ്‌ 529-038 മലയാളം പ്രാര്‍ത്ഥന കാണുക. 
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O Lord, Who are Holy, cleanse it from the filth of the heathens and from the defilement of 
he unbelievers who may have defiled it. Make it pure and holy like the seven-fold tested gold, 
hat we too, in the holiness of our souls, bodies and spirits; be worthy to offer You praise, 
hanksgiving and glory and to Your Father and to Your Living Holy Spirit, now and forever. 
Amen. 

He makes the sign of the cross on the altar, without using chrism, and says 

May this altar be blessed, consecrated and purified from the heathens' pollution and from 
the unbelievers’ defilement, from all ungodly abomination, corruption of sin and from all 
ransgressive and defiling deeds: 

In the Name of the Father tAmen and of the Son tAmen and of the living Holy Spirit + 
for the perfect holiness and full consecration. Amen. 


The prelate or the priest goes to the-western, northern and southern sides of the church and makes the 
sign of the Cross on each side, without chrism, saying the following prayer 
May this church be purified from all defilement, abomination, filth and from all ungodly 
and transgressive pollution. May it be blessed and renewed in the Name of the Father +, Amen; 
and of the Son +, Amen and of the Holy Spirit tfor the perfect renewal and full purification unto 
eternal life. Amen. 


Note: The celebrant must say this prayer whenever the service of the Holy Eucharist is celebrated in any 
place other than a church. 
A prayer on new icons that are donated to the church.* 
lory be to the Father, to the Son and to the Holy Spirit. O Lord, God of the whole incorporeal 
and perceptible creation, the Maker of the heavenly hosts, the earthly beings and all that is under 
he earth, You have filled Your Church with the likeness of the first-born who are written in Your 
Heavenly Church and who minister to You with Your Holy Spirit. Grant, O Lord God, that Your 
powerful and omnipotent right hand may protect, bless and sanctify this icon for the adoration of 
our Most Honored Name. May all those who call upon you in true faith and ask of Your 
ompassion with a pure heart, receive their good requests and present to You first-fruits and 
oblations for obtaining health and healing and for attaining salvation of their souls. We beseech 
ou and make supplication to You to accomplish Your command and fulfill the promise of Your 
Most Holy Spirit so that the Gospel precept may dwell, operate, perfect and be diligent regarding 
every deed or word that is done or said in the name of this icon. We ask this favor by Your loving- 
indness, the mercies and the philanthropy of Your Only-begotten Son, our Lord God and Savior 
esus Christ, with Whom befit You praise, honor and dominion with Your Holy Spirit, now, 
always and forever. 


Deacon: Amen. 
Priest:O Lord our God, by the prayers of Your Mother and of all Your saints, martyrs, apostles 
and St. (N). 
Here he anoints the icon with oil, not chrism, saying 
In the Name of the Father Tf. Deacons: Amen. 
And of the Son 7. Deacons: Amen. 
And of the Holy Spirit tT for life eternal. | Deacons:Amen. 


കര്‍ത്താവിന്റെയും വിശുദ്ധരുടെയും ചിത്രങ്ങള്‍ ആശീര്‍വദിക്കുന്ന രീതി മലങ്കരയില്‍ നിലവിലില്ല. 
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Prayers 


ഖണ്ഡിപ്പ്‌ 


സ്്‌ളീബാ 
(സ്്‌ളീബാ മുതല്‍ കൂദള്‍ ഈത്തോ വരെ) 





ഇതിന്റെ ഖണ്ഡിപ്പും ബര്‍നോശോ രൂപത്തില്‍ തന്നെയാണ്‌. പീലാസായില്‍ വടക്കു വശ 
ത്തുള്ള ഖണ്ഡത്തിന്റെ 3, 4 ചെറുണ്ഡങ്ങള്‍ ഒന്നിച്ചു മുറിച്ചെടുത്തു 11 എന്ന ചെറുഖണ്ഡ 
ത്തിന്റെ താഴെ ചേര്‍ത്തു വയ്ക്കുന്നു. തുടര്‍ന്നു തെക്കുവശത്തിരിക്കുന്ന ഖണ്ഡത്തിന്റെ 6, 
5 ചെറുഖണ്ഡങ്ങള്‍ ഒന്നിച്ചു മുറിച്ചെടുത്തു 10 എന്ന ചെറുഖണ്ഡത്തിന്റെ അടിയില്‍ ചേര്‍ത്തു 
വയ്ക്കുന്നു. കാസായില്‍നിന്ന്‌ 8 എന്ന ചെറുഖണ്ഡം കൈയിലെടുത്തു 2, 12, 10, 6, 5, 4, 3, 
11, 9, 7 ഈ ക്രമത്തില്‍ ആദ്യം രണ്ടു പ്രാവശ്യവും അതിനുള്ള പ്രാര്‍ത്ഥനകള്‍ ചൊല്ലി 
പുരട്ടുന്നു. മുന്നാമത്‌ ഇതിനു വിപരീതമായി 7, 9, 11, 3, 4, 5, 6, 10, 12, 2 എന്ന ക്രമത്തിലും 
പുരട്ടുന്നു. ഇതില്‍ “17 എന്ന നമ്പര്‍ കാസായില്‍ ഇടുന്നതാകുന്നു. 


ܨ ܠܘ̈ܬܐ 











ܡܽܘܪܽܘܢ ܘܳܐܡܰ ܐ WS ചം‏ ܗܳܕ݂ܶܐ ܡܶܢ ܒ݁ܽܠ ܛܽܘ ܠܧܫܶܐ ܘܰܢܕܺܝܕܽܘܬ݂ܐ 
ചും JR emo‏ ܚܰܝ̈ܣܺܝ̈ܬܳܐ ܗ | 4൧‏ 
ܡܬ ܪܒ ॥1. ഫാ‏ ܒ݁ܰܫܡܳܐ jx 550 ern!” L335‏ ܐܡܝܢ 
ܘ ܳܐ ടം based‏ ܘܪܽܘܒ݁ܳܝܶܐ ܡܫܰܡܠܝܐ Pe‏ 
ܕ ܓ ܠܓ 27 ` 7 


ܬܘܒ ൭.‏ ܠܘܬܐ ܕܥܠ .ܢ ܘܪ̈ܬܐ chin‏ ܕܡܬܩܪ̈ܒܢ 
wera‏ 

Lis‏ ܐܰܠܗܳܐ ܕܟܽܠܳܗ̇ [KIL ലം‏ ܘܡܶܬ݂ܪܰܓ݂ܫܳܢܳܝܬ݁ܳܐ ܗܰܘ 
asst‏ ܕ݁ܰܫܡܰܝ̈ܢܶܐ ܘ KAR jo ടു‏ ܡܶܢ ܐܪܥܳܐ. of‏ ܕܰܡܠܰܝܬ݂ 
ix പ.‏ ܝ ܛܽܘܦܣܳܝܐ Head,‏ ܕܰܒܥܺܕ݂ܬ݁ܐ മം‏ 
കഷാ; . ധാം‏ ܠܟ ܘ ܠ ܝ ܝܐ ܒܪ ܪܐ ܕܺܝܠܳܟ݂ܘ̇ yrs ച‏ 
Jeo‏ ܐܶܫܘܶܐ fJXURN Sl പപ SE‏ ܘ ട്‌ KN p00‏ 
ܗܳܶܐ ܘ Grate Dl, ടട,‏ ܠܣܓܕܬܐ ܕܪܫܡܟ ܟ ܡܝܩܰܐ 1൧൧. “Aas‏ 
ܕܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܐܰܝܠܶܝܢ She പെ olds‏ ܡܶܢ 
വഹ‏ ܬܟ ചാ ചട്ട ടം‏ ܢܶܣܒܽܘܢ കം‏ ܠܝܬ ܗܘ ട്ര‏ 
aces : പപ്പടം:‏ .1 
രി ഥാ പ Oat‏ ܐܝܢ പ്പാ : lor Lops‏ 1 
പഥ വീട്ടു JANN ക. ys ൭൭൧൨൪൨൭൦‏ ܘܰܓܡܽܘܪ ഇ‏ 
൧൭ കഫ ദ‏ ܠܘܬ ܗܝ ܕ ! ܥܡܪ ܘ sors!‏ ܘ ܐܵܪܗ പട‏ 
ܐܘܰܓ݁ܶܠܺܝܬ݁ܳܐ Lda SX പ്രകടം IPSs Vhs കിം‏ 
നാനു‏ 
ery 1൧൦൭൦ 1. ത്ത ഞ്ജ‏ ܝ ene ഠാ എം ൨൧.‏ ܠܟ ൭‏ 

ܫܽܘܒܚܚܐ 1൧.9‏ ܘܐܘܶܚܕܢܳܝܐ ܥܰܡ ܪܽܘܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܗܳܫܳܶܐ Wie‏ 
പ്ര‏ ܠܥܶܠܰܡ̈ܥܳܠܚܺܝ ഷ്‌.‏ ܐܡܺܝܢ. 











ܠܘ̈ܬܐ 502 








LES od‏ ܐܰܠܗܳܐ ܕ݁ܺܝܠܰܢ 5 ܠܰܘ̈ܬ݁ܳܗ̇ GE Sy‏ ܘܰܕܟ݁ܽܠܗܽܘܢ 
പിന‏ ܣܳܗܕ݂ܳܐ eS No‏ 
ചം കയും“‏ 
Je Sty 1 : പിര്‌ കാം Ji 50 5S | eye eer‏ 
OSI ചും പ്‌‏ ܘܰܕ݂ܪܽܘܚܳܧ݁ܺܐ LEN LETS‏ ܕ݁ܰܠܥܶܠܰܡܥܳܠܡܺܝܢ 
ܒܶܝ 


















ܝ 
007 






After the fraction and consignation, the 3 wafer are arranged in the 
paten in the form of a cross. 








പടം‏ ܙܰܗܳܐ ܘܠܰܡܫܰܡ̈ܫܳܢܶܝܗ̇ AS‏ ܘܗܰܙܰܪ: 
ഗയ പഥം ൨൧.൧൦‏ .ܝ ܗܪܬ 
ܕܚܽܘܕܳ ܬ ܠܺܕ ܢܐܐ 
ot‏ ܒ ܒ യം Sk‏ 
പി 8‏ 5:3( ܒ ക്ട;‏ 
poh.‏ ܒܝܨ 1൧% ചി. പം‏ ܡܢ te‏ 
Mo‏ ܢܶܥܽܘܠ ܠܳܗ̇ ടം‏ 
ബാത്‌‏ 
aS 2 പഠ 1.‏ ܩܕ̇ܡ ܐܰܠܗܳܐ: 
ܘܗܐ ܐܰܠܝܰܫܒܰܥ Kal!‏ ܬܟ പച fxs 1-൨‏ :1 . 
ܒܺܝܛܢܳܝܐ Glo! പ്പം‏ ܩܳܠܶܐ ܠܡܶܠܬ݁ܳܐ: 
൨൧‏ ܩܽܘܫܬܐ മം‏ ܠܡܿܠܬܐ പ്രി. oof‏ 
ܕܣܽܘܒܺܗܿ Jos L ക.‏ 
ܝܐ ܬܗ ܗܘ ചേ! (1 ടം, ൦൨.‏ : 
ܘ ܪܰܗܒܰܝܬ݂݀ “Loo‏ ܕܐ “Lao Lx,‏ ܕ݁ܡܰܢܽܘ ܫܰܕ݂ܪܶܗ ْ 
of”‏ ܡܘܢ Los‏ ܘܰܐܝܢܰܘ hoo 1൧൧൭൧൮" ofl”‏ 
ܘܕܐܝܕܐ aL co JAAS‏ ( ܐܕܝܗܿ s, Loos കപ‏ 
പ്പെ,‏ 
ܣܶܠܩܰܬ݀ ܡܰܪܝܰܡ ofS‏ ܕ݁ܺܝܗܽܘܕ݂ (ച:‏ 
ܕ݁ܬ݁ܶܚܙܶܐ ite‏ ܕܶܐܬܡܰܠܰܠ ܠܳܗ̇ ܡܶܢ ܢܽܘܪܳܢܺܝܚܝܐ. 
ഥു:‏ 
oK Ss ക‏ ܕܪܺܝܫ Lola.‏ ܕܡܰܠܶܠ പ മ്‌.‏ 
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ܚܘܬܡܐ 


വു‏ ܠܗ ܕܝܽܘܚܢܝܢ 


പിക്‌” 46‏ ܗܰܘ ܡܰܢܢܳܢܶܐ .1 ܠܰܫܥܶܢܐ: 
[AN oS പ്ര‏ ܘܶܐܬܐ ടട‏ ܐܝܟ ഛു‏ 
ܒܶܪܒܰܬ݀ ܒܠܬ Jas‏ 1 1/5 
ܘܰܪܥܶܡ ട്ര.‏ ܫܽܘܒܚܳܐ .11.5 Hom‏ ܰܘ ܟ 


ܥ ܓܡ 


. ܠ 1 ܐ .2 ܫ ܐ‎ ܰ pier 

ܘܢ ܫܝܐ ܕܐ ܬܛ݂ܶܠܡܰܬ݂ ܒܶܟ݂ ܐܕܚ ܩܽܘܫܢܬܟ : 

പു 9. ൭൧൨. ܡܢܗ‎ [doko ൮; 
ടെ) 


൧: 


1; ܒܙܺܝܒ݂ܳܐ‎ 171: 4൭5 കക. 
ട്‌ ܕܝܶܠܕܶܐ ܘܶܐܡܳܐ ܕܩܺܝܡܳܝܐ‎ ടം 
ܨ‎ forty ܚܬܐ ܚܕܬܐ ܫܽܠܗܶܒܺܝܬ݁ܳܐ‎ 


> ܠܗ ܒ ܠ ܐ‎ Laas Lae Paro 
Lido is Js, 


: ܗܘ ܪܰܒܳܝ̈ܐ‎ കു ܕܗܒܳܐ‎ പടം! ܢ‎ ൧4. anus 
ܕܢܶܗܘܶܐ.‎ oS ܐܝܬ‎ ച. 4-൧ ൧൧ oS ano 
¢ ܕܐܦ ܗ ܗ‎ wol 5:൧൨.” bea’ ܠܒܽܘܢܬ|‎ 


ര്‌ Py Sof Jorge Jy asso ܠܝܛܝܪܐ‎ 
ഷു ഫ്‌ ഫു 


രു ܪܠܐ‎ ഷ്‌. ܬܐ ܢܚܬ‎ പു 


ܘܰܙܙܰܒ݂ܝܶܐ ܚܝ ܡܒ ܣܰܓ݁ܺܝ ܗܺܝ പട‏ 


? 1.4 


ܕ [A‏ & ܠ ܕܢ = . aos‏ ܙ 8 ܘ | % 


ܚܘܬܡܐ 








5... 11-൧4 
പ്ലം പച്‌ 12; 
< പി pb ധ്‌ les 
ലും My Soto. 1. Saf ber edo 
(|: < £ SNS waked LET വം 

തിത്തി. 
പി [ചോ മം 14 പ. 5.൭ 
0) 3:0 6 3 ന്‌ 
ܐܡ̈ܗܳܢ ܠܰܢ ܘܰܠܡܳܪܰܢ ܐܚܬ ܰܚܚ̈ܕܬܬܐ:‎ പാ 


പപ്പ SOS ܠܰܢ‎ of ܡܰܪܝܰܡ‎ പച 


Sig ܡܬ‎ ല്‌ ܕܫܽܘܦܪܰܘܗܝ‎ Jia. § ܕܰܣܡܺܝܒܼܺܝܢ‎ pro 
മട 6 ܕܺܝܗܽܘܕ‎ മാ 1.9 11: 
പ വി പിയര്‍ 
[x55 ܥܠ‎ Joo ܕܚܠܕ ܬ‎ 
ܗܘܳܬ݀ ܠܰܢ ܡܰܪܝܰܡ ܘܡܶܛܪܳܐ ܩܰܒܠܰܬ݀:‎ WLS, ܐܰܪܥܳܐ‎ 
നം ടും അ 
SAAN 55 [Plo pois ܝܢ‎ ‘Low ܐܰܪܥܶܐ ܒܪܺܝܒܬܐ‎ 
ܪܲܣܐܒܝ‎ ഇ 9 ܬܗ‎ aot As RAE ܘܒܗ‎ 
൧. ഗെ. 9 Faby ܕܡܰܥܳܠܬ݁ܶܗ‎ 
Loos ܕ‎ ര. ܡܨ‎ Os. | ay Joos ܚܝܐܝܙܗ̱ܝ‎ 
Wee ܠ[‎ shh LAE ܠܫܰܡܦ݁ܽܘܢ‎ 16% 
മം ܫܽܘܠܳܡܳܐ ܡܶܢ‎ oo 1൧... pod 
ചം; 101 ചം: of Jo List, പി 
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: ܕܡܝܬܘ ܒܰܡܣܺܝܚܝܐ‎ Jas. ܥܰܡܟܼܽܘ ܢ ܐܘ‎ ടക. 
14 C540 ܕܡܳܪܝܳܐ‎ me | ܐܟܢܳܐ ܨ ܠ ܕ‎ roe ܢ‎ : 


tok does ഹട. Lis ൧൭.൭൭ 15. (൨ 
ܡܶܢ ܝܘ ܠܦܲܢܢܟ.‎ La? fist ചം; Sno 
: ܡܰܘܗܰܒܬܶܗ‎ ട്രാ ܠܰܡܙܰܡܢܳܢܰܘ̈ܗ݈ܝ‎ 4445 1൧) 
ܕܚܘܒܳܟ ܕܰܢܒܰܣܺܡ ܠܰܝܢ܀‎ 3 124൦ SS യ, 


:1 ܓ ܡܐܘ ْ | Ss Joo an ൧൧൧൭൧൭‏ ܗܲܪܡܘ̈ܗܝ: 
ܘܦܰܓܪܐ ച‏ ܕܠܐ 65 ܡܬܐ Joo യു.പി‏ 
Lio‏ ܗܘܳܐ .| ܠܥܰܡܶܗ ܘܰܚܕ݁ܺܝ ܕ݁ܶܐܫܬ݁ܝܰܝܢ ܗܘܳܐ: 
ച്‌‏ ܡܽܘܫܶܐ ܘܰܐܥܶܠ ܝܶܫܽܘܥ ܐܝܟ ܫܰܠܺܝܛ ܟܽܠ܀ 


ܒܪܗ ഹു‏ ܒܓܒܝܪܐ ക്‌)‏ ܠܥܽܠܡܳܐ ܨ ܪܗ 
Lit രപ Joos ലാമ‏ ܒܚܒ ܬܐ ْ 
LS} പച്‌ ക്ക‏ ܗܬ ܪ LENS‏ ܟܠܗ 
ܕܡܣܟܿܳܐ Joo‏ ܠܙܰܘܥܐ കു‏ ܕܒܶܗ ...1 
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ܕܡܫܪ 











ܕܟܢܥܢܝܬܐ 
ܵܐ ALS‏ ܐܠܟ ܐܣܐ ܐܐܠ പ്ല‏ 
ܣܥܽܘܪܶܝܗܿ 1൧-൧൦ ഥു പഥ‏ ܗܳܐ ܡܬ ܪܰܙܣܳܐ , 
ܘܐܡܪ ܪ¡ ച‏ ܠܝ ܢܗܘܐ പക [ഥ്‌ was‏ 
ܒܪܰܝܟ 44 4൨ കം‏ ܡܢ ܡܳܪܽܘܕ݂ܳܐ܀ 
ക.) end fan.‏ 
ܢܬ ܡܢ ܕ݂ܰܘܡܶܣ ܒܰܪ posts ചവ! ട്‌.‏ 
ܘܶܐܬ ܪܚܡ ചാട പപ, സോ ചം. or‏ 
ദു കഥ‏ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ܰܘܗ݈ܝ ܕܽܘܫܡܳ ܐ ܕܡܰܥܡܽܘܕܺܝܬ| : 
യ്‌‏ ܚܰܡܪܶܐ LAS‏ ܕܰܕ݂ܡܶܗ പായ്‌‏ 
ഫാ‏ 
ܣ :0( ebb Mk‏ 9 :ܝܥ( 
ܗ പാപ്‌ മല്‌‏ = 
ܨ ܬ ܒ݁ܰܣܺܝܡܳܐ asks പാ ok ain S68‏ ܦ: 
Lite 9‏ ܝܗ̱ܒ വപ oS‏ ܘܩܶܡ വ]; പാ‏ 
pismcls‏ 
‘Ltt cath Sth htauti lt Lac? bss‏ 
a2 wos 12 Lied‏ ܘܕܕ( edd‏ 
പ 4, odo‏ ܗܽܘ )11 കു ഹകം‏ : 
4൨൦. Lads, ഠി Lisad prio‏ 
ܕܩܝܡܝܬܐ 
ܒ ܝܽܘܡܐ of, 1൭൧ oles‏ ܩܰܒܝܪܐ : 
and Po 1.൧൨... Jods‏ ܩܽܘܕ݂ܡܰܘܗ̱ܝ̱ Sates Is are‏ 
SS പ്‌. co Low‏ ܣܰܒ݂ܪܳܬ݁ܳܐ WE Use‏ 
ܕ ܠܬ ܠܡܺܝ̈ܕ݂ܶܐ ܟ݁ܡܺܝܪܶܐ ܢܒܰܝܰܐܐ ܕ݁ܰܐܒܺܝܠܺܝܢ 






ഥു ഠി. 
ܠܓ݂ܽܘܕ݂ܳܐ ܕܒܶܝܬ ܩܰܝܳܦܳܐ:‎ Mal ܒ݁ܗܳܢܳܐ ܝܰܘܡܳܐ‎ 
വട്ടാ ܠܓܘܕܐ ܕܫܶܡܥܘܢ‎ I ܘܦܨ ܝܚܘ‎ 
: ܠܟ ܐ ܕ ܠܢ ܐ‎ Joo oem Lesa Lins 
പി ܨܝܕ‎ wie ܐܰܝܟ ܓ݁ܢܳܢܳܐ‎ No ܕ݁ܰܠܡܳܪܶܐ‎ 
പ്പ: 

യ Lan, [ee‏ ܡܶܢ ܡܰܪܝܳܡ ܥܕܝܢ ܕܰܐܠܗܳܐ: 
പഠ പ്ര ഥു ഥു‏ ܡܶܢ Joa‏ 
പി ൨൧% ഫു esl ade‏ 
ܕܣܽܘ LEN‏ 
വ‏ ܠܐܝܩܳܪܶܗ ܟܽܠܗܶܝܢ ച്‌‏ ܥܶܠܚܺܝܳܬ݁ܐ: 
ܘܰܫܒܰܩ പ്ര‏ ܘܶܐܬܥܰܠܺܝ oS‏ ܠܪܰܘܡܳܐ കു‏ 
[aed Lis‏ ܕ݁ܶܝܢ ܩܰܘܺܝ [abe SS‏ 
Jom ടം Looks LoS കഥ Sy‏ > 

ܝ 
ച്‌ 1‏ ܡܢ ܛܘ ܫܶܠܝܳܐ ܡܰܫܬ݁ܡܶܐ Abo‏ 
മ Leo‏ ܘܰܐܠܦܰܬ݀ tia SS call”‏ 
“Lao 1, ക) Lal, ojorota‏ 1.1 : 
Ne ee a‏ ܘܫܳܪܝܘ ലി പക്‌. 5 പി.‏ 
por AS ഷു‏ 
൧൭൦‏ ܡܰܠܒ݁ܶܐ wmadojo‏ ܠܦܺܛܪܪܘܣ 44൨‏ ܪܰܚܫܶܗ : 
ܘܫܳܪܝܰܬ݂ SS, ചാട. പട്ടട, ൨൧.൭‏ 
ܘܫܰܕ݁ܰܪ  ച്‌ PANN Lo‏ 
ഖു‏ ܐܐܘܟܠܳܗ݁ ക്കാം പേഠട_ഫ്വഠ‏ 






















rene ae 

ക ܦܰܘ ܠܳܘܣ‎ Yo Yow ചാം 
ْ ക 1 «rol, ܠܒܠܗܽܘܢ ܠܰܥܳܡܳܐ‎ hood ܛܣ‎ 
Woghis ܬܐ‎ ൮൧ ܡܶܢܶܗ‎ പട 
aon ܘ ܬܘܒ ܐ‎ Lias പാപം ക Wo 

ടക. 5 
പട്ടയ ൧ ܡܶܣܟ݁ܺܝܢܺܝܢ‎ ഹ പ്പ്‌ Yo 
. ടട ചാപ oss! od ܘ‎ 
: ]ܐ‎ ൧.൭ കം ܗܘܘ ܘܰܣܚܰܦܘ ܗܽܘ‎ ടം. 
കട 1൧൨൧ 09) പഷ ܘܰܐܩܺܝܡܘ‎ 
ഥു 
ഥി. ܙܰܝܘܶܗ‎ Jom ൭5.൦) feed colin 
അള്‍ he ܢܳܐ‎ 9 ഷോ 
: ܬܗ‎ ടു ܕܒܶܣܪܐ‎ furs fom ܘܵܐ ܬܚܠܦ‎ 
പച VM on LAY aS, Joo Jans 
ܕ݁ܫܽܘܢܳܝܳܗ̇ܕ݁ܝܳܠܕܰܬ݂ ܐܰܠܳܗܳܐ‎ 

ടേ പം ചാലു ܓܘ̈ܕܐ‎ woe പ. 
JUN Xan ܓܢܝܙ ܬܐ‎ ഹ Ee ually 
: ܘܡܶܢ ܬ ܠܡ̈ܝ̈ܕܐ‎ 1൧1 ܡܶܢ‎ ‘Low }ܬ ܠܽܘܝܬ݀‎ 
ܕܩܽܘܕܫܳܢ ܐ‎ Lines, ഠാ JS ܒܟܶܠ‎ 
ഷ്‌. ܬ‎ പ. ܕ݂ܡܽܘ‎ 
:12ംം$ വം SA ܐܡܪ‎ [02൨ 
“Ljos ܘܰܐܪܥܶܐ‎ hy [ഹകം Op S5 ܕ݁ܰܒ݂ܫܽܘܡ‎ 
: പേ ക? Spas pots ܐܰܒܳܗܳܝܶܗ̇‎ op. 


ܡܶܢ Wofax‏ ܘܰܐܥܒܪܰܬ݀ ܡܶܢܗܽܘܢ ܚܶܣܕ݁ܳܐ ܕܐ̱ܢܺܚ̈ܫܳܐ܀ 
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LES ܕܥܺܐܕ݂ܳܐܕܰܨ‎ 


ചോ ܐܝܟ‎ Hye ܘܰܐܩܺܝܡܘ̱‎ INS ܩܠܰܚܺܝ‎ 
ܢܽܘܗܪܳܐ.‎ aX 5 wil SS jlo 12. ܘܰܫܕ݂ܰܘ‎ 
: 11 ܕܲܩܒܺܝܥ ܒܓܘ‎ കട്‌.) ܚܙܰܘ ܒܰܪܒܪܳܝܳܐ‎ 
(കേ, IES, ഥം ലേ ടി. 


ܕܰܝ ܐ 


ܠ ത‏ ܐ ܓ ച Ce‏ 1 ܟܐ + ܐ ` 


ചു‏ ܶ݁ܓ ܓ പു‏ ܐܣܝ ܐ ܓܣ ܓ 9 ܠ ܝ 


OHS 1൭ ܩܽܘܕܫ ܐ ܘܡܬ ܨ‎ ‘Los a> |... ܘܗܶܐ‎ 
3ܗ&‎ ek ORS peed eee ܠܘܒ(‎ 


Jie ഖ്‌. 


LILES, flax‏ ܕܰܪܒܰܚ ܒܰܫܺܝܘܠ ܥܰܠ ܕܰܚܺܝܚܳܝܐ: 


ܝ ܘܢܬ ܨܡ ܒܠ ܨ യം.‏ 
ച‏ ܪܳܕܳܐ ܟ݁ܽܠ pet‏ 


ഫ്രി 


ܐܝܠ faa‏ ܙ ܗܰܘ ܕܒܰܡܪܰܘܡܳܐ 1൧%‏ ܠܡܪ: 


Leh ടം ܡܠܝܬ݀ ܪܰܚܡܐ‎ yoy Liss 
ܢܰܘܗܪܳܐ ܒ ܣܬܪ:‎ പ്പു മം 1 
ܐܶܡܝܛܺܝܪ ܀‎ ൧. ക ܕܡܢܟ ܥܠ ܨ‎ ഇത 


ܒ 


: മു ക്വ oo ܠܳܟ‎ 2.9൦. ܠܢ ܟܶܥܠ‎ pad ܡܢ‎ 


Lied എം‏ ܘܰܠܪܽܘܚܩܽܘܕ݂ܫܳܐ Lined‏ ܢܶܙܡܰܪ. 
ܚܢܳܢ܂ ܨܗ പ; ൭‏ ܒܗܢ ܦܓܓܪܟ ܡܪܝ : 
OS പ ൨൨൧.‏ ܥܠܘ | ܘܙܪܰܘܫܥ ܐ ܕܡܢܳܢ ܐ)ܐܣܬܔ ܥܪܘ ܀̇ 














[ 











: ܐ‎ ഫക os p40 ܦܰܓܪܟ‎ ad sly Laas 
!. പ ܝܢܵܐ ܩܕܡ‎ | eS ܒܓܘ‎ ടര പ്പ 1 
JU aS! ക. ܩܽܘܪܒܳܢܳܐ‎ LHS ܘܩܶܳܠܡܰܢ ܕܝܬ ܠܗ‎ 
ഫടട ALS ക്ലാ ܗ‎ wid പവചല 


: ചം pos Ls; mers wil പ്‌. 
ers — ind പ്പം HAY പച 


OS‏ ܐܢܫ ܡܬ ܬܳܕ݂ܺܝܢ Loon} ps‏ ܶܗ ! ܒ 
ܨܘܽܒܰܘܗ݈ܝ 1൧.൮‏ ܕܩܰܘܝܰܬ݂݀ ܠܡܗ o Ky ഥാ‏ ܝ 
Lott‏ 


° ܚܘܰܕܟ‎ ലം «Kool, 65 lo Pasa 
ܬܕܟܰܪ.‎ ൮ ܕܝ ܡܳܪܝ‎ LSGLo ദ) 


കം‏ ܐܢܽܘܢ പ ട്‌‏ ܗܘ ܕܠܐ പക.‏ ܀¢ 


: ചു പ ܒܰܟ ܠܘ ܬ ܡܰܐܝܰܡ ܒܬܘ ܠܬܐ ܕܟܼܺܝܬܐ‎ 
ഠാ ടട. ലം! ܕܥُܠ‎ ..ചു കര്‌ 
ܡܝܰܬ݁ܰܪ:‎ ഫയ പ്ര ܘܰܕܝܽܘܚܰܢܳܢ ܟܰܘܟܒܳܬ‎ 
പ Voge ܕܙܰܕܺܝܩܽܘܬܐ‎ കെ 
 ്ലേവഥ US ലച 13 ܩܰܝܣܳܐ‎ SS, ܐܘ‎ 
കം ക്കാ woth ܨܐ‎ , 

നു്‌ ܐܢܬ ܝܘܡܿܐ‎ ud Aso ܢ ܠܢܺܝܚܐ‎ 
tomas 4 1.൧, ܐܢܬ‎ Lod ܗ‎ 


3 3 




















“൭; 
ܫܰܪܰܪܘ̱:‎ പി ܘܰܕܡܰܚ̈ܠܦܳܢܶܐ ܕܝܽܘܠܡܳܢ ܩܽܘܫܬ݁ܐ‎ 
044൧൦ 000 ൧൨.൧൧ ܐܪܶܣܺܝܣ‎ Sy Lie ചേ 


: }ܬܪ‎ ൧ ܡܶܢ ܗܶܢ )ܕܐ ܘܡܢ‎ വേ ടം 
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Jin‏ . ܘܛܘܽܒܰܝܟܝ ܣܰܢܝܐ ܡܶܬܝܰܕܥܢܐ 
ܘܗܳܫܐ of‏ 


ܘܰܐܪܘܳܢܗ ܕܪܳܡܐ വാ‏ ܐܝܝ 
ws lay MrY©‏ ܥܰܡܢ ܠܰܒܪܐ 





നീയും അപേക്ഷിക്കുമാറാകണമെ. അവനും 
അവന്റെ പിതാവിനും പരിശുദ്ധറുഹായ്ക്കും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കു ഞങ്ങളെല്ലാ 
വരുടെയും വായില്‍നിന്ന്‌ സ്തുതിയും ബഹു 
മാനവും കരേറുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. 


പരിശുദ്ധന്മാരുടെ ഓര്‍മയില്‍ 


തന്റെ ഭക്തന്മാരുടെ ആത്മാക്കളില്‍ 
വസിക്കുന്ന ഏക പരിശുദ്ധ പിതാവിനും തന്റെ 
പടയാളികള്‍ക്കുവേണ്ടി കിരീടങ്ങള്‍ നിര്‍മ്മി 
ക്കുന്ന ഏക പരിശുദ്ധറൂഹായ്ക്കും ഈ സമ 
യത്ത്‌... 


സെദ്റൊ 


ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരേയും ശ്ലീഹന്മാരേയും 
സഹദേന്മാരേയും മൌദ്യാനന്മാരേയും സത്യ 
വിശ്വാസികളായ മല്‍പാന്മാരേയും സ്തുതിക്കു 
വാനും, ആത്മീയ കീര്‍ത്തനങ്ങളാല്‍ പുക 
ഴ്ത്തുവാനും ഞങ്ങള്‍ ആഗ്രഹിക്കുന്നു. 
എന്നാല്‍ ഉചിതവും യോഗ്യവുമായി അവരെ 
പുകഴ്ത്തുവാന്‍ ഹീനമായ വചനത്തിനും പാപ 
മാലന്യത്തില്‍ മുഴുകിയ മനസ്സിനും പ്രാപിതി 
യില്ല. അവര്‍ നമുക്കുവേണ്ടി മദ്ധ്യസ്ഥ 
പ്രാര്‍ത്ഥന നടത്തുവാനുള്ളവരും അവരുടെ 
നാഥന്റെ ശ്രീഭണ്ഡാരത്തില്‍ അധികാരം വഹി 
ക്കുന്നവരുമാകയാല്‍ അവര്‍ നമുക്കുവേണ്ടി 
കടങ്ങളുടെ മോചനവും പാപപരിഹാരവും 
വിശ്വാസികളായ മരിച്ചുപോയവര്‍ക്കു വേണ്ടി 
ആശ്വാസവും നല്ല ഓര്‍മ്മയും അവരുടെ നാഥ 
നോട്‌ അപേക്ഷിക്കുവാനായി നമുക്ക്‌ അവ 
രുടെ അടുക്കല്‍ അപേക്ഷയും പ്രാര്‍ത്ഥനയും 











ܒܛܲܝܒܘܬܗ LaSaco [Aso‏ 
ܒܰܡܪܰܚܡܳܢܘܬܗ ܘܰܢܫܘܐ ക. S‏ 
bool‏ ܐܘܽܪ̈ܠܡܳܝܶܐ. ܘܰܠܥܽܘܒܵܐ ܐܒܪ̈ܗܡܝܐ 


ܘܐܝܟܢܐ ܕܡܪܢ ܦܘܡ ܟܠܢ ܫܘܒܚܐ ܘܐܝܩܪܐ 
ܢܣܩ ܠܗ ൭൭൭൭൮൦‏ ܘܠܪܘܚܗ ܩܕܝܫܐ. 
bao‏ 76 





ܕܩܕܝܫܵܐ Te‏ 
ܠܚܰܕ݂ ܐܒܐ ܩܕܝܫܐ ܕܰܒܢ̈ܦܫܬܐ ܕܪܲܚܠܘ̈ܗܝ 
ഷെ.‏ . ܠܚܰܕ݂ ܒܪܐ ܣܓܺܝܕܐ ܕܰܒܓܰܪ̈ܡܐ 
യി,‏ ܡܕ݂ܰܝܪ . ܠܚܰܕ݂ ܪܽܘܚ ܩܕܝܫܐ 
ܕܰܟܠܝ̈ܠܐ ܕܫܽܘܒܚܐ ܠܰܐܬܠܺܝܺܛܘܗܝ ܓܳܕ݁ܶܠ . 
oS,‏ ܐ( 


ܣܕܪܐ 

݂ܒ ഹം Las‏ ܘܰܠܣ ܗܕܐ 
ܘܰܠܡܰܽܘܕܝܢܐ ܘܠܡ̈ܠܦܢܐ ܝ ܫܘܒܝܝܐ 
യ‏ ܠܰܡܩܰܠܳܣܘܽ ܘܒܰܙܡܝܰܪ̈ܬܐ ܕܪܽܘܚܐ 
laws‏ ܠܰܡܪܰܡܪܰܡܽܘ ܡܶܠܬܐ ܡܰܢ ܒܕܺܝܪܐ 
1251൦‏ ܒܰܣܝܳܢܐ ܕܰܚܛܝܺܬܐ ചു‏ 

|| ܐܢܘܢ ܐܝܟ ܕܘܰܠܝܳ ܘܙܳܕܩܐ‎ ൧൧1. 
ܘܰܡܦ݂ܺܝܣܢܳܐ ܚܠܦܝܢ‎ LSS പാഠ ܡܰܕܝܳܐ‎ 
: we Ses ܓܰܙܰܝ̈ ܡܳܪܗܳܢ‎ So Cask 
ܠܘܳܬܗܽܘܢ ܢܩܰܪܒ‎ Les, ܒ݁ܰܕ݂ܓ݁ܽܘܢ‎ 


























സമര്‍പ്പിക്കാം. അവരെ കിരീടം ധരിപ്പിക്കുന്ന 
വനായ പിതാവിനും അവര്‍ക്കു ശ്രേഷ്ഠത 
നല്‍കുന്ന വന്ദ്യനായ പുത്രനും അവരുടെ 
പോരാട്ടത്തെ സമ്പൂര്‍ണ്ണമാക്കുന്ന പരിശുദ്ധ 
റൂഹായ്ക്കും നാം ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും സ്തുതി കരേറ്റണം. 


ഒരു പരിശുദ്ധന്റെ ഓര്‍മ്മയില്‍ 


മോര്‍....ടെ ഓര്‍മയെ സ്വര്‍ഗത്തിലും ഭുമി 
യിലും ശ്രേഷ്ഠമാക്കുകയും, അദ്ദേഹത്തിന്റെ 
അസ്ഥികളില്‍ നിന്ന്‌ രോഗബാധിതര്‍ക്ക്‌ സഹാ 
യങ്ങള്‍ ഒഴുക്കിക്കൊടുക്കുകയും ചെയ്ത 
കര്‍ത്താവിന്‌ ഈ സമയത്തും... 


സെറദ്റൊ 


സൌന്ദര്ൃശ്രേഷ്ഠനായ മോര്‍....! ഹൃദയ 
പൂര്‍വമായ സ്തോത്രങ്ങളോടും വിശുദ്ധാത്മ 
കീര്‍ത്തനങ്ങളോടും കുടെ ഞങ്ങള്‍ നിന്നെ 
പുകഴ്ത്തി മഹാസന്തോഷത്തോടുകൂടി പറയു 
ന്നു. സഹായങ്ങളുടെ സമുദ്രവും വൈദ്യ 
ത്തിന്റെ നല്ല ഉറവിടവും ബലഹീനതയ്ക്കു 
സഹായം നല്‍കുന്നവനുമായ മോര്‍....! നീ 
ഭാഗ്യവാനാകുന്നു. ഏറമിയായും ശമുവേലും 
പോലെ ഉദരത്തില്‍വച്ചുതന്നെ തിരഞ്ഞെടുക്ക 


ശാലിയാകുന്നു. തന്റെ നാഥന്റെ ശ്രീഭണ്ഡാ 
രത്തിന്റെ മേല്‍ വിചാരകനായി നിയമിക്കപ്പെ 
ട്ടിരിക്കുന്ന മോര്‍.....! നീ സൌഈഭാഗ്യശാലിയാ 
കുന്നു. ഇപ്പോള്‍ അങ്ങയുടെ പ്രാര്‍ത്ഥനകള്‍ 
മൂലം യുദ്ധങ്ങള്‍ നീങ്ങിപ്പോവുകയും കലഹ 
ങ്ങള്‍ ശാന്തമാവുകയും, തര്‍ക്കങ്ങള്‍ ശമിക്കു 



























. ܕܠܗ ܝܐܐ LE‏ 


aslo‏ ܠܘܳܬܗܘܢ ܢܫܰܘܫܶܛ : ܐܝܟܢܐ 
ܕܗܿܢܘܢ പച‏ ܠܢ ܡܶܢ ܡܳܪܗܽܘܢ Lcoat‏ 
Loos,‏ ܘܫܽܘܒܩܳܢܐ ܕܰܚ݇ܛܗܐ ܘܰܢܝܳܚܳܐ ܘܪܽܘܟܪܳܢܐ 
ܛܳܒܐ ܠܥܰܢ̈ܝܕܐ ܡܗܰܝ̈ܡܢܐ . ܘܢܣܩ ܫܘܒܚܐ 
bl‏ ܡܟܠܠܢܗܘܢ ܣܓܰܝܕܐ ܡܢܰܨܚܳܢܗܘܢ 
ܘܰܠܪܽܘܚܐ ܩܕܝܫܐ മട‏ ܘܰܡܫܰܡܠܝܶܢܳܐ 

tT lao. ܕܰܐܓ݂ܽܘܢܰܝܗܽܘܢ‎ 


ܕܚܕ ܩܢܘܡܐ 


ܠܗܰܘ ܕܰܐܘܪܰܒ (indy‏ ܡܳܪܝ SO‏ ܒܰܫܡܝܐ 
ܘܒܐܖܿܥܐ | ܘܐܖܿܕܝ രാ‏ ܓܖ̈ܡܘܗܝ ܥܘܕܖ̈ܢܐ 


ܰܝ 2 ܐ 


ܣܕܪܐ + 

< ഷം [ഫ്രം Leads 
ܡܪܝ ܦܠܢ‎ (മേ. ܩܕܝܫܐ ܠܟ ܢܰܨܝܰܚ‎ 
ܘܰܒܚܰܕܘܬܐ ܪܳܒܬܐ ܐܡܿܪܝܢܢ ̈ܚ‎ ഡാ 
ܡܪܝ ܦܥܢ ܝܡܐ ܕܥܽܘܕܖ̈ܢܐ ܘܢܶܒܥܳܐ‎ preg 
ܛܒܐ ܕܰܐܣܝܽܘܬܐ ܘܥܰܕ݂ܘܖܿܐ ܕܰܡܚܝܺܠܘܬܐ . ܠܟ‎ 
ܟܰܪܣܳܐ‎ «by ܛܘܒܬܢܐ ܡܪܝ ܦܠܢ‎ p08 
ܐܢܟ ܐܪܡܝܐ ܘܫܡܘܐܝܠ . ܠܟ‎ യ്യു 
ܛܘܒܝܟ ܡܪܝ ܦܠܢ ܕܰܥܒܝܕ ܐܢܬ ܪܒ‎ 
La cio ْ ܒܰܝܬܐ ܥܠ ܒܺܝܬܓܰܙܗ ܕܡܪܿܟ‎ 
ܩܐܪ̈ܣܐ ܢܬܒܛܠܘܢ‎ lads 


കയും കോപവടികള്‍ നീങ്ങിപ്പോവുകയും, 
രോഗികള്‍ സുഖം പ്രാപിക്കുകയും, ബലഹീ 
നന്മാര്‍ക്ക്‌ ശക്തി ലഭിക്കുകയും ദുര്‍ബല 
ന്മാര്‍ക്ക്‌ ബലമുണ്ടാവുകയും ദു:ഖത്തിലും 
വിലാപത്തിലും സ്ഥിതി ചെയ്യുന്നവര്‍ക്ക്‌ 
ആശ്വാസം ലഭിക്കുകയും പിശാചുക്കള്‍ ബഹി 
ഷ്ക്കരിക്കപ്പെടുകയും പരീക്ഷകള്‍ മാറ്റപ്പെടു 
കയും കടങ്ങള്‍ പരിഹരിക്കപ്പെടുകയും പാപ 
ങ്ങള്‍ ക്ഷമിക്കപ്പെടുകയും വിശ്വാസികളായ 
മരിച്ചു പോയവര്‍ക്ക്‌ ഈര്‍ശ്ശേമ്യ ഭവനങ്ങളില്‍ 
ആശ്വാസം ലഭിക്കുകയും ചെയ്യുമാറാകണമേ. 
നിനക്കു ശക്തിയും ശ്രേഷ്ഠതയും നല്‍കിയ 
കര്‍ത്താവിന്‌ ഞങ്ങളും അവരും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതി കരേറ്റുകയും 
ചെയ്യുമാറാകണമേ. 






























അനുതാപത്തിന്റെ പ്രുമിയോന്‍ 


പാപികള്‍ക്കുവേണ്ടി തുറന്നിട്ടിരിക്കുന്ന 
കരുണാവാതിലും, മരണമുള്ളവര്‍ക്ക്‌ (പാപ്യ 
മായ രക്ഷാതുറമുഖവും മലിനരെ വിശുദ്ധീക 
രിക്കുകയും അനുതാപികള്‍ക്കുവേണ്ടി കാത്തി 
രിക്കുകയും ചെയ്യുന്ന ശുദ്ധീകരണസോപ്പായും 
ആയ കര്‍ത്താവിന്‌ ഈ സമയത്തും... 


സെറദ്റൊ 


സര്‍വാധിപതിയും ആദ്യന്തരമില്ലാത്ത 
വനും സകല ജഡങ്ങളെയും സൃഷ്ടിച്ച ജീവന്‍ 
നല്‍കുന്നവനുമായ ദൈവമായ കര്‍ത്താവെ! 
നീ മനുഷ്യനെ നിന്റെ രൂപത്തില്‍ സൃഷ്ടിക്കു 
കയും, അവന്‍ പ്രമാദരഹിതനായി ജീവിക്കു 
ന്നതിനുവേണ്ടി അവനു നീ ന്യായപ്രമാണം 
നല്‍കുകയും ചെയ്തു. അവന്‍ പാപം ചെയ്ത 
ശേഷം അവന്‍ എഴുന്നേല്‍ക്കുന്നതിനുവേണ്ടി 
കൃപയോടെ നീ അവനു വാഗ്ദാനവും നല്‍കി. 
കര്‍ത്താവേ! ഇപ്പോള്‍ സങ്കടപൂര്‍വം ആത്മശരി 





ܘܫܳܓܽܘܫܝ̈ܐ ഥം (ച്‌‏ ܢܫܠܘܢ 
(omy er 142൧൭൧‏ . ܟܪ̈ܝܗܐ 
ܐܢܬܐܣܘܢ . {his‏ ܢܶܬܚܝܠܘܢ . ܡܫܰܪ̈ܝܐ 
ܫܡ . Lass‏ ܘܐܒ̈ܝܐܐ Ree‏ 
[ക‏ ܨ ܢܳܣܺܝܘܢܐ ܢܬܪܕܦܘܢ 
ܚܰܘܒܐ ഥ്‌ Jodi coms‏ 
൧.‏ ܡܗܰܝ̈ܡܢܐ ܒܰܐܘ̈ܘܢܐ ܐܘܽܪܫܠܡܳܝܶܐ 
ഡൻ vom Ls‏ ܘܗܿܢܘܢ Lusam acs‏ 
ܠܰܡܚܰܝܠܢܟ ܘܰܡܢܰܨܚܰܢܟ݂ . ܗܫܐ HK‏ 


ܕܬܝܒܘܬܐ 


12൧. ܝܘ‎ പി. od 
ടേ. 11. ച്ച്‌ [2 19 
ܡܕܰܟܝܳܢܐ ܕܰܡܚܰܘܰܪ ܠܰܡ̈ܟܰܬܡܐ‎ 150; 
+ ܝܐܐ‎ ടെ. [EROS wae 

suite) 


ܡܪܝܐ ܚܚ ܟ݂ܽܠ ܐܠܗܐ ܡܬܘܽܡܳܝܳܐ 
Lois‏ ܘܡܰܐܚܝܳܢܳܐ ܕܟܽܠ ഥം‏ . ܗܰܘ 


ܕܰܠܒܰܪܢܫܳܐ Nin പകം‏ ܘܢܳܡܽܘܣܳܐ 


0 . es 1 8 Laks ܠܗ‎ Koon 
ܠܗ ܪܰܗܒܽܘܢܳܐ > ܛܝܒܽܘܬܐ‎ Mou ܒ‎ 
ܥܰܒ̈ܕ݂ܰܝܟ݂‎ SS oll ܗܳܫܐ ܡܪܝܐ‎ . pods 


ܕܰܐܪܟܳܢܘ ܒ ൦)‏ ܕܢܰܦܫܳܐ ܘܕܦܿܓܪܐ ܒܚܰܫܐ 
_= _ 
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രങ്ങളുടെ കഴുത്തുകള്‍ നിങ്കലേക്കു കുനിച്ചു 
കൊണ്ടു നില്‍ക്കുന്ന നിന്റെ ദാസരുടെ നേരെ 
തിരിഞ്ഞ്‌ മനുഷ്യസ്നേഹത്തോടെ ഇവരെ 
കൈക്കൊള്ളണമേ. പാപി അനുതാപപൂര്‍വ്വം 
ദുര്‍മാര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ നിന്ന്‌ പിന്‍തിരിഞ്ഞു രക്ഷപ്പെ 
ടണമെന്നല്ലാതെ അവന്റെ മരണത്തെ നീ 
ആഗ്രഹിക്കുന്നില്ലല്ലോ. നിനുവാക്കാരുടെ 
പശ്ചാത്താപം നീ അംഗീകരിച്ച്‌ അവരില്‍ 
നിശ്ചയിക്കപ്പെട്ടിരുന്ന കോപത്തെ നീ നീക്കി 
ക്കളഞ്ഞുവല്ലൊ. ആ വേശ്യയുടെ കണ്ണുനീരും, 
ചുങ്കക്കാരനായ സക്കായിയുടെ പശ്ചാത്താ 
പവും, മനശെയുടെ കീഴ്‌വഴക്കവും കുള്ളന്റെ 
വിശ്വാസവും അംഗീകരിച്ചത്‌ നീയാകുന്നു 
വല്ലോ. സകല മനുഷ്യരും രക്ഷ്പ്പാപിച്ച്‌ സത്യ 
ഇഞാനത്തിലേക്ക്‌ വരണമെന്ന്‌ നീ ആഗ്രഹി 
ക്കുന്നവനാണല്ലോ. സ്വന്തസമ്പാദ്യങ്ങള്‍ നശി 
പിച്ചുകളുഞ്ഞ ആ ധൂര്‍ത്തനായ മകനെ 
കൈക്കൊണ്ട്‌ പൈതൃകമായ കരുണയോടെ 
അവനില്‍ ദയ കാണിച്ചതും നീ തന്നെയാകു 
ന്നുവല്ലോ. കര്‍ത്താവേ! ഇപ്പോള്‍ ഞങ്ങളുടെ 
അനുതാപത്തെ നീ അംഗീകരിച്ച്‌ ലജ്ജ 
കൂടാതെ ഞങ്ങളെ തിരുസന്നിധിയില്‍ നില്‍ക്കു 
മാറാക്കുകയും ഞങ്ങളുടെ കടച്ചീട്ടുകളെ 
വിസ്മരിക്കുകയും ഞങ്ങളുടെ തെറ്റുകള്‍ക്ക്‌ 
മോചനം നല്‍കുകയും ചെയ്യണമേ. വിശ്വാസി 
കളായ ഞങ്ങളുടെ മരിച്ചുപോയവര്‍ക്കു 
ആശ്വാസം നല്‍കുകയും ചെയ്ുണമെ. 
ഞങ്ങളും അവരും നിനക്കും... 


` ܘ(ܦܠܦܗ എലി‏ ܪܰܚܡܰܬ݂ ܐ 

Sd‏ ܕܐܐ IS;‏ ܐܢܬ ܒܡܰܘܬܗ ܕܚܰܛܳܝܐ 
ܐܠܐ ܕܒܰܬܝܳܒܘܽܬܐ ܢܶܗܦܘܳܟ݂ ܡܶܢ ܐܘܽܪܚܳܐ 
ܒܺܝܫܬܐ ܐܢܬ ܗܘ ܕܩܰܒܶܠܬ݂ 
Lass, കി.‏ ܘܰܠܪܰܘܓܙܳܐ ܕܰܥܠܝܗܘܿܢ 
ܠܚܺܝܡ loo‏ ܡܶܢܗܽܘܢ ܝ . ܐܢܬ ܗܘ 
ܗ ® 3 | 
656 0 < :0:00 
ܕ ܥܰܝܰܡ . ܐܢܬ ܗܘ പാ‏ ܕܟ̇ܿܠܗܘܢ 
ܒܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐ ܢܶܬܦܰܪܩܽܘܢ ܘܠܝܺܕܰܥܬܐ ܕܰܫܪܳܪܐ 
Klee ols‏ ܗܘ ܕܩܰܒܠܬ ചി oS‏ 
Lod? bah Led 6‏ 


Sas of ܘܗܳܫܐ‎ 


opr: 


ܕܒܕܰܪ 


ܝ 
ܗܘܝ ܡܪܝܐ 


പി‏ ܟܰܕ݂ Mi pias‏ ܠܢ ܩܕ݂ܳܡܰܝܟ݂ 


ܕܠܐܩ fled‏ ܫܥܳܛܶܐ 

ܕܚܰܘܒܰܝܢ ܘܰܡܫܰܟܶܢ ܐܢܬ ܚܘܽܣܳܝܐ പരി‏ . 

ന നാ 
~ lao. ܠܟ ܫܘܒܝܝܐ ܘܬܘܕܝܬܐ‎ 


Thad, 
Pere ܦܳܪܰܘܩܐ ܕܪܰܥܒܰܕ݂ ܠܰܙܩܺܝܦܶܗ‎ കേ. 
: ܚܰܣܝܺܢܳܐ ܠܡܰܪܥܺܝܬܗ‎ 
' 6 tes ܕܦܽܘܪܩܳܢܳܐ ܠܝܳܪܬܘܽܬܗ . ܕܠܗ‎ 


ee 
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സ്പീബായുടെ പ്രുമിയോന്‍ 


തന്റെ ഇടവകയ്ക്ക്‌ ബലമുള്ള കോട്ട 
യായി തന്റെ സ്സീബായെ നിശ്ചയിക്കുകയും, 
തന്റെ അവകാശത്തിനു രക്ഷാപരിചയായി 
അതിനെ നല്‍കുകയും ചെയ്ത രക്ഷിതാവിന്‌ 
സ്തുതി. ഈ സമയത്തും... 


സെറദ്റൊ 

ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ മ്ശിഹാതമ്പു 
രാനെ! നിന്നെ ഞങ്ങള്‍ ആരാധിക്കയും നിന്റെ 
സ്സീബായില്‍ അഭയം പ്രാപിക്കയും ചെയ്യുന്നു. 
ഞങ്ങളുടെ അധരബലിയും ഞങ്ങളുടെ ചിന്ത 
കളാകുന്ന സുഗന്ധധുപവും നീ മൂലം പൂര്‍ത്തി 
യാക്കപ്പെടുമാറാകണമെ. നിന്റെ സ്ലീബാമൂലം 
ഞങ്ങളിലേക്കു സമാധാനം വന്നുചേരുകയും 
ഞങ്ങള്‍ക്കു സന്തോഷം ലഭിക്കുകയും ചെയു 
ണമെ. നിന്റെ സ്ീബാമൂലം സഭ ഉന്നതി പ്രാപി 
ക്കുകയും തന്മുലം അതിന്റെ പ്രജകള്‍ കാത്തു 
കൊള്ളപ്പെടുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. നിന്റെ 
സ്സീബായാല്‍ ഞങ്ങളുടെ ശരീരങ്ങള്‍ വിശുദ്ധീ 
കരിക്കപ്പെടുകയും ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കള്‍ 
നിര്‍മലമായിത്തീരുകയും ചെയ്ുണമെ. നിന്റെ 
സ്സീബായാല്‍ ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍ പരിഹരി 
ക്കപ്പെടുകയും ഞങ്ങളുടെ സുകൃതങ്ങള്‍ 


വര്‍ദ്ധിക്കുകയും ചെയ്ുണമെ. നിന്റെ സ്ലീബാ 


യാല്‍ ആകെല്‍ക്കറുസാ പരാജിതനാക്കപ്പെടു 
കയും സത്യവാന്മാര്‍ പൂര്‍ണ്ണത പ്രാപിക്കുകയും 
ചെയുണമെ. നിന്റെ സ്പീബാ ജീവിച്ചിരിക്കുന്ന 


വര്‍ക്ക്‌ ആയുധമായിത്തീരുകയും അതിനാല്‍ — 
മരിച്ചുപോയവര്‍ പുനരുത്ഥാനം പ്രാപിക്കു 


കയും ചെയ്യണമെ. അന്ത്ൃയദിവസത്തില്‍ 
അതിന്റെ പാര്‍ശ്വങ്ങളില്‍ ഞങ്ങള്‍ സംരക്ഷി 
ക്കപ്പെടുകയും നിന്റെ കൂട്ടത്തില്‍ ജീവനുള്ള 
വരുടെ ഭവനങ്ങളിലേക്ക്‌ ഞങ്ങള്‍ യാത്രചെ 
യ്യുകയും ചെയ്യുമാറാകണമെ. ഞങ്ങള്‍ നിന 
ക്കും... 











lows > halo ܫܠܡܐ‎ || 
O50 Les ܬܬܪܰܡܪܰܡܝ‎ ya 5 
കപ ܒܰܨܠܝܒܟ‎ . ക ܢܶܬ݂ܢܰܛܪܽܘܢ‎ 


ല്പം‏ ܫܝ ܒܰܕܠܝܒܟ 
ܚܰܝܰܐ ܘܒܗ ച പ‏ ܥܰܢ̈ܝܕܐ . ܘܰܒܝܰܘܡܐ 
ܗܰܘ Lin!‏ ܒܟܶܢ̈ܦܳܬܗ ܢܶܣܬܬܪ ܘܥܰܡܳܟ݂ 


ശേ 





. ܕܟܽܘܡܪ̈ܐ ܘܰܡܦܰܠܓܢܐ ܕܟܰܟܪ̈ܐ‎ bey 0d 
ܠܬ݂ܪܽܘܢܳܣ‎ [R85 ܡܿܢ‎ assy ܠܗܰܘ‎ 
ܒܶܝܬܓܰܙܗ . ܕܠܗ‎ SS ܘܡܰܫܠܛ‎ ody 

ܝܐܐ † 


























പട്ടക്കാരുടെ ഓര്‍മയില്‍ 


ശ്രധാന പുരോഹിതനും താലന്തുകള്‍ 
വിഭജിച്ചുകൊടുക്കുന്നവനും കുപ്പയില്‍ നിന്ന്‌ 
തന്റെ സിംഹാസനത്തിലേക്കുയര്‍ത്തി തന്റെ 
ശ്രീഭണ്ഡാരത്തിന്മേല്‍ അധികാരം നല്‍കുന്ന 
വനുമായ കര്‍ത്താവിനു സ്തുതി. തനിക്ക്‌ ഈ 
സമയത്തും... 


സെദ്റൊ 

ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേശുമ്ശിഹായാ 
കുന്ന ദൈവമായ കര്‍ത്താവെ! വെടിപ്പോടും 
വിശുദ്ധിയോടുംകുടെ തിരുമുമ്പാകെ ശുശ്രൂഷ 
നടത്തിയിട്ടുള്ള ഞങ്ങളുടെ സഹോദരന്മാരായ 
ശ്രേഷ്ഠാചാര്യന്മാര്‍ക്കും നിര്‍മലരായ ശെമ്മാ 
ശന്മാര്‍ക്കും വേണ്ടി, മലിനരും അശുദ്ധരുമായ 
നിന്റെ ദാസരാകുന്ന ഞങ്ങള്‍ നിന്റെ ദയവി 
നോട്‌ അപേക്ഷിക്കുകയും പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുകയും 
ചെയ്യുന്നു. അവരുടെ ന്യായവിധിക്കായി നീ 
തുനിയരുതേ. കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ വിശുദ്ധ 
മദ്ബഹായുടെ പടികളില്‍ ചപവിട്ടിയിട്ടുള്ള 
കാലുകളെ അഗ്നിക്കനലുകളില്‍ ചപവിട്ടുവാന്‍ 
നീ വിട്ടുകൊടുക്കരുതെ. കര്‍ത്താവേ! നിനക്ക്‌ 
ആത്മീയ കീര്‍ത്തനങ്ങള്‍ പാടിയിട്ടുള്ള 
വായ്കളും നാവുകളും അടച്ചു പൂട്ടപ്പെട്ടവ 
യായി ഭവിക്കുവാന്‍ തക്കവണ്ണം അവയെ നീ 
മൌനമാക്കരുതെ. നിന്റെ വിശുദ്ധ ഗ്രന്ഥങ്ങളില്‍ 
നോക്കിയിട്ടുള്ളതായ കണ്ണുകള്‍ ചിതലിനും 
പുഴുവിനും കൂടുകളായി ഭവിക്കുമാറ്‌ അവയെ 
നീ അന്ധകാരമയമാക്കിത്തീര്‍ക്കരുതെ. 
കര്‍ത്താവേ! വിശുദ്ധങ്ങളും വന്ദ്യങ്ങളുമായ 
നിന്റെ രഹസ്യങ്ങളെ ആഘോഷിച്ചിട്ടുള്ള 
കൈകള്‍ അശഗ്നിക്കനലുകളാല്‍ ചുരുട്ടപ്പെടുമാറ 
അവയെ നീ വിട്ടുകൊടുക്കരുതേ. കര്‍ത്താവേ! 
അവര്‍ക്കു വേണ്ടിയുള്ള ഞങ്ങളുടെ ബലഹിന 
പ്രാര്‍ത്ഥനകളെ നീ കേട്ട ഞങ്ങളും അവരും 
ചെയ്തുപോയിട്ടുള്ള സകല പാപങ്ങളും തെറ്റു 
കളും നീ പരിഹരിച്ച്‌ മോചിക്കുമാറാകണമെ. 
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Lis ise പാ‏ ܐܠܗܐ ܡܪܢܝܫܘܥ 

prasad ܘܫܳܐܠܝܢܢ ܡܢ‎ bua» 
ܘܡܶܬܟܰܫܦܺܝܢܢ ܠܟ ܚܢܰܢ ܥ̈ܒܕܝܟ ܡܟܰܬܡܵܐ‎ 
Loy bas eel ܚܠܦ‎ boy ܘܠܐ‎ 
ܗܿܢܘܢ ܕܫܰܡܶܫܘ ܩܕܡܝܟ‎ Lis, ܘܡܫܡ̈ܫܢܐ‎ 
ܬܥܽܘܠ‎ Soo ܐܐ‎ Nam. ase ܒܕܰܟܝܘܬܐ‎ 
SLL ܐ ܡܪܝ‎ [ടം 
ച്ചി ܥܠ‎ ച ܠܪ̈ܓܠܐ‎ 
ܥܠ ܓܘܿܡܖܪܵܐ‎ കപ്പ്‌ ܕܡܰܕܒܚ̈ܝܟ ܩܕܝܫ̈ܐ‎ 
ܕܫܰܠܗܒܝܬܐ . ܠܐ ܡܪܝ ܬܫܰܬܩ ܠܦ̈ܘܡܐ‎ 
1 ച ܕܙܡܪܘ ܠܟ‎ പം 
ܠܐ ܡܪܝ‎ . (ട്‌ ܕܢܗܘܘܢ ܛܡܺܝ̈ܡܐ‎ 
ܕܰܐܨ̈ܕܝ ܒܰܟܬܒ̈ܝܟ ܩ̈ܕܝܫܐ‎ LES ܬܚܫܟ‎ 
|| . ܠܣܳܣܐ ܘܠܪܡܬܐ‎ 1൧ ܕܢܗ̈ܘܝܢ‎ 
ܩܕܝܫ̈ܐ‎ ays ചര്‌! ܪܫܠ‎ Langs 
ܡܢ ܓܘܡܪ̈ܐ‎ ഷ്പ ܘܰܣܓ̈ܝܕܐ‎ 
ܫܡܥ‎ Lis ܗܟܝܠ‎ Wi . ܕܫܠܗܒܝܬܐ‎ 

ܠܬܟܫܦܬܢ ܡܚܰܝ̈ܠܬܐ ܕܲܚܠܦܝܗܘܢ 
ക:‏ ܚܛܗܐ 

ܘܣܰܟ̈ܠܘܬܐ ܕܡܢܟ ܘܡܢܗܘܢ wes ഥാ!‏ 
ܡܛܠ ܕܛܒܐ പഠ‏ ܒܡܰܘ̈ܗܒܬܐ 
ܘܰܫܦܝܥ yes! ഠം‏ ܡܪܝܐ . ܘܠܟ 
ܫܘܒܝܝܐ 2൭൦1൭൦‏ ܡܿܣܩܝܢܢ പ്പം‏ 
ܒܪܟ ܘܠܪܽܘܢܵܢܵܐ ܕܝܠܟ ܩܕܝܫܐ . T lao‏ 


ܝ 
ܥܡܗܘ 
ܢ 


ܘܰܫܒܘܩ ܟܽܠܗܘܢ 








നീ ഉത്തമനും നല്‍വരങ്ങളില്‍ സമ്പന്നനും 
ദാനങ്ങളുടെ ഉറവിടവും ആകുന്നുവല്ലൊ. 
നിനക്കും നിന്റെ പിതാവിനും... 


പരേതരുടെ ഓര്‍മയില്‍ 


ജഡപ്രകാരം മരിക്കുകയും സകല പരേ 
തരേയും തന്റെ മരണം മൂലം ജീവിപ്പിക്കുകയും 
ചെയ്ത ജീവനുള്ളവനും, ആത്മാക്കളുടെയും 
സകല ജഡങ്ങളുടെയും നാഥനും, മരിപ്പി 
ക്കയും ജീവിപ്പിക്കയും പാതാളത്തിലേക്കിറക്കു 
കയും (അവിടെനിന്നു) കയറ്റുകയും ചെയ്യുന്ന 
വനും സകല ജഡങ്ങളുടെയും പ്രാണനേയും 
ആത്മാക്കളേയും നിന്റെ കൈയില്‍ വഹിച്ചിരി 
ക്കുന്നവനുമായ കര്‍ത്താവിനെ ഈ സമയ 


സെദ്റൊ 


ഞങ്ങളുടെ കരുണയുള്ള നാഥനാകുന്ന 
യേശുമ്ശിഹാ! നീ ഉദിക്കുകയും സ്വര്‍ഗമേഘ 
ങ്ങളില്‍ ആഗതനാവുകയും ഗ്രബിയേലും 
മിഖായേലും തിരുമുമ്പാകെ കാഹളങ്ങള്‍ എടു 
ക്കുകയും പാറകള്‍ പിളരുകയും കബറുകള്‍ 
പൊളിയുകയും മരിച്ചവര്‍ ഉത്ഥാനം ചെയ്യു 
കയും സൂര്യന്‍ അന്ധകാരപ്പെടുകയും ച്രദ്രന്‍ 
മറയുകയും നക്ഷത്രങ്ങള്‍ പ്രകാശ രഹിത 
മായി ഭവിക്കുകയും ലോകബന്ധം വിച്ചേദിക്ക 
പ്പെടുകയും സൃഷ്ടികളുടെ കെട്ട മുറിക്കപ്പെ 
ടുകയും ഭൂമി ശൂന്യമായിത്തീരുകയും, 
ആകാശം ചുരുട്ടി മാറ്റപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്ന 
ആ CHO സമയത്ത്‌-ന്യായവിധിയുടെ ആ നേര 
ത്ത്‌-നിന്റെ ദാസരില്‍ ദയവു തോന്നണമേ. 
അവരുടെ ന്യായവിസ്താരത്തിനു നീ തുനിയ 








ܕܥܢ̈ܝܕܐ 


ܠܗܰܘ ܬܬ ܕܡܺܝܬ݂ ഥം‏ ܘܰܒܡܘܬܗ 
Los‏ ܚ es 2 A‏ | ܵܛ ܝ Jess‏ 
ܕܪܽܘܚܳܬܐ OOF ഥാ S546‏ ܕ݁ܰܡܡܺܝܬ݂ 


ܘܡܰܐܚܐ ܘܡܰܚܶܬ ܠܰܫܝܽܘܠ ܘܡܰܣܩ 
ܠܗܰܘ ܕܒܺܐܝܕܘܗܝ ܐܢܝ̈ܢ NY,‏ | 
ഗ്മ യ‏ . ܛܒܐ ܕܠܗ പ‏ ܘܠܗ 
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പ്ല 

ܒܫܥܬܐ ܡܪܝ പി ify‏ ܝ 
ܘܡܺܝܟܐܝܠ ܩܰܪ̈ܢܳܬܐ > . ead‏ 
ܫܽܘܥܳܐ ചാ വം‏ ܘܩܿܝܡܝܢ IKuss‏ 
yee.‏ ܫܡܫܐ . ܘܳܛܳܫܐ ഥോ‏ 
ܗܝ 0 ;< 
ܕܥܿܠܡܐ ܘܡܶܶܬܦܣܩܐ കടാ‏ 
ܕܒ̈ܝܬܐ Lodo‏ ܐܪܥܐ ool‏ ܘܒܽܘܗ 
ܡܶܬܟܰܪܟܐ ܫܡܰܝܐ ܐܝܟ ܡܓܰܠܬܐ 
ܡܪܰܚܡܢܐ Wes‏ ܝܫܘܥ ചാ‏ . 
ܥܶܕܢܐ ܕܚ̈ܝܠܐ . ado‏ ܫܳܥܬܐ ܕܦܳܣܝܺܩܵܬܐ 
was‏ ܥܠ ܥܿܒܕܝܟ̈ Vo‏ ܬܥܘܶܠ ചറ.‏ 
ܡܛܠ എ‏ ܘܥܿܬܝܪ 
യക‏ ܐܝܬܝܟ ച ajo‏ . ܘܠܟ 


ܐ 4 
ܥܡܗܘ 
ܢ 


രുതേ. 071 ഉത്തമനും ദാനങ്ങളില്‍ സമൃദ്ധനും 
മനുഷ്യസ്നേഹമുള്ളവനും ആകുന്നുവല്ലോ. 
നിനക്കും നിന്റെ പിതാവിനും... 


ഏവന്‍ഗേല്യോന്‍ 


അനുതാപത്തിന്റെ 
മത്തായി 5: 23-26 


ആകയാല്‍ നീ ബലിപീഠത്തില്‍ വഴി 
പാട അര്‍പ്പിക്കാന്‍ ഭാവിക്കുമ്പോള്‍: അവിടെ 
വച്ച്‌ തന്റെ സഹോദനു തന്റെ നേരെ വല്ല 
വിരോധവും ഉള്ളതായി ഓര്‍ത്താല്‍ വഴിപാട്‌ 
അവിടെ -ബലിപീഠത്തിനു മുമ്പില്‍ -വച്ചിട്ട 
പോയി ആദ്യമായി സഹോദരനോട്‌ രമ്യമാ 
വുക; പിന്നീടു വന്നു തന്റെ വഴിപാട നടത്തു 


ക. നീ വഴിക്കുവച്ചുതന്നെ പ്രതിയോഗിയോട 
-വേഗത്തില്‍-ഐക്യപ്പെടുക. ഇല്ലെങ്കില്‍ പ്രതി 
യോഗി നിന്നെ ന്യായാധിപങ്കല്‍ ഏലപിക്കയും 
ന്യായാധിപന്‍ (പിന്നെ) സേവകനെ ഏല്പി 
ക്കയും (അങ്ങിനെ നീ) കാരാഗ്ൃഹത്തിലാക്ക 
പ്പെടുകയും ചെയ്യും. “കടശ്ലിക്കാശ്‌” പോലും 
കൊടുത്തു തീര്‍ക്കാതെ അവിടെനിന്ന്‌ നീ പുറ 
ത്തിറങ്ങുകയില്ലെന്ന്‌ സത്യമായിട്ട്‌ ഞാന്‍ 
നിന്നോടു പറയുന്നു. 





൧൭൭൧.‏ ܘܬܘܕܝܬܐ ܡܣܩܝܢܢ 


ܘܠܪܘܚܟ ܩܕܝܫܐ 


ܘܠܐܒܘܟ 
T Lao .‏ 


pao, LAN QUO 
ܢܘܬܐ‎ 


ܡܬܝ: Fad പാ:‏ 
Xie cou!‏ ܕܰܡܩܰܪܒ݁ ܐܢܬ pied‏ 
ܕܰܐܚܺܝܕ Ss‏ ܡܰܕܒܚܐ ܘܬܿܡܢ ܬܬܕܟܰܪ 
൦൧ Iho? yas? ar‏ : ܫܒܽܘܩ ܬܡܢ 
ܩܽܘܪܒܳܢܳܟ݂ pro‏ ܡܰܕܒܚܐ പഠ‏ ܚ 
ܐܬܪܰܥܐ ܥܡ paul‏ ܘܗܺܝܕ݂ܶܝܢ 31 
ܩܽܘܪܒܳܢܟ݂ Koco.‏ ܡܶܬ݂ܳܐܘܶܐ yx‏ ܒܥܠ 


ܘܰܐܡܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟ : Uy‏ 
൧൭൭‏ ܡܢ Sh‏ ܥܕܰܡܐ ܕܬܬܠ ܫܳܡܘܽܢܐ 
@ 
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പരിശുദ്ധന്മാരുടെ ഓര്‍മ്മയില്‍ ee 
ܝܫܵܐ‎ O 4 


മര്‍ക്കോസ്‌ 10: 28-31 





അനന്തരം കീപ്പാ അദ്ദേഹത്തോടു പറ 0 
ഞ്ഞുതുടങ്ങി; “ഇതാ ഞങ്ങള്‍ സകലവും ഉപേ '“ ܡܪܩܘܣ . ܝ̄: ܟܚ̄ ܠܐ‎ 
ക്ഷിച്ച്‌ അങ്ങയെ അനുഗമിച്ചിരിക്കുന്നു.” | Gam cin lor . ܠܡܰܐܡܪ‎ ൭൧ ൧൦ 
(അപ്പോള്‍) യേശു “എനിക്കുവേണ്ടിയും എന്റെ 
സുവിശേഷത്തിനു വേണ്ടിയും ഭവനങ്ങ & 
ളെയോ സഹോദരങ്ങളെയോ പിതാവിനെയോ | ܐܢܫ‎ AUS, : ܐܢܐ ܘܢ‎ iso? ܐܡܝܢ‎ 
| 





മാതാവിനെയോ ഭാര്യയെയോ പുത്രന്മാരെയോ ( 0. പ 
നിലങ്ങളെയോ ഉപേക്ഷിക്കുന്ന ഒരുവന്‍ ܐܒܐ‎ of ܐܚ̈ܘܬܐ‎ of bal ol 7 es 
ഇപ്പോള്‍-ഈ കാലത്തില്‍ പീഡയോടു കൂടെ | Lyad 9. Lis o ܐܢܬܐ ܐ‎ of. ܐܢܐ‎ 3} 
ഒന്നിനു നുറുവിതം ഭവനങ്ങള്‍, സഹോദര | . മ 
1 : 1 © $ 11005) ܡܛܓܥܬܝ ܝ‎ 


ന്മാര്‍, സഹോദരിമാര്‍, മാതാക്കന്മാര്‍, പുരത 
ന്മാര്‍, നിലങ്ങള്‍ ഇവയും വരുവാനുള്ള ലോക | Lo Lap lad . les പം Saw 
ത്തില്‍ നിത്യജീവനും പ്രാപിക്കാതിരിക്കുന്നില്ല ഴ്‌ ഇ × 9 2 ܝ‎ ayy ܨ‎ 
എന്ന്‌ ഞാന്‍ സത്യമായിട്ടും നിങ്ങളോടു പറ | ` ܘܰܒܢܰܝܵܐ܂‎ pees : ܘܰܐܚܰܘܽܬܐ‎ Lats ܗܡ‎ 
യുന്നു. മുമ്പന്മാരായ പലരും പിമ്പന്മാരായും | hig ക്ക . ܘܩܽܘܖܵܝܐ ܥܡ ܪܰܕܘܳܦܝܐ‎ 
പിമ്പന്മാരായ (പലരും?) മുമ്പന്മാരായും ആയി | |... 7 ന നം y |... 
ത്തീരും” എന്നു പറഞ്ഞു. ܣܰܓܺܝܐܐ ܢ ܩܰܕ݂ܡܰܝܵܐ‎ ച ܠܥܡ‎ [ut 


+ ܘܰܐܚܖ̈ܝܐ ܩܰܕܡܳܝܐ‎ ܿ Lin! coor, 
പട്ടക്കാരുടെ ഓര്‍മയില്‍ Lod, 


മത്തായി 24: 45-51 ° 
tL-ow: ൧. . ܡܬܝ‎ 
“തക്കസമയത്ത്‌ തന്റെ വീട്ടുകാര്‍ക്ക്‌ | 4 . 4 . . 
ഭക്ഷണം കൊടുപ്പാനായിട്ട അവര്‍ക്കായി we മേ |; യി ܟܺܝ‎ 
മാനനാല്‍ നിയമിക്കപ്പെട്ട വിശ്വസ്തനും ബുദ്ധി ws ܘܚܰܟܝܰܡܐ : 7 ܐܩܝܰܡܗ ܕܪ̇ܗ ܥܠ‎ 
` 9 ഷു ആരായിരിക്കും? തന്റെ ܒܰܵܚܬܗ ً ܕܢܶܬܐܠ ܠܗܘܢ ܝܪܬܐ‎ 
യജമാനന്‍ വരുമ്പോള്‍ ഇപ്രകാരം ചെയ്യുന്ന . 

തായി കാണുന്ന ദാസന്‍ ഭാഗ്യവാന്‍. അവന്‍ ܛܘ̈ܒܘܗܝ ܒ ܗܘ ܕܢܳܐܬ|‎ . ഫേ 
തനിക്കുള്ള സകലത്തിന്റെയും മേലാവായി ܐ‎ 
അവനെ നിയമിക്കുമെന്ന്‌ ഞാന്‍ സത്യമായിട്ട ܡܢ‎ y ¦ 
നിങ്ങളോടു പറയുന്നു.” എന്നാല്‍ ദുഷ്ട ܐܡܿܪ )ܐܢܐ ܠܟܘܢ : ܕܰܢܩܝܡܝܘܗܝ ܥܠ‎ 
ദാസന്‍ എന്റെ ലു വരുവാന്‍ താമസി | 55, | ܡܝܢ‎ ef 0 ടേ. MY 4 
ക്കുന്നുവെന്ന്‌ മനസ്സുകൊണ്ടു ചിന്തിക്കുകയും : ܣ ܨ‎ 1 | 
തന്റെ കൂട്ടുകാരെ അടിപ്പാന്‍ തുടങ്ങുകയും മദ്യ ܡܰܘܚܰܪ ܠܡܶܐܬܐ:‎ ഥാ ܒܺܝܫܐ ܒܠܒܗ‎ 


9 9 70 7 g 


S35) [൦ : obaio ܠܡܶܡܚܳܐ‎ പഠ 



















































മത്തന്മാരോടുകൂടി ഭക്ഷിക്കുകയും കുടിക്കയും 
ചെയ്താല്‍ അവന്‍ വിചാരിച്ചിരിക്കാത്ത 
നാളിലും അറിയാത്ത നാഴികയിലും യജമാനന്‍ 
വന്ന്‌ അവനെ പിരിക്കയും അവന്റെ അവ 
കാശം കാപടികന്മാരുടെ കൂട്ടത്തിലാക്കുകയും 
ചെയ്യും. അവിടെ കരച്ചിലും പല്ലുകടിയും 
ഉണ്ടാകും. 


പരേതരുടെ ഓര്‍മയില്‍ 
യോഹന്നാന്‍ 5: 24-39 


ഞാന്‍ സത്യമായും സത്യമായും നിങ്ങ 
ളോടു പറയുന്നു. എന്റെ വചനം കേട്ട എന്നെ 
അയച്ചവനെ വിശ്വസിക്കുന്നവന്‍ നിത്യജീവന്‍ 
ഉണ്ട്‌. അവന്‍ ന്യായവിസ്താരത്തി ലൂള്‍പ്പെ 
ടാതെ മരണത്തെ വിട്ട ജീവനിലേക്കു കടന്നി 
രിക്കുന്നു. ഞാന്‍ സത്യമായും സത്യമായും 
നിങ്ങളോടു പറയുന്നു. മരിച്ചവര്‍ ദൈവ 
പുര്തന്റെ ശബ്ദം കേള്‍ക്കയും കേള്‍ക്കുന്നവര്‍ 
ജീവിക്കയും ചെയ്യുന്ന സമയം വരുന്നു. അത്‌ 
ഇപ്പോള്‍ തന്നെയും ആകുന്നു എന്തെന്നാല്‍ 
പിതാവിനു തന്നില്‍തന്നെ ജീവനുള്ള പ്രകാരം 
പുര്തനും തന്നില്‍തന്നെ ജീവനുണ്ടായിരിപ്പാന്‍ 
തക്കവണ്ണം അദ്ദേഹം വരം കൊടുത്തിട്ടുണ്ട്‌. 
ന്യായവിധി കൂടിയും നടത്തുവാന്‍ അവനെ 
അധികാരപ്പെടുത്തിയിരിക്കുന്നു. എന്തെന്നാല്‍ 
അവന്‍ മനുഷ്യപുര്രനാകുന്നു. ശവക്കല്ലറക 
ളില്‍ സ്ഥിതി ചെയ്യുന്നവരെല്ലാവരും അവന്റെ 
ശബ്ദം കേട്ട്‌ നന്മചെയ്തവര്‍ ജീവനുവേ 
ണ്ടിയും തിന്മ ചെയ്തവര്‍ ദണ്‍ഡവിധിക്കുവേ 
ണ്ടിയും പുനരുത്ഥാനം ചെയ്യുന്ന സമയം 
വരുന്നു. ഇതില്‍ നിങ്ങള്‍ അത്ഭുതപ്പെടേണ്ടാ. 


ܘܫܳܬܐ ܥܡ ܪܵܘܵܝܐ : ons ILL‏ ܕܥܿܒܕܐ ܗܰܘ 

ܒܝܰܘܡܐ ܕܠܐ ܣܳܒܰܪ ܘܰܒܫܳܥܬܐ ܕܠܐ ܝܳܕܥ 

ܘܢܦܠܓ̈ܝܘܗܝ ല്പം aco.‏ ܥܡ 
sere ൧൭൭൭൭‏ 


ܝܘܚܢܢ. ܗ. ܟܕ - Tho‏ 

ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ wl‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ : ܕ݁ܡܰܢ 
ܕܫܳܡܰܥ ܡܶܠܰܬ݂ܝ ܘܰܡܗܰܢܡܶܢ ܠܡܰܢ ܕܫܰܕ݂ܪܳܢܝ 
ܐܝܬ ܠܗ ܚܝ̈ܐ ܕܰܠܥܠܡ . ܘܠܕَܰܝܢܐ ൮‏ ܐܬܐ 
ssl‏ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ Lily‏ ܫܳܥܬܐ ܐ 
lao‏ ܐܝܬܝܗܿ ` ܕܡܵܝ̈ܬܐ 5 ܡ ܢ 


൧൭ os‏ ܕܐܠܗܐ (WOH‏ ܕܫܳܡܥܝܢ 
db‏ ܐܢܡܐ ܓ݁ܶܝܪ be Nt ച‏ 
ܒܰܩܢܘܽܡܗ . Gok 1൧൦‏ ܐܦ ܠܰܒܪܐ 
[in coors‏ ܒܰܩܢܽܘܡܗ . ob sald‏ 
ܕܢܶܗܘܐ pas‏ ܐܦ ܕ݁ܺܝܢܳܐ ܕܰܒܪܗ ܗܘ ܕܝܢ 
hast,‏ ܐܐ ܬܬ݁ܪܰܡܪܽܘܢ ܒܗܿܕܐ ܕܳܐܬܝܐ 
ܫܳܥܬܐ : ܐܡܬܝ കു‏ ܥ 2൧൧൭‏ 


el ܘܢܦܩܘܢ‎ . oss ܢܫܡܥܘܢ‎ ol 
ܕܰܥܒܕܘ ܛܒܳܬܐ ܠܰܩܝܳܡܬܐ ܕܚܰܝܵܐ : ܘܰܐܝܠܝܢ‎ 


ܕܰܥܒܕܘ ܒܺܝܫܳܬܐ ܠܰܩܝܳܡܬܐ ܕܕܝܢܐ + 





IMI, ഫ്ലാസ്സാ, കാച്ച, മടുപ്പ്‌, 
അരകക്കെട്‌, DIINO, ഗുചക്കുറ്റ 
മുതഛ്ഥായ' 21331 ഉപചകരണംങ്ങശി 
ചഫുതുതായ? മദ്ബഹായികെ ഉചമയോഗ 
COINIA (പത?ഷ്ഥിക്കുമ്വോശി 
NSOM}) WINIBS (പഠരീത്ഥന 
(എപ്പിസ്‌ക്കോപ്പായൊ അനുവാദമുള്ള പട്ടക്കാരനൊ) 


സര്‍വാധിപതിയും പരിശുദ്ധനും വിശു 
ദ്ധീകരിക്കുന്നവനുമായ ദൈവമായ 
കര്‍ത്താവേ നീ ആദ്യന്തമില്ലാത്ത വിശുദ്ധനും 
ആര്‍ക്കും സമീപിക്കുവാന്‍ കഴിയാത്ത പ്രകാശ 
ത്തില്‍ വസിക്കുന്നവനും ആകുന്നു. നിന്റെ മഹ 
ത്ത്വത്താലും വിശുദ്ധിയാലും സകലത്തേയും 
നീ നിറയ്ക്കുന്നു. നിനക്കു സ്തുതിപാഠകന്മാ 
രില്ലാതിരിക്കുവാന്‍ ഇടവരാതെ നിന്റെ 
ശ്രേഷ്ഠതയെ സ്തുതിച്ചു കീര്‍ത്തിക്കുവാന്‍ 
വേണ്ടി മേലുള്ള ഗണങ്ങളെ നീ സൃഷ്ടിച്ചു. 
അതു നിനക്കു സ്തുതിയുടെ ആവശ്യമുണ്ടാ 
യിട്ടല്ല; നിന്നെ സ്തുതിക്കുന്നവര്‍ നിന്നാല്‍ 
ശ്രേഷ്ഠരാകുവാന്‍ വേണ്ടിയാകുന്നു; കൃപ 
യോടെ നീ ലോകത്തെ സൃഷ്ടിക്കുകയും 
നിന്റെ ബഹുമതിക്കായി പ്രധാനാചാര്യന്മാരെ 
നിയമിക്കുകയും ചെയ്തു. നിന്റെ തിരുനിവാ 
സത്തിനായി സഭയിന്‍ കൂടാരത്തെ നീ സ്ഥാപി 
ക്കുകയും, ധുപകലശങ്ങള്‍, പാത്രങ്ങള്‍, തവി 
കള്‍, ദീപപീഠങ്ങള്‍, പാനപാത്രങ്ങള്‍, കാപ്പ 
കള്‍, ഈറാറകള്‍, ഇടക്കെട്ടുകള്‍, അങ്കികള്‍ 
മുതലായി മോശൈക ശുശ്രൂഷയ്ക്കുള്ള വിശി 
ഷ്ടോപകരണങ്ങള്‍കൊണ്ട്‌ കല്പനപ്രകാരം 
അതിനെ അലങ്കരിക്കയും ചെയ്തു. 
കര്‍ത്താവേ! ഇപ്പോള്‍ നിന്റെ ഏക പുത്രന്റെ 
സ്ലീബായാല്‍ രക്ഷിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന നിന്റെ 
ദാസരായ ഞങ്ങള്‍ നിന്റെ കരുണയോടു 
പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. നിന്റെ മദ്ബഹായിലെ ഉപ 
യോഗത്തിനായി സമര്‍പ്പിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന, 
ഞങ്ങളുടെ കൈയിലിരിക്കുന്ന ഈ ഉപകരണ 
(ങ്ങളെ നിന്റെ വിശുദ്ധാലയത്തിന്റെ 09 








സു; Las, 


TH ܡܵܐܢܐ‎ 


es tees les es Le, cee 
ܘܟܘܬܝܢܐ ܙܢܕܐ ܘܐܘܪܪܐ ܘܦܝܪܡܐ ܘܟܒܗܘܢ ܡܵܐܢܐ ܕܥܕܬܐ‎ 
ചക. 
ܕܙܐܝܬ ܠܗ‎ bow 9! ܡܝܪܐ ܐܦܝܣܩܘܦܐ‎ 


ܡܦܣܥܘܬܐ Tt‏ 
ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܟܠ ܩܕܝܫܐ 
ܘܰܡܩܰܕ݂ܫܳܢܳܐ . ܗܽܘ ܕܰܡܬܘܽܡܳܐܝܺܬ ܩܰܕܺܝܫܰܬ 
prado‏ ܐܢܬ ܒ݁ܢܽܘܗܪܳܐ Wy‏ ܐܢܫ കാ‏ 


ܠܡܶܬܩܰܪܰܒܽܘ ܠܗ 


ܝ 


ܗܘ 


ܕܫܽܘܒ݂ܚܳܟ݂ 
ܘܩܽܘܕܫܟ݂ SAS‏ ܡܠܐ Kode Yo.‏ 
ܠܢܰܦܫܳܟ݂ ܕܠܐ ܡܫܰܒ̈ܚܢܐ 2.൭9‏ 
ܠܟܶܢܫ̈ܝ [soy‏ ܕ݁ܰܢܫܰܒ݁ܚܽܘܢ ܘܰܢܩܕܫܘܢ 
ഥം‏ ܐܢܬ : ܐܠܐ ܕܰܡܩܰܕ̈ܫܳܢܳܟ݂ ൧‏ ܢܺܐܪܒܽܘܢ 


കടം ܠܥܠܡܐ‎ NG Mis 
ܘܰܩܒܰܥܬ‎ pid ܘܰܐܩܺܝܡܬ ܪ̈ܺܝܫܰܝ ܟܳܗ̈ܢܐ‎ 
ܡܰܫܒܰܢܙܰܒܢܳܐ ܠܰܫܟܺܝܢܬܟ ܘܗܰܪܰܪܬܝܗ݈ܝ‎ 
[ചടം 1൧൧൭ ܫܒܵܝܚ̈ܐ‎ [0 
ܘܦܰܝ̈ܢܶܐ ܘܐܘܖܖ̈ܐ‎ 1൦ ܘܰܡܢܺܝ̈ܩܝܳܬ݂ܳܐ ܘܡܢܪ̈ܬܐ‎ 
ഷോ love ܘܩܽܘܐܝܳܢܐ ܥܡ‎ 
ܬܫܡܫܬܐ ܡܽܘܫܺܝܬ݁ܳܐ ܕܰܦܩܕܬ . ܐܢܬ ܐܦ‎ 

ܒ݁ܰܠܝܰܒ݁ܶܗ ܕܢܚܝܕܝܐ ܒܪܵܐ ܕܝܠܟ 


രര 


ചം 


530 


ടട ܡܣ‎ തവി 








| തിക്കും വന്ദ്യവും ശ്രേഷ്ഠവുമായ നിന്റെ തിരു 
ܝ‎ മഹത്ത്വത്തിനും ഉതകുമാറ്‌ ശുദ്ധീകരി 
ക്കേണമേ. കര്‍ത്താവേ! ദൈവമാതാവായ 
വിശുദ്ധ കന്യക മറിയാമിന്റെയും സകല വിശു 
ദ്ധന്മാരുടെയും സത്യവിശ്വാസികളായ പിതാ 
ക്കന്മാരുടെയും പ്രാര്‍ത്ഥനയാല്‍ ഇവയെ 
സമര്‍പ്പിച്ചവരുടെയും അതില്‍ സംബന്ധപ്പെട്ട 
വരും സംബന്ധപ്പെടുന്നവരുമായ എല്ലാവരു 
ടേയും ഈ വഴിപാടിനെ നീ അംഗീകരിക്കേ 
ണമേ. ഹോശോ..... 





സ്ധാഗഥനാത്ത/മ്മേത്‌ DAM) (പഠവശ്വയം 
കുരിശടയാളം വരച്ചുകൊണ്ട്‌ 


പിതാവിന്റെയും  പുരതന്റെയും + ജീവ 
നുള്ള വിശുദ്ധ റൂഹായുടെയും + നാമത്തില്‍ 
നിത്യജീവനായി ഈ ഉപകരണങ്ങള്‍ അവ 
യാല്‍ ദൈവിക കാഴ്ചകളും കൂദാശികമായ 
ബലികളും അര്‍പ്പിക്കപ്പെടുവാ൯ വേണ്ടി മുദ്ര 
കുത്തപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. 


നി ത്ത്ത്ത്തതനതതതത്തത്ത ܚ‎ 8 



















; 
ܢܳܝܳܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܩܰܪܰܒܘ ܐܢܘܢ ܘܰܕ݂ܟܽܠܡܰܢ 
ܕܐܘܬܘܬܦܘ ܘܡܶܫܬܘܬܦܿܺܝܢ ܒܗܘܢ ܒܕܠܘܬ 
ܝܠܕܬ ܐܠܗܐ ܡܪܝܡ ܒܬܘܠܬܐ ܩܕܝܫܬܐ 
കഥ (058046‏ ܘܐܒ̈ܗܬܐ pil‏ ܝ ܫܘܒܝܝܐ 
ܐܒܐ ܘܒܪܐ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ : ܗܫܐ 
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ܘܩܕܝܫܐ Led‏ ܕܠܥܠܡ കം.‏ 
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ܣܳܐܡ ഥം‏ 50 ܡܥܛܪ ܒܗܘܢ ܘܡܙܝܚ ܠ 1 
SRE.‏ ܡܢ ܬܪܘܢܘܣ ܬܠܬ ܙܒܢ̈ܝܢ വിം‏ 

[1 [ച്വം ܠܬܫܒܘܚܝܬܐ‎ Loo 

൮. Ls ത്ത‏ ܩܕܝܫܬܐ ܘܫܘܝܬ݀ 


ܘ ܘܠܫܝܢܐ ܘܒܰܢܝܳܢܳܐ ܕܥܕܬܐ ܩܕܝܘܐܐ 
ܕܐܠܗܐ പ്ര‏ ܒܬܪܗ ]7 


സാധനങ്ങള്‍ ELOIGIMININN മുകളിതി 
ആഘോഷിച്ച്‌ ധുപാ വീശിക്കൊണ്ട്‌ 


സാരാംശത്തില്‍ ഒന്നായിരിക്കുന്ന 
വിശുദ്ധ ത്രിത്വത്തിന്റെ മഹത്ത്വത്തിനും ബഹു 
മതിക്കും ശ്രേഷ്ഠതയ്ക്കും പുകഴ്ചയ്ക്കും 
ദൈവത്തിന്റെ വി. സഭയുടെ സമാധാനത്തിനും 
അഭിവൃദ്ധിക്കും വേണ്ടി (ഇവ ആഘോഷിക്ക 
പ്പെടുന്നു) 

ഇങ്ങനെ മൂന്നുപ്രാവശ്യം ചൊല്ലണം. 


വിജാതീയരാലോ വേദവിപരീതിക 
ളാലോ മദ്ബഹാ അശുദ്ധമായിത്തീരു 
മ്പോള്‍ നടത്തുന്ന പ്രാര്‍ത്ഥന 


താന്‍മാത്രം വിശുദ്ധനും വിശുദ്ധരെ 
ശുദ്ധികരിക്കുന്നവനും ആയിരിക്കുന്ന ദൈവ 
മായ കര്‍ത്താവേ! നിന്റെ വചനത്താലും (ajay 
ത്തിയാലും സകലത്തേയും നീ ശുദ്ധീകരിക്കു 
ന്നു. കര്‍ത്താവേ! കരുണയോടെ നിനക്ക്‌ തിരു 
വിഷ്ടം തോന്നി സ്ഥാപിതമായിരിക്കുന്ന ഈ 
ബലിപീഠത്തിന്‌ ഇതുമൂലം വീണ്ടും ശുദ്ധീക 
രണം ലഭ്യമാകത്തക്കവണ്ണം പാപപരിഹാര 
നല്‍വരം നല്‍കണമെ. ശ്രതുക്കളുടെ വിദ്വേഷ 
പരമായ പ്രവേശനം ഇതില്‍ അശേഷവും 
ഉണ്ടാകുവാന്‍ ഇടയാക്കാതെ ഇതിനേയും 
ഇതിലെ സകല ക്രമീകരണങ്ങളേയും നീ 
സജ്ജീകരിക്കുമാറാകണമെ. വേദവിപരീത 
ങ്ങള്‍ മൂലമുള്ള സകല മാലിന്യത്തില്‍നിന്നും 
മ്ലേച്ഛചതയില്‍നിന്നും അതുമുലം അശുദ്ധരായി 
ത്തീര്‍ന്നിട്ടുള്ള വേദവിപരീതികളായ വിജാതി 
യരില്‍നിന്നും ഇതിനെ വെടിപ്പാക്കണമെ. ഏഴു 
രപാവശ്യം ശോധന ചെയ്യപ്പെട്ട സ്വര്‍ണം 
പോലെ ഇതിനെ നിര്‍മലവും ശുദ്ധവുമാക്കണ 
മെ. ആത്മാവിനും ദേഹിയിലും ശരീരത്തിലും 
ശുദ്ധീകരിക്കപ്പെട്ടുകൊണ്ട്‌ ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും 



















ചം 1. AS‏ ܘܗܕܖܿܐ ܘܪܘܡܪܡܐ 
ലു lomo .‏ ܗܟܿܢܐ ܥ ܙܒܢܝܢ 
ܠܘܬܐ 
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ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ടു‏ ܗܰܘ ܕܐܝܬܘܗܝ 
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ܒܡܠܬܐ ന്‌‏ ܕܝܠܟ ܠܟܠ 
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ܠܗ ടക്ക.‏ ܢ ܛܟܵܣܶܐ ܕܝܠܗ : ܒ 
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Jonas ܚܕ‎ to Loy plo 

1൧൧൭‏ ܙ nae SSM Log‏ ܕܡܐ 
ܕܐܬܩܰܕ݂ܰܫܢܰܢ ܒܢܦܫܢ ܘܰܒܦܰܓܪܰܢ ܘܰܒܪܽܘܚܰܢ 
esolo wae |‏ ܘܒܘܙ̈ܟܢ Orcs‏ ܠܟ 
ܘܠܐܒܘܟ + 


ܡܶܢܗܽܘܢ 8 


നിന്റെ പിതാവിനും പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും 
സ്തുതിയും സ്തേഠ്രതവും കരേറ്റുകയും 
ചെയ്യുമാറാകണമെ ആമീന്‍. 


മുറോറ്‌ കുടാതെ മദ്ബഹായിത്‌ 
കുര/ശടയാളം വരച്ചുകൊങണ്ട്‌ 


പിതാവിന്റെയും + പുത്രന്റെയും + ജീവ 
നുള്ള വിശുദ്ധ റൂഹായുടെയും + നാമത്തില്‍ 
വിശുദ്ധീകരണത്തിനും പുനര്‍നവീകരണത്തി 
നുമായി വേദവിപരീതപരമായ സകല മാലി 
നൃത്തില്‍നിന്നും അശുദ്ധിയില്‍നിന്നും വിജാ 
തിയ മ്മേച്ഛതയില്‍ നിന്നും പാപമാലിന്യത്തില്‍ 
നിന്നും ഇതിനെ അശുദ്ധമാക്കിയ സകല നിയ 
മലംഘനത്തില്‍നിന്നും ഈ മദ്ബഹാ ആശീര്‍ 
വദിക്കപ്പെട്ട, ശുദ്ധീകരിക്കപ്പെട്ട, നിര്‍മലമാക്ക 
പ്പെടുന്നു. ആമീന്‍. 


അനന്തരം പടിഞ്ഞാറോട്‌ ഇറങ്ങിച്ചെന്ന്‌ 
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പിതാവിന്റെയും പുത്രന്റെയും + 
വിശുദ്ധ റൂഹായുടെയും + നാമത്തില്‍ എന്ന 
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വേദവിപരീതപരവും നിയമവിരുദ്ധവുമായ 
സകല കറകളില്‍നിന്നും മ്ലേച്ചതയില്‍നിന്നും 
മാലിനൃത്തില്‍നിന്നും അശുദ്ധതയില്‍നിന്നും 
ഈ ദൈവാലയം നിര്‍മലമാക്കപ്പെടുകയും 
അനുഗ്രഹിക്കപ്പെടുകയും നവീകരിക്കപ്പെടു 
കയും ചെയ്യുന്നു. ആമീന്‍. 
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The Sacrament of Holy Eucharist | 

. . | 

Of all the seven sacraments, the Holy Eucharist is the greatest and most exalted, for the true doctrine | 

of the Church teaches us that when the priest repeats the Lord's words, "This is My Body and this is My | 
Blood of the New Testament, (Matthew 26:26,28),"as he celebrates the Holy Liturgy and calls down the | 
Holy Spirit, we believe and confess that our Lord and God Jesus Christ is present in the form of the bread | 
and wine that are set on the altar before the priest. | 


We therefore believe and acknowledge that by receiving the Holy Eucharist, we truly eat the F 16511 | 
and drink the Blood of our Savior Jesus Christ for eternal life that we may dwell in Him, and He in us. 
Jesus said to them: "Truly, truly I say to you, unless you eat the Body of the Son of man and drink His 
Blood, you have no life in yourselves. He who eats of My Body and drinks of My Blood has eterna! life 
and I will raise him at the last day. For My Body truly is the food, and My Blood truly is the drink. He ܝ‎ 
eats My Body and drinks My Blood abides with Me and I in him, (John 6:53-56)." | 











General Exhortations 





the Atoning Blood, should be carefully preserved in a special small chalice gilded from the inside 
The chalice must be set in a tabernacle fixed on the altar and set up in the center of the sanctuary 
The door of the tabernacle must be kept locked. 


1. The priest must take care that the margoniotho, i.e., the particles of the Holy Body sprinkled ide 





2. _Inaccordance with our ecclesiastical tradition, the bread to be consecrated for Holy Liturgy is a fla 
cake made of wheat dough mixed with a small portion of leaven and salt and is imprinted with 
special seal. On preparing the dough, the priest, in keeping with the ancient tradition of our Church, 
uses as yeast a part of the dough used for baking the bread for Liturgy the previous time. This 1 
another expression of the oneness and unity of the sacrament of Communion offered in our churche 
all over the world from the apostolic times. 

3. The priests must diligently urge the faithful to partake of the Holy Eucharist on Sundays and on th 
festivals of our Lord. Above all, they must take great care that the canons of the Church are diligently 
observed. Such canons put under anathema all Christians of advanced age if they do not confes 
their sins at least once a year and partake of the Holy Eucharist at least one time, on Maundy 
Thursday. | 

4. The faithful who wish to receive the Holy Eucharist and have committed sins must confess the 
sins to the priests that, with purity of soul, they may be worthy to partake of the Holy Eucharist. 

5. The faithful who wish to receive the Holy Eucharist must observe a complete fast of three hour 
prior to the time of the partaking of the Holy Eucharist. 

6. 7116 priest are strictly forbidden to administer Communion to all those who are under anathema or 
suspensions or to unbelievers unless, first of all, they openly acknowledge the Orthodox faith an 
become in full communion with the Holy Church. Likewise, the Holy Mysteries are not to b 
administered to offenders whose transgressions are publicly known unless they, first of all, trul | 

and earnestly repent of their sins and unless their true remorse is known to the congregation of 7 | 

ܐ 
| 





faithful. 





A ܗ‎ 
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The Communion of the Sick 


[fa sick person is not able to come to church and yet wishes to receive Holy Communion, the priest 
shall then take the Holy Eucharist to the sick person's home, wearing a stole around his neck with a cuff on 
his right hand. For the honor of the Holy Mysteries, the place where the sick person is lying must be 
thoroughly cleansed. Two candles must be prepared in order to be lit when the Holy Eucharist is given to 
the sick person and a glass filled with ordinary water for the priest to wash his fingers after he must recite 
the following Psalms: 

Have mercy upon me, O God... (Psalm 51) 

O God, You are my God; on You I wait... (Psalm 63) 

The heavens declare the glory of God and the firmament proclaims His handiwork... (Psalm 19) 


Praise the Lord, praise the Lord from the heavens; praise Him in the heights..(Psalm 148) 


The Sacrament of Repentance 







Repentance and remission of sins is one of the seven sacraments of the New Law ordained of our 
Lord when He breathed on His disciple, saying: "Receive the Holy Spirit. If you forgive a man his sins, 
they shall be forgiven to him and if you withhold forgiveness of a man's sins, they are kept, (John 20:22&23)." 

This sacrament was ordained to declare and pronounce absolution to the faithful who confess and 
repent of sins willingly committed after baptism. 

The faithful repenter should consider the many sins which he or she committed and must truly and 
earnestly repent of them. One should then confess them to the priest without concealing or hiding them 
and consequently, accept the canonical penalty. 


General Exhortations 


The priest should be well acquainted with the divine as well as the ecclesiastical laws that he may 
be able to determine whether or not this repenter is worthy of absolution. Consequently, the priest, 
in the likeness of a spiritual physician, should treat the faithful penitent and take great care for his or 
her soul's hearth. 

The priest should take great heed never to reveal anything of the penitent's confession, but rather 
keep it secret even until death. 


Whenever the priest 1s called to make confession to some faithful repenters, he must show himsel 
always ready to respond to the call and to earnestly beseech the Lord that he may be assisted to 
fulfill his service fittingly and piously. 


The confession ought to be made only in church. The priest wears a stole around his neck and sits 
on a chair which must be put in a special place so as to be seen by the congregation. However, on 
account of sickness, or for any other compelling reason, the priest 1s allowed to go to the sick 
person's home who wishes to make confession, but is unable to go to church. While the penitent is 
making confession, the priest must be sitting in a special place where he may be seen by those who 
are present. 
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5. If the priest finds out that the penitent is not acquainted with the fundamental truths of the Church 
then he must try to enlighten and instruct the person with such truths at the time of confession, but 
if it would be impossible, then he must do so at a more convenient opportunity. 


6. If it may happen that, by reason of extremity of sickness or by any other impediment, a faithful i: 
deprived of the power of speech and is unable to make confession except by gestures to indicate hi 
or her sins, the priest should grant the individual absolution. 


Prayer of Repentance 


Have mercy upon me, O Almighty Father, You do we praise and do we bless. You do we worship, humb! 
kneeling, that You should show us Your great mercy. O Christ, Fountain of mercy, show me Your compassio 
on the day of judgement as You did to the thief on the Cross, the publican and the woman taken in iniquity 
Amen. 

Prayer Before Confession 


O God, Who does not will the death of the sinner, but rather that he repent and live, I confess before Yo 
that I have sinned before heaven and in Your sight, while enjoying Your great goodness. By this 
ungratefulness have fallen from the estate of sons and am no more worthy to be called a son of Your grace 
Make me, O Father, as one of thy hired servants. But blot out my transgressions in Your mercy. Cleanse 
me from my sin. O Merciful Father, turn Your face from my sins and look not upon my iniquities. Cast me 
not from before Your face, O Gracious Lord. Rebuke me not in Your anger, but listen to the voice of m 
sorrow, O Lord and look upon my tears. May they wash me clean in Your sight, O God, for I do repen 
most humbly and am heartily sorry for all that I have done wrong. Moreover, I have determined not 0 
return to the hateful paths of sin again. Receive my confession and help me in Your mercy and grace to 
live a life that brings Your glory and praise. Amen. 


Prayer Upon Confession of Sin Before the Priest 


I make my confession to God the Father Almighty and to His beloved Son, Jesus Christ and to the Hol 
Spirit, in the presence of our Lady the Virgin, ever sacred in her virginity and all the holy angels, of 
Michael, of Gabriel, both chief of angels and St. John the Baptist, of the holy apostles St. Peter and St 
Paul, the twenty-four prophets, the twelve apostles, the four evangelists and the seventy-two sent forth. 


I confess the holy faith of the three Ecumenical Councils of Nicaea, Constantinople and Ephesus in the 
most noble priesthood ascribed unto You, Father Priest, by which You loose and bind. 


I have sinned through all my senses, both inwardly and outwardly, in word, in deed and in though. My si 
is great, very great, and I repent of it most sincerely, purposing not to fall again into the same ever 
preferring death rather than embrace sin. And I ask you, by the authority of the His grace, Amen. 


Prayer of Absolution for the Laity 
The priest lays his right hand on the head of the penitent and says 


May God have mercy upon you and may He guide you to everlasting life through the authority of priesthoo 
which was entrusted by our Lord Jesus Christ to His disciples who, in turn, entrusted it to their successor: 
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until it was given me; 1 who an weak and sinful, absolve your brother (sister) of all the sins that you have 
confessed and are repentant of them, as well as of all the transgressions which have escaped your memory 
in the Name of the Fathert, Amen and of the Sont Amen and of the Holy Spirit + for everlasting life. 
Amen. 


Prayer of Absolution for the Clergy 


May God, Who blessed his holy disciples, bless you. May He preserve you from all evil deeds and perfect 
you in the gracious ones that you may be the keeper of His commandments and the fulfiller of His laws. 
May He make you a chosen vessel that is fit for the service of His glory. May you enjoy peace in Him, and 
may He be pleased with you and according to His Good Will, may you be blessed, absolved and consecrated 
in the Name of the Father +, Amen and of the Son ¥ Amen and of the Holy Spirit ¥ for everlasting life. 
Amen. 


Prayer After Confession 


O Lord Jesus Christ, our great Physician and Fount of mercy, behold me now in Your presence, the blind 
to receive sight within from You, to be healed of all my sickness and to be made rich in my poverty. I 
believe that You have accepted my confession and are pleased to acknowledge my supplications; that You 
have forgiven me and cleansed me from my sin. Ever do I render thanks to You, O Lord, and Your praise 
is at all times upon my lips, in accordance with the multitude of Your loving-kindnesses. I beseech You, by 
Your grace, to confirm me in my purpose and promise that I may never return unto sin and to grant me 
triumph over all my temptations that I may love You along upon earth and my spirit may be exalted in 
Your praise until that day when I shall see You in Your heaven above forevermore. Amen. 


Prayer Before Receiving the Holy Eucharist 


O Bread coming down from heaven to nourish everyone, grant that I may partake of You in all pure desire, 
adoration and godly fear. O happy Wine of Life, may I be intoxicated by Your love. O You Who did cry, 
saying: "Whosoever is athirst let him come to Me and drink," behold my soul in thirst has come to You to be 
satisfied by the Water of Life. O God, I am not worthy that You should come into my heart. Speak a word to 
heal my soul which is athirst for You even more than the thirst of the deer to the streams of water, O Cup of 
Blessing and Salvation. O Heavenly Manna and Bread of Life, dwell in me forevermore. Amen. 


Prayer After Receiving the Holy Eucharist 


With what tongues shall I utter Your praise, O God, most high and greatly to be praised, for this Your wondrous 
grace. It passes all telling; for You have even been pleased to give of Yourself to Your servant for nourishment 
and have rejoiced his heart with the wine of Your sacrifice. You have sanctified me by Your Spirit and have 
satisfied my hunger from out of the bounty of Your house. My heart is Your perpetual dwelling place that You 
may preside over all my faculties and my desire, controlling them as You will. And I beseech You that this my 
Communion increase my faith and strengthen my trust in You that it rekindle the fire of Your love within me, 
causing me to grow in every virtue; that it be a weapon to shield me from all the tricks of the enemy of my 
soul until 1 become one with You in that life above where You are with all saints, so that I may join in the 
chorus of praise and adoration to Your Father and Your Holy Spirit forever and ever. Amen. 
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ܟܠ ܐܝܢܐ ܕܡܦܩ ܠܗ ܠܟܬܒܐ ܗܢܐ ܡܢ ܒܝܬ log)‏ 
ܐܘ ܦܣܩ our‏ ܡܕܡ ܢܗܘܐ ܡܣܠܝܐ Mus‏ ܥܡܡ̈ܐ 
ܘܢܘܟܪܝܐ ܡܢ ܒܢ̈ܝ ܝܘܠܦܢܐ ܘܣܥܪܐ ܕܪܝܫܗ ܢܦܠ ܘܐܢ 
ܠܝܬ ܠܗ ܣܥܪܐ ܥܠ omy‏ ܢܗܘܐ ܠܗ ܣܥܪܐ ܒܝܬ 
ܓܒܝ̈ܢܘܗܝ ܥܕܡܐ ܕܢܗܦܟ ܠܗ ܠܕܘܟܬܗ܀ 


Anyone who asks for this volume, to 
read, collate, or copy from tt, and who 
appropriates it to himself or herself, or 
cuts anything out of it, should realize 
that (s)he will have to give answer before 
God’s awesome tribunal as if (s)he had 
robbed a sanctuary. Let such a person be 
held anathema and receive no forgiveness 
until the book is returned. So be tt, 
Amen! And anyone who removes these 
anathemas, digitally or otherwise, shall 
himself receive them in double. 
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